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Predslov

Táto publikácia obsahuje preklad knihy Roháčkova slovenská Biblia (1936) and 口語訳新約聖書(1954年版) parallel. Zahŕňa 174 028 odkazov a ponúka 2 časti Biblie. Zahŕňa Roháčkova Biblia 1936 and 日本語口語訳聖書 , formátovaný v prijateľnom čítacom a navigačnom  formáte, alebo v krátkom navigačnom formáte. Tu nájdete každý verš vytlačený v paralelnom slo-kou poradí. Obsahuje úplnú, samostatnú a neparalelnú, kópiu Roháčkova Biblia 1936 and 日本語口語訳聖書 , so zabudovanou funkciou text-to-speech (tts), prevod textu na reč, takže vaše zariadenie vám prečíta Bibliu nahlas. 


Ako vo všeobecnosti funguje navigácia Biblie?:


 
			Každý Zákon má zoznam svojich kníh. 
 
			TTS formát zahŕňa zoznam kníh a kapitol, ktorý nasleduje po knižnom inexe. 
 
			Zákony odkazujú navzájom na seba v knižnom inexe. 
 
			Každá kniha obsahuje odkaz na Zákon, ku ktorému patrí. 
 
			Každá kniha obsahuje odkaz na predchádzajúcu či nasledujúcu knihu. 
 
			Každá kniha obsahuje odkaz na zoznam svojich kapitol. 
 
			Každá kapitola obsahuje odkaz na knihu, ku ktorej patrí. 
 
			Každá kapitola obsahuje odkaz na predchádzajúcu či nasledujúcu kapitolu. 
 
			Každá kapitola obsahuje odkaz na zoznam svojich veršov. 
 
			Každá kapitola vo formáte TTS odkazuje na tú istú kapitolu v Navi-formáte. 
 
			Každý verš má pridelený očíslovaný odkaz na príslušnú kapitolu. 
 
			Každý verš začína na novom riadku kvôli lepšej čitateľnosti. 
 
			V TTS formáte čísla veršov nie sú viditeľné. 
 
			Akýkoľvek odkaz v zozname vás prenesie na miesto jeho výskytu. 
 
			Vstavaná tabuľka obsahu odkazuje na všetky knihy vo všetkých formátoch. 
 

Veríme, že sme vytvorili jednu z najlepších navigácií, ak nie najlepšiu, akú nájdete v elektronických knihách tohto charakteru! Prináša akýkoľvek verš na špičky vašich prstov a je perfektná pre rýchle vyhľadávanie. Kombinácia slovníkov Roháčkova Biblia 1936 and 日本語口語訳聖書 s navigáciou robí túto elektronickú knihu jedinečnou. 


Všimnite si, že podpora pre Text-To-Speech (TTS), prevod textu na reč, sa líši od zariadenia k zariadeniu. Niektoré zariadenia ho nepodporujú. Iné podporujú iba jeden jazyk a ďalšie mnoho jazykov. V tejto knihe jazyk použitý pre TTS je Slovak.


Roháčkova slovenská Biblia (1936)

Výťah z Wikipedia:


Jozef Roháček (6. február 1877 − 28. júl 1962) bol slovenský protestantský aktivista, farár a učenec.


Preložil Bibliu z pôvodných jazykov do slovenčiny. Prvé vydanie kompletnej slovenskej Lutherovej Biblie vydala British and Foreign Bible Society v roku 1936. 


日本の口語訳聖書について

この翻訳の詳細については、次を参照してください： bible.salterrae.net これはそのページの抜粋です：


これらのテキストは、1954/1955年に公表された日本口語訳聖書（2006年1月1日に著作権の期限が切れている）に基づいています。 出版社から現在入手可能なテキストは、1954/1955で出版されたものとはわずかに異なり、著作権はまだ有効である可能性があることに注意してください。 


Úvod do našej Biblie

Božie slovo je určite najúžasnejší a najohromujúcejší text, ktorý ľudstvo doposiaľ dostalo. Iba dôkladné preštudovanie môže odhaliť jeho tajomstvo. Veríme, že nielen v tomto čase a tomto veku je rozhodujúce pochopiť Božiu podstatu. V súčasnosti sa všetko zdá byť obrátené naruby, kde dobré je zlým a zlé dobrým. Naším životným smerovaním je spoznať, že Boh napísal Jejo slovo, aby nás vystavil skúške času, nakoľko to jasne napísal, vidiac koniec uý od začiatku. Ako to vieme? Preto, lebo potvrdil veľa udalostí, ktoré sa dejú vo svete, a ktoré sa stali už aj v priebehu nášho krátkeho života. Boh v Biblii predpovedá udalosti vo svete a tieto proroctvá sú jedinečné. Na planéte Zem nenájdete nič podobné Biblii, nič tak ohromujúco presné a precízne. No na nižšej úrovni, každý muž a žena musí urobiť rozhodnutie a nasledovať to, čo hovorí Boh. To je vtedy, keď sledujeme znamenia a zázraky, a keď konáme vkladajúc dôveru v Slovo Božie, Bibliu. Skutočne je napísané, že Ježiš Kristus je pôvodcom našej viery a čo viac si ešte môžeme priať. Osobne som sa stretol s ľuďmi, ktorí sa vyliečili z nevyliečiteľných ochorení ako je HIV. V mene Ježiša som vyháňal démonov, videl zmiznutie kovových častí z tela, ktoré boli nahradené normálnymi kosťami. Oslobodil som ľudí zo zajatia drobných, ba dokonca i terminálnych štádii vážnych ochorení a som svedkom obrovskej radosti, ktorá príde po vyhratom boji! Existuje mnoho svedectiev takých znamení a zázrakov, ktoré sa stanú tým, čo sa rozhodli dôverovať Bohu a majú odvahu žiť v súlade s tým. Veď predsa Kristovo telo je večne živé a Boh je dobrý k svojim deťom! Ale máme brať ohľad na Jeho slovo a hľadať učenie, ktoré pre nás má. A to nie len prostredníctvom slova, ale tiež cez blízkosť s Bohom a aktívnym priateľstvom s našimi bratmi a sestrami. Duch Svätý nás bude neustále posilňovať v pravde, o ktorú sa Ježiš Kristus Nazaretský chce s nami podeliť.


No nepovažujme ju za samozrejmú. Božie slovo predsa môže byť skúmané, overované a tak ocenené. Začleniť ho však do svojho života a vidieť reálne, vyžaduje však vieru. Živú vieru, nie mŕtvu. V každom časobití, deň za dňom, živme sa Slovom Božím a tešme sa z ovocia darov Ducha Svätého. Keď Boha požiadame, usilujúc o Jeho pravdu, On nás určite časom vypočuje. Nemyslite si, že táto snaha nikam nepovedie, pretože naozaj potom nepovedie. Nie je to iba nejaká nezmyselná horlivosť, za akú ju považujú neveriaci, okorenená peknými príbehmi o zázrakoch a podobne. Má to ďaleko od tohto presvedčenia. Presviedčame sa o tom znova a znova. Táto pravda je výnimočná a náš stvoriteľ je pravdivý a jeden jediný, "ktorý je". Neexistuje mnoho Bohov, je to klamstvo diabla. Tak ako Boh nie je meniaci sa tvor, starajúci sa iba o seba, ktorého vymysleli živé bytosti. Zem, alebo Gaia ako ju mnohí nazývajú, je fikciou a rozprávkou. V živote sa potkýname, padáme a všade vídame smrť okolo nás, no nepoučili sme sa až do príchodu Ježiša Krista Nazaretského, ktorý nám ukázal pravdu a nič než pravdu. On je skutočne cesta, pravda a život. Ak človek nevykročí podľa Božieho učenia, tento človek bude pokračovať vo svojom živote a kráčať ako námesačný až do úplného konca. Nakoniec je potrebné povedať, že takýto záver by bol smutný. Zobuďte sa teraz a okúste dobrotu Boha. Pripútajte sa bližšie k Nemu a On sa pripúta bližšie k vám! Ak ste sa už predsa len zobudili, no kráčate ospalo stále dookola: *bojujte,* aby ste znovu nezaspali, celým srdcom, mysľou a dušou hľadajte Otca a buďte pritom bdelí! Dokonca musím priznať, že vôbec netuším, ako Boh dokázal poskladať Bibliu takýmto spôsobom. Ja so svojim intelektom som pozeral na Bibliu ako chybnú, neopraviteľnú a plnú rozprávok. To bolo však ešte predtým, ako som prijal Ježiša Krista za svojho Pána a Spasiteľa a okúsil silu Boha prostredníctvom evanjelistu, ktorý chápal Bibliu doslovne. Odvtedy sa neprestali diať znamenia a zázraky. Nie kvôli mne, ale z dôvodu, že Boh sa nemení a On nám jasne ukázal, že chce zachrániť každého! To sú určite najlepšie správy, aké som doteraz počul. Milujte svojho Boha celým svojim srdcom a celou svojou silou, potom všetko, čo príde, určite zvládnete. Zvládnete všetko, čo vás postretne bez ohľadu na rozsah a náročnosť. Boh volá tvoje srdce, púta tvoju pozornosť a čaká na tvoju náklonnosť. S Jeho pomocou zvíťazíš nad žiadostivosťou a pôžitkárstvom tohto sveta a budeš žiť život v spokojnosti až do večnosti. 


Odpustite mi moju otvorenosť a priamočiarosť. Úprimne vám všetkým želám, aby ste kráčali a zotrvali v požehnaní, ktoré prináša Boh. Niektorí možno kráčate po niečom podobnom púšti, no pamätajte, že Boh napomína tých, ktorých miluje. Nie preto, že nás nenávidí, no naopak. Ak mu to dovolíme, bude našim Otcom, a keď mu budeme načúvať, prinesieme viac ovocia. Nikedy i čas strávený na púšti je potrebný. Nebojte sa, pretože Boh je stále s vami, ak ho hľadáte z celého svojho srdca. Nič nie je nemožné s našim Nebeským Otcom. Všetko pominie tak, ako to sľúbil! Sláva Bohu na výsostiach!!


Ako nás kontaktovať!

V prípade ďalších otázok či návrhov, alebo ak sa jednoducho chcete s nami spojiť, môžete nám zaslať email na telluz@gmail.com. Vezmite na vedomie, že je potrebné písať anglicky alebo nórsky, v prípade, že nás kontaktujete. Ak sa vám páči čo robíme a chcete dostávať náš newsletter, choďte na http://eepurl.com/b9q2SL a prihláste sa k odberu! Ak chcete podporiť našu prácu, môžete tak urobiť cez paypal.me/JHalseth.


Boh vám žehnaj!




TruthBeTold Ministry


Norway 2012-2017
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Prvá Kniha Mojžišova 1

⇈ The Old Testament


↥ Prvá Kniha Mojžišova 




↦ Prvá Kniha Mojžišova 2 
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Prvá Kniha Mojžišova 1 :1


 slo Na počiatku stvoril Bôh nebesia a zem. 


kou はじめに神は天と地とを創造された。




Prvá Kniha Mojžišova 1 :2


 slo A zem bola neladná a pustá, a tma bola nad priepasťou, a Duch Boží sa oživujúci vznášal nad vodami. 


kou 地は形なく、むなしく、やみが淵のおもてにあり、神の霊が水のおもてをおおっていた。 




Prvá Kniha Mojžišova 1 :3


 slo A Bôh riekol: Nech je svetlo! A bolo svetlo. 


kou 神は「光あれ」と言われた。すると光があった。




Prvá Kniha Mojžišova 1 :4


 slo A Bôh videl svetlo, že je dobré, a Bôh oddelil svetlo od tmy. 


kou 神はその光を見て、良しとされた。神はその光とやみとを分けられた。




Prvá Kniha Mojžišova 1 :5


 slo A Bôh nazval svetlo dňom a tmu nazval nocou. A bol večer, a bolo ráno, prvý deň. 


kou 神は光を昼と名づけ、やみを夜と名づけられた。夕となり、また朝となった。第一日である。 




Prvá Kniha Mojžišova 1 :6


 slo A Bôh riekol: Nech je obloha medzi vodami a nech delí vody od vôd! 


kou 神はまた言われた、「水の間におおぞらがあって、水と水とを分けよ」。




Prvá Kniha Mojžišova 1 :7


 slo A Bôh učinil oblohu a oddelil vody, ktoré sú pod oblohou, od vôd, ktoré sú nad oblohou. A bolo tak. 


kou そのようになった。神はおおぞらを造って、おおぞらの下の水とおおぞらの上の水とを分けられた。




Prvá Kniha Mojžišova 1 :8


 slo A Bôh nazval oblohu nebom. A bol večer, a bolo ráno, druhý deň. 


kou 神はそのおおぞらを天と名づけられた。夕となり、また朝となった。第二日である。 




Prvá Kniha Mojžišova 1 :9


 slo A Bôh riekol: Nech sa shromaždia vody pod nebom na jedno miesto, a nech sa ukáže sušina! A bolo tak. 


kou 神はまた言われた、「天の下の水は一つ所に集まり、かわいた地が現れよ」。そのようになった。




Prvá Kniha Mojžišova 1 :10


 slo A Bôh nazval sušinu zemou a shromaždenie vôd nazval morami. A Bôh videl, že je to dobré. 


kou 神はそのかわいた地を陸と名づけ、水の集まった所を海と名づけられた。神は見て、良しとされた。




Prvá Kniha Mojžišova 1 :11


 slo A Bôh riekol: Nech vydá zem sviežu trávu, bylinu, vydávajúcu semä, ovocný strom, rodiaci ovocie podľa svojho druhu, v ktorom bude jeho semä, na zemi. A bolo tak. 


kou 神はまた言われた、「地は青草と、種をもつ草と、種類にしたがって種のある実を結ぶ果樹とを地の上にはえさせよ」。そのようになった。




Prvá Kniha Mojžišova 1 :12


 slo A zem vydala sviežu trávu, bylinu, vydávajúcu semä podľa svojho druhu, a všelijaký strom, rodiaci ovocie, v ktorom bolo jeho semä, podľa svojho druhu. A Bôh videl, že je to dobré. 


kou 地は青草と、種類にしたがって種をもつ草と、種類にしたがって種のある実を結ぶ木とをはえさせた。神は見て、良しとされた。




Prvá Kniha Mojžišova 1 :13


 slo A bol večer, a bolo ráno, tretí deň. 


kou 夕となり、また朝となった。第三日である。 




Prvá Kniha Mojžišova 1 :14


 slo A Bôh riekol: Nech sú svetlá na nebeskej oblohe, aby delily deň od noci, a budú na znamenia, na určité časy, na dni a na roky. 


kou 神はまた言われた、「天のおおぞらに光があって昼と夜とを分け、しるしのため、季節のため、日のため、年のためになり、




Prvá Kniha Mojžišova 1 :15


 slo A budú svetlami na nebeskej oblohe, aby svietily na zem. A bolo tak. 


kou 天のおおぞらにあって地を照らす光となれ」。そのようになった。




Prvá Kniha Mojžišova 1 :16


 slo A Bôh učinil dve veľké svetlá, väčšie svetlo, aby panovalo nado dňom, a menšie svetlo, aby panovalo nad nocou, a tiež i hviezdy. 


kou 神は二つの大きな光を造り、大きい光に昼をつかさどらせ、小さい光に夜をつかさどらせ、また星を造られた。




Prvá Kniha Mojžišova 1 :17


 slo A Bôh ich dal na nebeskú oblohu, aby svietily na zem 


kou 神はこれらを天のおおぞらに置いて地を照らさせ、




Prvá Kniha Mojžišova 1 :18


 slo a aby panovaly nado dňom i nad nocou a aby delily svetlo od tmy. A Bôh videl, že je to dobré. 


kou 昼と夜とをつかさどらせ、光とやみとを分けさせられた。神は見て、良しとされた。




Prvá Kniha Mojžišova 1 :19


 slo A bol večer, a bolo ráno, štvrtý deň. 


kou 夕となり、また朝となった。第四日である。 




Prvá Kniha Mojžišova 1 :20


 slo A Bôh riekol: Nech sa hemžia vody hemživými tvory, živou dušou, a vtáctvo nech lieta nad zemou, na tvári nebeskej oblohy. 


kou 神はまた言われた、「水は生き物の群れで満ち、鳥は地の上、天のおおぞらを飛べ」。




Prvá Kniha Mojžišova 1 :21


 slo A Bôh stvoril tie veľké ryby a všelijakú dušu živú, hýbajúcu sa, ktorými sa hemžia vody, podľa ich druhu, a všelijaké vtáctvo okrýdlené podľa jeho druhu. A Bôh videl, že je to dobré. 


kou 神は海の大いなる獣と、水に群がるすべての動く生き物とを、種類にしたがって創造し、また翼のあるすべての鳥を、種類にしたがって創造された。神は見て、良しとされた。




Prvá Kniha Mojžišova 1 :22


 slo A Bôh ich požehnal a riekol: Ploďte sa a množte sa a naplňte vody v moriach, a vtáctvo nech sa množí na zemi! 


kou 神はこれらを祝福して言われた、「生めよ、ふえよ、海の水に満ちよ、また鳥は地にふえよ」。




Prvá Kniha Mojžišova 1 :23


 slo A bol večer, a bolo ráno, piaty deň. 


kou 夕となり、また朝となった。第五日である。 




Prvá Kniha Mojžišova 1 :24


 slo A Bôh riekol: Nech vydá zem živú dušu podľa jej druhu: hovädá a plazy a zemskú zver podľa jej druhu! A bolo tak. 


kou 神はまた言われた、「地は生き物を種類にしたがっていだせ。家畜と、這うものと、地の獣とを種類にしたがっていだせ」。そのようになった。




Prvá Kniha Mojžišova 1 :25


 slo A Bôh učinil zemskú zver podľa jej druhu i hovädá podľa ich druhu i všelijaký zemeplaz podľa jeho druhu. A Bôh videl, že je to dobré. 


kou 神は地の獣を種類にしたがい、家畜を種類にしたがい、また地に這うすべての物を種類にしたがって造られた。神は見て、良しとされた。 




Prvá Kniha Mojžišova 1 :26


 slo A Bôh riekol: Učiňme človeka na svoj obraz a podľa svojej podoby, a nech vládnu nad morskými rybami a nad nebeským vtáctvom a nad hovädami a nad celou zemou a nad každým plazom, ktorý sa plazí na zemi. 


kou 神はまた言われた、「われわれのかたちに、われわれにかたどって人を造り、これに海の魚と、空の鳥と、家畜と、地のすべての獣と、地のすべての這うものとを治めさせよう」。




Prvá Kniha Mojžišova 1 :27


 slo A Bôh stvoril človeka na svoj obraz, na obraz Boží ho stvoril, mužské a ženské pohlavie ich stvoril. 


kou 神は自分のかたちに人を創造された。すなわち、神のかたちに創造し、男と女とに創造された。




Prvá Kniha Mojžišova 1 :28


 slo A Bôh ich požehnal a Bôh im riekol: Ploďte sa a množte sa a naplňte zem a podmaňte si ju a vládnite nad morskými rybami a nad nebeským vtáctvom i nad každým živým tvorom, ktorý sa plazí na zemi. 


kou 神は彼らを祝福して言われた、「生めよ、ふえよ、地に満ちよ、地を従わせよ。また海の魚と、空の鳥と、地に動くすべての生き物とを治めよ」。




Prvá Kniha Mojžišova 1 :29


 slo A Bôh riekol: Hľa, dal som vám každú bylinu, ktorá plodí semä a ktorá je na tvári celej zeme, i každý strom, na ktorom je ovocie stromu, ktorý plodí semä. To všetko vám bude za pokrm. 


kou 神はまた言われた、「わたしは全地のおもてにある種をもつすべての草と、種のある実を結ぶすべての木とをあなたがたに与える。これはあなたがたの食物となるであろう。




Prvá Kniha Mojžišova 1 :30


 slo A všetkým zvieratám zemským a všetkému vtáctvu nebeskému a všetkému, čo sa plazí na zemi, v čom je živá duša, dal som za pokrm všetko zelené byliny. A bolo tak. 


kou また地のすべての獣、空のすべての鳥、地を這うすべてのもの、すなわち命あるものには、食物としてすべての青草を与える」。そのようになった。




Prvá Kniha Mojžišova 1 :31


 slo A Bôh videl všetko, čo učinil, a hľa, bolo to veľmi dobré. A bol večer, a bolo ráno, šiesty deň. 


kou 神が造ったすべての物を見られたところ、それは、はなはだ良かった。夕となり、また朝となった。第六日である。 
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Prvá Kniha Mojžišova 2 :1


 slo A dokonané boly nebesia i zem i všetko ich vojsko. 


kou こうして天と地と、その万象とが完成した。




Prvá Kniha Mojžišova 2 :2


 slo A Bôh dokonal siedmeho dňa svoje dielo, ktoré činil, a odpočíval siedmeho dňa od všetkého svojho diela, ktoré učinil. 


kou 神は第七日にその作業を終えられた。すなわち、そのすべての作業を終って第七日に休まれた。




Prvá Kniha Mojžišova 2 :3


 slo A Bôh požehnal siedmy deň a posvätil ho, lebo v ňom si odpočinul od všetkého svojho diela, ktoré stvoril Bôh činiac. 


kou 神はその第七日を祝福して、これを聖別された。神がこの日に、そのすべての創造のわざを終って休まれたからである。 




Prvá Kniha Mojžišova 2 :4


 slo To sú rody nebies a zeme, keď boly stvorené, v deň, v ktorom činil Hospodin Bôh zem i nebesia. 


kou これが天地創造の由来である。主なる神が地と天とを造られた時、




Prvá Kniha Mojžišova 2 :5


 slo A ešte nebolo nijakého chrastia poľného na zemi, ani ešte nebola narástla nijaká poľná bylina, lebo Hospodin Bôh ešte nebol dal, aby pršalo na zem, ani nebolo človeka, aby bol obrábal zem. 


kou 地にはまだ野の木もなく、また野の草もはえていなかった。主なる神が地に雨を降らせず、また土を耕す人もなかったからである。




Prvá Kniha Mojžišova 2 :6


 slo Ale para vystupovala zo zeme a zvlažovala celú tvár zeme. 


kou しかし地から泉がわきあがって土の全面を潤していた。




Prvá Kniha Mojžišova 2 :7


 slo A Hospodin Bôh utvoril Adama, človeka, vezmúc prach zo zeme a vdýchnul do jeho nozdier dych života, a človek sa stal živou dušou. 


kou 主なる神は土のちりで人を造り、命の息をその鼻に吹きいれられた。そこで人は生きた者となった。




Prvá Kniha Mojžišova 2 :8


 slo A Hospodin Bôh vysadil zahradu čiže raj v Édene, od východu, a tam postavil človeka, ktorého utvoril. 


kou 主なる神は東のかた、エデンに一つの園を設けて、その造った人をそこに置かれた。




Prvá Kniha Mojžišova 2 :9


 slo A Hospodin Bôh dal, aby vyrástol zo zeme všelijaký strom žiadúcny na pohľad a ovocím dobrý na jedenie, a strom života prostred raja ako aj strom vedenia dobrého i zlého. 


kou また主なる神は、見て美しく、食べるに良いすべての木を土からはえさせ、更に園の中央に命の木と、善悪を知る木とをはえさせられた。




Prvá Kniha Mojžišova 2 :10


 slo A rieka vychádzala z Édena, aby zvlažovala zahradu, raj, a odtiaľ sa delila a bola vo štyri hlavné rieky. 


kou また一つの川がエデンから流れ出て園を潤し、そこから分れて四つの川となった。




Prvá Kniha Mojžišova 2 :11


 slo Meno jednej je Píšon; tá obchádza celú zem Chavila, kde je zlato. 


kou その第一の名はピソンといい、金のあるハビラの全地をめぐるもので、




Prvá Kniha Mojžišova 2 :12


 slo A zlato tej zeme je výborné; tam sa nachodí bdelium i kameň onyx. 


kou その地の金は良く、またそこはブドラクと、しまめのうとを産した。




Prvá Kniha Mojžišova 2 :13


 slo A meno druhej rieky je Gichon; tá obchádza celú zem Kúšovu. 


kou 第二の川の名はギホンといい、クシの全地をめぐるもの。




Prvá Kniha Mojžišova 2 :14


 slo A meno tretej rieky je Hidekel; tá tečie naproti Asýrii. A štvrtá rieka je Eufrates. 


kou 第三の川の名はヒデケルといい、アッスリヤの東を流れるもの。第四の川はユフラテである。 




Prvá Kniha Mojžišova 2 :15


 slo A Hospodin Bôh vzal človeka a umiestnil ho v zahrade Édena, aby ju obrábal a mal na ňu pozor. 


kou 主なる神は人を連れて行ってエデンの園に置き、これを耕させ、これを守らせられた。




Prvá Kniha Mojžišova 2 :16


 slo A Hospodin Bôh prikázal človekovi a riekol: Z ktoréhokoľvek stromu rajského budeš slobodne jesť, 


kou 主なる神はその人に命じて言われた、「あなたは園のどの木からでも心のままに取って食べてよろしい。




Prvá Kniha Mojžišova 2 :17


 slo ale zo stromu vedenia dobrého a zlého nebudeš jesť, lebo toho dňa, ktorého by si jedol z neho, istotne zomrieš. 


kou しかし善悪を知る木からは取って食べてはならない。それを取って食べると、きっと死ぬであろう」。 




Prvá Kniha Mojžišova 2 :18


 slo A Hospodin Bôh riekol: Nie je dobre byť človekovi samotnému; učiním mu pomoc, ktorá by bola jemu roveň. 


kou また主なる神は言われた、「人がひとりでいるのは良くない。彼のために、ふさわしい助け手を造ろう」。




Prvá Kniha Mojžišova 2 :19


 slo A Hospodin Bôh utvoril bol zo zeme všelijaké zviera poľné a všelijakého vtáka nebeského a doviedol ich k človekovi, aby videl ako ktoré pomenuje. A každé jako ktoré pomenoval človek, každú dušu živú, tak sa menovalo. 


kou そして主なる神は野のすべての獣と、空のすべての鳥とを土で造り、人のところへ連れてきて、彼がそれにどんな名をつけるかを見られた。人がすべて生き物に与える名は、その名となるのであった。




Prvá Kniha Mojžišova 2 :20


 slo A Adam, človek, dal všetkým mená, každému hovädu a nebeskému vtákovi a každému zvieraťu poľnému, ale Adamovi sa nenašla pomoc, ktorá by bola bývala jemu roveň. 


kou それで人は、すべての家畜と、空の鳥と、野のすべての獣とに名をつけたが、人にはふさわしい助け手が見つからなかった。




Prvá Kniha Mojžišova 2 :21


 slo A Hospodin Bôh dal, aby padol na Adama tvrdý spánok a usnul. A vzal jedno z jeho rebier a jeho miesto zavrel mäsom. 


kou そこで主なる神は人を深く眠らせ、眠った時に、そのあばら骨の一つを取って、その所を肉でふさがれた。




Prvá Kniha Mojžišova 2 :22


 slo A Hospodin Bôh vybudoval rebro, ktoré vzal z Adama, v ženu, a doviedol ju k Adamovi. 


kou 主なる神は人から取ったあばら骨でひとりの女を造り、人のところへ連れてこられた。




Prvá Kniha Mojžišova 2 :23


 slo Vtedy povedal Adam: Toto už teraz je kosť z mojich kostí a telo z môjho tela; táto sa bude volať muženou, lebo táto je vzatá z muža. 


kou そのとき、人は言った。「これこそ、ついにわたしの骨の骨、わたしの肉の肉。男から取ったものだから、これを女と名づけよう」。 




Prvá Kniha Mojžišova 2 :24


 slo Preto opustí muž svojho otca a svoju mať a bude ľnúť ku svojej žene, a budú jedno telo. 


kou それで人はその父と母を離れて、妻と結び合い、一体となるのである。




Prvá Kniha Mojžišova 2 :25


 slo A boli obidvaja nahí, Adam i jeho žena a nehanbili sa. 


kou 人とその妻とは、ふたりとも裸であったが、恥ずかしいとは思わなかった。
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Prvá Kniha Mojžišova 3 :1


 slo A had bol najchytrejší zo všetkých zvierat poľných, ktoré učinil Hospodin Bôh. A povedal žene: Či naozaj riekol Bôh: Nebudete jesť z niktorého stromu rajského? 


kou さて主なる神が造られた野の生き物のうちで、へびが最も狡猾であった。へびは女に言った、「園にあるどの木からも取って食べるなと、ほんとうに神が言われたのですか」。




Prvá Kniha Mojžišova 3 :2


 slo Na to povedala žena hadovi: Z ovocia rajských stromov jeme. 


kou 女はへびに言った、「わたしたちは園の木の実を食べることは許されていますが、




Prvá Kniha Mojžišova 3 :3


 slo Ale o ovocí stromu, ktorý je prostred raja, riekol Bôh: Nebudete jesť z neho ani sa ho nedotknete, aby ste nezomreli! 


kou ただ園の中央にある木の実については、これを取って食べるな、これに触れるな、死んではいけないからと、神は言われました」。




Prvá Kniha Mojžišova 3 :4


 slo A had povedal žene: Istotne nezomriete. 


kou へびは女に言った、「あなたがたは決して死ぬことはないでしょう。




Prvá Kniha Mojžišova 3 :5


 slo Ale Bôh vie, že toho dňa, ktorého by ste jedli z neho, otvoria sa vaše oči, a budete jako bohovia, ktorí vedia, čo je dobré i zlé. 


kou それを食べると、あなたがたの目が開け、神のように善悪を知る者となることを、神は知っておられるのです」。




Prvá Kniha Mojžišova 3 :6


 slo A žena videla, že je strom dobrý na jedenie z neho, že je žiadosťou očiam a že je to prežiadúcny strom, aby urobil človeka rozumným, tak tedy vzala z jeho ovocia a jedla a dala spolu i svojmu mužovi, a jedol. 


kou 女がその木を見ると、それは食べるに良く、目には美しく、賢くなるには好ましいと思われたから、その実を取って食べ、また共にいた夫にも与えたので、彼も食べた。




Prvá Kniha Mojžišova 3 :7


 slo Vtedy sa otvorily oči obidvoch, a poznali, že sú nahí. A naviažuc fíkového lístia spravili si zástery. 


kou すると、ふたりの目が開け、自分たちの裸であることがわかったので、いちじくの葉をつづり合わせて、腰に巻いた。 




Prvá Kniha Mojžišova 3 :8


 slo Potom počuli hlas Hospodina Boha, chodiaceho po raji, k dennému vetru večernému. Ale Adam i jeho žena sa skryli pred tvárou Hospodina Boha v prostredku medzi stromami raja. 


kou 彼らは、日の涼しい風の吹くころ、園の中に主なる神の歩まれる音を聞いた。そこで、人とその妻とは主なる神の顔を避けて、園の木の間に身を隠した。




Prvá Kniha Mojžišova 3 :9


 slo A Hospodin Bôh volal na Adama a riekol mu: Kde si? 


kou 主なる神は人に呼びかけて言われた、「あなたはどこにいるのか」。




Prvá Kniha Mojžišova 3 :10


 slo A povedal: Počul som tvoj hlas v raji, ale som sa bál, lebo som nahý a preto som sa skryl. 


kou 彼は答えた、「園の中であなたの歩まれる音を聞き、わたしは裸だったので、恐れて身を隠したのです」。




Prvá Kniha Mojžišova 3 :11


 slo A Bôh mu riekol: Kto ti oznámil, že si nahý?! Či si azda jedol zo stromu, o ktorom som ti prikázal, aby si nejedol z neho? 


kou 神は言われた、「あなたが裸であるのを、だれが知らせたのか。食べるなと、命じておいた木から、あなたは取って食べたのか」。




Prvá Kniha Mojžišova 3 :12


 slo A Adam povedal: Žena, ktorú si dal, aby bola so mnou, tá mi dala zo stromu, a jedol som. 


kou 人は答えた、「わたしと一緒にしてくださったあの女が、木から取ってくれたので、わたしは食べたのです」。




Prvá Kniha Mojžišova 3 :13


 slo A Hospodin Bôh riekol žene: Čo si to urobila?! A žena povedala: Had ma zviedol a jedla som. 


kou そこで主なる神は女に言われた、「あなたは、なんということをしたのです」。女は答えた、「へびがわたしをだましたのです。それでわたしは食べました」。




Prvá Kniha Mojžišova 3 :14


 slo A Hospodin Bôh riekol hadovi: Že si to urobil, zlorečený budeš nad každé hovädo a nad každé zviera poľné; na svojom bruchu sa budeš plaziť a budeš žrať prach po všetky dni svojho života. 


kou 主なる神はへびに言われた、「おまえは、この事を、したので、すべての家畜、野のすべての獣のうち、最ものろわれる。おまえは腹で、這いあるき、一生、ちりを食べるであろう。 




Prvá Kniha Mojžišova 3 :15


 slo A položím nepriateľstvo medzi tebou a medzi ženou, medzi tvojím semenom a medzi jej semenom; ono ti rozdrtí hlavu a ty mu rozdrtíš pätu. 


kou わたしは恨みをおく、おまえと女とのあいだに、おまえのすえと女のすえとの間に。彼はおまえのかしらを砕き、おまえは彼のかかとを砕くであろう」。 




Prvá Kniha Mojžišova 3 :16


 slo Potom ešte povedal žene: Veľmi rozmnožím tvoju bolesť a tvoje tehotenstvo; v bolesti budeš rodiť deti, a tvoja túžba sa ponesie k tvojmu mužovi, a on bude panovať nad tebou. 


kou つぎに女に言われた、「わたしはあなたの産みの苦しみを大いに増す。あなたは苦しんで子を産む。それでもなお、あなたは夫を慕い、彼はあなたを治めるであろう」。 




Prvá Kniha Mojžišova 3 :17


 slo A Adamovi povedal: Preto, že si poslúchol hlas svojej ženy a jedol si zo stromu, o ktorom som ti prikázal a riekol: Nebudeš jesť z neho, zlorečená bude zem pre teba; s bolesťou budeš z nej jesť po všetky dni svojho života. 


kou 更に人に言われた、「あなたが妻の言葉を聞いて、食べるなと、わたしが命じた木から取って食べたので、地はあなたのためにのろわれ、あなたは一生、苦しんで地から食物を取る。 




Prvá Kniha Mojžišova 3 :18


 slo Tŕnie a bodľač ti bude rodiť a budeš jesť poľnú bylinu. 


kou 地はあなたのために、いばらとあざみとを生じ、あなたは野の草を食べるであろう。 




Prvá Kniha Mojžišova 3 :19


 slo V pote svojej tvári budeš jesť chlieb, až dokiaľ sa nenavrátiš do zeme, lebo z nej si vzatý, pretože si prach a do prachu sa navrátiš. 


kou あなたは顔に汗してパンを食べ、ついに土に帰る、あなたは土から取られたのだから。あなたは、ちりだから、ちりに帰る」。 




Prvá Kniha Mojžišova 3 :20


 slo A Adam nazval meno svojej ženy Eva, pretože ona bola matkou všetkých živých. 


kou さて、人はその妻の名をエバと名づけた。彼女がすべて生きた者の母だからである。




Prvá Kniha Mojžišova 3 :21


 slo A Hospodin Bôh učinil Adamovi a jeho žene odev z kože a odial ich. 


kou 主なる神は人とその妻とのために皮の着物を造って、彼らに着せられた。 




Prvá Kniha Mojžišova 3 :22


 slo Vtedy povedal Hospodin Bôh: Hľa, človek sa stal ako jeden z nás, aby vedel dobré i zlé. A tak teraz, aby nevystrel svojej ruky a nevzal ešte aj zo stromu života a nejedol, a žil by potom na veky, vyžeňme ho! 


kou 主なる神は言われた、「見よ、人はわれわれのひとりのようになり、善悪を知るものとなった。彼は手を伸べ、命の木からも取って食べ、永久に生きるかも知れない」。




Prvá Kniha Mojžišova 3 :23


 slo A Hospodin Bôh ho poslal preč z raja, zo zahrady Édena, aby obrábal zem, z ktorej bol vzatý. 


kou そこで主なる神は彼をエデンの園から追い出して、人が造られたその土を耕させられた。




Prvá Kniha Mojžišova 3 :24


 slo A vyhnal človeka a osadil cherubínov od východnej strany zahrady Édena, a to s plamenným mečom plápolajúcim strážiť cestu ku stromu života. 


kou 神は人を追い出し、エデンの園の東に、ケルビムと、回る炎のつるぎとを置いて、命の木の道を守らせられた。 
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Prvá Kniha Mojžišova 4 :1


 slo A Adam poznal Evu, svoju ženu, a počala a porodila Kaina, a riekla: Nadobudla som muža s Hospodinom. 


kou 人はその妻エバを知った。彼女はみごもり、カインを産んで言った、「わたしは主によって、ひとりの人を得た」。




Prvá Kniha Mojžišova 4 :2


 slo A zase porodila jeho brata Ábela. A Ábel pásol ovce, a Kain obrábal zem. 


kou 彼女はまた、その弟アベルを産んだ。アベルは羊を飼う者となり、カインは土を耕す者となった。




Prvá Kniha Mojžišova 4 :3


 slo A stalo sa po čase, že Kain doniesol Hospodinovi obetný dar z plodu zeme: 


kou 日がたって、カインは地の産物を持ってきて、主に供え物とした。




Prvá Kniha Mojžišova 4 :4


 slo A doniesol aj Ábel z prvorodených svojho stáda a z ich tuku. A Hospodin pohliadol milostive na Ábela a na jeho obetný dar. 


kou アベルもまた、その群れのういごと肥えたものとを持ってきた。主はアベルとその供え物とを顧みられた。




Prvá Kniha Mojžišova 4 :5


 slo Ale na Kaina ani na jeho obetný dar nepohliadol, a preto sa Kain veľmi rozpálil hnevom, tak, že opadla jeho tvár. 


kou しかしカインとその供え物とは顧みられなかったので、カインは大いに憤って、顔を伏せた。




Prvá Kniha Mojžišova 4 :6


 slo A Hospodin riekol Kainovi: Prečo si sa rozpálil hnevom, a prečo opadla tvoja tvár? 


kou そこで主はカインに言われた、「なぜあなたは憤るのですか、なぜ顔を伏せるのですか。




Prvá Kniha Mojžišova 4 :7


 slo Či, keď budeš dobre robiť, nebude povznesená a veselá? A keď nebudeš dobre robiť, hriech leží pri dveriach, a jeho túžba sa nesie po tebe. Ale ty budeš panovať nad ním! 


kou 正しい事をしているのでしたら、顔をあげたらよいでしょう。もし正しい事をしていないのでしたら、罪が門口に待ち伏せています。それはあなたを慕い求めますが、あなたはそれを治めなければなりません」。 




Prvá Kniha Mojžišova 4 :8


 slo Na to zase hovoril Kain s Ábelom, svojím bratom. Ale stalo sa potom, keď boli na poli, že povstal Kain na Ábela, svojho brata, a zabil ho. 


kou カインは弟アベルに言った、「さあ、野原へ行こう」。彼らが野にいたとき、カインは弟アベルに立ちかかって、これを殺した。




Prvá Kniha Mojžišova 4 :9


 slo A Hospodin riekol Kainovi: Kde je Ábel, tvoj brat? A Kain povedal: Neviem. Či som ja strážcom svojho brata? 


kou 主はカインに言われた、「弟アベルは、どこにいますか」。カインは答えた、「知りません。わたしが弟の番人でしょうか」。




Prvá Kniha Mojžišova 4 :10


 slo A Hospodin riekol: Čo si to urobil? Hlas krvi tvojho brata volá ku mne zo zeme! 


kou 主は言われた、「あなたは何をしたのです。あなたの弟の血の声が土の中からわたしに叫んでいます。




Prvá Kniha Mojžišova 4 :11


 slo A ty teraz budeš zlorečený nad tú zem, ktorá otvorila svoje ústa, aby prijala krv tvojho brata z tvojej ruky. 


kou 今あなたはのろわれてこの土地を離れなければなりません。この土地が口をあけて、あなたの手から弟の血を受けたからです。




Prvá Kniha Mojžišova 4 :12


 slo Keď budeš obrábať zem, nebude ti viacej vydávať svojej sily. Behúňom a tulákom budeš na zemi. 


kou あなたが土地を耕しても、土地は、もはやあなたのために実を結びません。あなたは地上の放浪者となるでしょう」。




Prvá Kniha Mojžišova 4 :13


 slo Vtedy povedal Kain Hospodinovi: Moja neprávosť je väčšia, než aby mi mohla byť odpustená. 


kou カインは主に言った、「わたしの罰は重くて負いきれません。




Prvá Kniha Mojžišova 4 :14


 slo Hľa, zaháňaš ma dnes s tvári zeme a zpred svojej tvári, budem sa skrývať a budem tulákom a behúňom na zemi, a stane sa, že ktokoľvek ma najde, zabije ma. 


kou あなたは、きょう、わたしを地のおもてから追放されました。わたしはあなたを離れて、地上の放浪者とならねばなりません。わたしを見付ける人はだれでもわたしを殺すでしょう」。




Prvá Kniha Mojžišova 4 :15


 slo A Hospodin mu riekol: Pre tú príčinu, ktokoľvek by zabil Kaina, na tom bude pomstené sedemnásobne. A Hospodin položil znamenie na Kaina, aby ho nikto nezabil, nech by ho našiel ktokoľvek. 


kou 主はカインに言われた、「いや、そうではない。だれでもカインを殺す者は七倍の復讐を受けるでしょう」。そして主はカインを見付ける者が、だれも彼を打ち殺すことのないように、彼に一つのしるしをつけられた。




Prvá Kniha Mojžišova 4 :16


 slo A tak vyšiel Kain zpred tvári Hospodinovej a býval v zemi Nóda východne od Édena. 


kou カインは主の前を去って、エデンの東、ノドの地に住んだ。 




Prvá Kniha Mojžišova 4 :17


 slo A Kain poznal svoju ženu, a počala a porodila Hanocha. A staväl mesto a nazval meno mesta podľa mena svojho syna Hanochom. 


kou カインはその妻を知った。彼女はみごもってエノクを産んだ。カインは町を建て、その町の名をその子の名にしたがって、エノクと名づけた。




Prvá Kniha Mojžišova 4 :18


 slo A Hanochovi sa narodil Irád, a Irád splodil Mechujaela, a Mechijael splodil Metušaela, a Matušael splodil Lámecha. 


kou エノクにはイラデが生れた。イラデの子はメホヤエル、メホヤエルの子はメトサエル、メトサエルの子はレメクである。




Prvá Kniha Mojžišova 4 :19


 slo A Lámech si vzal dve ženy; jednej bolo meno Ada, a meno druhej bolo Cilla. 


kou レメクはふたりの妻をめとった。ひとりの名はアダといい、ひとりの名はチラといった。




Prvá Kniha Mojžišova 4 :20


 slo A Ada porodila Jabala; ten bol otcom tých, ktorí bývajú v stánoch a pasú stádo. 


kou アダはヤバルを産んだ。彼は天幕に住んで、家畜を飼う者の先祖となった。




Prvá Kniha Mojžišova 4 :21


 slo A meno jeho brata bolo Júbal; ten bol otcom všetkých, ktorí hrajú na harfu a pískajú na píšťalu. 


kou その弟の名はユバルといった。彼は琴や笛を執るすべての者の先祖となった。




Prvá Kniha Mojžišova 4 :22


 slo I Cilla porodila Tubalkaina, kováča, otca to všetkých, ktorí pracujú z medi a zo železa. A sestra Tubalkainova bola Naama. 


kou チラもまたトバルカインを産んだ。彼は青銅や鉄のすべての刃物を鍛える者となった。トバルカインの妹をナアマといった。




Prvá Kniha Mojžišova 4 :23


 slo A Lámech povedal svojim ženám, Ade a Cille: Počujte môj hlas, ženy Lámechove! Ušima pozorujte moju reč! Lebo som zabil muža pre svoju ranu a mládenca pre svoju modrinu. 


kou レメクはその妻たちに言った、「アダとチラよ、わたしの声を聞け、レメクの妻たちよ、わたしの言葉に耳を傾けよ。わたしは受ける傷のために、人を殺し、受ける打ち傷のために、わたしは若者を殺す。 




Prvá Kniha Mojžišova 4 :24


 slo Lebo vraj sedem ráz má byť pomstený Kain, ale pre Lámecha bude pomstené sedemdesiatsedem ráz! 


kou カインのための復讐が七倍ならば、レメクのための復讐は七十七倍」。 




Prvá Kniha Mojžišova 4 :25


 slo A Adam ešte poznal svoju ženu, a porodila syna a nazvala jeho meno Set, lebo vraj Bôh mi dal náhradou iné semä namiesto Ábela, keď ho zabil Kain. 


kou アダムはまたその妻を知った。彼女は男の子を産み、その名をセツと名づけて言った、「カインがアベルを殺したので、神はアベルの代りに、ひとりの子をわたしに授けられました」。




Prvá Kniha Mojžišova 4 :26


 slo I Setovi sa narodil syn, a nazval jeho meno Enoš. Vtedy začali vzývať meno Hospodinovo. 


kou セツにもまた男の子が生れた。彼はその名をエノスと名づけた。この時、人々は主の名を呼び始めた。 
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Prvá Kniha Mojžišova 5 :1


 slo Toto je kniha rodov Adamových. V deň, v ktorý stvoril Bôh Adama, učinil ho na podobu Boha. 


kou アダムの系図は次のとおりである。神が人を創造された時、神をかたどって造り、




Prvá Kniha Mojžišova 5 :2


 slo Muža a ženu ich stvoril a požehnal ich a nazval ich meno Adam, v deň, v ktorý boli stvorení. 


kou 彼らを男と女とに創造された。彼らが創造された時、神は彼らを祝福して、その名をアダムと名づけられた。




Prvá Kniha Mojžišova 5 :3


 slo Adam žil sto tridsať rokov a splodil syna na svoju podobu a podľa svojho obrazu a nazval jeho meno Set. 


kou アダムは百三十歳になって、自分にかたどり、自分のかたちのような男の子を生み、その名をセツと名づけた。




Prvá Kniha Mojžišova 5 :4


 slo A bolo dní Adamových po splodení Seta osemsto rokov, a splodil synov a dcéry. 


kou アダムがセツを生んで後、生きた年は八百年であって、ほかに男子と女子を生んだ。




Prvá Kniha Mojžišova 5 :5


 slo A bolo všetkých dní Adamových, ktoré žil, deväťsto tridsať rokov, a zomrel. 


kou アダムの生きた年は合わせて九百三十歳であった。そして彼は死んだ。 




Prvá Kniha Mojžišova 5 :6


 slo A Set žil sto päť rokov a splodil Enoša. 


kou セツは百五歳になって、エノスを生んだ。




Prvá Kniha Mojžišova 5 :7


 slo A Set žil po splodení Enoša osemsto sedem rokov a splodil synov a dcéry. 


kou セツはエノスを生んだ後、八百七年生きて、男子と女子を生んだ。




Prvá Kniha Mojžišova 5 :8


 slo A bolo všetkých dní Setových deväťsto dvanásť rokov, a zomrel. 


kou セツの年は合わせて九百十二歳であった。そして彼は死んだ。 




Prvá Kniha Mojžišova 5 :9


 slo A Enoš žil deväťdesiat rokov a splodil Kénana. 


kou エノスは九十歳になって、カイナンを生んだ。




Prvá Kniha Mojžišova 5 :10


 slo A Enoš žil po splodení Kénana osemsto pätnásť a splodil synov a dcéry. 


kou エノスはカイナンを生んだ後、八百十五年生きて、男子と女子を生んだ。




Prvá Kniha Mojžišova 5 :11


 slo A bolo všetkých dní Enošových deväťsto päť rokov, a zomrel. 


kou エノスの年は合わせて九百五歳であった。そして彼は死んだ。 




Prvá Kniha Mojžišova 5 :12


 slo A Kénan žil sedemdesiat rokov a splodil Mahalaléla. 


kou カイナンは七十歳になって、マハラレルを生んだ。




Prvá Kniha Mojžišova 5 :13


 slo A Kénan žil po splodení Mahalaléla osemsto štyridsať rokov a splodil synov a dcéry. 


kou カイナンはマハラレルを生んだ後、八百四十年生きて、男子と女子を生んだ。




Prvá Kniha Mojžišova 5 :14


 slo A bolo všetkých dní Kénanových deväťsto desať rokov, a zomrel. 


kou カイナンの年は合わせて九百十歳であった。そして彼は死んだ。 




Prvá Kniha Mojžišova 5 :15


 slo A Mahalalél žil šesťdesiatpäť rokov a splodil Jareda. 


kou マハラレルは六十五歳になって、ヤレドを生んだ。




Prvá Kniha Mojžišova 5 :16


 slo A Mahalalél žil po splodení Jareda osemsto tridsať rokov, a splodil synov a dcéry. 


kou マハラレルはヤレドを生んだ後、八百三十年生きて、男子と女子を生んだ。




Prvá Kniha Mojžišova 5 :17


 slo A bolo všetkých dní Mahalalélových osemsto deväťdesiatpäť rokov, a zomrel. 


kou マハラレルの年は合わせて八百九十五歳であった。そして彼は死んだ。




Prvá Kniha Mojžišova 5 :18


 slo A Jared žil sto šesťdesiatdva rokov a splodil Enocha. 


kou ヤレドは百六十二歳になって、エノクを生んだ。




Prvá Kniha Mojžišova 5 :19


 slo A Jared žil po splodení Enocha osemsto rokov a splodil synov a dcéry. 


kou ヤレドはエノクを生んだ後、八百年生きて、男子と女子を生んだ。




Prvá Kniha Mojžišova 5 :20


 slo A bolo všetkých dní Jaredových deväťsto šesťdesiatdva rokov, a zomrel. 


kou ヤレドの年は合わせて九百六十二歳であった。そして彼は死んだ。 




Prvá Kniha Mojžišova 5 :21


 slo A Enoch žil šesťdesiatpäť rokov a splodil Matuzalema. 


kou エノクは六十五歳になって、メトセラを生んだ。




Prvá Kniha Mojžišova 5 :22


 slo A Enoch chodil s Bohom po splodení Matuzalema tristo rokov a splodil synov a dcéry. 


kou エノクはメトセラを生んだ後、三百年、神とともに歩み、男子と女子を生んだ。




Prvá Kniha Mojžišova 5 :23


 slo A bolo všetkých dní Enochových tristo šesťdesiatpäť rokov. 


kou エノクの年は合わせて三百六十五歳であった。




Prvá Kniha Mojžišova 5 :24


 slo A Enoch chodil s Bohom, a nebolo ho, lebo ho vzal Bôh. 


kou エノクは神とともに歩み、神が彼を取られたので、いなくなった。 




Prvá Kniha Mojžišova 5 :25


 slo A Matuzalem žil sto osemdesiatsedem rokov a splodil Lámecha. 


kou メトセラは百八十七歳になって、レメクを生んだ。




Prvá Kniha Mojžišova 5 :26


 slo A Matuzalem žil po splodení Lámecha sedemsto osemdesiatdva rokov a splodil synov a dcéry. 


kou メトセラはレメクを生んだ後、七百八十二年生きて、男子と女子を生んだ。




Prvá Kniha Mojžišova 5 :27


 slo A bolo všetkých dní Matuzalemových deväťsto šesťdesiatdeväť rokov, a zomrel. 


kou メトセラの年は合わせて九百六十九歳であった。そして彼は死んだ。 




Prvá Kniha Mojžišova 5 :28


 slo A Lámech žil sto osemdesiatdva rokov a splodil syna. 


kou レメクは百八十二歳になって、男の子を生み、




Prvá Kniha Mojžišova 5 :29


 slo A nazval jeho meno Noach povediac: Tento nás poteší a oddýchneme si od svojho diela a od bolestí práce svojich rúk, od zeme, ktorej zlorečil Hospodin. 


kou 「この子こそ、主が地をのろわれたため、骨折り働くわれわれを慰めるもの」と言って、その名をノアと名づけた。




Prvá Kniha Mojžišova 5 :30


 slo A Lámech žil po splodení Noacha päťsto deväťdesiatpäť rokov a splodil synov a dcéry. 


kou レメクはノアを生んだ後、五百九十五年生きて、男子と女子を生んだ。




Prvá Kniha Mojžišova 5 :31


 slo A bolo všetkých dní Lámechových sedemsto sedemdesiatsedem rokov, a zomrel. 


kou レメクの年は合わせて七百七十七歳であった。そして彼は死んだ。 




Prvá Kniha Mojžišova 5 :32


 slo A Noachových bolo päťsto rokov, a Noach splodil Sema, Chama a Jafeta. 


kou ノアは五百歳になって、セム、ハム、ヤペテを生んだ。
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Prvá Kniha Mojžišova 6 :1


 slo A stalo sa, keď sa začali ľudia množiť na tvári zeme, a narodily sa im dcéry, 


kou 人が地のおもてにふえ始めて、娘たちが彼らに生れた時、




Prvá Kniha Mojžišova 6 :2


 slo že videli synovia Boží ľudské dcéry, že sú krásne, a brali si ženy zo všetkých, ktoré si volili. 


kou 神の子たちは人の娘たちの美しいのを見て、自分の好む者を妻にめとった。




Prvá Kniha Mojžišova 6 :3


 slo A Hospodin riekol: Nebude sa môj Duch prieť s človekom na veky v jeho blúdení; je telo, a bude jeho dní sto dvadsať rokov. 


kou そこで主は言われた、「わたしの霊はながく人の中にとどまらない。彼は肉にすぎないのだ。しかし、彼の年は百二十年であろう」。




Prvá Kniha Mojžišova 6 :4


 slo V tých dňoch boli obrovia na zemi, a tiež i potom, keď vchádzali synovia Boží k ľudským dcéram a rodily im. To boli tí siláci, ktorí sú od veku mužmi povestného mena. 


kou そのころ、またその後にも、地にネピリムがいた。これは神の子たちが人の娘たちのところにはいって、娘たちに産ませたものである。彼らは昔の勇士であり、有名な人々であった。 




Prvá Kniha Mojžišova 6 :5


 slo A Hospodin videl, že sa množí zlosť človeka na zemi, a že všetko, čokoľvek vytvoria myšlienky jeho srdca, je len zlé po všetky dni. 


kou 主は人の悪が地にはびこり、すべてその心に思いはかることが、いつも悪い事ばかりであるのを見られた。




Prvá Kniha Mojžišova 6 :6


 slo A Hospodin ľutoval, že učinil človeka na zemi, a mal bolesť vo svojom srdci. 


kou 主は地の上に人を造ったのを悔いて、心を痛め、




Prvá Kniha Mojžišova 6 :7


 slo A Hospodin riekol: Zahladím človeka, ktorého som stvoril, s tvári zeme, zahladím všetko od človeka až do hoväda, až do zemeplazu a až do nebeského vtáka, lebo ľutujem, že som ich učinil. 


kou 「わたしが創造した人を地のおもてからぬぐい去ろう。人も獣も、這うものも、空の鳥までも。わたしは、これらを造ったことを悔いる」と言われた。




Prvá Kniha Mojžišova 6 :8


 slo Ale Noach našiel milosť v očiach Hospodinových. 


kou しかし、ノアは主の前に恵みを得た。 




Prvá Kniha Mojžišova 6 :9


 slo Toto sú rody Noachove: Noach bol spravedlivý muž dokonalý vo svojich pokoleniach. Noach chodil s Bohom. 


kou ノアの系図は次のとおりである。ノアはその時代の人々の中で正しく、かつ全き人であった。ノアは神とともに歩んだ。




Prvá Kniha Mojžišova 6 :10


 slo A Noach splodil troch synov: Sema, Chama a Jafeta. 


kou ノアはセム、ハム、ヤペテの三人の子を生んだ。 




Prvá Kniha Mojžišova 6 :11


 slo A zem bola porušená pred Bohom a zem bola naplnená ukrutnosťou. 


kou 時に世は神の前に乱れて、暴虐が地に満ちた。




Prvá Kniha Mojžišova 6 :12


 slo A Bôh videl zem, a hľa, bola porušená, lebo každé telo bolo porušilo svoju cestu na zemi. 


kou 神が地を見られると、それは乱れていた。すべての人が地の上でその道を乱したからである。




Prvá Kniha Mojžišova 6 :13


 slo A Bôh riekol Noachovi: Koniec každého tela prišiel predo mňa, lebo zem je plná ukrutnosti od nich, a hľa, zkazím ich aj so zemou. 


kou そこで神はノアに言われた、「わたしは、すべての人を絶やそうと決心した。彼らは地を暴虐で満たしたから、わたしは彼らを地とともに滅ぼそう。




Prvá Kniha Mojžišova 6 :14


 slo Učiň si koráb z dreva gófera; a spravíš koráb s priehradami a pokryješ ho zvnútra i zvonku smolou. 


kou あなたは、いとすぎの木で箱舟を造り、箱舟の中にへやを設け、アスファルトでそのうちそとを塗りなさい。




Prvá Kniha Mojžišova 6 :15


 slo A spravíš ho na takýto spôsob: tristo lakťov bude dĺžka korábu, päťdesiat lakťov jeho šírka a tridsať lakťov jeho výška. 


kou その造り方は次のとおりである。すなわち箱舟の長さは三百キュビト、幅は五十キュビト、高さは三十キュビトとし、




Prvá Kniha Mojžišova 6 :16


 slo Korábu spravíš oblok, a to na lakeť a zavrieš ho, shora. A dvere korábu umiestiš na jeho boku; spravíš ho s poschodiami, so spodným, druhým a tretím poschodím. 


kou 箱舟に屋根を造り、上へ一キュビトにそれを仕上げ、また箱舟の戸口をその横に設けて、一階と二階と三階のある箱舟を造りなさい。




Prvá Kniha Mojžišova 6 :17


 slo A ja, hľa, uvediem potopu vôd na zem, aby som skazil každé telo, v ktorom je duch života pod nebom; všetko, čo je na zemi, zomrie. 


kou わたしは地の上に洪水を送って、命の息のある肉なるものを、みな天の下から滅ぼし去る。地にあるものは、みな死に絶えるであろう。




Prvá Kniha Mojžišova 6 :18


 slo A postavím svoju smluvu s tebou, a vojdeš do korábu ty i tvoji synovia i tvoja žena i ženy tvojich synov s tebou. 


kou ただし、わたしはあなたと契約を結ぼう。あなたは子らと、妻と、子らの妻たちと共に箱舟にはいりなさい。




Prvá Kniha Mojžišova 6 :19


 slo A zo všetkých zvierat, z každého tela, po dvoje uvedieš z každého do korábu, aby si ich zachoval živé so sebou; samec a samica budú. 


kou またすべての生き物、すべての肉なるものの中から、それぞれ二つずつを箱舟に入れて、あなたと共にその命を保たせなさい。それらは雄と雌とでなければならない。




Prvá Kniha Mojžišova 6 :20


 slo Z vtáctva podľa jeho druhu, z hoviad podľa ich druhu, zo všetkých zemeplazov podľa ich druhu, po dvoje z každého vojdú k tebe, aby boly zachované živé. 


kou すなわち、鳥はその種類にしたがい獣はその種類にしたがい、また地のすべての這うものも、その種類にしたがって、それぞれ二つずつ、あなたのところに入れて、命を保たせなさい。




Prvá Kniha Mojžišova 6 :21


 slo A ty si naber z každej potraviny, ktorá sa jie, a shromaždíš to k sebe a bude to tebe aj im na pokrm. 


kou また、すべての食物となるものをとって、あなたのところにたくわえ、あなたとこれらのものとの食物としなさい」。




Prvá Kniha Mojžišova 6 :22


 slo A Noach učinil všetko tak, ako mu prikázal Bôh; tak učinil. 


kou ノアはすべて神の命じられたようにした。 
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Prvá Kniha Mojžišova 7 :1


 slo Potom riekol Hospodin Noachovi: Vojdi do korábu ty i celý tvoj dom, lebo teba som videl spravedlivého pred sebou v tomto pokolení. 


kou 主はノアに言われた、「あなたと家族とはみな箱舟にはいりなさい。あなたがこの時代の人々の中で、わたしの前に正しい人であるとわたしは認めたからである。




Prvá Kniha Mojžišova 7 :2


 slo Zo všetkých hoviad čistých si vezmeš po sedmoro, vše samca i jeho samicu, ale z hoviad, ktoré nie sú čisté, vezmeš po dvoje, samca i jeho samicu, 


kou あなたはすべての清い獣の中から雄と雌とを七つずつ取り、清くない獣の中から雄と雌とを二つずつ取り、




Prvá Kniha Mojžišova 7 :3


 slo tiež i z nebeského vtáctva po sedmoro, samca i samicu, aby bolo živé zachované semä na tvári celej zeme. 


kou また空の鳥の中から雄と雌とを七つずつ取って、その種類が全地のおもてに生き残るようにしなさい。




Prvá Kniha Mojžišova 7 :4


 slo Lebo ešte pominie sedem dní, a dám pršať na zem štyridsať dní a štyridsať nocí a zahladím s tvári zeme každú bytosť, ktorú som učinil. 


kou 七日の後、わたしは四十日四十夜、地に雨を降らせて、わたしの造ったすべての生き物を、地のおもてからぬぐい去ります」。




Prvá Kniha Mojžišova 7 :5


 slo Vtedy učinil Noach všetko tak, ako mu to prikázal Hospodin. 


kou ノアはすべて主が命じられたようにした。 




Prvá Kniha Mojžišova 7 :6


 slo A Noach mal šesťsto rokov vtedy, keď prišla potopa, voda na zem. 


kou さて洪水が地に起った時、ノアは六百歳であった。




Prvá Kniha Mojžišova 7 :7


 slo A tak vošiel Noach i jeho synovia i jeho žena i ženy jeho synov s ním do korábu pred vodami potopy. 


kou ノアは子らと、妻と、子らの妻たちと共に洪水を避けて箱舟にはいった。




Prvá Kniha Mojžišova 7 :8


 slo Z čistých hoviad i z hoviad, ktoré nie sú čisté, i z vtáctva i zo všetkého, čo sa plazí na zemi, 


kou また清い獣と、清くない獣と、鳥と、地に這うすべてのものとの、




Prvá Kniha Mojžišova 7 :9


 slo po dvoje vošly k Noachovi do korábu, vše samec a samica tak, ako Bôh prikázal Noachovi. 


kou 雄と雌とが、二つずつノアのもとにきて、神がノアに命じられたように箱舟にはいった。




Prvá Kniha Mojžišova 7 :10


 slo Potom stalo sa po siedmich dňoch, že prišly vody potopy na zem. 


kou こうして七日の後、洪水が地に起った。 




Prvá Kniha Mojžišova 7 :11


 slo V roku šesťsto života Noachovho, druhého mesiaca, sedemnásteho dňa toho mesiaca, toho dňa sa roztrhly všetky žriedla velikej priepasti, a otvorily sa prieduchy nebies. 


kou それはノアの六百歳の二月十七日であって、その日に大いなる淵の源は、ことごとく破れ、天の窓が開けて、




Prvá Kniha Mojžišova 7 :12


 slo A bol príval na zemi štyridsať dní a štyridsať nocí. 


kou 雨は四十日四十夜、地に降り注いだ。




Prvá Kniha Mojžišova 7 :13


 slo Práve toho dňa vošiel Noach, Sem, Cham a Jafet, synovia Noachovi, i žena Noachova i tri ženy jeho synov s nimi do korábu, 


kou その同じ日に、ノアと、ノアの子セム、ハム、ヤペテと、ノアの妻と、その子らの三人の妻とは共に箱舟にはいった。




Prvá Kniha Mojžišova 7 :14


 slo oni i každé zviera podľa svojho druhu i každé hovädo podľa svojho druhu i každý plaz, ktorý sa plazí na zemi, podľa svojho druhu i každý vták podľa svojho druhu, všetko, čo je vták, všetko okrýdlené. 


kou またすべての種類の獣も、すべての種類の家畜も、地のすべての種類の這うものも、すべての種類の鳥も、すべての翼あるものも、皆はいった。




Prvá Kniha Mojžišova 7 :15


 slo A vošli k Noachovi do korábu, dve a dve z každého tela, v ktorom je duch života. 


kou すなわち命の息のあるすべての肉なるものが、二つずつノアのもとにきて、箱舟にはいった。




Prvá Kniha Mojžišova 7 :16


 slo A tie, ktoré vošly, vošly samec a samica z každého tela tak, ako mu bol prikázal Bôh. A Hospodin zavrel za ním. 


kou そのはいったものは、すべて肉なるものの雄と雌とであって、神が彼に命じられたようにはいった。そこで主は彼のうしろの戸を閉ざされた。 




Prvá Kniha Mojžišova 7 :17


 slo A keď bola potopa štyridsať dní na zemi, vtedy rozmnožily sa vody a zodvihly koráb, a vzniesol sa hore od zeme. 


kou 洪水は四十日のあいだ地上にあった。水が増して箱舟を浮べたので、箱舟は地から高く上がった。




Prvá Kniha Mojžišova 7 :18


 slo A vody zmocnely a veľmi sa rozmnožily na zemi, a koráb sa niesol na vodách. 


kou また水がみなぎり、地に増したので、箱舟は水のおもてに漂った。




Prvá Kniha Mojžišova 7 :19


 slo A vody náramne zmohutnely na zemi, a pokryly sa všetky, i tie najvyššie vrchy, ktoré boly pod celým nebom; 


kou 水はまた、ますます地にみなぎり、天の下の高い山々は皆おおわれた。




Prvá Kniha Mojžišova 7 :20


 slo pätnásť lakťov vozvýš zmohutnely vody a pokryly vrchy. 


kou 水はその上、さらに十五キュビトみなぎって、山々は全くおおわれた。




Prvá Kniha Mojžišova 7 :21


 slo A tak zomrelo každé telo, ktoré sa hýbe na zemi: z vtáctva, z hoviad, z poľných zvierat, zo všetkého hmyzu, ktorý sa hemží na zemi, i každý človek. 


kou 地の上に動くすべて肉なるものは、鳥も家畜も獣も、地に群がるすべての這うものも、すべての人もみな滅びた。




Prvá Kniha Mojžišova 7 :22


 slo Všetko, čo malo dych ducha života vo svojich nozdrách zo všetkého, čo žilo na suchu, zomrelo. 


kou すなわち鼻に命の息のあるすべてのもの、陸にいたすべてのものは死んだ。




Prvá Kniha Mojžišova 7 :23


 slo A tak vyhladil Bôh každú bytosť, ktorá bola na tvári zeme, od človeka až do hoväda, až do plazu a do nebeského vtáka; všetko bolo vyhladené zo zeme, a zostal iba Noach a to, čo bolo s ním v korábe. 


kou 地のおもてにいたすべての生き物は、人も家畜も、這うものも、空の鳥もみな地からぬぐい去られて、ただノアと、彼と共に箱舟にいたものだけが残った。




Prvá Kniha Mojžišova 7 :24


 slo A vody mocnely na zemi sto päťdesiat dní. 


kou 水は百五十日のあいだ地上にみなぎった。 
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Prvá Kniha Mojžišova 8 :1


 slo Potom sa rozpamätal Bôh na Noacha a na všetky poľné zvieratá i na všetky hovädá, ktoré boly s ním v korábe. Vtedy dal Bôh, aby vial vietor na zemi, a vody začaly opádať. 


kou 神はノアと、箱舟の中にいたすべての生き物と、すべての家畜とを心にとめられた。神が風を地の上に吹かせられたので、水は退いた。




Prvá Kniha Mojžišova 8 :2


 slo A zavrely sa žriedla priepasti i nebeské prieduchy, a zastavený bol príval z neba. 


kou また淵の源と、天の窓とは閉ざされて、天から雨が降らなくなった。




Prvá Kniha Mojžišova 8 :3


 slo A tak zase sa pozvoľna vracaly vody s povrchu zeme, a ubývalo vody po sto a päťdesiatich dňoch. 


kou それで水はしだいに地の上から引いて、百五十日の後には水が減り、




Prvá Kniha Mojžišova 8 :4


 slo A koráb spočinul siedmeho mesiaca sedemnásteho dňa toho mesiaca na vrchoch Ararata. 


kou 箱舟は七月十七日にアララテの山にとどまった。




Prvá Kniha Mojžišova 8 :5


 slo A vody išly ta pozvoľna, a ubývalo ich, až do desiateho mesiaca; desiateho mesiaca prvého dňa toho mesiaca ukázaly sa temená vrchov. 


kou 水はしだいに減って、十月になり、十月一日に山々の頂が現れた。 




Prvá Kniha Mojžišova 8 :6


 slo A stalo sa po štyridsiatich dňoch, že Noach otvoril oblok korába, ktorý bol spravil, 


kou 四十日たって、ノアはその造った箱舟の窓を開いて、




Prvá Kniha Mojžišova 8 :7


 slo a vypustil krkavca, ktorý vyletiac odletoval a priletoval, dokiaľ nevyschly vody s povrchu zeme. 


kou からすを放ったところ、からすは地の上から水がかわききるまで、あちらこちらへ飛びまわった。




Prvá Kniha Mojžišova 8 :8


 slo Potom vypustil od seba holubicu, aby videl, či ubudlo vody s povrchu zeme. 


kou ノアはまた地のおもてから、水がひいたかどうかを見ようと、彼の所から、はとを放ったが、




Prvá Kniha Mojžišova 8 :9


 slo Ale holubica nenašla miesta, na ktorom by bola spočinula jej noha, a preto sa vrátila k nemu do korábu, pretože boly vody na tvári celej zeme, a vystrel svoju ruku a vzal ju a vniesol ju k sebe do korába. 


kou はとは足の裏をとどめる所が見つからなかったので、箱舟のノアのもとに帰ってきた。水がまだ全地のおもてにあったからである。彼は手を伸べて、これを捕え、箱舟の中の彼のもとに引き入れた。




Prvá Kniha Mojžišova 8 :10


 slo Potom čakal ešte iných sedem dní a zase vypustil holubicu z korába. 


kou それから七日待って再びはとを箱舟から放った。




Prvá Kniha Mojžišova 8 :11


 slo A holubica prišla k nemu v čas večera, a hľa, niesla čerstvo odtrhnutý lístok z olivy vo svojich ústach. Vtedy poznal Noach, že vody opadly s povrchu zeme. 


kou はとは夕方になって彼のもとに帰ってきた。見ると、そのくちばしには、オリブの若葉があった。ノアは地から水がひいたのを知った。




Prvá Kniha Mojžišova 8 :12


 slo A čakal ešte iných sedem dní a zase vypustil holubicu, ktorá sa viacej nenavrátila k nemu. 


kou さらに七日待ってまた、はとを放ったところ、もはや彼のもとには帰ってこなかった。 




Prvá Kniha Mojžišova 8 :13


 slo A stalo sa šesťsto prvého roku, prvého mesiaca, prvého dňa toho mesiaca, že vyschly vody s povrchu zeme. Tu odstránil Noach pokrov korába a videl a hľa, už bol obschnul povrch zeme! 


kou 六百一歳の一月一日になって、地の上の水はかれた。ノアが箱舟のおおいを取り除いて見ると、土のおもては、かわいていた。




Prvá Kniha Mojžišova 8 :14


 slo A druhého mesiaca, dvadsiateho siedmeho dňa toho mesiaca vyschla úplne zem. 


kou 二月二十七日になって、地は全くかわいた。




Prvá Kniha Mojžišova 8 :15


 slo A Bôh hovoril Noachovi a riekol: 


kou この時、神はノアに言われた、




Prvá Kniha Mojžišova 8 :16


 slo Vyjdi z korába ty i tvoja žena i tvoji synovia i ženy tvojich synov s tebou. 


kou 「あなたは妻と、子らと、子らの妻たちと共に箱舟を出なさい。




Prvá Kniha Mojžišova 8 :17


 slo Všetky zvieratá, ktoré sú s tebou z každého tela jako z vtáctva, tak i z hoviad i z každého plazu, ktorý sa plazí na zemi, vyveď so sebou, a budú sa hemžiť na zemi a budú sa plodiť a množiť na zemi. 


kou あなたは、共にいる肉なるすべての生き物、すなわち鳥と家畜と、地のすべての這うものとを連れて出て、これらのものが地に群がり、地の上にふえ広がるようにしなさい」。




Prvá Kniha Mojžišova 8 :18


 slo Vtedy vyšiel Noach i jeho synovia i jeho žena i ženy jeho synov s ním. 


kou ノアは共にいた子らと、妻と、子らの妻たちとを連れて出た。




Prvá Kniha Mojžišova 8 :19


 slo Všetky zvieratá, všetky plazy a všetko vtáctvo, všetko, čo sa hýbe na zemi, po svojich pokoleniach, všetko to vyšlo z korába. 


kou またすべての獣、すべての這うもの、すべての鳥、すべて地の上に動くものは皆、種類にしたがって箱舟を出た。 




Prvá Kniha Mojžišova 8 :20


 slo A Noach postavil Hospodinovi oltár a vzal zo všetkých čistých hoviad a zo všetkých čistých vtákov a obetoval zápalné obeti na oltári. 


kou ノアは主に祭壇を築いて、すべての清い獣と、すべての清い鳥とのうちから取って、燔祭を祭壇の上にささげた。




Prvá Kniha Mojžišova 8 :21


 slo A Hospodin zavoňal príjemnú vôňu upokojujúcu a Hospodin riekol vo svojom srdci: Nebudem už viacej zlorečiť zemi pre človeka, lebo všetko, čo vytvorí srdce človeka, je zlé, od jeho mladosti, ani už viacej nepobijem všetkého živého, jako som učinil. 


kou 主はその香ばしいかおりをかいで、心に言われた、「わたしはもはや二度と人のゆえに地をのろわない。人が心に思い図ることは、幼い時から悪いからである。わたしは、このたびしたように、もう二度と、すべての生きたものを滅ぼさない。




Prvá Kniha Mojžišova 8 :22


 slo Odteraz, dokiaľ bude trvať zem, po všetky jej dni, sejba a žatva, studeno a teplo, leto a zima, deň a noc neprestanú. 


kou 地のある限り、種まきの時も、刈入れの時も、暑さ寒さも、夏冬も、昼も夜もやむことはないであろう」。
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Prvá Kniha Mojžišova 9 :1


 slo A Bôh požehnal Noacha a jeho synov a riekol im: Ploďte sa a množte sa a naplňte zem. 


kou 神はノアとその子らとを祝福して彼らに言われた、「生めよ、ふえよ、地に満ちよ。




Prvá Kniha Mojžišova 9 :2


 slo Vaša bázeň a váš strach bude na každom zvierati zeme a na každom vtákovi neba; to i so všetkým, čo sa hýbe na zemi, i so všetkými rybami mora je dané do vašej ruky. 


kou 地のすべての獣、空のすべての鳥、地に這うすべてのもの、海のすべての魚は恐れおののいて、あなたがたの支配に服し、




Prvá Kniha Mojžišova 9 :3


 slo Všetko, čo sa hýbe a je živé, bude vám na pokrm, ako zelené byliny, tak som vám dal to všetko. 


kou すべて生きて動くものはあなたがたの食物となるであろう。さきに青草をあなたがたに与えたように、わたしはこれらのものを皆あなたがたに与える。




Prvá Kniha Mojžišova 9 :4


 slo Avšak mäsa s jeho dušou to jest s jeho krvou, nebudete jesť. 


kou しかし肉を、その命である血のままで、食べてはならない。




Prvá Kniha Mojžišova 9 :5


 slo No, vašu krv vo vašich dušiach budem vyhľadávať; z ruky každého zvieraťa ju budem vyhľadávať i z ruky človeka, z ruky každého, kto by zabil svojho brata, budem vyhľadávať dušu človeka. 


kou あなたがたの命の血を流すものには、わたしは必ず報復するであろう。いかなる獣にも報復する。兄弟である人にも、わたしは人の命のために、報復するであろう。




Prvá Kniha Mojžišova 9 :6


 slo Kto vyleje krv človeka, toho krv bude vyliata človekom, lebo na obraz Boží učinil Bôh človeka. 


kou 人の血を流すものは、人に血を流される、神が自分のかたちに人を造られたゆえに。 




Prvá Kniha Mojžišova 9 :7


 slo A vy sa ploďte a množte sa, rozploďte sa hojne na zemi a rozmnožte sa na nej. 


kou あなたがたは、生めよ、ふえよ、地に群がり、地の上にふえよ」。 




Prvá Kniha Mojžišova 9 :8


 slo A zase povedal Bôh Noachovi a jeho synom s ním a riekol: 


kou 神はノアおよび共にいる子らに言われた、




Prvá Kniha Mojžišova 9 :9


 slo A ja, hľa, staviam svoju smluvu s vami i s vaším semenom po vás 


kou 「わたしはあなたがた及びあなたがたの後の子孫と契約を立てる。




Prvá Kniha Mojžišova 9 :10


 slo i s každou dušou živou, ktorá je s vami, jako z vtáctva, tak i z hoviad i zo všetkých zvierat zeme s vami počnúc od všetkých tých, ktoré vyšly z korábu, až po každé zviera zeme. 


kou またあなたがたと共にいるすべての生き物、あなたがたと共にいる鳥、家畜、地のすべての獣、すなわち、すべて箱舟から出たものは、地のすべての獣にいたるまで、わたしはそれと契約を立てよう。




Prvá Kniha Mojžišova 9 :11


 slo A tedy som postavil svoju smluvu s vami a nebude viacej vyťaté všetko telo vodami potopy, ani nebude viacej potopy, aby zkazila zem. 


kou わたしがあなたがたと立てるこの契約により、すべて肉なる者は、もはや洪水によって滅ぼされることはなく、また地を滅ぼす洪水は、再び起らないであろう」。




Prvá Kniha Mojžišova 9 :12


 slo A Bôh povedal: Toto bude znamením smluvy, ktorú ja dávam medzi sebou a medzi vami a medzi každou živou dušou, ktorá je s vami, na večné pokolenia: 


kou さらに神は言われた、「これはわたしと、あなたがた及びあなたがたと共にいるすべての生き物との間に代々かぎりなく、わたしが立てる契約のしるしである。




Prvá Kniha Mojžišova 9 :13


 slo svoju dúhu dávam na oblaku, a bude znamením smluvy medzi mnou a medzi zemou, 


kou すなわち、わたしは雲の中に、にじを置く。これがわたしと地との間の契約のしるしとなる。




Prvá Kniha Mojžišova 9 :14


 slo a bude, keď zaoblačím oblakom nad zemou, že sa ukáže dúha na oblaku, 


kou わたしが雲を地の上に起すとき、にじは雲の中に現れる。




Prvá Kniha Mojžišova 9 :15


 slo a vtedy sa rozpamätám na svoju smluvu, ktorá je medzi mnou a medzi vami jako i medzi každou živou dušou v každom tele, a nebude viacej vôd na potopu, aby zkazila každé telo. 


kou こうして、わたしは、わたしとあなたがた、及びすべて肉なるあらゆる生き物との間に立てた契約を思いおこすゆえ、水はふたたび、すべて肉なる者を滅ぼす洪水とはならない。




Prvá Kniha Mojžišova 9 :16


 slo A dúha bude na oblaku, a budem ju vidieť, aby som pamätal na večnú smluvu medzi Bohom a medzi každou živou dušou v každom tele, ktoré je na zemi. 


kou にじが雲の中に現れるとき、わたしはこれを見て、神が地上にあるすべて肉なるあらゆる生き物との間に立てた永遠の契約を思いおこすであろう」。




Prvá Kniha Mojžišova 9 :17


 slo A Bôh povedal Noachovi: Toto je tedy znamením smluvy, ktorú som postavil medzi sebou a medzi každým telom, ktoré je na zemi. 


kou そして神はノアに言われた、「これがわたしと地にあるすべて肉なるものとの間に、わたしが立てた契約のしるしである」。 




Prvá Kniha Mojžišova 9 :18


 slo A synovia Noachovi, ktorí vyšli z korábu, boli: Sem, Cham a Jafet. A Cham bol otec Kanaánov. 


kou 箱舟から出たノアの子らはセム、ハム、ヤペテであった。ハムはカナンの父である。




Prvá Kniha Mojžišova 9 :19


 slo Títo traja sú synovia Noachovi, a od týchto bola zaľudnená celá zem. 


kou この三人はノアの子らで、全地の民は彼らから出て、広がったのである。 




Prvá Kniha Mojžišova 9 :20


 slo A Noach, muž pôdy začal obrábať zem a vysadil vinicu. 


kou さてノアは農夫となり、ぶどう畑をつくり始めたが、




Prvá Kniha Mojžišova 9 :21


 slo A pil víno a opil a obnažil sa prostred svojho stánu. 


kou 彼はぶどう酒を飲んで酔い、天幕の中で裸になっていた。




Prvá Kniha Mojžišova 9 :22


 slo A Cham, otec Kanaánov, videl nahotu svojho otca a povedal to svojim dvom bratom vonku. 


kou カナンの父ハムは父の裸を見て、外にいるふたりの兄弟に告げた。




Prvá Kniha Mojžišova 9 :23


 slo Vtedy vzal Sem a Jafet rúcho, položili ho obaja na svoje plece a išli zadom a prikryli nahotu svojho otca, kým ich tvári boly obrátené nazad, takže nevideli nahoty svojho otca. 


kou セムとヤペテとは着物を取って、肩にかけ、うしろ向きに歩み寄って、父の裸をおおい、顔をそむけて父の裸を見なかった。




Prvá Kniha Mojžišova 9 :24


 slo Keď sa potom prebudil Noach zo svojho vína a dozvedel sa, čo mu urobil jeho mladší syn, 


kou やがてノアは酔いがさめて、末の子が彼にした事を知ったとき、




Prvá Kniha Mojžišova 9 :25


 slo povedal: Nech je zlorečený Kanaán; sluhom sluhov bude svojim bratom. 


kou 彼は言った、「カナンはのろわれよ。彼はしもべのしもべとなって、その兄弟たちに仕える」。 




Prvá Kniha Mojžišova 9 :26


 slo A potom povedal: Nech je požehnaný Hospodin Bôh Semov, a Kanaán nech mu je sluhom. 


kou また言った、「セムの神、主はほむべきかな、カナンはそのしもべとなれ。 




Prvá Kniha Mojžišova 9 :27


 slo Nech rozšíri Bôh Jafeta, a nech býva v stánoch Semových, a Kanaán nech im je sluhom. 


kou 神はヤペテを大いならしめ、セムの天幕に彼を住まわせられるように。カナンはそのしもべとなれ」。 




Prvá Kniha Mojžišova 9 :28


 slo A Noach žil po potope tristo päťdesiat rokov. 


kou ノアは洪水の後、なお三百五十年生きた。




Prvá Kniha Mojžišova 9 :29


 slo A bolo všetkých dní Noachových deväťsto a päťdesiat rokov, a zomrel. 


kou ノアの年は合わせて九百五十歳であった。そして彼は死んだ。 
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Prvá Kniha Mojžišova 10 :1


 slo A toto sú rody synov Noachových, Sema, Chama a Jafeta, ktorým sa po potope narodili títo synovia. 


kou ノアの子セム、ハム、ヤペテの系図は次のとおりである。洪水の後、彼らに子が生れた。




Prvá Kniha Mojžišova 10 :2


 slo Synovia Jafetovi: Gomer, Magog, Madaj, Javán, Túbal, Mešech a Tíras. 


kou ヤペテの子孫はゴメル、マゴグ、マダイ、ヤワン、トバル、メセク、テラスであった。 




Prvá Kniha Mojžišova 10 :3


 slo A synovia Gomerovi boli: Aškenaz, Rífat a Togarma. 


kou ゴメルの子孫はアシケナズ、リパテ、トガルマ。




Prvá Kniha Mojžišova 10 :4


 slo A synovia Javánovi: Elíša, a Taršíš, Kittím a Dodaním. 


kou ヤワンの子孫はエリシャ、タルシシ、キッテム、ドダニムであった。




Prvá Kniha Mojžišova 10 :5


 slo Od týchto, keď sa porozchodili, obsadené boly ostrovy národov po ich zemiach, každý podľa svojho jazyka, všetci podľa svojich čeľadí vo svojich národoch. 


kou これらから海沿いの地の国民が分れて、おのおのその土地におり、その言語にしたがい、その氏族にしたがって、その国々に住んだ。 




Prvá Kniha Mojžišova 10 :6


 slo Synovia Chamovi: Kúš, Micraim, Pút a Kanaán. 


kou ハムの子孫はクシ、ミツライム、プテ、カナンであった。




Prvá Kniha Mojžišova 10 :7


 slo A synovia Kúšovi: Seba, Chavila, Sabta, Raáma a Sabtecha. - A synovia Raámovi: Šeba a Dedan. 


kou クシの子孫はセバ、ハビラ、サブタ、ラアマ、サブテカであり、ラアマの子孫はシバとデダンであった。




Prvá Kniha Mojžišova 10 :8


 slo A Kúš splodil Nimroda. Ten začal byť mocným hrdinom na zemi. 


kou クシの子はニムロデであって、このニムロデは世の権力者となった最初の人である。




Prvá Kniha Mojžišova 10 :9


 slo To bol hrdina lovu pred Hospodinom. Preto sa hovorí: Jako Nimrod, hrdina lovu pred Hospodinom. 


kou 彼は主の前に力ある狩猟者であった。これから「主の前に力ある狩猟者ニムロデのごとし」ということわざが起った。




Prvá Kniha Mojžišova 10 :10


 slo A počiatkom jeho kráľovstva bol Babylon, a potom Erech, Akkad a Kalné v zemi Sineáre. 


kou 彼の国は最初シナルの地にあるバベル、エレク、アカデ、カルネであった。




Prvá Kniha Mojžišova 10 :11


 slo Z tej zeme vyšiel do Assúra a vystavil Ninive a mesto Rechobót a Kálach 


kou 彼はその地からアッスリヤに出て、ニネベ、レホボテイリ、カラ、




Prvá Kniha Mojžišova 10 :12


 slo i Rézen medzi Ninivem a medzi Kálachom. To je to veľké mesto. 


kou およびニネベとカラとの間にある大いなる町レセンを建てた。




Prvá Kniha Mojžišova 10 :13


 slo A Micraim splodil Lúdim, Anámim, Lehábim a Naftuchím, 


kou ミツライムからルデ族、アナミ族、レハビ族、ナフト族、




Prvá Kniha Mojžišova 10 :14


 slo Patrusím a Kasluchím, odkiaľ vyšli Filištíni, a Kaftorím. 


kou パテロス族、カスル族、カフトリ族が出た。カフトリ族からペリシテ族が出た。 




Prvá Kniha Mojžišova 10 :15


 slo A Kanaán splodil Sidona, svojho prvorodeného, a Heta, 


kou カナンからその長子シドンが出て、またヘテが出た。




Prvá Kniha Mojžišova 10 :16


 slo Jebuzeja, Amoreja a Gergezeja, 


kou その他エブスびと、アモリびと、ギルガシびと、




Prvá Kniha Mojžišova 10 :17


 slo Heveja, Arakeja, a Sineja, 


kou ヒビびと、アルキびと、セニびと、




Prvá Kniha Mojžišova 10 :18


 slo Arvadeja, Cemareja a Chamateja, a potom sa rozptýlily čeľade Kananejov. 


kou アルワデびと、ゼマリびと、ハマテびとが出た。後になってカナンびとの氏族がひろがった。




Prvá Kniha Mojžišova 10 :19


 slo A hranica Kananejov bola od Sidona, jako ideš do Gerára, až do Gazy a odtiaľ ako ideš do Sodomy a do Gomory, do Adny a do Cebojima až po Lašu. 


kou カナンびとの境はシドンからゲラルを経てガザに至り、ソドム、ゴモラ、アデマ、ゼボイムを経て、レシャに及んだ。




Prvá Kniha Mojžišova 10 :20


 slo To sú synovia Chamovi po svojich čeľadiach, po svojich jazykoch, vo svojich zemiach, vo svojich národoch. 


kou これらはハムの子孫であって、その氏族とその言語とにしたがって、その土地と、その国々にいた。 




Prvá Kniha Mojžišova 10 :21


 slo A Semovi sa tiež narodili synovia, otcovi všetkých synov Héberových, staršiemu bratovi Jafetovmu. 


kou セムにも子が生れた。セムはエベルのすべての子孫の先祖であって、ヤペテの兄であった。




Prvá Kniha Mojžišova 10 :22


 slo Synovia Semovi boli: Elam a Assúr, Arfaxad, Lúd a Aram. 


kou セムの子孫はエラム、アシュル、アルパクサデ、ルデ、アラムであった。




Prvá Kniha Mojžišova 10 :23


 slo A synovia Aramovi: Úc, Chúl, Geter a Maš. 


kou アラムの子孫はウヅ、ホル、ゲテル、マシであった。




Prvá Kniha Mojžišova 10 :24


 slo Potom Arfaxad splodil Šélacha, a Šélach splodil Hébera. 


kou アルパクサデの子はシラ、シラの子はエベルである。




Prvá Kniha Mojžišova 10 :25


 slo A Héberovi sa narodili dvaja synovia; jednému bolo meno Péleg, lebo za jeho dní rozdelená bola zem, a meno jeho brata bolo Joktán. 


kou エベルにふたりの子が生れた。そのひとりの名をペレグといった。これは彼の代に地の民が分れたからである。その弟の名をヨクタンといった。




Prvá Kniha Mojžišova 10 :26


 slo A Joktán splodil Almodáda a Šálefa, Chacarmáveta a Jarecha, 


kou ヨクタンにアルモダデ、シャレフ、ハザルマウテ、エラ、




Prvá Kniha Mojžišova 10 :27


 slo Hadoráma, Úzala a Diklu, 


kou ハドラム、ウザル、デクラ、




Prvá Kniha Mojžišova 10 :28


 slo Obála, Abimaéla a Šebu, 


kou オバル、アビマエル、シバ、




Prvá Kniha Mojžišova 10 :29


 slo Ofíra, Chavilu a Jobába. Títo všetci boli synovi Joktánovi. 


kou オフル、ハビラ、ヨバブが生れた。これらは皆ヨクタンの子であった。




Prvá Kniha Mojžišova 10 :30


 slo A ich bydlisko bolo od Meše, jako ideš k Sefaru, vrchu to na východ slnca. 


kou 彼らが住んだ所はメシャから東の山地セパルに及んだ。




Prvá Kniha Mojžišova 10 :31


 slo Toto boli synovia Semovi po svojich čeľadiach, po svojich jazykoch, vo svojich zemiach, po svojich národoch. 


kou これらはセムの子孫であって、その氏族とその言語とにしたがって、その土地と、その国々にいた。 




Prvá Kniha Mojžišova 10 :32


 slo Toto sú tedy čeľade synov Noachových po svojich rodoch, vo svojich národoch, a od týchto sa rozšírily národy na zemi po potope. 


kou これらはノアの子らの氏族であって、血統にしたがって国々に住んでいたが、洪水の後、これらから地上の諸国民が分れたのである。 
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Prvá Kniha Mojžišova 11 :1


 slo A celá zem bola jedného jazyka a jednakých slov. 


kou 全地は同じ発音、同じ言葉であった。




Prvá Kniha Mojžišova 11 :2


 slo A stalo sa, keď sa rušali od východu, že našli rovinu v zemi Sineáre a bývali tam. 


kou 時に人々は東に移り、シナルの地に平野を得て、そこに住んだ。




Prvá Kniha Mojžišova 11 :3


 slo Vtedy povedali druh druhovi: Nože narobme tehiel a vypáľme ich v ohni. A tak im bola tehla miesto kameňa a zemská smola im bola miesto malty. 


kou 彼らは互に言った、「さあ、れんがを造って、よく焼こう」。こうして彼らは石の代りに、れんがを得、しっくいの代りに、アスファルトを得た。




Prvá Kniha Mojžišova 11 :4


 slo A povedali: Nože si vystavme mesto a vežu, ktorej vrch bude sahať až do neba. A učiňme si meno, aby sme neboli rozptýlení po tvári celej zeme. 


kou 彼らはまた言った、「さあ、町と塔とを建てて、その頂を天に届かせよう。そしてわれわれは名を上げて、全地のおもてに散るのを免れよう」。




Prvá Kniha Mojžišova 11 :5


 slo Vtedy sostúpil Hospodin, aby videl mesto a vežu, ktoré staväli synovia človeka. 


kou 時に主は下って、人の子たちの建てる町と塔とを見て、




Prvá Kniha Mojžišova 11 :6


 slo A Hospodin riekol: Hľa, je to jeden národ, a všetci majú jeden a ten istý jazyk, a toto je začiatkom toho, čo budú ďalej robiť; takto im teraz nebude prekazené v ničom z toho, čo si zaumienili robiť. 


kou 言われた、「民は一つで、みな同じ言葉である。彼らはすでにこの事をしはじめた。彼らがしようとする事は、もはや何事もとどめ得ないであろう。




Prvá Kniha Mojžišova 11 :7


 slo Nože sostúpme a zmiatnime tam ich jazyk, aby nerozumeli druh reči svojho druha. 


kou さあ、われわれは下って行って、そこで彼らの言葉を乱し、互に言葉が通じないようにしよう」。




Prvá Kniha Mojžišova 11 :8


 slo A tak ich rozptýlil Hospodin odtiaľ po tvári celej zeme, a prestali staväť mesto. 


kou こうして主が彼らをそこから全地のおもてに散らされたので、彼らは町を建てるのをやめた。




Prvá Kniha Mojžišova 11 :9


 slo Preto nazvali jeho meno Bábel, lebo tam zmiatol Hospodin jazyk celej zeme a odtiaľ ich rozptýlil Hospodin po tvári celej zeme. 


kou これによってその町の名はバベルと呼ばれた。主がそこで全地の言葉を乱されたからである。主はそこから彼らを全地のおもてに散らされた。 




Prvá Kniha Mojžišova 11 :10


 slo Toto sú rody Semove. Semovi bolo sto rokov a splodil Arfaxada, dva roky po potope. 


kou セムの系図は次のとおりである。セムは百歳になって洪水の二年の後にアルパクサデを生んだ。




Prvá Kniha Mojžišova 11 :11


 slo A Sem žil po splodení Arfaxada päťsto rokov a splodil synov a dcéry. 


kou セムはアルパクサデを生んで後、五百年生きて、男子と女子を生んだ。 




Prvá Kniha Mojžišova 11 :12


 slo A Arfaxad bol živý tridsaťpäť rokov a splodil Šélacha. 


kou アルパクサデは三十五歳になってシラを生んだ。




Prvá Kniha Mojžišova 11 :13


 slo A Arfaxad žil po splodení Šélacha štyristo tri rokov a splodil synov a dcéry. 


kou アルパクサデはシラを生んで後、四百三年生きて、男子と女子を生んだ。 




Prvá Kniha Mojžišova 11 :14


 slo A Šélach bol živý tridsať rokov a splodil Hébera. 


kou シラは三十歳になってエベルを生んだ。




Prvá Kniha Mojžišova 11 :15


 slo A Šélach žil po splodení Hébera štyristo tri rokov a splodil synov a dcéry. 


kou シラはエベルを生んで後、四百三年生きて、男子と女子を生んだ。 




Prvá Kniha Mojžišova 11 :16


 slo A Héber žil tridsaťštyri rokov a splodil Pélega. 


kou エベルは三十四歳になってペレグを生んだ。




Prvá Kniha Mojžišova 11 :17


 slo A Héber žil po splodení Pélega štyristo tridsať rokov a splodil synov a dcéry. 


kou エベルはペレグを生んで後、四百三十年生きて、男子と女子を生んだ。 




Prvá Kniha Mojžišova 11 :18


 slo A Péleg žil tridsať rokov a splodil Reu-va. 


kou ペレグは三十歳になってリウを生んだ。




Prvá Kniha Mojžišova 11 :19


 slo A Péleg žil po splodení Reu-va dvesto deväť rokov a splodil synov a dcéry. 


kou ペレグはリウを生んで後、二百九年生きて、男子と女子を生んだ。 




Prvá Kniha Mojžišova 11 :20


 slo A Reu žil tridsaťdva rokov a splodil Serúga. 


kou リウは三十二歳になってセルグを生んだ。




Prvá Kniha Mojžišova 11 :21


 slo A Reu žil po splodení Serúga dvesto sedem rokov a splodil synov a dcéry. 


kou リウはセルグを生んで後、二百七年生きて、男子と女子を生んだ。 




Prvá Kniha Mojžišova 11 :22


 slo A Serúg žil tridsať rokov a splodil Náchora. 


kou セルグは三十歳になってナホルを生んだ。




Prvá Kniha Mojžišova 11 :23


 slo A Serúg žil po splodení Náchora dvesto rokov a splodil synov a dcéry. 


kou セルグはナホルを生んで後、二百年生きて、男子と女子を生んだ。 




Prvá Kniha Mojžišova 11 :24


 slo A Náchor žil dvadsaťdeväť rokov a splodil Téracha. 


kou ナホルは二十九歳になってテラを生んだ。




Prvá Kniha Mojžišova 11 :25


 slo A Náchor žil po splodení Téracha sto devätnásť rokov a splodil synov a dcéry. 


kou ナホルはテラを生んで後、百十九年生きて、男子と女子を生んだ。 




Prvá Kniha Mojžišova 11 :26


 slo A Térach žil sedemdesiat rokov a splodil Abrama, Náchora a Hárana. 


kou テラは七十歳になってアブラム、ナホルおよびハランを生んだ。 




Prvá Kniha Mojžišova 11 :27


 slo A toto sú rody Térachove: Térach splodil Abrama, Náchora a Hárana, a Háran splodil Lota. 


kou テラの系図は次のとおりである。テラはアブラム、ナホルおよびハランを生み、ハランはロトを生んだ。




Prvá Kniha Mojžišova 11 :28


 slo A Háran zomrel pred Térachom, svojím otcom, vo svojej rodnej zemi, v Úre Chaldejov. 


kou ハランは父テラにさきだって、その生れた地、カルデヤのウルで死んだ。




Prvá Kniha Mojžišova 11 :29


 slo A Abram a Náchor si vzali ženy; meno ženy Abramovej bolo Sáraj, a meno ženy Náchorovej bolo Milka, dcéra Háranova, ktorý bol otcom Milky a otcom Jisky. 


kou アブラムとナホルは妻をめとった。アブラムの妻の名はサライといい、ナホルの妻の名はミルカといってハランの娘である。ハランはミルカの父、またイスカの父である。




Prvá Kniha Mojžišova 11 :30


 slo A Sáraj bola neplodná; nemala detí. 


kou サライはうまずめで、子がなかった。 




Prvá Kniha Mojžišova 11 :31


 slo A Térach pojal Abrama, svojho syna, a Lota, syna Háranovho, svojho vnuka, i Sáraj, svoju nevestu, ženu Abrama, svojho syna, a vyšli s nimi z Úra Chaldejov, aby išli do zeme Kanaána a prišli až do Chárana a bývali tam. 


kou テラはその子アブラムと、ハランの子である孫ロトと、子アブラムの妻である嫁サライとを連れて、カナンの地へ行こうとカルデヤのウルを出たが、ハランに着いてそこに住んだ。




Prvá Kniha Mojžišova 11 :32


 slo A bolo dní Térachových dvesto päť rokov, a Térach zomrel v Chárane. 


kou テラの年は二百五歳であった。テラはハランで死んだ。
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Prvá Kniha Mojžišova 12 :1


 slo A Hospodin riekol Abramovi: Vyjdi zo svojej zeme a zo svojho príbuzenstva i z domu svojho otca a iď do zeme, ktorú ti ukážem. 


kou 時に主はアブラムに言われた、「あなたは国を出て、親族に別れ、父の家を離れ、わたしが示す地に行きなさい。




Prvá Kniha Mojžišova 12 :2


 slo A učiním ťa veľkým národom a požehnám ťa a zvelebím tvoje meno, a budeš požehnaním. 


kou わたしはあなたを大いなる国民とし、あなたを祝福し、あなたの名を大きくしよう。あなたは祝福の基となるであろう。




Prvá Kniha Mojžišova 12 :3


 slo A požehnám tých, ktorí ťa žehnajú, a tých, ktorí ti zlorečia, prekľajem, a budú požehnané v tebe všetky čeľade zeme. 


kou あなたを祝福する者をわたしは祝福し、あなたをのろう者をわたしはのろう。地のすべてのやからは、あなたによって祝福される」。 




Prvá Kniha Mojžišova 12 :4


 slo Vtedy išiel Abram tak, ako mu hovoril Hospodin, a išiel s ním Lot. A Abramovi bolo sedemdesiatpäť rokov, keď vyšiel z Chárana. 


kou アブラムは主が言われたようにいで立った。ロトも彼と共に行った。アブラムはハランを出たとき七十五歳であった。




Prvá Kniha Mojžišova 12 :5


 slo A Abram vzal Sáraj, svoju ženu, i Lota, syna svojho brata, a všetok ich nadobudnutý majetok, ktorý nadobudli, i duše, ktoré získali v Chárane, a vyšli, aby išli do zeme Kanaána, a prišli do zeme Kanaána. 


kou アブラムは妻サライと、弟の子ロトと、集めたすべての財産と、ハランで獲た人々とを携えてカナンに行こうとしていで立ち、カナンの地にきた。




Prvá Kniha Mojžišova 12 :6


 slo A Abram prešiel zem až po miesto Sichem, až k dubu Móre. A vtedy bol v zemi Kananej. 


kou アブラムはその地を通ってシケムの所、モレのテレビンの木のもとに着いた。そのころカナンびとがその地にいた。




Prvá Kniha Mojžišova 12 :7


 slo A Hospodin sa ukázal Abramovi a riekol: Tvojmu semenu dám túto zem. A postavil tam oltár Hospodinovi, ktorý sa mu ukázal. 


kou 時に主はアブラムに現れて言われた、「わたしはあなたの子孫にこの地を与えます」。アブラムは彼に現れた主のために、そこに祭壇を築いた。




Prvá Kniha Mojžišova 12 :8


 slo Potom sa poberal odtiaľ k vrchu, ktorý je od východu Bét-ela, kde postavil svoj stán, takže mu bol Bét-el od mora, od západu, a Haj od východu, a postavil tam Hospodinovi oltár a vzýval meno Hospodinovo. 


kou 彼はそこからベテルの東の山に移って天幕を張った。西にはベテル、東にはアイがあった。そこに彼は主のために祭壇を築いて、主の名を呼んだ。




Prvá Kniha Mojžišova 12 :9


 slo A odtiaľ sa pomaly rušal Abram na juh. 


kou アブラムはなお進んでネゲブに移った。 




Prvá Kniha Mojžišova 12 :10


 slo Potom povstal hlad v zemi, a Abram odišiel dolu do Egypta, aby sa tam zdržoval do času jako hosť, pretože bol veľký hlad v zemi. 


kou さて、その地にききんがあったのでアブラムはエジプトに寄留しようと、そこに下った。ききんがその地に激しかったからである。




Prvá Kniha Mojžišova 12 :11


 slo A stalo sa, keď sa už priblížil, aby vošiel do Egypta, že povedal Sáraji, svojej žene: Nože hľa, viem, že si ty žena krásneho vzozrenia. 


kou エジプトにはいろうとして、そこに近づいたとき、彼は妻サライに言った、「わたしはあなたが美しい女であるのを知っています。




Prvá Kniha Mojžišova 12 :12


 slo A stane sa, keď ťa uvidia Egypťania, že povedia: To je jeho žena! A tak mňa zabijú a teba nechajú žiť. 


kou それでエジプトびとがあなたを見る時、これは彼の妻であると言ってわたしを殺し、あなたを生かしておくでしょう。




Prvá Kniha Mojžišova 12 :13


 slo Hovor tedy, prosím, že si moja sestra, aby mi bolo dobre za teba, a moja duša bude žiť pre teba. 


kou どうかあなたは、わたしの妹だと言ってください。そうすればわたしはあなたのおかげで無事であり、わたしの命はあなたによって助かるでしょう」。




Prvá Kniha Mojžišova 12 :14


 slo A stalo sa, keď vošiel Abram do Egypta, že videli Egypťania ženu, že je veľmi krásna. 


kou アブラムがエジプトにはいった時エジプトびとはこの女を見て、たいそう美しい人であるとし、




Prvá Kniha Mojžišova 12 :15


 slo A uvidiac ju kniežatá faraonove chválili ju faraonovi, a žena bola vzatá do domu faraonovho. 


kou またパロの高官たちも彼女を見てパロの前でほめたので、女はパロの家に召し入れられた。




Prvá Kniha Mojžišova 12 :16


 slo A Abramovi robili dobra za ňu, a mal drobný dobytok, ovce a kozy, a voly a oslov a sluhov a dievky a oslice a veľblúdov. 


kou パロは彼女のゆえにアブラムを厚くもてなしたので、アブラムは多くの羊、牛、雌雄のろば、男女の奴隷および、らくだを得た。 




Prvá Kniha Mojžišova 12 :17


 slo Ale Hospodin bil faraona veľkými ranami i jeho dom pre Sáraj, ženu Abramovu. 


kou ところで主はアブラムの妻サライのゆえに、激しい疫病をパロとその家に下された。




Prvá Kniha Mojžišova 12 :18


 slo Vtedy povolal faraon Abrama a povedal: Čo si mi to urobil? Prečo si mi neoznámil, že je to tvoja žena? 


kou パロはアブラムを召し寄せて言った、「あなたはわたしになんという事をしたのですか。なぜ彼女が妻であるのをわたしに告げなかったのですか。




Prvá Kniha Mojžišova 12 :19


 slo Prečo si hovoril: Je moja sestra? A ja som si ju vzal za ženu. A tak teraz hľa, tu máš svoju ženu, vezmi a iď! 


kou あなたはなぜ、彼女はわたしの妹ですと言ったのですか。わたしは彼女を妻にしようとしていました。さあ、あなたの妻はここにいます。連れて行ってください」。




Prvá Kniha Mojžišova 12 :20


 slo A faraon rozkázal o ňom svojim mužom, a poslali ho preč i jeho ženu i so všetkým, čo bolo jeho. 


kou パロは彼の事について人々に命じ、彼とその妻およびそのすべての持ち物を送り去らせた。 
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Prvá Kniha Mojžišova 13 :1


 slo Išiel tedy Abram hore z Egypta, on i jeho žena i so všetkým, čo mal, a Lot s ním, na juh. 


kou アブラムは妻とすべての持ち物を携え、エジプトを出て、ネゲブに上った。ロトも彼と共に上った。 




Prvá Kniha Mojžišova 13 :2


 slo A Abram bol veľmi bohatý na dobytok, na striebro a zlato. 


kou アブラムは家畜と金銀に非常に富んでいた。




Prvá Kniha Mojžišova 13 :3


 slo A išiel po svojich postupoch od juhu až po Bét-el, až ku miestu, kde bol na počiatku jeho stán, medzi Bét-elom a medzi Hajom, 


kou 彼はネゲブから旅路を進めてベテルに向かい、ベテルとアイの間の、さきに天幕を張った所に行った。




Prvá Kniha Mojžišova 13 :4


 slo na miesto oltára, ktorý tam bol najprv urobil, a Abram tam vzýval meno Hospodinovo. 


kou すなわち彼が初めに築いた祭壇の所に行き、その所でアブラムは主の名を呼んだ。




Prvá Kniha Mojžišova 13 :5


 slo Ale aj Lot, ktorý išiel s Abramom, mal drobný dobytok, hovädá a stány. 


kou アブラムと共に行ったロトも羊、牛および天幕を持っていた。




Prvá Kniha Mojžišova 13 :6


 slo A nemohla ich uniesť zem, tak aby boli mohli bývať spolu, lebo mali mnoho majetku a nemohli bývať spolu. 


kou その地は彼らをささえて共に住ませることができなかった。彼らの財産が多かったため、共に住めなかったのである。




Prvá Kniha Mojžišova 13 :7


 slo Tak povstala zvada medzi pastiermi dobytka Abramovho a medzi pastiermi dobytka Lotovho. A Kananej a Ferezej býval vtedy v zemi. 


kou アブラムの家畜の牧者たちとロトの家畜の牧者たちの間に争いがあった。そのころカナンびととペリジびとがその地に住んでいた。 




Prvá Kniha Mojžišova 13 :8


 slo Preto povedal Abram Lotovi: Nech nie je, prosím, rozbroja medzi mnou a medzi tebou, medzi mojimi pastiermi a medzi tvojimi pastiermi, lebo sme mužovia-bratia. 


kou アブラムはロトに言った、「わたしたちは身内の者です。わたしとあなたの間にも、わたしの牧者たちとあなたの牧者たちの間にも争いがないようにしましょう。




Prvá Kniha Mojžišova 13 :9


 slo Či nie je pred tebou celá zem? Oddeľ sa, prosím, odo mňa! Ak pojdeš naľavo, ja pojdem napravo, a keď pojdeš napravo, ja pojdem naľavo. 


kou 全地はあなたの前にあるではありませんか。どうかわたしと別れてください。あなたが左に行けばわたしは右に行きます。あなたが右に行けばわたしは左に行きましょう」。




Prvá Kniha Mojžišova 13 :10


 slo A Lot pozdvihol svoje oči a videl celé okolie Jordána, pretože bolo celé zavlažované, predtým než zkazil Hospodin Sodomu a Gomoru; celý ten kraj bol ako zahrada Hospodinova, jako Egyptská zem, ako ideš do Coára. 


kou ロトが目を上げてヨルダンの低地をあまねく見わたすと、主がソドムとゴモラを滅ぼされる前であったから、ゾアルまで主の園のように、またエジプトの地のように、すみずみまでよく潤っていた。




Prvá Kniha Mojžišova 13 :11


 slo A Lot si vyvolil celé okolie Jordána a Lot sa rušal od východu. A tak sa oddelili brat od brata; 


kou そこでロトはヨルダンの低地をことごとく選びとって東に移った。こうして彼らは互に別れた。




Prvá Kniha Mojžišova 13 :12


 slo Abram býval v zemi Kanaána, a Lot býval v mestách toho okolia a posunoval svoje stány až po Sodomu. 


kou アブラムはカナンの地に住んだが、ロトは低地の町々に住み、天幕をソドムに移した。




Prvá Kniha Mojžišova 13 :13


 slo Ale Sodomänia boli zlí a hriešni, ktorí veľmi hrešili proti Hospodinovi. 


kou ソドムの人々はわるく、主に対して、はなはだしい罪びとであった。 




Prvá Kniha Mojžišova 13 :14


 slo A Hospodin riekol Abramovi, keď sa už bol od neho oddelil Lot: Nože pozdvihni svoje oči a vidz, od miesta, na ktorom si, na sever a na juh, na východ a na západ, k moru; 


kou ロトがアブラムに別れた後に、主はアブラムに言われた、「目をあげてあなたのいる所から北、南、東、西を見わたしなさい。




Prvá Kniha Mojžišova 13 :15


 slo lebo celú tú zem, ktorú vidíš, dám tebe a tvojmu semenu až na veky. 


kou すべてあなたが見わたす地は、永久にあなたとあなたの子孫に与えます。




Prvá Kniha Mojžišova 13 :16


 slo A učiním to, že bude tvojho semena jako prachu zeme, takže, ak by niekto mohol spočítať prach zeme, spočíta sa i tvoje semeno. 


kou わたしはあなたの子孫を地のちりのように多くします。もし人が地のちりを数えることができるなら、あなたの子孫も数えられることができましょう。




Prvá Kniha Mojžišova 13 :17


 slo Vstaň, prejdi sa po zemi, po jej dĺžke a po jej šírke, lebo tebe ju dám. 


kou あなたは立って、その地をたてよこに行き巡りなさい。わたしはそれをあなたに与えます」。




Prvá Kniha Mojžišova 13 :18


 slo A Abram sa stehoval so svojim stánom s miesta na miesto a prišiel a býval v dúbrave Mamre, ktorá je v Hebrone a vystavil tam Hospodinovi oltár. 


kou アブラムは天幕を移してヘブロンにあるマムレのテレビンの木のかたわらに住み、その所で主に祭壇を築いた。 
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Prvá Kniha Mojžišova 14 :1


 slo A stalo sa za dní Amrafela, kráľa Sineára, Arjocha, kráľa Ellasára, Kedorlaómera, kráľa Elama, a Tideála, kráľa národov, 


kou シナルの王アムラペル、エラサルの王アリオク、エラムの王ケダラオメルおよびゴイムの王テダルの世に、




Prvá Kniha Mojžišova 14 :2


 slo že títo kráľovia pustili sa do vojny s Bérom, kráľom Sodomy, a s Biršom, kráľom Gomory, so Šineábom, kráľom Admy, a so Šemeberom, kráľom Cebojima, a s kráľom Bely, to jest Coára. 


kou これらの王はソドムの王ベラ、ゴモラの王ビルシャ、アデマの王シナブ、ゼボイムの王セメベル、およびベラすなわちゾアルの王と戦った。




Prvá Kniha Mojžišova 14 :3


 slo Všetci títo súc spolčení sišli sa do doliny Siddim, ktorá je teraz Soľným morom. 


kou これら五人の王はみな同盟してシデムの谷、すなわち塩の海に向かって行った。




Prvá Kniha Mojžišova 14 :4


 slo Dvanásť rokov slúžili Kedorlaómerovi a trinásteho roku sa sprotivili. 


kou すなわち彼らは十二年の間ケダラオメルに仕えたが、十三年目にそむいたので、




Prvá Kniha Mojžišova 14 :5


 slo A v štrnástom roku prišiel Kedorlaómer i kráľovia, ktorí boli s ním, a zbili Refaimov v Aštarót-karnajime a Zuzimov v Háme a Emimov na rovine Kirjatajim, 


kou 十四年目にケダラオメルは彼と連合した王たちと共にきて、アシタロテ・カルナイムでレパイムびとを、ハムでズジびとを、シャベ・キリアタイムでエミびとを撃ち、




Prvá Kniha Mojžišova 14 :6


 slo i Chórov na ich vrchu Seire až po El-fáran, ktoré je nad púšťou. 


kou セイルの山地でホリびとを撃って、荒野のほとりにあるエル・パランに及んだ。




Prvá Kniha Mojžišova 14 :7


 slo A vrátiac sa prišli k Enmišpátu, čo je Kádeš, a zbili celý kraj Amalecha jako aj Amoreja, ktorý býval v Chacacon-támare. 


kou 彼らは引き返してエン・ミシパテすなわちカデシへ行って、アマレクびとの国をことごとく撃ち、またハザゾン・タマルに住むアモリびとをも撃った。




Prvá Kniha Mojžišova 14 :8


 slo Vyšiel tedy kráľ Sodomy, kráľ Gomory, kráľ Admy, kráľ Cebojima a kráľ Bely, to jest Coára, a zriadili sa proti nim do boja v doline Siddim, 


kou そこでソドムの王、ゴモラの王、アデマの王、ゼボイムの王およびベラすなわちゾアルの王は出てシデムの谷で彼らに向かい、戦いの陣をしいた。




Prvá Kniha Mojžišova 14 :9


 slo Proti Kedorlaómerovi, kráľovi Elama, Tideálovi, kráľovi národov, Amrafelovi, kráľovi Sineára, a Arjochovi, kráľovi Ellasára, štyria kráľovia proti piatim. 


kou すなわちエラムの王ケダラオメル、ゴイムの王テダル、シナルの王アムラペル、エラサルの王アリオクの四人の王に対する五人の王であった。




Prvá Kniha Mojžišova 14 :10


 slo Ale dolina Siddim bola skoro samá jama zemskej smoly. A keď utekali, kráľ Sodomy a Gomory, popadali tam, a ostatní utiekli na vrchy. 


kou シデムの谷にはアスファルトの穴が多かったので、ソドムの王とゴモラの王は逃げてそこに落ちたが、残りの者は山にのがれた。




Prvá Kniha Mojžišova 14 :11


 slo A pobrali všetok nadobudnutý majetok Sodomy a Gomory i všetky ich potraviny a išli. 


kou そこで彼らはソドムとゴモラの財産と食料とをことごとく奪って去り、




Prvá Kniha Mojžišova 14 :12


 slo A vzali aj Lota i jeho nadobudnutý majetok, syna brata Abramovho, a išli. A on býval v Sodome. 


kou またソドムに住んでいたアブラムの弟の子ロトとその財産を奪って去った。 




Prvá Kniha Mojžišova 14 :13


 slo Potom prišiel nejaký muž, ktorý utiekol, a oznámil to Hebrejovi Abramovi, ktorý býval vtedy v dúbrave Amoreja Mamreho, brata Eškola a brata Ánera, ktorí mali smluvu s Abramom. 


kou 時に、ひとりの人がのがれてきて、ヘブルびとアブラムに告げた。この時アブラムはエシコルの兄弟、またアネルの兄弟であるアモリびとマムレのテレビンの木のかたわらに住んでいた。彼らはアブラムと同盟していた。




Prvá Kniha Mojžišova 14 :14


 slo A keď počul Abram, že je zajatý jeho brat, vyviedol svojich zkúsených mužov osvedčených, zrodených v jeho dome, tristo osemnástich, a hnal sa za nimi až po Dán. 


kou アブラムは身内の者が捕虜になったのを聞き、訓練した家の子三百十八人を引き連れてダンまで追って行き、




Prvá Kniha Mojžišova 14 :15


 slo A rozdelil sa na nich vnoci, on i jeho sluhovia, a porazil ich a stíhal ich až po Chóbu, ktorá leží na ľavej strane Damašku. 


kou そのしもべたちを分けて、夜かれらを攻め、これを撃ってダマスコの北、ホバまで彼らを追った。




Prvá Kniha Mojžišova 14 :16


 slo A navrátil všetok majetok i Lota, svojho brata, i jeho majetok navrátil a tiež i ženy i ľud. 


kou そして彼はすべての財産を取り返し、また身内の者ロトとその財産および女たちと民とを取り返した。 




Prvá Kniha Mojžišova 14 :17


 slo Vtedy vyšiel kráľ Sodomy oproti nemu, keď sa už bol navrátil od porážky Kedorlaómera a kráľov, ktorí boli s ním, do doliny Šáveh, to je dolina kráľova. 


kou アブラムがケダラオメルとその連合の王たちを撃ち破って帰った時、ソドムの王はシャベの谷、すなわち王の谷に出て彼を迎えた。




Prvá Kniha Mojžišova 14 :18


 slo A Melchisedech, kráľ Sálema, vyniesol chlieb a víno a to bol kňaz silného Boha najvyššieho. 


kou その時、サレムの王メルキゼデクはパンとぶどう酒とを持ってきた。彼はいと高き神の祭司である。




Prvá Kniha Mojžišova 14 :19


 slo A požehnal ho a riekol: Požehnaný Abram silnému Bohu najvyššiemu, majiteľovi nebies a zeme! 


kou 彼はアブラムを祝福して言った、「願わくは天地の主なるいと高き神が、アブラムを祝福されるように。 




Prvá Kniha Mojžišova 14 :20


 slo A požehnaný silný Bôh najvyšší, ktorý vydal tvojich protivníkov do tvojej ruky! A Abram mu dal desiatok zo všetkého. 


kou 願わくはあなたの敵をあなたの手に渡されたいと高き神があがめられるように」。アブラムは彼にすべての物の十分の一を贈った。




Prvá Kniha Mojžišova 14 :21


 slo A kráľ Sodomy povedal Abramovi: Daj mi ľud a majetok vezmi sebe. 


kou 時にソドムの王はアブラムに言った、「わたしには人をください。財産はあなたが取りなさい」。




Prvá Kniha Mojžišova 14 :22


 slo Ale Abram povedal kráľovi Sodomy: Pozdvihol som svoju ruku k Hospodinovi, silnému Bohu najvyššiemu, majiteľovi nebies a zeme, 


kou アブラムはソドムの王に言った、「天地の主なるいと高き神、主に手をあげて、わたしは誓います。




Prvá Kniha Mojžišova 14 :23


 slo že ani len niti ani remenca z obuvi, že nevezmem ničoho zo všetkého toho, čo je tvoje, aby si nepovedal: Ja som obohatil Abrama, 


kou わたしは糸一本でも、くつひも一本でも、あなたのものは何にも受けません。アブラムを富ませたのはわたしだと、あなたが言わないように。




Prvá Kniha Mojžišova 14 :24


 slo krome toho, čo zjedli mládenci, a krome podielu mužov, ktorí išli so mnou. Áner, Eškol a Mamre, tí nech vezmú svoj podiel. 


kou ただし若者たちがすでに食べた物は別です。そしてわたしと共に行った人々アネルとエシコルとマムレとにはその分を取らせなさい」。
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Prvá Kniha Mojžišova 15 :1


 slo Po týchto veciach stalo sa slovo Hospodinovo k Abramovi vo videní povediac: Neboj sa Abrame, ja som tvojím štítom a tvojou odplatou veľmi velikou. 


kou これらの事の後、主の言葉が幻のうちにアブラムに臨んだ、「アブラムよ恐れてはならない、わたしはあなたの盾である。あなたの受ける報いは、はなはだ大きいであろう」。 




Prvá Kniha Mojžišova 15 :2


 slo Na to povedal Abram: Ó, Pane, Hospodine, čože mi dáš, keď ja ta odchádzam bezdetný, a majiteľom môjho domu je damašský Eliézer! 


kou アブラムは言った、「主なる神よ、わたしには子がなく、わたしの家を継ぐ者はダマスコのエリエゼルであるのに、あなたはわたしに何をくださろうとするのですか」。




Prvá Kniha Mojžišova 15 :3


 slo A ešte povedal Abram: Hľa, mne si nedal semena, a tak hľa, cudzí syn môjho domu bude mojím dedičom. 


kou アブラムはまた言った、「あなたはわたしに子を賜わらないので、わたしの家に生れたしもべが、あとつぎとなるでしょう」。




Prvá Kniha Mojžišova 15 :4


 slo A hľa, slovo Hospodinovo stalo sa k nemu povediac: Ten nebude tvojím dedičom, ale ten, ktorý vyjde z tvojho života, ten bude tvojím dedičom. 


kou この時、主の言葉が彼に臨んだ、「この者はあなたのあとつぎとなるべきではありません。あなたの身から出る者があとつぎとなるべきです」。




Prvá Kniha Mojžišova 15 :5


 slo A Hospodin ho vyviedol von a riekol: Nože pozri hore na nebo a spočítaj hviezdy, ak ich budeš môcť spočítať. A potom mu riekol: Tak bude tvoje semä. 


kou そして主は彼を外に連れ出して言われた、「天を仰いで、星を数えることができるなら、数えてみなさい」。また彼に言われた、「あなたの子孫はあのようになるでしょう」。




Prvá Kniha Mojžišova 15 :6


 slo A uveril Hospodinovi, a on mu to počítal za spravedlivosť. 


kou アブラムは主を信じた。主はこれを彼の義と認められた。 




Prvá Kniha Mojžišova 15 :7


 slo A riekol mu: Ja som Hospodin, ktorý som ťa vyviedol z Úra Chaldejov, aby som ti dal túto zem, aby si ju zdedil trvale. 


kou また主は彼に言われた、「わたしはこの地をあなたに与えて、これを継がせようと、あなたをカルデヤのウルから導き出した主です」。




Prvá Kniha Mojžišova 15 :8


 slo A povedal: Ó, Pane, Hospodine, po čom poznám, že ju zdedím trvale? 


kou 彼は言った、「主なる神よ、わたしがこれを継ぐのをどうして知ることができますか」。




Prvá Kniha Mojžišova 15 :9


 slo A riekol mu: Vezmi mi trojročnú jalovicu, trojročnú kozu a trojročného barana a hrdličku a holúbä. 


kou 主は彼に言われた、「三歳の雌牛と、三歳の雌やぎと、三歳の雄羊と、山ばとと、家ばとのひなとをわたしの所に連れてきなさい」。




Prvá Kniha Mojžišova 15 :10


 slo Vtedy mu vzal všetky tie veci a poroztínal ich na poly a dal každú polovicu oproti jej polovici, ale vtákov nerozťal. 


kou 彼はこれらをみな連れてきて、二つに裂き、裂いたものを互に向かい合わせて置いた。ただし、鳥は裂かなかった。 




Prvá Kniha Mojžišova 15 :11


 slo Tu sa spustili draví vtáci na mŕtvoly, a Abram ich odháňal. 


kou 荒い鳥が死体の上に降りるとき、アブラムはこれを追い払った。 




Prvá Kniha Mojžišova 15 :12


 slo A stalo sa, keď zapádalo slnce, že padol tuhý spánok na Abrama, a hľa, náramný strach a veľká tma pripádala na neho. 


kou 日の入るころ、アブラムが深い眠りにおそわれた時、大きな恐ろしい暗やみが彼に臨んだ。




Prvá Kniha Mojžišova 15 :13


 slo A Hospodin riekol Abramovi: Vedz istotne, že tvoje semeno bude pohostínom v zemi, ktorá nebude patriť im, a budú im, ľuďom tej zeme, slúžiť, a budú ich trápiť štyristo rokov. 


kou 時に主はアブラムに言われた、「あなたはよく心にとめておきなさい。あなたの子孫は他の国に旅びととなって、その人々に仕え、その人々は彼らを四百年の間、悩ますでしょう。




Prvá Kniha Mojžišova 15 :14


 slo Ale aj národ, ktorému budú slúžiť, ja budem súdiť, a potom vyjdú s veľkým majetkom. 


kou しかし、わたしは彼らが仕えたその国民をさばきます。その後かれらは多くの財産を携えて出て来るでしょう。




Prvá Kniha Mojžišova 15 :15


 slo A ty pojdeš ku svojim otcom v pokoji; pochovaný budeš v dobrej starobe. 


kou あなたは安らかに先祖のもとに行きます。そして高齢に達して葬られるでしょう。




Prvá Kniha Mojžišova 15 :16


 slo Ale štvrté pokolenie sa navráti sem, lebo ešte doteraz nie je doplnená neprávosť Amoreja. 


kou 四代目になって彼らはここに帰って来るでしょう。アモリびとの悪がまだ満ちないからです」。 




Prvá Kniha Mojžišova 15 :17


 slo A stalo sa, keď zašlo slnce, že nastala hustá tma, a hľa, zjavila sa dymiaca pec a horiaca fakľa, ktorá prešla pomedzi tie rozťaté diely. 


kou やがて日は入り、暗やみになった時、煙の立つかまど、炎の出るたいまつが、裂いたものの間を通り過ぎた。




Prvá Kniha Mojžišova 15 :18


 slo Toho dňa učinil Hospodin smluvu s Abramom a riekol: Tvojmu semenu som dal túto zem od Egyptskej rieky až po veľkú rieku, rieku Eufrates, 


kou その日、主はアブラムと契約を結んで言われた、「わたしはこの地をあなたの子孫に与える。エジプトの川から、かの大川ユフラテまで。 




Prvá Kniha Mojžišova 15 :19


 slo Keneja, Kenizeja, Kadmoneja, 


kou すなわちケニびと、ケニジびと、カドモニびと、




Prvá Kniha Mojžišova 15 :20


 slo Heteja, Ferezeja i Refaimov, 


kou ヘテびと、ペリジびと、レパイムびと、




Prvá Kniha Mojžišova 15 :21


 slo ako aj Amoreja, Kananeja, Girgazeja a Jebuzeja. 


kou アモリびと、カナンびと、ギルガシびと、エブスびとの地を与える」。 
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Prvá Kniha Mojžišova 16 :1


 slo Ale Sáraj, žena Abramova, mu nerodila, a mala dievku Egypťanku, ktorej bolo meno Hagar. 


kou アブラムの妻サライは子を産まなかった。彼女にひとりのつかえめがあった。エジプトの女で名をハガルといった。




Prvá Kniha Mojžišova 16 :2


 slo A Sáraj riekla Abramovi: Nože hľa, Hospodin ma zavrel, aby som nerodila; vojdi tedy k mojej dievke, ak by som azda od nej mala syna. A Abram poslúchol na hlas Sáraje. 


kou サライはアブラムに言った、「主はわたしに子をお授けになりません。どうぞ、わたしのつかえめの所におはいりください。彼女によってわたしは子をもつことになるでしょう」。アブラムはサライの言葉を聞きいれた。




Prvá Kniha Mojžišova 16 :3


 slo Vtedy vzala Sáraj, žena Abramova, Hagar, Egypťanku, svoju dievku, po desiatich rokoch, ktoré býval Abram v zemi Kanaáne, a dala ju Abramovi, svojmu mužovi, za ženu. 


kou アブラムの妻サライはそのつかえめエジプトの女ハガルをとって、夫アブラムに妻として与えた。これはアブラムがカナンの地に十年住んだ後であった。




Prvá Kniha Mojžišova 16 :4


 slo A vošiel k Hagari a počala. A keď videla, že počala, zľahčila si svoju paniu vo svojich očiach. 


kou 彼はハガルの所にはいり、ハガルは子をはらんだ。彼女は自分のはらんだのを見て、女主人を見下げるようになった。




Prvá Kniha Mojžišova 16 :5


 slo A Sáraj povedala Abramovi: Moja krivda nech prije na teba! Ja som dala svoju dievku do tvojho lona, a teraz, keď vidí, že počala, zľahčená som v jej očiach. Nech Hospodin rozsúdi medzi mnou a medzi tebou! 


kou そこでサライはアブラムに言った、「わたしが受けた害はあなたの責任です。わたしのつかえめをあなたのふところに与えたのに、彼女は自分のはらんだのを見て、わたしを見下さげます。どうか、主があなたとわたしの間をおさばきになるように」。




Prvá Kniha Mojžišova 16 :6


 slo A Abram povedal Sáraji: Hľa, tvoja dievka je v tvojej ruke; učiň jej to, čo je dobré v tvojich očiach. A Sáraj ju trápila, a utiekla od nej. 


kou アブラムはサライに言った、「あなたのつかえめはあなたの手のうちにある。あなたの好きなように彼女にしなさい」。そしてサライが彼女を苦しめたので、彼女はサライの顔を避けて逃げた。 




Prvá Kniha Mojžišova 16 :7


 slo Potom ju našiel anjel Hospodinov pri prameni vody na púšti, pri prameni na ceste do Šúra. 


kou 主の使は荒野にある泉のほとり、すなわちシュルの道にある泉のほとりで、彼女に会い、




Prvá Kniha Mojžišova 16 :8


 slo A riekol: Hagar, dievko Sárajina, odkiaľ prichádzaš a kam ideš? A ona povedala: Utekám od tvári Sáraje, svojej panej. 


kou そして言った、「サライのつかえめハガルよ、あなたはどこからきたのですか、またどこへ行くのですか」。彼女は言った、「わたしは女主人サライの顔を避けて逃げているのです」。




Prvá Kniha Mojžišova 16 :9


 slo A anjel Hospodinov jej riekol: Navráť sa ku svojej panej a pokor sa pod jej ruku! 


kou 主の使は彼女に言った、「あなたは女主人のもとに帰って、その手に身を任せなさい」。




Prvá Kniha Mojžišova 16 :10


 slo A zase jej riekol anjel Hospodinov: Veľmi rozmnožím tvoje semeno, takže nebude môcť byť spočítané pre množstvo. 


kou 主の使はまた彼女に言った、「わたしは大いにあなたの子孫を増して、数えきれないほどに多くしましょう」。




Prvá Kniha Mojžišova 16 :11


 slo A ešte jej riekol anjel Hospodinov: Hľa, tehotná si a porodíš syna a nazveš jeho meno Izmael, lebo Hospodin počul tvoje trápenie. 


kou 主の使はまた彼女に言った、「あなたは、みごもっています。あなたは男の子を産むでしょう。名をイシマエルと名づけなさい。主があなたの苦しみを聞かれたのです。




Prvá Kniha Mojžišova 16 :12


 slo A bude to divoký človek; jeho ruka bude proti všetkým a ruka všetkých proti nemu, a bude bývať pred tvárou všetkých svojich bratov. 


kou 彼は野ろばのような人となり、その手はすべての人に逆らい、すべての人の手は彼に逆らい、彼はすべての兄弟に敵して住むでしょう」。




Prvá Kniha Mojžišova 16 :13


 slo A nazvala meno Hospodina, ktorý hovoril k nej: Ty si silný Bôh, ktorý vidíš, lebo riekla: Či ešte aj tu hľadím za tým, ktorý ma vidí? 


kou そこで、ハガルは自分に語られた主の名を呼んで、「あなたはエル・ロイです」と言った。彼女が「ここでも、わたしを見ていられるかたのうしろを拝めたのか」と言ったことによる。




Prvá Kniha Mojžišova 16 :14


 slo Preto nazvali studňu: Studňa Živého, ktorý ma vidí. Hľa, je to studňa, ktorá je medzi Kádešom a medzi Báredom. 


kou それでその井戸は「ベエル・ラハイ・ロイ」と呼ばれた。これはカデシとベレデの間にある。 




Prvá Kniha Mojžišova 16 :15


 slo A Hagar porodila Abramovi syna. A Abram nazval meno svojho syna, ktorého porodila Hagar, Izmael. 


kou ハガルはアブラムに男の子を産んだ。アブラムはハガルが産んだ子の名をイシマエルと名づけた。




Prvá Kniha Mojžišova 16 :16


 slo A Abramovi bolo osemdesiatšesť rokov, keď mu porodila Hagar Izmaela. 


kou ハガルがイシマエルをアブラムに産んだ時、アブラムは八十六歳であった。 
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Prvá Kniha Mojžišova 17 :1


 slo A keď bolo Abramovi deväťdesiatdeväť rokov, ukázal sa mu Hospodin a riekol mu: Ja som El-šaddaj. Choď predo mnou a buď dokonalý! 


kou アブラムの九十九歳の時、主はアブラムに現れて言われた、「わたしは全能の神である。あなたはわたしの前に歩み、全き者であれ。 




Prvá Kniha Mojžišova 17 :2


 slo A dám svoju smluvu, aby bola medzi mnou a medzi tebou, a rozmnožím ťa prenáramne. 


kou わたしはあなたと契約を結び、大いにあなたの子孫を増すであろう」。 




Prvá Kniha Mojžišova 17 :3


 slo Vtedy padol Abram na svoju tvár, a Bôh hovoril s ním a riekol: 


kou アブラムは、ひれ伏した。神はまた彼に言われた、




Prvá Kniha Mojžišova 17 :4


 slo Ja som, hľa, moja smluva je s tebou, a budeš otcom mnohých národov. 


kou 「わたしはあなたと契約を結ぶ。あなたは多くの国民の父となるであろう。 




Prvá Kniha Mojžišova 17 :5


 slo Ani sa už viacej nebude volať tvoje meno Abram, ale tvoje meno bude Abrahám, lebo som ťa učinil otcom mnohých národov. 


kou あなたの名は、もはやアブラムとは言われず、あなたの名はアブラハムと呼ばれるであろう。わたしはあなたを多くの国民の父とするからである。 




Prvá Kniha Mojžišova 17 :6


 slo Učiním to, aby si sa náramne rozplodil a učiním ťa v národy a kráľovia vyjdú z teba. 


kou わたしはあなたに多くの子孫を得させ、国々の民をあなたから起そう。また、王たちもあなたから出るであろう。




Prvá Kniha Mojžišova 17 :7


 slo A postavím svoju smluvu medzi sebou a medzi tebou a medzi tvojím semenom po tebe, po ich pokoleniach, za večnú smluvu, aby som ti bol Bohom i tvojmu semenu po tebe. 


kou わたしはあなた及び後の代々の子孫と契約を立てて、永遠の契約とし、あなたと後の子孫との神となるであろう。




Prvá Kniha Mojžišova 17 :8


 slo A dám tebe i tvojmu semenu po tebe zem tvojho pohostínstva, celú zem Kanaánovu za večné državie, a budem im Bohom. 


kou わたしはあなたと後の子孫とにあなたの宿っているこの地、すなわちカナンの全地を永久の所有として与える。そしてわたしは彼らの神となるであろう」。 




Prvá Kniha Mojžišova 17 :9


 slo A potom riekol Bôh Abrahámovi: A ty budeš zachovávať moju smluvu, ty i tvoje semeno po tebe, po svojich pokoleniach. 


kou 神はまたアブラハムに言われた、「あなたと後の子孫とは共に代々わたしの契約を守らなければならない。あなたがたのうち




Prvá Kniha Mojžišova 17 :10


 slo Toto je moja smluva, ktorú budete zachovávať, medzi mnou a medzi sebou a medzi tvojím semenom po tebe: Obrezať sa vám má každý mužského pohlavia. 


kou 男子はみな割礼をうけなければならない。これはわたしとあなたがた及び後の子孫との間のわたしの契約であって、あなたがたの守るべきものである。




Prvá Kniha Mojžišova 17 :11


 slo Obrežete telo svojej neobrezanosti, a to bude znamením smluvy medzi mnou a medzi vami. 


kou あなたがたは前の皮に割礼を受けなければならない。それがわたしとあなたがたとの間の契約のしるしとなるであろう。




Prvá Kniha Mojžišova 17 :12


 slo A keď mu bude osem dní, bude vám obrezaný každý mužského pohlavia po všetkých vašich pokoleniach ako narodený doma, tak i kúpený za striebro od ktoréhokoľvek cudzozemca, ktorý nie je z tvojho semena; 


kou あなたがたのうちの男子はみな代々、家に生れた者も、また異邦人から銀で買い取った、あなたの子孫でない者も、生れて八日目に割礼を受けなければならない。




Prvá Kniha Mojžišova 17 :13


 slo istotne bude obrezaný jako narodený v tvojom dome, tak i kúpený za striebro, a moja smluva na vašom tele bude večnou smluvou. 


kou あなたの家に生れた者も、あなたが銀で買い取った者も必ず割礼を受けなければならない。こうしてわたしの契約はあなたがたの身にあって永遠の契約となるであろう。




Prvá Kniha Mojžišova 17 :14


 slo Ale neobrezaný mužského pohlavia, ktorý by neobrezal tela svojej neobrezanosti, tá duša bude vyťatá zo svojho ľudu, zrušil moju smluvu. 


kou 割礼を受けない男子、すなわち前の皮を切らない者はわたしの契約を破るゆえ、その人は民のうちから断たれるであろう」。 




Prvá Kniha Mojžišova 17 :15


 slo A ešte riekol Bôh Abrahámovi: Čo sa týka Sáraje, tvojej ženy, nebudeš viacej nazývať jej meno: Sáraj, lebo jej meno je Sára. 


kou 神はまたアブラハムに言われた、「あなたの妻サライは、もはや名をサライといわず、名をサラと言いなさい。




Prvá Kniha Mojžišova 17 :16


 slo A požehnám ju a tiež ti dám z nej samej syna, a požehnám ju, a bude rozmnožená v národy; kráľovia národov povstanú z nej. 


kou わたしは彼女を祝福し、また彼女によって、あなたにひとりの男の子を授けよう。わたしは彼女を祝福し、彼女を国々の民の母としよう。彼女から、もろもろの民の王たちが出るであろう」。




Prvá Kniha Mojžišova 17 :17


 slo Vtedy padol Abrahám na svoju tvár a smial sa a povedal vo svojom srdci: Či azda storočnému sa narodí dieťa? A či Sára, ktorá má deväťdesiat rokov, porodí? 


kou アブラハムはひれ伏して笑い、心の中で言った、「百歳の者にどうして子が生れよう。サラはまた九十歳にもなって、どうして産むことができようか」。




Prvá Kniha Mojžišova 17 :18


 slo A Abrahám povedal Bohu: Ó, keby len Izmael žil pred tebou! 


kou そしてアブラハムは神に言った、「どうかイシマエルがあなたの前に生きながらえますように」。




Prvá Kniha Mojžišova 17 :19


 slo A Bôh riekol: Áno, Sára, tvoja žena, ti porodí syna, a nazveš jeho meno Izák. A postavím svoju smluvu s ním za večnú smluvu, a tak i jeho semeno po ňom. 


kou 神は言われた、「いや、あなたの妻サラはあなたに男の子を産むでしょう。名をイサクと名づけなさい。わたしは彼と契約を立てて、後の子孫のために永遠の契約としよう。




Prvá Kniha Mojžišova 17 :20


 slo Aj o Izmaela som Ťa vyslyšal. Hľa, požehnám a rozplodím ho a rozmnožím ho prenáramne. Dvanástoro kniežat splodí, a učiním ho veľkým národom. 


kou またイシマエルについてはあなたの願いを聞いた。わたしは彼を祝福して多くの子孫を得させ、大いにそれを増すであろう。彼は十二人の君たちを生むであろう。わたしは彼を大いなる国民としよう。




Prvá Kniha Mojžišova 17 :21


 slo Ale svoju smluvu postavím s Izákom, ktorého ti porodí Sára o tomto čase budúceho roku. 


kou しかしわたしは来年の今ごろサラがあなたに産むイサクと、わたしの契約を立てるであろう」。 




Prvá Kniha Mojžišova 17 :22


 slo A keď dohovoril s ním, vystúpil Bôh od Abraháma hore do neba. 


kou 神はアブラハムと語り終え、彼を離れて、のぼられた。




Prvá Kniha Mojžišova 17 :23


 slo A Abrahám vzal Izmaela, svojho syna, i všetkých, ktorí sa narodili v jeho dome, jako i všetkých tých, ktorých bol nadobudol za svoje striebro, všetkých mužského pohlavia medzi mužmi domu Abrahámovho, a obrezal telo ich neobriezky hneď toho istého dňa, tak ako s ním o tom hovoril Bôh. 


kou アブラハムは神が自分に言われたように、この日その子イシマエルと、すべて家に生れた者およびすべて銀で買い取った者、すなわちアブラハムの家の人々のうち、すべての男子を連れてきて、前の皮に割礼を施した。




Prvá Kniha Mojžišova 17 :24


 slo A Abrahámovi bolo deväťdesiatdeväť rokov, keď si obrezal telo svojej neobriezky. 


kou アブラハムが前の皮に割礼を受けた時は九十九歳、




Prvá Kniha Mojžišova 17 :25


 slo A Izmaelovi, jeho synovi, bolo trinásť rokov, keď si obrezal telo svojej neobriezky. 


kou その子イシマエルが前の皮に割礼を受けた時は十三歳であった。




Prvá Kniha Mojžišova 17 :26


 slo Hneď toho istého dňa bol obrezaný Abrahám aj Izmael, jeho syn. 


kou この日アブラハムとその子イシマエルは割礼を受けた。




Prvá Kniha Mojžišova 17 :27


 slo A tak i všetci mužovia jeho domu, jako narodení v dome, tak i nadobudnutý za striebro od cudzozemca, boli obrezaní razom s ním. 


kou またその家の人々は家に生れた者も、銀で異邦人から買い取った者も皆、彼と共に割礼を受けた。
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Prvá Kniha Mojžišova 18 :1


 slo Potom sa mu ukázal Hospodin v dúbrave Mamreho, keď sedel pri dveriach stánu za horúčavy dňa. 


kou 主はマムレのテレビンの木のかたわらでアブラハムに現れられた。それは昼の暑いころで、彼は天幕の入口にすわっていたが、




Prvá Kniha Mojžišova 18 :2


 slo A keď pozdvihol svoje oči, videl a hľa, traja mužovia stáli naproti nemu. A keď ich uvidel, bežal im v ústrety odo dverí stánu a poklonil sa k zemi. 


kou 目を上げて見ると、三人の人が彼に向かって立っていた。彼はこれを見て、天幕の入口から走って行って彼らを迎え、地に身をかがめて、




Prvá Kniha Mojžišova 18 :3


 slo A povedal: Môj Pane, ak som našiel milosť v tvojich očiach, prosím, neobídi svojho služobníka! 


kou 言った、「わが主よ、もしわたしがあなたの前に恵みを得ているなら、どうぞしもべを通り過ごさないでください。




Prvá Kniha Mojžišova 18 :4


 slo Dovoľ, prosím, nech sa donesie trochu vody, a umyte svoje nohy a oprite sa pod stromom. 


kou 水をすこし取ってこさせますから、あなたがたは足を洗って、この木の下でお休みください。




Prvá Kniha Mojžišova 18 :5


 slo A donesiem kúsok chleba, a posilnite svoje srdce; potom pojdete ďalej, lebo veď práve preto aj idete popri svojom služobníkovi. A riekli: Učiň tak, ako si povedal. 


kou わたしは一口のパンを取ってきます。元気をつけて、それからお出かけください。せっかくしもべの所においでになったのですから」。彼らは言った、「お言葉どおりにしてください」。




Prvá Kniha Mojžišova 18 :6


 slo Vtedy sa ponáhľal Abrahám do stánu k Sáre a povedal: Vezmi rýchle tri saty jemnej bielej múky, zamies a sprav koláče. 


kou そこでアブラハムは急いで天幕に入り、サラの所に行って言った、「急いで細かい麦粉三セヤをとり、こねてパンを造りなさい」。




Prvá Kniha Mojžišova 18 :7


 slo Potom bežal Abrahám k stádu rožného dobytka a vzal útle teľa dobré a dal sluhovi, ktorý sa ponáhľal, aby ho pripravil. 


kou アブラハムは牛の群れに走って行き、柔らかな良い子牛を取って若者に渡したので、急いで調理した。




Prvá Kniha Mojžišova 18 :8


 slo A tak vzal masla, mlieka a teľa, ktoré pripravil, a položil to pred nich a sám stál pri nich pod stromom, a jedli. 


kou そしてアブラハムは凝乳と牛乳および子牛の調理したものを取って、彼らの前に供え、木の下で彼らのかたわらに立って給仕し、彼らは食事した。 




Prvá Kniha Mojžišova 18 :9


 slo A riekli mu: Kde je Sára, tvoja žena? A on povedal: Hľa, v stáne je. 


kou 彼らはアブラハムに言った、「あなたの妻サラはどこにおられますか」。彼は言った、「天幕の中です」。




Prvá Kniha Mojžišova 18 :10


 slo A riekol: Istotne sa navrátim k tebe podľa času života, a hľa, Sára, tvoja žena, bude mať syna. A Sára počúvala pri dveriach stánu, ktoré boly za ním. 


kou そのひとりが言った、「来年の春、わたしはかならずあなたの所に帰ってきましょう。その時、あなたの妻サラには男の子が生れているでしょう」。サラはうしろの方の天幕の入口で聞いていた。




Prvá Kniha Mojžišova 18 :11


 slo A Abrahám a Sára boli starí, pošlí vekom. Sáre už bolo prestalo byť, ako bývalo ženám. 


kou さてアブラハムとサラとは年がすすみ、老人となり、サラは女の月のものが、すでに止まっていた。




Prvá Kniha Mojžišova 18 :12


 slo Preto sa smiala Sára sama v sebe a riekla: Či keď som sa už zostarela, bude mi rozkoš? A môj pán je tiež už starý. 


kou それでサラは心の中で笑って言った、「わたしは衰え、主人もまた老人であるのに、わたしに楽しみなどありえようか」。




Prvá Kniha Mojžišova 18 :13


 slo A Hospodin riekol Abrahámovi: Prečo sa smiala Sára a riekla: Či ozaj porodím ja, ktorá som už stará? 


kou 主はアブラハムに言われた、「なぜサラは、わたしは老人であるのに、どうして子を産むことができようかと言って笑ったのか。




Prvá Kniha Mojžišova 18 :14


 slo Či je azda nejaká vec nemožnou Hospodinovi? Na určený čas zase sa navrátim k tebe podľa času života, a Sára bude mať syna. 


kou 主にとって不可能なことがありましょうか。来年の春、定めの時に、わたしはあなたの所に帰ってきます。そのときサラには男の子が生れているでしょう」。




Prvá Kniha Mojžišova 18 :15


 slo A Sára zaprela a riekla: Nesmiala som sa; lebo sa bála. Ale Hospodin riekol: Nie, ale smiala si sa. 


kou サラは恐れたので、これを打ち消して言った、「わたしは笑いません」。主は言われた、「いや、あなたは笑いました」。 




Prvá Kniha Mojžišova 18 :16


 slo Potom vstali mužovia odtiaľ a obrátili svoju tvár k Sodome. A Abrahám išiel s nimi, aby ich odprevadil. 


kou その人々はそこを立ってソドムの方に向かったので、アブラハムは彼らを見送って共に行った。




Prvá Kniha Mojžišova 18 :17


 slo A Hospodin riekol: Či budem tajiť pred Abrahámom, čo učiním, 


kou 時に主は言われた、「わたしのしようとする事をアブラハムに隠してよいであろうか。




Prvá Kniha Mojžišova 18 :18


 slo keďže Abrahám istotne bude veľkým národom a mocným, a budú v ňom požehnané všetky národy zeme?! 


kou アブラハムは必ず大きな強い国民となって、地のすべての民がみな、彼によって祝福を受けるのではないか。




Prvá Kniha Mojžišova 18 :19


 slo Lebo ho znám, pretože prikáže svojim synom a svojmu domu po sebe, a tak budú ostríhať cestu Hospodinovu činiac spravedlivosť a súd, aby Hospodin uviedol na Abraháma to, čo hovoril o ňom. 


kou わたしは彼が後の子らと家族とに命じて主の道を守らせ、正義と公道とを行わせるために彼を知ったのである。これは主がかつてアブラハムについて言った事を彼の上に臨ませるためである」。




Prvá Kniha Mojžišova 18 :20


 slo Vtedy riekol Hospodin: Krik Sodomy a Gomory je veľký, a ich hriech je veľmi ťažký. 


kou 主はまた言われた、「ソドムとゴモラの叫びは大きく、またその罪は非常に重いので、




Prvá Kniha Mojžišova 18 :21


 slo Preto nech sostúpim ta a uvidím, či vykonali všetko tak podľa jej kriku, ktorý prišiel ku mne, a jestli nie, tedy zviem. 


kou わたしはいま下って、わたしに届いた叫びのとおりに、すべて彼らがおこなっているかどうかを見て、それを知ろう」。 




Prvá Kniha Mojžišova 18 :22


 slo A mužovia obrátiac sa odtiaľ išli do Sodomy. Ale Abrahám stál ešte vždy pred Hospodinom. 


kou その人々はそこから身を巡らしてソドムの方に行ったが、アブラハムはなお、主の前に立っていた。




Prvá Kniha Mojžišova 18 :23


 slo A Abrahám pristúpil a povedal: Či azda zahladíš spravedlivého s bezbožným? 


kou アブラハムは近寄って言った、「まことにあなたは正しい者を、悪い者と一緒に滅ぼされるのですか。




Prvá Kniha Mojžišova 18 :24


 slo Snáď je päťdesiat spravedlivých v tom meste, či predsa len zahladíš a neodpustíš miestu pre päťdesiatich spravedlivých, ktorí sú v ňom? 


kou たとい、あの町に五十人の正しい者があっても、あなたはなお、その所を滅ぼし、その中にいる五十人の正しい者のためにこれをゆるされないのですか。




Prvá Kniha Mojžišova 18 :25


 slo Kdeže by si učinil takú vec, aby si usmrtil spravedlivého s bezbožným, a aby bol spravedlivý zrovna taký jako bezbožný! Nech je to preč od teba! Či azda sudca celej zeme neučiní súdu? 


kou 正しい者と悪い者とを一緒に殺すようなことを、あなたは決してなさらないでしょう。正しい者と悪い者とを同じようにすることも、あなたは決してなさらないでしょう。全地をさばく者は公義を行うべきではありませんか」。




Prvá Kniha Mojžišova 18 :26


 slo A Hospodin riekol: Ak najdem v Sodome päťdesiat spravedlivých, v tom meste, odpustím pre nich celému tomu miestu. 


kou 主は言われた、「もしソドムで町の中に五十人の正しい者があったら、その人々のためにその所をすべてゆるそう」。




Prvá Kniha Mojžišova 18 :27


 slo A Abrahám odpovedal a riekol: Hľa, prosím, podujal som sa hovoriť svojmu Pánovi, kým som ja prach a popol. 


kou アブラハムは答えて言った、「わたしはちり灰に過ぎませんが、あえてわが主に申します。




Prvá Kniha Mojžišova 18 :28


 slo Snáď chýbajú do tých päťdesiatich spravedlivých piati; či zkazíš pre tých piatich celé to mesto? A riekol: Nezkazím, jestli tam najdem štyridsaťpäť. 


kou もし五十人の正しい者のうち五人欠けたなら、その五人欠けたために町を全く滅ぼされますか」。主は言われた、「もしそこに四十五人いたら、滅ぼさないであろう」。




Prvá Kniha Mojžišova 18 :29


 slo A ešte mu hovoril Abrahám a riekol: Snáď sa tam najdú štyridsiati. - A riekol: Neučiním pre tých štyridsiatich. 


kou アブラハムはまた重ねて主に言った、「もしそこに四十人いたら」。主は言われた、「その四十人のために、これをしないであろう」。




Prvá Kniha Mojžišova 18 :30


 slo A zase povedal Abrahám: Prosím, nech sa nehnevá môj Pán, že budem ešte hovoriť: Snáď sa tam najdú tridsiati. - A riekol: Neučiním, jestli tam najdem tridsiatich. 


kou アブラハムは言った、「わが主よ、どうかお怒りにならぬよう。わたしは申します。もしそこに三十人いたら」。主は言われた、「そこに三十人いたら、これをしないであろう」。




Prvá Kniha Mojžišova 18 :31


 slo A zase povedal: Hľa, prosím, podujal som sa hovoriť svojmu Pánovi. Snáď sa tam najdú dvadsiati. - A riekol: Nezkazím pre tých dvadsiatich. 


kou アブラハムは言った、「いまわたしはあえてわが主に申します。もしそこに二十人いたら」。主は言われた、「わたしはその二十人のために滅ぼさないであろう」。




Prvá Kniha Mojžišova 18 :32


 slo A ešte povedal: Prosím, nech sa neráči nahnevať môj Pán, a nech mi je dovolené už len tento raz hovoriť: snáď sa tam najdú desiati. - A riekol: Nezkazím pre tých desiatich. 


kou アブラハムは言った、「わが主よ、どうかお怒りにならぬよう。わたしはいま一度申します、もしそこに十人いたら」。主は言われた、「わたしはその十人のために滅ぼさないであろう」。




Prvá Kniha Mojžišova 18 :33


 slo A Hospodin odišiel hneď, ako dohovoril s Abrahámom. A Abrahám sa navrátil na svoje miesto. 


kou 主はアブラハムと語り終り、去って行かれた。アブラハムは自分の所に帰った。 
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Prvá Kniha Mojžišova 19 :1


 slo A dvaja anjeli prišli do Sodomy večer. A Lot sedel v bráne Sodomy. A Lot uvidiac ich vstal a pošiel im oproti a poklonil sa tvárou k zemi. 


kou そのふたりのみ使は夕暮にソドムに着いた。そのときロトはソドムの門にすわっていた。ロトは彼らを見て、立って迎え、地に伏して、




Prvá Kniha Mojžišova 19 :2


 slo A povedal: Hľa, prosím, moji pánovia, uchýľte sa, prosím, do domu svojho služobníka a prenocujte tam a umyte svoje nohy a potom vstanúc skoro ráno pojdete svojou cestou. A oni riekli: Nie, ale prenocujeme na ulici. 


kou 言った、「わが主よ、どうぞしもべの家に立寄って足を洗い、お泊まりください。そして朝早く起きてお立ちください」。彼らは言った、「いや、われわれは広場で夜を過ごします」。




Prvá Kniha Mojžišova 19 :3


 slo No, keď ich len veľmi nútil, uchýlili sa k nemu a vošli do jeho domu, a spravil im hostinu a napiekol nekvasených chlebov, a jedli. 


kou しかしロトがしいて勧めたので、彼らはついに彼の所に寄り、家にはいった。ロトは彼らのためにふるまいを設け、種入れぬパンを焼いて食べさせた。




Prvá Kniha Mojžišova 19 :4


 slo Potom však prv ako si ľahli, mužovia mesta, sodomskí mužovia, obstúpili dookola dom, od mladého až do starého, všetok ľud odovšadiaľ. 


kou ところが彼らの寝ないうちに、ソドムの町の人々は、若い者も老人も、民がみな四方からきて、その家を囲み、




Prvá Kniha Mojžišova 19 :5


 slo A volali na Lota a vraveli mu: Kde sú tí mužovia, ktorí prišli k tebe tejto noci? Vyveď ich k nám, aby sme ich poznali! 


kou ロトに叫んで言った、「今夜おまえの所にきた人々はどこにいるか。それをここに出しなさい。われわれは彼らを知るであろう」。




Prvá Kniha Mojžišova 19 :6


 slo A Lot vyšiel k nim von ku vchodu a dvere zavrel za sebou. 


kou ロトは入口におる彼らの所に出て行き、うしろの戸を閉じて、




Prvá Kniha Mojžišova 19 :7


 slo A povedal: Prosím vás, moji bratia, nerobte zlého! 


kou 言った、「兄弟たちよ、どうか悪い事はしないでください。




Prvá Kniha Mojžišova 19 :8


 slo Nože hľa, mám dve dcéry, ktoré nepoznaly muža, prosím, nech ich vyvediem k vám, a urobte im podľa toho, čo je dobré vo vašich očiach. Len tým mužom nerobte ničoho, lebo preto vošli do tône mojej strechy. 


kou わたしにまだ男を知らない娘がふたりあります。わたしはこれをあなたがたに、さし出しますから、好きなようにしてください。ただ、わたしの屋根の下にはいったこの人たちには、何もしないでください」。




Prvá Kniha Mojžišova 19 :9


 slo A povedali: Idi ta! A taktiež povedali: Sám prišiel sem bývať cudzinec a bude nás súdiť! Počkaj, teraz urobíme tebe horšie ako im! A útočili na človeka, na Lota, veľmi, a pristúpili vylámať dvere. 


kou 彼らは言った、「退け」。また言った、「この男は渡ってきたよそ者であるのに、いつも、さばきびとになろうとする。それで、われわれは彼らに加えるよりも、おまえに多くの害を加えよう」。彼らはロトの身に激しく迫り、進み寄って戸を破ろうとした。




Prvá Kniha Mojžišova 19 :10


 slo Ale mužovia vystreli svoju ruku a vtiahli Lota k sebe do domu a zavreli dvere. 


kou その時、かのふたりは手を伸べてロトを家の内に引き入れ、戸を閉じた。




Prvá Kniha Mojžišova 19 :11


 slo A mužov, ktorí boli predo dvermi domu, ranili slepotou, všetkých, od najmenšieho do najväčšieho, takže ustali hľadať dvere. 


kou そして家の入口におる人々を、老若の別なく打って目をくらましたので、彼らは入口を捜すのに疲れた。 




Prvá Kniha Mojžišova 19 :12


 slo A mužovia riekli Lotovi: Či tu máš ešte niekoho? Zaťa alebo svojich synov alebo svoje dcéry, ale všetkých, ktorých máš v tomto meste, vyveď z tohoto miesta. 


kou ふたりはロトに言った、「ほかにあなたの身内の者がここにおりますか。あなたのむこ、むすこ、娘およびこの町におるあなたの身内の者を、皆ここから連れ出しなさい。




Prvá Kniha Mojžišova 19 :13


 slo Lebo zkazíme toto miesto, pretože sa ich krik veľmi rozmohol pred Hospodinom, a preto nás poslal Hospodin, aby sme ho zkazili. 


kou われわれがこの所を滅ぼそうとしているからです。人々の叫びが主の前に大きくなり、主はこの所を滅ぼすために、われわれをつかわされたのです」。




Prvá Kniha Mojžišova 19 :14


 slo Vtedy vyšiel Lot a hovoril svojim zaťom, ktorí si mali vziať jeho dcéry, a povedal: Vstaňte, vyjdite z tohoto miesta, lebo Hospodin zkazí mesto. Ale v očiach jeho zaťov to bolo, jako keby žartoval. 


kou そこでロトは出て行って、その娘たちをめとるむこたちに告げて言った、「立ってこの所から出なさい。主がこの町を滅ぼされます」。しかしそれはむこたちには戯むれごとに思えた。 




Prvá Kniha Mojžišova 19 :15


 slo A keď svitalo, súrili anjeli Lota a vraveli: Vstaň, vezmi svoju ženu a svoje dve dcéry, ktoré sú tu, aby si nebol tiež zahľadený neprávosťou mesta. 


kou 夜が明けて、み使たちはロトを促して言った 「立って、ここにいるあなたの妻とふたりの娘とを連れ出しなさい。そうしなければ、あなたもこの町の不義のために滅ぼされるでしょう」。




Prvá Kniha Mojžišova 19 :16


 slo A keď bezradný predlieval, chopili mužovia jeho ruku a ruku jeho ženy i ruku oboch jeho dcér, pretože sa zľutoval nad ním Hospodin a vyviedli ho a nechali ho vonku za mestom. 


kou 彼はためらっていたが、主は彼にあわれみを施されたので、かのふたりは彼の手と、その妻の手と、ふたりの娘の手を取って連れ出し、町の外に置いた。




Prvá Kniha Mojžišova 19 :17


 slo A stalo sa, keď ich vyviedli von, že riekol jeden z nich: Uteč pre svoju dušu! Neobzri sa ani nepostoj na celej tej rovine! Uteč ta na vrch, aby si nebol zahladený! 


kou 彼らを外に連れ出した時そのひとりは言った、「のがれて、自分の命を救いなさい。うしろをふりかえって見てはならない。低地にはどこにも立ち止まってはならない。山にのがれなさい。そうしなければ、あなたは滅びます」。




Prvá Kniha Mojžišova 19 :18


 slo A Lot im povedal: Nie, prosím, môj pane. 


kou ロトは彼らに言った、「わが主よ、どうか、そうさせないでください。




Prvá Kniha Mojžišova 19 :19


 slo Hľa, prosím, tvoj služobník našiel milosť v tvojich očiach, a veľké je tvoje milosrdenstvo, ktoré si učinil so mnou, že si zachoval moju dušu živú. Ale ja nebudem môcť utiecť na vrch. Aby ma tedy nepostihlo to zlé, a zomrel by som! 


kou しもべはすでにあなたの前に恵みを得ました。あなたはわたしの命を救って、大いなるいつくしみを施されました。しかしわたしは山まではのがれる事ができません。災が身に追い迫ってわたしは死ぬでしょう。




Prvá Kniha Mojžišova 19 :20


 slo Hľa, prosím, toto mesto je blízko, kam by som mohol utiecť, a to je malé. Prosím tedy, dovoľ, aby som ta utiekol, lebo však je malé, a moja duša bude žiť. 


kou あの町をごらんなさい。逃げていくのに近く、また小さい町です。どうかわたしをそこにのがれさせてください。それは小さいではありませんか。そうすればわたしの命は助かるでしょう」。




Prvá Kniha Mojžišova 19 :21


 slo A riekol mu: Hľa, vyslyšal som ťa i čo do tejto veci, aby som nepodvrátil mesta, o ktorom si hovoril. 


kou み使は彼に言った、「わたしはこの事でもあなたの願いをいれて、あなたの言うその町は滅ぼしません。




Prvá Kniha Mojžišova 19 :22


 slo Ponáhľaj sa, uteč ta, lebo nebudem môcť vykonať nič, dokiaľ ta nedojdeš. Preto nazvali meno toho mesta Coár. 


kou 急いでそこへのがれなさい。あなたがそこに着くまでは、わたしは何事もすることができません」。これによって、その町の名はゾアルと呼ばれた。




Prvá Kniha Mojžišova 19 :23


 slo Slnko vychádzalo nad zemou, keď došiel Lot do Coára. 


kou ロトがゾアルに着いた時、日は地の上にのぼった。 




Prvá Kniha Mojžišova 19 :24


 slo A Hospodin dal, aby pršala na Sodomu a na Gomoru síra a oheň od Hospodina z neba. 


kou 主は硫黄と火とを主の所すなわち天からソドムとゴモラの上に降らせて、




Prvá Kniha Mojžišova 19 :25


 slo A tak podvrátil tie mestá i celú tú rovinu a zahladil všetkých obyvateľov tých miest, a zkazil všetko, čo rástlo na zemi. 


kou これらの町と、すべての低地と、その町々のすべての住民と、その地にはえている物を、ことごとく滅ぼされた。




Prvá Kniha Mojžišova 19 :26


 slo A jeho, Lotova, žena sa obzrela zpoza neho a obrátila sa na soľný stĺp. 


kou しかしロトの妻はうしろを顧みたので塩の柱になった。




Prvá Kniha Mojžišova 19 :27


 slo A Abrahám vstal skoro ráno a ponáhľal sa na miesto, kde bol stál pred Hospodinom. 


kou アブラハムは朝早く起き、さきに主の前に立った所に行って、




Prvá Kniha Mojžišova 19 :28


 slo A podíval sa na Sodomu a Gomoru i na celú zem tej roviny a videl, že hľa, dym vystupoval zo zeme jako dym pece. 


kou ソドムとゴモラの方、および低地の全面をながめると、その地の煙が、かまどの煙のように立ちのぼっていた。 




Prvá Kniha Mojžišova 19 :29


 slo A stalo sa, keď kazil Bôh mestá tej roviny, že sa rozpamätal Bôh na Abraháma, a tak vyslal preč Lota zprostred podvrátenia, keď podvracal mestá, v ktorých býval Lot. 


kou こうして神が低地の町々をこぼたれた時、すなわちロトの住んでいた町々を滅ぼされた時、神はアブラハムを覚えて、その滅びの中からロトを救い出された。 




Prvá Kniha Mojžišova 19 :30


 slo Potom vyšiel Lot z Coára hore a býval na vrchu a obe jeho dcéry s ním, lebo sa bál bývať v Coáre, a tak býval v jaskyni, on i jeho dve dcéry. 


kou ロトはゾアルを出て上り、ふたりの娘と共に山に住んだ。ゾアルに住むのを恐れたからである。彼はふたりの娘と共に、ほら穴の中に住んだ。




Prvá Kniha Mojžišova 19 :31


 slo A staršia, prvorodená povedala mladšej: Náš otec je už starý, a nieto na zemi muža, ktorý by vošiel k nám podľa obyčaje celej zeme. 


kou 時に姉が妹に言った、「わたしたちの父は老い、またこの地には世のならわしのように、わたしたちの所に来る男はいません。




Prvá Kniha Mojžišova 19 :32


 slo Poď, opojíme svojho otca vínom a budeme ležať s ním, aby sme živé zachovaly semeno od svojho otca. 


kou さあ、父に酒を飲ませ、共に寝て、父によって子を残しましょう」。




Prvá Kniha Mojžišova 19 :33


 slo A opojily svojho otca vínom v tú noc, a vošla staršia a ležala so svojím otcom, ktorý nevedel, ani kedy ľahla, ani kedy vstala. 


kou 彼女たちはその夜、父に酒を飲ませ、姉がはいって父と共に寝た。ロトは娘が寝たのも、起きたのも知らなかった。




Prvá Kniha Mojžišova 19 :34


 slo A stalo sa na druhý deň, že povedala staršia mladšej: Hľa, ležala som minulú noc so svojím otcom. Opojme ho vínom i túto noc, a vojdi a lež s ním a tak živé zachováme semeno od svojho otca. 


kou あくる日、姉は妹に言った、「わたしは昨夜、父と寝ました。わたしたちは今夜もまた父に酒を飲ませましょう。そしてあなたがはいって共に寝なさい。わたしたちは父によって子を残しましょう」。




Prvá Kniha Mojžišova 19 :35


 slo A napojily aj v tú noc svojho otca vínom, a vstala mladšia a ležala s ním, ktorý zase nevedel ani kedy ľahla ani kedy vstala. 


kou 彼らはその夜もまた父に酒を飲ませ、妹が行って父と共に寝た。ロトは娘の寝たのも、起きたのも知らなかった。




Prvá Kniha Mojžišova 19 :36


 slo A tak počaly obe dcéry Lotove od svojho otca. 


kou こうしてロトのふたりの娘たちは父によってはらんだ。




Prvá Kniha Mojžišova 19 :37


 slo A staršia porodila syna a nazvala jeho meno Moáb; on je otcom Moábov až do dnešného dňa. 


kou 姉娘は子を産み、その名をモアブと名づけた。これは今のモアブびとの先祖である。




Prvá Kniha Mojžišova 19 :38


 slo A tá mladšia porodila syna a nazvala jeho meno Ben-ammi, on je otcom synov Ammonových, až do dnešného dňa. 


kou 妹もまた子を産んで、その名をベニアンミと名づけた。これは今のアンモンびとの先祖である。 
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Prvá Kniha Mojžišova 20 :1


 slo A Abrahám sa rušal odtiaľ do zeme na juhu a býval medzi Kádešom a medzi Šúrom a pohostínil v Geráre, 


kou アブラハムはそこからネゲブの地に移って、カデシとシュルの間に住んだ。彼がゲラルにとどまっていた時、




Prvá Kniha Mojžišova 20 :2


 slo kde povedal Abrahám o Sáre, svojej žene: To je moja sestra. A Abimelech, kráľ Gerára, poslal svojich sluhov a vzal Sáru. 


kou アブラハムは妻サラのことを、「これはわたしの妹です」と言ったので、ゲラルの王アビメレクは、人をつかわしてサラを召し入れた。




Prvá Kniha Mojžišova 20 :3


 slo Ale Bôh prišiel k Abimelechovi vo sne vnoci a riekol mu: Hľa, zomrieš pre ženu, ktorú si vzal, lebo má muža. 


kou ところが神は夜の夢にアビメレクに臨んで言われた、「あなたは召し入れたあの女のゆえに死なねばならない。彼女は夫のある身である」。




Prvá Kniha Mojžišova 20 :4


 slo A Abimelech sa jej nepriblížil a povedal: Ó, Pane, či zabiješ aj spravedlivý národ? 


kou アビメレクはまだ彼女に近づいていなかったので言った、「主よ、あなたは正しい民でも殺されるのですか。




Prvá Kniha Mojžišova 20 :5


 slo Či mi on sám nepovedal: Je moja sestra? A ona tiež vravela: To je môj brat. V prostote svojho srdca a v nevine svojich rúk som to urobil. 


kou 彼はわたしに、これはわたしの妹ですと言ったではありませんか。また彼女も自分で、彼はわたしの兄ですと言いました。わたしは心も清く、手もいさぎよく、このことをしました」。




Prvá Kniha Mojžišova 20 :6


 slo A Bôh mu riekol vo sne: I ja viem, že si to urobil v prostote svojho srdca, a preto som ťa i ja zdržal, aby si nezhrešil proti mne; pre tú príčinu som ti nedal, aby si sa jej dotknul. 


kou 神はまた夢で彼に言われた、「そうです、あなたが清い心をもってこのことをしたのを知っていたから、わたしもあなたを守って、わたしに対して罪を犯させず、彼女にふれることを許さなかったのです。




Prvá Kniha Mojžišova 20 :7


 slo A tak teraz vráť ženu toho muža, lebo je prorok, a bude sa modliť za teba a budeš žiť. Ale ak nevrátiš, vedz, že istotne zomrieš i ty i všetko, čo je tvoje. 


kou いま彼の妻を返しなさい。彼は預言者ですから、あなたのために祈って、命を保たせるでしょう。もし返さないなら、あなたも身内の者もみな必ず死ぬと知らなければなりません」。 




Prvá Kniha Mojžišova 20 :8


 slo Vtedy vstal Abimelech skoro ráno a svolal všetkých svojich služobníkov a porozprával všetky tie slová pred nimi. A mužovia sa báli veľmi. 


kou そこでアビメレクは朝早く起き、しもべたちをことごとく召し集めて、これらの事をみな語り聞かせたので、人々は非常に恐れた。




Prvá Kniha Mojžišova 20 :9


 slo Potom zavolal Abimelech Abraháma a povedal mu: Čo si nám to urobil? A čím som sa prehrešil proti tebe, že si uviedol na mňa a na moje kráľovstvo veľký hriech? Urobil si mi veci, jaké si mi nemal urobiť. 


kou そしてアビメレクはアブラハムを召して言った、「あなたはわれわれに何をするのですか。あなたに対してわたしがどんな罪を犯したために、あなたはわたしとわたしの国とに、大きな罪を負わせるのですか。あなたはしてはならぬことをわたしにしたのです」。




Prvá Kniha Mojžišova 20 :10


 slo A ešte povedal Abimelech Abrahámovi: Čo si videl, že si urobil tú vec? 


kou アビメレクはまたアブラハムに言った、「あなたはなんと思って、この事をしたのですか」。




Prvá Kniha Mojžišova 20 :11


 slo A Abrahám riekol: Vskutku som povedal: Istotne nie je bázne Božej na tomto mieste, a tak ma tu zabijú pre moju ženu. 


kou アブラハムは言った、「この所には神を恐れるということが、まったくないので、わたしの妻のゆえに人々がわたしを殺すと思ったからです。




Prvá Kniha Mojžišova 20 :12


 slo A je aj naozaj mojou sestrou, lebo je dcérou môjho otca, lenže nie je dcérou mojej matky a stala sa mojou ženou. 


kou また彼女はほんとうにわたしの妹なのです。わたしの父の娘ですが、母の娘ではありません。そして、わたしの妻になったのです。




Prvá Kniha Mojžišova 20 :13


 slo A stalo sa, keď ma vyviedli Bohovia z domu môjho otca, aby som blúdil svetom, že som jej povedal: Toto bude tvoje milosrdenstvo, ktoré učiníš so mnou: na každom mieste, kam prijdeme, hovor o mne: To je môj brat. 


kou 神がわたしに父の家を離れて、行き巡らせた時、わたしは彼女に、あなたはわたしたちの行くさきざきでわたしを兄であると言ってください。これはあなたがわたしに施す恵みであると言いました」。




Prvá Kniha Mojžišova 20 :14


 slo Vtedy vzal Abimelech drobné stádo, ovce a kozy, a hovädá, sluhov a dievky a dal ich Abrahámovi, a tak mu vrátil Sáru, jeho ženu. 


kou そこでアビメレクは羊、牛および男女の奴隷を取ってアブラハムに与え、その妻サラを彼に返した。




Prvá Kniha Mojžišova 20 :15


 slo A ešte povedal Abimelech: Hľa, moja zem leží pred tebou, bývaj tam, kde sa ti ľúbi. 


kou そしてアビメレクは言った、「わたしの地はあなたの前にあります。あなたの好きな所に住みなさい」。




Prvá Kniha Mojžišova 20 :16


 slo A Sáre povedal: Hľa, dal som tvojmu bratovi tisíc striebra, a tedy hľa, to ti bude závojom očí pre všetkých, ktorí sú s tebou jako aj u všetkých. A bola pokarhaná. 


kou またサラに言った、「わたしはあなたの兄に銀千シケルを与えました。これはあなたの身に起ったすべての事について、あなたに償いをするものです。こうしてすべての人にあなたは正しいと認められます」。




Prvá Kniha Mojžišova 20 :17


 slo A Abrahám sa modlil k Bohu, a Bôh uzdravil Abimelecha i jeho ženu i jeho dievky, a rodily. 


kou そこでアブラハムは神に祈った。神はアビメレクとその妻および、はしためたちをいやされたので、彼らは子を産むようになった。




Prvá Kniha Mojžišova 20 :18


 slo Lebo Hospodin bol pevne zavrel každé lono domu Abimelechovho pre Sáru, ženu Abrahámovu. 


kou これは主がさきにアブラハムの妻サラのゆえに、アビメレクの家のすべての者の胎を、かたく閉ざされたからである。
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Prvá Kniha Mojžišova 21 :1


 slo A Hospodin navštívil Sáru, tak ako povedal, a učinil Sáre, jako hovoril. 


kou 主は、さきに言われたようにサラを顧み、告げられたようにサラに行われた。




Prvá Kniha Mojžišova 21 :2


 slo A počala a porodila Sára Abrahámovi syna v jeho starobe na určený čas, o ktorom mu hovoril Bôh. 


kou サラはみごもり、神がアブラハムに告げられた時になって、年老いたアブラハムに男の子を産んだ。




Prvá Kniha Mojžišova 21 :3


 slo A Abrahám nazval meno svojho syna, ktorý sa mu narodil, ktorého mu porodila Sára, Izák. 


kou アブラハムは生れた子、サラが産んだ男の子の名をイサクと名づけた。




Prvá Kniha Mojžišova 21 :4


 slo A Abrahám obrezal Izáka, svojho syna, keď mu bolo osem dní, tak ako mu prikázal Bôh. 


kou アブラハムは神が命じられたように八日目にその子イサクに割礼を施した。




Prvá Kniha Mojžišova 21 :5


 slo A Abrahámovi bolo sto rokov, keď sa mu narodil Izák, jeho syn. 


kou アブラハムはその子イサクが生れた時百歳であった。




Prvá Kniha Mojžišova 21 :6


 slo A Sára povedala: Bôh mi spôsobil smiech. Každý, kto to počuje, bude sa mi smiať. 


kou そしてサラは言った、「神はわたしを笑わせてくださった。聞く者は皆わたしのことで笑うでしょう」。




Prvá Kniha Mojžišova 21 :7


 slo A riekla: Kto by bol kedy povedal Abrahámovi, že Sára bude kojiť deti! No, porodila som syna v jeho starobe. 


kou また言った、「サラが子に乳を飲ませるだろうと、だれがアブラハムに言い得たであろう。それなのに、わたしは彼が年とってから、子を産んだ」。 




Prvá Kniha Mojžišova 21 :8


 slo A dieťa rástlo a bolo odstavené. A Abrahám urobil veľkú hostinu v deň, v ktorý bol odstavený Izák. 


kou さて、おさなごは育って乳離れした。イサクが乳離れした日にアブラハムは盛んなふるまいを設けた。




Prvá Kniha Mojžišova 21 :9


 slo A Sára videla syna Hagari, Egypťanky, ktorého porodila Abrahámovi, že je posmievač. 


kou サラはエジプトの女ハガルのアブラハムに産んだ子が、自分の子イサクと遊ぶのを見て、




Prvá Kniha Mojžišova 21 :10


 slo A povedala Abrahámovi: Vyžeň túto dievku i jej syna, lebo nebude dediť syn tejto dievky s mojím synom, Izákom. 


kou アブラハムに言った、「このはしためとその子を追い出してください。このはしための子はわたしの子イサクと共に、世継となるべき者ではありません」。




Prvá Kniha Mojžišova 21 :11


 slo Ale vec bola veľmi zlá v očiach Abrahámových pre jeho syna. 


kou この事で、アブラハムはその子のために非常に心配した。




Prvá Kniha Mojžišova 21 :12


 slo Avšak Bôh riekol Abrahámovi: Nech to neni zlým v tvojich očiach pre chlapca a pre tvoju dievku. Vo všetkom, čo ti povedala Sára, poslúchni na jej hlas, pretože v Izákovi sa ti bude volať semä. 


kou 神はアブラハムに言われた、「あのわらべのため、またあなたのはしためのために心配することはない。サラがあなたに言うことはすべて聞きいれなさい。イサクに生れる者が、あなたの子孫と唱えられるからです。




Prvá Kniha Mojžišova 21 :13


 slo Ale aj syna dievky učiním národom, lebo je tvojím semenom. 


kou しかし、はしための子もあなたの子ですから、これをも、一つの国民とします」。




Prvá Kniha Mojžišova 21 :14


 slo Vtedy vstal Abrahám skoro ráno a vzal chlieb a kožicu vody a dal Hagari položiac to na jej plece, i dieťa, a poslal ju preč, a išla a blúdila po púšti Bér-šeby. 


kou そこでアブラハムは明くる朝はやく起きて、パンと水の皮袋とを取り、ハガルに与えて、肩に負わせ、その子を連れて去らせた。ハガルは去ってベエルシバの荒野にさまよった。 




Prvá Kniha Mojžišova 21 :15


 slo A keď sa minula voda z kožice, pohodila dieťa pod jeden z krov 


kou やがて皮袋の水が尽きたので、彼女はその子を木の下におき、




Prvá Kniha Mojžišova 21 :16


 slo a odišla a sadla si naproti vo vzdialenosti tak asi na dostrel z lučišťa, lebo riekla: Nech nevidím zomierať dieťa. A tak sedela naproti a pozdvihla svoj hlas a plakala. 


kou 「わたしはこの子の死ぬのを見るに忍びない」と言って、矢の届くほど離れて行き、子供の方に向いてすわった。彼女が子供の方に向いてすわったとき、子供は声をあげて泣いた。




Prvá Kniha Mojžišova 21 :17


 slo A Bôh počul hlas chlapca. A anjel Boží zavolal na Hagar z nebies a riekol jej: Čo ti je, Hagar? Neboj sa, lebo hľa, Bôh počul hlas chlapca, kde je. 


kou 神はわらべの声を聞かれ、神の使は天からハガルを呼んで言った、「ハガルよ、どうしたのか。恐れてはいけない。神はあそこにいるわらべの声を聞かれた。




Prvá Kniha Mojžišova 21 :18


 slo Vstaň, zdvihni chlapca a uchop ho svojou rukou, lebo ho učiním veľkým národom. 


kou 立って行き、わらべを取り上げてあなたの手に抱きなさい。わたしは彼を大いなる国民とするであろう」。




Prvá Kniha Mojžišova 21 :19


 slo A Bôh otvoril jej oči, a videla studňu, v ktorej bola voda. A išla a naplnila kožicu vodou a napojila chlapca. 


kou 神がハガルの目を開かれたので、彼女は水の井戸のあるのを見た。彼女は行って皮袋に水を満たし、わらべに飲ませた。




Prvá Kniha Mojžišova 21 :20


 slo A Bôh bol s chlapcom, a vyrástol a býval na púšti, a bol z neho strelec z lučišťa. 


kou 神はわらべと共にいまし、わらべは成長した。彼は荒野に住んで弓を射る者となった。




Prvá Kniha Mojžišova 21 :21


 slo A býval na púšti Fárane, a jeho matka mu vzala ženu z Egyptskej zeme. 


kou 彼はパランの荒野に住んだ。母は彼のためにエジプトの国から妻を迎えた。 




Prvá Kniha Mojžišova 21 :22


 slo A stalo sa v tom čase, že povedal Abimelech a Fíkol, knieža jeho vojska, Abrahámovi: Bôh je s tebou vo všetkom, čo robíš. 


kou そのころアビメレクとその軍勢の長ピコルはアブラハムに言った、「あなたが何事をなさっても、神はあなたと共におられる。




Prvá Kniha Mojžišova 21 :23


 slo A tak teraz prisahaj mi tu na Boha, že neoklameš ani mňa ani môjho syna ani môjho vnuka. Podľa milosrdenstva, ktoré som ja učinil tebe, učiníš mne i zemi, v ktorej pohostíniš. 


kou それゆえ、今ここでわたしをも、わたしの子をも、孫をも欺かないと、神をさしてわたしに誓ってください。わたしがあなたに親切にしたように、あなたもわたしと、このあなたの寄留の地とに、しなければなりません」。




Prvá Kniha Mojžišova 21 :24


 slo A Abrahám povedal: Ja prisahám. 


kou アブラハムは言った、「わたしは誓います」。 




Prvá Kniha Mojžišova 21 :25


 slo Ale tu karhal Abrahám Abimelecha pre studňu vody, ktorú mu násilne odňali sluhovia Abimelechovi. 


kou アブラハムはアビメレクの家来たちが、水の井戸を奪い取ったことについてアビメルクを責めた。




Prvá Kniha Mojžišova 21 :26


 slo A Abimelech povedal: Neviem, kto urobil tú vec, ani ty si mi neoznámil toho, a ani ja som nepočul o tom, až dnes. 


kou しかしアビメレクは言った、「だれがこの事をしたかわたしは知りません。あなたもわたしに告げたことはなく、わたしもきょうまで聞きませんでした」。




Prvá Kniha Mojžišova 21 :27


 slo A Abrahám vzal drobný dobytok a hovädá a dal ich Abimelechovi, a obidvaja uzavreli smluvu. 


kou そこでアブラハムは羊と牛とを取ってアビメレクに与え、ふたりは契約を結んだ。




Prvá Kniha Mojžišova 21 :28


 slo A Abrahám postavil sedem oviec toho drobného dobytka osobitne. 


kou アブラハムが雌の小羊七頭を分けて置いたところ、




Prvá Kniha Mojžišova 21 :29


 slo A Abimelech povedal Abrahámovi: Čo znamená týchto sedem oviec, ktoré si postavil osobitne? 


kou アビメレクはアブラハムに言った、「あなたがこれらの雌の小羊七頭を分けて置いたのは、なんのためですか」。




Prvá Kniha Mojžišova 21 :30


 slo A riekol: Tých sedem oviec vezmeš istotne z mojej ruky, aby mi to bolo svedoctvom, že som vykopal túto studňu. 


kou アブラハムは言った、「あなたはわたしの手からこれらの雌の小羊七頭を受け取って、わたしがこの井戸を掘ったことの証拠としてください」。




Prvá Kniha Mojžišova 21 :31


 slo Preto nazvali to miesto Bér-šeba, lebo tam prisahali obidvaja. 


kou これによってその所をベエルシバと名づけた。彼らがふたりそこで誓いをしたからである。




Prvá Kniha Mojžišova 21 :32


 slo A uzavreli smluvu v Bér-šebe. Potom vstal Abimelech i Fíkol, knieža jeho vojska, a vrátili sa do zeme Filištínov. 


kou このように彼らはベエルシバで契約を結び、アビメレクとその軍勢の長ピコルは立ってペリシテの地に帰った。




Prvá Kniha Mojžišova 21 :33


 slo A Abrahám nasadil stromov v Bér-šebe a vzýval tam meno Hospodina, silného Boha večného. 


kou アブラハムはベエルシバに一本のぎょりゅうの木を植え、その所で永遠の神、主の名を呼んだ。




Prvá Kniha Mojžišova 21 :34


 slo A Abrahám pohostínil v zemi Filištínov mnoho dní. 


kou こうしてアブラハムは長い間ペリシテびとの地にとどまった。 
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Prvá Kniha Mojžišova 22 :1


 slo A stalo sa po tých udalostiach, že Bôh zkúšal Abraháma a riekol mu: Abraháme! Ktorý odpovedal: Hľa, tu som. 


kou これらの事の後、神はアブラハムを試みて彼に言われた、「アブラハムよ」。彼は言った、「ここにおります」。




Prvá Kniha Mojžišova 22 :2


 slo A riekol: Nože vezmi svojho syna, toho svojho jediného, ktorého miluješ, Izáka, a idi do zeme Morija a obetuj ho tam v zápalnú obeť na jednom z tých vrchov, o ktorom ti poviem. 


kou 神は言われた、「あなたの子、あなたの愛するひとり子イサクを連れてモリヤの地に行き、わたしが示す山で彼を燔祭としてささげなさい」。




Prvá Kniha Mojžišova 22 :3


 slo A Abrahám vstal skoro ráno, osedlal svojho osla a pojal so sebou dvoch svojich sluhov a Izáka svojho syna, naštiepal dreva k zápalnej obeti a vstal a išiel na miesto, o ktorom mu povedal Bôh. 


kou アブラハムは朝はやく起きて、ろばにくらを置き、ふたりの若者と、その子イサクとを連れ、また燔祭のたきぎを割り、立って神が示された所に出かけた。




Prvá Kniha Mojžišova 22 :4


 slo Potom na tretí deň pozdvihol Abrahám svoje oči a uvidel miesto zďaleka. 


kou 三日目に、アブラハムは目をあげて、はるかにその場所を見た。




Prvá Kniha Mojžišova 22 :5


 slo A Abrahám povedal svojim sluhom: Zostaňte tu s oslom, a ja a chlapec pojdeme až tamto, a keď sa tam pokloníme, navrátime sa k vám. 


kou そこでアブラハムは若者たちに言った、「あなたがたは、ろばと一緒にここにいなさい。わたしとわらべは向こうへ行って礼拝し、そののち、あなたがたの所に帰ってきます」。




Prvá Kniha Mojžišova 22 :6


 slo A Abrahám vzal drevo k zápalnej obeti a položil ho na Izáka, svojho syna, a sám vzal do svojej ruky oheň a nôž. A tak išli obidvaja spolu. 


kou アブラハムは燔祭のたきぎを取って、その子イサクに負わせ、手に火と刃物とを執って、ふたり一緒に行った。




Prvá Kniha Mojžišova 22 :7


 slo Vtedy povedal Izák Abrahámovi, svojmu otcovi, a riekol: Môj otče! A on odpovedal: Čo chceš, môj synu? A Izák povedal: Hľa, máme oheň i drevo, a kdeže je ovečka na zápalnú obeť? 


kou やがてイサクは父アブラハムに言った、「父よ」。彼は答えた、「子よ、わたしはここにいます」。イサクは言った、「火とたきぎとはありますが、燔祭の小羊はどこにありますか」。




Prvá Kniha Mojžišova 22 :8


 slo A Abrahám riekol: Bôh si opatrí ovečku na zápalnú obeť, môj synu. A zase len išli obidvaja spolu. 


kou アブラハムは言った、「子よ、神みずから燔祭の小羊を備えてくださるであろう」。こうしてふたりは一緒に行った。 




Prvá Kniha Mojžišova 22 :9


 slo A tak prišli na miesto, o ktorom mu povedal Bôh, a Abrahám tam postavil oltár a poukladal drevo. Potom poviazal Izáka, svojho syna, a položil ho na oltár na drevo. 


kou 彼らが神の示された場所にきたとき、アブラハムはそこに祭壇を築き、たきぎを並べ、その子イサクを縛って祭壇のたきぎの上に載せた。




Prvá Kniha Mojžišova 22 :10


 slo A Abrahám vystrel svoju ruku a vzal nôž, aby zabil svojho syna. 


kou そしてアブラハムが手を差し伸べ、刃物を執ってその子を殺そうとした時、




Prvá Kniha Mojžišova 22 :11


 slo Ale tu zavolal na neho anjel Hospodinov z neba a riekol: Abraháme, Abraháme! Ktorý odpovedal: Tu som, Pane! 


kou 主の使が天から彼を呼んで言った、「アブラハムよ、アブラハムよ」。彼は答えた、「はい、ここにおります」。




Prvá Kniha Mojžišova 22 :12


 slo A riekol: Nevzťahuj svojej ruky na chlapca a neučiň mu ničoho, lebo teraz už viem, že sa bojíš Boha a neodoprel si mi ani svojho syna, toho svojho jediného. 


kou み使が言った、「わらべを手にかけてはならない。また何も彼にしてはならない。あなたの子、あなたのひとり子をさえ、わたしのために惜しまないので、あなたが神を恐れる者であることをわたしは今知った」。




Prvá Kniha Mojžišova 22 :13


 slo A Abrahám pozdvihol svoje oči a videl a hľa, baran bol za ním chytený v kroví za rohy. A Abrahám pošiel, vzal barana a obetoval ho v zápalnú obeť miesto svojho syna. 


kou この時アブラハムが目をあげて見ると、うしろに、角をやぶに掛けている一頭の雄羊がいた。アブラハムは行ってその雄羊を捕え、それをその子のかわりに燔祭としてささげた。




Prvá Kniha Mojžišova 22 :14


 slo A Abrahám nazval meno toho miesta: Jehova-jireh, jako sa hovorí do dnes: Na vrchu Hospodinovom sa uvidí. 


kou それでアブラハムはその所の名をアドナイ・エレと呼んだ。これにより、人々は今日もなお「主の山に備えあり」と言う。 




Prvá Kniha Mojžišova 22 :15


 slo Vtedy zavolal anjel Hospodinov na Abraháma po druhé z neba 


kou 主の使は再び天からアブラハムを呼んで、




Prvá Kniha Mojžišova 22 :16


 slo a riekol: Na seba samého som prisahal, hovorí Hospodin, lebo preto, že si učinil túto vec a neodoprel si mi ani svojho syna, toho svojho jediného, 


kou 言った、「主は言われた、『わたしは自分をさして誓う。あなたがこの事をし、あなたの子、あなたのひとり子をも惜しまなかったので、




Prvá Kniha Mojžišova 22 :17


 slo požehnám, áno požehnám ťa a rozmnožiť rozmnožím tvoje semeno tak, že ho bude jako hviezd na nebi čo do počtu a jako piesku, ktorý je na brehu mora, a tvoje semeno zdedí bránu svojich nepriateľov, 


kou わたしは大いにあなたを祝福し、大いにあなたの子孫をふやして、天の星のように、浜べの砂のようにする。あなたの子孫は敵の門を打ち取り、




Prvá Kniha Mojžišova 22 :18


 slo a v tvojom semene budú požehnané všetky národy zeme, pretože si poslúchol na môj hlas. 


kou また地のもろもろの国民はあなたの子孫によって祝福を得るであろう。あなたがわたしの言葉に従ったからである』」。




Prvá Kniha Mojžišova 22 :19


 slo Vtedy sa navrátil Abrahám ku svojim sluhom, a vstali a išli spolu do Bér-šeby. A Abrahám býval v Bér-šebe. 


kou アブラハムは若者たちの所に帰り、みな立って、共にベエルシバへ行った。そしてアブラハムはベエルシバに住んだ。 




Prvá Kniha Mojžišova 22 :20


 slo A stalo sa po týchto udalostiach, že bolo oznámené Abrahámovi, hľa, vraj i Milka porodila synov Náchorovi, tvojmu bratovi, 


kou これらの事の後、ある人がアブラハムに告げて言った、「ミルカもまたあなたの兄弟ナホルに子どもを産みました。




Prvá Kniha Mojžišova 22 :21


 slo Úca, jeho prvorodeného, a Búza jeho brata, a Kemuela, otca Aramovho, 


kou 長男はウヅ、弟はブズ、次はアラムの父ケムエル、




Prvá Kniha Mojžišova 22 :22


 slo a Kézeda a Chazó-va a Pildáša a Jidlafa a Betuela. 


kou 次はケセデ、ハゾ、ピルダシ、エデラフ、ベトエルです」。




Prvá Kniha Mojžišova 22 :23


 slo A Betuel splodil Rebeku. Týchto osem splodila Milka Náchorovi, bratovi Abrahámovmu. 


kou ベトエルの子はリベカであって、これら八人はミルカがアブラハムの兄弟ナホルに産んだのである。




Prvá Kniha Mojžišova 22 :24


 slo A jeho ženina, ktorej bolo meno Reúma, tiež porodila, a to Tébacha a Gachama a Tachaša a Máchu. 


kou ナホルのそばめで、名をルマという女もまたテバ、ガハム、タハシおよびマアカを産んだ。 
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Prvá Kniha Mojžišova 23 :1


 slo A Sárinho života bolo sto dvadsať sedem rokov. To sú roky života Sárinho. 


kou サラの一生は百二十七年であった。これがサラの生きながらえた年である。




Prvá Kniha Mojžišova 23 :2


 slo A Sára zomrela v Kirjat-arbe, to je Hebron, v Kananejskej zemi. A Abrahám prišiel, aby smútil za Sárou a aby ju oplakal. 


kou サラはカナンの地のキリアテ・アルバすなわちヘブロンで死んだ。アブラハムは中にはいってサラのために悲しみ泣いた。




Prvá Kniha Mojžišova 23 :3


 slo Potom vstal Abrahám od svojho mŕtveho a hovoril synom Hetovým a vravel: 


kou アブラハムは死人のそばから立って、ヘテの人々に言った、




Prvá Kniha Mojžišova 23 :4


 slo Som tu u vás pohostín a cudzinec. Dajte mi u vás vlastníctva, čo mi bude na hrob, aby som pochoval svojho mŕtveho zpred svojej tvári. 


kou 「わたしはあなたがたのうちの旅の者で寄留者ですが、わたしの死人を出して葬るため、あなたがたのうちにわたしの所有として一つの墓地をください」。




Prvá Kniha Mojžišova 23 :5


 slo A synovia Hetovi odpovedali Abrahámovi a riekli mu: 


kou ヘテの人々はアブラハムに答えて言った、




Prvá Kniha Mojžišova 23 :6


 slo Počuj nás, pane. Ty si knieža Božie medzi nami. Pochovaj svojho mŕtveho v niektorom z našich najlepších hrobov. Nikto z nás ti neodoprie svojho hrobu, aby si tam nepochoval svojho mŕtveho. 


kou 「わが主よ、お聞きなさい。あなたはわれわれのうちにおられて、神のような主君です。われわれの墓地の最も良い所にあなたの死人を葬りなさい。その墓地を拒んで、あなたにその死人を葬らせない者はわれわれのうちには、ひとりもないでしょう」。




Prvá Kniha Mojžišova 23 :7


 slo Vtedy vstal Abrahám a poklonil sa ľudu zeme, synom Hetovým. 


kou アブラハムは立ちあがり、その地の民ヘテの人々に礼をして、




Prvá Kniha Mojžišova 23 :8


 slo A hovoril s nimi a riekol: Ak myslíte, aby som pochoval svojho mŕtveho zpred svojej tvári, počujte ma a prihovorte sa za mňa u Efrona, syna Cochárovho. 


kou 彼らに言った、「もしわたしの死人を葬るのに同意されるなら、わたしの願いをいれて、わたしのためにゾハルの子エフロンに頼み、




Prvá Kniha Mojžišova 23 :9


 slo aby mi dal jaskyňu Machpelu, ktorá patrí jemu a ktorá je na konci jeho poľa; nech mi ju dá za toľko striebra, koľko je hodna, aby mi bola vlastníctvom na pohrabište medzi vami. 


kou 彼が持っている畑の端のマクペラのほら穴をじゅうぶんな代価でわたしに与え、あなたがたのうちに墓地を持たせてください」。




Prvá Kniha Mojžišova 23 :10


 slo A Efron sedel medzi synmi Hetovými. A tak povedal Hetej Efron Abrahámovi v prítomnosti synov Hetových, pred všetkými, ktorí vchádzali do brány jeho mesta, a riekol: 


kou 時にエフロンはヘテの人々のうちにすわっていた。そこでヘテびとエフロンはヘテの人々、すなわちすべてその町の門にはいる人々の聞いているところで、アブラハムに答えて言った、




Prvá Kniha Mojžišova 23 :11


 slo Nie tak, môj pane, ale počuj ma; pole ti dávam, i jaskyňu, ktorá je na ňom, ti dávam, pred očami synov svojho ľudu ti ju dávam. Len pochovaj svojho mŕtveho. 


kou 「いいえ、わが主よ、お聞きなさい。わたしはあの畑をあなたにさしあげます。またその中にあるほら穴もさしあげます。わたしの民の人々の前で、それをさしあげます。あなたの死人を葬りなさい」。




Prvá Kniha Mojžišova 23 :12


 slo Vtedy sa zase poklonil Abrahám pred ľudom zeme. 


kou アブラハムはその地の民の前で礼をし、




Prvá Kniha Mojžišova 23 :13


 slo A hovoril Efronovi pred ľudom zeme a riekol: Len keď ty tedy chceš; avšak nože ma počuj, prosím! Dám striebro za pole, vezmi odo mňa, a vtedy ta pochovám svojho mŕtveho. 


kou その地の民の聞いているところでエフロンに言った、「あなたがそれを承諾されるなら、お聞きなさい。わたしはその畑の代価を払います。お受け取りください。わたしの死人をそこに葬りましょう」。




Prvá Kniha Mojžišova 23 :14


 slo A Efron odpovedal Abrahámovi a riekol mu: 


kou エフロンはアブラハムに答えて言った、




Prvá Kniha Mojžišova 23 :15


 slo Môj pane, nože ma počuj; zem je za štyristo šeklov; ale čože je to medzi mnou a medzi tebou? Len pochovaj svojho mŕtveho. 


kou 「わが主よ、お聞きなさい。あの地は銀四百シケルですが、これはわたしとあなたの間で、なにほどのことでしょう。あなたの死人を葬りなさい」。




Prvá Kniha Mojžišova 23 :16


 slo A Abrahám poslúchol Efrona. A tak odvážil Abrahám Efronovi toľko šeklov striebra, koľko povedal, v prítomnosti synov Hetových: štyristo šeklov striebra, bežných medzi kupcami. 


kou そこでアブラハムはエフロンの言葉にしたがい、エフロンがヘテの人々の聞いているところで言った銀、すなわち商人の通用銀四百シケルを量ってエフロンに与えた。 




Prvá Kniha Mojžišova 23 :17


 slo A tak prešlo pole Efronovo, ktoré je v Machpele, ktoré je naproti Mamremu, pole i jaskyňa, ktorá je na ňom, i všetky stromy, ktoré boly na poli, ktoré boly na celom jeho chotári na okolo, 


kou こうしてマムレの前のマクペラにあるエフロンの畑は、畑も、その中のほら穴も、畑の中およびその周囲の境にあるすべての木も皆、




Prvá Kniha Mojžišova 23 :18


 slo v majetok Abrahámovi pred očami synov Hetových so všetkými, ktorí vchádzajú do brány jeho mesta. 


kou ヘテの人々の前、すなわちその町の門にはいるすべての人々の前で、アブラハムの所有と決まった。




Prvá Kniha Mojžišova 23 :19


 slo A potom pochoval Abrahám Sáru, svoju ženu, do jaskyne poľa Machpela, naproti Mamremu, to je Hebron, v Kananejskej zemi. 


kou その後、アブラハムはその妻サラをカナンの地にあるマムレ、すなわちヘブロンの前のマクペラの畑のほら穴に葬った。




Prvá Kniha Mojžišova 23 :20


 slo A tak stálo pole i jaskyňa, ktorá je na ňom, Abrahámovi za vlastníctvo na pohrabište od synov Hetových. 


kou このように畑とその中にあるほら穴とはヘテの人々によってアブラハムの所有の墓地と定められた。
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Prvá Kniha Mojžišova 24 :1


 slo A Abrahám bol starý, pošlý vekom. A Hospodin požehnal Abraháma vo všetkom. 


kou アブラハムは年が進んで老人となった。主はすべての事にアブラハムを恵まれた。




Prvá Kniha Mojžišova 24 :2


 slo A Abrahám povedal svojmu služobníkovi, staršiemu vo svojom dome, ktorý vládol nad všetkým, čo bolo jeho: Nože polož svoju ruku pod moje bedro. 


kou さてアブラハムは所有のすべてを管理させていた家の年長のしもべに言った、「あなたの手をわたしのももの下に入れなさい。




Prvá Kniha Mojžišova 24 :3


 slo Zaviažem ťa prísahou na Hospodina, Boha nebies a Boha zeme, že nevezmeš môjmu synovi ženy zo dcér Kananeja, v ktorého strede bývam. 


kou わたしはあなたに天地の神、主をさして誓わせる。あなたはわたしが今一緒に住んでいるカナンびとのうちから、娘をわたしの子の妻にめとってはならない。




Prvá Kniha Mojžišova 24 :4


 slo Ale pojdeš do mojej zeme a k mojej rodine a odtiaľ vezmeš môjmu synovi Izákovi ženu. 


kou あなたはわたしの国へ行き、親族の所へ行って、わたしの子イサクのために妻をめとらなければならない」。




Prvá Kniha Mojžišova 24 :5


 slo A služobník mu povedal: A keby nechcela žena ísť so mnou do tejto zeme, či mám zaviesť nazpät tvojho syna do zeme, z ktorej si vyšiel? 


kou しもべは彼に言った、「もしその女がわたしについてこの地に来ることを好まない時は、わたしはあなたの子をあなたの出身地に連れ帰るべきでしょうか」。




Prvá Kniha Mojžišova 24 :6


 slo A Abrahám mu povedal: Chráň sa, aby si ta zpät nezaviedol môjho syna! 


kou アブラハムは彼に言った、「わたしの子は決して向こうへ連れ帰ってはならない。




Prvá Kniha Mojžišova 24 :7


 slo Hospodin, Bôh nebies, ktorý ma vzal z domu môjho otca a z mojej rodnej zeme a ktorý mi hovoril a ktorý mi prisahal a riekol: Tvojmu semenu dám túto zem, ten pošle svojho anjela pred tebou, a vezmeš odtiaľ môjmu synovi ženu. 


kou 天の神、主はわたしを父の家、親族の地から導き出してわたしに語り、わたしに誓って、おまえの子孫にこの地を与えると言われた。主は、み使をあなたの前につかわされるであろう。あなたはあそこからわたしの子に妻をめとらねばならない。




Prvá Kniha Mojžišova 24 :8


 slo A keby nechcela žena ísť s tebou, budeš čistý od tejto mojej prísahy, len môjho syna nezaveď nazpät ta. 


kou けれどもその女があなたについて来ることを好まないなら、あなたはこの誓いを解かれる。ただわたしの子を向こうへ連れ帰ってはならない」。




Prvá Kniha Mojžišova 24 :9


 slo Vtedy položil služobník svoju ruku pod bedro Abraháma, svojho pána, a prisahal mu dotyčne tejto veci. 


kou そこでしもべは手を主人アブラハムのももの下に入れ、この事について彼に誓った。 




Prvá Kniha Mojžišova 24 :10


 slo A služobník vzal desať veľblúdov z veľblúdov svojho pána a išiel, a všetko dobré jeho pána bolo v jeho ruke. A tak vstal a išiel do Aramnaharaima, do mesta Náchorovho. 


kou しもべは主人のらくだのうちから十頭のらくだを取って出かけた。すなわち主人のさまざまの良い物を携え、立ってアラム・ナハライムにむかい、ナホルの町へ行った。




Prvá Kniha Mojžišova 24 :11


 slo A keď ta došiel, dal veľblúdom pokľakať vonku pred mestom pri studni vody v čas večera, o takom čase, keď vychodia ženy brať vodu. 


kou 彼はらくだを町の外の、水の井戸のそばに伏させた。時は夕暮で、女たちが水をくみに出る時刻であった。




Prvá Kniha Mojžišova 24 :12


 slo A riekol: Hospodine, Bože môjho pána Abraháma, prosím, daj, žeby sa mi dnes pošťastilo, a učiň milosť s mojím pánom Abrahámom. 


kou 彼は言った、「主人アブラハムの神、主よ、どうか、きょう、わたしにしあわせを授け、主人アブラハムに恵みを施してください。




Prvá Kniha Mojžišova 24 :13


 slo Hľa, stojím tu pri studni vody, a dcéry mužov mesta vyjdú sem von brať vodu. 


kou わたしは泉のそばに立っています。町の人々の娘たちが水をくみに出てきたとき、




Prvá Kniha Mojžišova 24 :14


 slo Nech stane sa tak, aby deva, ktorej poviem: Nachýľ, prosím, svoje vedro, aby som sa napil! A povie: Napi sa, a napojím aj tvojich veľblúdov, aby to bola tá, prosím, ktorú si prisúdil svojmu služobníkovi Izákovi, a potom poznám, že si učinil milosť s mojím pánom. 


kou 娘に向かって『お願いです、あなたの水がめを傾けてわたしに飲ませてください』と言い、娘が答えて、『お飲みください。あなたのらくだにも飲ませましょう』と言ったなら、その者こそ、あなたがしもべイサクのために定められた者ということにしてください。わたしはこれによって、あなたがわたしの主人に恵みを施されることを知りましょう」。 




Prvá Kniha Mojžišova 24 :15


 slo A stalo sa, kým on ešte nebol dohovoril, že hľa, vychádzala von Rebeka, ktorá sa narodila Betuelovi, synovi Milky, ženy Náchora, brata Abrahámovho, so svojím vedrom na svojom pleci. 


kou 彼がまだ言い終らないうちに、アブラハムの兄弟ナホルの妻ミルカの子ベトエルの娘リベカが、水がめを肩に載せて出てきた。




Prvá Kniha Mojžišova 24 :16


 slo A deva bola veľmi krásneho vzozrenia, panna, ktorej ešte nebol poznal muž, a sišla ku pramennej studni a naplnila svoje vedro a vyšla. 


kou その娘は非常に美しく、男を知らぬ処女であった。彼女が泉に降りて、水がめを満たし、上がってきた時、




Prvá Kniha Mojžišova 24 :17


 slo A služobník jej bežal oproti a riekol: Daj sa mi, prosím, napiť trochu vody zo svojho vedra! 


kou しもべは走り寄って、彼女に会って言った、「お願いです。あなたの水がめの水を少し飲ませてください」。




Prvá Kniha Mojžišova 24 :18


 slo A ona povedala: Napi sa, môj pane! A rýchle sňala svoje vedro na svoju ruku a dala mu piť. 


kou すると彼女は「わが主よ、お飲みください」と言って、急いで水がめを自分の手に取りおろして彼に飲ませた。




Prvá Kniha Mojžišova 24 :19


 slo A keď sa mu už bola dala napiť, povedala: Naberiem i tvojim veľblúdom, dokiaľ len budú piť. 


kou 飲ませ終って、彼女は言った、「あなたのらくだもみな飲み終るまで、わたしは水をくみましょう」。




Prvá Kniha Mojžišova 24 :20


 slo A rýchle vyliala svoje vedro do válova a zase bežala k studni nabrať vody a nabrala všetkým jeho veľblúdom. 


kou 彼女は急いでかめの水を水ぶねにあけ、再び水をくみに井戸に走って行って、すべてのらくだのために水をくんだ。




Prvá Kniha Mojžišova 24 :21


 slo A muž ju mlčky obdivoval a pozoroval, aby zvedel, či dal Hospodin jeho ceste zdaru a či nie. 


kou その間その人は主が彼の旅の祝福されるか、どうかを知ろうと、黙って彼女を見つめていた。 




Prvá Kniha Mojžišova 24 :22


 slo A stalo sa, keď už boli prestali veľblúdi piť, že muž vyňal zlatú obrúčku na nos, pol šekla váhy, a dva náramenníky, ktoré vážily desať šeklov zlata, a dal ich na jej ruky. 


kou らくだが飲み終ったとき、その人は重さ半シケルの金の鼻輪一つと、重さ十シケルの金の腕輪二つを取って、




Prvá Kniha Mojžišova 24 :23


 slo A riekol: Čia si ty dcéra? Povedz mi, prosím. Či je v dome tvojho otca miesta pre nás, kde by sme prenocovali? 


kou 言った、「あなたはだれの娘か、わたしに話してください。あなたの父の家にわたしどもの泊まる場所がありましょうか」。




Prvá Kniha Mojžišova 24 :24


 slo A ona mu povedala: Ja som dcéra Betuela, syna Milky, ktorého porodila Náchorovi. 


kou 彼女は彼に言った、「わたしはナホルの妻ミルカの子ベトエルの娘です」。




Prvá Kniha Mojžišova 24 :25


 slo A ešte mu povedala: I slamy i krmu je hojne u nás i miesto prenocovať. 


kou また彼に言った、「わたしどもには、わらも、飼葉もたくさんあります。また泊まる場所もあります」。




Prvá Kniha Mojžišova 24 :26


 slo A človek sklonil hlavu a poklonil sa Hospodinovi. 


kou その人は頭を下げ、主を拝して、




Prvá Kniha Mojžišova 24 :27


 slo A riekol: Požehnaný Hospodin, Bôh môjho pána Abraháma, ktorý nezanechal svojej milosti a svojej pravdy, aby ju bol odňal od môjho pána. I mňa viedol Hospodin na ceste do domu bratov môjho pána. 


kou 言った、「主人アブラハムの神、主はほむべきかな。主はわたしの主人にいつくしみと、まこととを惜しまれなかった。そして主は旅にあるわたしを主人の兄弟の家に導かれた」。 




Prvá Kniha Mojžišova 24 :28


 slo A deva bežala a oznámila domu svojej matky všetko tak, ako sa to stalo. 


kou 娘は走って行って、母の家のものにこれらの事を告げた。




Prvá Kniha Mojžišova 24 :29


 slo A Rebeka mala brata, ktorému bolo meno Lában. A Lában bežal k mužovi von ku studni. 


kou リベカにひとりの兄があって、名をラバンといった。ラバンは泉のそばにいるその人の所へ走って行った。




Prvá Kniha Mojžišova 24 :30


 slo Lebo stalo sa, keď videl obrúčku a náramenníky na rukách svojej sestry, a keď počul slová Rebeky, svojej sestry, ktorá vravela, že tak a tak mi hovoril muž, že prišiel k mužovi, ktorý hľa, práve stal pri ležiacich veľblúdoch pri studni. 


kou 彼は鼻輪と妹の手にある腕輪とを見、また妹リベカが「その人はわたしにこう言った」というのを聞いて、その人の所へ行ってみると、その人は泉のほとりで、らくだのそばに立っていた。




Prvá Kniha Mojžišova 24 :31


 slo A povedal: Vojdi, požehnaný Hospodinov! Prečo by si stál vonku, keď som ja už pripravil dom a miesto pre veľblúdov. 


kou そこでその人に言った、「主に祝福された人よ、おはいりください。なぜ外に立っておられますか。わたしは家を準備し、らくだのためにも場所を準備しておきました」。




Prvá Kniha Mojžišova 24 :32


 slo A muž vošiel do domu, a Lában odsedlal veľblúdov a dal veľblúdom slamy a krmu a vody umyť jeho nohy i nohy mužov, ktorí boli s ním. 


kou その人は家にはいった。ラバンはらくだの荷を解いて、わらと飼葉をらくだに与え、また水を与えてその人の足と、その従者たちの足を洗わせた。




Prvá Kniha Mojžišova 24 :33


 slo A potom predložil pred neho jesť. Ale muž riekol: Nebudem jesť dokiaľ nepoviem, čo mám povedať. A Lában povedal: Hovor! 


kou そして彼の前に食物を供えたが、彼は言った、「わたしは用向きを話すまでは食べません」。ラバンは言った、「お話しください」。 




Prvá Kniha Mojžišova 24 :34


 slo Vtedy riekol: Ja som služobník Abrahámov. 


kou そこで彼は言った、「わたしはアブラハムのしもべです。




Prvá Kniha Mojžišova 24 :35


 slo Hospodin veľmi požehnal môjho pána, takže sa stal veľkým. A dal mu drobného stáda, oviec a kôz, a hoviad, striebra a zlata, sluhov a dievok, veľblúdov a oslov. 


kou 主はわたしの主人を大いに祝福して、大いなる者とされました。主はまた彼に羊、牛、銀、金、男女の奴隷、らくだ、ろばを与えられました。




Prvá Kniha Mojžišova 24 :36


 slo A Sára, žena môjho pána, porodila môjmu pánovi syna, keď už bola zostarela, a dal mu všetko, čo má. 


kou 主人の妻サラは年老いてから、主人に男の子を産みました。主人はその所有を皆これに与えました。




Prvá Kniha Mojžišova 24 :37


 slo A môj pán ma zaviazal prísahou a riekol: Nevezmeš môjmu synovi ženy z dcér Kananeja, v ktorého zemi ja bývam. 


kou ところで主人はわたしに誓わせて言いました、『わたしの住んでいる地のカナンびとの娘を、わたしの子の妻にめとってはならない。




Prvá Kniha Mojžišova 24 :38


 slo Ale istotne pojdeš do domu môjho otca a k mojej rodine a odtiaľ vezmeš môjmu synovi ženu. 


kou おまえはわたしの父の家、親族の所へ行って、わたしの子に妻をめとらなければならない』。




Prvá Kniha Mojžišova 24 :39


 slo A ja som povedal svojmu pánovi: Možno, že nepôjde žena so mnou -. 


kou わたしは主人に言いました、『もしその女がわたしについてこない時はどういたしましょうか』。




Prvá Kniha Mojžišova 24 :40


 slo A riekol mi: Hospodin, pred ktorého tvárou chodím, pošle svojho anjela s tebou a učiní tvoju cestu zdarnú, a vezmeš môjmu synovi ženu z mojej rodiny a z domu môjho otca. 


kou 主人はわたしに言いました、『わたしの仕えている主は、み使をおまえと一緒につかわして、おまえの旅にさいわいを与えられるであろう。おまえはわたしの親族、わたしの父の家からわたしの子に妻をめとらなければならない。




Prvá Kniha Mojžišova 24 :41


 slo Vtedy budeš oprostený mojej prísahy, keď prijdeš k mojej rodine, a jestli ti nedajú, nuž budeš prostý svojej prísahy. 


kou そのとき、おまえはわたしにした誓いから解かれるであろう。またおまえがわたしの親族に行く時、彼らがおまえにその娘を与えないなら、おまえはわたしにした誓いから解かれるであろう』。 




Prvá Kniha Mojžišova 24 :42


 slo A tak som prišiel dnes ku studni a povedal som: Hospodine, Bože môjho pána Abraháma, ak daríš šťastím moju cestu, po ktorej idem, 


kou わたしはきょう、泉のところにきて言いました、『主人アブラハムの神、主よ、どうか今わたしのゆく道にさいわいを与えてください。




Prvá Kniha Mojžišova 24 :43


 slo hľa, stojím pri studni vody a prosím, žeby panna, ktorá vyjde brať vodu, a ktorá, keď jej poviem: Daj sa mi, prosím, napiť trochu vody zo svojho vedra, 


kou わたしはこの泉のそばに立っていますが、水をくみに出てくる娘に向かって、「お願いです。あなたの水がめの水を少し飲ませてください」と言い、




Prvá Kniha Mojžišova 24 :44


 slo mi odpovie: I ty sa napi, a naberiem i tvojim veľblúdom, bola tou ženou, ktorú prisúdil Hospodin synovi môjho pána. 


kou 「お飲みください。あなたのらくだのためにも、くみましょう」とわたしに言うなら、その娘こそ、主がわたしの主人の子のために定められた女ということにしてください』。 




Prvá Kniha Mojžišova 24 :45


 slo A prv ako som ja prestal hovoriť vo svojom srdci, tu hľa, vyšla Rebeka nesúc svoje vedro na svojom pleci a sišla k studni a nabrala vody. A povedal som jej: Daj sa mi, prosím, napiť! 


kou わたしが心のうちでそう言い終らないうちに、リベカが水がめを肩に載せて出てきて、水をくみに泉に降りたので、わたしは『お願いです、飲ませてください』と言いますと、




Prvá Kniha Mojžišova 24 :46


 slo A ona rýchle složila svoje vedro so seba a riekla: Napi sa, a napojím aj tvojich veľblúdov. A napil som sa, a napojila aj veľblúdov. 


kou 彼女は急いで水がめを肩からおろし、『お飲みください。わたしはあなたのらくだにも飲ませましょう』と言いました。それでわたしは飲みましたが、彼女はらくだにも飲ませました。




Prvá Kniha Mojžišova 24 :47


 slo Vtedy som sa jej pýtal a povedal som: Čia si ty dcéra? A riekla: Dcéra Betuela, syna Náchorovho, ktorého mu porodila Milka. Tu som jej zavesil obrúčku na jej nos a dal som náramenníky na jej ruky. 


kou わたしは彼女に尋ねて、『あなたはだれの娘ですか』と言いますと、『ナホルとその妻ミルカの子ベトエルの娘です』と答えました。そこでわたしは彼女の鼻に鼻輪をつけ、手に腕輪をつけました。




Prvá Kniha Mojžišova 24 :48


 slo Potom som sklonil hlavu a poklonil som sa Hospodinovi a dobrorečil som Hospodinovi, Bohu svojho pána Abraháma, ktorý ma viedol pravou cestou, aby som vzal jeho synovi dcéru brata svojho pána. 


kou そしてわたしは頭をさげて主を拝し、主人アブラハムの神、主をほめたたえました。主は主人の兄弟の娘を子にめとらせようと、わたしを正しい道に導かれたからです。




Prvá Kniha Mojžišova 24 :49


 slo A tak teraz, ak činíte milosrdenstvo a pravdu s mojím pánom, oznámte mi to, a jestli nie, i tak mi oznámte, a obrátim sa napravo alebo naľavo. 


kou あなたがたが、もしわたしの主人にいつくしみと、まことを尽そうと思われるなら、そうとわたしにお話しください。そうでなければ、そうでないとお話しください。それによってわたしは右か左に決めましょう」。 




Prvá Kniha Mojžišova 24 :50


 slo Vtedy odpovedal Lában a Betuel, a riekli: Od Hospodina vyšla vec; nemôžeme hovoriť s tebou ani dobré ani zlé. 


kou ラバンとベトエルは答えて言った、「この事は主から出たことですから、わたしどもはあなたによしあしを言うことができません。




Prvá Kniha Mojžišova 24 :51


 slo Hľa, Rebeka je pred tebou, vezmi a iď, a nech je ženou syna tvojho pána, tak ako hovoril Hospodin. 


kou リベカがここにおりますから連れて行って、主が言われたように、あなたの主人の子の妻にしてください」。 




Prvá Kniha Mojžišova 24 :52


 slo A stalo sa, keď počul služobník Abrahámov ich slová, poklonil sa Hospodinovi až k zemi. 


kou アブラハムのしもべは彼らの言葉を聞いて、地に伏し、主を拝した。




Prvá Kniha Mojžišova 24 :53


 slo Potom vyňal služobník strieborné klenoty a zlaté klenoty a rúcha a dal Rebeke a drahocenné veci dal i jej bratovi i jej matke. 


kou そしてしもべは銀の飾りと、金の飾り、および衣服を取り出してリベカに与え、その兄と母とにも価の高い品々を与えた。




Prvá Kniha Mojžišova 24 :54


 slo Potom jedli a pili, on i mužovia, ktorí boli s ním, a prenocovali. A keď vstali ráno, riekol: Prepustite ma, nech idem k svojmu pánovi! 


kou 彼と従者たちは飲み食いして宿ったが、あくる朝彼らが起きた時、しもべは言った、「わたしを主人のもとに帰らせてください」。




Prvá Kniha Mojžišova 24 :55


 slo Ale jej brat povedal i jej matka: Nech zostane dievča s nami niekoľko, asi desať dní, a potom pojdeš. 


kou リベカの兄と母とは言った、「娘は数日、少なくとも十日、わたしどもと共にいて、それから行かせましょう」。




Prvá Kniha Mojžišova 24 :56


 slo A riekol im: Nezdržujte ma, keď učinil Hospodin moju cestu šťastnú. Prepustite ma, nech idem k svojmu pánovi. 


kou しもべは彼らに言った、「主はわたしの道にさいわいを与えられましたから、わたしを引きとめずに、主人のもとに帰らせてください」。




Prvá Kniha Mojžišova 24 :57


 slo Vtedy povedali: Zavolajme dievča a opýtajme sa, čo ona povie? 


kou 彼らは言った、「娘を呼んで聞いてみましょう」。




Prvá Kniha Mojžišova 24 :58


 slo A tak zavolali Rebeku a riekli jej: Či pojdeš s týmto mužom? A povedala: Pojdem. 


kou 彼らはリベカを呼んで言った、「あなたはこの人と一緒に行きますか」。彼女は言った、「行きます」。




Prvá Kniha Mojžišova 24 :59


 slo Vtedy prepustili Rebeku, svoju sestru, i jej chôvu i služobníka Abrahámovho i jeho mužov. 


kou そこで彼らは妹リベカと、そのうばと、アブラハムのしもべと、その従者とを送り去らせた。




Prvá Kniha Mojžišova 24 :60


 slo A požehnali Rebeku a riekli jej: Naša sestro, ty buď v tisíce desať tisícov, a tvoje semä nech trvale zdedí bránu tých, ktorí by ho nenávideli. 


kou 彼らはリベカを祝福して彼女に言った、「妹よ、あなたは、ちよろずの人の母となれ。あなたの子孫はその敵の門を打ち取れ」。 




Prvá Kniha Mojžišova 24 :61


 slo Potom vstala Rebeka a jej dievčatá, sadly na veľblúdov a išly za mužom. A tak vzal služobník Rebeku a išiel. 


kou リベカは立って侍女たちと共にらくだに乗り、その人に従って行った。しもべはリベカを連れて立ち去った。 




Prvá Kniha Mojžišova 24 :62


 slo A Izák bol prišiel z cesty od studne Živého, ktorý ma vidí, lebo býval v zemi na juhu. 


kou さてイサクはベエル・ラハイ・ロイからきて、ネゲブの地に住んでいた。




Prvá Kniha Mojžišova 24 :63


 slo A Izák bol vyšiel premýšľať na poli, keď sa chýlilo k večeru. A keď pozdvihol svoje oči, videl a hľa, veľblúdi prichádzali. 


kou イサクは夕暮、野に出て歩いていたが、目をあげて、らくだの来るのを見た。




Prvá Kniha Mojžišova 24 :64


 slo A Rebeka tiež pozdvihla svoje oči a videla Izáka a sosadla rýchle s veľblúda. 


kou リベカは目をあげてイサクを見、らくだからおりて、




Prvá Kniha Mojžišova 24 :65


 slo A povedala služobníkovi: Kto je to tamten muž, ktorý nám ide po poli oproti. A služobník riekol: To je môj pán. Vtedy vzala závoj a zakryla sa. 


kou しもべに言った、「わたしたちに向かって、野を歩いて来るあの人はだれでしょう」。しもべは言った、「あれはわたしの主人です」。するとリベカは、被衣で身をおおった。




Prvá Kniha Mojžišova 24 :66


 slo A služobník rozprával Izákovi všetko, čo vykonal. 


kou しもべは自分がしたことのすべてをイサクに話した。




Prvá Kniha Mojžišova 24 :67


 slo A Izák ju voviedol do stánu Sáry, svojej matky, a tak si vzal Rebeku a bola mu ženou, a miloval ju a potešil sa Izák po smrti svojej matky. 


kou イサクはリベカを天幕に連れて行き、リベカをめとって妻とし、彼女を愛した。こうしてイサクは母の死後、慰めを得た。 
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Prvá Kniha Mojžišova 25 :1


 slo A Abrahám sa znova oženil a vzal si ženu, ktorej bolo meno Ketura, 


kou アブラハムは再び妻をめとった。名をケトラという。




Prvá Kniha Mojžišova 25 :2


 slo a porodila mu Zimrana, Jokšana, Madana, Madiana, Jišbáka a Šúacha. 


kou 彼女はジムラン、ヨクシャン、メダン、ミデアン、イシバクおよびシュワを産んだ。




Prvá Kniha Mojžišova 25 :3


 slo A Jokšan splodil Šebu a Dedána. A synovia Dedánovi boli Assúrim, Letuším a Leummím. 


kou ヨクシャンの子はシバとデダン。デダンの子孫はアシュリびと、レトシびと、レウミびとである。




Prvá Kniha Mojžišova 25 :4


 slo A synovia Madianovi: Éfa, Efer, Chanoch, Abída a Eldea. Všetci títo boli synmi Keturinimi. 


kou ミデアンの子孫はエパ、エペル、ヘノク、アビダ、エルダアであって、これらは皆ケトラの子孫であった。




Prvá Kniha Mojžišova 25 :5


 slo A Abrahám dal všetko, čo mal, Izákovi. 


kou アブラハムはその所有をことごとくイサクに与えた。




Prvá Kniha Mojžišova 25 :6


 slo A synom ženín, ktoré mal Abrahám, dal Abrahám dary a poslal ich preč od Izáka, svojho syna, kým ešte žil, na východ, do východnej zeme. 


kou またそのそばめたちの子らにもアブラハムは物を与え、なお生きている間に彼らをその子イサクから離して、東の方、東の国に移らせた。 




Prvá Kniha Mojžišova 25 :7


 slo A toto sú dni rokov života Abrahámovho, ktoré žil: sto sedemdesiatpäť rokov. 


kou アブラハムの生きながらえた年は百七十五年である。




Prvá Kniha Mojžišova 25 :8


 slo A tak dokonal Abrahám a zomrel v dobrej starobe, starý a sýty veku, a bol pripojený k svojmu ľudu. 


kou アブラハムは高齢に達し、老人となり、年が満ちて息絶え、死んでその民に加えられた。




Prvá Kniha Mojžišova 25 :9


 slo A pochovali ho Izák a Izmael jeho synovia, v jaskyni Machpele, na poli Efrona, syna Cochára, Heteja, ktoré je naproti Mamremu. 


kou その子イサクとイシマエルは彼をヘテびとゾハルの子エフロンの畑にあるマクペラのほら穴に葬った。これはマムレの向かいにあり、




Prvá Kniha Mojžišova 25 :10


 slo Na tom istom poli, ktoré kúpil Abrahám od synov Hetových; tam bol pochovaný Abrahám i Sára, jeho žena. 


kou アブラハムがヘテの人々から、買い取った畑であって、そこにアブラハムとその妻サラが葬られた。




Prvá Kniha Mojžišova 25 :11


 slo A stalo sa po smrti Abrahámovej, že Bôh požehnal Izáka, jeho syna. A Izák býval pri studni Živého, ktorý ma vidí. 


kou アブラハムが死んだ後、神はその子イサクを祝福された。イサクはベエル・ラハイ・ロイのほとりに住んだ。 




Prvá Kniha Mojžišova 25 :12


 slo A toto sú rody Izmaela, syna Abrahámovho, ktorého porodila Egypťanka Hagar, dievka Sárina, Abrahámovi. 


kou サラのつかえめエジプトびとハガルがアブラハムに産んだアブラハムの子イシマエルの系図は次のとおりである。




Prvá Kniha Mojžišova 25 :13


 slo Tedy toto sú mená synov Izmaelových, ktorými sa menujú po svojich rodoch: prvorodený Izmaelov Nebajot, Kédar, Adbeel a Mibsám, 


kou イシマエルの子らの名を世代にしたがって、その名をいえば次のとおりである。すなわちイシマエルの長子はネバヨテ、次はケダル、アデビエル、ミブサム、




Prvá Kniha Mojžišova 25 :14


 slo Mišma, Dúma a Massa. 


kou ミシマ、ドマ、マッサ、




Prvá Kniha Mojžišova 25 :15


 slo Chadar a Téma, Jetur, Nafíš a Kédma. 


kou ハダデ、テマ、エトル、ネフシ、ケデマ。




Prvá Kniha Mojžišova 25 :16


 slo Toto sú synovia Izmaelovi, a toto sú ich mená po ich vsiach a po ich táboroch, dvanásť kniežat ich kmeňov. 


kou これはイシマエルの子らであり、村と宿営とによる名であって、その氏族による十二人の君たちである。




Prvá Kniha Mojžišova 25 :17


 slo A toto sú roky života Izmaelovho: sto tridsaťsedem rokov. A tak dokonal a zomrel, a bol pripojený k svojmu ľudu. 


kou イシマエルのよわいは百三十七年である。彼は息絶えて死に、その民に加えられた。




Prvá Kniha Mojžišova 25 :18


 slo A bývali od Chavily až po Šúr, ktoré leží oproti Egyptu, jako ideš do Assýrie. A tak položil sa losom pred tvárou všetkých svojich bratov. 


kou イシマエルの子らはハビラからエジプトの東、シュルまでの間に住んで、アシュルに及んだ。イシマエルはすべての兄弟の東に住んだ。 




Prvá Kniha Mojžišova 25 :19


 slo A toto sú zase rody Izáka, syna Abrahámovho. Abrahám splodil Izáka. 


kou アブラハムの子イサクの系図は次のとおりである。アブラハムの子はイサクであって、




Prvá Kniha Mojžišova 25 :20


 slo A Izákovi bolo štyridsať rokov, keď si vzal Rebeku, dcéru Aramejca Betuela z Pádan-arama, sestru Aramejca Lábana, za ženu. 


kou イサクは四十歳の時、パダンアラムのアラムびとベトエルの娘で、アラムびとラバンの妹リベカを妻にめとった。




Prvá Kniha Mojžišova 25 :21


 slo A Izák sa pokorne modlil Hospodinovi za svoju ženu, lebo bola neplodná. A Hospodin vyslyšal jeho pokornú modlitbu, a počala Rebeka, jeho žena. 


kou イサクは妻が子を産まなかったので、妻のために主に祈り願った。主はその願いを聞かれ、妻リベカはみごもった。




Prvá Kniha Mojžišova 25 :22


 slo A keď sa strkaly deti v jej živote, riekla: Jestli tak, načo ja toto? A išla sa pýtať Hospodina. 


kou ところがその子らが胎内で押し合ったので、リベカは言った、「こんなことでは、わたしはどうなるでしょう」。彼女は行って主に尋ねた。




Prvá Kniha Mojžišova 25 :23


 slo A Hospodin jej povedal: Dva národy sú v tvojom živote, a dvojí ľud sa rozíde z tvojho lona, a jeden ľud bude mocnejší od druhého ľudu, a väčší bude slúžiť menšiemu. 


kou 主は彼女に言われた、「二つの国民があなたの胎内にあり、二つの民があなたの腹から別れて出る。一つの民は他の民よりも強く、兄は弟に仕えるであろう」。 




Prvá Kniha Mojžišova 25 :24


 slo Keď sa potom naplnily jej dni, aby porodila, tu hľa, dvojčatá boly v jej živote. 


kou 彼女の出産の日がきたとき、胎内にはふたごがあった。




Prvá Kniha Mojžišova 25 :25


 slo A vyšiel prvý červený, celý jako chlpatý odev, a nazvali jeho meno Ezav, 


kou さきに出たのは赤くて全身毛ごろものようであった。それで名をエサウと名づけた。




Prvá Kniha Mojžišova 25 :26


 slo a potom vyšiel jeho brat, ktorého ruka držala pätu Ezavovu, a tak nazvali jeho meno Jakob. A Izákovi bolo šesťdesiat rokov, keď ich porodila. 


kou その後に弟が出た。その手はエサウのかかとをつかんでいた。それで名をヤコブと名づけた。リベカが彼らを産んだ時、イサクは六十歳であった。 




Prvá Kniha Mojžišova 25 :27


 slo A keď vyrástli chlapci, bol Ezav mužom, ktorý sa rozumel lovu, mužom poľa, a Jakob bol prostý muž a býval v stánoch. 


kou さてその子らは成長し、エサウは巧みな狩猟者となり、野の人となったが、ヤコブは穏やかな人で、天幕に住んでいた。




Prvá Kniha Mojžišova 25 :28


 slo A Izák miloval Ezava, pretože jedával z jeho lovu, a Rebeka zase milovala Jakoba. 


kou イサクは、しかの肉が好きだったので、エサウを愛したが、リベカはヤコブを愛した。 




Prvá Kniha Mojžišova 25 :29


 slo A raz uvaril Jakob váru, a Ezav prišiel s poľa a bol ustatý a zomdlený. 


kou ある日ヤコブが、あつものを煮ていた時、エサウは飢え疲れて野から帰ってきた。




Prvá Kniha Mojžišova 25 :30


 slo A Ezav povedal Jakobovi: Nože mi daj zhltnúť z toho červeného tu! Lebo som hladný a zomdlený. Preto nazvali jeho meno Edom. 


kou エサウはヤコブに言った、「わたしは飢え疲れた。お願いだ。赤いもの、その赤いものをわたしに食べさせてくれ」。彼が名をエドムと呼ばれたのはこのためである。




Prvá Kniha Mojžišova 25 :31


 slo Ale Jakob mu povedal: Predaj mi dneská svoje prvorodenstvo! 


kou ヤコブは言った、「まずあなたの長子の特権をわたしに売りなさい」。




Prvá Kniha Mojžišova 25 :32


 slo A Ezav povedal: Hľa, jednako idem zomrieť, načože mi je prvorodenstvo?! 


kou エサウは言った、「わたしは死にそうだ。長子の特権などわたしに何になろう」。




Prvá Kniha Mojžišova 25 :33


 slo A Jakob povedal: Prisahaj mi dnes a hneď tu! A prisahal mu a predal Jakobovi svoje prvorodenstvo. 


kou ヤコブはまた言った、「まずわたしに誓いなさい」。彼は誓って長子の特権をヤコブに売った。




Prvá Kniha Mojžišova 25 :34


 slo Vtedy dal Jakob Ezavovi chleba a šošovičnej váre. A jedol a pil a vstal a išiel, a tak pohŕdol Ezav prvorodenstvom. 


kou そこでヤコブはパンとレンズ豆のあつものとをエサウに与えたので、彼は飲み食いして、立ち去った。このようにしてエサウは長子の特権を軽んじた。 
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Prvá Kniha Mojžišova 26 :1


 slo A povstal v zemi hlad, mimo tamtoho prvého hladu, ktorý bol za dňov Abrahámových, a Izák odišiel k Abimelechovi, kráľovi Filištínov, do Gerára. 


kou アブラハムの時にあった初めのききんのほか、またききんがその国にあったので、イサクはゲラルにいるペリシテびとの王アビメレクの所へ行った。




Prvá Kniha Mojžišova 26 :2


 slo Lebo sa mu bol ukázal Hospodin a riekol mu: Neodchádzaj dolu do Egypta, ale bývaj v zemi, o ktorej ti poviem. 


kou その時、主は彼に現れて言われた、「エジプトへ下ってはならない。わたしがあなたに示す地にとどまりなさい。




Prvá Kniha Mojžišova 26 :3


 slo Bývaj v tejto zemi jako pohostín, a budem s tebou a požehnám ťa, lebo tebe a tvojmu semenu dám všetky tieto zeme a postavím prísahu, ktorú som prisahal Abrahámovi, tvojmu otcovi. 


kou あなたがこの地にとどまるなら、わたしはあなたと共にいて、あなたを祝福し、これらの国をことごとくあなたと、あなたの子孫とに与え、わたしがあなたの父アブラハムに誓った誓いを果そう。




Prvá Kniha Mojžišova 26 :4


 slo A rozmnožím tvoje semeno tak, že ho bude jako hviezd na nebi, a dám tvojmu semenu všetky tieto zeme, a v tvojom semene budú požehnané všetky národy zeme, 


kou またわたしはあなたの子孫を増して天の星のようにし、あなたの子孫にこれらの地をみな与えよう。そして地のすべての国民はあなたの子孫によって祝福をえるであろう。




Prvá Kniha Mojžišova 26 :5


 slo pretože Abrahám poslúchol na môj hlas a zachoval moje nariadenie, moje prikázania, moje ustanovenia a moje zákony. 


kou アブラハムがわたしの言葉にしたがってわたしのさとしと、いましめと、さだめと、おきてとを守ったからである」。 




Prvá Kniha Mojžišova 26 :6


 slo A tak býval Izák v Geráre. 


kou こうしてイサクはゲラルに住んだ。




Prvá Kniha Mojžišova 26 :7


 slo Ale mužovia toho miesta sa pýtali po jeho žene, a vravel: To je moja sestra. Lebo sa bál povedať: Moja žena. Aby ma vraj nezabili mužovia toho miesta pre Rebeku, lebo bola krásneho vzozrenia. 


kou その所の人々が彼の妻のことを尋ねたとき、「彼女はわたしの妹です」と彼は言った。リベカは美しかったので、その所の人々がリベカのゆえに自分を殺すかもしれないと思って、「わたしの妻です」と言うのを恐れたからである。




Prvá Kniha Mojžišova 26 :8


 slo A stalo sa, keď tam už býval nejaký čas, že Abimelech, kráľ Filištínov, vyzeral z obloka a videl a hľa, Izák sa poihrával s Rebekou, svojou ženou. 


kou イサクは長らくそこにいたが、ある日ペリシテびとの王アビメレクは窓から外をながめていて、イサクがその妻リベカと戯れているのを見た。




Prvá Kniha Mojžišova 26 :9


 slo Vtedy povolal Abimelech Izáka a povedal: Hľa, vidieť, že je to tvoja žena. Nuž, akože je to, že si hovoril: Je moja sestra? A Izák mu povedal: Vravel som tak preto, že som povedal: Aby som nezomrel pre ňu. 


kou そこでアビメレクはイサクを召して言った、「彼女は確かにあなたの妻です。あなたはどうして『彼女はわたしの妹です』と言われたのですか」。イサクは彼に言った、「わたしは彼女のゆえに殺されるかもしれないと思ったからです」。




Prvá Kniha Mojžišova 26 :10


 slo A Abimelech povedal: Čo si nám to urobil? Málo chýbalo, čo by bol niektorý z ľudu ležal s tvojou ženou, a bol by si na nás uviedol vinu. 


kou アビメレクは言った、「あなたはどうしてこんな事をわれわれにされたのですか。民のひとりが軽々しくあなたの妻と寝るような事があれば、その時あなたはわれわれに罪を負わせるでしょう」。




Prvá Kniha Mojžišova 26 :11


 slo Potom prikázal Abimelech všetkému ľudu a riekol: Kto by sa dotknul toho človeka alebo jeho ženy, istotne zomrie. 


kou それでアビメレクはすべての民に命じて言った、「この人、またはその妻にさわる者は必ず死ななければならない」。 




Prvá Kniha Mojžišova 26 :12


 slo A Izák sial v tej zemi a našiel toho roku, že sa mu urodilo stonásobne, a Hospodin ho požehnal. 


kou イサクはその地に種をまいて、その年に百倍の収穫を得た。このように主が彼を祝福されたので、




Prvá Kniha Mojžišova 26 :13


 slo A človek narástol veľký a prospieval viacej a viacej a rástol tak, až bol veľmi veliký. 


kou 彼は富み、またますます栄えて非常に裕福になり、




Prvá Kniha Mojžišova 26 :14


 slo A mal stádo drobného dobytka a stádo rožného statku a služobnej čeľade mnoho, a preto mu závideli Filištíni. 


kou 羊の群れ、牛の群れ及び多くのしもべを持つようになったので、ペリシテびとは彼をねたんだ。




Prvá Kniha Mojžišova 26 :15


 slo A všetky studne, ktoré boli vykopali sluhovia jeho otca za dní Abraháma, jeho otca, zahádzali Filištíni a zaplnili ich zemou. 


kou またペリシテびとは彼の父アブラハムの時に、父のしもべたちが掘ったすべての井戸をふさぎ、土で埋めた。




Prvá Kniha Mojžišova 26 :16


 slo A Abimelech povedal Izákovi: Odídi od nás, lebo si o mnoho mocnejší ako my. 


kou アビメレクはイサクに言った、「あなたはわれわれよりも、はるかに強くなられたから、われわれの所を去ってください」。 




Prvá Kniha Mojžišova 26 :17


 slo A tak odišiel odtiaľ Izák a rozložil sa táborom v doline Geráre a býval tam. 


kou イサクはそこを去り、ゲラルの谷に天幕を張ってその所に住んだ。




Prvá Kniha Mojžišova 26 :18


 slo A Izák zase vykopal studne vody, ktoré boli vykopali za dní Abraháma, jeho otca, a ktoré boli zahádzali Filištíni po smrti Abrahámovej, a pomenoval ich menami, jakými ich bol pomenoval jeho otec. 


kou そしてイサクは父アブラハムの時に人々の掘った水の井戸を再び掘った。アブラハムの死後、ペリシテびとがふさいだからである。イサクは父がつけた名にしたがってそれらに名をつけた。




Prvá Kniha Mojžišova 26 :19


 slo A služobníci Izákovi kopali aj na tej doline a našli tam studňu živej vody. 


kou しかしイサクのしもべたちが谷の中を掘って、そこにわき出る水の井戸を見つけたとき、




Prvá Kniha Mojžišova 26 :20


 slo Ale pastieri z Gerára vadili sa s pastiermi Izákovými a vraveli: To je naša voda. A tak nazval meno studne Esek, lebo sa vadili s ním. 


kou ゲラルの羊飼たちは、「この水はわれわれのものだ」と言って、イサクの羊飼たちと争ったので、イサクはその井戸の名をエセクと名づけた。彼らが彼と争ったからである。




Prvá Kniha Mojžišova 26 :21


 slo Potom vykopali druhú studňu a vadili sa aj o tú, a preto nazval jej meno Sitna. 


kou 彼らはまた一つの井戸を掘ったが、これをも争ったので、名をシテナと名づけた。




Prvá Kniha Mojžišova 26 :22


 slo A hnul sa odtiaľ a kopal ešte inú studňu, a o tú sa už nevadili, a preto ju pomenoval: Rechobót, a povedal: Teraz nám upriestranil Hospodin, a rozplodíme sa na zemi. 


kou イサクはそこから移ってまた一つの井戸を掘ったが、彼らはこれを争わなかったので、その名をレホボテと名づけて言った、「いま主がわれわれの場所を広げられたから、われわれはこの地にふえるであろう」。 




Prvá Kniha Mojžišova 26 :23


 slo Potom odišiel odtiaľ hore do Bér-šeby. 


kou 彼はそこからベエルシバに上った。




Prvá Kniha Mojžišova 26 :24


 slo A v tú noc sa mu ukázal Hospodin a riekol: Ja som Bôh Abraháma, tvojho otca; neboj sa, lebo ja som s tebou a požehnám ťa a rozmnožím tvoje semeno pre Abraháma, svojho služobníka. 


kou その夜、主は彼に現れて言われた、「わたしはあなたの父アブラハムの神である。あなたは恐れてはならない。わたしはあなたと共におって、あなたを祝福し、わたしのしもべアブラハムのゆえにあなたの子孫を増すであろう」。




Prvá Kniha Mojžišova 26 :25


 slo A vystavil tam oltár a vzýval meno Hospodinovo a tam tiež postavil svoj stán, a služobníci Izákovi tam vykopali studňu. 


kou それで彼はその所に祭壇を築いて、主の名を呼び、そこに天幕を張った。またイサクのしもべたちはそこに一つの井戸を掘った。 




Prvá Kniha Mojžišova 26 :26


 slo Potom išiel k nemu Abimelech z Gerára a Achuzat, jeho priateľ, a Fíkol, knieža jeho vojska. 


kou 時にアビメレクがその友アホザテと、軍勢の長ピコルと共にゲラルからイサクのもとにきたので、




Prvá Kniha Mojžišova 26 :27


 slo A Izák im povedal: Prečo ste prišli ku mne, keď ma nenávidíte a zahnali ste ma od seba? 


kou イサクは彼らに言った、「あなたがたはわたしを憎んで、あなたがたの中からわたしを追い出されたのに、どうしてわたしの所にこられたのですか」。




Prvá Kniha Mojžišova 26 :28


 slo A povedali: Vidíme zrejme, že je Hospodin s tebou, a povedali sme si: Nechže je prísaha medzi nami, medzi mami a medzi tebou, a učiníme s tebou smluvu, 


kou 彼らは言った、「われわれは主があなたと共におられるのを、はっきり見ましたので、いまわれわれの間、すなわちわれわれとあなたとの間に一つの誓いを立てて、あなたと契約を結ぼうと思います。




Prvá Kniha Mojžišova 26 :29


 slo že nám neurobíš zlého, tak ako sme sa my teba neba nedotkli a jako sme ti neurobili iba dobré a prepustili sme ťa v pokoji, ty, teraz požehnaný Hospodinov. 


kou われわれはあなたに害を加えたことはなく、ただ良い事だけをして、安らかに去らせたのですから、あなたはわれわれに悪い事をしてはなりません。まことにあなたは主に祝福されたかたです」。




Prvá Kniha Mojžišova 26 :30


 slo A učinil im hostinu, a jedli a pili. 


kou そこでイサクは彼らのためにふるまいを設けた。彼らは飲み食いし、




Prvá Kniha Mojžišova 26 :31


 slo Potom vstali skoro ráno a prisahali druh druhovi, a Izák ich prepustil, a odišli od neho v pokoji. 


kou あくる朝、はやく起きて互に誓った。こうしてイサクは彼らを去らせたので、彼らはイサクのもとから穏やかに去った。




Prvá Kniha Mojžišova 26 :32


 slo A stalo sa toho dňa, že prišli služobníci Izákovi a oznámili mu o studni, ktorú kopali, a povedali mu: Našli sme vodu. 


kou その日、イサクのしもべたちがきて、自分たちが掘った井戸について彼に告げて言った、「わたしたちは水を見つけました」。




Prvá Kniha Mojžišova 26 :33


 slo A pomenoval ju: Šeba, preto je meno toho mesta Bér-šeba, až do dnešného dňa. 


kou イサクはそれをシバと名づけた。これによってその町の名は今日にいたるまでベエルシバといわれている。 




Prvá Kniha Mojžišova 26 :34


 slo A Ezavovi bolo štyridsať rokov, keď si vzal ženu Juditu, dcéru Bériho Hetejského, a Bazematu, dcéru Elona Hetejského. 


kou エサウは四十歳の時、ヘテびとベエリの娘ユデテとヘテびとエロンの娘バスマテとを妻にめとった。




Prvá Kniha Mojžišova 26 :35


 slo A boly horkosťou ducha Izákovi aj Rebeke. 


kou 彼女たちはイサクとリベカにとって心の痛みとなった。
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Prvá Kniha Mojžišova 27 :1


 slo A stalo sa, keď sa zostarel Izák, a jeho oči zoslably tak, že nevidel, zavolal Ezava, svojho staršieho syna, a riekol mu. Môj synu. A on mu odpovedal: Tu som, otče. 


kou イサクは年老い、目がかすんで見えなくなった時、長子エサウを呼んで言った、「子よ」。彼は答えて言った、「ここにおります」。




Prvá Kniha Mojžišova 27 :2


 slo A riekol: Nože hľa, som už starý; neviem dňa svojej smrti. 


kou イサクは言った。「わたしは年老いて、いつ死ぬかも知れない。




Prvá Kniha Mojžišova 27 :3


 slo Tak teraz vezmi, prosím, svoju zbraň, svoj túl a svoje lučište, a vyjdi na pole a ulov mi zverinu. 


kou それであなたの武器、弓矢をもって野に出かけ、わたしのために、しかの肉をとってきて、




Prvá Kniha Mojžišova 27 :4


 slo A priprav mi chutný pokrm, aký mám rád; dones mi ho, a budem jesť, aby ťa požehnala moja duša, prv ako zomriem. 


kou わたしの好きなおいしい食べ物を作り、持ってきて食べさせよ。わたしは死ぬ前にあなたを祝福しよう」。 




Prvá Kniha Mojžišova 27 :5


 slo Ale Rebeka počúvala, keď to hovoril Izák Ezavovi, svojmu synovi. A Ezav odišiel na pole uloviť zverinu, aby ju doniesol. 


kou イサクがその子エサウに語るのをリベカは聞いていた。やがてエサウが、しかの肉を獲ようと野に出かけたとき、




Prvá Kniha Mojžišova 27 :6


 slo A Rebeka povedala Jakobovi, svojmu synovi, a riekla: Hľa, počula som tvojho otca hovoriť Ezavovi, tvojmu bratovi, ktorému povedal: 


kou リベカはその子ヤコブに言った、「わたしは聞いていましたが、父は兄エサウに、




Prvá Kniha Mojžišova 27 :7


 slo Dones mi zverinu a priprav mi chutný pokrm, a budem jesť a potom ťa požehnám pred Hospodinom, prv ako zomriem. 


kou 『わたしのために、しかの肉をとってきて、おいしい食べ物を作り、わたしに食べさせよ。わたしは死ぬ前に、主の前であなたを祝福しよう』と言いました。




Prvá Kniha Mojžišova 27 :8


 slo A tak teraz, môj synu, poslúchni na môj hlas a urob to, čo ti rozkazujem. 


kou それで、子よ、わたしの言葉にしたがい、わたしの言うとおりにしなさい。




Prvá Kniha Mojžišova 27 :9


 slo Nože idi ku stádu a vezmi a dones mi odtiaľ dvoje pekných kozliat, a pripravím z nich chutný pokrm pre tvojho otca, jaký má rád. 


kou 群れの所へ行って、そこからやぎの子の良いのを二頭わたしの所に取ってきなさい。わたしはそれで父のために、父の好きなおいしい食べ物を作りましょう。




Prvá Kniha Mojžišova 27 :10


 slo Potom zanesieš svojmu otcovi, a zjie, aby ťa požehnal, prv ako zomrie. 


kou あなたはそれを持って行って父に食べさせなさい。父は死ぬ前にあなたを祝福するでしょう」。




Prvá Kniha Mojžišova 27 :11


 slo A Jakob povedal Rebeke, svojej matke: Hľa, Ezav, môj brat, je chlpatý človek, a ja som hladký. 


kou ヤコブは母リベカに言った、「兄エサウは毛深い人ですが、わたしはなめらかです。




Prvá Kniha Mojžišova 27 :12


 slo Môj otec ma môže ohmatať a potom budem v jeho očiach ako podvodník a uvediem na seba zlorečenstvo a nie požehnanie. 


kou おそらく父はわたしにさわってみるでしょう。そうすればわたしは父を欺く者と思われ、祝福を受けず、かえってのろいを受けるでしょう」。




Prvá Kniha Mojžišova 27 :13


 slo Na to mu povedala jeho matka: Nech prijde na mňa tvoje zlorečenstvo, môj synu, len poslúchni, čo hovorím, a idi, vezmi a dones mi. 


kou 母は彼に言った、「子よ、あなたがうけるのろいはわたしが受けます。ただ、わたしの言葉に従い、行って取ってきなさい」。




Prvá Kniha Mojžišova 27 :14


 slo A tak išiel a vzal a doniesol svojej matke, a jeho matka pripravila chutný pokrm, aký mal rád jeho otec. 


kou そこで彼は行ってやぎの子を取り、母の所に持ってきたので、母は父の好きなおいしい食べ物を作った。




Prvá Kniha Mojžišova 27 :15


 slo A Rebeka vzala šaty Ezavove, šaty svojho staršieho syna, tie najlepšie, ktoré mala u seba v dome, a obliekla do nich Jakoba svojho mladšieho syna. 


kou リベカは家にあった長子エサウの晴着を取って、弟ヤコブに着せ、




Prvá Kniha Mojžišova 27 :16


 slo A kožky z kozleniec obvliekla na jeho ruky a na hladké miesto jeho hrdla. 


kou また子やぎの皮を手と首のなめらかな所とにつけさせ、




Prvá Kniha Mojžišova 27 :17


 slo A dala chutný pokrm a chlieb, to, čo bola pripravila, do ruky Jakoba, svojho syna. 


kou 彼女が作ったおいしい食べ物とパンとをその子ヤコブの手にわたした。 




Prvá Kniha Mojžišova 27 :18


 slo A prišiel k svojmu otcovi a povedal: Môj otče! A on odpovedal: Tu som. Kto si ty, môj synu? 


kou そこでヤコブは父の所へ行って言った、「父よ」。すると父は言った、「わたしはここにいる。子よ、あなたはだれか」。




Prvá Kniha Mojžišova 27 :19


 slo A Jakob povedal svojmu otcovi: Ja som Ezav, tvoj prvorodený. Urobil som tak, ako si mi hovoril. Vstaň, prosím, sadni si a jedz z toho, čo som ulovil, aby ma požehnala tvoja duša. 


kou ヤコブは父に言った、「長子エサウです。あなたがわたしに言われたとおりにいたしました。どうぞ起きて、すわってわたしのしかの肉を食べ、あなたみずからわたしを祝福してください」。




Prvá Kniha Mojžišova 27 :20


 slo A Izák povedal svojmu synovi: Čo to, že si tak rýchle našiel, môj synu? A on odpovedal: Lebo Hospodin, tvoj Bôh, to spôsobil, aby mi nadišlo. 


kou イサクはその子に言った、「子よ、どうしてあなたはこんなに早く手に入れたのか」。彼は言った、「あなたの神、主がわたしにしあわせを授けられたからです」。




Prvá Kniha Mojžišova 27 :21


 slo A Izák povedal Jakobovi: Nože poď bližšie, aby som ťa ohmatal, môj synu, či si ty môj syn Ezav či nie. 


kou イサクはヤコブに言った、「子よ、近寄りなさい。わたしは、さわってみて、あなたが確かにわが子エサウであるかどうかをみよう」。




Prvá Kniha Mojžišova 27 :22


 slo A Jakob pristúpil k Izákovi, svojmu otcovi, ktorý ho ohmatal a povedal: Hlas je Jakobov, a ruky sú ruky Ezavove. 


kou ヤコブが、父イサクに近寄ったので、イサクは彼にさわってみて言った、「声はヤコブの声だが、手はエサウの手だ」。




Prvá Kniha Mojžišova 27 :23


 slo A nepoznal ho, lebo jeho ruky boly jako ruky Ezavove, jeho bratove, chlpaté, a požehnal ho. 


kou ヤコブの手が兄エサウの手のように毛深かったため、イサクはヤコブを見わけることができなかったので、彼を祝福した。




Prvá Kniha Mojžišova 27 :24


 slo A povedal: Či si to ty, môj synu, Ezave? A odpovedal: Som. 


kou イサクは言った、「あなたは確かにわが子エサウですか」。彼は言った、「そうです」。




Prvá Kniha Mojžišova 27 :25


 slo Vtedy povedal: Podaj mi, aby som jedol z lovu svojho syna, aby ťa potom požehnala moja duša. A podal mu, a jedol. A doniesol mu aj vína, a pil. 


kou イサクは言った、「わたしの所へ持ってきなさい。わが子のしかの肉を食べて、わたしみずから、あなたを祝福しよう」。ヤコブがそれを彼の所に持ってきたので、彼は食べた。またぶどう酒を持ってきたので、彼は飲んだ。




Prvá Kniha Mojžišova 27 :26


 slo A Izák, jeho otec, mu povedal: Nože pristúp sem a bozkaj ma, môj synu! 


kou そして父イサクは彼に言った、「子よ、さあ、近寄ってわたしに口づけしなさい」。




Prvá Kniha Mojžišova 27 :27


 slo A pristúpil a bozkal ho. Tu zavoňal vôňu jeho šiat a požehnal ho a riekol: Pozri, vôňa môjho syna je ako vôňa poľa, ktoré požehnal Hospodin. 


kou 彼が近寄って口づけした時、イサクはその着物のかおりをかぎ、彼を祝福して言った、「ああ、わが子のかおりは、主が祝福された野のかおりのようだ。 




Prvá Kniha Mojžišova 27 :28


 slo Nechže ti dá Bôh z rosy neba a zo všelijakého tuku zeme, hojnosť obilia a hroznovej šťavy. 


kou どうか神が、天の露と、地の肥えたところと、多くの穀物と、新しいぶどう酒とをあなたに賜わるように。 




Prvá Kniha Mojžišova 27 :29


 slo Nech ti slúžia národy a klaňajú sa ti ľudia! Buď pánom svojim bratom, a nech sa ti klaňajú synovia tvojej matky! Ten, kto by ti zlorečil, nech je zlorečený, a ten, kto by ti žehnal, nech je požehnaný! 


kou もろもろの民はあなたに仕え、もろもろの国はあなたに身をかがめる。あなたは兄弟たちの主となり、あなたの母の子らは、あなたに身をかがめるであろう。あなたをのろう者はのろわれ、あなたを祝福する者は祝福される」。 




Prvá Kniha Mojžišova 27 :30


 slo A stalo sa hneď, ako prestal Izák žehnať Jakoba, len priam čo bol vyšiel Jakob od Izáka, svojho otca, že prišiel Ezav, jeho brat, zo svojho lovu. 


kou イサクがヤコブを祝福し終って、ヤコブが父イサクの前から出て行くとすぐ、兄エサウが狩から帰ってきた。




Prvá Kniha Mojžišova 27 :31


 slo A bol aj on pripravil chutný pokrm a doniesol svojmu otcovi a povedal mu: Nech vstane môj otec a jie z lovu svojho syna, aby ma požehnala tvoja duša! 


kou 彼もまたおいしい食べ物を作って、父の所に持ってきて、言った、「父よ、起きてあなたの子のしかの肉を食べ、あなたみずから、わたしを祝福してください」。




Prvá Kniha Mojžišova 27 :32


 slo A Izák, jeho otec, mu povedal: Kto si ty? A odpovedal: Ja som tvoj syn, tvoj prvorodený, Ezav. 


kou 父イサクは彼に言った、「あなたは、だれか」。彼は言った、「わたしはあなたの子、長子エサウです」。




Prvá Kniha Mojžišova 27 :33


 slo Vtedy sa zľakol Izák prenáramne a povedal: Kde kto je to, ktorý ulovil zverinu a doniesol mi? A ja som jedol zo všetkého prv ako si prišiel, a požehnal som ho, aj bude požehnaný! 


kou イサクは激しくふるえて言った、「それでは、あのしかの肉を取って、わたしに持ってきた者はだれか。わたしはあなたが来る前に、みんな食べて彼を祝福した。ゆえに彼が祝福を得るであろう」。




Prvá Kniha Mojžišova 27 :34


 slo Keď počul Ezav slová svojho otca, skríkol velikým krikom a horkým prenáramne a povedal svojmu otcovi: Požehnaj i mňa, môj otče! 


kou エサウは父の言葉を聞いた時、大声をあげ、激しく叫んで、父に言った、「父よ、わたしを、わたしをも祝福してください」。




Prvá Kniha Mojžišova 27 :35


 slo A on odpovedal: Tvoj brat prišiel so ľsťou a vzal tvoje požehnanie. 


kou イサクは言った、「あなたの弟が偽ってやってきて、あなたの祝福を奪ってしまった」。




Prvá Kniha Mojžišova 27 :36


 slo A povedal: Správne nazvali jeho meno Jakob, lebo ma toto už druhý raz oklamal: vzal moje prvorodenstvo a hľa, teraz vzal i moje požehnanie. A dodal: Či si pre mňa neodložil požehnania? 


kou エサウは言った、「よくもヤコブと名づけたものだ。彼は二度までもわたしをおしのけた。さきには、わたしの長子の特権を奪い、こんどはわたしの祝福を奪った」。また言った、「あなたはわたしのために祝福を残しておかれませんでしたか」。




Prvá Kniha Mojžišova 27 :37


 slo Izák odpovedal a riekol Ezavovi: Hľa, učinil som ho pánom nad tebou a všetkých jeho bratov som mu dal za služobníkov a zaopatril som ho obilím a šťavou z hrozna. A tebe kde čo učiním, môj synu? 


kou イサクは答えてエサウに言った、「わたしは彼をあなたの主人とし、兄弟たちを皆しもべとして彼に与え、また穀物とぶどう酒を彼に授けた。わが子よ、今となっては、あなたのために何ができようか」。




Prvá Kniha Mojžišova 27 :38


 slo A Ezav povedal svojmu otcovi: Či máš len to jedno požehnanie, môj otče? Požehnaj i mňa, môj otče! Potom pozdvihol Ezav svoj hlas a plakal. 


kou エサウは父に言った、「父よ、あなたの祝福はただ一つだけですか。父よ、わたしを、わたしをも祝福してください」。エサウは声をあげて泣いた。 




Prvá Kniha Mojžišova 27 :39


 slo A Izák, jeho otec, odpovedal a riekol mu: Hľa, ďaleko od žírnych polí zeme bude tvoje obydlie, a od nebeskej rosy, ktorú dáva Bôh s hora. 


kou 父イサクは答えて彼に言った、「あなたのすみかは地の肥えた所から離れ、また上なる天の露から離れるであろう。 




Prvá Kniha Mojžišova 27 :40


 slo A budeš žiť na svojom meči a budeš slúžiť svojmu bratovi, ale bude raz, keď budeš panovať, že polámeš jeho jarmo a shodíš ho so svojej šije. 


kou あなたはつるぎをもって世を渡り、あなたの弟に仕えるであろう。しかし、あなたが勇み立つ時、首から、そのくびきを振り落すであろう」。 




Prvá Kniha Mojžišova 27 :41


 slo A Ezav zjavne nenávidel Jakoba pre požehnanie, ktorým ho požehnal jeho otec. A Ezav povedal vo svojom srdci: Priblížia sa dni smútku za môjho otca, a zabijem Jakoba, svojho brata. 


kou こうしてエサウは父がヤコブに与えた祝福のゆえにヤコブを憎んだ。エサウは心の内で言った、「父の喪の日も遠くはないであろう。その時、弟ヤコブを殺そう」。




Prvá Kniha Mojžišova 27 :42


 slo A oznámené boly Rebeke slová Ezava, jej staršieho syna. Preto pošlúc zavolala Jakoba, svojho mladšieho syna a povedala mu: Hľa, Ezav, tvoj brat, sa teší ohľadne teba, že ťa zabije. 


kou しかしリベカは長子エサウのこの言葉を人づてに聞いたので、人をやり、弟ヤコブを呼んで言った、「兄エサウはあなたを殺そうと考えて、みずから慰めています。




Prvá Kniha Mojžišova 27 :43


 slo Preto teraz, môj synu, poslúchni na môj hlas a vstaň a uteč k Lábanovi, môjmu bratovi do Chárana. 


kou 子よ、今わたしの言葉に従って、すぐハランにいるわたしの兄ラバンのもとにのがれ、




Prvá Kniha Mojžišova 27 :44


 slo A budeš bývať u neho nejaký čas, dokiaľ sa neodvráti prchlivosť tvojho brata. 


kou あなたの兄の怒りが解けるまで、しばらく彼の所にいなさい。




Prvá Kniha Mojžišova 27 :45


 slo Až sa zase odvráti hnev tvojho brata od teba, a zabudne na to, čo si mu urobil, potom pošlem po teba a vezmem ťa odtiaľ. Prečo vás mám utratiť oboch v jeden deň! 


kou 兄の憤りが解けて、あなたのした事を兄が忘れるようになったならば、わたしは人をやって、あなたをそこから迎えましょう。どうして、わたしは一日のうちにあなたがたふたりを失ってよいでしょうか」。 




Prvá Kniha Mojžišova 27 :46


 slo A Rebeka povedala Izákovi: Protiví sa mi život pre dcéry Hetove. Jestli si aj Jakob vezme ženu z dcér Hetových, ako sú tieto, z dcér tejto zeme, načo mi potom život?! 


kou リベカはイサクに言った、「わたしはヘテびとの娘どものことで、生きているのがいやになりました。もしヤコブがこの地の、あの娘どものようなヘテびとの娘を妻にめとるなら、わたしは生きていて、何になりましょう」。 
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Prvá Kniha Mojžišova 28 :1


 slo A Izák povolal Jakoba a požehnal ho, potom mu prikázal a riekol mu: Nevezmeš si ženy z dcér Kanaánových. 


kou イサクはヤコブを呼んで、これを祝福し、命じて言った、「あなたはカナンの娘を妻にめとってはならない。




Prvá Kniha Mojžišova 28 :2


 slo Zober sa, idi do Pádan-arama, do domu Betuela, otca svojej matky, a odtiaľ si vezmi ženu, z dcér Lábana, brata svojej matky. 


kou 立ってパダンアラムへ行き、あなたの母の父ベトエルの家に行って、そこであなたの母の兄ラバンの娘を妻にめとりなさい。




Prvá Kniha Mojžišova 28 :3


 slo A silný Bôh všemohúci nech ťa požehná, nech ťa rozplodí a rozmnoží, aby si bol hromadou národov. 


kou 全能の神が、あなたを祝福し、多くの子を得させ、かつふえさせて、多くの国民とし、




Prvá Kniha Mojžišova 28 :4


 slo A nech ti dá požehnanie Abrahámovo, tebe i tvojmu semenu s tebou, aby si dedične dostal zem svojho pohostínstva, ktorú dal Bôh Abrahámovi. 


kou またアブラハムの祝福をあなたと子孫とに与えて、神がアブラハムに授けられたあなたの寄留の地を継がせてくださるように」。




Prvá Kniha Mojžišova 28 :5


 slo A tak poslal Izák Jakoba, a išiel do Pádan-arama k Lábanovi, synovi Betuela Aramejského, bratovi Rebeky, matky Jakobovej a Ezavovej. 


kou こうしてイサクはヤコブを送り出した。ヤコブはパダンアラムに向かい、アラムびとベトエルの子で、ヤコブとエサウとの母リベカの兄ラバンのもとへ行った。 




Prvá Kniha Mojžišova 28 :6


 slo A keď videl Ezav, že Izák požehnal Jakoba a poslal ho do Pádan-arama, aby si vzal odtiaľ ženu, keď ho žehnal, a že mu prikázal povediac: Nevezmeš, si ženy z dcér Kanaánových 


kou さてエサウは、イサクがヤコブを祝福して、パダンアラムにつかわし、そこから妻をめとらせようとしたこと、彼を祝福し、命じて「あなたはカナンの娘を妻にめとってはならない」と言ったこと、




Prvá Kniha Mojžišova 28 :7


 slo a že Jakob poslúchol svojho otca a svoju matku a išiel do Pádan-arama, 


kou そしてヤコブが父母の言葉に従って、パダンアラムへ行ったことを知ったとき、




Prvá Kniha Mojžišova 28 :8


 slo a keď tiež videl Ezav, že dcéry Kanaánove sú zlé očiach Izáka, jeho otca, 


kou 彼はカナンの娘が父イサクの心にかなわないのを見た。




Prvá Kniha Mojžišova 28 :9


 slo odišiel Ezav k Izmaelovi a vzal si Machalatu, dcéru Izmaela, syna Abrahámovho, sestru Nebajotovu, popri svojich ženách za ženu. 


kou そこでエサウはイシマエルの所に行き、すでにある妻たちのほかにアブラハムの子イシマエルの娘で、ネバヨテの妹マハラテを妻にめとった。 




Prvá Kniha Mojžišova 28 :10


 slo A Jakob vyšiel z Bér-šeby a išiel do Chárana. 


kou さてヤコブはベエルシバを立って、ハランへ向かったが、




Prvá Kniha Mojžišova 28 :11


 slo A nadišiel na nejaké miesto a nocoval tam, pretože bolo slnce zapadlo. A vzal z kameňov, ktoré boly na mieste, a položil si pod hlavu a ľahol si na tom mieste spať. 


kou 一つの所に着いた時、日が暮れたので、そこに一夜を過ごし、その所の石を取ってまくらとし、そこに伏して寝た。




Prvá Kniha Mojžišova 28 :12


 slo A snívalo sa mu, že hľa, rebrík bol postavený na zem, ktorého vrch dosahoval do neba. A hľa, anjeli Boží vystupovali a sostupovali po ňom. 


kou 時に彼は夢をみた。一つのはしごが地の上に立っていて、その頂は天に達し、神の使たちがそれを上り下りしているのを見た。




Prvá Kniha Mojžišova 28 :13


 slo A hľa, Hospodin stál nad ním a riekol: Ja som Hospodin, Bôh Abraháma, tvojho otca, a Bôh Izáka; zem, na ktorej ležíš, dám tebe a tvojmu semenu. 


kou そして主は彼のそばに立って言われた、「わたしはあなたの父アブラハムの神、イサクの神、主である。あなたが伏している地を、あなたと子孫とに与えよう。




Prvá Kniha Mojžišova 28 :14


 slo A tvojho semena bude jako prachu zeme, a rozmôžeš sa na západ, k moru, i na východ, na sever i na juh, a požehnané budú v tebe všetky čeľade zeme a v tvojom semene. 


kou あなたの子孫は地のちりのように多くなって、西、東、北、南にひろがり、地の諸族はあなたと子孫とによって祝福をうけるであろう。




Prvá Kniha Mojžišova 28 :15


 slo A hľa, ja som s tebou a budem ťa chrániť všade kamkoľvek pojdeš, a navrátim ťa do tejto zeme, lebo ťa neopustím, dokiaľ len nevykonám toho, čo som ti hovoril. 


kou わたしはあなたと共にいて、あなたがどこへ行くにもあなたを守り、あなたをこの地に連れ帰るであろう。わたしは決してあなたを捨てず、あなたに語った事を行うであろう」。




Prvá Kniha Mojžišova 28 :16


 slo A Jakob sa prebudil zo svojho sna a povedal: Naozaj je Hospodin na tomto mieste, a ja som nevedel o tom! 


kou ヤコブは眠りからさめて言った、「まことに主がこの所におられるのに、わたしは知らなかった」。




Prvá Kniha Mojžišova 28 :17


 slo A bál sa a povedal: Aké strašné je toto miesto! Toto nie je iné ako dom Boží, a toto je brána nebies. 


kou そして彼は恐れて言った、「これはなんという恐るべき所だろう。これは神の家である。これは天の門だ」。 




Prvá Kniha Mojžišova 28 :18


 slo A Jakob vstal skoro ráno a vzal kameň, ktorý si bol položil pod hlavu, a postavil ho za pamätný stĺp a na jeho vrch nalial oleja. 


kou ヤコブは朝はやく起きて、まくらとしていた石を取り、それを立てて柱とし、その頂に油を注いで、




Prvá Kniha Mojžišova 28 :19


 slo A nazval meno toho miesta Bét-el. Ale prv bolo meno toho mesta Lúz. 


kou その所の名をベテルと名づけた。その町の名は初めはルズといった。




Prvá Kniha Mojžišova 28 :20


 slo Vtedy sľúbil Jakob sľub a povedal: Ak bude Bôh so mnou a bude ma chrániť na tejto ceste, ktorou idem, a dá mi chleba jesť a rúcho odiať sa, 


kou ヤコブは誓いを立てて言った、「神がわたしと共にいまし、わたしの行くこの道でわたしを守り、食べるパンと着る着物を賜い、




Prvá Kniha Mojžišova 28 :21


 slo a navrátim sa v pokoji do domu svojho otca, bude mi Hospodin Bohom. 


kou 安らかに父の家に帰らせてくださるなら、主をわたしの神といたしましょう。




Prvá Kniha Mojžišova 28 :22


 slo A tento kameň, ktorý som postavil na pamiatku, bude domom Božím. A zo všetkého, čo mi dáš, ó, Bože, dám ti istotne desatinu. 


kou またわたしが柱に立てたこの石を神の家といたしましょう。そしてあなたがくださるすべての物の十分の一を、わたしは必ずあなたにささげます」。 
Prvá Kniha Mojžišova 29

⇈ The Old Testament


↥ Prvá Kniha Mojžišova 


↤ Prvá Kniha Mojžišova 28 


↦ Prvá Kniha Mojžišova 30 




Verse Index:


 01 
 02 
 03 
 04 
 05 
 06 
 07 
 08 
 09 
 10 
 11 
 12 
 13 
 14 
 15 
 16 
 17 
 18 
 19 
 20 
 21 
 22 
 23 
 24 
 25 
 26 
 27 
 28 
 29 
 30 
 31 
 32 
 33 
 34 
 35 






Prvá Kniha Mojžišova 29 :1


 slo Potom sa zobral Jakob a išiel do zeme synov Východu. 


kou ヤコブはその旅を続けて東の民の地へ行った。




Prvá Kniha Mojžišova 29 :2


 slo A keď pozrel, tu hľa videl studňu na poli. A hľa, boly tam tri stáda oviec, ktoré ležaly pri nej, lebo z tej studne napájali stáda, a kameň na vrchu studne bol veľký. 


kou 見ると野に一つの井戸があって、そのかたわらに羊の三つの群れが伏していた。人々はその井戸から群れに水を飲ませるのであったが、井戸の口には大きな石があった。




Prvá Kniha Mojžišova 29 :3


 slo A shromažďovávaly sa ta všetky stáda, a len potom odvaľovávali kameň s vrchu studne, a napojili stádo a zase privalili kameň na vrch studne, na jeho miesto. 


kou 群れが皆そこに集まると、人々は井戸の口から石をころがして羊に水を飲ませ、その石をまた井戸の口の元のところに返しておくのである。 




Prvá Kniha Mojžišova 29 :4


 slo A Jakob sa ich opýtal: Moji bratia, odkiaľ ste? A povedali: Sme z Chárana. 


kou ヤコブは人々に言った、「兄弟たちよ、あなたがたはどこからこられたのですか」。彼らは言った、「わたしたちはハランからです」。




Prvá Kniha Mojžišova 29 :5


 slo Vtedy im povedal: Či znáte Lábana, syna Náchorovho? A povedali: Známe. 


kou ヤコブは彼らに言った、「あなたがたはナホルの子ラバンを知っていますか」。彼らは言った、「知っています」。




Prvá Kniha Mojžišova 29 :6


 slo A zase im povedal: Či sa má dobre? A oni odpovedali: Dobre, a hľa, tamto ide Rácheľ, jeho dcéra, so stádom. 


kou ヤコブはまた彼らに言った、「彼は無事ですか」。彼らは言った、「無事です。御覧なさい。彼の娘ラケルはいま羊と一緒にここへきます」。




Prvá Kniha Mojžišova 29 :7


 slo Vtedy im povedal: Však ešte je ďaleko do večera, ešte nie je čas, aby sa sháňal dobytok; napojte ovce a iďte, paste. 


kou ヤコブは言った、「日はまだ高いし、家畜を集める時でもない。あなたがたは羊に水を飲ませてから、また行って飼いなさい」。




Prvá Kniha Mojžišova 29 :8


 slo Ale oni povedali: Nemôžeme, dokiaľ sa nesoženú všetky stáda; len vtedy odvalia kameň so studne, a napojíme ovce. 


kou 彼らは言った、「わたしたちはそれはできないのです。群れがみな集まった上で、井戸の口から石をころがし、それから羊に水を飲ませるのです」。 




Prvá Kniha Mojžišova 29 :9


 slo A kým ešte hovoril s nimi, prišla Rácheľ so stádom oviec a kôz, ktoré patrily jej otcovi lebo bola pastierkou. 


kou ヤコブがなお彼らと語っている時に、ラケルは父の羊と一緒にきた。彼女は羊を飼っていたからである。




Prvá Kniha Mojžišova 29 :10


 slo A stalo sa, keď videl Jakob Rácheľ, dcéru Lábana, brata svojej matky, a stádo Lábana, brata svojej matky, že pristúpil Jakob a odvalil kameň s otvoru studne a napojil stádo Lábana, brata svojej matky. 


kou ヤコブは母の兄ラバンの娘ラケルと母の兄ラバンの羊とを見た。そしてヤコブは進み寄って井戸の口から石をころがし、母の兄ラバンの羊に水を飲ませた。




Prvá Kniha Mojžišova 29 :11


 slo A Jakob bozkal Rácheľ a povýšil svoj hlas a plakal. 


kou ヤコブはラケルに口づけし、声をあげて泣いた。




Prvá Kniha Mojžišova 29 :12


 slo A Jakob oznámil Rácheli, že je bratom jej otca a že je synom Rebeky a ona bežala a oznámila to svojmu otcovi. 


kou ヤコブはラケルに、自分がラケルの父のおいであり、リベカの子であることを告げたので、彼女は走って行って父に話した。 




Prvá Kniha Mojžišova 29 :13


 slo A stalo sa, keď počul Lában zvesť o Jakobovi, synovi svojej sestry, že vyšiel a bežal mu oproti a objímuc ho bozkal ho a doviedol ho do svojho domu, a on porozprával Lábanovi všetko to, čo sa stalo. 


kou ラバンは妹の子ヤコブがきたという知らせを聞くとすぐ、走って行ってヤコブを迎え、これを抱いて口づけし、家に連れてきた。そこでヤコブはすべての事をラバンに話した。




Prvá Kniha Mojžišova 29 :14


 slo A Lában mu povedal: Tak je, si moja kosť a moje telo. A býval u neho jeden mesiac. 


kou ラバンは彼に言った、「あなたはほんとうにわたしの骨肉です」。ヤコブは一か月の間彼と共にいた。 




Prvá Kniha Mojžišova 29 :15


 slo Potom povedal Lában Jakobovi: Či preto, že si môj brat, budeš mi darmo slúžiť? Povedz mi, čo bude tvoja mzda? 


kou 時にラバンはヤコブに言った、「あなたはわたしのおいだからといって、ただでわたしのために働くこともないでしょう。どんな報酬を望みますか、わたしに言ってください」。




Prvá Kniha Mojžišova 29 :16


 slo A Lában mal dve dcéry, meno staršej bolo Lea, a meno mladšej bolo Rácheľ. 


kou さてラバンにはふたりの娘があった。姉の名はレアといい、妹の名はラケルといった。




Prvá Kniha Mojžišova 29 :17


 slo Ale Lea mala chúlostivé oči, a Rácheľ bola peknej postavy a krásnej tvári. 


kou レアは目が弱かったが、ラケルは美しくて愛らしかった。




Prvá Kniha Mojžišova 29 :18


 slo A Jakob si zamiloval Rácheľ a povedal: Budem ti slúžiť sedem rokov za Rácheľ, tvoju mladšiu dcéru. 


kou ヤコブはラケルを愛したので、「わたしは、あなたの妹娘ラケルのために七年あなたに仕えましょう」と言った。




Prvá Kniha Mojžišova 29 :19


 slo A Lában odpovedal: Lepšie je, aby som ju dal tebe, než ako by som ju mal dať inému mužovi. Bývaj u mňa. 


kou ラバンは言った、「彼女を他人にやるよりもあなたにやる方がよい。わたしと一緒にいなさい」。




Prvá Kniha Mojžišova 29 :20


 slo A tak slúžil Jakob za Rácheľ sedem rokov, a bolo to v jeho očiach ako niekoľko dní, keďže ju mal rád. 


kou こうして、ヤコブは七年の間ラケルのために働いたが、彼女を愛したので、ただ数日のように思われた。 




Prvá Kniha Mojžišova 29 :21


 slo Potom povedal Jakob Lábanovi: Daj mi moju ženu, lebo sa vyplnily moje dni, aby som vošiel k nej. 


kou ヤコブはラバンに言った、「期日が満ちたから、わたしの妻を与えて、妻の所にはいらせてください」。




Prvá Kniha Mojžišova 29 :22


 slo Vtedy shromaždil Lában všetkých mužov toho miesta a urobil hostinu. 


kou そこでラバンはその所の人々をみな集めて、ふるまいを設けた。




Prvá Kniha Mojžišova 29 :23


 slo Ale večer stalo sa, že pojal Leu, svoju dcéru, a voviedol ju k nemu, a vošiel k nej 


kou 夕暮となったとき、娘レアをヤコブのもとに連れてきたので、ヤコブは彼女の所にはいった。




Prvá Kniha Mojžišova 29 :24


 slo A Lában jej dal Zilfu, svoju dievku, Lei, svojej dcére, za dievku. 


kou ラバンはまた自分のつかえめジルパを娘レアにつかえめとして与えた。




Prvá Kniha Mojžišova 29 :25


 slo A keď bolo ráno, hľa, bola to Lea. A povedal Lábanovi: Čo si mi to urobil? Či som neslúžil u teba za Rácheľ? Prečo si ma tedy oklamal? 


kou 朝になって、見ると、それはレアであったので、ヤコブはラバンに言った、「あなたはどうしてこんな事をわたしにされたのですか。わたしはラケルのために働いたのではありませんか。どうしてあなたはわたしを欺いたのですか」。




Prvá Kniha Mojžišova 29 :26


 slo A Lában povedal: Tu u nás sa nerobí tak, aby sa mladšia vydala prv ako staršia, prvorodená. 


kou ラバンは言った、「妹を姉より先にとつがせる事はわれわれの国ではしません。




Prvá Kniha Mojžišova 29 :27


 slo Vyplň týždeň tejto, a potom ti dáme i túto za službu, ktorú budeš slúžiť u mňa, ešte druhých sedem rokov. 


kou まずこの娘のために一週間を過ごしなさい。そうすればあの娘もあなたにあげよう。あなたは、そのため更に七年わたしに仕えなければならない」。




Prvá Kniha Mojžišova 29 :28


 slo A Jakob urobil tak a vyplnil jej týždeň, a tak mu dal Rácheľ, svoju dcéru, jemu za ženu. 


kou ヤコブはそのとおりにして、その一週間が終ったので、ラバンは娘ラケルをも妻として彼に与えた。




Prvá Kniha Mojžišova 29 :29


 slo A Lában dal Rácheli, svojej dcére, Bilhu, svoju dievku, jej za dievku. 


kou ラバンはまた自分のつかえめビルハを娘ラケルにつかえめとして与えた。




Prvá Kniha Mojžišova 29 :30


 slo A vošiel i k Rácheli a miloval i Rácheľ, viac ako Leu, a slúžil u neho ešte druhých sedem rokov. 


kou ヤコブはまたラケルの所にはいった。彼はレアよりもラケルを愛して、更に七年ラバンに仕えた。 




Prvá Kniha Mojžišova 29 :31


 slo A keď videl Hospodin, že je Lea nenávidená, otvoril jej život a Rácheľ zostala neplodnou. 


kou 主はレアがきらわれるのを見て、その胎を開かれたが、ラケルは、みごもらなかった。




Prvá Kniha Mojžišova 29 :32


 slo A Lea počala a porodila syna a nazvala jeho nemo Rúben, lebo povedala: Hospodin istotne videl moje trápenie, lebo teraz ma už bude milovať môj muž. 


kou レアは、みごもって子を産み、名をルベンと名づけて、言った、「主がわたしの悩みを顧みられたから、今は夫もわたしを愛するだろう」。




Prvá Kniha Mojžišova 29 :33


 slo A opät počala a porodila syna a povedala: Hospodin istotne počul, že som nenávidená, a dal mi aj tohoto, preto nazvala jeho meno Šimon. 


kou 彼女はまた、みごもって子を産み、「主はわたしが嫌われるのをお聞きになって、わたしにこの子をも賜わった」と言って、名をシメオンと名づけた。




Prvá Kniha Mojžišova 29 :34


 slo A ešte počala a porodila syna a povedala: Teraz už, tento raz priľne môj muž ku mne, lebo som mu porodila troch synov a preto nazvali jeho meno Lévi. 


kou 彼女はまた、みごもって子を産み、「わたしは彼に三人の子を産んだから、こんどこそは夫もわたしに親しむだろう」と言って、名をレビと名づけた。




Prvá Kniha Mojžišova 29 :35


 slo A ešte počala a porodila syna a povedala: Tento raz budem chváliť Hospodina, preto nazvala jeho meno Júda. A prestala rodiť. 


kou 彼女はまた、みごもって子を産み、「わたしは今、主をほめたたえる」と言って名をユダと名づけた。そこで彼女の、子を産むことはやんだ。
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Prvá Kniha Mojžišova 30 :1


 slo A keď videla Rácheľ, že nerodí Jakobovi, závidela svojej sestre a povedala Jakobovi: Daj mi synov;lebo ak nedáš, zomriem. 


kou ラケルは自分がヤコブに子を産まないのを知った時、姉をねたんでヤコブに言った、「わたしに子どもをください。さもないと、わたしは死にます」。




Prvá Kniha Mojžišova 30 :2


 slo Vtedy sa rozhneval Jakob na Rácheľ a povedal: Či som ja na mieste Boha, ktorý ti odoprel plod života? 


kou ヤコブはラケルに向かい怒って言った、「あなたの胎に子どもをやどらせないのは神です。わたしが神に代ることができようか」。




Prvá Kniha Mojžišova 30 :3


 slo Na to povedala: Hľa, tam je moja dievka Bilha, vojdi k nej, a porodí na moje kolená, a budem i ja mať z nej synov. 


kou ラケルは言った、「わたしのつかえめビルハがいます。彼女の所におはいりなさい。彼女が子を産んで、わたしのひざに置きます。そうすれば、わたしもまた彼女によって子を持つでしょう」。




Prvá Kniha Mojžišova 30 :4


 slo A dala mu Bilhu, svoju dievku, za ženu. A Jakob vošiel k nej. 


kou ラケルはつかえめビルハを彼に与えて、妻とさせたので、ヤコブは彼女の所にはいった。




Prvá Kniha Mojžišova 30 :5


 slo A Bilha počala a porodila Jakobovi syna. 


kou ビルハは、みごもってヤコブに子を産んだ。




Prvá Kniha Mojžišova 30 :6


 slo Vtedy povedala Rácheľ: Bôh rozsúdil moju vec aj uslyšal môj hlas a dal mi syna. Preto nazvala jeho meno Dán. 


kou そこでラケルは、「神はわたしの訴えに答え、またわたしの声を聞いて、わたしに子を賜わった」と言って、名をダンと名づけた。




Prvá Kniha Mojžišova 30 :7


 slo A ešte počala a porodila Bilha, dievka Ráchelina, Jakobovi druhého syna. 


kou ラケルのつかえめビルハはまた、みごもって第二の子をヤコブに産んだ。




Prvá Kniha Mojžišova 30 :8


 slo A Rácheľ povedala: Borby Božie som sa borila so svojou sestrou aj som premohla a nazvala jeho meno Naftali. 


kou そこでラケルは、「わたしは激しい争いで、姉と争って勝った」と言って、名をナフタリと名づけた。 




Prvá Kniha Mojžišova 30 :9


 slo A keď videla Lea, že prestala rodiť, vzala Zilfu, svoju dievku, a dala ju Jakobovi za ženu. 


kou さてレアは自分が子を産むことのやんだのを見たとき、つかえめジルパを取り、妻としてヤコブに与えた。




Prvá Kniha Mojžišova 30 :10


 slo A Zilfa, dievka Leina, porodila Jakobovi syna. 


kou レアのつかえめジルパはヤコブに子を産んだ。




Prvá Kniha Mojžišova 30 :11


 slo Vtedy povedala Lea: Zástupom prichádzajú, a nazvala jeho meno Gád. 


kou そこでレアは、「幸運がきた」と言って、名をガドと名づけた。




Prvá Kniha Mojžišova 30 :12


 slo A Zilfa, dievka Leina, porodila Jakobovi druhého syna. 


kou レアのつかえめジルパは第二の子をヤコブに産んだ。




Prvá Kniha Mojžišova 30 :13


 slo A Lea povedala: To na moje blahoslavenstvo, lebo ma budú blahoslaviť dcéry, a nazvala jeho meno Aser. 


kou そこでレアは、「わたしは、しあわせです。娘たちはわたしをしあわせな者と言うでしょう」と言って、名をアセルと名づけた。 




Prvá Kniha Mojžišova 30 :14


 slo A Rúben išiel vo dňoch, keď sa žne pšenica, a našiel ľúbostné jablká na poli. A doniesol ich k Lei, svojej matke. A Rácheľ povedala Lei: Daj mi prosím, z jabĺk svojeho syna! 


kou さてルベンは麦刈りの日に野に出て、野で恋なすびを見つけ、それを母レアのもとに持ってきた。ラケルはレアに言った、「あなたの子の恋なすびをどうぞわたしにください」。




Prvá Kniha Mojžišova 30 :15


 slo Ale ona jej povedala: Či ti je to málo, že si vzala môjho muža a vezmeš ešte i jablká môjho syna? A Rácheľ odpovedala: Nech tedy leží s tebou za jablká tvojho syna. 


kou レアはラケルに言った、「あなたがわたしの夫を取ったのは小さな事でしょうか。その上、あなたはまたわたしの子の恋なすびをも取ろうとするのですか」。ラケルは言った、「それではあなたの子の恋なすびに換えて、今夜彼をあなたと共に寝させましょう」。




Prvá Kniha Mojžišova 30 :16


 slo Keď potom prišiel Jakob večer z poľa, vyšla Lea oproti nemu a povedala: Ku mne vojdeš, lebo som si ťa najala za jablká svojho syna, ktoré som dala jako mzdu. A tak ležal s ňou tej noci. 


kou 夕方になって、ヤコブが野から帰ってきたので、レアは彼を出迎えて言った、「わたしの子の恋なすびをもって、わたしがあなたを雇ったのですから、あなたはわたしの所に、はいらなければなりません」。ヤコブはその夜レアと共に寝た。




Prvá Kniha Mojžišova 30 :17


 slo A Bôh uslyšal Leu, a počala a porodila Jakobovi piateho syna. 


kou 神はレアの願いを聞かれたので、彼女はみごもって五番目の子をヤコブに産んだ。




Prvá Kniha Mojžišova 30 :18


 slo A Lea povedala: Bôh mi dal moju mzdu, keď som dala svojmu mužovi svoju dievku, a nazvala jeho meno Izachár. 


kou そこでレアは、「わたしがつかえめを夫に与えたから、神がわたしにその価を賜わったのです」と言って、名をイッサカルと名づけた。




Prvá Kniha Mojžišova 30 :19


 slo A ešte počala Lea a porodila Jakobovi šiesteho syna. 


kou レアはまた、みごもって六番目の子をヤコブに産んだ。




Prvá Kniha Mojžišova 30 :20


 slo A Lea povedala: Bôh ma obdaril dobrým darom. Tento raz už bude bývať so mnou môj muž, lebo som mu porodila šiestich synov a nazvala jeho meno Zabulon. 


kou そこでレアは、「神はわたしに良い賜物をたまわった。わたしは六人の子を夫に産んだから、今こそ彼はわたしと一緒に住むでしょう」と言って、その名をゼブルンと名づけた。




Prvá Kniha Mojžišova 30 :21


 slo Potom porodila dcéru a nazvala jej meno Dína. 


kou その後、彼女はひとりの娘を産んで、名をデナと名づけた。




Prvá Kniha Mojžišova 30 :22


 slo A Bôh sa rozpamätal na Rácheľ a uslyšal ju Bôh a otvoril jej život. 


kou 次に神はラケルを心にとめられ、彼女の願いを聞き、その胎を開かれたので、




Prvá Kniha Mojžišova 30 :23


 slo A počala a porodila syna a povedala: Bôh odňal moje pohanenie, 


kou 彼女は、みごもって男の子を産み、「神はわたしの恥をすすいでくださった」と言って、




Prvá Kniha Mojžišova 30 :24


 slo a nazvala jeho meno Jozef; lebo povedala: Nech mi pridá Hospodin aj druhého syna! 


kou 名をヨセフと名づけ、「主がわたしに、なおひとりの子を加えられるように」と言った。 




Prvá Kniha Mojžišova 30 :25


 slo A stalo sa, keď porodila Rácheľ Jozefa, že Jakob povedal Lábanovi: Prepusti ma, a pojdem na svoje miesto a do svojej zeme. 


kou ラケルがヨセフを産んだ時、ヤコブはラバンに言った、「わたしを去らせて、わたしの故郷、わたしの国へ行かせてください。




Prvá Kniha Mojžišova 30 :26


 slo Daj mi moje ženy a moje deti, za ktoré som ti slúžil, aby som odišiel, lebo však ty vieš o mojej službe, ktorú som ti slúžil. 


kou あなたに仕えて得たわたしの妻子を、わたしに与えて行かせてください。わたしがあなたのために働いた骨折りは、あなたがごぞんじです」。




Prvá Kniha Mojžišova 30 :27


 slo A Lában mu povedal: Ak som našiel milosť v tvojich očiach, zostaň; lebo badám, že ma Hospodin žehnal pre teba. 


kou ラバンは彼に言った、「もし、あなたの心にかなうなら、とどまってください。わたしは主があなたのゆえに、わたしを恵まれるしるしを見ました」。




Prvá Kniha Mojžišova 30 :28


 slo A dodal: Udaj mi svoju mzdu, a dám. 


kou また言った、「あなたの報酬を申し出てください。わたしはそれを払います」。




Prvá Kniha Mojžišova 30 :29


 slo A on mu povedal: Ty vieš, ako som ti slúžil, ako aj to, jaký bol tvoj dobytok u mňa. 


kou ヤコブは彼に言った、「わたしがどのようにあなたに仕えたか、またどのようにあなたの家畜を飼ったかは、あなたがごぞんじです。




Prvá Kniha Mojžišova 30 :30


 slo Lebo to málo, čo si mal predo mnou, rozmnožilo sa vo množstvo, a Hospodin ťa požehnal, odkedy vkročila k tebe moja noha. A teraz kedyže i ja budem pracovať pre svoj vlastný dom? 


kou わたしが来る前には、あなたの持っておられたものはわずかでしたが、ふえて多くなりました。主はわたしの行く所どこでも、あなたを恵まれました。しかし、いつになったらわたしも自分の家を成すようになるでしょうか」。




Prvá Kniha Mojžišova 30 :31


 slo A povedal: Čo ti mám dať? A Jakob odpovedal: Nedáš mi ničoho. Ak mi urobíš túto vec, budem zase pásť tvoje stádo a strážiť. 


kou 彼は言った、「何をあなたにあげようか」。ヤコブは言った、「なにもわたしにくださるに及びません。もしあなたが、わたしのためにこの一つの事をしてくださるなら、わたしは今一度あなたの群れを飼い、守りましょう。




Prvá Kniha Mojžišova 30 :32


 slo Prejdem dnes pomedzi celé tvoje stádo a oddelím ztade každé dobytča bodkasté a strakaté a každé dobytča čierne medzi ovcami a strakaté a bodkasté medzi kozami, a to bude mojou mzdou. 


kou わたしはきょう、あなたの群れをみな回ってみて、その中からすべてぶちとまだらの羊、およびすべて黒い小羊と、やぎの中のまだらのものと、ぶちのものとを移しますが、これをわたしの報酬としましょう。




Prvá Kniha Mojžišova 30 :33


 slo A moja spravedlivosť bude odpovedať za mňa voľakedy v budúcnosti, keď prijde pre moju mzdu pred teba. Všetko, čo by nebolo bodkasté alebo strakaté medzi kozami a čierne medzi ovcami, nech je to u mňa za ukradnuté. 


kou あとで、あなたがきて、あなたの前でわたしの報酬をしらべる時、わたしの正しい事が証明されるでしょう。もしも、やぎの中にぶちのないもの、まだらでないものがあったり、小羊の中に黒くないものがあれば、それはみなわたしが盗んだものとなるでしょう」。




Prvá Kniha Mojžišova 30 :34


 slo A Lában povedal: Hľa, bárs by bolo podľa tvojho slova! 


kou ラバンは言った、「よろしい。あなたの言われるとおりにしましょう」。




Prvá Kniha Mojžišova 30 :35


 slo A odlúčil toho dňa pásikavých kozlov a strakatých a všetky bodkasté a strakaté kozy, všetko, na čom bolo biele, všetko čierne medzi ovcami a oddal to do rúk svojich synov. 


kou そこでラバンはその日、雄やぎのしまのあるもの、まだらのもの、すべて雌やぎのぶちのもの、まだらのもの、すべて白みをおびているもの、またすべて小羊の中の黒いものを移して子らの手にわたし、




Prvá Kniha Mojžišova 30 :36


 slo A urobil medzi sebou a medzi Jakobom vzdialenosť cesty troch dní. A Jakob pásol ostatok drobného stáda Lábanovho. 


kou ヤコブとの間に三日路の隔たりを設けた。ヤコブはラバンの残りの群れを飼った。 




Prvá Kniha Mojžišova 30 :37


 slo A Jakob si nabral topoľových prútov zelených i lieskových i kaštanových a nalúpal na nich bielych lupín obnažujúc bielosť, ktorá bola na prútoch. 


kou ヤコブは、はこやなぎと、あめんどうと、すずかけの木のなまの枝を取り、皮をはいでそれに白い筋をつくり、枝の白い所を表わし、




Prvá Kniha Mojžišova 30 :38


 slo A nastaväl prútov, ktoré olúpal, do žľabov, do válovov na vodu, kam prichádzalo stádo piť, pred stádo, aby počínaly, keď prichádzaly piť. 


kou 皮をはいだ枝を、群れがきて水を飲む鉢、すなわち水ぶねの中に、群れに向かわせて置いた。群れは水を飲みにきた時に、はらんだ。




Prvá Kniha Mojžišova 30 :39


 slo A tak počínalo stádo hľadiac na prúty, a stádo rodilo pásikavé, bodkasté a strakaté. 


kou すなわち群れは枝の前で、はらんで、しまのあるもの、ぶちのもの、まだらのものを産んだ。




Prvá Kniha Mojžišova 30 :40


 slo Tak odlúčil Jakob jahnence a obrátil stádo tvárou k pásikavému i všetko čierne v stáde Lábanovom a sebe postavil po každé stáda osobitne a nepostavil ich ku stádu Lábanovmu. 


kou ヤコブはその小羊を別においた。彼はまた群れの顔をラバンの群れのしまのあるものと、すべて黒いものとに向かわせた。そして自分の群れを別にまとめておいて、ラバンの群れには、入れなかった。




Prvá Kniha Mojžišova 30 :41


 slo A bývalo tak, že kedykoľvek bolo niečo silnejšie pripúšťané zo stáda, aby sa párilo, kládol Jakob prúty pred oči stáda do žľabov, aby počínaly pri prútoch. 


kou また群れの強いものが発情した時には、ヤコブは水ぶねの中に、その群れの目の前に、かの枝を置いて、枝の間で、はらませた。




Prvá Kniha Mojžišova 30 :42


 slo Keď zase bolo pripúšťané slabšie zo stáda, nekládol ich. A takým činom bolo čo slabšie Lábanovo a čo silnejšie Jakobovo. 


kou けれども群れの弱いものの時には、それを置かなかった。こうして弱いものはラバンのものとなり、強いものはヤコブのものとなったので、




Prvá Kniha Mojžišova 30 :43


 slo A človek sa rozmohol náramne a mal mnoho stáda a slúžek a sluhov a veľblúdov a oslov. 


kou この人は大いに富み、多くの群れと、男女の奴隷、およびらくだ、ろばを持つようになった。 
Prvá Kniha Mojžišova 31

⇈ The Old Testament


↥ Prvá Kniha Mojžišova 


↤ Prvá Kniha Mojžišova 30 


↦ Prvá Kniha Mojžišova 32 




Verse Index:


 01 
 02 
 03 
 04 
 05 
 06 
 07 
 08 
 09 
 10 
 11 
 12 
 13 
 14 
 15 
 16 
 17 
 18 
 19 
 20 
 21 
 22 
 23 
 24 
 25 
 26 
 27 
 28 
 29 
 30 
 31 
 32 
 33 
 34 
 35 
 36 
 37 
 38 
 39 
 40 
 41 
 42 
 43 
 44 
 45 
 46 
 47 
 48 
 49 
 50 
 51 
 52 
 53 
 54 
 55 






Prvá Kniha Mojžišova 31 :1


 slo A počul slová synov Lábanových, ktorí vraveli: Jakob pobral všetko, čo mal náš otec, a z toho, čo patrilo nášmu otcovi, nadobudol si všetku tú slávu. 


kou さてヤコブはラバンの子らが、「ヤコブはわれわれの父の物をことごとく奪い、父の物によってあのすべての富を獲たのだ」と言っているのを聞いた。




Prvá Kniha Mojžišova 31 :2


 slo A Jakob videl tvár Lábanovu, že hľa, nebola voči nemu taká jako predtým. 


kou またヤコブがラバンの顔を見るのに、それは自分に対して以前のようではなかった。




Prvá Kniha Mojžišova 31 :3


 slo A Hospodin riekol Jakobovi: Navráť sa do zeme svojich otcov a ku svojej rodine, a budem s tebou. 


kou 主はヤコブに言われた、「あなたの先祖の国へ帰り、親族のもとに行きなさい。わたしはあなたと共にいるであろう」。




Prvá Kniha Mojžišova 31 :4


 slo Vtedy poslal Jakob a zavolal Rácheľ a Leu na pole k svojmu stádu 


kou そこでヤコブは人をやって、ラケルとレアとを、野にいる自分の群れのところに招き、




Prvá Kniha Mojžišova 31 :5


 slo a povedal im: Vidím tvár vášho otca, že nie je ku mne jako predtým. Ale Bôh môjho otca bol so mnou. 


kou 彼女らに言った、「わたしがあなたがたの父の顔を見るのに、わたしに対して以前のようではない。しかし、わたしの父の神はわたしと共におられる。




Prvá Kniha Mojžišova 31 :6


 slo A vy viete, že som celou svojou silou slúžil vášmu otcovi. 


kou あなたがたが知っているように、わたしは力のかぎり、あなたがたの父に仕えてきた。




Prvá Kniha Mojžišova 31 :7


 slo Ale váš otec ma oklamal a zmenil desaťkrát moju mzdu, avšak Bôh mu nedal, aby mi zle urobil. 


kou しかし、あなたがたの父はわたしを欺いて、十度もわたしの報酬を変えた。けれども神は彼がわたしに害を加えることをお許しにならなかった。




Prvá Kniha Mojžišova 31 :8


 slo Ak povedal: Bodkasté bude tvojou mzdou, rodilo všetko stádo bodkasté. A keď povedal: Pásikavé bude tvojou mzdou, zase rodilo všetko stádo pásikavé. 


kou もし彼が、『ぶちのものはあなたの報酬だ』と言えば、群れは皆ぶちのものを産んだ。もし彼が、『しまのあるものはあなたの報酬だ』と言えば、群れは皆しまのあるものを産んだ。




Prvá Kniha Mojžišova 31 :9


 slo A tak vytrhol Bôh stádo vašeho otca a dal mne. 


kou こうして神はあなたがたの父の家畜をとってわたしに与えられた。




Prvá Kniha Mojžišova 31 :10


 slo A stalo sa v tom čase, keď sa pári stádo, že som pozdvihol svoje oči a videl som vo sne, že hľa, kozli, ktorí skákali na stádo, boli pásikaví, bodkastí a pestrí. 


kou また群れが発情した時、わたしが夢に目をあげて見ると、群れの上に乗っている雄やぎは皆しまのあるもの、ぶちのもの、霜ふりのものであった。




Prvá Kniha Mojžišova 31 :11


 slo A anjel Boží mi riekol vo sne: Jakob! A ja som odpovedal: Tu som. 


kou その時、神の使が夢の中でわたしに言った、『ヤコブよ』。わたしは答えた、『ここにおります』。




Prvá Kniha Mojžišova 31 :12


 slo A riekol: Nože pozdvihni svoje oči a vidz: všetci kozli, ktorí skáču na stádo, sú pásikaví, bodkastí a pestrí, lebo som videl všetko, čo ti robil Lában. 


kou 神の使は言った、『目を上げて見てごらん。群れの上に乗っている雄やぎは皆しまのあるもの、ぶちのもの、霜ふりのものです。わたしはラバンがあなたにしたことをみな見ています。




Prvá Kniha Mojžišova 31 :13


 slo Ja som ten silný Bôh z Bét-ela, kde si pomazal pamätný kameň, kde si mi sľúbil sľub. Zober sa teraz, vyjdi z tejto zeme a navráť sa do svojej rodnej zeme. 


kou わたしはベテルの神です。かつてあなたはあそこで柱に油を注いで、わたしに誓いを立てましたが、いま立ってこの地を出て、あなたの生れた国へ帰りなさい』」。




Prvá Kniha Mojžišova 31 :14


 slo A Rácheľ odpovedala i Lea, a riekly mu: Či my azda máme ešte nejaký diel alebo nejaké dedičstvo v dome svojho otca? 


kou ラケルとレアは答えて言った、「わたしたちの父の家に、なおわたしたちの受くべき分、また嗣業がありましょうか。




Prvá Kniha Mojžišova 31 :15


 slo Či nie sme u neho považované za cudzie? Lebo však nás predal a k tomu aj zjedol naše peniaze. 


kou わたしたちは父に他人のように思われているではありませんか。彼はわたしたちを売ったばかりでなく、わたしたちのその金をさえ使い果たしたのです。




Prvá Kniha Mojžišova 31 :16


 slo Lebo všetko, to bohatstvo, ktoré vytrhol Bôh nášmu otcovi, je naše a našich detí. A preto teraz všetko, čo ti povedal Bôh, urob! 


kou 神がわたしたちの父から取りあげられた富は、みなわたしたちとわたしたちの子どものものです。だから何事でも神があなたにお告げになった事をしてください」。 




Prvá Kniha Mojžišova 31 :17


 slo A Jakob vstal a pobral svojich synov a svoje ženy na veľblúdov 


kou そこでヤコブは立って、子らと妻たちをらくだに乗せ、




Prvá Kniha Mojžišova 31 :18


 slo a hnal všetok svoj dobytok a všetok svoj nadobudnutý majetok, ktorého nadobudol, svoj kúpený dobytok, ktorého nadobudol v Pádan-arame, aby išiel k Izákovi, svojmu otcovi, do zeme Kanaána. 


kou またすべての家畜、すなわち彼がパダンアラムで獲た家畜と、すべての財産を携えて、カナンの地におる父イサクのもとへ赴いた。




Prvá Kniha Mojžišova 31 :19


 slo A Lában bol odišiel strihať svoje stádo, a vtedy ukradla Rácheľ domácich bohov, ktorých mal jej otec. 


kou その時ラバンは羊の毛を切るために出ていたので、ラケルは父の所有のテラピムを盗み出した。




Prvá Kniha Mojžišova 31 :20


 slo A Jakob ukradol srdce Lábana Aramejského, pretože mu neoznámil, že uteká. 


kou またヤコブはアラムびとラバンを欺き、自分の逃げ去るのを彼に告げなかった。




Prvá Kniha Mojžišova 31 :21


 slo A tak utekal on i všetko, čo bolo jeho, a vstanúc prepravil sa cez rieku a obrátil svoju tvár smerom k vrchu Gileádu. 


kou こうして彼はすべての持ち物を携えて逃げ、立って川を渡り、ギレアデの山地へ向かった。 




Prvá Kniha Mojžišova 31 :22


 slo Potom na tretí deň bolo oznámené Lábanovi, že Jakob utiekol. 


kou 三日目になって、ヤコブの逃げ去ったことが、ラバンに聞えたので、




Prvá Kniha Mojžišova 31 :23


 slo Vtedy pojal so sebou svojich bratov a hnal sa za ním cesty sedem dní a dostihnul ho na vrchu Gileáde. 


kou 彼は一族を率いて、七日の間そのあとを追い、ギレアデの山地で追いついた。




Prvá Kniha Mojžišova 31 :24


 slo Ale Bôh prišiel k Lábanovi Aramejskému vo sne vnoci a riekol mu: Chráň sa, aby si nehovoril s Jakobom ináč ako priateľsky! 


kou しかし、神は夜の夢にアラムびとラバンに現れて言われた、「あなたは心してヤコブに、よしあしを言ってはなりません」。 




Prvá Kniha Mojžišova 31 :25


 slo A tak dohonil Lában Jakoba. A Jakob už bol postavil svoj stán na vrchu. I Lában postavil svoj stán so svojimi bratmi na vrchu Gileáde. 


kou ラバンはついにヤコブに追いついたが、ヤコブが山に天幕を張っていたので、ラバンも一族と共にギレアデの山に天幕を張った。




Prvá Kniha Mojžišova 31 :26


 slo A Lában povedal Jakobovi: Čo si to urobil? Lebo si ukradol moje srdce a odviedol si moje dcéry, jako keby boly zajaté mečom! 


kou ラバンはヤコブに言った、「あなたはなんという事をしたのですか。あなたはわたしを欺いてわたしの娘たちをいくさのとりこのように引いて行きました。




Prvá Kniha Mojžišova 31 :27


 slo Prečo si tajne utiekol a vykradol si sa odo mňa a neoznámil si mi, aby som ťa bol mohol vyprevadiť s veselosťou a so spevmi, s bubnom a s harfou? 


kou なぜあなたはわたしに告げずに、ひそかに逃げ去ってわたしを欺いたのですか。わたしは手鼓や琴で喜び歌ってあなたを送りだそうとしていたのに。




Prvá Kniha Mojžišova 31 :28


 slo A nedopustil si mi, aby som bozkal svojich synov a svoje dcéry. Nerozumné je to, čo si teraz vykonal. 


kou なぜわたしの孫や娘にわたしが口づけするのを許さなかったのですか。あなたは愚かな事をしました。




Prvá Kniha Mojžišova 31 :29


 slo Mal by som dosť moci, aby som vám urobil zle. Ale Bôh vášho otca mi povedal minulej noci a riekol: Chráň sa, aby si nehovoril s Jakobom ináč ako priateľsky. 


kou わたしはあなたがたに害を加える力をもっているが、あなたがたの父の神が昨夜わたしに告げて、『おまえは心して、ヤコブによしあしを言うな』と言われました。




Prvá Kniha Mojžišova 31 :30


 slo A tak teraz, keď si už odišiel, pretože si veľmi túžil po dome svojho otca, prečo si potom ukradol mojich bohov? 


kou 今あなたが逃げ出したのは父の家が非常に恋しくなったからでしょうが、なぜあなたはわたしの神を盗んだのですか」。




Prvá Kniha Mojžišova 31 :31


 slo A Jakob odpovedal a riekol Lábanovi: Ušiel som preto, že som sa bál, lebo som povedal, aby si mi reku neodňal nasilu svojich dcér. 


kou ヤコブはラバンに答えた、「たぶんあなたが娘たちをわたしから奪いとるだろうと思ってわたしは恐れたからです。




Prvá Kniha Mojžišova 31 :32


 slo No, u koho najdeš svojich bohov, ten nech nežije! Tu pred našimi bratmi si hľadaj a poznaj, čo je tvoje u mňa, a vezmi si. Ale Jakob nevedel, že ich ukradla Rácheľ. 


kou だれの所にでもあなたの神が見つかったら、その者を生かしてはおきません。何かあなたの物がわたしのところにあるか、われわれの一族の前で、調べてみて、それをお取りください」。ラケルが神を盗んだことをヤコブは知らなかったからである。 




Prvá Kniha Mojžišova 31 :33


 slo Vtedy vošiel Lában do stánu Jakobovho i do stánu Leinho i do stánu oboch dievok a nenašiel. A keď vyšiel zo stánu Leinho, vošiel do stánu Ráchelinho. 


kou そこでラバンはヤコブの天幕にはいり、またレアの天幕にはいり、更にふたりのはしための天幕にはいってみたが、見つからなかったので、レアの天幕を出てラケルの天幕にはいった。




Prvá Kniha Mojžišova 31 :34


 slo Ale Rácheľ vzala domácich bohov a vložila ich do sedla s veľblúda a sadla na nich. A Lában prekutal celý stán, ale nenašiel. 


kou しかし、ラケルはすでにテラピムを取って、らくだのくらの下に入れ、その上にすわっていたので、ラバンは、くまなく天幕の中を捜したが、見つからなかった。




Prvá Kniha Mojžišova 31 :35


 slo A povedala svojmu otcovi: Nech sa nehnevá môj pán, že nemôžem vstať zpred teba, lebo mi je, ako býva ženám. A tak prehľadal všetko, ale nenašiel domácich bohov. 


kou その時ラケルは父に言った、「わたしは女の常のことがあって、あなたの前に立ち上がることができません。わが主よ、どうかお怒りにならぬよう」。彼は捜したがテラピムは見つからなかった。 




Prvá Kniha Mojžišova 31 :36


 slo Vtedy sa nahneval Jakob a vadil sa na Lábana a odpovedal Jakob a riekol Lábanovi: Jaké je moje previnenie? Aký môj hriech, že ma honíš rozpálený? 


kou そこでヤコブは怒ってラバンを責めた。そしてヤコブはラバンに言った、「わたしにどんなあやまちがあり、どんな罪があって、あなたはわたしのあとを激しく追ったのですか。




Prvá Kniha Mojžišova 31 :37


 slo Lebo si prekutal všetky moje veci. Čo si našiel zo všetkých vecí svojho domu? Predlož to tu pred mojich bratov a pred svojich bratov, a nech rozsúdia medzi nami dvoma! 


kou あなたはわたしの物をことごとく探られたが、何かあなたの家の物が見つかりましたか。それを、ここに、わたしの一族と、あなたの一族の前に置いて、われわれふたりの間をさばかせましょう。




Prvá Kniha Mojžišova 31 :38


 slo Toto už dvadsať rokov som bol u teba. Tvoje ovce a tvoje kozy nepometaly, a baranov tvojho stáda som nejedol. 


kou わたしはこの二十年、あなたと一緒にいましたが、その間あなたの雌羊も雌やぎも子を産みそこねたことはなく、またわたしはあなたの群れの雄羊を食べたこともありませんでした。




Prvá Kniha Mojžišova 31 :39


 slo Roztrhaného som nedoniesol tebe; ja som niesol tú škodu; z mojej ruky si to hľadal, už či bolo ukradnuté vodne a či bolo ukradnuté vnoci. 


kou また野獣が、かみ裂いたものは、あなたのもとに持ってこないで、自分でそれを償いました。また昼盗まれたものも、夜盗まれたものも、あなたはわたしにその償いを求められました。




Prvá Kniha Mojžišova 31 :40


 slo Bývalo tak, že vodne ma stravovala horúčava a mráz vnoci, a môj spánok uchádzal s mojich očí. 


kou わたしのことを言えば、昼は暑さに、夜は寒さに悩まされて、眠ることもできませんでした。




Prvá Kniha Mojžišova 31 :41


 slo Toto som už dvadsať rokov bol v tvojom dome. Slúžil som ti štrnásť rokov za tvoje dcéry a šesť rokov za tvoje stádo, a desaťkrát si zmenil moju mzdu. 


kou わたしはこの二十年あなたの家族のひとりでありました。わたしはあなたのふたりの娘のために十四年、またあなたの群れのために六年、あなたに仕えましたが、あなたは十度もわたしの報酬を変えられました。




Prvá Kniha Mojžišova 31 :42


 slo Nech nie je so mnou Bôh môjho otca, Bôh Abrahámov a strach Izákov, je isté, že by si ma bol teraz preč poslal prázdneho. Ale moje trápenie a únavnú prácu mojich rúk videl Bôh; preto ťa karhal minulej noci. 


kou もし、わたしの父の神、アブラハムの神、イサクのかしこむ者がわたしと共におられなかったなら、あなたはきっとわたしを、から手で去らせたでしょう。神はわたしの悩みと、わたしの労苦とを顧みられて昨夜あなたを戒められたのです」。 




Prvá Kniha Mojžišova 31 :43


 slo A Lában odpovedal a riekol Jakobovi: Tieto dcéry sú moje dcéry a títo synovia sú moji synovia, a stádo je moje stádo, áno, i všetko, čo vidíš, je moje. Ale čože mám dnes urobiť týmto svojim dcéram alebo ich synom, ktorých porodily? 


kou ラバンは答えてヤコブに言った、「娘たちはわたしの娘、子どもたちはわたしの孫です。また群れはわたしの群れ、あなたの見るものはみなわたしのものです。これらのわたしの娘たちのため、また彼らが産んだ子どもたちのため、きょうわたしは何をすることができましょうか。




Prvá Kniha Mojžišova 31 :44


 slo Tak teraz poď, učiníme smluvu, ja i ty, aby bola svedkom medzi mnou a medzi tebou. 


kou さあ、それではわたしとあなたと契約を結んで、これをわたしとあなたとの間の証拠としましょう」。




Prvá Kniha Mojžišova 31 :45


 slo Vtedy vzal Jakob kameň a postavil ho na pamätné znamenie. 


kou そこでヤコブは石を取り、それを立てて柱とした。




Prvá Kniha Mojžišova 31 :46


 slo A Jakob povedal svojim bratom: Nasberajte kamenia. A nabrali kamenia a spravili hromadu, a jedli tam na tej hromade. 


kou ヤコブはまた一族の者に言った、「石を集めてください」。彼らは石を取って、一つの石塚を造った。こうして彼らはその石塚のかたわらで食事をした。




Prvá Kniha Mojžišova 31 :47


 slo A Lában ju nazval aramejsky: Jegar-sohoduta, a Jakob ju nazval hebrejsky Gal-éd. 


kou ラバンはこれをエガル・サハドタと名づけ、ヤコブはこれをガルエドと名づけた。




Prvá Kniha Mojžišova 31 :48


 slo A Lában povedal: Táto hromada je dneská svedkom medzi mnou a tebou, a preto nazval jej meno Gal-éd 


kou そしてラバンは言った、「この石塚はきょうわたしとあなたとの間の証拠となります」。それでその名はガルエドと呼ばれた。




Prvá Kniha Mojžišova 31 :49


 slo a Micpa, lebo povedal: Hospodin nech pozoruje na veci medzi mnou a tebou, keď budeme ukrytí druh pred druhom. 


kou またミズパとも呼ばれた。彼がこう言ったからである、「われわれが互に別れたのちも、どうか主がわたしとあなたとの間を見守られるように。




Prvá Kniha Mojžišova 31 :50


 slo Ak by si trápil moje dcéry a keby si vzal ešte nejaké ženy k mojim dcéram; síce niet človeka s nami, ale vidz, že Bôh je svedkom medzi mnou a tebou, 


kou もしあなたがわたしの娘を虐待したり、わたしの娘のほかに妻をめとることがあれば、たといそこにだれひとりいなくても、神はわたしとあなたとの間の証人でいらせられる」。 




Prvá Kniha Mojžišova 31 :51


 slo A ešte povedal Lában Jakobovi: Hľa, táto hromada a hľa, tento pamätný kameň, ktorý som postavil medzi sebou a tebou, 


kou 更にラバンはヤコブに言った、「あなたとわたしとの間にわたしが建てたこの石塚をごらんなさい、この柱をごらんなさい。




Prvá Kniha Mojžišova 31 :52


 slo táto hromada bude svedkom a svedoctvom i tento pamätný kameň, že ja neprejdem k tebe za túto hromadu, a že ani ty neprejdeš ku mne za túto hromadu a za tento pamätný kameň urobiť zle. 


kou この石塚を越えてわたしがあなたに害を加えず、またこの石塚とこの柱を越えてあなたがわたしに害を加えないように、どうかこの石塚があかしとなり、この柱があかしとなるように。




Prvá Kniha Mojžišova 31 :53


 slo Bôh Abrahámov a Bôh Náchorov nech súdi medzi nami, Bôh ich otca. A Jakob prisahal na strach svojho otca Izáka. 


kou どうかアブラハムの神、ナホルの神、彼らの父の神がわれわれの間をさばかれるように」。ヤコブは父イサクのかしこむ者によって誓った。




Prvá Kniha Mojžišova 31 :54


 slo A Jakob obetoval bitnú obeť na tom vrchu a povolal svojich bratov, aby jedli chlieb, a jedli chlieb a prenocovali na tom vrchu. 


kou そしてヤコブは山で犠牲をささげ、一族を招いて、食事をした。彼らは食事をして山に宿った。 




Prvá Kniha Mojžišova 31 :55


 slo Potom vstal Lában skoro ráno, bozkal svojich synov a svoje dcéry a požehnal ich a odišiel, a tak sa navrátil Lában na svoje miesto. 


kou あくる朝ラバンは早く起き、孫と娘たちに口づけして彼らを祝福し、去って家に帰った。 
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Prvá Kniha Mojžišova 32 :1


 slo A Jakob išiel svojou cestou, a stretli sa s ním anjeli Boží. 


kou さて、ヤコブが旅路に進んだとき、神の使たちが彼に会った。




Prvá Kniha Mojžišova 32 :2


 slo A Jakob povedal, keď ich videl: Toto je tábor Boží. A preto nazval meno toho miesta: Machnajim. 


kou ヤコブは彼らを見て、「これは神の陣営です」と言って、その所の名をマハナイムと名づけた。 




Prvá Kniha Mojžišova 32 :3


 slo A Jakob poslal pred sebou poslov k Ezavovi, svojmu bratovi, do zeme Seira, do kraja Edomovho. 


kou ヤコブはセイルの地、エドムの野に住む兄エサウのもとに、さきだって使者をつかわした。




Prvá Kniha Mojžišova 32 :4


 slo A prikázal im a riekol: Takto poviete môjmu pánovi Ezavovi: Takto hovorí tvoj služobník Jakob: Býval som ako pohostín u Lábana a bol som tam až doteraz. 


kou すなわちそれに命じて言った、「あなたがたはわたしの主人エサウにこう言いなさい、『あなたのしもべヤコブはこう言いました。わたしはラバンのもとに寄留して今までとどまりました。




Prvá Kniha Mojžišova 32 :5


 slo A mám volov a oslov, drobné stádo a sluhov a dievky a poslal som popredku poslov oznámiť sa svojmu pánovi, aby som našiel milosť v tvojich očiach. 


kou わたしは牛、ろば、羊、男女の奴隷を持っています。それでわが主に申し上げて、あなたの前に恵みを得ようと人をつかわしたのです』」。 




Prvá Kniha Mojžišova 32 :6


 slo Potom sa navrátili poslovia k Jakobovi a vraveli: Prišli sme k tvojmu bratovi, k Ezavovi, ktorý ti aj ide oproti a štyristo mužov s ním. 


kou 使者はヤコブのもとに帰って言った、「わたしたちはあなたの兄エサウのもとへ行きました。彼もまたあなたを迎えようと四百人を率いてきます」。




Prvá Kniha Mojžišova 32 :7


 slo A Jakob sa veľmi bál, a bolo mu úzko. A rozdelil ľud, ktorý bol s ním, i stádo i rožný statok i veľblúdov na dva tábory, 


kou そこでヤコブは大いに恐れ、苦しみ、共にいる民および羊、牛、らくだを二つの組に分けて、




Prvá Kniha Mojžišova 32 :8


 slo lebo povedal: Ak prijde Ezav k jednému táboru a zbije ho, tábor, ktorý pozostane, môže nejako uniknúť. 


kou 言った、「たとい、エサウがきて、一つの組を撃っても、残りの組はのがれるであろう」。 




Prvá Kniha Mojžišova 32 :9


 slo A Jakob povedal: Bože môjho otca Abraháma a Bože môjho otca Izáka, Hospodine, ktorý si mi povedal: Navráť sa do svojej zeme a ku svojej rodine, a učiním ti dobre, 


kou ヤコブはまた言った、「父アブラハムの神、父イサクの神よ、かつてわたしに『おまえの国へ帰り、おまえの親族に行け。わたしはおまえを恵もう』と言われた主よ、




Prvá Kniha Mojžišova 32 :10


 slo menší som od všetkých tých skutkov milosrdenstva a od všetkej pravdy a vernosti, ktoré si učinil so svojím služobníkom, lebo len so svojou palicou som prešiel tento Jordán pred rokami a teraz som vo dva tábory. 


kou あなたがしもべに施されたすべての恵みとまことをわたしは受けるに足りない者です。わたしは、つえのほか何も持たないでこのヨルダンを渡りましたが、今は二つの組にもなりました。




Prvá Kniha Mojžišova 32 :11


 slo Vytrhni ma, prosím, z ruky môjho brata, z ruky Ezava, lebo sa ho bojím, aby neprišiel a nezbil ma i matky s deťmi! 


kou どうぞ、兄エサウの手からわたしをお救いください。わたしは彼がきて、わたしを撃ち、母や子供たちにまで及ぶのを恐れます。




Prvá Kniha Mojžišova 32 :12


 slo Avšak ty si povedal: Istotne ti dobre učiním a rozmnožím tvoje semeno, že ho bude jako piesku mora, ktorý nie je možné spočítať pre jeho množstvo. 


kou あなたは、かつて、『わたしは必ずおまえを恵み、おまえの子孫を海の砂の数えがたいほど多くしよう』と言われました」。 




Prvá Kniha Mojžišova 32 :13


 slo A nocoval tam v tú noc. Potom vzal z toho, čo mu prišlo pod ruku, dar pre Ezava, svojho brata: 


kou 彼はその夜そこに宿り、持ち物のうちから兄エサウへの贈り物を選んだ。




Prvá Kniha Mojžišova 32 :14


 slo dvesto kôz a kozlov dvadsať, dvesto oviec a baranov dvadsať, 


kou すなわち雌やぎ二百、雄やぎ二十、雌羊二百、雄羊二十、




Prvá Kniha Mojžišova 32 :15


 slo nadájajúcich veľblúdov s ich žriebätami tridsať, štyridsať kráv a desať býkov, dvadsať oslíc a desať osliat. 


kou 乳らくだ三十とその子、雌牛四十、雄牛十、雌ろば二十、雄ろば十。




Prvá Kniha Mojžišova 32 :16


 slo A oddal to do ruky svojich sluhov, každé stádo osobitne a povedal svojim sluhom: Iďte predo mnou a urobte tak, aby bol priestor medzi stádom a stádom. 


kou 彼はこれらをそれぞれの群れに分けて、しもべたちの手にわたし、しもべたちに言った、「あなたがたはわたしの先に進みなさい、そして群れと群れとの間には隔たりをおきなさい」。




Prvá Kniha Mojžišova 32 :17


 slo Prvému prikázal a povedal: Keď sa stretne s tebou Ezav, môj brat, a bude sa pýtať a povie: Čí si ty? A kam ideš? A čie je toto stádo tu pred tebou? 


kou また先頭の者に命じて言った、「もし、兄エサウがあなたに会って『だれのしもべで、どこへ行くのか。あなたの前にあるこれらのものはだれの物か』と尋ねたら、




Prvá Kniha Mojžišova 32 :18


 slo Vtedy povieš: Tvojho služobníkov, Jakobov. Je to dar, poslaný môjmu pánovi Ezavovi. A hľa, i sám ide za nami. 


kou 『あなたのしもべヤコブの物で、わが主エサウにおくる贈り物です。彼もわたしたちのうしろにおります』と言いなさい」。




Prvá Kniha Mojžišova 32 :19


 slo A prikázal i druhému i tretiemu, i všetkým, ktorí išli za stádami, a riekol: To isté hovorte aj vy Ezavovi, keď ho najdete. 


kou 彼は第二の者にも、第三の者にも、また群れ群れについて行くすべての者にも命じて言った、「あなたがたがエサウに会うときは、同じように彼に告げて、




Prvá Kniha Mojžišova 32 :20


 slo A tiež poviete: Hľa, i tvoj služobník Jakob ide za nami.- Lebo povedal: Ukrotím jeho tvár darom, ktorý ide predo mnou, a len potom uvidím jeho tvár, snáď ma tak prijme láskavo. 


kou 『あなたのしもべヤコブもわれわれのうしろにおります』と言いなさい」。ヤコブは、「わたしがさきに送る贈り物をもってまず彼をなだめ、それから、彼の顔を見よう。そうすれば、彼はわたしを迎えてくれるであろう」と思ったからである。




Prvá Kniha Mojžišova 32 :21


 slo A tedy išiel dar pred ním, a on nocoval tej noci v tábore. 


kou こうして贈り物は彼に先立って渡り、彼はその夜、宿営にやどった。 




Prvá Kniha Mojžišova 32 :22


 slo A vstal tej noci a vzal obe svoje ženy aj obe svoje dievky aj svojich jedenásť detí a prešiel cez brod Jaboka. 


kou 彼はその夜起きて、ふたりの妻とふたりのつかえめと十一人の子どもとを連れてヤボクの渡しをわたった。




Prvá Kniha Mojžišova 32 :23


 slo A vzal ich a prepravil ich cez ten potok a prepravil všetko, čo mal. 


kou すなわち彼らを導いて川を渡らせ、また彼の持ち物を渡らせた。




Prvá Kniha Mojžišova 32 :24


 slo A Jakob zostal samotný. A zápasil tam s ním nejaký muž až do vtedy, keď vychádzala zora. 


kou ヤコブはひとりあとに残ったが、ひとりの人が、夜明けまで彼と組打ちした。




Prvá Kniha Mojžišova 32 :25


 slo A vidiac, že ho nepremôže, dotkol sa kĺbu jeho bedra, a tak sa vyšinul kĺb bedra Jakobovho, keď s ním zápasil. 


kou ところでその人はヤコブに勝てないのを見て、ヤコブのもものつがいにさわったので、ヤコブのもものつがいが、その人と組打ちするあいだにはずれた。




Prvá Kniha Mojžišova 32 :26


 slo A riekol: Pusti ma, lebo už vychádza ranná zora. Ale on povedal: Nepustím ťa, len ak ma požehnáš. 


kou その人は言った、「夜が明けるからわたしを去らせてください」。ヤコブは答えた、「わたしを祝福してくださらないなら、あなたを去らせません」。




Prvá Kniha Mojžišova 32 :27


 slo A riekol mu: Č je tvoje meno? A on povedal: Jakob. 


kou その人は彼に言った、「あなたの名はなんと言いますか」。彼は答えた、「ヤコブです」。




Prvá Kniha Mojžišova 32 :28


 slo A riekol: Nebude sa viacej nazývať tvoje meno iba Jakob, ale aj Izrael; lebo si sa kniežatsky boril s Bohom i s ľuďmi a premohol si. 


kou その人は言った、「あなたはもはや名をヤコブと言わず、イスラエルと言いなさい。あなたが神と人とに、力を争って勝ったからです」。




Prvá Kniha Mojžišova 32 :29


 slo A Jakob sa pýtal a povedal: Oznám mi, prosím, svoje meno! Ale on riekol: Prečo sa pýtaš na moje meno? A požehnal ho tam. 


kou ヤコブは尋ねて言った、「どうかわたしにあなたの名を知らせてください」。するとその人は、「なぜあなたはわたしの名をきくのですか」と言ったが、その所で彼を祝福した。




Prvá Kniha Mojžišova 32 :30


 slo A Jakob nazval meno toho miesta Peniel; lebo vraj tu som videl Boha tvárou v tvár, a predsa je od záhuby vytrhnutá moja duša. 


kou そこでヤコブはその所の名をペニエルと名づけて言った、「わたしは顔と顔をあわせて神を見たが、なお生きている」。




Prvá Kniha Mojžišova 32 :31


 slo A slnce mu vyšlo, ako prešiel Penuel, ale kulhal na svoje bedro. 


kou こうして彼がペニエルを過ぎる時、日は彼の上にのぼったが、彼はそのもものゆえにびっこを引いていた。




Prvá Kniha Mojžišova 32 :32


 slo Preto nejedia synovia Izraelovi žily stehna, ktorá je na kĺbe bedra, až do tohoto dňa, pretože sa rušivo dotkol kĺba bedra Jakobovho, žily stehna. 


kou そのため、イスラエルの子らは今日まで、もものつがいの上にある腰の筋を食べない。かの人がヤコブのもものつがい、すなわち腰の筋にさわったからである。
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Prvá Kniha Mojžišova 33 :1


 slo A Jakob pozdvihol svoje oči a videl, že hľa, Ezav ide a s ním štyristo mužov, a rozdelil deti na Leu, na Rácheľ a na obe dievky. 


kou さてヤコブは目をあげ、エサウが四百人を率いて来るのを見た。そこで彼は子供たちを分けてレアとラケルとふたりのつかえめとにわたし、




Prvá Kniha Mojžišova 33 :2


 slo A dievky a ich synov postavil napredok a Leu a jej deti za nimi a Rácheľ a Jozefa naposledy. 


kou つかえめとその子供たちをまっ先に置き、レアとその子供たちを次に置き、ラケルとヨセフを最後に置いて、




Prvá Kniha Mojžišova 33 :3


 slo A sám išiel pred nimi a poklonil sa k zemi sedemkrát, až sa priblížil svojmu bratovi. 


kou みずから彼らの前に進み、七たび身を地にかがめて、兄に近づいた。 




Prvá Kniha Mojžišova 33 :4


 slo A Ezav mu bežal oproti a objal ho a padnúc mu okolo krku bozkával ho, a plakali obaja. 


kou するとエサウは走ってきて迎え、彼を抱き、そのくびをかかえて口づけし、共に泣いた。




Prvá Kniha Mojžišova 33 :5


 slo A keď pozdvihol svoje oči a videl ženy a deti, pýtal sa: Kto sú ti títo? A on odpovedal: To sú deti, ktoré dal Bôh z milosti tvojmu služobníkovi. 


kou エサウは目をあげて女と子供たちを見て言った、「あなたと一緒にいるこれらの者はだれですか」。ヤコブは言った、「神がしもべに授けられた子供たちです」。




Prvá Kniha Mojžišova 33 :6


 slo A tak sa priblížily dievky aj ich synovia a poklonili sa. 


kou そこでつかえめたちはその子供たちと共に近寄ってお辞儀した。




Prvá Kniha Mojžišova 33 :7


 slo A prišla i Lea i jej deti, a tiež sa poklonily, a potom prišiel Jozef a Rácheľ, a poklonili sa. 


kou レアもまたその子供たちと共に近寄ってお辞儀し、それからヨセフとラケルが近寄ってお辞儀した。




Prvá Kniha Mojžišova 33 :8


 slo A Ezav povedal: Načo ti celý ten tábor, ktorý som stretol? A povedal: Aby som našiel milosť v očiach svojho pána. 


kou するとエサウは言った、「わたしが出会ったあのすべての群れはどうしたのですか」。ヤコブは言った、「わが主の前に恵みを得るためです」。




Prvá Kniha Mojžišova 33 :9


 slo A Ezav povedal: Mám mnoho, môj bratu, len nech bude tebe, čo je tvoje. 


kou エサウは言った、「弟よ、わたしはじゅうぶんもっている。あなたの物はあなたのものにしなさい」。




Prvá Kniha Mojžišova 33 :10


 slo A Jakob povedal: Nie, prosím, ale ak som našiel milosť v tvojich očiach, vezmeš môj dar z mojej ruky, lebo preto som videl tvoju tvár, ako by som bol videl tvár Božiu, a láskavo si ma prijal. 


kou ヤコブは言った、「いいえ、もしわたしがあなたの前に恵みを得るなら、どうか、わたしの手から贈り物を受けてください。あなたが喜んでわたしを迎えてくださるので、あなたの顔を見て、神の顔を見るように思います。




Prvá Kniha Mojžišova 33 :11


 slo Prijmi, prosím, moje požehnanie, ktoré ti je donesené, pretože mi to dal Bôh z milosti, a pretože mám hojnosť všetkého. A keď ho len nútil, vzal. 


kou どうかわたしが持ってきた贈り物を受けてください。神がわたしを恵まれたので、わたしはじゅうぶんもっていますから」。こうして彼がしいたので、彼は受け取った。 




Prvá Kniha Mojžišova 33 :12


 slo A Ezav povedal: Rušajme sa a poďme, a ja pojdem pred tebou. 


kou そしてエサウは言った、「さあ、立って行こう。わたしが先に行く」。




Prvá Kniha Mojžišova 33 :13


 slo Ale on mu povedal: Môj pán vie, že deti sú útle, a že mám so sebou brezé ovce a telné kravy, a keď ich príliš poženú čo len jeden deň, pomrie mi celé stádo. 


kou ヤコブは彼に言った、「ごぞんじのように、子供たちは、かよわく、また乳を飲ませている羊や牛をわたしが世話をしています。もし一日でも歩かせ過ぎたら群れはみな死んでしまいます。




Prvá Kniha Mojžišova 33 :14


 slo Nech len, prosím, ide môj pán pred svojím služobníkom, a ja poženiem pozvoľna, podľa toho, jako bude môcť ísť stádo, ktoré je predo mnou, a podľa toho, jako budú stačiť deti, až i prijdem k svojmu pánovi do Seira. 


kou わが主よ、どうか、しもべの先においでください。わたしはわたしの前にいる家畜と子供たちの歩みに合わせて、ゆっくり歩いて行き、セイルでわが主と一緒になりましょう」。 




Prvá Kniha Mojžišova 33 :15


 slo A Ezav povedal: Dovoľ tedy, aby som postavil s tebou niekoľkých z ľudu, ktorý je so mnou. A on povedal: Načo to? Len nech najdem milosť v očiach svojho pána. 


kou エサウは言った、「それならわたしが連れている者どものうち幾人かをあなたのもとに残しましょう」。ヤコブは言った、「いいえ、それには及びません。わが主の前に恵みを得させてください」。




Prvá Kniha Mojžišova 33 :16


 slo A tak sa vrátil Ezav toho dňa na svoju cestu do Seira. 


kou その日エサウはセイルへの帰途についた。




Prvá Kniha Mojžišova 33 :17


 slo A Jakob sa poberal do Sukkóta a vystavil si tam dom a svojmu stádu spravil obory; preto nazval meno toho miesta Sukkót. 


kou ヤコブは立ってスコテに行き、自分のために家を建て、また家畜のために小屋を造った。これによってその所の名はスコテと呼ばれている。 




Prvá Kniha Mojžišova 33 :18


 slo A tak prišiel Jakob bez nehody a v pokoji k mestu Sichemu, ktoré je v zemi Kanaána, keď bol prišiel z Pádan-arama, a táboril pred mestom. 


kou こうしてヤコブはパダンアラムからきて、無事カナンの地のシケムの町に着き、町の前に宿営した。




Prvá Kniha Mojžišova 33 :19


 slo A kúpil diel poľa, na ktorom bol roztiahol svoj stán, z ruky synov Chamora, otca Sichemovho, za sto kesít. 


kou 彼は天幕を張った野の一部をシケムの父ハモルの子らの手から百ケシタで買い取り、




Prvá Kniha Mojžišova 33 :20


 slo A postavil tam oltár, ktorý nazval El-elohe-jisrael. 


kou そこに祭壇を建てて、これをエル・エロヘ・イスラエルと名づけた。 
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Prvá Kniha Mojžišova 34 :1


 slo A Dína, dcéra Leina, ktorú porodila Jakobovi, vyšla sa podívať na dcéry zeme. 


kou レアがヤコブに産んだ娘デナはその地の女たちに会おうと出かけて行ったが、




Prvá Kniha Mojžišova 34 :2


 slo Ale keď ju videl Sichem, syn Chamora Hevejského, kniežaťa zeme, vzal ju a ležal s ňou a ponížil ju. 


kou その地のつかさ、ヒビびとハモルの子シケムが彼女を見て、引き入れ、これと寝てはずかしめた。




Prvá Kniha Mojžišova 34 :3


 slo A jeho duša priľnula k Díne, dcére Jakobovej, a zamiloval si dievča a hovoril k jeho srdcu. 


kou 彼は深くヤコブの娘デナを慕い、この娘を愛して、ねんごろに娘に語った。




Prvá Kniha Mojžišova 34 :4


 slo A Sichem povedal Chamorovi, svojmu otcovi, a riekol: Vezmi mi to dievča za ženu. 


kou シケムは父ハモルに言った、「この娘をわたしの妻にめとってください」。




Prvá Kniha Mojžišova 34 :5


 slo A Jakob počul o tom, že poškvrnil Dínu, jeho dcéru, a jeho synovia boli vtedy s jeho dobytkom na poli, ale Jakob mlčal, až prišli. 


kou さてヤコブはシケムが、娘デナを汚したことを聞いたけれども、その子らが家畜を連れて野にいたので、彼らの帰るまで黙っていた。




Prvá Kniha Mojžišova 34 :6


 slo A Chamor, otec Sichemov, vyšiel k Jakobovi, aby hovoril s ním. 


kou シケムの父ハモルはヤコブと話し合おうと、ヤコブの所に出てきた。




Prvá Kniha Mojžišova 34 :7


 slo A synovia Jakobovi prišli s poľa, keď to počuli, a mužovia boli naplnení bolesťou a rozhnevali sa veľmi, lebo vykoval bláznovstvo v Izraelovi, ležať s dcérou Jakobovou, čo sa tak nerobí. 


kou ヤコブの子らは野から帰り、この事を聞いて、悲しみ、かつ非常に怒った。シケムがヤコブの娘と寝て、イスラエルに愚かなことをしたためで、こんなことは、してはならぬ事だからである。 




Prvá Kniha Mojžišova 34 :8


 slo A Chamor hovoril s nimi a vravel: Duša môjho syna Sichema visí na vašej dcére; dajte mu ju, prosím vás, za ženu. 


kou ハモルは彼らと語って言った、「わたしの子シケムはあなたがたの娘を心に慕っています。どうか彼女を彼の妻にください。




Prvá Kniha Mojžišova 34 :9


 slo A sošvagrite sa s nami; svoje dcéry dávajte nám, a naše dcéry berte sebe, 


kou あなたがたはわたしたちと婚姻し、あなたがたの娘をわたしたちに与え、わたしたちの娘をあなたがたにめとってください。




Prvá Kniha Mojžišova 34 :10


 slo bývajte s nami, a zem bude pred vami; osaďte sa a obchodujte s ňou a vlastnite v nej. 


kou こうしてあなたがたとわたしたちとは一緒に住みましょう。地はあなたがたの前にあります。ここに住んで取引し、ここで財産を獲なさい」。




Prvá Kniha Mojžišova 34 :11


 slo Aj Sichem hovoril jej otcovi a jej bratom: Nech najdem milosť vo vašich očiach, a čo mi poviete, dám. 


kou シケムはまたデナの父と兄弟たちとに言った、「あなたがたの前に恵みを得させてください。あなたがたがわたしに言われるものは、なんでもさしあげましょう。




Prvá Kniha Mojžišova 34 :12


 slo Žiadajte odo mňa akékoľvek veľké veno a dar, a dám, ako mi poviete, len mi dajte dievča za ženu. 


kou たくさんの結納金と贈り物とをお求めになっても、あなたがたの言われるとおりさしあげます。ただこの娘はわたしの妻にください」。 




Prvá Kniha Mojžišova 34 :13


 slo A synovia Jakobovi odpovedali Sichemovi a Chamorovi, jeho otcovi, ľstivo a tak i vraveli, pretože poškvrnil Dínu, ich sestru. 


kou しかし、ヤコブの子らはシケムが彼らの妹デナを汚したので、シケムとその父ハモルに偽って答え、




Prvá Kniha Mojžišova 34 :14


 slo Povedali im: Nemôžeme urobiť takú vec, aby sme dali svoju sestru mužovi, ktorý nie je obrezaný, lebo to nám je mrzkosťou. 


kou 彼らに言った、「われわれは割礼を受けない者に妹をやる事はできません。それはわれわれの恥とするところですから。




Prvá Kniha Mojžišova 34 :15


 slo Len na takýto spôsob vám povolíme: ak budete jako my, aby sa vám obrezal každý mužského pohlavia. 


kou ただ、こうなさればわれわれはあなたがたに同意します。もしあなたがたのうち男子がみな割礼を受けて、われわれのようになるなら、




Prvá Kniha Mojžišova 34 :16


 slo Vtedy dáme svoje dcéry vám, a vaše dcéry budeme brať sebe. A tak budeme bývať s vami a budeme jedným ľudom. 


kou われわれの娘をあなたがたに与え、あなたがたの娘をわれわれにめとりましょう。そしてわれわれはあなたがたと一緒に住んで一つの民となりましょう。




Prvá Kniha Mojžišova 34 :17


 slo Ale ak nás neposlúchnete, aby ste sa obrezali, vezmeme svoju dcéru a pojdeme. 


kou けれども、もしあなたがたがわれわれに聞かず、割礼を受けないなら、われわれは娘を連れて行きます」。 




Prvá Kniha Mojžišova 34 :18


 slo A ich slová sa ľúbily Chamorovi aj Sichemovi, synovi Chamorovmu. 


kou 彼らの言葉がハモルとハモルの子シケムとの心にかなったので、




Prvá Kniha Mojžišova 34 :19


 slo A mládenec nemeškal urobiť tú vec, lebo sa mu veľmi ľúbila dcéra Jakobova, a on bol najváženejší zo všetkých v dome svojho otca. 


kou 若者は、ためらわずにこの事をした。彼がヤコブの娘を愛したからである。また彼は父の家のうちで一番重んじられた者であった。




Prvá Kniha Mojžišova 34 :20


 slo A Chamor prišiel i Sichem, jeho syn, k bráne svojho mesta, a hovorili mužom svojho mesta a riekli: 


kou そこでハモルとその子シケムとは町の門に行き、町の人々に語って言った、




Prvá Kniha Mojžišova 34 :21


 slo Títo mužovia sa chovajú pokojne naproti nám; nech tedy bývajú v zemi a obchodujú s ňou, a zem, hľa, je dosť široká a priestranná pred nimi. Berme si ich dcéry za ženy a svoje dcéry dávajme im. 


kou 「この人々はわれわれと親しいから、この地に住まわせて、ここで取引をさせよう。地は広く、彼らをいれるにじゅうぶんである。そしてわれわれは彼らの娘を妻にめとり、われわれの娘を彼らに与えよう。




Prvá Kniha Mojžišova 34 :22


 slo Avšak len na taký spôsob nám privolia mužovia bývať s nami, aby sme totiž boli jedným ľudom: keď sa nám obreže každý mužského pohlavia, ako sú aj oni obrezaní. 


kou 彼らが割礼を受けているように、もしわれわれのうちの男子が皆、割礼を受けるなら、ただこの事だけで、この人々はわれわれに同意し、われわれと一緒に住んで一つの民となるのだ。




Prvá Kniha Mojžišova 34 :23


 slo A pri tom či ich dobytok, ich majetok a všetky ich hovädá nebudú vtedy naše? Len im povoľme, a budú bývať s nami. 


kou そうすれば彼らの家畜と財産とすべての獣とは、われわれのものとなるではないか。ただわれわれが彼らに同意すれば、彼らはわれわれと一緒に住むであろう」。




Prvá Kniha Mojžišova 34 :24


 slo A poslúchli Chamora a Sichema, jeho syna, všetci, ktorí vychádzavali bránou jeho mesta, a obrezali sa všetci mužského pohlavia, všetci, ktorí vychádzavali bránou jeho mesta. 


kou そこで町の門に出入りする者はみなハモルとその子シケムとに聞き従って、町の門に出入りするすべての男子は割礼を受けた。 




Prvá Kniha Mojžišova 34 :25


 slo A stalo sa tretieho dňa, keď mali najväčšiu bolesť, že vzali dvaja synovia Jakobovi, Simeon a Lévi, bratia Dínini, každý svoj meč a prišli smelo na mesto a pobili všetkých mužského pohlavia. 


kou 三日目になって彼らが痛みを覚えている時、ヤコブのふたりの子、すなわちデナの兄弟シメオンとレビとは、おのおのつるぎを取って、不意に町を襲い、男子をことごとく殺し、




Prvá Kniha Mojžišova 34 :26


 slo I Chamora i Sichema, jeho syna, zabili ostrím meča, a vezmúc Dínu z domu Sichemovho vyšli. 


kou またつるぎの刃にかけてハモルとその子シケムとを殺し、シケムの家からデナを連れ出した。




Prvá Kniha Mojžišova 34 :27


 slo Potom prišli synovia Jakobovi na pobitých a olúpili mesto, pretože poškvrnili ich sestru. 


kou そしてヤコブの子らは殺された人々をはぎ、町をかすめた。彼らが妹を汚したからである。




Prvá Kniha Mojžišova 34 :28


 slo Ich stádo drobného dobytka, ich voly, ich oslov a to, čo bolo v meste a čo na poli, všetko pobrali. 


kou すなわち羊、牛、ろば及び町にあるものと、野にあるもの、




Prvá Kniha Mojžišova 34 :29


 slo Aj všetko ich imanie ako aj všetky ich malé deti a ich ženy zajali a zlúpili, i všetko, čo kde bolo v ktorom dome. 


kou 並びにすべての貨財を奪い、その子女と妻たちを皆とりこにし、家の中にある物をことごとくかすめた。




Prvá Kniha Mojžišova 34 :30


 slo A Jakob povedal Simeonovi a Lévimu: Zarmútili ste ma a spôsobili ste mi trápenie, lebo ste ma zosmradili obyvateľom zeme, Kananejom a Ferezejom, a ja mám len málo ľudí. Ak sa shromaždia na mňa, zabijú ma, a budem vyhladený ja i môj dom. 


kou そこでヤコブはシメオンとレビとに言った、「あなたがたはわたしをこの地の住民、カナンびととペリジびとに忌みきらわせ、わたしに迷惑をかけた。わたしは、人数が少ないから、彼らが集まってわたしを攻め撃つならば、わたしも家族も滅ぼされるであろう」。




Prvá Kniha Mojžišova 34 :31


 slo A povedali: Či má niekto zaobchodiť s našou sestrou jako so smilnicou? 


kou 彼らは言った、「わたしたちの妹を遊女のように彼が扱ってよいのですか」。 
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Prvá Kniha Mojžišova 35 :1


 slo A Bôh riekol Jakobovi: Vstaň, iď hore do Bét-ela a bývaj tam a učiň tam oltár silnému Bohu, ktorý sa ti ukázal vtedy, keď si utekal pred Ezavom, svojím bratom. 


kou ときに神はヤコブに言われた、「あなたは立ってベテルに上り、そこに住んで、あなたがさきに兄エサウの顔を避けてのがれる時、あなたに現れた神に祭壇を造りなさい」。




Prvá Kniha Mojžišova 35 :2


 slo Vtedy povedal Jakob svojmu domu, a všetkým, ktorí boli s ním: Odstráňte cudzích bohov, ktorých máte medzi sebou, a očistite sa a zameňte svoje rúcha, 


kou ヤコブは、その家族および共にいるすべての者に言った、「あなたがたのうちにある異なる神々を捨て、身を清めて着物を着替えなさい。




Prvá Kniha Mojžišova 35 :3


 slo a vstanúc poďme hore do Bét-ela, a učiním tam oltár silnému Bohu, ktorý ma vyslyšal v deň môjho súženia a bol so mnou na ceste, ktorou som išiel. 


kou われわれは立ってベテルに上り、その所でわたしの苦難の日にわたしにこたえ、かつわたしの行く道で共におられた神に祭壇を造ろう」。




Prvá Kniha Mojžišova 35 :4


 slo A dali Jakobovi všetkých cudzích bohov, ktorí boli v ich ruke, i náušnice, ktoré mali na svojich ušiach, a Jakob ich zakopal a skryl pod dubom, ktorý bol pri Sicheme. 


kou そこで彼らは持っている異なる神々と、耳につけている耳輪をことごとくヤコブに与えたので、ヤコブはこれをシケムのほとりにあるテレビンの木の下に埋めた。 




Prvá Kniha Mojžišova 35 :5


 slo A tak sa rušali. A strach Boží bol na mestách, ktoré boly vôkol nich, a nehonili synov Jakobových. 


kou そして彼らは、いで立ったが、大いなる恐れが周囲の町々に起ったので、ヤコブの子らのあとを追う者はなかった。




Prvá Kniha Mojžišova 35 :6


 slo A Jakob prišiel do Lúza, ktoré je v zemi Kanaána, to je Bét-el, on i všetok ľud, ktorý bol s ním. 


kou こうしてヤコブは共にいたすべての人々と一緒にカナンの地にあるルズ、すなわちベテルにきた。




Prvá Kniha Mojžišova 35 :7


 slo A vystavili tam oltár a pomenovali to miesto: El-bet-el; lebo tam tam sa mu boli zjavili Bohovia, keď utekal pred svojím bratom. 


kou 彼はそこに祭壇を築き、その所をエル・ベテルと名づけた。彼が兄の顔を避けてのがれる時、神がそこで彼に現れたからである。




Prvá Kniha Mojžišova 35 :8


 slo A toho času zomrela Debora, chôva Rebekina, a bola pochovaná pod Bét-elom, pod dubom, a nazval meno toho duba: Allon-bachút. 


kou 時にリベカのうばデボラが死んで、ベテルのしもの、かしの木の下に葬られた。これによってその木の名をアロン・バクテと呼ばれた。 




Prvá Kniha Mojžišova 35 :9


 slo A Bôh sa zase ukázal Jakobovi, keď prišiel z Pádan-arama, a požehnal ho. 


kou さてヤコブがパダンアラムから帰ってきた時、神は再び彼に現れて彼を祝福された。




Prvá Kniha Mojžišova 35 :10


 slo A Bôh mu povedal: Tvoje meno je Jakob. Nebude sa viacej nazývať tvoje meno Jakob, ale Izrael bude tvoje meno. A tak nazval jeho meno Izrael. 


kou 神は彼に言われた、「あなたの名はヤコブである。しかしあなたの名をもはやヤコブと呼んではならない。あなたの名をイスラエルとしなさい」。こうして彼をイスラエルと名づけられた。




Prvá Kniha Mojžišova 35 :11


 slo A ešte mu povedal Bôh: Ja som silný Bôh všemohúci. Ploď sa a množ sa! Národ, áno hromada národov bude z teba, i kráľovia pojdú z tvojich bedier. 


kou 神はまた彼に言われた、「わたしは全能の神である。あなたは生めよ、またふえよ。一つの国民、また多くの国民があなたから出て、王たちがあなたの身から出るであろう。 




Prvá Kniha Mojžišova 35 :12


 slo A zem, ktorú som bol dal Abrahámovi a Izákovi, dám tebe, i tvojmu semenu po tebe dám tú zem. 


kou わたしはアブラハムとイサクとに与えた地を、あなたに与えよう。またあなたの後の子孫にその地を与えよう」。 




Prvá Kniha Mojžišova 35 :13


 slo Potom odišiel Bôh hore od neho na mieste, na ktorom hovoril s ním. 


kou 神は彼と語っておられたその場所から彼を離れてのぼられた。




Prvá Kniha Mojžišova 35 :14


 slo A Jakob postavil pamätný stĺp na mieste, na ktorom hovoril s ním, pamätný stĺp kamenný, vylial naň liatu obeť a polial ho na vrchu olejom. 


kou そこでヤコブは神が自分と語られたその場所に、一本の石の柱を立て、その上に灌祭をささげ、また油を注いだ。




Prvá Kniha Mojžišova 35 :15


 slo A Jakob nazval meno miesta, na ktorom hovoril s ním Bôh: Bét-el. 


kou そしてヤコブは神が自分と語られたその場所をベテルと名づけた。 




Prvá Kniha Mojžišova 35 :16


 slo A tak sa rušali z Bét-ela. A bolo ešte nejaký malý kúsok cesty do Efraty, keď porodila Rácheľ, ale mala ťažký pôrod. 


kou こうして彼らはベテルを立ったが、エフラタに行き着くまでに、なお隔たりのある所でラケルは産気づき、その産は重かった。




Prvá Kniha Mojžišova 35 :17


 slo A stalo sa, kým tedy s ťažkosťou rodila, že jej povedala baba: Neboj sa, máš i toto syna. 


kou その難産に当って、産婆は彼女に言った、「心配することはありません。今度も男の子です」。




Prvá Kniha Mojžišova 35 :18


 slo A stalo sa v tom, keď vychádzala jej duša, lebo zomrela, že nazvala jeho meno Ben-oni; ale jeho otec ho pomenoval Benjamin. 


kou 彼女は死にのぞみ、魂の去ろうとする時、子の名をベノニと呼んだ。しかし、父はこれをベニヤミンと名づけた。




Prvá Kniha Mojžišova 35 :19


 slo A tak zomrela Rácheľ a bola pochovaná na ceste do Efraty, to jest Bet-lehem. 


kou ラケルは死んでエフラタ、すなわちベツレヘムの道に葬られた。




Prvá Kniha Mojžišova 35 :20


 slo A Jakob postavil pomník na jej hrob. To je ten náhrobný pomník Ráchelin, ktorý tam stojí až do dnešného dňa. 


kou ヤコブはその墓に柱を立てた。これはラケルの墓の柱であって、今日に至っている。




Prvá Kniha Mojžišova 35 :21


 slo A Izrael sa rušal ďalej a roztiahol svoj stán z tamtej strany veže Éder. 


kou イスラエルはまた、いで立ってミグダル・エダルの向こうに天幕を張った。 




Prvá Kniha Mojžišova 35 :22


 slo A stalo sa, keď býval Izrael v tej zem, že išiel Rúben a ležal s Bilhou, ženinou svojho otca, a Izrael sa to dopočul. A synov Jakobových bolo dvanásť. 


kou イスラエルがその地に住んでいた時、ルベンは父のそばめビルハのところへ行って、これと寝た。イスラエルはこれを聞いた。さてヤコブの子らは十二人であった。




Prvá Kniha Mojžišova 35 :23


 slo Synovia Leini: prvorodený Jakobov Rúben, Simeon, Lévi, Júda, Izachár a Zabulon. 


kou すなわちレアの子らはヤコブの長子ルベンとシメオン、レビ、ユダ、イッサカル、ゼブルン。




Prvá Kniha Mojžišova 35 :24


 slo Synovia Ráchelini: Jozef a Benjamin. 


kou ラケルの子らはヨセフとベニヤミン。




Prvá Kniha Mojžišova 35 :25


 slo A synovia Bilhy, dievky Ráchelinej: Dán a Naftali. 


kou ラケルのつかえめビルハの子らはダンとナフタリ。




Prvá Kniha Mojžišova 35 :26


 slo A synovia Zilfy, dievky Leinej: Gád a Aser. Toto sú synovia Jakobovi, ktorí sa mu narodili v Pádan-arame. 


kou レアのつかえめジルパの子らはガドとアセル。これらはヤコブの子らであって、パダンアラムで彼に生れた者である。 




Prvá Kniha Mojžišova 35 :27


 slo A Jakob prišiel k Izákovi, svojmu otcovi, do Mamre, do mesta Arbeho, ktoré je Hebron, kde pohostínil Abrahám a Izák. 


kou ヤコブはキリアテ・アルバ、すなわちヘブロンのマムレにいる父イサクのもとへ行った。ここはアブラハムとイサクとが寄留した所である。




Prvá Kniha Mojžišova 35 :28


 slo A Izákových dní bolo sto osemdesiat rokov. 


kou イサクの年は百八十歳であった。




Prvá Kniha Mojžišova 35 :29


 slo A tak dokonal Izák a zomrel a bol pripojený k svojmu ľudu, starý a sýty dňov, a pochovali ho Ezav a Jakob, jeho synovia. 


kou イサクは年老い、日満ちて息絶え、死んで、その民に加えられた。その子エサウとヤコブとは、これを葬った。
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Prvá Kniha Mojžišova 36 :1


 slo A toto sú rody Ezavove, ktorý je Edom. 


kou エサウ、すなわちエドムの系図は次のとおりである。




Prvá Kniha Mojžišova 36 :2


 slo Ezav vzal svoje ženy zo dcér Kanaána, Adu, dcéru Elona Hetejského, a Aholibámu, dcéru Anovu, dcéru, vnučku Cibona Hevejského, 


kou エサウはカナンの娘たちのうちから妻をめとった。すなわちヘテびとエロンの娘アダと、ヒビびとヂベオンの子アナの娘アホリバマとである。




Prvá Kniha Mojžišova 36 :3


 slo a Bazematu, dcéru Izmaelovu, sestru Nebajotovu. 


kou また、イシマエルの娘ネバヨテの妹バスマテをめとった。




Prvá Kniha Mojžišova 36 :4


 slo A Ada porodila Ezavovi Elifaza, a Bazemata porodila Reuela. 


kou アダはエリパズをエサウに産み、バスマテはリウエルを産み、




Prvá Kniha Mojžišova 36 :5


 slo A Aholibáma porodila Jeúša, Jalama a Kóracha. Toto sú synovia Ezavovi, ktorí sa mu narodili v zemi Kanaána. 


kou アホリバマはエウシ、ヤラム、コラを産んだ。これらはエサウの子であって、カナンの地で彼に生れた者である。 




Prvá Kniha Mojžišova 36 :6


 slo Potom vzal Ezav svoje ženy, svojich synov a svoje dcéry jako i všetky duše svojho domu i svoj dobytok i všetky svoje hovädá i všetok svoj majetok, ktorý nadobudol v zemi Kanaána, a odišiel zo zeme Seira pred Jakobom svojím bratom. 


kou エサウは妻と子と娘と家のすべての人、家畜とすべての獣、またカナンの地で獲たすべての財産を携え、兄弟ヤコブを離れてほかの地へ行った。




Prvá Kniha Mojžišova 36 :7


 slo Lebo mali primnoho imania, než aby boli mohli bývať spolu, ani nemohla zem, v ktorej pohostínili, uniesť ich pre ich mnohý dobytok. 


kou 彼らの財産が多くて、一緒にいることができなかったからである。すなわち彼らが寄留した地は彼らの家畜のゆえに、彼らをささえることができなかったのである。




Prvá Kniha Mojžišova 36 :8


 slo A tak býval Ezav na vrchu Seire, Ezav, to je Edom. 


kou こうしてエサウはセイルの山地に住んだ。エサウはすなわちエドムである。 




Prvá Kniha Mojžišova 36 :9


 slo A toto sú rody Ezava, otca Edomcov, na vrchu Seire. 


kou セイルの山地におったエドムびとの先祖エサウの系図は次のとおりである。




Prvá Kniha Mojžišova 36 :10


 slo Toto sú mená synov Ezavových: Elifaz, syn Ady, ženy Ezavovej; Reuel, syn Bazematy, ženy Ezavovej. 


kou エサウの子らの名は次のとおりである。すなわちエサウの妻アダの子はエリパズ。エサウの妻バスマテの子はリウエル。




Prvá Kniha Mojžišova 36 :11


 slo A synovia Elifazovi boli: Téman, Omár, Cefo a Gátam a Kenaz. 


kou エリパズの子らはテマン、オマル、ゼポ、ガタム、ケナズである。




Prvá Kniha Mojžišova 36 :12


 slo A Timna bola ženina Elifaza, syna Ezavovho, a porodila Elifazovi Amalecha. To sú synovia Ady, ženy Ezavovej. 


kou テムナはエサウの子エリパズのそばめで、アマレクをエリパズに産んだ。これらはエサウの妻アダの子らである。




Prvá Kniha Mojžišova 36 :13


 slo A toto sú synovia Reuelovi: Nachat a Zárach, Šamma a Mizza. To boli synovia Bazematy, ženy Ezavovej. 


kou リウエルの子らは次のとおりである。すなわちナハテ、ゼラ、シャンマ、ミザであって、これらはエサウの妻バスマテの子らである。




Prvá Kniha Mojžišova 36 :14


 slo A toto boli synovia Aholibámy, dcéry Anovej, dcéry Cibonovej, ženy Ezavovej, ktorá porodila Ezavovi Jeúša, Jalama a Kóracha. 


kou ヂベオンの子アナの娘で、エサウの妻アホリバマの子らは次のとおりである。すなわち彼女はエウシ、ヤラム、コラをエサウに産んだ。 




Prvá Kniha Mojžišova 36 :15


 slo Toto boly kniežatá synov Ezavových. Synovia Elifaza, prvorodeného Ezavovho: knieža Téman, knieža Omár, knieža Cefo, knieža Kenaz, 


kou エサウの子らの中で、族長たる者は次のとおりである。すなわちエサウの長子エリパズの子らはテマンの族長、オマルの族長、ゼポの族長、ケナズの族長、




Prvá Kniha Mojžišova 36 :16


 slo knieža Kórach, knieža Gátam, knieža Amalech. Toto boly kniežatá, pošlé z Elifaza, v zemi Edomovej. Toto boli synovia Adini. 


kou コラの族長、ガタムの族長、アマレクの族長である。これらはエリパズから出た族長で、エドムの地におった。これらはアダの子らである。




Prvá Kniha Mojžišova 36 :17


 slo A toto boli synovia Reuela, syna Ezavovho: knieža Nachat, knieža Zárach, knieža Šamma, knieža Mizza. Toto boly kniežatá, ktoré pošly z Reuela v zemi Edomovej. To boli synovia Bazematy, ženy Ezavovej. 


kou エサウの子リウエルの子らは次のとおりである。すなわちナハテの族長、ゼラの族長、シャンマの族長、ミザの族長。これらはリウエルから出た族長で、エドムの地におった。これらはエサウの妻バスマテの子らである。




Prvá Kniha Mojžišova 36 :18


 slo A toto boli synovia Aholibámy, ženy Ezavovej: knieža Jeúš, knieža Jalam, knieža Kórach. Toto boly kniežatá Aholibámy, dcéry Anu, ženy Ezavovej. 


kou エサウの妻アホリバマの子らは次のとおりである。すなわちエウシの族長、ヤラムの族長、コラの族長。これらはアナの娘で、エサウの妻アホリバマから出た族長である。




Prvá Kniha Mojžišova 36 :19


 slo To sú synovia Ezavovi a to ich kniežatá. On je Edom. 


kou これらはエサウすなわちエドムの子らで、族長たる者である。 




Prvá Kniha Mojžišova 36 :20


 slo Toto sú synovia Seira Chorejského, obyvatelia tej zeme: Lotán, Šobál, Cibon a Ana, 


kou この地の住民ホリびとセイルの子らは次のとおりである。すなわちロタン、ショバル、ヂベオン、アナ、




Prvá Kniha Mojžišova 36 :21


 slo Dišon, Écer a Díšan. To sú kniežatá Chorejov, synov Seira, v zemi Edomovej. 


kou デション、エゼル、デシャン。これらはセイルの子ホリびとから出た族長で、エドムの地におった。




Prvá Kniha Mojžišova 36 :22


 slo A synovia Lotánovi boli: Chori a Hémam, a sestra Lotánova bola Timna. 


kou ロタンの子らはホリ、ヘマムであり、ロタンの妹はテムナであった。




Prvá Kniha Mojžišova 36 :23


 slo A toto boli synovia Šobálovi: Alván, Manachat a Ébal, Šefo a Onám. 


kou ショバルの子らは次のとおりである。すなわちアルワン、マナハテ、エバル、シポ、オナム。




Prvá Kniha Mojžišova 36 :24


 slo A toto sú synovia Cibonovi, i Aja i Ana. To je ten Ana, ktorý našiel teplé pramene na pustine, keď pásol oslov Cibona, svojho otca. 


kou ヂベオンの子らは次のとおりである。すなわちアヤとアナ。このアナは父ヂベオンのろばを飼っていた時、荒野で温泉を発見した者である。




Prvá Kniha Mojžišova 36 :25


 slo A toto sú deti Anove: Dišon a Aholibáma, dcéra Anova. 


kou アナの子らは次のとおりである。すなわちデションとアホリバマ。アホリバマはアナの娘である。




Prvá Kniha Mojžišova 36 :26


 slo A toto synovia Dišánovi: Chemdán, Ešbán, Jitrán a Cherán. 


kou デションの子らは次のとおりである。すなわちヘムダン、エシバン、イテラン、ケラン。




Prvá Kniha Mojžišova 36 :27


 slo Títo synovia Écerovi: Bilhán, Zaván a Akán. 


kou エゼルの子らは次のとおりである。すなわちビルハン、ザワン、アカン。




Prvá Kniha Mojžišova 36 :28


 slo Títo synovia Dišánovi: Úc a Arán. 


kou デシャンの子らは次のとおりである。すなわちウズとアラン。




Prvá Kniha Mojžišova 36 :29


 slo Toto boly kniežatá Chorejov: knieža Lotán, knieža Šobál, knieža Cibon, knieža Ana, 


kou ホリびとから出た族長は次のとおりである。すなわちロタンの族長、ショバルの族長、ヂベオンの族長、アナの族長、




Prvá Kniha Mojžišova 36 :30


 slo knieža Dišon, knieža Écer, knieža Dišán. To boly kniežatá Chorejov po svojich kniežatstvách v zemi Seira.- 


kou デションの族長、エゼルの族長、デシャンの族長。これらはホリびとから出た族長であって、その氏族に従ってセイルの地におった者である。 




Prvá Kniha Mojžišova 36 :31


 slo A toto sú kráľovia, ktorí kraľovali v zemi Edomovej, prv než kraľoval kráľ synov Izraelových. 


kou イスラエルの人々を治める王がまだなかった時、エドムの地を治めた王たちは次のとおりである。




Prvá Kniha Mojžišova 36 :32


 slo A tedy kraľoval v Edomovi Béla, syn Beorov, a meno jeho mesta bolo Dinhaba. 


kou ベオルの子ベラはエドムを治め、その都の名はデナバであった。




Prvá Kniha Mojžišova 36 :33


 slo A keď zomrel Béla, kraľoval miesto neho Jobáb, syn Zárachov z Bocry. 


kou ベラが死んで、ボズラのゼラの子ヨバブがこれに代って王となった。




Prvá Kniha Mojžišova 36 :34


 slo A keď zomrel Jobáb, kraľoval miesto neho Chušam z Témanskej zeme. 


kou ヨバブが死んで、テマンびとの地のホシャムがこれに代って王となった。




Prvá Kniha Mojžišova 36 :35


 slo A keď zomrel Chušam, kraľoval miesto neho Hadad, syn Bedadov, ktorý zbil Madiana na moábskom poli, a meno jeho mesta bolo Avit. 


kou ホシャムが死んで、ベダデの子ハダデがこれに代って王となった。彼はモアブの野でミデアンを撃った者である。その都の名はアビテであった。




Prvá Kniha Mojžišova 36 :36


 slo A keď zomrel Hadad, kraľoval miesto neho Samla z Masréky. 


kou ハダデが死んで、マスレカのサムラがこれに代って王となった。




Prvá Kniha Mojžišova 36 :37


 slo A keď zomrel Samla, kraľoval miesto neho Saul z Rechobota nad riekou. 


kou サムラが死んでユフラテ川のほとりにあるレホボテのサウルがこれに代って王となった。




Prvá Kniha Mojžišova 36 :38


 slo A keď zomrel Saul, kraľoval miesto neho Bál-chanán, syn Achborov. 


kou サウルが死んでアクボルの子バアル・ハナンがこれに代って王となった。




Prvá Kniha Mojžišova 36 :39


 slo A keď zomrel Bál-chanán, syn Achborov, kraľoval miesto neho Hadar, a meno jeho mesta bolo Pahu a meno jeho ženy Mehetabeľ, dcéra Matrédy, dcéry Me-zahába. 


kou アクボルの子バアル・ハナンが死んで、ハダルがこれに代って王となった。その都の名はパウであった。その妻の名はメヘタベルといって、メザハブの娘マテレデの娘であった。 




Prvá Kniha Mojžišova 36 :40


 slo Toto sú tedy mená kniežat Ezavových po ich čeľadiach, po ich miestach a podľa ich mien: knieža Timna, knieža Alva, knieža Jetet, 


kou エサウから出た族長の名は、その氏族と住所と名に従って言えば次のとおりである。すなわちテムナの族長、アルワの族長、エテテの族長、




Prvá Kniha Mojžišova 36 :41


 slo knieža Aholibáma, knieža Ela, knieža Pínon, 


kou アホリバマの族長、エラの族長、ピノンの族長、




Prvá Kniha Mojžišova 36 :42


 slo knieža Kenaz, knieža Téman, knieža Mibcár, 


kou ケナズの族長、テマンの族長、ミブザルの族長、




Prvá Kniha Mojžišova 36 :43


 slo knieža Magdiel, knieža Íram. Toto boly kniežatá Edomove po svojich sídlach v zemi svojho državia. To je Ezav, otec Edomcov. 


kou マグデエルの族長、イラムの族長。これらはエドムの族長たちであって、その領地内の住所に従っていったものである。エドムびとの先祖はエサウである。 
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Prvá Kniha Mojžišova 37 :1


 slo A Jakob býval v zemi pohostínstva svojeho otca, v zemi Kanaána. 


kou ヤコブは父の寄留の地、すなわちカナンの地に住んだ。




Prvá Kniha Mojžišova 37 :2


 slo Toto sú príbehy Jakobove. Jozef, ktorému bolo sedemnásť rokov, pásol stádo so svojimi bratmi. A on, chlapec, bol so synmi Bilhy a so synmi Zilfy, žien to svojeho otca. A Jozef donášal ich zlú povesť ich otcovi. 


kou ヤコブの子孫は次のとおりである。ヨセフは十七歳の時、兄弟たちと共に羊の群れを飼っていた。彼はまだ子供で、父の妻たちビルハとジルパとの子らと共にいたが、ヨセフは彼らの悪いうわさを父に告げた。




Prvá Kniha Mojžišova 37 :3


 slo A Izrael miloval Jozefa nad všetkých svojich synov, pretože mu bol synom staroby, a spravil mu sukňu pestrých farieb. 


kou ヨセフは年寄り子であったから、イスラエルは他のどの子よりも彼を愛して、彼のために長そでの着物をつくった。




Prvá Kniha Mojžišova 37 :4


 slo A keď videli jeho bratia, že ho miluje ich otec nad všetkých jeho bratov, nenávideli ho a nemohli s ním hovoriť pokojne. 


kou 兄弟たちは父がどの兄弟よりも彼を愛するのを見て、彼を憎み、穏やかに彼に語ることができなかった。 




Prvá Kniha Mojžišova 37 :5


 slo A keď sa potom sníval Jozefovi zvláštny sen, a oznámil ho svojim bratom, nenávideli ho ešte viac. 


kou ある時、ヨセフは夢を見て、それを兄弟たちに話したので、彼らは、ますます彼を憎んだ。




Prvá Kniha Mojžišova 37 :6


 slo Lebo im povedal: Počujte, prosím, tento sen, ktorý sa mi sníval: 


kou ヨセフは彼らに言った、「どうぞわたしが見た夢を聞いてください。




Prvá Kniha Mojžišova 37 :7


 slo Hľa, viazali sme snopy prostred poľa. A tu hľa, povstal môj snop aj stál, a ešte hľa, vaše snopy stály dookola a klaňali sa môjmu snopu. 


kou わたしたちが畑の中で束を結わえていたとき、わたしの束が起きて立つと、あなたがたの束がまわりにきて、わたしの束を拝みました」。




Prvá Kniha Mojžišova 37 :8


 slo A jeho bratia mu povedali: Či azda budeš kraľovať nad nami? Alebo či snáď budeš panovať nad nami? A ešte viacej ho nenávideli pre jeho sny a pre jeho slová. 


kou すると兄弟たちは彼に向かって、「あなたはほんとうにわたしたちの王になるのか。あなたは実際わたしたちを治めるのか」と言って、彼の夢とその言葉のゆえにますます彼を憎んだ。




Prvá Kniha Mojžišova 37 :9


 slo A ešte sa mu sníval iný sen. A rozprával ho svojim bratom a riekol: Hľa, zase sa mi sníval sen. A hľa, slnce a mesiac a jedenásť hviezd sa mi klaňalo. 


kou ヨセフはまた一つの夢を見て、それを兄弟たちに語って言った、「わたしはまた夢を見ました。日と月と十一の星とがわたしを拝みました」。




Prvá Kniha Mojžišova 37 :10


 slo A keď to rozprával svojmu otcovi a svojim bratom, dohováral mu jeho otec a riekol mu: Čo je to jaký sen, ktorý sa ti to sníval? Či azda prijdeme ja i tvoja matka i tvoji bratia, aby sme sa ti klaňali k zemi? 


kou 彼はこれを父と兄弟たちに語ったので、父は彼をとがめて言った、「あなたが見たその夢はどういうのか。ほんとうにわたしとあなたの母と、兄弟たちとが行って地に伏し、あなたを拝むのか」。




Prvá Kniha Mojžišova 37 :11


 slo A jeho bratia mu závideli, ale jeho otec pozoroval na vec. 


kou 兄弟たちは彼をねたんだ。しかし父はこの言葉を心にとめた。 




Prvá Kniha Mojžišova 37 :12


 slo Potom odišli jeho bratia pásť stádo svojho otca do Sichema. 


kou さて兄弟たちがシケムに行って、父の羊の群れを飼っていたとき、




Prvá Kniha Mojžišova 37 :13


 slo A Izrael povedal Jozefovi: Či nepasú tvoji bratia v Sicheme? Poď, a pošlem ťa za nimi. A on mu riekol: Tu som, otče. 


kou イスラエルはヨセフに言った、「あなたの兄弟たちはシケムで羊を飼っているではないか。さあ、あなたを彼らの所へつかわそう」。ヨセフは父に言った、「はい、行きます」。




Prvá Kniha Mojžišova 37 :14


 slo A povedal mu: Nože iď, pozri, či sa majú dobre tvoji bratia, a či sa má dobre stádo. A potom mi dones zprávu. A tak ho poslal z doliny Hebrona, a prišiel do Sichema. 


kou 父は彼に言った、「どうか、行って、あなたの兄弟たちは無事であるか、また群れは無事であるか見てきて、わたしに知らせてください」。父が彼をヘブロンの谷からつかわしたので、彼はシケムに行った。




Prvá Kniha Mojžišova 37 :15


 slo A našiel ho nejaký muž, keď hľa, blúdil po poli. A človek sa ho pýtal a povedal: Čo hľadáš? 


kou ひとりの人が彼に会い、彼が野をさまよっていたので、その人は彼に尋ねて言った、「あなたは何を捜しているのですか」。




Prvá Kniha Mojžišova 37 :16


 slo A on odpovedal: Hľadám svojich bratov. Povedz mi, prosím, kde pasú? 


kou 彼は言った、「兄弟たちを捜しているのです。彼らが、どこで羊を飼っているのか、どうぞわたしに知らせてください」。




Prvá Kniha Mojžišova 37 :17


 slo A človek mu povedal: Odišli odtiaľto, lebo som ich počul hovoriť: Poďme do Dotaina. A tak išiel Jozef za svojimi bratmi a našiel ich v Dotáne. 


kou その人は言った、「彼らはここを去りました。彼らが『ドタンへ行こう』と言うのをわたしは聞きました」。そこでヨセフは兄弟たちのあとを追って行って、ドタンで彼らに会った。




Prvá Kniha Mojžišova 37 :18


 slo A uvideli ho zďaleka, a prv ako sa k ním priblížil, úkladili proti nemu, aby ho zabili. 


kou ヨセフが彼らに近づかないうちに、彼らははるかにヨセフを見て、これを殺そうと計り、




Prvá Kniha Mojžišova 37 :19


 slo A povedali druh druhovi: Hľa, tamto ide majster snov! 


kou 互に言った、「あの夢見る者がやって来る。




Prvá Kniha Mojžišova 37 :20


 slo A tak teraz poďte, zabijeme ho a hodíme ho do niektorej cisterny a povieme: Dravá zver ho zožrala. A potom uvidíme, čo budú jeho sny. 


kou さあ、彼を殺して穴に投げ入れ、悪い獣が彼を食ったと言おう。そして彼の夢がどうなるか見よう」。




Prvá Kniha Mojžišova 37 :21


 slo Ale keď to počul Rúben, vytrhnul ho z ich ruky a povedal: Nezabijeme ho! 


kou ルベンはこれを聞いて、ヨセフを彼らの手から救い出そうとして言った、「われわれは彼の命を取ってはならない」。




Prvá Kniha Mojžišova 37 :22


 slo A ešte im povedal Rúben: Nevylievajte krvi! Hoďte ho do tejto cisterny, ktorá je tu na pustine, ale nevzťahujte na neho ruky. Ale to povedal nato, aby ho vytrhol z ich ruky a aby ho poslal zpät k jeho otcovi. 


kou ルベンはまた彼らに言った、「血を流してはいけない。彼を荒野のこの穴に投げ入れよう。彼に手をくだしてはならない」。これはヨセフを彼らの手から救いだして父に返すためであった。




Prvá Kniha Mojžišova 37 :23


 slo A stalo sa, keď prišiel Jozef ku svojim bratom, že strhli s Jozefa jeho sukňu, sukňu pestrých farieb, ktorú mal na sebe, 


kou さて、ヨセフが兄弟たちのもとへ行くと、彼らはヨセフの着物、彼が着ていた長そでの着物をはぎとり、




Prvá Kniha Mojžišova 37 :24


 slo a vzali ho a hodili ho do cisterny. A cisterna bola prázdna; nebolo v nej vody. 


kou 彼を捕えて穴に投げ入れた。その穴はからで、その中に水はなかった。 




Prvá Kniha Mojžišova 37 :25


 slo Potom si sadli, aby jedli chlieb. Ale v tom pozdvihli svoje oči a videli, že hľa, cestujúci zástup Izmaelitov prichádza od Gileáda, ktorých veľblúdi niesli voňavé veci, kadivo a myrru; a išli, aby to zaniesli dolu do Egypta. 


kou こうして彼らはすわってパンを食べた。時に彼らが目をあげて見ると、イシマエルびとの隊商が、らくだに香料と、乳香と、もつやくとを負わせてエジプトへ下り行こうとギレアデからやってきた。 




Prvá Kniha Mojžišova 37 :26


 slo V tedy povedal Júda svojim bratom: Aký zisk budeme mať, keď zabijeme svojho brata a zakryjeme jeho krv? 


kou そこでユダは兄弟たちに言った、「われわれが弟を殺し、その血を隠して何の益があろう。




Prvá Kniha Mojžišova 37 :27


 slo Poďme a predajme ho Izmaelitom, ale naša ruka nech nie je proti nemu, lebo je náš brat, je naším telom. A jeho bratia poslúchli. 


kou さあ、われわれは彼をイシマエルびとに売ろう。彼はわれわれの兄弟、われわれの肉身だから、彼に手を下してはならない」。兄弟たちはこれを聞き入れた。




Prvá Kniha Mojžišova 37 :28


 slo A keď išli popri nich mužovia Madianiti, kupci, vytiahli a vyviedli Jozefa z cisterny a predali ho Izmaelitom za dvadsať strieborných, a tí doviedli Jozefa do Egypta. 


kou 時にミデアンびとの商人たちが通りかかったので、彼らはヨセフを穴から引き上げ、銀二十シケルでヨセフをイシマエルびとに売った。彼らはヨセフをエジプトへ連れて行った。 




Prvá Kniha Mojžišova 37 :29


 slo Keď sa potom navrátil Rúben k cisterne, hľa, Jozefa už nebolo v cisterne. A roztrhnul svoje rúcha. 


kou さてルベンは穴に帰って見たが、ヨセフが穴の中にいなかったので、彼は衣服を裂き、




Prvá Kniha Mojžišova 37 :30


 slo A keď sa navrátil k svojim bratom, povedal: Nieto chlapca! A ja, kam sa ja teraz podejem! 


kou 兄弟たちのもとに帰って言った、「あの子はいない。ああ、わたしはどこへ行くことができよう」。




Prvá Kniha Mojžišova 37 :31


 slo Vtedy vzali sukňu Jozefovu a zabijúc kozla zamočili sukňu do krvi. 


kou 彼らはヨセフの着物を取り、雄やぎを殺して、着物をその血に浸し、




Prvá Kniha Mojžišova 37 :32


 slo A poslali sukňu pestrých farieb a dali zaniesť svojmu otcovi a odkázali: Toto sme našli. Nože pozri, či je to sukňa tvojho syna, či nie je. 


kou その長そでの着物を父に持ち帰って言った、「わたしたちはこれを見つけましたが、これはあなたの子の着物か、どうか見さだめてください」。




Prvá Kniha Mojžišova 37 :33


 slo A poznal ju a povedal: Je to sukňa môjho syna. Dravá zver ho zožrala. Jozef je istotne roztrhaný. 


kou 父はこれを見さだめて言った、「わが子の着物だ。悪い獣が彼を食ったのだ。確かにヨセフはかみ裂かれたのだ」。




Prvá Kniha Mojžišova 37 :34


 slo Vtedy roztrhol Jakob svoje rúcha a položil smútočné rúcho drsné na svoje bedrá a smútil nad svojím synom za mnoho dní. 


kou そこでヤコブは衣服を裂き、荒布を腰にまとって、長い間その子のために嘆いた。




Prvá Kniha Mojžišova 37 :35


 slo Potom vstali všetci jeho synovia a všetky jeho dcéry a išli, aby ho potešili; ale sa nedal potešiť a riekol: Je isté, že sostúpim k svojmu synovi smutný do hrobu. - A jeho otec ho oplakával. 


kou 子らと娘らとは皆立って彼を慰めようとしたが、彼は慰められるのを拒んで言った、「いや、わたしは嘆きながら陰府に下って、わが子のもとへ行こう」。こうして父は彼のために泣いた。




Prvá Kniha Mojžišova 37 :36


 slo A Madianiti ho predali do Egypta, Putifarovi, dvoraninovi faraonovmu, veliteľovi kráľovskej stráže. 


kou さて、かのミデアンびとらはエジプトでパロの役人、侍衛長ポテパルにヨセフを売った。 
Prvá Kniha Mojžišova 38

⇈ The Old Testament


↥ Prvá Kniha Mojžišova 


↤ Prvá Kniha Mojžišova 37 


↦ Prvá Kniha Mojžišova 39 




Verse Index:


 01 
 02 
 03 
 04 
 05 
 06 
 07 
 08 
 09 
 10 
 11 
 12 
 13 
 14 
 15 
 16 
 17 
 18 
 19 
 20 
 21 
 22 
 23 
 24 
 25 
 26 
 27 
 28 
 29 
 30 






Prvá Kniha Mojžišova 38 :1


 slo A stalo sa v tom čase, že Júda odišiel dolu od svojich bratov a uchýlil sa k nejakému mužovi adulamitskému, ktorému bolo meno Chíra. 


kou そのころユダは兄弟たちを離れて下り、アドラムびとで、名をヒラという者の所へ行った。




Prvá Kniha Mojžišova 38 :2


 slo Tam videl Júda dcéru kananejského muža, ktorému bolo meno Šuva, a vzal si ju a vošiel k nej. 


kou ユダはその所で、名をシュアというカナンびとの娘を見て、これをめとり、その所にはいった。




Prvá Kniha Mojžišova 38 :3


 slo A žena počala a porodila syna, a nazval jeho meno Ér. 


kou 彼女はみごもって男の子を産んだので、ユダは名をエルと名づけた。




Prvá Kniha Mojžišova 38 :4


 slo A zase počala a porodila syna a nazvala jeho meno Onan. 


kou 彼女は再びみごもって男の子を産み、名をオナンと名づけた。




Prvá Kniha Mojžišova 38 :5


 slo A ešte porodila syna a nazvala jeho meno Šela. A vtedy bol v Chezibe, keď ho porodila. 


kou また重ねて、男の子を産み、名をシラと名づけた。彼女はこの男の子を産んだとき、クジブにおった。




Prvá Kniha Mojžišova 38 :6


 slo Potom vzal Júda Érovi, svojmu prvorodenému, ženu, ktorej bolo meno Támar. 


kou ユダは長子エルのために、名をタマルという妻を迎えた。




Prvá Kniha Mojžišova 38 :7


 slo Ale Ér, prvorodený Júdov, bol zlý v očiach Hospodinových, a preto ho zabil Hospodin. 


kou しかしユダの長子エルは主の前に悪い者であったので、主は彼を殺された。




Prvá Kniha Mojžišova 38 :8


 slo A Júda povedal Onanovi: Vojdi k žene svojho brata a vezmi si ju za ženu podľa švagrovského práva a vzbuď svojmu bratovi semeno. 


kou そこでユダはオナンに言った、「兄の妻の所にはいって、彼女をめとり、兄に子供を得させなさい」。




Prvá Kniha Mojžišova 38 :9


 slo Ale Onan vedel, že to nebude jeho semeno, a tak bývalo, keď vošiel k žene svojho brata, že zahubil semä vypustiac ho na zem, aby nedal semena svojmu bratovi. 


kou しかしオナンはその子が自分のものとならないのを知っていたので、兄の妻の所にはいった時、兄に子を得させないために地に洩らした。




Prvá Kniha Mojžišova 38 :10


 slo Ale to bolo zlé v očiach Hospodinových, čo urobil, a zabil i jeho. 


kou 彼のした事は主の前に悪かったので、主は彼をも殺された。




Prvá Kniha Mojžišova 38 :11


 slo Vtedy povedal Júda Támari, svojej neveste: Zostaň vdovou v dome svojho otca, dokiaľ nedorastie Šela, môj syn. Lebo povedal: Aby nezomrel aj on ako jeho bratia. A Támar odišla a bývala v dome svojho otca. 


kou そこでユダはその子の妻タマルに言った、「わたしの子シラが成人するまで、寡婦のままで、あなたの父の家にいなさい」。彼は、シラもまた兄弟たちのように死ぬかもしれないと、思ったからである。それでタマルは行って父の家におった。 




Prvá Kniha Mojžišova 38 :12


 slo A potom po dlhom čase zomrela dcéra Šuvova, žena Júdova. A keď sa potešil Júda, odišiel hore za strihačmi svojho stáda, on i Chíra, jeho adulamitský priateľ, do Timny. 


kou 日がたってシュアの娘ユダの妻は死んだ。その後、ユダは喪を終ってその友アドラムびとヒラと共にテムナに上り、自分の羊の毛を切る者のところへ行った。




Prvá Kniha Mojžišova 38 :13


 slo A Támari bolo oznámené, že vraj, hľa, tvoj svokor ide hore do Timny strihať svoje stádo. 


kou 時に、ひとりの人がタマルに告げて、「あなたのしゅうとが羊の毛を切るためにテムナに上って来る」と言ったので、




Prvá Kniha Mojžišova 38 :14


 slo Vtedy složila rúcho svojho vdovstva so seba a pokryla sa závojom a zahaliac sa sedela pri bráne Enaim, ktorá je na ceste do Timny. Lebo videla, že Šela dorástol, a že mu nebola daná za ženu. 


kou 彼女は寡婦の衣服を脱ぎすて、被衣で身をおおい隠して、テムナへ行く道のかたわらにあるエナイムの入口にすわっていた。彼女はシラが成人したのに、自分がその妻にされないのを知ったからである。




Prvá Kniha Mojžišova 38 :15


 slo A keď uvidel Júda, myslel, že je to smilnica, pretože zakryla svoju tvár. 


kou ユダは彼女を見たとき、彼女が顔をおおっていたため、遊女だと思い、




Prvá Kniha Mojžišova 38 :16


 slo Vtedy sa uchýlil k nej na cestu a povedal jej: Nože dovoľ, aby som vošiel k tebe! Lebo nevedel, že je to jeho nevesta. A riekla: Čo mi dáš, keď vojdeš ku mne? 


kou 道のかたわらで彼女に向かって言った、「さあ、あなたの所にはいらせておくれ」。彼はこの女がわが子の妻であることを知らなかったからである。彼女は言った、「わたしの所にはいるため、何をくださいますか」。




Prvá Kniha Mojžišova 38 :17


 slo A povedal: Ja ti pošlem kozľa zo stáda. A riekla: Dobre, ak dáš záloh, dokiaľ nepošleš. 


kou ユダは言った、「群れのうちのやぎの子をあなたにあげよう」。彼女は言った、「それをくださるまで、しるしをわたしにくださいますか」。




Prvá Kniha Mojžišova 38 :18


 slo A on povedal: Aký to má byť záloh, ktorý ti dám? A riekla: Svoj pečatný prsteň, svoj náhrdelník a svoju palicu, ktorú máš vo svojej ruke. A dal jej a vošiel k nej, a počala mu. 


kou ユダは言った、「どんなしるしをあげようか」。彼女は言った、「あなたの印と紐と、あなたの手にあるつえとを」。彼はこれらを与えて彼女の所にはいった。彼女はユダによってみごもった。




Prvá Kniha Mojžišova 38 :19


 slo Potom vstala a odišla a složila svoj závoj so seba a obliekla si rúcho svojho vdovstva. 


kou 彼女は起きて去り、被衣を脱いで寡婦の衣服を着た。 




Prvá Kniha Mojžišova 38 :20


 slo A Júda poslal kozľa po svojom adulamitskom priateľovi, aby vzal záloh z ruky ženy, ale jej nenašiel. 


kou やがてユダはその女からしるしを取りもどそうと、その友アドラムびとに託してやぎの子を送ったけれども、その女を見いだせなかった。




Prvá Kniha Mojžišova 38 :21


 slo Vtedy sa pýtalo mužov, ktorí boli z jej mesta, a povedal: Kde je tá zasvätená, ktorá sedela v Enaime pri ceste? A riekli: Nebolo tu zasvätenej. 


kou そこで彼はその所の人々に尋ねて言った、「エナイムで道のかたわらにいた遊女はどこにいますか」。彼らは言った、「ここには遊女はいません」。




Prvá Kniha Mojžišova 38 :22


 slo Vtedy sa navrátil k Júdovi a povedal: Nenašiel som jej. I mužovia toho miesta tiež vraveli: Nebolo tu zasvätenej. 


kou 彼はユダのもとに帰って言った、「わたしは彼女を見いだせませんでした。またその所の人々は、『ここには遊女はいない』と言いました」。




Prvá Kniha Mojžišova 38 :23


 slo A Júda povedal: Nech si to vezme. Aby sme neboli na potupu. Hľa, poslal som toto kozľa, ale ty si jej nenašiel. 


kou そこでユダは言った、「女に持たせておこう。わたしたちは恥をかくといけないから。とにかく、わたしはこのやぎの子を送ったが、あなたは彼女を見いだせなかったのだ」。 




Prvá Kniha Mojžišova 38 :24


 slo A stalo sa tak asi o tri mesiace, že bolo oznámené Júdovi, že vraj Támar, tvoja nevesta, dopustila sa smilstva, a hľa, aj je tehotná od svojho smilstva. A Júda povedal: Vyveďte ju, aby bola upálená. 


kou ところが三月ほどたって、ひとりの人がユダに言った、「あなたの嫁タマルは姦淫しました。そのうえ、彼女は姦淫によってみごもりました」。ユダは言った、「彼女を引き出して焼いてしまえ」。




Prvá Kniha Mojžišova 38 :25


 slo A keď ju už viedli, poslala k svojmu svokrovi a odkázala mu: Od muža, ktorému patria tieto veci, som tehotná. A ešte dodala: Poznaj, prosím, čie sú to veci: pečatný prsteň, náhrdelník a palica! 


kou 彼女は引き出された時、そのしゅうとに人をつかわして言った、「わたしはこれをもっている人によって、みごもりました」。彼女はまた言った、「どうか、この印と、紐と、つえとはだれのものか、見定めてください」。




Prvá Kniha Mojžišova 38 :26


 slo A Júda poznal veci a povedal: Je spravedlivejšia ako ja, lebo to preto, že som jej nedal Šelovi, svojmu synovi. A viac jej nepoznal. 


kou ユダはこれを見定めて言った、「彼女はわたしよりも正しい。わたしが彼女をわが子シラに与えなかったためである」。彼は再び彼女を知らなかった。 




Prvá Kniha Mojžišova 38 :27


 slo A stalo sa v tom čase, keď mala porodiť, že hľa, ukázalo sa, že sú dvojčatá v jej živote. 


kou さて彼女の出産の時がきたが、胎内には、ふたごがあった。




Prvá Kniha Mojžišova 38 :28


 slo A stalo sa v tom, keď rodila, že jedno vystrčilo ruku, a baba vzala a priviazala na jeho ruku červenú niť a riekla: Tento vyšiel prvý. 


kou 出産の時に、ひとりの子が手を出したので、産婆は、「これがさきに出た」と言い、緋の糸を取って、その手に結んだ。




Prvá Kniha Mojžišova 38 :29


 slo A stalo sa, keď vtiahol zpät svoju ruku, že hľa, vyšiel jeho brat. A riekla: Prečo si pretrhol? Na teba pripadne pretrhnutie. A tak nazvali jeho meno Fáres. 


kou そして、その子が手をひっこめると、その弟が出たので、「どうしてあなたは自分で破って出るのか」と言った。これによって名はペレヅと呼ばれた。




Prvá Kniha Mojžišova 38 :30


 slo A potom vyšiel jeho brat, ktorý mal na ruke červenú niť. A nazvali jeho meno Zárach. 


kou その後、手に緋の糸のある兄が出たので、名はゼラと呼ばれた。
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Prvá Kniha Mojžišova 39 :1


 slo A Jozef bol dovedený dolu do Egypta, kde ho kúpil Putifar, dvoranin faraonov, veliteľ kráľovskej stráže, človek Egypťan, z ruky Izmaelitov, ktorí ho doviedli ta dolu. 


kou さてヨセフは連れられてエジプトに下ったが、パロの役人で侍衛長であったエジプトびとポテパルは、彼をそこに連れ下ったイシマエルびとらの手から買い取った。




Prvá Kniha Mojžišova 39 :2


 slo Ale Hospodin bol s Jozefom, a bol mužom, ktorému sa všetko darilo, a tak bol v dome svojho pána, toho Egypťana. 


kou 主がヨセフと共におられたので、彼は幸運な者となり、その主人エジプトびとの家におった。




Prvá Kniha Mojžišova 39 :3


 slo A jeho pán videl, že je s ním Hospodin a že Hospodin pôsobil, aby všetko, čo robil, darilo sa v jeho ruke. 


kou その主人は主が彼とともにおられることと、主が彼の手のすることをすべて栄えさせられるのを見た。




Prvá Kniha Mojžišova 39 :4


 slo A Jozef našiel milosť v jeho očiach a slúžil mu. A ustanovil ho nad svojím domom a všetko, čo len mal, oddal do jeho ruky. 


kou そこで、ヨセフは彼の前に恵みを得、そのそば近く仕えた。彼はヨセフに家をつかさどらせ、持ち物をみな彼の手にゆだねた。




Prvá Kniha Mojžišova 39 :5


 slo A stalo sa, že odvtedy, odkedy ho ustanovil nad svojím domom a nad všetkým, čo mal, požehnal Hospodin dom Egypťana pre Jozefa, a požehnanie Hospodinovo bolo na všetkom, čo mal v dome i na poli. 


kou 彼がヨセフに家とすべての持ち物をつかさどらせた時から、主はヨセフのゆえにそのエジプトびとの家を恵まれたので、主の恵みは彼の家と畑とにあるすべての持ち物に及んだ。




Prvá Kniha Mojžišova 39 :6


 slo A tedy zanechal všetko, čo mal, v ruke Jozefovej, tak, že sám nevedel o ničom krome o chlebe, ktorý jedol. A Jozef bol peknej postavy a krásneho vzozrenia. 


kou そこで彼は持ち物をみなヨセフの手にゆだねて、自分が食べる物のほかは、何をも顧みなかった。さてヨセフは姿がよく、顔が美しかった。




Prvá Kniha Mojžišova 39 :7


 slo A stalo sa po tom po všetkom, že jeho pánova žena obracala svoje oči na Jozefa a povedala mu: Lež so mnou. 


kou これらの事の後、主人の妻はヨセフに目をつけて言った、「わたしと寝なさい」。




Prvá Kniha Mojžišova 39 :8


 slo Ale on odoprel a riekol žene svojho pána: Hľa, môj pán nevie o ničom o tom, čo je v dome; viem to iba ja sám, a všetko, čo má, dal do mojej ruky. 


kou ヨセフは拒んで、主人の妻に言った、「御主人はわたしがいるので家の中の何をも顧みず、その持ち物をみなわたしの手にゆだねられました。




Prvá Kniha Mojžišova 39 :9


 slo Nie je v tomto dome väčšieho ako som ja, ani nieto ničoho, čo by bol vyňal zpod mojej moci krome teba, preto že si ty jeho žena. A jako by som tedy vykonal túto veľkú nešľachetnosť a zhrešil proti Bohu?! 


kou この家にはわたしよりも大いなる者はありません。また御主人はあなたを除いては、何をもわたしに禁じられませんでした。あなたが御主人の妻であるからです。どうしてわたしはこの大きな悪をおこなって、神に罪を犯すことができましょう」。




Prvá Kniha Mojžišova 39 :10


 slo A stalo sa, keď len hovorila Jozefovi deň po dni, a keď jej neposlúchol, aby ležal po jej boku, aby bol s ňou, 


kou 彼女は毎日ヨセフに言い寄ったけれども、ヨセフは聞きいれず、彼女と寝なかった。また共にいなかった。




Prvá Kniha Mojžišova 39 :11


 slo stalo sa tedy jedného takého dňa, že vošiel do domu, aby tam konal svoju prácu. A nebolo niktorého z mužov domu tam v dome. 


kou ある日ヨセフが務をするために家にはいった時、家の者がひとりもそこにいなかったので、




Prvá Kniha Mojžišova 39 :12


 slo A chytila ho za jeho rúcho a vravela: Lež so mnou! Ale on zanechal svoje rúcho v jej ruke a utiekol a vyšiel von. 


kou 彼女はヨセフの着物を捕えて、「わたしと寝なさい」と言った。ヨセフは着物を彼女の手に残して外にのがれ出た。




Prvá Kniha Mojžišova 39 :13


 slo A stalo sa, keď videla, že zanechal svoje rúcho v jej ruke a že utiekol von, 


kou 彼女はヨセフが着物を自分の手に残して外にのがれたのを見て、




Prvá Kniha Mojžišova 39 :14


 slo zavolala na mužov svojho domu a povedala im: Hľaďte, doviedol nám hebrejského muža, aby si z nás robil posmech. Prišiel ku mne, aby ležal so mnou, ale som kričala veľkým hlasom. 


kou その家の者どもを呼び、彼らに告げて言った、「主人がわたしたちの所に連れてきたヘブルびとは、わたしたちに戯れます。彼はわたしと寝ようとして、わたしの所にはいったので、わたしは大声で叫びました。




Prvá Kniha Mojžišova 39 :15


 slo A stalo sa, keď počul, že som pozdvihla svoj hlas a že kričím, zanechal svoje rúcho vedľa mňa a utiekol a vyšiel von. 


kou 彼はわたしが声をあげて叫ぶのを聞くと、着物をわたしの所に残して外にのがれ出ました」。




Prvá Kniha Mojžišova 39 :16


 slo A tak nechala jeho rúcho ležať vedľa seba, až prišiel jej pán domov. 


kou 彼女はその着物をかたわらに置いて、主人の帰って来るのを待った。




Prvá Kniha Mojžišova 39 :17


 slo A keď prišiel, hovorila mu tak asi týmito slovami a vravela: Prišiel ku mne ten hebrejský sluha, ktorého si nám doviedol, aby mi urobil posmech. 


kou そして彼女は次のように主人に告げた、「あなたがわたしたちに連れてこられたヘブルのしもべはわたしに戯れようとして、わたしの所にはいってきました。




Prvá Kniha Mojžišova 39 :18


 slo Ale keď som pozdvihla svoj hlas a kričala som, zanechal svoje rúcho vedľa mňa a utiekol von. 


kou わたしが声をあげて叫んだので、彼は着物をわたしの所に残して外にのがれました」。 




Prvá Kniha Mojžišova 39 :19


 slo A stalo sa, keď počul jeho pán slová svojej ženy, ktoré mu hovorila a riekla: Takto mi urobil tvoj sluha, že sa veľmi rozhneval. 


kou 主人はその妻が「あなたのしもべは、わたしにこんな事をした」と告げる言葉を聞いて、激しく怒った。




Prvá Kniha Mojžišova 39 :20


 slo A Jozefov pán vzal Jozefa a dal ho do žalára, na miesto, kde boli uväznení väzni kráľovi, a bol tam v žalári. 


kou そしてヨセフの主人は彼を捕えて、王の囚人をつなぐ獄屋に投げ入れた。こうしてヨセフは獄屋の中におったが、




Prvá Kniha Mojžišova 39 :21


 slo Ale Hospodin bol s Jozefom a naklonil k nemu svoje milosrdenstvo a dal mu milosť v očiach náčelníka žalára. 


kou 主はヨセフと共におられて彼にいつくしみを垂れ、獄屋番の恵みをうけさせられた。




Prvá Kniha Mojžišova 39 :22


 slo A náčelník žalára dal do ruky Jozefovej všetkých väzňov, ktorí boli v žalári, a všetko, čokoľvek tam robili, on robil. 


kou 獄屋番は獄屋におるすべての囚人をヨセフの手にゆだねたので、彼はそこでするすべての事をおこなった。




Prvá Kniha Mojžišova 39 :23


 slo Ani nedozeral náčelník žalára na nič, čo bolo sverené jeho ruke, pretože Hospodin bol s ním a Hospodin pôsobil, aby sa to, čo konal, darilo. 40. KAPITOLA 


kou 獄屋番は彼の手にゆだねた事はいっさい顧みなかった。主がヨセフと共におられたからである。主は彼のなす事を栄えさせられた。 
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Prvá Kniha Mojžišova 40 :1


 slo A stalo sa po týchto udalostiach, že sa prehrešil čašník egyptského kráľa i pekár proti svojmu pánovi, kráľovi Egypťanov. 


kou これらの事の後、エジプト王の給仕役と料理役とがその主君エジプト王に罪を犯した。




Prvá Kniha Mojžišova 40 :2


 slo A faraon sa rozhneval na oboch svojich dvoraninov, na náčelníka čašníkov i náčelníka pekárov. 


kou パロはふたりの役人、すなわち給仕役の長と料理役の長に向かって憤り、




Prvá Kniha Mojžišova 40 :3


 slo A dal ich pod stráž do domu náčelníka kráľovskej stráže, do žalára, na miesto, kde bol Jozef uväznený. 


kou 侍衛長の家の監禁所、すなわちヨセフがつながれている獄屋に入れた。




Prvá Kniha Mojžišova 40 :4


 slo A náčelník kráľovskej stráže ustanovil Jozefa, aby bol s nimi. A slúžil im. A boli nejaký čas vo väzení. 


kou 侍衛長はヨセフに命じて彼らと共におらせたので、ヨセフは彼らに仕えた。こうして彼らは監禁所で幾日かを過ごした。




Prvá Kniha Mojžišova 40 :5


 slo A sníval sa im obidvom sen, každému jeho zvláštny sen jednej a tej istej noci, každému podľa výkladu jeho sna, čašníkovi i pekárovi egyptského kráľa, ktorí boli uväznení v žalári. 


kou さて獄屋につながれたエジプト王の給仕役と料理役のふたりは一夜のうちにそれぞれ意味のある夢を見た。




Prvá Kniha Mojžišova 40 :6


 slo A ráno prišiel k ním Jozef a videl ich, že hľa, sú jakísi namrzení. 


kou ヨセフが朝、彼らのところへ行って見ると、彼らは悲しみに沈んでいた。




Prvá Kniha Mojžišova 40 :7


 slo A pýtal sa dvoraninov faraonových, ktorí boli s ním pod strážou v dome jeho pána a riekol: Prečo sú dnes vaše tvári smutné? 


kou そこでヨセフは自分と一緒に主人の家の監禁所にいるパロの役人たちに尋ねて言った、「どうして、きょう、あなたがたの顔色が悪いのですか」。




Prvá Kniha Mojžišova 40 :8


 slo A oni mu povedali: Sníval sa nám sen, a neni toho, kto by ho vyložil. A Jozef im riekol: Či nenáležia výklady Bohu? Nože mi porozprávajte! 


kou 彼らは言った、「わたしたちは夢を見ましたが、解いてくれる者がいません」。ヨセフは彼らに言った、「解くことは神によるのではありませんか。どうぞ、わたしに話してください」。 




Prvá Kniha Mojžišova 40 :9


 slo Na to rozprával náčelník čašníkov Jozefovi svoj sen a vravel mu: Videl som vo svojom sne, že hľa vinič bol predo mnou. 


kou 給仕役の長はその夢をヨセフに話して言った、「わたしが見た夢で、わたしの前に一本のぶどうの木がありました。




Prvá Kniha Mojžišova 40 :10


 slo A na viniči boly tri révy. A zdalo sa, jako keby pučal a vychádzal jeho kvet, až i daly jeho strapce zrelé hrozná. 


kou そのぶどうの木に三つの枝があって、芽を出し、花が咲き、ぶどうのふさが熟しました。




Prvá Kniha Mojžišova 40 :11


 slo A pohár faraónov bol v mojej ruke. A bral som hrozná, vytláčal som ich do pohára faraonovho a podával som pohár do ruky faraonovej. 


kou 時にわたしの手に、パロの杯があって、わたしはそのぶどうを取り、それをパロの杯にしぼり、その杯をパロの手にささげました」。




Prvá Kniha Mojžišova 40 :12


 slo A Jozef mu riekol: Toto je jeho výklad: Tie tri révy sú tri dni. 


kou ヨセフは言った、「その解き明かしはこうです。三つの枝は三日です。




Prvá Kniha Mojžišova 40 :13


 slo Ešte za tri dni povýši faraon tvoju hlavu a navráti ťa zase na tvoje miesto, a budeš podávať pohár faraonov do jeho ruky podľa predošlej obyčaje, ako vtedy, keď si bol jeho čašníkom. 


kou 今から三日のうちにパロはあなたの頭を上げて、あなたを元の役目に返すでしょう。あなたはさきに給仕役だった時にされたように、パロの手に杯をささげられるでしょう。




Prvá Kniha Mojžišova 40 :14


 slo Avšak budeš pamätať na mňa, keď ti bude dobre, a zaiste učiníš milosrdenstvo so mnou a spomenieš ma pred faraonom a vyvedieš ma z tohoto domu. 


kou それで、あなたがしあわせになられたら、わたしを覚えていて、どうかわたしに恵みを施し、わたしの事をパロに話して、この家からわたしを出してください。




Prvá Kniha Mojžišova 40 :15


 slo Lebo vedz, že ma ukradli zo zeme Hebrejov, a ani tu som nevykonal ničoho, čím by som bol zaslúžil, aby ma dali do tejto jamy. 


kou わたしは、実はヘブルびとの地からさらわれてきた者です。またここでもわたしは地下の獄屋に入れられるような事はしなかったのです」。 




Prvá Kniha Mojžišova 40 :16


 slo A keď videl náčelník pekárov, že dobre vyložil, povedal Jozefovi: Mne sa snívalo, že hľa, nesiem tri koše bieleho pečiva na svojej hlave, 


kou 料理役の長はその解き明かしの良かったのを見て、ヨセフに言った、「わたしも夢を見たが、白いパンのかごが三つ、わたしの頭の上にあった。




Prvá Kniha Mojžišova 40 :17


 slo a vo vrchnom koši bolo zo všelijakého pokrmu pre faraona, práca pekára, a vtáctvo to žralo z koša zponad mojej hlavy. 


kou 一番上のかごには料理役がパロのために作ったさまざまの食物があったが、鳥がわたしの頭の上のかごからそれを食べていた」。




Prvá Kniha Mojžišova 40 :18


 slo A Jozef odpovedal a riekol: Toto je jeho výklad: Tri koše sú tri dni. 


kou ヨセフは答えて言った、「その解き明かしはこうです。三つのかごは三日です。




Prvá Kniha Mojžišova 40 :19


 slo Prv ako pominú tri dni, vyzdvihne faraon tvoju hlavu od teba a obesí ťa na drevo, a vtáci budú žrať tvoje telo s teba. 


kou 今から三日のうちにパロはあなたの頭を上げ離して、あなたを木に掛けるでしょう。そして鳥があなたの肉を食い取るでしょう」。 




Prvá Kniha Mojžišova 40 :20


 slo A stalo sa na tretí deň, na deň narodenia faraonovho, že urobil hostinu všetkým svojim služobníkom a vyzdvihol hlavu náčelníka čašníkov i hlavu náčelníka pekárov medzi svojimi služobníkmi. 


kou さて三日目はパロの誕生日であったので、パロはすべての家来のためにふるまいを設け、家来のうちの給仕役の長の頭と、料理役の長の頭を上げた。




Prvá Kniha Mojžišova 40 :21


 slo A navrátil náčelníka čašníkov do jeho úradu za čašníka, a podával pohár do ruky faraonovej. 


kou すなわちパロは給仕役の長を給仕役の職に返したので、彼はパロの手に杯をささげた。




Prvá Kniha Mojžišova 40 :22


 slo A náčelníka pekárov obesil, tak ako im to vyložil Jozef. 


kou しかしパロは料理役の長を木に掛けた。ヨセフが彼らに解き明かしたとおりである。




Prvá Kniha Mojžišova 40 :23


 slo Ale náčelník čašníkov nepamätal na Jozefa. Ale zabudol na neho. 41. KAPITOLA 


kou ところが、給仕役の長はヨセフを思い出さず、忘れてしまった。 
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Prvá Kniha Mojžišova 41 :1


 slo A stalo sa po celých dvoch rokoch, že sa snívaly faraonovi sny. Snívalo sa mu, že hľa, stojí nad riekou. 


kou 二年の後パロは夢を見た。夢に、彼はナイル川のほとりに立っていた。




Prvá Kniha Mojžišova 41 :2


 slo A tu hľa, z rieky vychádzalo sedem kráv, pekných na pohľad i tučných, a pásly sa na mokrine. 


kou すると、その川から美しい、肥え太った七頭の雌牛が上がってきて葦を食っていた。




Prvá Kniha Mojžišova 41 :3


 slo A zase hľa, za nimi vychádzalo z rieky iných sedem kráv, šeredných na pohľad a chudých, a postavily sa na strane tamtých kráv na brehu rieky. 


kou その後、また醜い、やせ細った他の七頭の雌牛が川から上がってきて、川の岸にいた雌牛のそばに立ち、




Prvá Kniha Mojžišova 41 :4


 slo A tie na pohľad šeredné kravy chudé zožraly tých sedem kráv, pekných na pohľad a tučných. A v tom sa zobudil faraon. 


kou その醜い、やせ細った雌牛が、あの美しい、肥えた七頭の雌牛を食いつくした。ここでパロは目が覚めた。




Prvá Kniha Mojžišova 41 :5


 slo A keď usnul, snívalo sa mu po druhé, že hľa, sedem klasov vychádza z jedného stebla, tučných a krásnych. 


kou 彼はまた眠って、再び夢を見た。夢に、一本の茎に太った良い七つの穂が出てきた。




Prvá Kniha Mojžišova 41 :6


 slo A zase hľa, za nimi vyrastalo sedem klasov, tenkých a vysušených východným vetrom. 


kou その後また、やせて、東風に焼けた七つの穂が出てきて、




Prvá Kniha Mojžišova 41 :7


 slo A tie tenké klasy pohltily tých sedem klasov tučných a plných. A zase sa prebudil faraon. A hľa, bol to sen. 


kou そのやせた穂が、あの太って実った七つの穂をのみつくした。ここでパロは目が覚めたが、それは夢であった。




Prvá Kniha Mojžišova 41 :8


 slo A stalo sa ráno, že bol veľmi znepokojený jeho duch. A poslal poslov a povolal všetkých učencov Egypta i všetkých jeho mudrcov. A faraon im rozprával svoje sny. Ale nebolo toho, kto by ich vyložil faraonovi. 


kou 朝になって、パロは心が騒ぎ、人をつかわして、エジプトのすべての魔術師とすべての知者とを呼び寄せ、彼らに夢を告げたが、これをパロに解き明かしうる者がなかった。 




Prvá Kniha Mojžišova 41 :9


 slo Vtedy hovoril náčelník čašníkov s faraonom a riekol: Rozpomínam sa dnes na svoje previnenia. 


kou そのとき給仕役の長はパロに告げて言った、「わたしはきょう、自分のあやまちを思い出しました。




Prvá Kniha Mojžišova 41 :10


 slo Faraon sa bol rozhneval na svojich služobníkov a bol ma dal pod stráž do domu náčelníka kráľovej stráže, mňa i náčelníka pekárov. 


kou かつてパロがしもべらに向かって憤り、わたしと料理役の長とを侍衛長の家の監禁所にお入れになった時、




Prvá Kniha Mojžišova 41 :11


 slo A sníval sa nám sen jednej a tej istej noci, mne i jemu, obidvom sa nám snívalo podľa vlastného výkladu jeho i môjho sna. 


kou わたしも彼も一夜のうちに夢を見、それぞれ意味のある夢を見ましたが、




Prvá Kniha Mojžišova 41 :12


 slo A bol tam s nami nejaký hebrejský mládenec, služobník náčelníka kráľovskej stráže, a keď sme mu porozprávali, čo sa nám snívalo, vyložil nám naše sny, obidvom vyložil podľa toho, jaký bol ktorého sen. 


kou そこに侍衛長のしもべで、ひとりの若いヘブルびとがわれわれと共にいたので、彼に話したところ、彼はわれわれの夢を解き明かし、その夢によって、それぞれ解き明かしをしました。




Prvá Kniha Mojžišova 41 :13


 slo A stalo sa, že jako nám vyložil, tak i bolo: mňa navrátil faraon do môjho úradu a jeho obesil. 


kou そして彼が解き明かしたとおりになって、パロはわたしを職に返し、彼を木に掛けられました」。 




Prvá Kniha Mojžišova 41 :14


 slo Vtedy poslal faraon a zavolal Jozefa, a vyviedol ho behom z jamy. A keď sa oholil a zmenil svoje rúcho, prišiel k faraonovi. 


kou そこでパロは人をつかわしてヨセフを呼んだ。人々は急いで彼を地下の獄屋から出した。ヨセフは、ひげをそり、着物を着替えてパロのもとに行った。




Prvá Kniha Mojžišova 41 :15


 slo A faraon povedal Jozefovi: Sníval sa mi sen, a neni toho, kto by ho vyložil. Ale ja som počul o tebe, že keď len počuješ sen, hneď ho vieš vyložiť. 


kou パロはヨセフに言った、「わたしは夢を見たが、これを解き明かす者がない。聞くところによると、あなたは夢を聞いて、解き明かしができるそうだ」。




Prvá Kniha Mojžišova 41 :16


 slo A Jozef odpovedal faraonovi a riekol: Nie je to moja vec; Bôh odpovie faraonovi to, čo mu bude na pokoj. 


kou ヨセフはパロに答えて言った、「いいえ、わたしではありません。神がパロに平安をお告げになりましょう」。




Prvá Kniha Mojžišova 41 :17


 slo A tedy hovoril faraon Jozefovi: Videl som vo svojom sne, že hľa stojím na brehu rieky. 


kou パロはヨセフに言った、「夢にわたしは川の岸に立っていた。




Prvá Kniha Mojžišova 41 :18


 slo A hľa, z rieky vychádzalo sedem kráv, tučných a pekných čo do postavy, a pásly sa na mokrine. 


kou その川から肥え太った、美しい七頭の雌牛が上がってきて葦を食っていた。




Prvá Kniha Mojžišova 41 :19


 slo A hľa, za nimi vychádzalo sedem iných kráv, biednych a veľmi šeredných čo do postavy, a chudobných. Nevidel som takých šeredných kráv nikde v zemi Egyptskej. 


kou その後、弱く、非常に醜い、やせ細った他の七頭の雌牛がまた上がってきた。わたしはエジプト全国で、このような醜いものをまだ見たことがない。




Prvá Kniha Mojžišova 41 :20


 slo A tie chudé kravy šeredné zožraly tých prvých sedem kráv tučných. 


kou ところがそのやせた醜い雌牛が、初めの七頭の肥えた雌牛を食いつくしたが、




Prvá Kniha Mojžišova 41 :21


 slo A vošly do ich brucha, ale nebolo znať, že by boly vošly do ich brucha, a boly na pohľad šeredné ako predtým. A prebudil som sa. 


kou 腹にはいっても、腹にはいった事が知れず、やはり初めのように醜かった。ここでわたしは目が覚めた。




Prvá Kniha Mojžišova 41 :22


 slo A zase som videl vo svojom sne, že hľa, sedem klasov vyrastalo na jednom steble plných a krásnych. 


kou わたしはまた夢をみた。一本の茎に七つの実った良い穂が出てきた。




Prvá Kniha Mojžišova 41 :23


 slo A hľa, za nimi vyrastalo sedem scvrklých klasov tvrdých, tenkých a vysušených východným vetrom. 


kou その後、やせ衰えて、東風に焼けた七つの穂が出てきたが、




Prvá Kniha Mojžišova 41 :24


 slo A tie tenké klasy pohltily tých sedem krásnych klasov. A povedal som to učencom, ale neni toho, kto by mi oznámil, čo to znamená. 


kou そのやせた穂が、あの七つの良い穂をのみつくした。わたしは魔術師に話したが、わたしにそのわけを示しうる者はなかった」。 




Prvá Kniha Mojžišova 41 :25


 slo A Jozef riekol faraonovi: Sen faraonov znamená jedno a to isté. Bôh oznámil faraonovi to, čo bude činiť. 


kou ヨセフはパロに言った、「パロの夢は一つです。神がこれからしようとすることをパロに示されたのです。




Prvá Kniha Mojžišova 41 :26


 slo Sedem krásnych kráv je sedem rokov, a sedem krásnych klasov je tiež sedem rokov; je to jeden sen. 


kou 七頭の良い雌牛は七年です。七つの良い穂も七年で、夢は一つです。




Prvá Kniha Mojžišova 41 :27


 slo A sedem chudých kráv šeredných, vychádzajúcich za nimi, je sedem rokov, a sedem klasov prázdnych, vysušených východným vetrom, bude sedem rokov hladu. 


kou あとに続いて、上がってきた七頭のやせた醜い雌牛は七年で、東風に焼けた実の入らない七つの穂は七年のききんです。




Prvá Kniha Mojžišova 41 :28


 slo To je to, čo som hovoril faraonovi. Bôh to, čo bude činiť, ukázal faraonovi. 


kou わたしがパロに申し上げたように、神がこれからしようとすることをパロに示されたのです。




Prvá Kniha Mojžišova 41 :29


 slo Hľa, prijde sedem rokov veľkej hojnosti v celej Egyptskej zemi. 


kou エジプト全国に七年の大豊作があり、




Prvá Kniha Mojžišova 41 :30


 slo A po nich nastane sedem rokov hladu, a zabudne sa všetka tá hojnosť v Egyptskej zemi, a hlad zahubí zem. 


kou その後七年のききんが起り、その豊作はみなエジプトの国で忘れられて、そのききんは国を滅ぼすでしょう。




Prvá Kniha Mojžišova 41 :31


 slo Ani sa nebude znať tá hojnosť v zemi pre hlad, ktorý nastane potom, lebo bude veľmi veľký a ťažký. 


kou 後に来るそのききんが、非常に激しいから、その豊作は国のうちで記憶されなくなるでしょう。




Prvá Kniha Mojžišova 41 :32


 slo A že sa sen dvakrát opakoval faraonovi, to znamená, že vec je istá od Boha, a že to Bôh učiní skoro. 


kou パロが二度重ねて夢を見られたのは、この事が神によって定められ、神がすみやかにこれをされるからです。




Prvá Kniha Mojžišova 41 :33


 slo A tak teraz nech si vyhľadá faraon rozumného a múdreho muža a nech ho ustanoví nad Egyptom. 


kou それゆえパロは今、さとく、かつ賢い人を尋ね出してエジプトの国を治めさせなさい。




Prvá Kniha Mojžišova 41 :34


 slo Nech to učiní faraon! A nech ustanoví úradníkov nad zemou a bude brať piaty diel úrody z Egyptskej zeme po sedem rokov hojnosti. 


kou パロはこうして国中に監督を置き、その七年の豊作のうちに、エジプトの国の産物の五分の一を取り、




Prvá Kniha Mojžišova 41 :35


 slo A nech nashromaždia všelijakej potravy za tých sedem dobrých rokov, ktoré prijdú teraz, a nahromadia obilia pod ruku faraonovu, potravy po mestách, a strážiac zachovajú to. 


kou 続いて来る良い年々のすべての食糧を彼らに集めさせ、穀物を食糧として、パロの手で町々にたくわえ守らせなさい。




Prvá Kniha Mojžišova 41 :36


 slo A tie potraviny budú odložené zemi na sedem rokov hladu, ktoré budú v Egyptskej zemi, a nebude zem vyplienená hladom. 


kou こうすれば食糧は、エジプトの国に臨む七年のききんに備えて、この国のためにたくわえとなり、この国はききんによって滅びることがないでしょう」。 




Prvá Kniha Mojžišova 41 :37


 slo A vec sa ľúbila faraonovi i všetkým jeho služobníkom. 


kou この事はパロとそのすべての家来たちの目にかなった。




Prvá Kniha Mojžišova 41 :38


 slo V tedy povedal faraon svojim služobníkom: Či najdeme iného takého muža, v ktorom by bol Duch Boží? 


kou そこでパロは家来たちに言った、「われわれは神の霊をもつこのような人を、ほかに見いだし得ようか」。




Prvá Kniha Mojžišova 41 :39


 slo A faraon povedal Jozefovi: Pretože dal Bôh tebe znať všetko toto, nieto iného tak rozumného a múdreho človeka, jako si ty. 


kou またパロはヨセフに言った、「神がこれを皆あなたに示された。あなたのようにさとく賢い者はない。




Prvá Kniha Mojžišova 41 :40


 slo Ty budeš nad mojím domom, a podľa toho, čo rieknu tvoje ústa, bude sa spravovať všetok môj ľud; len o kráľovský prestol budem väčší od teba. 


kou あなたはわたしの家を治めてください。わたしの民はみなあなたの言葉に従うでしょう。わたしはただ王の位でだけあなたにまさる」。




Prvá Kniha Mojžišova 41 :41


 slo A ďalej povedal faraon Jozefovi: Hľaď, ustanovil som ťa nad celou zemou Egyptskou. 


kou パロは更にヨセフに言った、「わたしはあなたをエジプト全国のつかさとする」。




Prvá Kniha Mojžišova 41 :42


 slo A faraon sňal svoj pečatný prsteň so svojej ruky a dal ho na ruku Jozefovu, obliekol ho do kmentového rúcha a na jeho hrdlo dal zlatú reťaz. 


kou そしてパロは指輪を手からはずして、ヨセフの手にはめ、亜麻布の衣服を着せ、金の鎖をくびにかけ、




Prvá Kniha Mojžišova 41 :43


 slo A dal ho voziť na svojom druhom voze, a volali pred ním: Klaňajte sa! A tak ho ustanovil nad celou zemou Egyptskou. 


kou 自分の第二の車に彼を乗せ、「ひざまずけ」とその前に呼ばわらせ、こうして彼をエジプト全国のつかさとした。




Prvá Kniha Mojžišova 41 :44


 slo A faraon povedal Jozefovi: Ja som faraon. Bez tvojho dovolenia nikto nepozdvihne ani svojej ruky ani svojej nohy v celej zemi Egyptskej. 


kou ついでパロはヨセフに言った、「わたしはパロである。あなたの許しがなければエジプト全国で、だれも手足を上げることはできない」。




Prvá Kniha Mojžišova 41 :45


 slo A faraon nazval meno Jozefovo: Safenat-paneach, a dal mu Azenatu, dcéru Putifera, kňaza-kniežaťa z Óna, za ženu. A Jozef vyšiel na Egyptskú zem. 


kou パロはヨセフの名をザフナテ・パネアと呼び、オンの祭司ポテペラの娘アセナテを妻として彼に与えた。ヨセフはエジプトの国を巡った。 




Prvá Kniha Mojžišova 41 :46


 slo A Jozefovi bolo tridsať rokov, keď sa postavil pred faraona, kráľa Egypta. A Jozef vyšiel zpred tvári faraonovej a pochodil po celej zemi Egyptskej. 


kou ヨセフがエジプトの王パロの前に立った時は三十歳であった。ヨセフはパロの前を出て、エジプト全国をあまねく巡った。




Prvá Kniha Mojžišova 41 :47


 slo A zem pracovala za sedem rokov hojnosti dávajúc plodiny plnými rukami. 


kou さて七年の豊作のうちに地は豊かに物を産した。




Prvá Kniha Mojžišova 41 :48


 slo A shromažďoval všelijaké potraviny siedmich úrodných rokov, ktoré boly v Egyptskej zemi, a složil potraviny v mestách. Potraviny podľa každého jednotlivého mesta, ktoré bolo vôkol neho, uložil v jeho strede. 


kou そこでヨセフはエジプトの国にできたその七年間の食糧をことごとく集め、その食糧を町々に納めさせた。すなわち町の周囲にある畑の食糧をその町の中に納めさせた。




Prvá Kniha Mojžišova 41 :49


 slo A tak nahromadil Jozef obilia ako morského piesku, veľmi mnoho, takže prestal i počítať, lebo mu nebolo počtu. 


kou ヨセフは穀物を海の砂のように、非常に多くたくわえ、量りきれなくなったので、ついに量ることをやめた。 




Prvá Kniha Mojžišova 41 :50


 slo A Jozefovi sa narodili dvaja synovia, prv ako prišiel rok hladu, ktorých mu porodila Azenata, dcéra Putiferova, kňaza-kniežaťa z Óna. 


kou ききんの年の来る前にヨセフにふたりの子が生れた。これらはオンの祭司ポテペラの娘アセナテが産んだのである。




Prvá Kniha Mojžišova 41 :51


 slo A Jozef nazval meno prvorodeného Manasses; lebo vraj Bôh mi dal zabudnúť na všetko moje trápenie i na celý dom môjho otca. 


kou ヨセフは長子の名をマナセと名づけて言った、「神がわたしにすべての苦難と父の家のすべての事を忘れさせられた」。




Prvá Kniha Mojžišova 41 :52


 slo Meno druhého nazval Efraim; lebo vraj Bôh mi dal, aby som sa rozplodil v zemi môjho trápenia. 


kou また次の子の名をエフライムと名づけて言った、「神がわたしを悩みの地で豊かにせられた」。 




Prvá Kniha Mojžišova 41 :53


 slo A skončilo sa sedem rokov hojnosti, ktorá bola v Egyptskej zemi. 


kou エジプトの国にあった七年の豊作が終り、




Prvá Kniha Mojžišova 41 :54


 slo Potom začalo prichádzať sedem rokov hladu, jako predpovedal Jozef. A bol hlad vo všetkých tých zemiach, ale v celej zemi Egyptskej bol chlieb. 


kou ヨセフの言ったように七年のききんが始まった。そのききんはすべての国にあったが、エジプト全国には食物があった。




Prvá Kniha Mojžišova 41 :55


 slo No, potom hladovala i celá zem Egyptská, a ľud kričal na faraona o chlieb. A faraon povedal všetkým Egypťanom: Iďte k Jozefovi, a to, čo vám povie, budete robiť. 


kou やがてエジプト全国が飢えた時、民はパロに食物を叫び求めた。そこでパロはすべてのエジプトびとに言った、「ヨセフのもとに行き、彼の言うようにせよ」。




Prvá Kniha Mojžišova 41 :56


 slo A hlad bol na celej tvári zeme. Vtedy otvoril Jozef všetko, čo bolo u nich, a predával Egypťanom obilie, a hlad sa vše viacej rozmáhal v Egyptskej zemi. 


kou ききんが地の全面にあったので、ヨセフはすべての穀倉を開いて、エジプトびとに売った。ききんはますますエジプトの国に激しくなった。




Prvá Kniha Mojžišova 41 :57


 slo A všetky krajiny prichádzaly do Egypta kupovať obilie, k Jozefovi, lebo sa bol rozmohol hlad po celej zemi. 42. KAPITOLA 


kou ききんが全地に激しくなったので、諸国の人々がエジプトのヨセフのもとに穀物を買うためにきた。
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Prvá Kniha Mojžišova 42 :1


 slo A keď videl Jakob, že je obilie v Egypte, riekol svojim synom: Prečo hľadíte jeden na druhého? 


kou ヤコブはエジプトに穀物があると知って、むすこたちに言った、「あなたがたはなぜ顔を見合わせているのですか」。




Prvá Kniha Mojžišova 42 :2


 slo A riekol: Hľa, počul som, že je obilie v Egypte. Odídite ta dolu a kúpte nám odtiaľ obilia, a budeme žiť a nezomrieme. 


kou また言った、「エジプトに穀物があるということだが、あなたがたはそこへ下って行って、そこから、われわれのため穀物を買ってきなさい。そうすれば、われわれは生きながらえて、死を免れるであろう」。




Prvá Kniha Mojžišova 42 :3


 slo A tak odišlo dolu desať bratov Jozefových, aby nakúpili obilia z Egypta. 


kou そこでヨセフの十人の兄弟は穀物を買うためにエジプトへ下った。




Prvá Kniha Mojžišova 42 :4


 slo Ale Benjamina, brata Jozefovho, neposlal Jakob s jeho bratmi, lebo riekol: Aby sa mu neprihodilo nejaké nešťastie. 


kou しかし、ヤコブはヨセフの弟ベニヤミンを兄弟たちと一緒にやらなかった。彼が災に会うのを恐れたからである。




Prvá Kniha Mojžišova 42 :5


 slo A synovia Izraelovi prišli kúpiť obilia spolu medzi inými, ktorí tiež prišli kupovať, pretože bol hlad v Kananejskej zemi. 


kou こうしてイスラエルの子らは穀物を買おうと人々に交じってやってきた。カナンの地にききんがあったからである。 




Prvá Kniha Mojžišova 42 :6


 slo A Jozef bol vladárom nad zemou; on predával obilie všetkému ľudu zeme. Keď tedy prišli bratia Jozefovi, poklonili sa mu tvárou k zemi. 


kou ときにヨセフは国のつかさであって、国のすべての民に穀物を売ることをしていた。ヨセフの兄弟たちはきて、地にひれ伏し、彼を拝した。




Prvá Kniha Mojžišova 42 :7


 slo A keď videl Jozef svojich bratov, poznal ich. Ale sa staväl ku nim cudzí a hovoril s nimi tvrde a riekol im: Odkiaľ ste prišli? A oni odpovedali: Prišli sme z Kananejskej zeme, aby sme nakúpili potravín. 


kou ヨセフは兄弟たちを見て、それと知ったが、彼らに向かっては知らぬ者のようにし、荒々しく語った。すなわち彼らに言った、「あなたがたはどこからきたのか」。彼らは答えた、「食糧を買うためにカナンの地からきました」。




Prvá Kniha Mojžišova 42 :8


 slo Tedy Jozef poznal svojich bratov, ale oni jeho nepoznali. 


kou ヨセフは、兄弟たちであるのを知っていたが、彼らはヨセフとは知らなかった。




Prvá Kniha Mojžišova 42 :9


 slo Vtedy sa rozpamätal Jozef na sny, ktoré sa mu snívaly o nich. A riekol im: Vyzvedači ste; prišli ste prezrieť nahé miesta zeme. 


kou ヨセフはかつて彼らについて見た夢を思い出して、彼らに言った、「あなたがたは回し者で、この国のすきをうかがうためにきたのです」。




Prvá Kniha Mojžišova 42 :10


 slo A oni mu povedali: Nie tak, môj pane, ale tvoji služobníci prišli nakúpiť potravín. 


kou 彼らはヨセフに答えた、「いいえ、わが主よ、しもべらはただ食糧を買うためにきたのです。




Prvá Kniha Mojžišova 42 :11


 slo My všetci sme synovia jedného muža; sme statoční ľudia; nikdy neboli tvoji služobníci vyzvedačmi. 


kou われわれは皆、ひとりの人の子で、真実な者です。しもべらは回し者ではありません」。




Prvá Kniha Mojžišova 42 :12


 slo A riekol im: Nie, ale nahé miesta zeme ste prišli vidieť. 


kou ヨセフは彼らに言った、「いや、あなたがたはこの国のすきをうかがうためにきたのです」。




Prvá Kniha Mojžišova 42 :13


 slo A odpovedali: My dvanásti tvoji služobníci sme boli bratia, synovia jedného muža, v Kananejskej zemi. A hľa, najmladší je teraz s naším otcom, a jedného niet. 


kou 彼らは言った、「しもべらは十二人兄弟で、カナンの地にいるひとりの人の子です。末の弟は今、父と一緒にいますが、他のひとりはいなくなりました」。




Prvá Kniha Mojžišova 42 :14


 slo A Jozef im riekol: To je to, čo som vám hovoril, že ste vyzvedači. 


kou ヨセフは彼らに言った、「わたしが言ったとおり、あなたがたは回し者です。




Prvá Kniha Mojžišova 42 :15


 slo Týmto budete zkúsení: Ako že žije faraon, nevyjdete odtiaľto, len ak sem prijde váš najmladší brat. 


kou あなたがたをこうしてためしてみよう。パロのいのちにかけて誓います。末の弟がここにこなければ、あなたがたはここを出ることはできません。




Prvá Kniha Mojžišova 42 :16


 slo Pošlite jedného zpomedzi seba, aby pojal a doviedol vášho brata, a vy zostanete vo väzení, a tak budú zkúsené vaše slová, či je pri vás pravda. Jestli nie, ako že žije faraon, vyzvedači ste. 


kou あなたがたのひとりをやって弟を連れてこさせなさい。それまであなたがたをつないでおいて、あなたがたに誠実があるかどうか、あなたがたの言葉をためしてみよう。パロのいのちにかけて誓います。あなたがたは確かに回し者です」。




Prvá Kniha Mojžišova 42 :17


 slo A dal ich všetkých pod stráž, kde boli tri dni. 


kou ヨセフは彼らをみな一緒に三日の間、監禁所に入れた。 




Prvá Kniha Mojžišova 42 :18


 slo Potom na tretí deň im povedal Jozef: Toto robte a žite. Ja sa bojím Boha. 


kou 三日目にヨセフは彼らに言った、「こうすればあなたがたは助かるでしょう。わたしは神を恐れます。




Prvá Kniha Mojžišova 42 :19


 slo Ak ste vy statoční ľudia, jeden váš brat zostane uväznený v dome, v ktorom ste strážení, a vy iďte a odneste obilie na zapudenie hladu zo svojich domov. 


kou もしあなたがたが真実な者なら、兄弟のひとりをあなたがたのいる監禁所に残し、あなたがたは穀物を携えて行って、家族の飢えを救いなさい。




Prvá Kniha Mojžišova 42 :20


 slo A svojho najmladšieho brata dovediete ku mne, a vaše slová sa dokážu, že sú verné, a nezomriete. - A urobili tak. 


kou そして末の弟をわたしのもとに連れてきなさい。そうすればあなたがたの言葉のほんとうであることがわかって、死を免れるでしょう」。彼らはそのようにした。




Prvá Kniha Mojžišova 42 :21


 slo Vtedy vraveli brat bratovi: Pykáme spravedlivo, lebo istá vec, že sme sa previnili proti svojmu bratovi. Lebo sme videli úzkosť jeho duše, keď nás úpenlivo prosil, a nepočúvali sme; preto prišlo na nás toto súženie. 


kou 彼らは互に言った、「確かにわれわれは弟の事で罪がある。彼がしきりに願った時、その心の苦しみを見ながら、われわれは聞き入れなかった。それでこの苦しみに会うのだ」。




Prvá Kniha Mojžišova 42 :22


 slo A Rúben im odpovedal a riekol: Či som vám nehovoril: Nehrešte proti chlapcovi!? Ale neposlúchli ste. A hľa, vyhľadáva sa i jeho krv. 


kou ルベンが彼らに答えて言った、「わたしはあなたがたに、この子供に罪を犯すなと言ったではないか。それにもかかわらず、あなたがたは聞き入れなかった。それで彼の血の報いを受けるのです」。




Prvá Kniha Mojžišova 42 :23


 slo A oni nevedeli, že Jozef rozumie, lebo im hovoril skrze tlumoča. 


kou 彼らはヨセフが聞きわけているのを知らなかった。相互の間に通訳者がいたからである。




Prvá Kniha Mojžišova 42 :24


 slo A odvrátil sa od nich a plakal a zase sa obrátil k nim a hovoril s nimi. Potom vzal Simeona od nich a poviazal ho pred ich očami. 


kou ヨセフは彼らを離れて行って泣き、また帰ってきて彼らと語り、そのひとりシメオンを捕えて、彼らの目の前で縛った。




Prvá Kniha Mojžišova 42 :25


 slo A Jozef rozkázal, aby naplnili ich vrecia obilím a aby vrátili každému jeho peniaze do jeho vreca, a tiež aby im dali potravy na cestu. A urobili im tak. 


kou そしてヨセフは人々に命じて、彼らの袋に穀物を満たし、めいめいの銀を袋に返し、道中の食料を与えさせた。ヨセフはこのように彼らにした。 




Prvá Kniha Mojžišova 42 :26


 slo A oni poberúc svoje obilie na svojich oslov odišli odtiaľ. 


kou 彼らは穀物をろばに負わせてそこを去った。




Prvá Kniha Mojžišova 42 :27


 slo A keď rozviazal jeden svoje vrece, aby dal, v nocľažišti, svojmu oslovi obrok, uvidel svoje peniaze, ktoré hľa, boly na vrchu v jeho vreci. 


kou そのひとりが宿で、ろばに飼葉をやるため袋をあけて見ると、袋の口に自分の銀があった。




Prvá Kniha Mojžišova 42 :28


 slo A povedal svojim bratom: Moje peniaze sú mi vrátené. Aj tu hľa, sú v mojom vreci. Vtedy ich opustila všetka odvaha. A predesení hovorili druh druhovi: Čo nám to učinil Bôh? 


kou 彼は兄弟たちに言った、「わたしの銀は返してある。しかも見よ、それは袋の中にある」。そこで彼らは非常に驚き、互に震えながら言った、「神がわれわれにされたこのことは何事だろう」。 




Prvá Kniha Mojžišova 42 :29


 slo A keď prišli k Jakobovi, svojmu otcovi, do Kananejskej zeme, rozprávali mu všetko, čo sa im prihodilo, a vraveli: 


kou こうして彼らはカナンの地にいる父ヤコブのもとに帰り、その身に起った事をことごとく告げて言った、




Prvá Kniha Mojžišova 42 :30


 slo Človek, pán zeme, hovoril s nami tvrde a dal nás do väzenia ako vyzvedačov zeme. 


kou 「あの国の君は、われわれに荒々しく語り、国をうかがう回し者だと言いました。




Prvá Kniha Mojžišova 42 :31


 slo A povedali sme mu: My sme statoční ľudia; nikdy sme neboli vyzvedačmi. 


kou われわれは彼に答えました、『われわれは真実な者であって回し者ではない。




Prvá Kniha Mojžišova 42 :32


 slo Bolo nás dvanásť bratov, synov našeho otca; jedného niet, a najmladší je s naším otcom v Kananejskej zemi. 


kou われわれは十二人兄弟で、同じ父の子である。ひとりはいなくなり、末の弟は今父と共にカナンの地にいる』。




Prvá Kniha Mojžišova 42 :33


 slo A človek, pán zeme, nám povedal: Po tom poznám, že ste statoční ľudia: Jedného svojho brata ponecháte u mňa, a to, čo je na zapudenie hladu z vašich domov, vezmite a iďte. 


kou その国の君であるその人はわれわれに言いました、『わたしはこうしてあなたがたの真実な者であるのを知ろう。あなたがたは兄弟のひとりをわたしのもとに残し、穀物を携えて行って、家族の飢えを救いなさい。




Prvá Kniha Mojžišova 42 :34


 slo A doveďte svojho najmladšieho brata ku mne, a tak zviem, že nie ste vyzvedači, ale že ste statoční ľudia, a vtedy vám vydám vášho brata, a potom obchodujte so zemou. 


kou そして末の弟をわたしのもとに連れてきなさい。そうすればあなたがたが回し者ではなく、真実な者であるのを知って、あなたがたの兄弟を返し、この国であなたがたに取引させましょう』」。 




Prvá Kniha Mojžišova 42 :35


 slo A stalo sa, keď vyprázdňovali svoje vrecia, že hľa, každý mal uzlík svojich peňazí vo svojom vreci. A keď videli uzly svojich peňazí, oni aj ich otec, báli sa. 


kou 彼らが袋のものを出して見ると、めいめいの金包みが袋の中にあったので、彼らも父も金包みを見て恐れた。




Prvá Kniha Mojžišova 42 :36


 slo A Jakob, ich otec, im povedal: Pripravili ste ma o deti. Jozefa niet, ani Simeona niet, a teraz vezmete Benjamina. Na mňa sa to všetko valí. 


kou 父ヤコブは彼らに言った、「あなたがたはわたしに子を失わせた。ヨセフはいなくなり、シメオンもいなくなった。今度はベニヤミンをも取り去る。これらはみなわたしの身にふりかかって来るのだ」。




Prvá Kniha Mojžišova 42 :37


 slo Vtedy povedal Rúben svojmu otcovi a riekol: Zabi oboch mojich synov, ak ho nedovediem zase k tebe. Oddaj ho do mojich rúk, a ja ho navrátim k tebe. 


kou ルベンは父に言った、「もしわたしが彼をあなたのもとに連れて帰らなかったら、わたしのふたりの子を殺してください。ただ彼をわたしの手にまかせてください。わたしはきっと、あなたのもとに彼を連れて帰ります」。




Prvá Kniha Mojžišova 42 :38


 slo A povedal: Nepôjde môj syn s vami dolu. Lebo jeho brat zomrel, a pozostal iba on sám. A keby sa mu prihodilo nejaké nešťastie na ceste, ktorou pôjdete, sprevadili by ste moje šediny v zármutku do hrobu. 43. KAPITOLA 


kou ヤコブは言った、「わたしの子はあなたがたと共に下って行ってはならない。彼の兄は死に、ただひとり彼が残っているのだから。もしあなたがたの行く道で彼が災に会えば、あなたがたは、しらがのわたしを悲しんで陰府に下らせるであろう」。 
Prvá Kniha Mojžišova 43

⇈ The Old Testament


↥ Prvá Kniha Mojžišova 


↤ Prvá Kniha Mojžišova 42 


↦ Prvá Kniha Mojžišova 44 




Verse Index:


 01 
 02 
 03 
 04 
 05 
 06 
 07 
 08 
 09 
 10 
 11 
 12 
 13 
 14 
 15 
 16 
 17 
 18 
 19 
 20 
 21 
 22 
 23 
 24 
 25 
 26 
 27 
 28 
 29 
 30 
 31 
 32 
 33 
 34 






Prvá Kniha Mojžišova 43 :1


 slo Ale hlad ťažko doliehal na zem. 


kou ききんはその地に激しかった。




Prvá Kniha Mojžišova 43 :2


 slo A stalo sa, keď potrovili obilie, ktoré boli doniesli z Egypta, že im riekol ich otec: Iďte zase, nakúpte nám niečo potravy. 


kou 彼らがエジプトから携えてきた穀物を食い尽した時、父は彼らに言った、「また行って、われわれのために少しの食糧を買ってきなさい」。




Prvá Kniha Mojžišova 43 :3


 slo A Júda mu takto povedal: Človek nám slávnostne osvedčil a riekol: Neuvidíte mojej tvári bez toho, že by bol váš brat s vami! 


kou ユダは父に答えて言った、「あの人はわれわれをきびしく戒めて、弟が一緒でなければ、わたしの顔を見てはならないと言いました。




Prvá Kniha Mojžišova 43 :4


 slo Ak tedy pošleš nášho brata s nami, pojdeme dolu a nakúpime ti potravy; 


kou もしあなたが弟をわれわれと一緒にやってくださるなら、われわれは下って行って、あなたのために食糧を買ってきましょう。




Prvá Kniha Mojžišova 43 :5


 slo ale ak nepošleš, nepojdeme, lebo človek nám povedal: Neuvidíte mojej tvári bez toho, že by bol váš brat s vami! 


kou しかし、もし彼をやられないなら、われわれは下って行きません。あの人がわれわれに、弟が一緒でなければわたしの顔を見てはならないと言ったのですから」。




Prvá Kniha Mojžišova 43 :6


 slo A Izrael riekol: Prečo ste mi urobili tak zle, že ste povedali človekovi, že máte ešte brata. 


kou イスラエルは言った、「なぜ、もうひとりの弟があるとあの人に言って、わたしを苦しめるのか」。




Prvá Kniha Mojžišova 43 :7


 slo Oni povedali: Človek sa nás veľmi vypytoval i na našu rodinu a vravel: Či ešte žije váš otec? Či máte ešte nejakého brata? A oznámili sme mu odpovedajúc na tieto jeho slová. Či sme my mohli vedieť, že povie: Doveďte sem dolu svojho brata!? 


kou 彼らは言った、「あの人がわれわれと一族とのことを問いただして、父はまだ生きているか、もうひとりの弟があるかと言ったので、問われるままに答えましたが、その人が、弟を連れてこいと言おうとは、どうして知ることができたでしょう」。




Prvá Kniha Mojžišova 43 :8


 slo A Júda povedal Izraelovi, svojmu otcovi: Pošli chlapca so mnou, a vstanúc pojdeme, aby sme žili a nezomreli, i my i ty i naše drobné deti. 


kou ユダは父イスラエルに言った、「あの子をわたしと一緒にやってくだされば、われわれは立って行きましょう。そしてわれわれもあなたも、われわれの子供らも生きながらえ、死を免れましょう。




Prvá Kniha Mojžišova 43 :9


 slo A ja ručím za neho; z mojej ruky ho budeš vyhľadávať, ak ho nedovediem k tebe a nepostavím ho pred tebou, a budem ti hriešnym po všetky dni. 


kou わたしが彼の身を請け合います。わたしの手から彼を求めなさい。もしわたしが彼をあなたのもとに連れ帰って、あなたの前に置かなかったら、わたしはあなたに対して永久に罪を負いましょう。




Prvá Kniha Mojžišova 43 :10


 slo Lebo keby sme neboli váhajúc toľko odkladali, je isté, že by sme sa toto už dvakrát boli navrátili. 


kou もしわれわれがこんなにためらわなかったら、今ごろは二度も行ってきたでしょう」。 




Prvá Kniha Mojžišova 43 :11


 slo A Izrael, ich otec, im riekol: Ak tedy musí byť tak, nuž urobte toto: naberte do svojich nádob najlepších plodín zeme a zaneste mužovi dolu dar, trochu balzamu a trochu medu a voňavých vecí a myrry, daktylov a mandlí. 


kou 父イスラエルは彼らに言った、「それではこうしなさい。この国の名産を器に入れ、携え下ってその人に贈り物にしなさい。すなわち少しの乳香、少しの蜜、香料、もつやく、ふすだしう、あめんどう。




Prvá Kniha Mojžišova 43 :12


 slo A vezmite dvoje peniaze do svojej ruky a vrátené peniaze, ktoré ste našli na vrchu vo svojich vreciach, zaneste zpät vo svojej ruke. Snáď je to omyl. 


kou そしてその上に、倍額の銀を手に持って行きなさい。また袋の口に返してあった銀は持って行って返しなさい。たぶんそれは誤りであったのでしょう。




Prvá Kniha Mojžišova 43 :13


 slo A vezmite svojho brata a vstaňte a iďte zase k mužovi. 


kou 弟も連れ、立って、またその人の所へ行きなさい。




Prvá Kniha Mojžišova 43 :14


 slo A silný Bôh všemohúci nech vám dá milosť pred tým mužom, aby vám prepustil tamtoho druhého brata i Benjamina. A ja, ako som osirelý, tak i budem osirelý. 


kou どうか全能の神がその人の前であなたがたをあわれみ、もうひとりの兄弟とベニヤミンとを、返させてくださるように。もしわたしが子を失わなければならないのなら、失ってもよい」。




Prvá Kniha Mojžišova 43 :15


 slo A mužovia vzali ten dar a vzali dvoje peniaze do svojej ruky a Benjamina. A vstali, odišli dolu do Egypta a postavili sa pred Jozefom. 


kou そこでその人々は贈り物を取り、また倍額の銀を携え、ベニヤミンを連れ、立ってエジプトへ下り、ヨセフの前に立った。 




Prvá Kniha Mojžišova 43 :16


 slo A keď videl Jozef Benjamina s nimi, riekol tomu, ktorý bol postavený nad jeho domom: Odveď tých mužov do domu, zabi dobytča a priprav, lebo mužovia budú jesť so mnou na poludnie. 


kou ヨセフはベニヤミンが彼らと共にいるのを見て、家づかさに言った、「この人々を家に連れて行き、獣をほふって、したくするように。この人々は昼、わたしと一緒に食事をします」。




Prvá Kniha Mojžišova 43 :17


 slo A človek urobil, ako rozkázal Jozef, a odviedol mužov do domu Jozefovho. 


kou その人はヨセフの言ったようにして、この人々をヨセフの家へ連れて行った。




Prvá Kniha Mojžišova 43 :18


 slo A mužovia sa báli, že boli odvedení do domu Jozefovho a riekli: Pre peniaze, vrátené v našich vreciach tam po prvé, sme dovedení sem, aby to svalil na nás a aby sa vrhol na nás a vzal nás za sluhov a vzal i našich oslov. 


kou ところがこの人々はヨセフの家へ連れて行かれたので恐れて言った、「初めの時に袋に返してあったあの銀のゆえに、われわれを引き入れたのです。そしてわれわれを襲い、攻め、捕えて奴隷とし、われわれのろばをも奪うのです」。




Prvá Kniha Mojžišova 43 :19


 slo A pristúpiac k mužovi, ktorý bol postavený nad domom Jozefovým, vraveli mu pri dveriach domu 


kou 彼らはヨセフの家づかさに近づいて、家の入口で、言った、




Prvá Kniha Mojžišova 43 :20


 slo a riekli: Počuj ma, prosím, pane. Boli sme prišli sem dolu tam po prvé, aby sme nakúpili potravy. 


kou 「ああ、わが主よ、われわれは最初、食糧を買うために下ってきたのです。




Prvá Kniha Mojžišova 43 :21


 slo A stalo sa, keď sme prišli do nocľažišťa a rozviazali sme svoje vrecia, že hľa, peniaze jedného každého boly na vrchu v jeho vreci, naše peniaze, v plnej svojej váhe, a doniesli sme ich zpät vo svojej ruke. 


kou ところが宿に行って袋をあけて見ると、めいめいの銀は袋の口にあって、銀の重さは元のままでした。それでわれわれはそれを持って参りました。




Prvá Kniha Mojžišova 43 :22


 slo A doniesli sme aj druhé peniaze vo svojej ruke, aby sme nakúpili potravy. Nevieme, kto vložil naše peniaze do našich vriec. 


kou そして食糧を買うために、ほかの銀をも持って下ってきました。われわれの銀を袋に入れた者が、だれであるかは分りません」。




Prvá Kniha Mojžišova 43 :23


 slo Na to povedal on: Pokoj vám o to! Nebojte sa. Váš Bôh a Bôh vášho otca vám dal poklad do vašich vriec. Vaše peniaze došly ku mne. A vyviedol k nim Simeona. 


kou 彼は言った、「安心しなさい。恐れてはいけません。その宝はあなたがたの神、あなたがたの父の神が、あなたがたの袋に入れてあなたがたに賜わったのです。あなたがたの銀はわたしが受け取りました」。そして彼はシメオンを彼らの所へ連れてきた。




Prvá Kniha Mojžišova 43 :24


 slo A tak voviedol človek mužov do domu Jozefovho. A dal im vody, a umyli si nohy. A dal ich oslom obrok. 


kou こうしてその人はこの人々をヨセフの家へ導き、水を与えて足を洗わせ、また、ろばに飼葉を与えた。




Prvá Kniha Mojžišova 43 :25


 slo A oni pripravili dar, kým neprišiel Jozef na poludnie, lebo počuli, že tam budú jesť chlieb. 


kou 彼らはその所で食事をするのだと聞き、贈り物を整えて、昼にヨセフの来るのを待った。 




Prvá Kniha Mojžišova 43 :26


 slo Keď potom prišiel Jozef domov, doniesli mu dar, ktorý mali vo svojej ruke, do domu, a klaňali sa mu k zemi. 


kou さてヨセフが家に帰ってきたので、彼らはその家に携えてきた贈り物をヨセフにささげ、地に伏して、彼を拝した。




Prvá Kniha Mojžišova 43 :27


 slo A pýtal sa ich, ako sa majú, a riekol: Či sa má dobre váš starý otec, o ktorom ste hovorili? Či ešte žije? 


kou ヨセフは彼らの安否を問うて言った、「あなたがたの父、あなたがたがさきに話していたその老人は無事ですか。なお生きながらえておられますか」。




Prvá Kniha Mojžišova 43 :28


 slo Oni odpovedali: Dobre sa má tvoj služobník, náš otec; ešte žije, a skloniac sa klaňali sa mu. 


kou 彼らは答えた、「あなたのしもべ、われわれの父は無事で、なお生きながらえています」。そして彼らは、頭をさげて拝した。




Prvá Kniha Mojžišova 43 :29


 slo A pozdvihnúc svoje oči videl Benjamina, svojho brata, syna svojej matky, a riekol: Či je toto ten váš najmladší brat, o ktorom ste mi hovorili? A riekol: Nech ti je Bôh milosrdný, môj synu! 


kou ヨセフは目をあげて同じ母の子である弟ベニヤミンを見て言った、「これはあなたがたが前にわたしに話した末の弟ですか」。また言った、「わが子よ、どうか神があなたを恵まれるように」。




Prvá Kniha Mojžišova 43 :30


 slo A Jozef sa ponáhľal, lebo sa vzrušily jeho vnútornosti pri pohľade na jeho brata, a hľadal miesto, kde by mohol plakať, a vojdúc do svojej izby, tam plakal. 


kou ヨセフは弟なつかしさに心がせまり、急いで泣く場所をたずね、へやにはいって泣いた。




Prvá Kniha Mojžišova 43 :31


 slo Potom si umyl tvár a zase vyšiel a premáhal sa a riekol: Klaďte chlieb! 


kou やがて彼は顔を洗って出てきた。そして自分を制して言った、「食事にしよう」。




Prvá Kniha Mojžišova 43 :32


 slo A jemu položili osobitne a im tiež osobitne, jako aj Egypťanom, ktorí jedli s ním, osobitne. Lebo Egypťania nemôžu jesť chlieb s Hebrejmi, pretože je to ohavnosťou Egypťanom. 


kou そこでヨセフはヨセフ、彼らは彼ら、陪食のエジプトびとはエジプトびと、と別々に席に着いた。エジプトびとはヘブルびとと共に食事することができなかった。それはエジプトびとの忌むところであったからである。




Prvá Kniha Mojžišova 43 :33


 slo A sedeli pred ním prvorodený podľa svojho prvorodenstva a mladší podľa svojho mladšieho veku. A mužovia sa divili pozerajúc jeden na druhého. 


kou こうして彼らはヨセフの前に、長子は長子として、弟は弟としてすわらせられたので、その人々は互に驚いた。




Prvá Kniha Mojžišova 43 :34


 slo A Jozef berúc početné diely zpred seba podával im. Ale Benjaminovi sa dostalo takého dielu viac ako všetkým, päťkrát toľko jako druhým, a pili a hojne sa napili s ním. 


kou またヨセフの前から、めいめいの分が運ばれたが、ベニヤミンの分は他のいずれの者の分よりも五倍多かった。こうして彼らは飲み、ヨセフと共に楽しんだ。 
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Prvá Kniha Mojžišova 44 :1


 slo A rozkázal tomu, ktorý bol postavený nad jeho domom, a riekol: Naplň vrecia mužov potravou a daj im toľko, koľko vládzu uniesť, a vlož každému jeho peniaze na vrch do jeho vreca, 


kou さてヨセフは家づかさに命じて言った、「この人々の袋に、運べるだけ多くの食糧を満たし、めいめいの銀を袋の口に入れておきなさい。




Prvá Kniha Mojžišova 44 :2


 slo a môj pohár, ten strieborný pohár, vlož na vrch do vreca najmladšieho i peniaze za jeho obilie. A učinil podľa slova Jozefovho, ktoré hovoril. 


kou またわたしの杯、銀の杯をあの年下の者の袋の口に、穀物の代金と共に入れておきなさい」。家づかさはヨセフの言葉のとおりにした。




Prvá Kniha Mojžišova 44 :3


 slo Ráno, keď bolo svetlo, boli mužovia prepustení, oni aj ich osli. 


kou 夜が明けると、その人々と、ろばとは送り出されたが、




Prvá Kniha Mojžišova 44 :4


 slo No, keď tak asi vychádzali z mesta a ešte neboli ďaleko, riekol Jozef správcovi, ktorý bol postavený nad jeho domom: Vstaň a hoň tých mužov, a keď ich dostihneš, povieš im: Prečo ste sa odplatili zlým za dobré? 


kou 町を出て、まだ遠くへ行かないうちに、ヨセフは家づかさに言った、「立って、あの人々のあとを追いなさい。追いついて、彼らに言いなさい、『あなたがたはなぜ悪をもって善に報いるのですか。なぜわたしの銀の杯を盗んだのですか。




Prvá Kniha Mojžišova 44 :5


 slo Či nie je to ten pohár, z ktorého pije môj pán? A on ním aj veští! Zle ste urobili, čo ste urobili! 


kou これはわたしの主人が飲む時に使い、またいつも占いに用いるものではありませんか。あなたがたのした事は悪いことです』」。 




Prvá Kniha Mojžišova 44 :6


 slo A dohoniac ich hovoril im tieto slová. 


kou 家づかさが彼らに追いついて、これらの言葉を彼らに告げたとき、




Prvá Kniha Mojžišova 44 :7


 slo A oni mu povedali: Prečo hovorí môj pán také slová? Kdeže by učinili tvoji služobníci takú vec?! 


kou 彼らは言った、「わが主は、どうしてそのようなことを言われるのですか。しもべらは決してそのようなことはいたしません。




Prvá Kniha Mojžišova 44 :8


 slo Hľa, striebro, ktoré sme našli na vrchu vo svojich vreciach, sme doniesli zpät k tebe z Kananejskej zeme a jako by sme tedy ukradli z domu tvojho pána striebro alebo zlato?! 


kou 袋の口で見つけた銀でさえ、カナンの地からあなたの所に持ち帰ったほどです。どうして、われわれは御主人の家から銀や金を盗みましょう。




Prvá Kniha Mojžišova 44 :9


 slo U ktorého z tvojich služobníkov by sa našiel, ten nech zomrie, a my tiež budeme služobníkmi môjho pána. 


kou しもべらのうちのだれの所でそれが見つかっても、その者は死に、またわれわれはわが主の奴隷となりましょう」。




Prvá Kniha Mojžišova 44 :10


 slo A riekol: Dobre, nech je i teraz podľa vašich slov: u ktorého sa najde, bude mi sluhom, a vy budete bez viny. 


kou 家づかさは言った、「それではあなたがたの言葉のようにしよう。杯の見つかった者はわたしの奴隷とならなければならない。ほかの者は無罪です」。




Prvá Kniha Mojžišova 44 :11


 slo Vtedy složili rýchle každý svoje vrece na zem, a každý rozviazal svoje vrece. 


kou そこで彼らは、めいめい急いで袋を地におろし、ひとりひとりその袋を開いた。




Prvá Kniha Mojžišova 44 :12


 slo A prehľadával; započal u najstaršieho a dokončil u najmladšieho, a pohár sa našiel - vo vreci Benjaminovom. 


kou 家づかさは年上から捜し始めて年下に終ったが、杯はベニヤミンの袋の中にあった。




Prvá Kniha Mojžišova 44 :13


 slo Vtedy roztrhli svoje rúcha, a každý naložil svoj náklad na svojho osla, a vrátili sa do mesta. 


kou そこで彼らは衣服を裂き、おのおの、ろばに荷を負わせて町に引き返した。 




Prvá Kniha Mojžišova 44 :14


 slo A tak prišiel Júda i jeho bratia do domu Jozefovho, ktorý bol ešte tam, a padli pred ním na zem. 


kou ユダと兄弟たちとは、ヨセフの家にはいったが、ヨセフがなおそこにいたので、彼らはその前で地にひれ伏した。




Prvá Kniha Mojžišova 44 :15


 slo A Jozef im riekol: Aký je to skutok, ktorý ste vykonali? Či neviete, že človek, ako som ja, istotne veští a zvie i také veci? 


kou ヨセフは彼らに言った、「あなたがたのこのしわざは何事ですか。わたしのような人は、必ず占い当てることを知らないのですか」。




Prvá Kniha Mojžišova 44 :16


 slo A Júda povedal: Čo povieme môjmu pánovi? Čo budeme hovoriť? A čím sa ospravedlníme? Bôh našiel neprávosť tvojich služobníkov. Hľa, sme služobníci môjho pána, i my i ten, v ktorého ruke sa našiel pohár. 


kou ユダは言った、「われわれはわが主に何を言い、何を述べ得ましょう。どうしてわれわれは身の潔白をあらわし得ましょう。神がしもべらの罪をあばかれました。われわれと、杯を持っていた者とは共にわが主の奴隷となりましょう」。




Prvá Kniha Mojžišova 44 :17


 slo A Jozef riekol: Kdeže by som to urobil! Muž, v ktorého ruke sa našiel pohár, ten mi bude sluhom, a vy iďte hore v pokoji ku svojmu otcovi. 


kou ヨセフは言った、「わたしは決してそのようなことはしない。杯を持っている者だけがわたしの奴隷とならなければならない。ほかの者は安全に父のもとへ上って行きなさい」。 




Prvá Kniha Mojžišova 44 :18


 slo Vtedy pristúpil k nemu Júda a povedal: Počuj ma, prosím, môj pane! Nech smie prehovoriť tvoj služobník slovo v uši svojho pána, a nehnevaj sa na svojho služobníka, lebo ty si jako sám faraon. 


kou この時ユダは彼に近づいて言った、「ああ、わが主よ、どうぞわが主の耳にひとこと言わせてください。しもべをおこらないでください。あなたはパロのようなかたです。




Prvá Kniha Mojžišova 44 :19


 slo Môj pán sa pýtal svojich služobníkov a riekol: Či máte otca alebo brata? 


kou わが主はしもべらに尋ねて、『父があるか、また弟があるか』と言われたので、




Prvá Kniha Mojžišova 44 :20


 slo A my sme povedali môjmu pánovi: Máme otca, starého, a brata, dieťa to jeho starého veku, mladšieho, ktorého brat zomrel a zostal iba on sám svojej matke, a jeho otec ho miluje. 


kou われわれはわが主に言いました、『われわれには老齢の父があり、また年寄り子の弟があります。その兄は死んで、同じ母の子で残っているのは、ただこれだけですから父はこれを愛しています』。




Prvá Kniha Mojžišova 44 :21


 slo A ty si riekol svojim služobníkom: Doveďte ho sem dolu ku mne, aby som ho videl. 


kou その時あなたはしもべらに言われました、『その者をわたしの所へ連れてきなさい。わたしはこの目で彼を見よう』。




Prvá Kniha Mojžišova 44 :22


 slo Na to sme my povedali môjmu pánovi: Chlapec nebude môcť opustiť svojho otca; lebo ak opustí svojho otca, ten zomrie. 


kou われわれはわが主に言いました。『その子供は父を離れることができません。もし父を離れたら父は死ぬでしょう』。




Prvá Kniha Mojžišova 44 :23


 slo Ale ty si riekol svojim služobníkom: Ak neprijde s vami dolu váš najmladší brat, neuvidzte viacej mojej tvári! 


kou しかし、あなたはしもべらに言われました、『末の弟が一緒に下ってこなければ、おまえたちは再びわたしの顔を見ることはできない』。




Prvá Kniha Mojžišova 44 :24


 slo A stalo sa, keď sme odišli hore k tvojmu služobníkovi, môjmu otcovi, a rozpovedali sme mu slová môjho pána, 


kou それであなたのしもべである父のもとに上って、わが主の言葉を彼に告げました。




Prvá Kniha Mojžišova 44 :25


 slo a náš otec povedal: Iďte zase a nakúpte nám niečo potravy, 


kou ところで、父が『おまえたちは再び行って、われわれのために少しの食糧を買ってくるように』と言ったので、




Prvá Kniha Mojžišova 44 :26


 slo že sme povedali: Nemôžeme ísť ta dolu. Ale ak bude náš najmladší brat s nami, pojdeme. Lebo by sme nemohli vidieť tvár toho muža bez toho, že by náš najmladší brat bol s nami. 


kou われわれは言いました、『われわれは下って行けません。もし末の弟が一緒であれば行きましょう。末の弟が一緒でなければ、あの人の顔を見ることができません』。




Prvá Kniha Mojžišova 44 :27


 slo A tvoj služobník, môj otec, nám povedal: Vy viete, že mi len dvoch porodila moja žena. 


kou あなたのしもべである父は言いました、『おまえたちの知っているとおり、妻はわたしにふたりの子を産んだ。




Prvá Kniha Mojžišova 44 :28


 slo Ten jeden vyšiel odo mňa, a povedal som: Je isté, že ho roztrhala divá zver. A nevidel som ho doteraz. 


kou ひとりは外へ出たが、きっと裂き殺されたのだと思う。わたしは今になっても彼を見ない。




Prvá Kniha Mojžišova 44 :29


 slo A keď vezmete i tohoto odo mňa, a prihodí sa mu nejaké nešťastie, sprevadíte moje šediny v trápení do hrobu. 


kou もしおまえたちがこの子をもわたしから取って行って、彼が災に会えば、おまえたちは、しらがのわたしを悲しんで陰府に下らせるであろう』。




Prvá Kniha Mojžišova 44 :30


 slo A tak teraz, keď prijdem k tvojmu služobníkovi, svojmu otcovi, a chlapec nebude s nami, kým jeho duša je sviazaná s jeho dušou, 


kou わたしがあなたのしもべである父のもとに帰って行くとき、もしこの子供が一緒にいなかったら、どうなるでしょう。父の魂は子供の魂に結ばれているのです。




Prvá Kniha Mojžišova 44 :31


 slo nuž bude, keď uvidí, že nieto chlapca, že zomrie žiaľom, a tak sprevadia tvoji služobníci šediny tvojho služobníka, svojho otca, v zármutku do hrobu. 


kou この子供がわれわれと一緒にいないのを見たら、父は死ぬでしょう。そうすればしもべらは、あなたのしもべであるしらがの父を悲しんで陰府に下らせることになるでしょう。




Prvá Kniha Mojžišova 44 :32


 slo Lebo tvoj služobník sa zaručil za chlapca, aby ho dostal od svojho otca, povediac: Ak ho nedovediem k tebe, budem hriešny svojmu otcovi po všetky dni. 


kou しもべは父にこの子供の身を請け合って『もしわたしがこの子をあなたのもとに連れ帰らなかったら、わたしは父に対して永久に罪を負いましょう』と言ったのです。




Prvá Kniha Mojžišova 44 :33


 slo Preto, prosím, nech teraz zostane tvoj služobník miesto chlapca za sluhu svojmu pánovi, a chlapec nech ide hore so svojimi bratmi. 


kou どうか、しもべをこの子供の代りに、わが主の奴隷としてとどまらせ、この子供を兄弟たちと一緒に上り行かせてください、




Prvá Kniha Mojžišova 44 :34


 slo Lebo jako by som odišiel hore k svojmu otcovi, keby nebolo chlapca so mnou? Nech nemusím hľadieť na zlé, ktoré by stihlo môjho otca! 


kou この子供を連れずに、どうしてわたしは父のもとに上り行くことができましょう。父が災に会うのを見るに忍びません」。


Prvá Kniha Mojžišova 45
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Prvá Kniha Mojžišova 45 :1


 slo Tu sa Jozef nemohol ďalej zdržať ani vzhľadom na všetkých, ktorí stáli pri ňom, a zvolal: Vyveďte všetkých ľudí von odo mňa! A nestál nikto s ním, keď sa dal Jozef vo znanie svojim bratom. 


kou そこでヨセフはそばに立っているすべての人の前で、自分を制しきれなくなったので、「人は皆ここから出てください」と呼ばわった。それゆえヨセフが兄弟たちに自分のことを明かした時、ひとりも彼のそばに立っている者はなかった。




Prvá Kniha Mojžišova 45 :2


 slo A vypukol v hlasitý plač. A počuli to Egypťania, a počul dom faraonov. 


kou ヨセフは声をあげて泣いた。エジプトびとはこれを聞き、パロの家もこれを聞いた。




Prvá Kniha Mojžišova 45 :3


 slo A Jozef riekol svojim bratom: Ja som Jozef! Či ešte žije môj otec? A jeho bratia mu nemohli odpovedať, lebo sa zdesili pred ním. 


kou ヨセフは兄弟たちに言った、「わたしはヨセフです。父はまだ生きながらえていますか」。兄弟たちは答えることができなかった。彼らは驚き恐れたからである。 




Prvá Kniha Mojžišova 45 :4


 slo Ale Jozef riekol svojim bratom: Nože pristúpte ku mne! A pristúpili. A riekol: Ja som Jozef, váš brat, ktorého ste predali do Egypta. 


kou ヨセフは兄弟たちに言った、「わたしに近寄ってください」。彼らが近寄ったので彼は言った、「わたしはあなたがたの弟ヨセフです。あなたがたがエジプトに売った者です。




Prvá Kniha Mojžišova 45 :5


 slo Ale teraz sa netrápte nad tým, ani nech nie je vo vašich očiach hnevu, že ste ma sem predali, lebo pre zachovanie vášho i môjho života ma poslal Bôh pred vami. 


kou しかしわたしをここに売ったのを嘆くことも、悔むこともいりません。神は命を救うために、あなたがたよりさきにわたしをつかわされたのです。




Prvá Kniha Mojžišova 45 :6


 slo Lebo toto sú ešte len dva roky, odkedy je hlad v zemi, a ešte bude päť rokov, čo sa nebude ani orať ani žať. 


kou この二年の間、国中にききんがあったが、なお五年の間は耕すことも刈り入れることもないでしょう。




Prvá Kniha Mojžišova 45 :7


 slo A Bôh ma poslal pred vami položiť vám stranou zbytok na zemi a zachovať vám ho pri živote. Bolo to na veľkú záchranu. 


kou 神は、あなたがたのすえを地に残すため、また大いなる救をもってあなたがたの命を助けるために、わたしをあなたがたよりさきにつかわされたのです。




Prvá Kniha Mojžišova 45 :8


 slo A tak teraz nie vy ste ma sem poslali, ale Bôh, a učinil ma otcom faraonovi a pánom celému jeho domu a panovníkom v celej zemi Egyptskej. 


kou それゆえわたしをここにつかわしたのはあなたがたではなく、神です。神はわたしをパロの父とし、その全家の主とし、またエジプト全国のつかさとされました。




Prvá Kniha Mojžišova 45 :9


 slo Ponáhľajte sa a iďte hore k môjmu otcovi a poviete mu: Takto hovorí tvoj syn Jozef: Bôh ma učinil pánom celého Egypta. Poď dolu ku mne a nemeškaj! 


kou あなたがたは父のもとに急ぎ上って言いなさい、『あなたの子ヨセフが、こう言いました。神がわたしをエジプト全国の主とされたから、ためらわずにわたしの所へ下ってきなさい。




Prvá Kniha Mojžišova 45 :10


 slo A budeš bývať v zemi Gózena a budeš blízko mňa, ty i tvoji synovia i synovia tvojich synov i tvoje drobné stádo i tvoj statok i všetko, čo máš. 


kou あなたはゴセンの地に住み、あなたも、あなたの子らも、孫たちも、羊も牛も、その他のものもみな、わたしの近くにおらせます。




Prvá Kniha Mojžišova 45 :11


 slo Tam ťa budem zaopatrovať potravou, lebo bude ešte päť rokov hladu, aby si neprišiel na mizinu ty i tvoj dom i všetko, čo je tvoje. 


kou ききんはなお五年つづきますから、あなたも、家族も、その他のものも、みな困らないように、わたしはそこで養いましょう』。




Prvá Kniha Mojžišova 45 :12


 slo A hľa, vaše oči vidia aj oči môjho brata Benjamina, že vám to hovoria moje ústa. 


kou あなたがたと弟ベニヤミンが目に見るとおり、あなたがたに口ら語っているのはこのわたしです。




Prvá Kniha Mojžišova 45 :13


 slo A povedzte môjmu otcovi o všetkej mojej sláve tu v Egypte a o všetkom, čo ste videli, a tedy ponáhľajte sa a dopravte môjho otca sem dolu. 


kou あなたがたはエジプトでの、わたしのいっさいの栄えと、あなたがたが見るいっさいの事をわたしの父に告げ、急いでわたしの父をここへ連れ下りなさい」。




Prvá Kniha Mojžišova 45 :14


 slo A padol Benjaminovi, svojmu bratovi, okolo krku a plakal, i Benjamin plakal na jeho krku. 


kou そしてヨセフは弟ベニヤミンのくびを抱いて泣き、ベニヤミンも彼のくびを抱いて泣いた。




Prvá Kniha Mojžišova 45 :15


 slo A bozkal všetkých svojich bratov a plakal nad nimi. A potom už hovorili jeho bratia s ním. 


kou またヨセフはすべての兄弟たちに口づけし、彼らを抱いて泣いた。そして後、兄弟たちは彼と語った。 




Prvá Kniha Mojžišova 45 :16


 slo Potom sa počula zvesť o tom v dome faraonovom, že vraj prišli bratia Jozefovi, a ľúbilo sa to faraonovi i jeho služobníkom. 


kou 時に、「ヨセフの兄弟たちがきた」と言ううわさがパロの家に聞えたので、パロとその家来たちとは喜んだ。




Prvá Kniha Mojžišova 45 :17


 slo A faraon riekol Jozefovi: Povedz svojim bratom: Urobte toto: Naložte na svoje hovädá, čo potrebujete, a iďte, vráťte sa do Kananejskej zeme 


kou パロはヨセフに言った、「兄弟たちに言いなさい、『あなたがたは、こうしなさい。獣に荷を負わせてカナンの地へ行き、




Prvá Kniha Mojžišova 45 :18


 slo a vezmite svojho otca a svoje domácnosti a prijdite ku mne, a dám vám dobré Egyptskej zeme, a jedzte tuk zeme. 


kou 父と家族とを連れてわたしのもとへきなさい。わたしはあなたがたに、エジプトの地の良い物を与えます。あなたがたは、この国の最も良いものを食べるでしょう』。




Prvá Kniha Mojžišova 45 :19


 slo A tebe sa prikazuje: Toto urobte: vezmite si z Egyptskej zeme vozy pre svoje drobné deti a pre svoje ženy a vezmete svojho otca a prijdete! 


kou また彼らに命じなさい、『あなたがたは、こうしなさい。幼な子たちと妻たちのためにエジプトの地から車をもって行き、父を連れてきなさい。




Prvá Kniha Mojžišova 45 :20


 slo A nech vám je nie ľúto pri pohľade na váš nábytok, lebo dobré celej Egyptskej zeme je vaše. 


kou 家財に心を引かれてはなりません。エジプト全国の良い物は、あなたがたのものだからです』」。 




Prvá Kniha Mojžišova 45 :21


 slo A synovia Izraelovi urobili tak. A Jozef im dal vozy podľa rozkazu faraonovho a dal im aj potravy na cestu. 


kou イスラエルの子らはそのようにした。ヨセフはパロの命に従って彼らに車を与え、また途中の食料をも与えた。




Prvá Kniha Mojžišova 45 :22


 slo A každému z nich dal po dvoje šiat na premenu, ale Benjaminovi dal tristo striebra a pätoro slávnostných šiat na premenu. 


kou まためいめいに晴着を与えたが、ベニヤミンには銀三百シケルと晴着五着とを与えた。




Prvá Kniha Mojžišova 45 :23


 slo A svojmu otcovi poslal podľa toho: desať oslov, ktorí niesli z dobrých vecí Egypta, a desať oslíc, ktoré niesly obilie a chlieb a pokrm jeho otcovi na cestu. 


kou また彼は父に次のようなものを贈った。すなわちエジプトの良い物を負わせたろば十頭と、穀物、パン及び父の道中の食料を負わせた雌ろば十頭。




Prvá Kniha Mojžišova 45 :24


 slo A poslal svojich bratov a išli. A riekol im: Nevaďte sa na ceste! 


kou こうしてヨセフは兄弟たちを送り去らせ、彼らに言った、「途中で争ってはなりません」。




Prvá Kniha Mojžišova 45 :25


 slo A tak odišli z Egypta a prišli hore do Kananejskej zeme k Jakobovi, svojmu otcovi. 


kou 彼らはエジプトから上ってカナンの地に入り、父ヤコブのもとへ行って、




Prvá Kniha Mojžišova 45 :26


 slo A zvestovali mu a riekli: Jozef ešte žije a panuje v celej Egyptskej zemi! Ale jeho srdce zmeravelo, lebo im neveril. 


kou 彼に言った、「ヨセフはなお生きていてエジプト全国のつかさです」。ヤコブは気が遠くなった。彼らの言うことが信じられなかったからである。




Prvá Kniha Mojžišova 45 :27


 slo A rozprávali mu všetky slová Jozefove, ktoré im hovoril. No, keď potom videl vozy, ktoré poslal Jozef, aby ho odviezli, ožil duch Jakoba, ich otca. 


kou そこで彼らはヨセフが語った言葉を残らず彼に告げた。父ヤコブはヨセフが自分を乗せるために送った車を見て元気づいた。




Prvá Kniha Mojžišova 45 :28


 slo A Izrael povedal: To je dosť. Jozef, môj syn, ešte žije. Pojdem a uvidím ho, prv ako zomriem. 


kou そしてイスラエルは言った、「満足だ。わが子ヨセフがまだ生きている。わたしは死ぬ前に行って彼を見よう」。 
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Prvá Kniha Mojžišova 46 :1


 slo A tak sa rušal Izrael i so všetkým, čo mal. A keď prišiel do Bér-šeby, obetoval tam obeti Bohu svojho otca Izáka. 


kou イスラエルはその持ち物をことごとく携えて旅立ち、ベエルシバに行って、父イサクの神に犠牲をささげた。




Prvá Kniha Mojžišova 46 :2


 slo A Bôh povedal Izraelovi vo videní vnoci a riekol: Jakobe, Jakobe! A on odpovedal: Tu som. 


kou この時、神は夜の幻のうちにイスラエルに語って言われた、「ヤコブよ、ヤコブよ」。彼は言った、「ここにいます」。




Prvá Kniha Mojžišova 46 :3


 slo A riekol: Ja som ten silný Bôh, Bôh tvojho otca. Neboj sa odísť dolu do Egypta, lebo ťa tam učiním veľkým národom. 


kou 神は言われた、「わたしは神、あなたの父の神である。エジプトに下るのを恐れてはならない。わたしはあそこであなたを大いなる国民にする。




Prvá Kniha Mojžišova 46 :4


 slo Ja pojdem s tebou dolu do Egypta, a je ťa tiež odtiaľ zase vyvediem hore. A Jozef položí svoju ruku na tvoje oči. 


kou わたしはあなたと一緒にエジプトに下り、また必ずあなたを導き上るであろう。ヨセフが手ずからあなたの目を閉じるであろう」。




Prvá Kniha Mojžišova 46 :5


 slo Potom vstal Jakob z Bér-šeby, a synovia Izraelovi vzali Jakoba, svojho otca, a svoje drobné deti a svoje ženy na vozy, ktoré poslal faraon, aby ho vzali a doviezli. 


kou そしてヤコブはベエルシバを立った。イスラエルの子らはヤコブを乗せるためにパロの送った車に、父ヤコブと幼な子たちと妻たちを乗せ、




Prvá Kniha Mojžišova 46 :6


 slo A vzali svoj dobytok i svoje imanie, ktorého nadobudli v Kananejskej zemi, a prišli do Egypta, Jakob i všetko jeho semeno s ním. 


kou またその家畜とカナンの地で得た財産を携え、ヤコブとその子孫は皆ともにエジプトへ行った。




Prvá Kniha Mojžišova 46 :7


 slo Svojich synov a synov svojich synov so sebou, svoje dcéry a dcéry svojich synov a všetko svoje semeno doviedol so sebou do Egypta. 


kou こうしてヤコブはその子と、孫および娘と孫娘などその子孫をみな連れて、エジプトへ行った。 




Prvá Kniha Mojžišova 46 :8


 slo A toto sú mená synov Izraelových, ktorí prišli do Egypta: Jakob a jeho synovia. Prvorodený Jakobov Rúben. 


kou イスラエルの子らでエジプトへ行った者の名は次のとおりである。すなわちヤコブとその子らであるが、ヤコブの長子はルベン。




Prvá Kniha Mojžišova 46 :9


 slo A synovia Rúbenovi: Chanoch a Fallu, Checron a Charmi. 


kou ルベンの子らはハノク、パル、ヘヅロン、カルミ。




Prvá Kniha Mojžišova 46 :10


 slo A synovia Simeonovi: Jemuel, Jamín, Ohad, Jachín, Cochár a Saul, syn ženy Kananejky. 


kou シメオンの子らはエムエル、ヤミン、オハデ、ヤキン、ゾハル及びカナンの女の産んだ子シャウル。




Prvá Kniha Mojžišova 46 :11


 slo A synovia Léviho: Geršon, Kehát a Merári. 


kou レビの子らはゲルション、コハテ、メラリ。




Prvá Kniha Mojžišova 46 :12


 slo A synovia Júdovi: Ér, Onan, Šela, Fáres a Zárach. Ale Ér a Onan zomreli v Kananejskej zemi. A synovia Fáresovi boli: Checron a Chamúl. 


kou ユダの子らはエル、オナン、シラ、ペレヅ、ゼラ。エルとオナンはカナンの地で死んだ。ペレヅの子らはヘヅロンとハムル。




Prvá Kniha Mojžišova 46 :13


 slo A synovia Izachárovi: Tola, Fuva, Jób a Šimron. 


kou イッサカルの子らはトラ、プワ、ヨブ、シムロン。




Prvá Kniha Mojžišova 46 :14


 slo A synovia Zabulonovi: Séred, Elon a Jachleel. 


kou ゼブルンの子らはセレデ、エロン、ヤリエル。




Prvá Kniha Mojžišova 46 :15


 slo To boli synovia Leini, ktorých porodila Jakobovi v Pádan-arame, i Dínu, jeho dcéru. Všetkých duší jeho synov a jeho dcér bolo tridsaťtri. 


kou これらと娘デナとはレアがパダンアラムでヤコブに産んだ子らである。その子らと娘らは合わせて三十三人。




Prvá Kniha Mojžišova 46 :16


 slo A synovia Gádovi: Cifjon, Chagi, Šúni, Ecbon, Éri, Aródi a Areli. 


kou ガドの子らはゼポン、ハギ、シュニ、エヅボン、エリ、アロデ、アレリ。




Prvá Kniha Mojžišova 46 :17


 slo A synovia Aserovi: Jimna, Jišva, Jišvi, Beria a Séracha, ich sestra. A synovia Beriovi: Chéber a Malkiel. 


kou アセルの子らはエムナ、イシワ、イスイ、ベリアおよび妹サラ。ベリアの子らはヘベルとマルキエル。




Prvá Kniha Mojžišova 46 :18


 slo To boli synovia Zilfini, ktorú dal Lában Lei, svojej dcére, a porodila týchto Jakobovi, šestnásť duší. 


kou これらはラバンが娘レアに与えたジルパの子らである。彼女はこれらをヤコブに産んだ。合わせて十六人。




Prvá Kniha Mojžišova 46 :19


 slo Synovia Rácheli, ženy Jakobovej: Jozef a Benjamin. 


kou ヤコブの妻ラケルの子らはヨセフとベニヤミンとである。




Prvá Kniha Mojžišova 46 :20


 slo A Jozefovi sa narodili v Egyptskej zemi dvaja synovia, ktorých mu porodila Azenata, dcéra Putiferova, kňaza-kniežaťa z Óna: Manassesa a Efraima. 


kou エジプトの国でヨセフにマナセとエフライムとが生れた。これはオンの祭司ポテペラの娘アセナテが彼に産んだ者である。




Prvá Kniha Mojžišova 46 :21


 slo A synovia Benjaminovi: Bela, Bécher a Ašbél, Géra a Naamán, Échi a Roš, Muppím, Chuppím a Áred. 


kou ベニヤミンの子らはベラ、ベケル、アシベル、ゲラ、ナアマン、エヒ、ロシ、ムッピム、ホパム、アルデ。




Prvá Kniha Mojžišova 46 :22


 slo To boli synovia Ráchelini, ktorých porodila Jakobovi, všetkých duší štrnásť. 


kou これらはラケルがヤコブに産んだ子らである。合わせて十四人。




Prvá Kniha Mojžišova 46 :23


 slo A synovia Dánovi: Chuším. 


kou ダンの子はホシム。




Prvá Kniha Mojžišova 46 :24


 slo A synovia Naftaliho: Jachcel, Gúni, Jecer a Šillem. 


kou ナフタリの子らはヤジエル、グニ、エゼル、シレム。




Prvá Kniha Mojžišova 46 :25


 slo To boli synovia Bilhini, ktorú dal Lában Rácheli, svojej dcére, a porodila týchto Jakobovi, všetkých duší sedem. 


kou これらはラバンが娘ラケルに与えたビルハの子らである。彼女はこれらをヤコブに産んだ。合わせて七人。




Prvá Kniha Mojžišova 46 :26


 slo Všetkých duší, ktoré prišly Jakobovi do Egypta, pošlých z jeho bedra, krome žien synov Jakobových, všetkých duší bolo šesťdesiatšesť. 


kou ヤコブと共にエジプトへ行ったすべての者、すなわち彼の身から出た者はヤコブの子らの妻をのぞいて、合わせて六十六人であった。




Prvá Kniha Mojžišova 46 :27


 slo A k tomu synovia Jozefovi, ktorí sa mu narodili v Egypte, dve duše. Všetkých duší domu Jakobovho, ktoré prišly do Egypta bolo sedemdesiat. 


kou エジプトでヨセフに生れた子がふたりあった。エジプトへ行ったヤコブの家の者は合わせて七十人であった。 




Prvá Kniha Mojžišova 46 :28


 slo A Júdu poslal pred sebou k Jozefovi, aby mu, idúcemu pred ním, ukázal cestu do Gózena. A tak prišli do zeme Gózena. 


kou さてヤコブはユダをさきにヨセフにつかわして、ゴセンで会おうと言わせた。そして彼らはゴセンの地へ行った。




Prvá Kniha Mojžišova 46 :29


 slo A Jozef zapriahol do svojho voza a išiel hore vústrety Izraelovi, svojmu otcovi, do Gózena. A keď sa mu ukázal, padol mu kolo krku a plakal dlho na jeho krku. 


kou ヨセフは車を整えて、父イスラエルを迎えるためにゴセンに上り、父に会い、そのくびを抱き、くびをかかえて久しく泣いた。




Prvá Kniha Mojžišova 46 :30


 slo A Izrael povedal Jozefovi: Teraz nech už zomriem, keď som videl tvoju tvár, lebo ešte žiješ. 


kou 時に、イスラエルはヨセフに言った、「あなたがなお生きていて、わたしはあなたの顔を見たので今は死んでもよい」。




Prvá Kniha Mojžišova 46 :31


 slo A Jozef riekol svojim bratom a domu svojho otca: Odídem hore a oznámim faraonovi a poviem mu: Moji bratia a dom môjho otca, ktorí bývali v Kananejskej zemi, prišli ku mne. 


kou ヨセフは兄弟たちと父の家族とに言った、「わたしは上ってパロに言おう、『カナンの地にいたわたしの兄弟たちと父の家族とがわたしの所へきました。




Prvá Kniha Mojžišova 46 :32


 slo Ale mužovia sú pastieri stáda, lebo sa zaoberajú dobytkom a dohnali aj svoje drobné stádo a svoj hovädzí dobytok i všetko, čo majú, dopravili. 


kou この者らは羊を飼う者、家畜の牧者で、その羊、牛および持ち物をみな携えてきました』。




Prvá Kniha Mojžišova 46 :33


 slo A bude, keď vás povolá faraon a povie: Čo je vaše zamestnanie? 


kou もしパロがあなたがたを召して、『あなたがたの職業は何か』と言われたら、




Prvá Kniha Mojžišova 46 :34


 slo Odpoviete: Tvoji služobníci zaoberali sa stádochovom od svojej mladosti a tak až doteraz, i my i naši otcovia. To tak poviete nato, aby ste bývali v zemi Gózena. Lebo ohavnosťou je Egypťanom každý, kto pasie stádo. 


kou 『しもべらは幼い時から、ずっと家畜の牧者です。われわれも、われわれの先祖もそうです』と言いなさい。そうすればあなたがたはゴセンの地に住むことができましょう。羊飼はすべて、エジプトびとの忌む者だからです」。 
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Prvá Kniha Mojžišova 47 :1


 slo Potom prišiel Jozef a oznámil faraonovi a riekol: Môj otec i moji bratia prišli so svojím drobným stádom a so svojím hovädzím dobytkom i so všetkým, čo majú, z Kananejskej zeme, a hľa, sú v zemi Gózena. 


kou ヨセフは行って、パロに言った、「わたしの父と兄弟たち、その羊、牛およびすべての持ち物がカナンの地からきて、今ゴセンの地におります」。




Prvá Kniha Mojžišova 47 :2


 slo A pojal niekoľkých svojich bratov, piatich mužov, a postavil ich pred faraonom. 


kou そしてその兄弟のうちの五人を連れて行って、パロに会わせた。




Prvá Kniha Mojžišova 47 :3


 slo A faraon povedal jeho bratom: Čo je vaše zamestnanie? A oni riekli faraonovi: Tvoji služobníci sú pastieri stáda; to sme my a to boli aj naši otcovia. 


kou パロはヨセフの兄弟たちに言った、「あなたがたの職業は何か」。彼らはパロに言った、「しもべらは羊を飼う者です。われわれも、われわれの先祖もそうです」。




Prvá Kniha Mojžišova 47 :4


 slo A ešte riekli faraonovi: Prišli sme pohostíniť tu v zemi, lebo niet paše pre stádo, ktoré majú tvoji služobníci, lebo je veľký hlad v Kananejskej zemi, a tak teraz nech bývajú, prosíme, tvoji služobníci v zemi Gózena. 


kou 彼らはまたパロに言った、「この国に寄留しようとしてきました。カナンの地はききんが激しく、しもべらの群れのための牧草がないのです。どうかしもべらをゴセンの地に住ませてください」。




Prvá Kniha Mojžišova 47 :5


 slo A faraon povedal Jozefovi a riekol: Tvoj otec a tvoji bratia prišli k tebe. 


kou パロはヨセフに言った、「あなたの父と兄弟たちとがあなたのところにきた。




Prvá Kniha Mojžišova 47 :6


 slo Egyptská zem je pred tebou. Osaď svojho otca a svojich bratov v najlepšom kraji zeme. Nech bývajú v zemi Gózena. A jestli znáš, že sú medzi nimi súci mužovia chrabrí, ustanovíš ich za správcov nad dobytkom, ktorý mám ja. 


kou エジプトの地はあなたの前にある。地の最も良い所にあなたの父と兄弟たちとを住ませなさい。ゴセンの地に彼らを住ませなさい。もしあなたが彼らのうちに有能な者があるのを知っているなら、その者にわたしの家畜をつかさどらせなさい」。 




Prvá Kniha Mojžišova 47 :7


 slo Potom voviedol Jozef Jakoba, svojho otca, a postavil ho pred faraonom. A Jakob požehnal faraona. 


kou そこでヨセフは父ヤコブを導いてパロの前に立たせた。ヤコブはパロを祝福した。




Prvá Kniha Mojžišova 47 :8


 slo A faraon povedal Jakobovi: Koľko je dní rokov tvojho života? 


kou パロはヤコブに言った、「あなたの年はいくつか」。




Prvá Kniha Mojžišova 47 :9


 slo A Jakob odpovedal faraonovi: Dní rokov môjho putovania je sto tridsať rokov. Málo ich bolo, a zlé boly dni rokov môjho života a nedosiahly počtu dní rokov života mojich otcov za dní ich putovania. 


kou ヤコブはパロに言った、「わたしの旅路のとしつきは、百三十年です。わたしのよわいの日はわずかで、ふしあわせで、わたしの先祖たちのよわいの日と旅路の日には及びません」。




Prvá Kniha Mojžišova 47 :10


 slo A Jakob požehnal faraona a vyšiel zpred tvári faraonovej. 


kou ヤコブはパロを祝福し、パロの前を去った。




Prvá Kniha Mojžišova 47 :11


 slo A Jozef osadil svojho otca a svojich bratov a dal im vlastníctvo v Egyptskej zemi, v najlepšom kraji zeme, v zemi Ramsesa, jako to rozkázal faraon. 


kou ヨセフはパロの命じたように、父と兄弟たちとのすまいを定め、彼らにエジプトの国で最も良い地、ラメセスの地を所有として与えた。




Prvá Kniha Mojžišova 47 :12


 slo A Jozef zaopatroval svojho otca a svojich bratov a celý dom svojho otca chlebom podľa počtu drobných detí. 


kou またヨセフは父と兄弟たちと父の全家とに、家族の数にしたがい、食物を与えて養った。 




Prvá Kniha Mojžišova 47 :13


 slo A nebolo chleba v celej zemi, pretože bol hlad veľmi veliký. A Egyptská zem i Kananejská zem bola celá vypráhla od hladu. 


kou さて、ききんが非常に激しかったので、全地に食物がなく、エジプトの国もカナンの国も、ききんのために衰えた。




Prvá Kniha Mojžišova 47 :14


 slo A Jozef sobral všetky peniaze, ktoré sa našly v Egyptskej zemi a v Kananejskej zemi, za obilie, ktoré kupovali, a Jozef vniesol peniaze do domu faraonovho. 


kou それでヨセフは人々が買った穀物の代金としてエジプトの国とカナンの国にあった銀をみな集め、その銀をパロの家に納めた。




Prvá Kniha Mojžišova 47 :15


 slo A keď už nebolo viacej peňazí v Egyptskej zemi ani v Kananejskej zemi, prichádzali všetci Egypťania k Jozefovi a vraveli: Daj nám chleba; lebo prečo máme zomrieť pred tebou, keď už nieto peňazí? 


kou こうしてエジプトの国とカナンの国に銀が尽きたとき、エジプトびとはみなヨセフのもとにきて言った、「食物をください。銀が尽きたからとて、どうしてあなたの前で死んでよいでしょう」。




Prvá Kniha Mojžišova 47 :16


 slo A Jozef riekol: Dajte svoj dobytok, a dám vám za váš dobytok, ak už nieto peňazí. 


kou ヨセフは言った、「あなたがたの家畜を出しなさい。銀が尽きたのなら、あなたがたの家畜と引き替えで食物をわたそう」。




Prvá Kniha Mojžišova 47 :17


 slo Vtedy doviedli svoj dobytok k Jozefovi. A Jozef im dal chleba za kone, za drobné stádo, za hovädzí statok a za oslov. A zaopatroval ich ten rok chlebom za všetok ich dobytok. 


kou 彼らはヨセフの所へ家畜をひいてきたので、ヨセフは馬と羊の群れと牛の群れ及びろばと引き替えで、食物を彼らにわたした。こうして彼はその年、すべての家畜と引き替えた食物で彼らを養った。




Prvá Kniha Mojžišova 47 :18


 slo A keď sa pominul ten rok, prišli k nemu druhého roku a povedali mu: Nebudeme tajiť pred svojím pánom, že sa minuly všetky peniaze, a hovädzí dobytok je u nášho pána. Nezostalo nám pred naším pánom ničoho krome nášho tela a našej zeme. 


kou やがてその年は暮れ、次の年、人々はまたヨセフの所へきて言った、「わが主には何事も隠しません。われわれの銀は尽き、獣の群れもわが主のものになって、われわれのからだと田地のほかはわが主の前に何も残っていません。




Prvá Kniha Mojžišova 47 :19


 slo Prečo máme pomrieť pred tvojimi očima i my i naša zem? Kúp nás i našu zem za chlieb, a budeme i my i naša zem služobníkmi faraonovi, a daj nám semä, aby sme žili a nepomreli, a nespustne zem. 


kou われわれはどうして田地と一緒に、あなたの目の前で滅んでよいでしょう。われわれと田地とを食物と引き替えで買ってください。われわれは田地と一緒にパロの奴隷となりましょう。また種をください。そうすればわれわれは生きながらえ、死を免れて、田地も荒れないでしょう」。 




Prvá Kniha Mojžišova 47 :20


 slo A tak kúpil Jozef všetku zem egyptskú faraonovi. Lebo Egypťania predali každý svoje pole, pretože silne doliehal na nich hlad, a zem sa dostala faraonovi. 


kou そこでヨセフはエジプトの田地をみなパロのために買い取った。ききんがエジプトびとに、きびしかったので、めいめいその田畑を売ったからである。こうして地はパロのものとなった。




Prvá Kniha Mojžišova 47 :21


 slo A čo do ľudu, previedol ho do miest od jedného konca hranice Egypta po druhý. 


kou そしてヨセフはエジプトの国境のこの端からかの端まで民を奴隷とした。




Prvá Kniha Mojžišova 47 :22


 slo Len zeme kňazov nekúpil, lebo kňazi mali ustanovenú čiastku od faraona a jedli svoju ustanovenú čiastku, ktorú im dával faraon; preto nepredali svojej zeme. 


kou ただ祭司の田地は買い取らなかった。祭司にはパロの給与があって、パロが与える給与で生活していたので、その田地を売らなかったからである。




Prvá Kniha Mojžišova 47 :23


 slo A Jozef riekol ľudu: Hľa, kúpil som vás dnes i vašu zem faraonovi. Tu máte semeno a budete osievať zem. 


kou ヨセフは民に言った、「わたしはきょう、あなたがたとその田地とを買い取って、パロのものとした。あなたがたに種をあげるから地にまきなさい。




Prvá Kniha Mojžišova 47 :24


 slo A keď bude bývať úroda, dáte pätinu faraonovi, štyri čiastky budú vám na osievanie poľa a na pokrm vám i tomu, čo bude vo vašich domoch, a na pokrm vašim deťom. 


kou 収穫の時は、その五分の一をパロに納め、五分の四を自分のものとして田畑の種とし、自分と家族の食糧とし、また子供の食糧としなさい」。




Prvá Kniha Mojžišova 47 :25


 slo A povedali: Zachoval si nás pri živote. Nech najdeme milosť v očiach svojho pána a budeme služobníkmi faraonovi. 


kou 彼らは言った、「あなたはわれわれの命をお救いくださった。どうかわが主の前に恵みを得させてください。われわれはパロの奴隷になりましょう」。




Prvá Kniha Mojžišova 47 :26


 slo A Jozef to učinil zákonom až do dnešného dňa na Egyptskej zemi, aby sa dával faraonovi piaty diel; iba zem samých kňazov nestala sa faraonovou. 


kou ヨセフはエジプトの田地について、収穫の五分の一をパロに納めることをおきてとしたが、それは今日に及んでいる。ただし祭司の田地だけはパロのものとならなかった。 




Prvá Kniha Mojžišova 47 :27


 slo A tak býval Izrael v Egyptskej zemi, v zemi Gózena, a vlastnili v nej a plodili sa a množili sa veľmi. 


kou さてイスラエルはエジプトの国でゴセンの地に住み、そこで財産を得、子を生み、大いにふえた。




Prvá Kniha Mojžišova 47 :28


 slo A Jakob žil v Egyptskej zemi sedemnásť rokov. A Jakobových dní, rokov jeho života, bolo sto štyridsať sedem rokov. 


kou ヤコブはエジプトの国で十七年生きながらえた。ヤコブのよわいの日は百四十七年であった。 




Prvá Kniha Mojžišova 47 :29


 slo A priblížily sa dni Izraelove, aby zomrel. Vtedy zavolal svojho syna Jozefa a riekol mu: Ak som našiel milosť v tvojich očiach, polož, prosím, svoju ruku pod moje bedro a učiníš pri mne milosrdenstvo a pravdu. Nepochovaj ma, prosím, v Egypte. 


kou イスラエルは死ぬ時が近づいたので、その子ヨセフを呼んで言った、「もしわたしがあなたの前に恵みを得るなら、どうか手をわたしのももの下に入れて誓い、親切と誠実とをもってわたしを取り扱ってください。どうかわたしをエジプトには葬らないでください。




Prvá Kniha Mojžišova 47 :30


 slo Ale budem ležať so svojimi otcami, a vynesieš ma z Egypta a pochováš ma v ich pohrabišti. A riekol: Ja učiním podľa tvojho slova. 


kou わたしが先祖たちと共に眠るときには、わたしをエジプトから運び出して先祖たちの墓に葬ってください」。ヨセフは言った、「あなたの言われたようにいたします」。




Prvá Kniha Mojžišova 47 :31


 slo Vtedy povedal: Prisahaj mi! A prisahal mu. A Izrael sa poklonil na hlavu svojej palice. 


kou ヤコブがまた、「わたしに誓ってください」と言ったので、彼は誓った。イスラエルは床のかしらで拝んだ。
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Prvá Kniha Mojžišova 48 :1


 slo A stalo sa po týchto udalostiach, že povedali Jozefovi: Hľa, tvoj otec je nemocný. Vtedy vzal so sebou svojich dvoch synov, Manassesa a Efraima. 


kou これらの事の後に、「あなたの父は、いま病気です」とヨセフに告げる者があったので、彼はふたりの子、マナセとエフライムとを連れて行った。




Prvá Kniha Mojžišova 48 :2


 slo A oznámili Jakobovi a riekli: Hľa, tvoj syn Jozef prišiel k tebe. A Izrael sa posilnil a posadil sa na posteli. 


kou 時に人がヤコブに告げて、「あなたの子ヨセフがあなたのもとにきました」と言ったので、イスラエルは努めて床の上にすわった。




Prvá Kniha Mojžišova 48 :3


 slo A Jakob riekol Jozefovi: Silný Bôh všemohúci sa mi ukázal v Lúze, v Kananejskej zemi, a požehnal ma 


kou そしてヤコブはヨセフに言った、「先に全能の神がカナンの地ルズでわたしに現れ、わたしを祝福して、




Prvá Kniha Mojžišova 48 :4


 slo a riekol mi: Hľa, rozplodím ťa a rozmnožím ťa a učiním ťa hromadou národov a dám túto zem tvojmu semenu po tebe za večné vlastníctvo. 


kou 言われた、『わたしはおまえに多くの子を得させ、おまえをふやし、おまえを多くの国民としよう。また、この地をおまえの後の子孫に与えて永久の所有とさせる』。




Prvá Kniha Mojžišova 48 :5


 slo A tak teraz tvoji dvaja synovia, ktorí sa ti narodili v Egyptskej zemi, prv ako som ja prišiel k tebe do Egypta, sú moji, Efraim a Manasses, a budú mi jako Rúben a Simeon. 


kou エジプトにいるあなたの所にわたしが来る前に、エジプトの国で生れたあなたのふたりの子はいまわたしの子とします。すなわちエフライムとマナセとはルベンとシメオンと同じようにわたしの子とします。




Prvá Kniha Mojžišova 48 :6


 slo Ale tvoj rod, tvoje deti, ktoré splodíš po nich, budú tvoje; budú sa menovať menom svojich bratov vo svojom dedičstve. 


kou ただし彼らの後にあなたに生れた子らはあなたのものとなります。しかし、その嗣業はその兄弟の名で呼ばれるでしょう。




Prvá Kniha Mojžišova 48 :7


 slo Lebo keď som ja prišiel z Pádana, zomrela mi Rácheľ v Kananejskej zemi na ceste, keď už nebolo ďaleko do Efraty, a pochoval som ju tam na ceste do Efraty, to je Betlehem. 


kou わたしがパダンから帰って来る途中ラケルはカナンの地で死に、わたしは悲しんだ。そこはエフラタに行くまでには、なお隔たりがあった。わたしはエフラタ、すなわちベツレヘムへ行く道のかたわらに彼女を葬った」。 




Prvá Kniha Mojžišova 48 :8


 slo A keď videl Izrael synov Jozefových, riekol: Kto sú títo? 


kou ところで、イスラエルはヨセフの子らを見て言った、「これはだれですか」。




Prvá Kniha Mojžišova 48 :9


 slo A Jozef odpovedal svojmu otcovi: To sú moji synovia, ktorých mi dal Bôh tu. A riekol: Doveď ich, prosím, ku mne, a požehnám ich. 


kou ヨセフは父に言った、「神がここでわたしにくださった子どもです」。父は言った、「彼らをわたしの所に連れてきて、わたしに祝福させてください」。




Prvá Kniha Mojžišova 48 :10


 slo A oči Izraelove boly ťažké od staroby; nemohol vidieť, a Jozef ich priviedol k nemu, a on ich bozkával a objímal ich. 


kou イスラエルの目は老齢のゆえに、かすんで見えなかったが、ヨセフが彼らを父の所に近寄らせたので、父は彼らに口づけし、彼らを抱いた。




Prvá Kniha Mojžišova 48 :11


 slo A Izrael riekol Jozefovi: Nemyslel som, že by som voľakedy videl tvoju tvár, a hľa, Bôh mi dal vidieť i tvoje semeno. 


kou そしてイスラエルはヨセフに言った、「あなたの顔が見られようとは思わなかったのに、神はあなたの子らをもわたしに見させてくださった」。




Prvá Kniha Mojžišova 48 :12


 slo Potom ich odviedol Jozef od jeho kolien a poklonil sa tvárou k zemi. 


kou そこでヨセフは彼らをヤコブのひざの間から取り出し、地に伏して拝した。




Prvá Kniha Mojžišova 48 :13


 slo A Jozef ich pojal oboch, Efraima do svojej pravej ruky, z ľavej strany Izraelovi, a Manassesa do svojej ľavej ruky, z pravej strany Izraelovi, a doviedol ich k nemu. 


kou ヨセフはエフライムを右の手に取ってイスラエルの左の手に向かわせ、マナセを左の手に取ってイスラエルの右の手に向かわせ、ふたりを近寄らせた。




Prvá Kniha Mojžišova 48 :14


 slo A Izrael vystrel svoju pravú ruku a položil ju na hlavu Efraimovi, ktorý bol mladší, a svoju ľavú ruku položil na hlavu Manassesovu prekrížiac svoje ruky s rozmyslom, lebo Manasses bol prvorodený. 


kou すると、イスラエルは右の手を伸べて弟エフライムの頭に置き、左の手をマナセの頭に置いた。マナセは長子であるが、ことさらそのように手を置いたのである。




Prvá Kniha Mojžišova 48 :15


 slo A požehnal Jozefa a riekol: Bôh, pred ktorého tvárou chodili moji otcovia, Abrahám a Izák, Bôh, ktorý ma opatroval celý môj život až do tohoto dňa, 


kou そしてヨセフを祝福して言った、「わが先祖アブラハムとイサクの仕えた神、生れてからきょうまでわたしを養われた神、 




Prvá Kniha Mojžišova 48 :16


 slo ten Anjel, ktorý ma vyprostil zo všetkého zlého, nech požehná týchto mládencov, a nech sa volajú po mojom mene a po mene mojich otcov, Abraháma a Izáka, a čo do množstva nech sa až hemžia prostred zeme. 


kou すべての災からわたしをあがなわれたみ使よ、この子供たちを祝福してください。またわが名と先祖アブラハムとイサクの名とが、彼らによって唱えられますように、また彼らが地の上にふえひろがりますように」。 




Prvá Kniha Mojžišova 48 :17


 slo A keď videl Jozef, že jeho otec položil svoju pravú ruku na hlavu Efraimovu, neľúbilo sa mu to, a pochytil ruku svojho otca, aby ju preniesol s hlavy Efraimovej na hlavu Manassesovu. 


kou ヨセフは父が右の手をエフライムの頭に置いているのを見て不満に思い、父の手を取ってエフライムの頭からマナセの頭へ移そうとした。




Prvá Kniha Mojžišova 48 :18


 slo A Jozef povedal svojmu otcovi: Nie tak, môj otče, lebo toto je prvorodený; polož svoju pravicu na jeho hlavu. 


kou そしてヨセフは父に言った、「父よ、そうではありません。こちらが長子です。その頭に右の手を置いてください」。




Prvá Kniha Mojžišova 48 :19


 slo Ale jeho otec odoprel a riekol: Viem, môj synu, viem, aj on bude ľudom a on tiež bude veľký, avšak jeho mladší brat bude väčší od neho, a jeho semeno bude početným medzi národami. 


kou 父は拒んで言った、「わかっている。子よ、わたしにはわかっている。彼もまた一つの民となり、また大いなる者となるであろう。しかし弟は彼よりも大いなる者となり、その子孫は多くの国民となるであろう」。




Prvá Kniha Mojžišova 48 :20


 slo A požehnal ich toho dňa a riekol: Tebou bude dávať požehnanie Izrael a povie: Nech ťa učiní Bôh ako Efraima a Manassesa! A postavil Efraima pred Manassesa. 


kou こうして彼はこの日、彼らを祝福して言った、「あなたを指して、イスラエルは、人を祝福して言うであろう、『神があなたをエフライムのごとく、またマナセのごとくにせられるように』」。このように、彼はエフライムをマナセの先に立てた。




Prvá Kniha Mojžišova 48 :21


 slo A Izrael riekol Jozefovi: Hľa, ja už zomriem, ale Bôh bude s vami a navráti vás do zeme vašich otcov. 


kou イスラエルはまたヨセフに言った、「わたしはやがて死にます。しかし、神はあなたがたと共におられて、あなたがたを先祖の国に導き返されるであろう。




Prvá Kniha Mojžišova 48 :22


 slo A ja som ti dal jeden diel nad tvojich bratov, ktorý som vzal z ruky Amoreja svojím mečom a svojím lukom. 


kou なおわたしは一つの分を兄弟よりも多くあなたに与える。これはわたしがつるぎと弓とを持ってアモリびとの手から取ったものである」。 
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Prvá Kniha Mojžišova 49 :1


 slo A Jakob povolal svojich synov a riekol: Sídite sa, a oznámim vám, čo sa bude s vami diať v pozdejších dňoch. 


kou ヤコブはその子らを呼んで言った、「集まりなさい。後の日に、あなたがたの上に起ることを、告げましょう、




Prvá Kniha Mojžišova 49 :2


 slo Shromaždite sa a počujte, synovia Jakobovi, počujte Izraela, svojho otca! 


kou ヤコブの子らよ、集まって聞け。父イスラエルのことばを聞け。 




Prvá Kniha Mojžišova 49 :3


 slo Rúben, ty si môj prvorodený, moja sila a počiatok mojej vlády, predné dôstojnosti a predné moci. 


kou ルベンよ、あなたはわが長子、わが勢い、わが力のはじめ、威光のすぐれた者、権力のすぐれた者。 




Prvá Kniha Mojžišova 49 :4


 slo Zkypenie u teba jako zkypenie vody; nebudeš vynikať, lebo si vystúpil na ložu svojho otca. Vtedy si poškvrnil moju posteľ vystúpiac na ňu. 


kou しかし、沸き立つ水のようだから、もはや、すぐれた者ではあり得ない。あなたは父の床に上って汚した。ああ、あなたはわが寝床に上った。 




Prvá Kniha Mojžišova 49 :5


 slo Simeon a Lévi sú bratia; ich meče sú nástrojmi ukrutnosti. 


kou シメオンとレビとは兄弟。彼らのつるぎは暴虐の武器。 




Prvá Kniha Mojžišova 49 :6


 slo Nech nevojde moja duša do ich rady a moja sláva nech sa nepripojí k ich shromaždeniu, lebo vo svojom hneve zavraždili muža a vo svojej samovôli podrezali volovi žily. 


kou わが魂よ、彼らの会議に臨むな。わが栄えよ、彼らのつどいに連なるな。彼らは怒りに任せて人を殺し、ほしいままに雄牛の足の筋を切った。 




Prvá Kniha Mojžišova 49 :7


 slo Zlorečený ich hnev, pretože bol násilnícky, a ich prchlivosť, pretože bola tvrdá. Rozdelím ich v Jakobovi a rozptýlim ich v Izraelovi. 


kou 彼らの怒りは、激しいゆえにのろわれ、彼らの憤りは、はなはだしいゆえにのろわれる。わたしは彼らをヤコブのうちに分け、イスラエルのうちに散らそう。 




Prvá Kniha Mojžišova 49 :8


 slo Júda, teba budú chváliť tvoji bratia. Tvoja ruka bude na šiji tvojich nepriateľov. Klaňať sa ti budú synovia tvojho otca. 


kou ユダよ、兄弟たちはあなたをほめる。あなたの手は敵のくびを押え、父の子らはあなたの前に身をかがめるであろう。 




Prvá Kniha Mojžišova 49 :9


 slo Júda je ľvíča. Od lúpeže, môj synu, odišiel si hore. Sklonil sa, leží jako lev a jako ľvica; kto ho zobudí, aby vstal?! 


kou ユダは、ししの子。わが子よ、あなたは獲物をもって上って来る。彼は雄じしのようにうずくまり、雌じしのように身を伏せる。だれがこれを起すことができよう。 




Prvá Kniha Mojžišova 49 :10


 slo Neuhne berla od Júdu ani palica zákonodarcu zpomedzi jeho kolien, dokiaľ neprijde Šílo, a jeho budú poslúchať národy. 


kou つえはユダを離れず、立法者のつえはその足の間を離れることなく、シロの来る時までに及ぶであろう。もろもろの民は彼に従う。 




Prvá Kniha Mojžišova 49 :11


 slo Priviaže svoje osľa na vinič a na výbornú révu syna svojej oslice; operie svoje rúcho vo víne a v krvi hrozna svoj odev. 


kou 彼はそのろばの子をぶどうの木につなぎ、その雌ろばの子を良きぶどうの木につなぐ。彼はその衣服をぶどう酒で洗い、その着物をぶどうの汁で洗うであろう。 




Prvá Kniha Mojžišova 49 :12


 slo Bude tmavších očí nad víno, a belších zubov nad mlieko. 


kou その目はぶどう酒によって赤く、その歯は乳によって白い。 




Prvá Kniha Mojžišova 49 :13


 slo Zabulon, bude bývať smerom ku brehu mora a sám bude prístavom lodí, a jeho hranica sa potiahne na Sidon. 


kou ゼブルンは海べに住み、舟の泊まる港となって、その境はシドンに及ぶであろう。 




Prvá Kniha Mojžišova 49 :14


 slo Izachár, kostnatý osol silný, ktorý leží medzi dvoma ohradami. 


kou イッサカルはたくましいろば、彼は羊のおりの間に伏している。 




Prvá Kniha Mojžišova 49 :15


 slo Keď uvidí odpočinok, že je dobrý, a zem, že je rozkošná, zohne svoje plece, aby niesol bremä a slúžiac bude dávať daň. 


kou 彼は定住の地を見て良しとし、その国を見て楽しとした。彼はその肩を下げてにない、奴隷となって追い使われる。 




Prvá Kniha Mojžišova 49 :16


 slo Dán, bude súdiť svoj ľud ako jedno z pokolení Izraelových. 


kou ダンはおのれの民をさばくであろう、イスラエルのほかの部族のように。 




Prvá Kniha Mojžišova 49 :17


 slo Dán bude hadom na ceste, jedovatým hadom rohatým na chodníku, ktorý štípe päty koňa, aby padol jeho jazdec nazad. 


kou ダンは道のかたわらのへび、道のほとりのまむし。馬のかかとをかんで、乗る者をうしろに落すであろう。 




Prvá Kniha Mojžišova 49 :18


 slo Na tvoje spasenie očakávam, Hospodine! 


kou 主よ、わたしはあなたの救を待ち望む。 




Prvá Kniha Mojžišova 49 :19


 slo Gád, zástup ho bude sovierať, ale naposledy on sovrie. 


kou ガドには略奪者が迫る。しかし彼はかえって敵のかかとに迫るであろう。 




Prvá Kniha Mojžišova 49 :20


 slo Z Asera? Jeho chlieb bude samá tučnota, a on bude dodávať rozkošné potraviny kráľovské. 


kou アセルはその食物がゆたかで、王の美味をいだすであろう。 




Prvá Kniha Mojžišova 49 :21


 slo Naftali, vypustená jelenica, ktorý dáva krásne reči. 


kou ナフタリは放たれた雌じか、彼は美しい子じかを生むであろう。 




Prvá Kniha Mojžišova 49 :22


 slo Jozef je syn plodného stromu, syn plodného stromu nad prameňom; jeho letorasty vychádzajú na múr. 


kou ヨセフは実を結ぶ若木、泉のほとりの実を結ぶ若木。その枝は、かきねを越えるであろう。 




Prvá Kniha Mojžišova 49 :23


 slo Boli ho naplnili horkosťou; strieľali do neho a útočili na neho strelci, strieľajúci strely z lučišťa. 


kou 射る者は彼を激しく攻め、彼を射、彼をいたく悩ました。 




Prvá Kniha Mojžišova 49 :24


 slo No, jeho lučište zostalo v sile, a pružnými zostávajú ramená jeho rúk od rúk mocného Boha Jakobovho, odtiaľ pastier, kameň Izraelov, 


kou しかし彼の弓はなお強く、彼の腕は素早い。これはヤコブの全能者の手により、イスラエルの岩なる牧者の名により、 




Prvá Kniha Mojžišova 49 :25


 slo od silného Boha, Boha tvojho otca, ktorý ti bude pomáhať, a od Všemohúceho, ktorý ťa požehná požehnaním neba s hora, požehnaniami hlbiny, ktorá sa rozkladá pod zemou dole, požehnaniami pŕs a lona. 


kou あなたを助ける父の神により、また上なる天の祝福、下に横たわる淵の祝福、乳ぶさと胎の祝福をもって、あなたを恵まれる全能者による。 




Prvá Kniha Mojžišova 49 :26


 slo Požehnania tvojho otca budú mocnejšie ako boly požehnania mojich predkov, a to až po hranice večných brehov; budú složené na hlavu Jozefovu, na temeno nazareja jeho bratov. 


kou あなたの父の祝福は永遠の山の祝福にまさり、永久の丘の賜物にまさる。これらの祝福はヨセフのかしらに帰し、その兄弟たちの君たる者の頭の頂に帰する。 




Prvá Kniha Mojžišova 49 :27


 slo Benjamin bude jako dravý vlk; ráno bude jesť lúpež a na večer rozdelí korisť. 


kou ベニヤミンはかき裂くおおかみ、朝にその獲物を食らい、夕にその分捕物を分けるであろう」。 




Prvá Kniha Mojžišova 49 :28


 slo To všetko sú pokolenia Izraelove, ktorých je dvanásť. A to je to, čo im hovoril ich otec, a požehnal ich, každého z nich požehnal podľa toho, jaké bolo ktorého požehnanie. 


kou すべてこれらはイスラエルの十二の部族である。そしてこれは彼らの父が彼らに語り、彼らを祝福したもので、彼は祝福すべきところに従って、彼らおのおのを祝福した。




Prvá Kniha Mojžišova 49 :29


 slo A prikázal im a riekol im: Ja budem pripojený k svojmu ľudu. Pochovajte ma k mojim otcom, do jaskyne, ktorá je na poli Efrona Hetejského, 


kou 彼はまた彼らに命じて言った、「わたしはわが民に加えられようとしている。あなたがたはヘテびとエフロンの畑にあるほら穴に、わたしの先祖たちと共にわたしを葬ってください。




Prvá Kniha Mojžišova 49 :30


 slo v jaskyni, ktorá je na poli Machpela, ktorá je naproti Mamremu, v Kananejskej zemi, ktorú to jaskyňu kúpil Abrahám i s poľom od Efrona Hetejského, aby mu bolo vlastníctvom na pohrabište. 


kou そのほら穴はカナンの地のマムレの東にあるマクペラの畑にあり、アブラハムがヘテびとエフロンから畑と共に買い取り、所有の墓地としたもので、




Prvá Kniha Mojžišova 49 :31


 slo Tam pochovali Abraháma i Sáru, jeho ženu; tam pochovali Izáka i Rebeku, jeho ženu, a tam som ja pochoval Leu. 


kou そこにアブラハムと妻サラとが葬られ、イサクと妻リベカもそこに葬られたが、わたしはまたそこにレアを葬った。




Prvá Kniha Mojžišova 49 :32


 slo Pole i jaskyňa, ktorá je na ňom, je kúpou od synov Heta. 


kou あの畑とその中にあるほら穴とはヘテの人々から買ったものです」。




Prvá Kniha Mojžišova 49 :33


 slo A keď prestal Jakob prikazovať svojim synom, vyložil svoje nohy na posteľ a zomrel a bol pripojený k svojmu ľudu. 


kou こうしてヤコブは子らに命じ終って、足を床におさめ、息絶えて、その民に加えられた。 
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Prvá Kniha Mojžišova 50 :1


 slo Vtedy padol Jozef na tvár svojho otca a plakal nad ním a bozkával ho. 


kou ヨセフは父の顔に伏して泣き、口づけした。




Prvá Kniha Mojžišova 50 :2


 slo A Jozef rozkázal svojim sluhom lekárom, aby nabalzamovali jeho otca, a lekári nabalzamovali Izraela. 


kou そしてヨセフは彼のしもべである医者たちに、父に薬を塗ることを命じたので、医者たちはイスラエルに薬を塗った。




Prvá Kniha Mojžišova 50 :3


 slo A tak sa mu vyplnilo štyridsať dní, lebo tak sa vyplňujú dni balzamovaných. A Egypťania ho oplakávali sedemdesiat dní. 


kou このために四十日を費した。薬を塗るにはこれほどの日数を要するのである。エジプトびとは七十日の間、彼のために泣いた。 




Prvá Kniha Mojžišova 50 :4


 slo A keď sa pominuly dni jeho plaču, hovoril Jozef domu faraonovmu a riekol: Ak som našiel milosť vo vašich očiach, hovorte, prosím, faraonovi a povedzte, 


kou 彼のために泣く日が過ぎて、ヨセフはパロの家の者に言った、「今もしわたしがあなたがたの前に恵みを得るなら、どうかパロに伝えてください。




Prvá Kniha Mojžišova 50 :5


 slo že môj otec ma zaviazal prísahou povediac: Hľa, ja už zomriem. Do môjho hrobu, ktorý som si vykopal v Kananejskej zemi, tam ma pochovaj! Nech tedy teraz, prosím, odídem ta hore a pochovám svojho otca a zase sa navrátim. 


kou 『わたしの父はわたしに誓わせて言いました「わたしはやがて死にます。カナンの地に、わたしが掘って置いた墓に葬ってください」。それで、どうかわたしを上って行かせ、父を葬らせてください。そうすれば、わたしはまた帰ってきます』」。




Prvá Kniha Mojžišova 50 :6


 slo A faraon povedal: Iď hore a pochovaj svojho otca tak, ako ťa zaviazal prísahou. 


kou パロは言った、「あなたの父があなたに誓わせたように上って行って彼を葬りなさい」。




Prvá Kniha Mojžišova 50 :7


 slo A tak odišiel Jozef hore, aby pochoval svojho otca, a išli s ním aj všetci služobníci faraonovi, starší jeho domu a všetci starší Egyptskej zeme 


kou そこでヨセフは父を葬るために上って行った。彼と共に上った者はパロのもろもろの家来たち、パロの家の長老たち、エジプトの国のもろもろの長老たち、




Prvá Kniha Mojžišova 50 :8


 slo i celý dom Jozefov i jeho bratia i dom jeho otca, len ich drobné deti a ich drobné stádo a ich hovädzí statok zanechali v zemi Gózena. 


kou ヨセフの全家とその兄弟たち及びその父の家族であった。ただ子供と羊と牛はゴセンの地に残した。




Prvá Kniha Mojžišova 50 :9


 slo A išly s ním aj vozy i jazdcovia, takže to bol tábor veľmi veliký. 


kou また戦車と騎兵も彼と共に上ったので、その行列はたいそう盛んであった。




Prvá Kniha Mojžišova 50 :10


 slo A prišli až k humnu Atád, ktoré je za Jordánom, a nariekali tam veľkým nárekom a veľmi žalostným, a učinil svojmu otcovi smútok, ktorý trval sedem dní. 


kou 彼らはヨルダンの向こうのアタデの打ち場に行き着いて、そこで大いに嘆き、非常に悲しんだ。そしてヨセフは七日の間父のために嘆いた。




Prvá Kniha Mojžišova 50 :11


 slo A keď videli obyvatelia zeme, Kananeji, smútok na humne Atáde, riekli: Toto majú Egypťania ťažký smútok. Preto nazvali jeho meno Ábel-micraim, ktorý je za Jordánom. 


kou その地の住民、カナンびとがアタデの打ち場の嘆きを見て、「これはエジプトびとの大いなる嘆きだ」と言ったので、その所の名はアベル・ミツライムと呼ばれた。これはヨルダンの向こうにある。




Prvá Kniha Mojžišova 50 :12


 slo A jeho synovia mu vykonali tak, ako im prikázal, 


kou ヤコブの子らは命じられたようにヤコブにおこなった。




Prvá Kniha Mojžišova 50 :13


 slo totiž jeho synovia ho zaniesli do Kananejskej zeme a pochovali ho v jaskyni na poli Machpela, ktorú kúpil Abrahám i s tým poľom za vlastníctvo na pohrabište od Efrona Hetejského, naproti Mamremu. 


kou すなわちその子らは彼をカナンの地へ運んで行って、マクペラの畑のほら穴に葬った。このほら穴はマムレの東にあって、アブラハムがヘテびとエフロンから畑と共に買って、所有の墓地としたものである。




Prvá Kniha Mojžišova 50 :14


 slo Potom sa navrátil Jozef do Egypta, on i jeho bratia i všetci, ktorí boli odišli s ním ta hore pochovať jeho otca, keď už tedy bol pochoval svojho otca. 


kou ヨセフは父を葬った後、その兄弟たち及びすべて父を葬るために一緒に上った者と共にエジプトに帰った。 




Prvá Kniha Mojžišova 50 :15


 slo A keď videli bratia Jozefovi, že ich otec zomrel, povedali: Čo ak bude teraz Jozef útočiť na nás? A dozaista nám odplatí všetko to zlé, ktoré sme mu vykonali. 


kou ヨセフの兄弟たちは父の死んだのを見て言った、「ヨセフはことによるとわれわれを憎んで、われわれが彼にしたすべての悪に、仕返しするに違いない」。




Prvá Kniha Mojžišova 50 :16


 slo Preto prikázali povedať Jozefovi: Tvoj otec prikázal pred svojou smrťou a povedal: 


kou そこで彼らはことづけしてヨセフに言った、「あなたの父は死ぬ前に命じて言われました、




Prvá Kniha Mojžišova 50 :17


 slo Takto poviete Jozefovi: Odpusti, prosím, prestúpenie svojim bratom a ich hriech, lebo ti učinili zlé. A tak teraz odpusti, prosím, prestúpenie služobníkov Boha tvojho otca. Vtedy sa rozplakal Jozef, keď mu tak hovorili. 


kou 『おまえたちはヨセフに言いなさい、「あなたの兄弟たちはあなたに悪をおこなったが、どうかそのとがと罪をゆるしてやってください」』。今どうかあなたの父の神に仕えるしもべらのとがをゆるしてください」。ヨセフはこの言葉を聞いて泣いた。




Prvá Kniha Mojžišova 50 :18


 slo A prišli aj jeho bratia a padli pred ním a vraveli: Hľa, sme tvojimi služobníkmi. 


kou やがて兄弟たちもきて、彼の前に伏して言った、「このとおり、わたしたちはあなたのしもべです」。




Prvá Kniha Mojžišova 50 :19


 slo Ale Jozef im povedal: Nebojte sa, lebo veď či som ja na mieste Boha? 


kou ヨセフは彼らに言った、「恐れることはいりません。わたしが神に代ることができましょうか。




Prvá Kniha Mojžišova 50 :20


 slo Vy ste zamýšľali proti mne zlé, ale Bôh to zamýšľal obrátiť na dobré, aby učinil tak, ako je to dnes, aby zachoval mnohý ľud pri živote. 


kou あなたがたはわたしに対して悪をたくらんだが、神はそれを良きに変らせて、今日のように多くの民の命を救おうと計らわれました。




Prvá Kniha Mojžišova 50 :21


 slo A tak teraz nebojte sa. Ja vás budem zaopatrovať potravou i vaše drobné deti. A tešil ich a hovoril k ich srdcu. 


kou それゆえ恐れることはいりません。わたしはあなたがたとあなたがたの子供たちを養いましょう」。彼は彼らを慰めて、親切に語った。 




Prvá Kniha Mojžišova 50 :22


 slo A tak býval Jozef v Egypte, on i dom jeho otca. A Jozef žil sto desať rokov. 


kou このようにしてヨセフは父の家族と共にエジプトに住んだ。そしてヨセフは百十年生きながらえた。




Prvá Kniha Mojžišova 50 :23


 slo A Jozef videl Efraimových synov až tretie pokolenie. I synovia Machíra, syna Manassesovho, zrodili sa na kolená Jozefove. 


kou ヨセフはエフライムの三代の子孫を見た。マナセの子マキルの子らも生れてヨセフのひざの上に置かれた。




Prvá Kniha Mojžišova 50 :24


 slo A Jozef riekol svojim bratom: Ja už zomriem, ale Bôh vás istotne navštívi a vyvedie vás z tejto zeme hore do zeme, ktorú prísahou zasľúbil Abrahámovi, Izákovi a Jakobovi. 


kou ヨセフは兄弟たちに言った、「わたしはやがて死にます。神は必ずあなたがたを顧みて、この国から連れ出し、アブラハム、イサク、ヤコブに誓われた地に導き上られるでしょう」。




Prvá Kniha Mojžišova 50 :25


 slo A Jozef zaviazal synov Izraelových prísahou a riekol: Bôh vás istotne navštívi, a vtedy vynesiete moje kosti odtiaľto. 


kou さらにヨセフは、「神は必ずあなたがたを顧みられる。その時、あなたがたはわたしの骨をここから携え上りなさい」と言ってイスラエルの子らに誓わせた。




Prvá Kniha Mojžišova 50 :26


 slo A Jozef zomrel, keď mu bolo sto desať rokov, a nabalzamovali ho, a bol vložený do rakvi v Egypte. 


kou こうしてヨセフは百十歳で死んだ。彼らはこれに薬を塗り、棺に納めて、エジプトに置いた。
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Druhá Kniha Mojžišova 1 :1


 slo Toto sú mená synov Izraelových, ktorí prišli do Egypta s Jakobom. Každý prišiel so svojím domom. 


kou さて、ヤコブと共に、おのおのその家族を伴って、エジプトへ行ったイスラエルの子らの名は次のとおりである。




Druhá Kniha Mojžišova 1 :2


 slo Rúben, Simeon, Lévi a Júda, 


kou すなわちルベン、シメオン、レビ、ユダ、




Druhá Kniha Mojžišova 1 :3


 slo Izachár, Zabulon a Benjamin, 


kou イッサカル、ゼブルン、ベニヤミン、




Druhá Kniha Mojžišova 1 :4


 slo Dán, Naftali, Gád a Aser. 


kou ダン、ナフタリ、ガド、アセルであった。




Druhá Kniha Mojžišova 1 :5


 slo A bolo všetkých duší, ktoré pošly z bedra Jakobovho, sedemdesiat duší. A Jozef bol v Egypte. 


kou ヤコブの腰から出たものは、合わせて七十人。ヨセフはすでにエジプトにいた。




Druhá Kniha Mojžišova 1 :6


 slo A Jozef zomrel i všetci jeho bratia i celé to pokolenie. 


kou そして、ヨセフは死に、兄弟たちも、その時代の人々もみな死んだ。




Druhá Kniha Mojžišova 1 :7


 slo A synovia Izraelovi sa plodili a hemžili a množili sa a mocneli prenáramne a naplnená bola nimi zem. 


kou けれどもイスラエルの子孫は多くの子を生み、ますますふえ、はなはだ強くなって、国に満ちるようになった。 




Druhá Kniha Mojžišova 1 :8


 slo Potom povstal nový kráľ nad Egyptom, ktorý neznal Jozefa. 


kou ここに、ヨセフのことを知らない新しい王が、エジプトに起った。




Druhá Kniha Mojžišova 1 :9


 slo A povedal svojmu ľudu: Hľa, ľudu synov Izraelových je viac ako nás a je to mocnejší ľud ako my. 


kou 彼はその民に言った、「見よ、イスラエルびとなるこの民は、われわれにとって、あまりにも多く、また強すぎる。




Druhá Kniha Mojžišova 1 :10


 slo Nože buďme opatrní voči nemu, aby sa príliš nerozmnožil, a stalo by sa, keby povstala vojna proti nám, že by sa aj on pridal k tým, ktorí nás nenávidia, a bojoval by proti nám a vyšiel by hore zo zeme. 


kou さあ、われわれは、抜かりなく彼らを取り扱おう。彼らが多くなり、戦いの起るとき、敵に味方して、われわれと戦い、ついにこの国から逃げ去ることのないようにしよう」。




Druhá Kniha Mojžišova 1 :11


 slo Preto postavili nad ním úradníkov, ktorí vyberali dane, aby ho trápili svojimi bremenami. A ľud vystavil faraonovi mestá skladíšť, mesto Pitom a Ramses. 


kou そこでエジプトびとは彼らの上に監督をおき、重い労役をもって彼らを苦しめた。彼らはパロのために倉庫の町ピトムとラメセスを建てた。




Druhá Kniha Mojžišova 1 :12


 slo Ale čím viacej ho trápili, tým viacej sa množil a tým viacej sa rozširoval. A hrozili sa synov Izraelových. 


kou しかしイスラエルの人々が苦しめられるにしたがって、いよいよふえひろがるので、彼らはイスラエルの人々のゆえに恐れをなした。




Druhá Kniha Mojžišova 1 :13


 slo A Egypťania podrobovali synov Izraelových v službu ukrutne ich utláčajúc. 


kou エジプトびとはイスラエルの人々をきびしく使い、




Druhá Kniha Mojžišova 1 :14


 slo A strpčovali ich život tvrdou prácou, blatom a tehlami, a všelijakou prácou na poli, a k tomu každou inou svojou prácou, ktorú konali nimi, ukrutne ich utláčajúc. 


kou つらい務をもってその生活を苦しめた。すなわち、しっくいこね、れんが作り、および田畑のあらゆる務に当らせたが、そのすべての労役はきびしかった。 




Druhá Kniha Mojžišova 1 :15


 slo A egyptský kráľ rozkázal porodným babám hebrejským, z ktorých jednej bolo meno Šifra, a druhej Pua, 


kou またエジプトの王は、ヘブルの女のために取上げをする助産婦でひとりは名をシフラといい、他のひとりは名をプアという者にさとして、




Druhá Kniha Mojžišova 1 :16


 slo a povedal: Keď budete pomáhať hebrejským ženám pri pôrode a budete hľadieť na rodenie, vtedy, ak bude syn, zabijete ho, a keď dcéra, bude žiť. 


kou 言った、「ヘブルの女のために助産をするとき、産み台の上を見て、もし男の子ならばそれを殺し、女の子ならば生かしておきなさい」。




Druhá Kniha Mojžišova 1 :17


 slo Ale baby sa bály Boha, a neurobily tak, ako im hovoril egyptský kráľ, lež nechaly chlapcov žiť. 


kou しかし助産婦たちは神をおそれ、エジプトの王が彼らに命じたようにはせず、男の子を生かしておいた。




Druhá Kniha Mojžišova 1 :18


 slo A egyptský kráľ povolal baby a povedal im: Prečo ste to urobily, že ste nechaly chlapcov žiť? 


kou エジプトの王は助産婦たちを召して言った、「あなたがたはなぜこのようなことをして、男の子を生かしておいたのか」。




Druhá Kniha Mojžišova 1 :19


 slo A baby riekly faraonovi: Hebrejky nie sú jako egyptské ženy, lebo tie sú zdravé a silné; prv ako k nim prijde baba, porodia. 


kou 助産婦たちはパロに言った、「ヘブルの女はエジプトの女とは違い、彼女たちは健やかで助産婦が行く前に産んでしまいます」。




Druhá Kniha Mojžišova 1 :20


 slo A Bôh učinil dobre babám, a ľud sa množil a mocneli veľmi. 


kou それで神は助産婦たちに恵みをほどこされた。そして民はふえ、非常に強くなった。




Druhá Kniha Mojžišova 1 :21


 slo A stalo sa, keď sa baby bály Boha, že im učinil domy. 


kou 助産婦たちは神をおそれたので、神は彼女たちの家を栄えさせられた。




Druhá Kniha Mojžišova 1 :22


 slo A faraon rozkázal všetkému svojmu ľudu a povedal: Každého syna, ktorý sa narodí, hodíte do rieky, a každú dcéru necháte žiť. 


kou そこでパロはそのすべての民に命じて言った、「ヘブルびとに男の子が生れたならば、みなナイル川に投げこめ。しかし女の子はみな生かしておけ」。 
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Druhá Kniha Mojžišova 2 :1


 slo A nejaký muž z domu Léviho odišiel a vzal si za ženu dcéru z pokolenia Léviho. 


kou さて、レビの家のひとりの人が行ってレビの娘をめとった。




Druhá Kniha Mojžišova 2 :2


 slo A žena počala a porodila syna a vidiac ho, že je krásny, kryla ho tri mesiace. 


kou 女はみごもって、男の子を産んだが、その麗しいのを見て、三月のあいだ隠していた。




Druhá Kniha Mojžišova 2 :3


 slo A keď ho už nemohla ďalej ukryť, vzala pre neho koš z trsti a omazala ho glejovinou a smolou, vložila do neho dieťa a potom položila do rákosia pri brehu rieky. 


kou しかし、もう隠しきれなくなったので、パピルスで編んだかごを取り、それにアスファルトと樹脂とを塗って、子をその中に入れ、これをナイル川の岸の葦の中においた。




Druhá Kniha Mojžišova 2 :4


 slo A jeho sestra sa postavila zďaleka, aby zvedela, čo sa s ním bude diať. 


kou その姉は、彼がどうされるかを知ろうと、遠く離れて立っていた。




Druhá Kniha Mojžišova 2 :5


 slo V tom sišla dcéra faraonova na pokraj rieky kúpať sa, a jej dievčatá sa prechádzaly popri rieke. A keď uvidela koš medzi rákosím, poslala svoju dievku a vzala ho. 


kou ときにパロの娘が身を洗おうと、川に降りてきた。侍女たちは川べを歩いていたが、彼女は、葦の中にかごのあるのを見て、つかえめをやり、それを取ってこさせ、




Druhá Kniha Mojžišova 2 :6


 slo A otvoriac kôš uvidela ho, dieťa, a hľa, plačúce chlapča. A zľutovala sa nad ním a riekla: Toto je z hebrejských detí. 


kou あけて見ると子供がいた。見よ、幼な子は泣いていた。彼女はかわいそうに思って言った、「これはヘブルびとの子供です」。




Druhá Kniha Mojžišova 2 :7


 slo A jeho sestra povedala dcére faraonovej: Či mám ísť a zavolať ti ženu dojku, z hebrejských žien, aby ti odchovala dieťa? 


kou そのとき幼な子の姉はパロの娘に言った、「わたしが行ってヘブルの女のうちから、あなたのために、この子に乳を飲ませるうばを呼んでまいりましょうか」。




Druhá Kniha Mojžišova 2 :8


 slo A dcéra faraonova jej riekla: Iď! A deva išla a zavolala matku dieťaťa. 


kou パロの娘が「行ってきてください」と言うと、少女は行ってその子の母を呼んできた。




Druhá Kniha Mojžišova 2 :9


 slo A dcéra faraonova jej riekla: Odnes toto dieťa a odchovaj mi ho, a ja ti dám tvoju mzdu. A žena vzala dieťa a chovala ho. 


kou パロの娘は彼女に言った、「この子を連れて行って、わたしに代り、乳を飲ませてください。わたしはその報酬をさしあげます」。女はその子を引き取って、これに乳を与えた。




Druhá Kniha Mojžišova 2 :10


 slo A keď odrástlo dieťa, doviedla ho k dcére faraonovej. A bol jej za syna, a nazvala jeho meno Mojžiš, a riekla: Lebo som ho vytiahla z vody. 


kou その子が成長したので、彼女はこれをパロの娘のところに連れて行った。そして彼はその子となった。彼女はその名をモーセと名づけて言った、「水の中からわたしが引き出したからです」。 




Druhá Kniha Mojžišova 2 :11


 slo A stalo sa v tých dňoch, keď vyrástol Mojžiš, že vyšiel ku svojim bratom a hľadel na ich ťažkú prácu. A videl egyptského muža, ktorý bil hebrejského muža, jedného z jeho bratov. 


kou モーセが成長して後、ある日のこと、同胞の所に出て行って、そのはげしい労役を見た。彼はひとりのエジプトびとが、同胞のひとりであるヘブルびとを打つのを見たので、




Druhá Kniha Mojžišova 2 :12


 slo A obzrúc sa sem i ta a vidiac, že nieto nikoho, zabil Egypťana a ukryl ho v piesku. 


kou 左右を見まわし、人のいないのを見て、そのエジプトびとを打ち殺し、これを砂の中に隠した。




Druhá Kniha Mojžišova 2 :13


 slo Potom vyšiel na druhý deň, a hľa, dvaja hebrejskí mužovia sa vadili. A riekol tomu, ktorý krivdil: Prečo biješ svojho blížneho? 


kou 次の日また出て行って、ふたりのヘブルびとが互に争っているのを見、悪い方の男に言った、「あなたはなぜ、あなたの友を打つのですか」。




Druhá Kniha Mojžišova 2 :14


 slo Ale ten odpovedal: Kto ťa ustanovil za knieža alebo za sudcu nad nami? Či ma azda chceš zabiť, ako si zabil toho Egypťana? A Mojžiš sa bál a povedal: Vec sa istotne vie. 


kou 彼は言った、「だれがあなたを立てて、われわれのつかさ、また裁判人としたのですか。エジプトびとを殺したように、あなたはわたしを殺そうと思うのですか」。モーセは恐れた。そしてあの事がきっと知れたのだと思った。




Druhá Kniha Mojžišova 2 :15


 slo A keď počul faraon tú vec, hľadal zabiť Mojžiša. Ale Mojžiš utiekol od tvári faraonovej a býval v Madianskej zemi. A keď prišiel ta, sadol si pri studni. 


kou パロはこの事を聞いて、モーセを殺そうとした。しかしモーセはパロの前をのがれて、ミデヤンの地に行き、井戸のかたわらに座していた。




Druhá Kniha Mojžišova 2 :16


 slo A madianský kňaz mal sedem dcér, ktoré prišly a ťahaly vodu a nalievaly do válovov, aby napojily stádo oviec a kôz svojho otca. 


kou さて、ミデヤンの祭司に七人の娘があった。彼女たちはきて水をくみ、水槽にみたして父の羊の群れに飲ませようとしたが、




Druhá Kniha Mojžišova 2 :17


 slo Ale prijdúc pastieri odohnali ich. Vtedy vstal Mojžiš a pomohol im a napojil ich stádo. 


kou 羊飼たちがきて彼女らを追い払ったので、モーセは立ち上がって彼女たちを助け、その羊の群れに水を飲ませた。




Druhá Kniha Mojžišova 2 :18


 slo Keď potom prišly k Reguelovi, svojmu otcovi, povedal: Prečo ste sa dnes poponáhľaly a prišly ste tak skoro? 


kou 彼女たちが父リウエルのところに帰った時、父は言った、「きょうは、どうして、こんなに早く帰ってきたのか」。




Druhá Kniha Mojžišova 2 :19


 slo A ony riekly: Nejaký Egypťan nás vyslobodil z ruky pastierov, ba ešte nám i naťahal vody a napojil stádo. 


kou 彼女たちは言った、「ひとりのエジプトびとが、わたしたちを羊飼たちの手から助け出し、そのうえ、水をたくさんくんで、羊の群れに飲ませてくれたのです」。




Druhá Kniha Mojžišova 2 :20


 slo A povedal svojim dcéram: A kdeže je? Prečo ste tam nechaly človeka? Zavolajte ho, a bude jesť chlieb. 


kou 彼は娘たちに言った、「そのかたはどこにおられるか。なぜ、そのかたをおいてきたのか。呼んできて、食事をさしあげなさい」。




Druhá Kniha Mojžišova 2 :21


 slo A Mojžiš privolil bývať s mužom. A Reguel dal Mojžišovi Ciporu, svoju dcéru za ženu. 


kou モーセがこの人と共におることを好んだので、彼は娘のチッポラを妻としてモーセに与えた。




Druhá Kniha Mojžišova 2 :22


 slo A porodila syna, a nazval jeho meno Geršom, lebo povedal: Pohostín som v cudzej zemi. 


kou 彼女が男の子を産んだので、モーセはその名をゲルショムと名づけた。「わたしは外国に寄留者となっている」と言ったからである。 




Druhá Kniha Mojžišova 2 :23


 slo A stalo sa po dlhom čase, že zomrel egyptský kráľ. A synovia Izraelovi vzdychali od ťažkej roboty a kričali, a ich volanie o pomoc vystúpilo hore k Bohu od tej roboty. 


kou 多くの日を経て、エジプトの王は死んだ。イスラエルの人々は、その苦役の務のゆえにうめき、また叫んだが、その苦役のゆえの叫びは神に届いた。




Druhá Kniha Mojžišova 2 :24


 slo A Bôh počul ich nárek, a Bôh sa rozpamätal na svoju smluvu s Abrahámom, Izákom a Jakobom. 


kou 神は彼らのうめきを聞き、神はアブラハム、イサク、ヤコブとの契約を覚え、




Druhá Kniha Mojžišova 2 :25


 slo A Bôh videl synov Izraelových a Bôh zvedel. 


kou 神はイスラエルの人々を顧み、神は彼らをしろしめされた。 
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Druhá Kniha Mojžišova 3 :1


 slo A Mojžiš pásol stádo Jetra, svojeho svokra, kňaza-kniežaťa Madianska. A zahnal pozvoľna stádo až za púšť a prišiel k vrchu Božiemu, k Horebu. 


kou モーセは妻の父、ミデヤンの祭司エテロの羊の群れを飼っていたが、その群れを荒野の奥に導いて、神の山ホレブにきた。




Druhá Kniha Mojžišova 3 :2


 slo A ukázal sa mu anjel Hospodinov v plameni ohňa z prostredku kra. A videl, že hľa, ker horí ohňom, a ker nie je ztrávený od ohňa. 


kou ときに主の使は、しばの中の炎のうちに彼に現れた。彼が見ると、しばは火に燃えているのに、そのしばはなくならなかった。




Druhá Kniha Mojžišova 3 :3


 slo A Mojžiš povedal: Nože nech idem ta a vidím toto veľké videnie, prečo nezhorí ker. 


kou モーセは言った、「行ってこの大きな見ものを見、なぜしばが燃えてしまわないかを知ろう」。




Druhá Kniha Mojžišova 3 :4


 slo A Hospodin videl, že odbočil, aby videl, a Bôh zavolal na neho z prostredku kra a riekol: Mojžišu, Mojžišu! A on odpovedal: Tu som. 


kou 主は彼がきて見定ようとするのを見、神はしばの中から彼を呼んで、「モーセよ、モーセよ」と言われた。彼は「ここにいます」と言った。




Druhá Kniha Mojžišova 3 :5


 slo A riekol: Nepribližuj sa sem! Sozuj svoju obuv so svojich nôh, lebo miesto, na ktorom stojíš, je svätá zem. 


kou 神は言われた、「ここに近づいてはいけない。足からくつを脱ぎなさい。あなたが立っているその場所は聖なる地だからである」。




Druhá Kniha Mojžišova 3 :6


 slo A riekol: Ja som Bôh tvojho otca, Bôh Abrahámov, Bôh Izákov a Bôh Jakobov. A Mojžiš zakryl svoju tvár, lebo sa bál, aby nehľadel na Boha. 


kou また言われた、「わたしは、あなたの先祖の神、アブラハムの神、イサクの神、ヤコブの神である」。モーセは神を見ることを恐れたので顔を隠した。 




Druhá Kniha Mojžišova 3 :7


 slo A Hospodin riekol: Istotne som videl trápenie svojho ľudu, ktorý je v Egypte, a počul som ich krik pre tých, ktorí ho honia, lebo znám jeho bolesti 


kou 主はまた言われた、「わたしは、エジプトにいるわたしの民の悩みを、つぶさに見、また追い使う者のゆえに彼らの叫ぶのを聞いた。わたしは彼らの苦しみを知っている。




Druhá Kniha Mojžišova 3 :8


 slo a sostúpil som, aby som ho vytrhol z ruky Egypťanov a aby som ho vyviedol z tej zeme hore do zeme, dobrej a priestrannej, do zeme, oplývajúcej mliekom a medom, na miesto Kananeja, Heteja, Amoreja, Ferezeja, Heveja a Jebuzeja. 


kou わたしは下って、彼らをエジプトびとの手から救い出し、これをかの地から導き上って、良い広い地、乳と蜜の流れる地、すなわちカナンびと、ヘテびと、アモリびと、ペリジびと、ヒビびと、エブスびとのおる所に至らせようとしている。




Druhá Kniha Mojžišova 3 :9


 slo A teraz hľa, krik synov Izraelových prišiel ku mne a videl som aj útisk, ktorým ich utiskujú Egypťania. 


kou いまイスラエルの人々の叫びがわたしに届いた。わたしはまたエジプトびとが彼らをしえたげる、そのしえたげを見た。




Druhá Kniha Mojžišova 3 :10


 slo Tak teraz poď a pošlem ťa k faraonovi, a vyveď môj ľud, synov Izraelových, z Egypta. 


kou さあ、わたしは、あなたをパロにつかわして、わたしの民、イスラエルの人々をエジプトから導き出させよう」。




Druhá Kniha Mojžišova 3 :11


 slo Ale Mojžiš povedal Bohu: Kto som ja, aby som išiel k faraonovi a aby som vyviedol synov Izraelových z Egypta?! 


kou モーセは神に言った、「わたしは、いったい何者でしょう。わたしがパロのところへ行って、イスラエルの人々をエジプトから導き出すのでしょうか」。




Druhá Kniha Mojžišova 3 :12


 slo A riekol: Však budem s tebou. A toto ti bude znamením, že som ťa ja poslal: keď vyvedieš ľud z Egypta, budete slúžiť Bohu na tomto vrchu. 


kou 神は言われた、「わたしは必ずあなたと共にいる。これが、わたしのあなたをつかわしたしるしである。あなたが民をエジプトから導き出したとき、あなたがたはこの山で神に仕えるであろう」。 




Druhá Kniha Mojžišova 3 :13


 slo A Mojžiš povedal Bohu: Hľa, ja prijdem k synom Izraelovým a poviem im: Bôh vašich otcov ma poslal k vám. A keď mi povedia: Aké je jeho meno? Čo im poviem? 


kou モーセは神に言った、「わたしがイスラエルの人々のところへ行って、彼らに『あなたがたの先祖の神が、わたしをあなたがたのところへつかわされました』と言うとき、彼らが『その名はなんというのですか』とわたしに聞くならば、なんと答えましょうか」。




Druhá Kniha Mojžišova 3 :14


 slo A Bôh riekol Mojžišovi: SOM, KTORÝ SOM. A ďalej riekol: Takto povieš synom Izraelovým: SOM ma poslal k vám. 


kou 神はモーセに言われた、「わたしは、有って有る者」。また言われた、「イスラエルの人々にこう言いなさい、『「わたしは有る」というかたが、わたしをあなたがたのところへつかわされました』と」。




Druhá Kniha Mojžišova 3 :15


 slo A ešte riekol Bôh Mojžišovi: Takto povieš synom Izraelovým: Hospodin, Bôh vašich otcov, Bôh Abrahámov, Bôh Izákov a Bôh Jakobov, ma poslal k vám. Toto je moje meno na veky, a to je moja pamiatka z pokolenia na pokolenie. 


kou 神はまたモーセに言われた、「イスラエルの人々にこう言いなさい『あなたがたの先祖の神、アブラハムの神、イサクの神、ヤコブの神である主が、わたしをあなたがたのところへつかわされました』と。これは永遠にわたしの名、これは世々のわたしの呼び名である。




Druhá Kniha Mojžišova 3 :16


 slo Iď a shromaždíš starších Izraelových a povieš im: Hospodin, Bôh vašich otcov, sa mi ukázal, Bôh Abrahámov, Izákov a Jakobov, a riekol: Istotne vás navštívim i to, čo sa vám vykonalo v Egypte. 


kou あなたは行って、イスラエルの長老たちを集めて言いなさい、『あなたがたの先祖の神、アブラハム、イサク、ヤコブの神である主は、わたしに現れて言われました、「わたしはあなたがたを顧み、あなたがたがエジプトでされている事を確かに見た。




Druhá Kniha Mojžišova 3 :17


 slo A riekol som: Vyvediem vás z egyptského trápenia hore do zeme Kananeja, Heteja, Amoreja, Ferezeja, Heveja a Jebuzeja, do zeme, ktorá oplýva mliekom a medom. 


kou それでわたしはあなたがたを、エジプトの悩みから導き出して、カナンびと、ヘテびと、アモリびと、ペリジびと、ヒビびと、エブスびとの地、乳と蜜の流れる地へ携え上ろうと決心した」と』。




Druhá Kniha Mojžišova 3 :18


 slo A poslúchnu na tvoj hlas. A vojdeš ty i starší Izraelovi k egyptskému kráľovi a poviete mu: Hospodin, Bôh Hebrejov, sa stretol s nami, a tak teraz nech ideme, prosíme, cesty troch dní na púšť, aby sme obetovali Hospodinovi, svojmu Bohu. 


kou 彼らはあなたの声に聞き従うであろう。あなたはイスラエルの長老たちと一緒にエジプトの王のところへ行って言いなさい、『ヘブルびとの神、主がわたしたちに現れられました。それで、わたしたちを、三日の道のりほど荒野に行かせて、わたしたちの神、主に犠牲をささげることを許してください』と。




Druhá Kniha Mojžišova 3 :19


 slo No, ja viem, že egyptský kráľ vám nedá, aby ste išli, ale keď nie, istotne potom, prinútený silnou rukou. 


kou しかし、エジプトの王は強い手をもって迫らなければ、あなたがたを行かせないのをわたしは知っている。




Druhá Kniha Mojžišova 3 :20


 slo A preto vystriem svoju ruku a budem biť Egypt všelijakými svojimi divy, ktoré učiním prostred neho. A potom vás prepustí. 


kou それで、わたしは手を伸べて、エジプトのうちに行おうとする、さまざまの不思議をもってエジプトを打とう。その後に彼はあなたがたを去らせるであろう。




Druhá Kniha Mojžišova 3 :21


 slo A dám tomuto ľudu milosť v očiach Egypťanov, a bude, keď pojdete, nepojdete prázdni. 


kou わたしはこの民にエジプトびとの好意を得させる。あなたがたは去るときに、むなし手で去ってはならない。




Druhá Kniha Mojžišova 3 :22


 slo Ale žena vyžiada od svojej súsedy aj od tej, ktorá pohostíni v jej dome, strieborné klenoty a zlaté klenoty i rúcha, a pokladiete to na svojich synov a na svoje dcéry a olúpite Egypťanov. 


kou 女はみな、その隣の女と、家に宿っている女に、銀の飾り、金の飾り、また衣服を求めなさい。そしてこれらを、あなたがたのむすこ、娘に着けさせなさい。このようにエジプトびとのものを奪い取りなさい」。
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Druhá Kniha Mojžišova 4 :1


 slo A Mojžiš odpovedal a riekol: Ale hľa, neuveria mi, a neposlúchnu môjho hlasu, pretože povedia: Neukázal sa ti Hospodin. 


kou モーセは言った、「しかし、彼らはわたしを信ぜず、またわたしの声に聞き従わないで言うでしょう、『主はあなたに現れなかった』と」。




Druhá Kniha Mojžišova 4 :2


 slo A Hospodin mu riekol: Čo je to v tvojej ruke? A on odpovedal: Palica. 


kou 主は彼に言われた、「あなたの手にあるそれは何か」。彼は言った、「つえです」。




Druhá Kniha Mojžišova 4 :3


 slo A riekol: Hoď ju na zem! A keď ju hodil na zem, obrátila sa na hada. A Mojžiš utekal pred ním. 


kou また言われた、「それを地に投げなさい」。彼がそれを地に投げると、へびになったので、モーセはその前から身を避けた。




Druhá Kniha Mojžišova 4 :4


 slo Ale Hospodin riekol Mojžišovi: Vystri svoju ruku a chyť ho za chvost. A vystrel svoju ruku a lapil ho. A obrátil sa v jeho ruke na palicu. 


kou 主はモーセに言われた、「あなたの手を伸ばして、その尾を取りなさい。――そこで手を伸ばしてそれを取ると、手のなかでつえとなった。――




Druhá Kniha Mojžišova 4 :5


 slo Aby vraj vraveli, že sa ti ukázal Hospodin, Bôh ich otcov, Bôh Abrahámov, Bôh Izákov a Bôh Jakobov. 


kou これは、彼らの先祖たちの神、アブラハムの神、イサクの神、ヤコブの神である主が、あなたに現れたのを、彼らに信じさせるためである」。




Druhá Kniha Mojžišova 4 :6


 slo A ešte mu riekol Hospodin: Nože vlož svoju ruku za svoje ňádra! A vložil svoju ruku za svoje ňádra. A keď ju vyňal, tu hľa, jeho ruka bola malomocná, biela jako sneh. 


kou 主はまた彼に言われた、「あなたの手をふところに入れなさい」。彼が手をふところに入れ、それを出すと、手は、らい病にかかって、雪のように白くなっていた。




Druhá Kniha Mojžišova 4 :7


 slo A riekol: Daj zase svoju ruku do svojich ňáder! A zase dal svoju ruku do svojich ňáder. A keď ju vyňal zo svojich ňáder, tu hľa, bola zase zdravá jako iné jeho telo. 


kou 主は言われた、「手をふところにもどしなさい」。彼は手をふところにもどし、それをふところから出して見ると、回復して、もとの肉のようになっていた。




Druhá Kniha Mojžišova 4 :8


 slo A bude, ak by ti neuverili a neposlúchli na hlas prvého znamenia, uveria na hlas druhého znamenia. 


kou 主は言われた、「彼らがもしあなたを信ぜず、また初めのしるしを認めないならば、後のしるしは信じるであろう。




Druhá Kniha Mojžišova 4 :9


 slo A bude, ak by neuverili ani obom týmto znameniam a neposlúchli na tvoj hlas, vtedy naberieš vody z rieky a vyleješ na suchú zem. A voda, ktorú vezmeš z rieky, sa premení a obráti sa na suchej zemi na krv. 


kou 彼らがもしこの二つのしるしをも信ぜず、あなたの声に聞き従わないならば、あなたはナイル川の水を取って、かわいた地に注ぎなさい。あなたがナイル川から取った水は、かわいた地で血となるであろう」。 




Druhá Kniha Mojžišova 4 :10


 slo A Mojžiš povedal Hospodinovi: Pozri, prosím, Pane! Ja nie som výmluvný človek ani pred týmto ani odvtedy, odkedy hovoríš so svojím služobníkom, lebo ja som ťažkých úst a ťažkého jazyka. 


kou モーセは主に言った、「ああ主よ、わたしは以前にも、またあなたが、しもべに語られてから後も、言葉の人ではありません。わたしは口も重く、舌も重いのです」。




Druhá Kniha Mojžišova 4 :11


 slo Na to mu riekol Hospodin: Ktože dal ústa človekovi alebo kto môže učiniť nemým alebo hluchým alebo vidiacim alebo slepým? Či azda nie ja Hospodin? 


kou 主は彼に言われた、「だれが人に口を授けたのか。おし、耳しい、目あき、目しいにだれがするのか。主なるわたしではないか。




Druhá Kniha Mojžišova 4 :12


 slo A tak teraz iď, a ja budem s tvojimi ústami a vyučím ťa, čo máš hovoriť. 


kou それゆえ行きなさい。わたしはあなたの口と共にあって、あなたの言うべきことを教えるであろう」。




Druhá Kniha Mojžišova 4 :13


 slo A Mojžiš povedal: Pozri, prosím, Pane; pošli, prosím, toho, koho máš poslať. 


kou モーセは言った、「ああ、主よ、どうか、ほかの適当な人をおつかわしください」。




Druhá Kniha Mojžišova 4 :14


 slo Vtedy sa zanietil hnev Hospodinov na Mojžiša, a riekol: Či nie je Áron, Levita, tvoj brat? Viem, že on istotne bude hovoriť a tiež hľa, ide ti vústrety a keď ťa uvidí, bude sa radovať vo svojom srdci. 


kou そこで、主はモーセにむかって怒りを発して言われた、「あなたの兄弟レビびとアロンがいるではないか。わたしは彼が言葉にすぐれているのを知っている。見よ、彼はあなたに会おうとして出てきている。彼はあなたを見て心に喜ぶであろう。




Druhá Kniha Mojžišova 4 :15


 slo Budeš jemu hovoriť a vložíš slová do jeho úst, a ja budem s tvojimi ústami a s jeho ústami a naučím vás, čo máte robiť. 


kou あなたは彼に語って言葉をその口に授けなさい。わたしはあなたの口と共にあり、彼の口と共にあって、あなたがたのなすべきことを教え、




Druhá Kniha Mojžišova 4 :16


 slo A on bude za teba hovoriť ľudu, a bude tak, že on ti bude ústami a ty mu budeš Bohom. 


kou 彼はあなたに代って民に語るであろう。彼はあなたの口となり、あなたは彼のために、神に代るであろう。




Druhá Kniha Mojžišova 4 :17


 slo A túto palicu si vezmeš do svojej ruky, ktorou budeš činiť tie znamenia. 


kou あなたはそのつえを手に執り、それをもって、しるしを行いなさい」。 




Druhá Kniha Mojžišova 4 :18


 slo Vtedy išiel Mojžiš a navrátil sa k Jetrovi, svojmu svokrovi, a povedal mu: Nech, prosím, idem a navrátim sa ku svojim bratom, ktorí sú v Egypte, a pozriem, či ešte žijú. A Jetro povedal Mojžišovi: Iď v pokoji. 


kou モーセは妻の父エテロのところに帰って彼に言った、「どうかわたしを、エジプトにいる身うちの者のところに帰らせ、彼らがまだ生きながらえているか、どうかを見させてください」。エテロはモーセに言った、「安んじて行きなさい」。




Druhá Kniha Mojžišova 4 :19


 slo A Hospodin riekol Mojžišovi v Madiansku: Idi, navráť sa do Egypta, lebo už pomreli všetci tí mužovia, ktorí hľadali tvoju dušu. 


kou 主はミデヤンでモーセに言われた、「エジプトに帰って行きなさい。あなたの命を求めた人々はみな死んだ」。




Druhá Kniha Mojžišova 4 :20


 slo A Mojžiš vzal svoju ženu i svojich synov, posadil ich na osla a vrátil sa do Egyptskej zeme. A Mojžiš vzal palicu Božiu do svojej ruky. 


kou そこでモーセは妻と子供たちをとり、ろばに乗せて、エジプトの地に帰った。モーセは手に神のつえを執った。 




Druhá Kniha Mojžišova 4 :21


 slo Potom riekol Hospodin Mojžišovi: Keď ideš, aby si sa vrátil do Egypta, hľaď, aby si všetky tie zázraky, ktoré som položil do tvojej ruky, učinil pred faraonom, a ja zatvrdím jeho srdce, a neprepustí ľudu. 


kou 主はモーセに言われた、「あなたがエジプトに帰ったとき、わたしがあなたの手に授けた不思議を、みなパロの前で行いなさい。しかし、わたしが彼の心をかたくなにするので、彼は民を去らせないであろう。




Druhá Kniha Mojžišova 4 :22


 slo A povieš faraonovi: Takto hovorí Hospodin: Môj syn, môj prvorodený, je Izrael. 


kou あなたはパロに言いなさい、『主はこう仰せられる。イスラエルはわたしの子、わたしの長子である。




Druhá Kniha Mojžišova 4 :23


 slo Povedal som ti: Prepusti môjho syna, aby mi slúžil. Ale si odoprel a nechcel si ho prepustiť. Preto hľa, zabijem tvojho syna, tvojho prvorodeného. 


kou わたしはあなたに言う。わたしの子を去らせて、わたしに仕えさせなさい。もし彼を去らせるのを拒むならば、わたしはあなたの子、あなたの長子を殺すであろう』と」。 




Druhá Kniha Mojžišova 4 :24


 slo A stalo sa na ceste, v nocľažišti, že sa s ním stretol Hospodin a hľadal ho zabiť. 


kou さてモーセが途中で宿っている時、主は彼に会って彼を殺そうとされた。




Druhá Kniha Mojžišova 4 :25


 slo Vtedy vzala Cippora nôž, obrezala neobriezku svojho syna a vrhla ju k jeho nohám a riekla: Je isté, že si mi ženíchom krvi! 


kou その時チッポラは火打ち石の小刀を取って、その男の子の前の皮を切り、それをモーセの足につけて言った、「あなたはまことに、わたしにとって血の花婿です」。




Druhá Kniha Mojžišova 4 :26


 slo A upustil od neho. Vtedy riekla: Ženích krvi, pre obriezky. 


kou そこで、主はモーセをゆるされた。この時「血の花婿です」とチッポラが言ったのは割礼のゆえである。 




Druhá Kniha Mojžišova 4 :27


 slo A Hospodin riekol Áronovi: Idi v ústrety Mojžišovi na púšť! A išiel a stretol sa s ním na vrchu Božom a bozkal ho. 


kou 主はアロンに言われた、「荒野に行ってモーセに会いなさい」。彼は行って神の山でモーセに会い、これに口づけした。




Druhá Kniha Mojžišova 4 :28


 slo A Mojžiš vyrozprával Áronovi všetky slová Hospodinove, ktorý ho poslal, aj o všetkých znameniach, ktoré mu prikázal činiť. 


kou モーセは自分をつかわされた主のすべての言葉と、命じられたすべてのしるしをアロンに告げた。




Druhá Kniha Mojžišova 4 :29


 slo A tak išiel Mojžiš a Áron, a shromaždili všetkých starších zo synov Izraelových. 


kou そこでモーセとアロンは行ってイスラエルの人々の長老たちをみな集めた。




Druhá Kniha Mojžišova 4 :30


 slo A Áron hovoril všetky slová, ktoré hovoril Hospodin Mojžišovi, a činil znamenia pred očami ľudu. 


kou そしてアロンは主がモーセに語られた言葉を、ことごとく告げた。また彼は民の前でしるしを行ったので、




Druhá Kniha Mojžišova 4 :31


 slo A ľud uveril. A keď počuli, že Hospodin navštívil synov Izraelových a že videl ich trápenie, sklonili svoje hlavy a klaňali sa. 


kou 民は信じた。彼らは主がイスラエルの人々を顧み、その苦しみを見られたのを聞き、伏して礼拝した。 
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Druhá Kniha Mojžišova 5 :1


 slo Potom prišli, Mojžiš a Áron, a riekli faraonovi: Takto hovorí Hospodin, Bôh Izraelov: Prepusti môj ľud, aby mi slávil slávnosť na púšti. 


kou その後、モーセとアロンは行ってパロに言った、「イスラエルの神、主はこう言われる、『わたしの民を去らせ、荒野で、わたしのために祭をさせなさい』と」。




Druhá Kniha Mojžišova 5 :2


 slo Ale faraon odpovedal: Kto je Hospodin, aby som poslúchol jeho hlas a prepustil Izraela? Neznám Hospodina ani neprepustím Izraela. 


kou パロは言った、「主とはいったい何者か。わたしがその声に聞き従ってイスラエルを去らせなければならないのか。わたしは主を知らない。またイスラエルを去らせはしない」。




Druhá Kniha Mojžišova 5 :3


 slo A riekli: Bôh Hebrejov sa stretol s nami. Nože nech ideme, prosíme, tri dni cesty na púšť a obetujeme Hospodinovi, svojmu Bohu, aby nedopustil na nás moru alebo meča. 


kou 彼らは言った、「ヘブルびとの神がわたしたちに現れました。どうか、わたしたちを三日の道のりほど荒野に行かせ、わたしたちの神、主に犠牲をささげさせてください。そうしなければ主は疫病か、つるぎをもって、わたしたちを悩まされるからです」。




Druhá Kniha Mojžišova 5 :4


 slo A egyptský kráľ im povedal: Prečo vy, Mojžišu a Árone, chcete uvoľniť ten ľud od jeho prác? Iďte ku svojim robotám! 


kou エジプトの王は彼らに言った、「モーセとアロンよ、あなたがたは、なぜ民に働きをやめさせようとするのか。自分の労役につくがよい」。




Druhá Kniha Mojžišova 5 :5


 slo A faraon povedal ešte: Hľa, už teraz je mnoho ľudu v zemi, a zdržujete ich od ich robôt. 


kou パロはまた言った、「見よ、今や土民の数は多い。しかも、あなたがたは彼らに労役を休ませようとするのか」。




Druhá Kniha Mojžišova 5 :6


 slo A faraon prikázal toho dňa pohoničom, ktorí boli nad ľudom, a jeho úradníkom a povedal: 


kou その日、パロは民を追い使う者と、民のかしらたちに命じて言った、




Druhá Kniha Mojžišova 5 :7


 slo Nebudete viacej dávať ľudu slamy na robenie tehiel ako doteraz. Nech idú sami a sbierajú si slamu. 


kou 「あなたがたは、れんがを作るためのわらを、もはや、今までのように、この民に与えてはならない。彼らに自分で行って、わらを集めさせなさい。




Druhá Kniha Mojžišova 5 :8


 slo Ale ten istý počet tehiel, ktorý robili dosiaľ, im naložte i ďalej, neujmete ničoho z neho, lebo sú leniví a zaháľajú a preto kričia, poďme vraj a obetujme svojmu Bohu! 


kou また前に作っていた、れんがの数どおりに彼らに作らせ、それを減らしてはならない。彼らはなまけ者だ。それだから、彼らは叫んで、『行ってわたしたちの神に犠牲をささげさせよ』と言うのだ。




Druhá Kniha Mojžišova 5 :9


 slo Nech ťažko dolieha robota na tých mužov, a nech pracujú v nej, aby nedbali na falošné slová. 


kou この人々の労役を重くして、働かせ、偽りの言葉に心を寄せさせぬようにしなさい」。 




Druhá Kniha Mojžišova 5 :10


 slo A tak vyšli pohoniči ľudu a jeho úradníci a vraveli ľudu: Takto hovorí faraon: Nebudem vám dávať slamy. 


kou そこで民を追い使う者たちと、民のかしらたちは出て行って、民に言った、「パロはこう仰せられる、『あなたがたに、わらは与えない。




Druhá Kniha Mojžišova 5 :11


 slo Iďte sami, berte si slamu odtiaľ, kde najdete, lebo nič sa neujme z vašej práce. 


kou 自分で行って、見つかる所から、わらを取って来るがよい。しかし働きは少しも減らしてはならない』と」。




Druhá Kniha Mojžišova 5 :12


 slo Vtedy sa rozbehol ľud po celej Egyptskej zemi, aby trhal strnište miesto slamy. 


kou そこで民はエジプトの全地に散って、わらのかわりに、刈り株を集めた。




Druhá Kniha Mojžišova 5 :13


 slo A pohoniči ich nútili a vraveli: Vykonajte svoju prácu, každý deň to, čo ste povinní, jako vtedy, keď bolo slamy. 


kou 追い使う者たちは、彼らをせき立てて言った、「わらがあった時と同じように、あなたがたの働きの、日ごとの分を仕上げなければならない」。




Druhá Kniha Mojžišova 5 :14


 slo A úradníci synov Izraelových, ktorých ustanovili nad nimi pohoniči faraonovi, boli bití, a vraveli im: Prečo ste nevykonali svojej úlohy, ani včera ani dnes, tak aby ste boli spravili toľko tehiel ako driev? 


kou パロの追い使う者たちがイスラエルの人々の上に立てたかしらたちは、打たれて、「なぜ、あなたがたは、れんが作りの仕事を、きょうも、前のように仕上げないのか」と言われた。 




Druhá Kniha Mojžišova 5 :15


 slo A úradníci synov Izraelových prišli a kričali k faraonovi a vraveli: Prečo tak robíš svojim služobníkom? 


kou そこで、イスラエルの人々のかしらたちはパロのところに行き、叫んで言った、「あなたはなぜ、しもべどもにこんなことをなさるのですか。




Druhá Kniha Mojžišova 5 :16


 slo Slamy sa nedáva svojim služobníkom a hovoria nám: Robte tehly! A hľa, tvoji služobníci sú bití, a tvoj ľud hreší. 


kou しもべどもは、わらを与えられず、しかも彼らはわたしたちに、『れんがは作れ』と言うのです。その上、しもべどもは打たれています。罪はあなたの民にあるのです」。




Druhá Kniha Mojžišova 5 :17


 slo A on povedal: Zaháľate, zaháľate, preto hovoríte: Poďme, obetujme Hospodinovi! 


kou パロは言った、「あなたがたは、なまけ者だ、なまけ者だ。それだから、『行って、主に犠牲をささげさせよ』と言うのだ。




Druhá Kniha Mojžišova 5 :18


 slo A tak teraz iďte, robte! A slamy sa vám nebude dávať, ale uložený počet tehiel dáte. 


kou さあ、行って働きなさい。わらは与えないが、なおあなたがたは定めた数のれんがを納めなければならない」。




Druhá Kniha Mojžišova 5 :19


 slo A úradníci synov Izraelových videli, že je s nimi zle, pretože im bolo povedané: Neujmete z počtu svojich tehiel, ktoré máte vystanoviť v ktorý deň. 


kou イスラエルの人々のかしらたちは、「れんがの日ごとの分を減らしてはならない」と言われたので、悪い事態になったことを知った。




Druhá Kniha Mojžišova 5 :20


 slo A stretli Mojžiša a Árona, ktorí im stáli oproti, keď vychádzali od faraona, 


kou 彼らがパロを離れて出てきた時、彼らに会おうとして立っていたモーセとアロンに会ったので、




Druhá Kniha Mojžišova 5 :21


 slo a povedali im: Nech pohliadne na vás Hospodin a súdi, lebo ste zosmradili náš čuch v očiach faraonových a v očiach jeho služobníkov a dali ste meč do ich ruky, aby nás pobili. 


kou 彼らに言った、「主があなたがたをごらんになって、さばかれますように。あなたがたは、わたしたちをパロとその家来たちにきらわせ、つるぎを彼らの手に渡して、殺させようとしておられるのです」。 




Druhá Kniha Mojžišova 5 :22


 slo A Mojžiš sa navrátil k Hospodinovi a povedal: Pane, prečo si učinil tak zle tomuto ľudu? Prečo si ma poslal? 


kou モーセは主のもとに帰って言った、「主よ、あなたは、なぜこの民をひどい目にあわされるのですか。なんのためにわたしをつかわされたのですか。




Druhá Kniha Mojžišova 5 :23


 slo Lebo odvtedy, odkedy som vošiel k faraonovi, aby som s ním hovoril v tvojom mene, robí zle tomuto ľudu, a vytrhnúť nevytrhol si svojho ľudu z jeho moci. 


kou わたしがパロのもとに行って、あなたの名によって語ってからこのかた、彼はこの民をひどい目にあわせるばかりです。また、あなたは、すこしもあなたの民を救おうとなさいません」。 
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Druhá Kniha Mojžišova 6 :1


 slo Tu riekol Hospodin Mojžišovi: Teraz uvidíš, čo učiním faraonovi. Lebo, prinútený silnou rukou prepustí ich, a prinútený silnou rukou, vyženie ich zo svojej zeme. 


kou 主はモーセに言われた、「今、あなたは、わたしがパロに何をしようとしているかを見るであろう。すなわちパロは強い手にしいられて、彼らを去らせるであろう。否、彼は強い手にしいられて、彼らを国から追い出すであろう」。 




Druhá Kniha Mojžišova 6 :2


 slo A ďalej hovoril Bôh Mojžišovi a riekol mu: Ja som Hospodin! 


kou 神はモーセに言われた、「わたしは主である。




Druhá Kniha Mojžišova 6 :3


 slo Ukázal som sa Abrahámovi, Izákovi a Jakobovi pod menom Silný Bôh všemohúci, ale svojím menom Hospodin som im nebol známy. 


kou わたしはアブラハム、イサク、ヤコブには全能の神として現れたが、主という名では、自分を彼らに知らせなかった。




Druhá Kniha Mojžišova 6 :4


 slo A nie len že som postavil svoju smluvu s nimi, že im dám Kananejskú zem, zem to ich pohostínstva, v ktorej pohostínili, 


kou わたしはまたカナンの地、すなわち彼らが寄留したその寄留の地を、彼らに与えるという契約を彼らと立てた。




Druhá Kniha Mojžišova 6 :5


 slo ale ja som počul i nárek synov Izraelových, ktorých službou otročia Egypťania, a rozpamätal som sa na svoju smluvu. 


kou わたしはまた、エジプトびとが奴隷としているイスラエルの人々のうめきを聞いて、わたしの契約を思い出した。




Druhá Kniha Mojžišova 6 :6


 slo Preto povedz synom Izraelovým: Ja som Hospodin a vyvediem vás zpod ťažkých robôt Egypťanov a vytrhnem vás z ich otrockej služby a vyslobodím vás vystretým ramenom a veľkými súdy. 


kou それゆえ、イスラエルの人々に言いなさい、『わたしは主である。わたしはあなたがたをエジプトびとの労役の下から導き出し、奴隷の務から救い、また伸べた腕と大いなるさばきをもって、あなたがたをあがなうであろう。




Druhá Kniha Mojžišova 6 :7


 slo A vezmem si vás za ľud a budem vám Bohom, a zviete, že ja som Hospodin, váš Bôh, ktorý vás vyviedol zpod ťažkých robôt Egypťanov. 


kou わたしはあなたがたを取ってわたしの民とし、わたしはあなたがたの神となる。わたしがエジプトびとの労役の下からあなたがたを導き出すあなたがたの神、主であることを、あなたがたは知るであろう。




Druhá Kniha Mojžišova 6 :8


 slo A vovediem vás do zeme, vzhľadom na ktorú som prisahajúc pozdvihol svoju ruku, že ju dám Abrahámovi, Izákovi a Jakobovi, a dám ju vám, aby bola vaším vlastníctvom, ja Hospodin! 


kou わたしはアブラハム、イサク、ヤコブに与えると手を挙げて誓ったその地にあなたがたをはいらせ、それを所有として、与えるであろう。わたしは主である』と」。




Druhá Kniha Mojžišova 6 :9


 slo A Mojžiš hovoril tak synom Izraelovým, ale nepočúvali na Mojžiša pre sovrenie ducha, pre tvrdú prácu otrockú. 


kou モーセはこのようにイスラエルの人々に語ったが、彼らは心の痛みと、きびしい奴隷の務のゆえに、モーセに聞き従わなかった。 




Druhá Kniha Mojžišova 6 :10


 slo Potom hovoril Hospodin Mojžišovi a riekol: 


kou さて主はモーセに言われた、




Druhá Kniha Mojžišova 6 :11


 slo Vojdi, hovor faraonovi, egyptskému kráľovi, aby prepustil synov Izraelových zo svojej zeme. 


kou 「エジプトの王パロのところに行って、彼がイスラエルの人々をその国から去らせるように話しなさい」。




Druhá Kniha Mojžišova 6 :12


 slo A Mojžiš hovoril pred Hospodinom a riekol: Hľa, synovia Izraelovi ma neposlúchli, jakože ma tedy poslúchne faraon? A k tomu som ja neobrezaných rtov. 


kou モーセは主にむかって言った、「イスラエルの人々でさえ、わたしの言うことを聞かなかったのに、どうして、くちびるに割礼のないわたしの言うことを、パロが聞き入れましょうか」。




Druhá Kniha Mojžišova 6 :13


 slo A Hospodin Hovoril Mojžišovi a Áronovi a prikázal im, aby išli k synom Izraelovým a k faraonovi, egyptskému kráľovi, a aby vyviedli synov Izraelových z Egyptskej zeme. 


kou しかし、主はモーセとアロンに語って、イスラエルの人々と、エジプトの王パロのもとに行かせ、イスラエルの人々をエジプトの地から導き出せと命じられた。 




Druhá Kniha Mojžišova 6 :14


 slo Toto sú hlavy domu svojich otcov. Synovia Rúbena, prvorodeného Izraelovho: Chanoch, Fallu, Checron a Charmi. To sú čeľade Rúbenove. 


kou 彼らの先祖の家の首長たちは次のとおりである。すなわちイスラエルの長子ルベンの子らはハノク、パル、ヘヅロン、カルミで、これらはルベンの一族である。




Druhá Kniha Mojžišova 6 :15


 slo A synovia Simeonovi: Jemúel, Jamin, Ohad, Jachin, Cóchar a Saul, syn Kananejky. To sú čeľade Simeonove. 


kou シメオンの子らはエムエル、ヤミン、オハデ、ヤキン、ゾハル、およびカナンの女から生れたシャウルで、これらはシメオンの一族である。




Druhá Kniha Mojžišova 6 :16


 slo A toto sú mená synov Léviho podľa svojich rodov: Geršom, Kehát a Merári. A rokov života Léviho bolo sto tridsaťsedem rokov. 


kou レビの子らの名は、その世代に従えば、ゲルション、コハテ、メラリで、レビの一生は百三十七年であった。




Druhá Kniha Mojžišova 6 :17


 slo Synovia Geršomovi: Libni a Šimei podľa svojich čeľadí. 


kou ゲルションの子らの一族はリブニとシメイである。




Druhá Kniha Mojžišova 6 :18


 slo A synovia Kehátovi: Amram, Jishár, Hebron a Uzziel. A rokov života Kehátových bolo sto tridsaťtri rokov. 


kou コハテの子らはアムラム、イヅハル、ヘブロン、ウジエルで、コハテの一生は百三十三年であった。




Druhá Kniha Mojžišova 6 :19


 slo A synovia Meráriho: Machli a Múši. To sú čeľade Léviho podľa svojich rodov. 


kou メラリの子らはマヘリとムシである。これらはその世代によるレビの一族である。




Druhá Kniha Mojžišova 6 :20


 slo A Amram si vzal Jochebeď, svoju tetku za ženu, a porodila mu Árona a Mojžiša. A rokov života Amramových bolo sto tridsaťsedem rokov. 


kou アムラムは父の妹ヨケベデを妻としたが、彼女はアロンとモーセを彼に産んだ。アムラムの一生は百三十七年であった。




Druhá Kniha Mojžišova 6 :21


 slo A synovia Jishárovi: Kórach, Néfeg a Zichri. 


kou イヅハルの子らはコラ、ネペグ、ジクリである。




Druhá Kniha Mojžišova 6 :22


 slo A synovia Uzzielovi: Mišael, Elcafán a Sitri. 


kou ウジエルの子らはミサエル、エルザパン、シテリである。




Druhá Kniha Mojžišova 6 :23


 slo A Áron si vzal Alžbetu, dcéru Amminadábovu, sestru Názonovu, za ženu, a porodila mu Nádaba a Abihú-va, Eleazára a Itamára. 


kou アロンはナションの姉妹、アミナダブの娘エリセバを妻とした。エリセバは彼にナダブ、アビウ、エレアザル、イタマルを産んだ。




Druhá Kniha Mojžišova 6 :24


 slo A synovia Kórachovi: Assír, Elkána a Abiazaf. To sú čeľade Kórachovcov. 


kou コラの子らはアッシル、エルカナ、アビアサフで、これらはコラびとの一族である。




Druhá Kniha Mojžišova 6 :25


 slo A Eleazár, syn Áronov, si vzal z dcér Putielových za ženu, ktorá mu porodila Pinchasa. To sú hlavy otcov Levitov podľa svojich čeľadí. 


kou アロンの子エレアザルはプテエルの娘のひとりを妻とした。彼女はピネハスを彼に産んだ。これらは、その一族によるレビびとの先祖の家の首長たちである。 




Druhá Kniha Mojžišova 6 :26


 slo To je ten Áron a Mojžiš, ktorým riekol Hospodin: Vyveďte synov Izraelových z Egyptskej zeme s ich vojskami. 


kou 主が、「イスラエルの人々をその軍団に従って、エジプトの地から導き出しなさい」と言われたのは、このアロンとモーセである。




Druhá Kniha Mojžišova 6 :27


 slo To sú tí, ktorí hovorili faraonovi, egyptskému kráľovi, aby vyviedli synov Izraelových z Egypta. To je ten Mojžiš a Áron. 


kou 彼らはイスラエルの人々をエジプトから導き出すことについて、エジプトの王パロに語ったもので、すなわちこのモーセとアロンである。 




Druhá Kniha Mojžišova 6 :28


 slo A stalo sa toho dňa, ktorého hovoril Hospodin Mojžišovi v Egyptskej zemi, 


kou 主がエジプトの地でモーセに語られた日に、




Druhá Kniha Mojžišova 6 :29


 slo že povedal Hospodin Mojžišovi a riekol: Ja som Hospodin. Hovor faraonovi, egyptskému kráľovi, všetko, čo ja budem tebe hovoriť. 


kou 主はモーセに言われた、「わたしは主である。わたしがあなたに語ることは、みなエジプトの王パロに語りなさい」。




Druhá Kniha Mojžišova 6 :30


 slo A Mojžiš povedal pred Hospodinom: Hľa, ja som neobrezaných rtov, akože ma tedy poslúchne faraon?! 


kou しかしモーセは主にむかって言った、「ごらんのとおり、わたしは、くちびるに割礼のない者です。パロがどうしてわたしの言うことを聞きいれましょうか」。
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Druhá Kniha Mojžišova 7 :1


 slo A Hospodin riekol Mojžišovi: Hľaď, dal som ťa faraonovi za Boha, a Áron, tvoj brat, bude tvojím prorokom. 


kou 主はモーセに言われた、「見よ、わたしはあなたをパロに対して神のごときものとする。あなたの兄弟アロンはあなたの預言者となるであろう。




Druhá Kniha Mojžišova 7 :2


 slo Ty budeš hovoriť všetko, čo ti rozkážem, a Áron, tvoj brat bude hovoriť faraonovi, aby prepustil synov Izraelových zo svojej zeme. 


kou あなたはわたしが命じることを、ことごとく彼に告げなければならない。そしてあなたの兄弟アロンはパロに告げて、イスラエルの人々をその国から去らせるようにさせなければならない。




Druhá Kniha Mojžišova 7 :3


 slo Ale ja zatvrdím srdce faraonovo a budem množiť svoje znamenia a svoje zázraky v Egyptskej zemi. 


kou しかし、わたしはパロの心をかたくなにするので、わたしのしるしと不思議をエジプトの国に多く行っても、




Druhá Kniha Mojžišova 7 :4


 slo Preto vás neposlúchne faraon, a ja položím svoju ruku na Egypt a vyvediem svoje vojská, svoj ľud, synov Izraelových, z Egyptskej zeme s veľkými súdy. 


kou パロはあなたがたの言うことを聞かないであろう。それでわたしは手をエジプトの上に加え、大いなるさばきをくだして、わたしの軍団、わたしの民イスラエルの人々を、エジプトの国から導き出すであろう。




Druhá Kniha Mojžišova 7 :5


 slo A zvedia Egypťania, že ja som Hospodin, keď vystriem svoju ruku na Egypt a vyvediem synov Izraelových z ich stredu. 


kou わたしが手をエジプトの上にさし伸べて、イスラエルの人々を彼らのうちから導き出す時、エジプトびとはわたしが主であることを知るようになるであろう」。




Druhá Kniha Mojžišova 7 :6


 slo A Mojžiš a Áron učinili tak, ako im prikázal Hospodin, tak učinili. 


kou モーセとアロンはそのように行った。すなわち主が彼らに命じられたように行った。




Druhá Kniha Mojžišova 7 :7


 slo A Mojžišovi bolo osemdesiat rokov a Áronovi osemdesiattri rokov, keď hovorili faraonovi. 


kou 彼らがパロと語った時、モーセは八十歳、アロンは八十三歳であった。 




Druhá Kniha Mojžišova 7 :8


 slo A Hospodin riekol Mojžišovi a Áronovi: 


kou 主はモーセとアロンに言われた、




Druhá Kniha Mojžišova 7 :9


 slo Keď vám bude hovoriť faraon a povie: Ukážte svoj zázrak! vtedy povieš Áronovi: Vezmi svoju palicu a hoď ju pred faraonom, a obráti sa na hada. 


kou 「パロがあなたがたに、『不思議をおこなって証拠を示せ』と言う時、あなたはアロンに言いなさい、『あなたのつえを取って、パロの前に投げなさい』と。するとそれはへびになるであろう」。




Druhá Kniha Mojžišova 7 :10


 slo A tak prišiel Mojžiš a Áron k faraonovi a učinil tak, ako prikázal Hospodin. Áron hodil svoju palicu pred faraonom a pred jeho služobníkmi, a obrátila sa na hada. 


kou それで、モーセとアロンはパロのところに行き、主の命じられたとおりにおこなった。すなわちアロンはそのつえを、パロとその家来たちの前に投げると、それはへびになった。




Druhá Kniha Mojžišova 7 :11


 slo Vtedy povolal i faraon mudrcov a čarodejníkov, a urobili tak aj oni, vedomci Egypta, svojimi kúzlami: 


kou そこでパロもまた知者と魔法使を召し寄せた。これらのエジプトの魔術師らもまた、その秘術をもって同じように行った。




Druhá Kniha Mojžišova 7 :12


 slo hodili každý svoju palicu, a tiež sa obrátily na hadov. Ale palica Áronova pohltila ich palice. 


kou すなわち彼らは、おのおのそのつえを投げたが、それらはへびになった。しかし、アロンのつえは彼らのつえを、のみつくした。




Druhá Kniha Mojžišova 7 :13


 slo No srdce faraonovo sa posilnilo, a neposlúchol ich, tak ako hovoril Hospodin. 


kou けれども、パロの心はかたくなになって、主の言われたように、彼らの言うことを聞かなかった。 




Druhá Kniha Mojžišova 7 :14


 slo A Hospodin riekol Mojžišovi: Oťaželo tvrdé srdce faraonovo, nechce prepustiť ľud. 


kou 主はモーセに言われた、「パロの心はかたくなで、彼は民を去らせることを拒んでいる。




Druhá Kniha Mojžišova 7 :15


 slo Idi k faraonovi ráno; hľa, vyjde k vode, a postavíš sa oproti nemu na brehu rieky a palicu, ktorá sa bola obrátila na hada, vezmeš do svojej ruky. 


kou あなたは、あすの朝、パロのところに行きなさい。見よ、彼は水のところに出ている。あなたは、へびに変ったあのつえを手に執り、ナイル川の岸に立って彼に会い、




Druhá Kniha Mojžišova 7 :16


 slo A povieš mu: Hospodin, Bôh Hebrejov, ma poslal k tebe, aby som ti povedal: Prepusti môj ľud, aby mi slúžili na púšti. Ale hľa, neposlúchol si až doteraz. 


kou そして彼に言いなさい、『ヘブルびとの神、主がわたしをあなたにつかわして言われます、「わたしの民を去らせ、荒野で、わたしに仕えるようにさせよ」と。しかし今もなお、あなたが聞きいれようとされないので、




Druhá Kniha Mojžišova 7 :17


 slo Takto hovorí Hospodin: Po tomto poznáš, že ja som Hospodin: hľa, uderím palicou, ktorá je v mojej ruke, na vody, ktoré sú v rieke, a obrátia sa na krv. 


kou 主はこう仰せられます、「これによってわたしが主であることを、あなたは知るでしょう。見よ、わたしが手にあるつえでナイル川の水を打つと、それは血に変るであろう。




Druhá Kniha Mojžišova 7 :18


 slo A ryby, ktoré sú v rieke, pomrú, a rieka sa zosmradí, a bude sa hnusiť Egypťanom piť vodu z rieky. 


kou そして川の魚は死に、川は臭くなり、エジプトびとは川の水を飲むことをいとうであろう」』と」。




Druhá Kniha Mojžišova 7 :19


 slo Potom riekol Hospodin Mojžišovi: Povedz Áronovi: Vezmi svoju palicu a vystri svoju ruku na vody Egypťanov, na ich rieky, na ich potoky a na ich jazerá i na všetky nádrže ich vôd, a obrátia sa na krv, a bude krv po celej zemi Egyptskej ako v drevených tak i v kamenných nádobách. 


kou 主はまたモーセに言われた、「あなたはアロンに言いなさい、『あなたのつえを執って、手をエジプトの水の上、川の上、流れの上、池の上、またそのすべての水たまりの上にさし伸べて、それを血にならせなさい。エジプト全国にわたって、木の器、石の器にも、血があるようになるでしょう』と」。 




Druhá Kniha Mojžišova 7 :20


 slo A Mojžiš a Áron učinili tak, ako prikázal Hospodin. Dvihnúc palicou uderil vodu, ktorá bola v rieke, pred očima faraonovými a pred očami jeho služobníkov, a všetky vody, ktoré boly v rieke, sa obrátili na krv. 


kou モーセとアロンは主の命じられたようにおこなった。すなわち、彼はパロとその家来たちの目の前で、つえをあげてナイル川の水を打つと、川の水は、ことごとく血に変った。




Druhá Kniha Mojžišova 7 :21


 slo A ryby, ktoré boly v rieke, pomrely, a rieka sa zosmradila, takže nemohli Egypťania piť vodu z rieky, a krv bola po celej zemi Egyptskej. 


kou それで川の魚は死に、川は臭くなり、エジプトびとは川の水を飲むことができなくなった。そしてエジプト全国にわたって血があった。




Druhá Kniha Mojžišova 7 :22


 slo Ale urobili tak aj egyptskí vedomci svojimi kúzly, a preto posilnilo sa srdce faraonovo, a neposlúchol ich, tak ako hovoril Hospodin. 


kou エジプトの魔術師らも秘術をもって同じようにおこなった。しかし、主の言われたように、パロの心はかたくなになり、彼らの言うことを聞かなかった。




Druhá Kniha Mojžišova 7 :23


 slo A faraon obrátiac sa odišiel do svojho domu a nepriložil ani k tomu svojho srdca. 


kou パロは身をめぐらして家に入り、またこのことをも心に留めなかった。




Druhá Kniha Mojžišova 7 :24


 slo Vtedy kopali všetci Egypťania všade okolo rieky a hľadali vodu na pitie, lebo nemohli piť vodu z rieky. 


kou すべてのエジプトびとはナイル川の水が飲めなかったので、飲む水を得ようと、川のまわりを掘った。




Druhá Kniha Mojžišova 7 :25


 slo A vyplnilo sa sedem dní odvtedy, odkedy uderil Hospodin rieku. 


kou 主がナイル川を打たれてのち七日を経た。 
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Druhá Kniha Mojžišova 8 :1


 slo A Hospodin riekol Mojžišovi: Vojdi k faraonovi a povieš mu: Takto hovorí Hospodin: Prepusti môj ľud, aby mi slúžili! 


kou 主はモーセに言われた、「あなたはパロのところに行って言いなさい、『主はこう仰せられます、「わたしの民を去らせて、わたしに仕えさせなさい。




Druhá Kniha Mojžišova 8 :2


 slo Ak ho nebudeš chcieť prepustiť, hľa, raním všetky tvoje kraje žabami, 


kou しかし、去らせることを拒むならば、見よ、わたしは、かえるをもって、あなたの領土を、ことごとく撃つであろう。




Druhá Kniha Mojžišova 8 :3


 slo takže sa rieka bude hemžiť žabami, a vyjdú z nej a vojdú do tvojho domu i do tvojej ložnice, vylezú na tvoju posteľ a polezú do domov tvojich služobníkov a na tvoj ľud i do tvojich pecí i do tvojich korýt. 


kou ナイル川にかえるが群がり、のぼって、あなたの家、あなたの寝室にはいり、寝台にのぼり、あなたの家来と民の家にはいり、またあなたのかまどや、こね鉢にはいり、




Druhá Kniha Mojžišova 8 :4


 slo I na teba i na tvoj ľud i na všetkých tvojich služobníkov polezú žaby. 


kou あなたと、あなたの民と、すべての家来のからだに、はい上がるであろう」と』」。




Druhá Kniha Mojžišova 8 :5


 slo A Hospodin riekol Mojžišovi: Povedz Áronovi: Vystri svoju ruku so svojou palicou na rieky, na potoky a na jazerá a vyveď žaby na Egyptskú zem. 


kou 主はモーセに言われた、「あなたはアロンに言いなさい、『つえを持って、手を川の上、流れの上、、池の上にさし伸べ、かえるをエジプトの地にのぼらせなさい』と」。




Druhá Kniha Mojžišova 8 :6


 slo Vtedy vystrel Áron svoju ruku na egyptské vody, a vyšly žaby a pokryly Egyptskú zem. 


kou アロンが手をエジプトの水の上にさし伸べたので、かえるはのぼってエジプトの地をおおった。




Druhá Kniha Mojžišova 8 :7


 slo A to isté urobili aj vedomci svojimi kúzly a vyviedli žaby na Egyptskú zem. 


kou 魔術師らも秘術をもって同じように行い、かえるをエジプトの地にのぼらせた。 




Druhá Kniha Mojžišova 8 :8


 slo A faraon povolal Mojžiša a Árona a povedal: Modlite sa Hospodinovi, aby odstránil žaby odo mňa i od môjho ľudu, a prepustím ľud, aby obetoval Hospodinovi. 


kou パロはモーセとアロンを召して言った、「かえるをわたしと、わたしの民から取り去るように主に願ってください。そのときわたしはこの民を去らせて、主に犠牲をささげさせるでしょう」。




Druhá Kniha Mojžišova 8 :9


 slo A Mojžiš povedal faraonovi: Maj u mňa tú česť: povedz mi, kedy sa mám modliť za teba, za tvojich služobníkov a za tvoj ľud, aby boly vyhladené žaby od teba a z tvojich domov? Zostanú iba v rieke. 


kou モーセはパロに言った、「あなたと、あなたの家来と、あなたの民のために、わたしがいつ願って、このかえるを、あなたとあなたの家から断って、ナイル川だけにとどまらせるべきか、きめてください」。




Druhá Kniha Mojžišova 8 :10


 slo A povedal: Zajtra. A Mojžiš riekol: Podľa tvojho slova. Aby si vedel, že nieto nikoho takého, jako je Hospodin, náš Bôh. 


kou パロは言った、「明日」。モーセは言った、「仰せのとおりになって、わたしたちの神、主に並ぶもののないことを、あなたが知られますように。




Druhá Kniha Mojžišova 8 :11


 slo Tak tedy ujdú žaby od teba, z tvojich domov, od tvojich služobníkov a od tvojho ľudu. Zostanú iba v rieke. 


kou そして、かえるはあなたと、あなたの家と、あなたの家来と、あなたの民を離れてナイル川にだけとどまるでしょう」。




Druhá Kniha Mojžišova 8 :12


 slo Vtedy vyšiel Mojžiš a Áron od faraona. A Mojžiš kričal k Hospodinovi o žaby, ktoré bol dopustil na faraona. 


kou こうしてモーセとアロンはパロを離れて出た。モーセは主がパロにつかわされたかえるの事について、主に呼び求めたので、




Druhá Kniha Mojžišova 8 :13


 slo A Hospodin učinil podľa slova Mojžišovho, a vymrely žaby z domov, zo dvorov a z polí. 


kou 主はモーセのことばのようにされ、かえるは家から、庭から、また畑から死に絶えた。




Druhá Kniha Mojžišova 8 :14


 slo Vtedy ich zhŕňali na hromady, a nasmradila sa zem. 


kou これをひと山ひと山に積んだので、地は臭くなった。




Druhá Kniha Mojžišova 8 :15


 slo Ale keď videl faraon, že sa mu dostalo oddychu, zatvrdil svoje srdce a neposlúchol ich, tak ako povedal Hospodin. 


kou ところがパロは息つくひまのできたのを見て、主が言われたように、その心をかたくなにして彼らの言うことを聞かなかった。 




Druhá Kniha Mojžišova 8 :16


 slo A Hospodin riekol Mojžišovi: Povedz Áronovi: Vystri svoju palicu a uder prach zeme, a premení sa na vši v celej zemi Egyptskej. 


kou 主はモーセに言われた、「あなたはアロンに言いなさい、『あなたのつえをさし伸べて地のちりを打ち、それをエジプトの全国にわたって、ぶよとならせなさい』と」。




Druhá Kniha Mojžišova 8 :17


 slo A učinili tak. Áron vystrel svoju ruku so svojou palicou a uderil prach zeme, a boly z neho vši na ľuďoch i na hovädách; všetok prach zeme sa obrátil na vši po celej zemi Egyptskej. 


kou 彼らはそのように行った。すなわちアロンはそのつえをとって手をさし伸べ、地のちりを打ったので、ぶよは人と家畜についた。すなわち、地のちりはみなエジプトの全国にわたって、ぶよとなった。




Druhá Kniha Mojžišova 8 :18


 slo A urobili tak i vedomci svojimi kúzly, aby vyviedli vši, ale nemohli. A boly vši na ľuďoch i na hovädách. 


kou 魔術師らも秘術をもって同じように行い、ぶよを出そうとしたが、彼らにはできなかった。ぶよが人と家畜についたので、




Druhá Kniha Mojžišova 8 :19


 slo Vtedy riekli vedomci faraonovi: Je to prst Boží. Ale srdce faraonovo sa posilnilo, a neposlúchol ich, tak ako povedal Hospodin. 


kou 魔術師らはパロに言った、「これは神の指です」。しかし主の言われたように、パロの心はかたくなになって、彼らのいうことを聞かなかった。 




Druhá Kniha Mojžišova 8 :20


 slo A Hospodin riekol Mojžišovi: Vstaň skoro ráno, a postav sa pred faraona, hľa, vyjde k vode. A povieš mu: Takto hovorí Hospodin: Prepusti môj ľud, aby mi slúžili! 


kou 主はモーセに言われた、「あなたは朝早く起きてパロの前に立ちなさい。ちょうど彼は水のところに出ているから彼に言いなさい、『主はこう仰せられる、「わたしの民を去らせて、わたしに仕えさせなさい。




Druhá Kniha Mojžišova 8 :21


 slo Lebo ak neprepustíš môjho ľudu, hľa, pošlem na teba a na tvojich služobníkov, na tvoj ľud i na tvoje domy smesicu hmyzu, a domy Egypťanov budú plné smesice, ba ešte i tá zem, na ktorej sú. 


kou あなたがわたしの民を去らせないならば、わたしは、あなたとあなたの家来と、あなたの民とあなたの家とに、あぶの群れをつかわすであろう。エジプトびとの家々は、あぶの群れで満ち、彼らの踏む地もまた、そうなるであろう。




Druhá Kniha Mojžišova 8 :22


 slo A toho dňa učiním zvláštnu vec so zemou Gózen, na ktorej stojí môj ľud, že tam nebude smesice hmyzu, aby si zvedel, že ja Hospodin som prostred zeme. 


kou その日わたしは、わたしの民の住むゴセンの地を区別して、そこにあぶの群れを入れないであろう。国の中でわたしが主であることをあなたが知るためである。




Druhá Kniha Mojžišova 8 :23


 slo A učiním rozdiel medzi svojím ľudom a medzi tvojím ľudom. Zajtra bude toto znamenie. 


kou わたしはわたしの民とあなたの民の間に区別をおく。このしるしは、あす起るであろう」と』」。




Druhá Kniha Mojžišova 8 :24


 slo A Hospodin učinil tak, lebo prišla ťažká smesica hmyzu na dom faraonov a na dom jeho služobníkov i na celú zem Egyptskú, takže sa nakazila zem od smesice hmyzu. 


kou 主はそのようにされたので、おびただしいあぶが、パロの家と、その家来の家と、エジプトの全国にはいってきて、地はあぶの群れのために害をうけた。 




Druhá Kniha Mojžišova 8 :25


 slo A faraon volal na Mojžiša a na Árona a povedal: Iďte, obetujte svojmu Bohu tu v zemi. 


kou そこで、パロはモーセとアロンを召して言った、「あなたがたは行ってこの国の内で、あなたがたの神に犠牲をささげなさい」。




Druhá Kniha Mojžišova 8 :26


 slo Ale Mojžiš odpovedal: Nebolo by správne urobiť tak, lebo by to bolo ohavnosťou Egypťanom, keby sme obetovali Hospodinovi, svojmu Bohu, bitné obeti. A keby sme zabíjajúc obetovali to, čo je ohavnosťou Egypťanom, pred ich očami, či by nás neukameňovali? 


kou モーセは言った、「そうすることはできません。わたしたちはエジプトびとの忌むものを犠牲として、わたしたちの神、主にささげるからです。もし、エジプトびとの目の前で、彼らの忌むものを犠牲にささげるならば、彼らはわたしたちを石で打たないでしょうか。




Druhá Kniha Mojžišova 8 :27


 slo Pojdeme cesty troch dní na púšť a tam budeme obetovať bitné obeti Hospodinovi, svojmu Bohu, tak ako nám hovoril. 


kou わたしたちは三日の道のりほど、荒野にはいって、わたしたちの神、主に犠牲をささげ、主がわたしたちに命じられるようにしなければなりません」。




Druhá Kniha Mojžišova 8 :28


 slo A faraon povedal: Ja vás prepustím, aby ste obetovali Hospodinovi, svojmu Bohu, na púšti, len neodchádzajte ďaleko. Modlite sa za mňa. 


kou パロは言った、「わたしはあなたがたを去らせ、荒野で、あなたがたの神、主に犠牲をささげさせよう。ただあまり遠くへ行ってはならない。わたしのために祈願しなさい」。




Druhá Kniha Mojžišova 8 :29


 slo A Mojžiš povedal: Hneď ako vyjdem od teba, budem sa modliť Hospodinovi, a odíde smesica hmyzu od faraona, od jeho sluhov a od jeho ľudu, zajtra, len nech viacej neoklame faraon, takže by neprepustil ľudu, aby obetoval Hospodinovi. 


kou モーセは言った、「わたしはあなたのもとから出て行って主に祈願しましょう。あすあぶの群れがパロと、その家来と、その民から離れるでしょう。ただパロはまた欺いて、民が主に犠牲をささげに行くのをとめないようにしてください」。




Druhá Kniha Mojžišova 8 :30


 slo Vtedy vyšiel Mojžiš od faraona a modlil sa Hospodinovi. 


kou こうしてモーセはパロのもとを出て、主に祈願したので、




Druhá Kniha Mojžišova 8 :31


 slo A Hospodin učinil podľa slova Mojžišovho a odstránil smesicu hmyzu od faraona, od jeho služobníkov a od jeho ľudu; nezostalo ani jedného. 


kou 主はモーセの言葉のようにされた。すなわち、あぶの群れをパロと、その家来と、その民から取り去られたので、一つも残らなかった。




Druhá Kniha Mojžišova 8 :32


 slo Ale faraon zatvrdil svoje srdce i tento raz a neprepustil ľudu. 


kou しかしパロはこんどもまた、その心をかたくなにして民を去らせなかった。 
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Druhá Kniha Mojžišova 9 :1


 slo Vtedy riekol Hospodin Mojžišovi: Vojdi k faraonovi a budeš mu hovoriť: Takto hovorí Hospodin, Bôh Hebrejov: Prepusti môj ľud, aby mi slúžili! 


kou 主はモーセに言われた、「パロのもとに行って、彼に言いなさい、『ヘブルびとの神、主はこう仰せられる、「わたしの民を去らせて、わたしに仕えさせなさい。




Druhá Kniha Mojžišova 9 :2


 slo Lebo ak nebudeš chcieť prepustiť a budeš ich ešte držať, 


kou あなたがもし彼らを去らせることを拒んで、なお彼らを留めおくならば、




Druhá Kniha Mojžišova 9 :3


 slo vtedy hľa, ruka Hospodinova bude na tvojom dobytku, ktorý je na poli; na koňoch, osloch, veľblúdoch, na voloch a na drobnom stáde; bude to mor; veľmi ťažký. 


kou 主の手は最も激しい疫病をもって、野にいるあなたの家畜、すなわち馬、ろば、らくだ、牛、羊の上に臨むであろう。




Druhá Kniha Mojžišova 9 :4


 slo A Hospodin učiní rozdiel medzi dobytkom Izraelovým a medzi dobytkom Egypťanov, takže zo všetkého toho, čo patrí synom Izraelovým, nezomrie nič. 


kou しかし、主はイスラエルの家畜と、エジプトの家畜を区別され、すべてイスラエルの人々に属するものには一頭も死ぬものがないであろう」と』」。




Druhá Kniha Mojžišova 9 :5


 slo A Hospodin ustanovil čas a povedal: Zajtra učiní Hospodin tú vec v zemi. 


kou 主は、また、時を定めて仰せられた、「あす、主はこのことを国に行うであろう」。




Druhá Kniha Mojžišova 9 :6


 slo A Hospodin učinil tú vec na druhý deň. A pomrel všetok dobytok Egypťanov, ale z dobytka synov Izraelových nezomrelo ani jedno. 


kou あくる日、主はこのことを行われたので、エジプトびとの家畜はみな死んだ。しかし、イスラエルの人々の家畜は一頭も死ななかった。




Druhá Kniha Mojžišova 9 :7


 slo A faraon poslal zvedieť a hľa, nezomrelo z dobytka Izraelovho ani len jedno jediné. Ale oťaželo srdce faraonovo, a neprepustil ľudu. 


kou パロは人をつかわして見させたが、イスラエルの家畜は一頭も死んでいなかった。それでもパロの心はかたくなで、民を去らせなかった。 




Druhá Kniha Mojžišova 9 :8


 slo Vtedy riekol Hospodin Mojžišovi a Áronovi: Vezmite si plné svoje hrsti popola z pece, a Mojžiš ho vrhne k nebu pred očima faraonovými. 


kou 主はモーセとアロンに言われた、「あなたがたは、かまどのすすを両手いっぱい取り、それをモーセはパロの目の前で天にむかって、まき散らしなさい。




Druhá Kniha Mojžišova 9 :9


 slo A obráti sa na prach po celej zemi Egyptskej, a budú z neho na ľuďoch i na hovädách hnisajúce vredy nabehlé po celej zemi Egyptskej. 


kou それはエジプトの全国にわたって、細かいちりとなり、エジプト全国で人と獣に付いて、うみの出るはれものとなるであろう」。




Druhá Kniha Mojžišova 9 :10


 slo Nabrali tedy popola z pece a postavili sa pred faraonom, a Mojžiš vrhol popol k nebu, a obrátil sa na hnisajúce vredy nabehlé na ľuďoch i na hovädách, 


kou そこで彼らは、かまどのすすを取ってパロの前に立ち、モーセは天にむかってこれをまき散らしたので、人と獣に付いて、うみの出るはれものとなった。




Druhá Kniha Mojžišova 9 :11


 slo takže nemohli vedomci stáť pred Mojžišom pre vredy, pretože boly vredy na vedomcoch i na všetkých Egypťanoch. 


kou 魔術師らは、はれもののためにモーセの前に立つことができなかった。はれものが魔術師らと、すべてのエジプトびとに生じたからである。




Druhá Kniha Mojžišova 9 :12


 slo Ale Hospodin zatvrdil srdce faraonovo, a neposlúchol ich, tak ako hovoril Hospodin Mojžišovi. 


kou しかし、主はパロの心をかたくなにされたので、彼は主がモーセに語られたように、彼らの言うことを聞かなかった。 




Druhá Kniha Mojžišova 9 :13


 slo A Hospodin riekol Mojžišovi: Vstaň skoro ráno a postav sa pred faraona a povieš mu: Takto hovorí Hospodin, Bôh Hebrejov: Prepusti môj ľud, aby mi slúžili! 


kou 主はまたモーセに言われた、「朝早く起き、パロの前に立って、彼に言いなさい、『ヘブルびとの神、主はこう仰せられる、「わたしの民を去らせて、わたしに仕えさせなさい。




Druhá Kniha Mojžišova 9 :14


 slo Lebo teraz už pošlem všetky svoje rany na tvoje srdce a na tvojich služobníkov i na tvoj ľud, aby si zvedel, že nieto takého, jako som ja, na celej zemi. 


kou わたしは、こんどは、もろもろの災を、あなたと、あなたの家来と、あなたの民にくだし、わたしに並ぶものが全地にないことを知らせるであろう。




Druhá Kniha Mojžišova 9 :15


 slo Lebo keby som bol teraz vystrel svoju ruku a bol by som zbil teba i tvoj ľud morom; bol by si zmiznul so zeme. 


kou わたしがもし、手をさし伸べ、疫病をもって、あなたと、あなたの民を打っていたならば、あなたは地から断ち滅ぼされていたであろう。




Druhá Kniha Mojžišova 9 :16


 slo Ale práve preto som ťa postavil, aby som ti ukázal svoju moc, a aby rozprávali moje meno po celej zemi. 


kou しかし、わたしがあなたをながらえさせたのは、あなたにわたしの力を見させるため、そして、わたしの名が全地に宣べ伝えられるためにほかならない。




Druhá Kniha Mojžišova 9 :17


 slo Či ešte sa budeš povyšovať nad môj ľud, že ho neprepustíš? 


kou それに、あなたはなお、わたしの民にむかって、おのれを高くし、彼らを去らせようとしない。




Druhá Kniha Mojžišova 9 :18


 slo Hľa, zajtra o tomto čase dám; aby padal ľadovec, veľmi ťažký, jakého nebolo v Egypte od toho dňa, v ktorom bol založený, až doteraz. 


kou ゆえに、あすの今ごろ、わたしは恐ろしく大きな雹を降らせるであろう。それはエジプトの国が始まった日から今まで、かつてなかったほどのものである。




Druhá Kniha Mojžišova 9 :19


 slo A tak teraz pošli a sožeň rýchle svoj dobytok a všetko, čo máš na poli, lebo na každého človeka i na hovädo, ktoré sa najde na poli a nebude spratané do domu, sostúpi ľadovec, a zomrie. 


kou それゆえ、いま、人をやって、あなたの家畜と、あなたが野にもっているすべてのものを、のがれさせなさい。人も獣も、すべて野にあって家に帰らないものは降る雹に打たれて死ぬであろう」と』」。




Druhá Kniha Mojžišova 9 :20


 slo Kto tedy zo služobníkov faraonových sa bál slova Hospodinovho, postaral sa o to, aby jeho sluhovia i jeho dobytok utiekli do domov. 


kou パロの家来のうち、主の言葉をおそれる者は、そのしもべと家畜を家にのがれさせたが、




Druhá Kniha Mojžišova 9 :21


 slo Ale kto nepriložil svojho srdca k slovu Hospodinovmu, zanechal svojich sluhov i svoj dobytok na poli. 


kou 主の言葉を意にとめないものは、そのしもべと家畜を野に残しておいた。 




Druhá Kniha Mojžišova 9 :22


 slo A Hospodin riekol Mojžišovi: Vystri svoju ruku k nebu, aby povstal ľadovec po celej zemi Egyptskej a bil na ľudí i na hovädá i na každú bylinu poľnú v Egyptskej zemi. 


kou 主はモーセに言われた、「あなたの手を天にむかってさし伸べ、エジプトの全国にわたって、エジプトの地にいる人と獣と畑のすべての青物の上に雹を降らせなさい」。




Druhá Kniha Mojžišova 9 :23


 slo Tedy vztiahol Mojžiš svoju palicu k nebu, a Hospodin vydal hromobitie a ľadovec, a oheň sostupoval na zem, a tedy Hospodin dal, aby padal ľadovec na Egyptskú zem. 


kou モーセが天にむかってつえをさし伸べると、主は雷と雹をおくられ、火は地にむかって、はせ下った。こうして主は、雹をエジプトの地に降らされた。




Druhá Kniha Mojžišova 9 :24


 slo A tak padal ľadovec, a oheň šľahal prostred ľadovca, veľmi ťažkého, jakého nebolo nikde v celej zemi Egyptskej, odkedy len bola národom. 


kou そして雹が降り、雹の間に火がひらめき渡った。雹は恐ろしく大きく、エジプト全国には、国をなしてこのかた、かつてないものであった。




Druhá Kniha Mojžišova 9 :25


 slo A ľadovec pobil po celej zemi Egyptskej všetko, čo bolo vonku na poli, od človeka až do hoväda, i všetku bylinu poľnú potĺkol ľadovec i všetky stromy na poli dolámal. 


kou 雹はエジプト全国にわたって、すべて畑にいる人と獣を打った。雹はまた畑のすべての青物を打ち、野のもろもろの木を折り砕いた。




Druhá Kniha Mojžišova 9 :26


 slo Len v zemi Gózena, kde boli synovia Izraelovi, nebolo ľadovca. 


kou ただイスラエルの人々のいたゴセンの地には、雹が降らなかった。 




Druhá Kniha Mojžišova 9 :27


 slo Vtedy poslal faraon a povolal Mojžiša a Árona a povedal im: Zhrešil som tento raz. Hospodin je spravedlivý, a ja a môj ľud sme bezbožní. 


kou そこで、パロは人をつかわし、モーセとアロンを召して言った、「わたしはこんどは罪を犯した。主は正しく、わたしと、わたしの民は悪い。




Druhá Kniha Mojžišova 9 :28


 slo Modlite sa Hospodinovi, lebo je dosť; nech nie je už hromobitia Božieho a ľadovca, a prepustím vás, a nebudete ďalej stáť. 


kou 主に祈願してください。この雷と雹はもうじゅうぶんです。わたしはあなたがたを去らせます。もはやとどまらなくてもよろしい」。




Druhá Kniha Mojžišova 9 :29


 slo A Mojžiš mu povedal: Hneď ako vyjdem z mesta, rozprestriem svoje ruky k Hospodinovi. Hromobitie prestane, ani ľadovca viacej nebude, aby si vedel, že Hospodinova je zem. 


kou モーセは彼に言った、「わたしは町を出ると、すぐ、主にむかってわたしの手を伸べひろげます。すると雷はやみ、雹はもはや降らなくなり、あなたは、地が主のものであることを知られましょう。




Druhá Kniha Mojžišova 9 :30


 slo Ale ja viem, že ani ty ani tvoji služobníci sa ešte nebojíte tvári Hospodina, Boha. 


kou しかし、あなたとあなたの家来たちは、なお、神なる主を恐れないことを、わたしは知っています」。




Druhá Kniha Mojžišova 9 :31


 slo A potlčený bol i ľan i jačmeň, lebo jačmeň bol v klase, a ľan bol vypustil bobuľky. 


kou ――亜麻と大麦は打ち倒された。大麦は穂を出し、亜麻は花が咲いていたからである。




Druhá Kniha Mojžišova 9 :32


 slo Ale pšenica a tenkeľ neboly zbité, pretože boly pozdné. 


kou 小麦とスペルタ麦はおくてであるため打ち倒されなかった。――




Druhá Kniha Mojžišova 9 :33


 slo A Mojžiš vyšiel od faraona von z mesta a rozprestrel svoje ruky k Hospodinovi, a prestalo hromobitie i ľadovec, ani dážď sa nelial na zem. 


kou モーセはパロのもとを去り、町を出て、主にむかって手を伸べひろげたので、雷と雹はやみ、雨は地に降らなくなった。




Druhá Kniha Mojžišova 9 :34


 slo Ale keď videl faraon, že prestal dážď, ľadovec a hromobitie, zase len hrešil a zatvrdil svoje srdce on i jeho služobníci. 


kou ところがパロは雨と雹と雷がやんだのを見て、またも罪を犯し、心をかたくなにした。彼も家来も、そうであった。




Druhá Kniha Mojžišova 9 :35


 slo A posilnilo sa srdce faraonovo, a neprepustil synov Izraelových, tak ako to hovoril Hospodin skrze Mojžiša. 


kou すなわちパロは心をかたくなにし、主がモーセによって語られたように、イスラエルの人々を去らせなかった。
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Druhá Kniha Mojžišova 10 :1


 slo A Hospodin riekol Mojžišovi: Vojdi k faraonovi, lebo ja som zatvrdil jeho srdce i srdce jeho služobníkov, aby som učinil tieto svoje znamenia v jeho strede, 


kou そこで、主はモーセに言われた、「パロのもとに行きなさい。わたしは彼の心とその家来たちの心をかたくなにした。これは、わたしがこれらのしるしを、彼らの中に行うためである。




Druhá Kniha Mojžišova 10 :2


 slo a aby si rozprával v uši svojho syna a svojho vnuka to, čo som vykonal v Egypte, a moje znamenia, ktoré som učinil na nich, aby ste vedeli, že ja som Hospodin. 


kou また、わたしがエジプトびとをあしらったこと、また彼らの中にわたしが行ったしるしを、あなたがたが、子や孫の耳に語り伝えるためである。そしてあなたがたは、わたしが主であることを知るであろう」。 




Druhá Kniha Mojžišova 10 :3


 slo A tak vošiel Mojžiš a Áron k faraonovi, a riekli mu: Takto hovorí Hospodin, Bôh Hebrejov: Dokedy sa nebudeš chcieť pokoriť predo mnou? Prepusti môj ľud, aby mi slúžili! 


kou モーセとアロンはパロのもとに行って彼に言った、「ヘブルびとの神、主はこう仰せられる、『いつまで、あなたは、わたしに屈伏することを拒むのですか。民を去らせて、わたしに仕えさせなさい。




Druhá Kniha Mojžišova 10 :4


 slo Lebo ak nebudeš chcieť prepustiť môj ľud, hľa, zajtra dovediem kobylky na tvoju krajinu. 


kou もし、わたしの民を去らせることを拒むならば、見よ、あす、わたしはいなごを、あなたの領土にはいらせるであろう。




Druhá Kniha Mojžišova 10 :5


 slo A pokryjú povrch zeme, takže nebude možné vidieť zem, a požerú ostatné, čo uniklo, to, čo vám pozostalo po ľadovci, a obžerú všetky stromy, ktoré vám pučia na poli. 


kou それは地のおもてをおおい、人が地を見ることもできないほどになるであろう。そして雹を免れて、残されているものを食い尽し、野にはえているあなたがたの木をみな食い尽すであろう。




Druhá Kniha Mojžišova 10 :6


 slo A naplnia sa tvoje domy a domy všetkých tvojich služobníkov a domy všetkých Egypťanov, čoho nevideli tvoji otcovia ani otcovia tvojich otcov odo dňa, od ktorého len boli kedy ktorí alebo sú na zemi, až do tohoto dňa. A obrátiac sa vyšiel od faraona. 


kou またそれはあなたの家とあなたのすべての家来の家、および、すべてのエジプトびとの家に満ちるであろう。このようなことは、あなたの父たちも、また、祖父たちも、彼らが地上にあった日から今日に至るまで、かつて見たことのないものである』と」。そして彼は身をめぐらして、パロのもとを出て行った。 




Druhá Kniha Mojžišova 10 :7


 slo A služobníci faraonovi povedali jemu, faraonovi: Dokedy nám bude tento osídlom? Prepusti tých ľudí, aby slúžili Hospodinovi, svojmu Bohu. Či ešte nevieš, že zhynul Egypt? 


kou パロの家来たちは王に言った、「いつまで、この人はわれわれのわなとなるのでしょう。この人々を去らせ、彼らの神なる主に仕えさせては、どうでしょう。エジプトが滅びてしまうことに、まだ気づかれないのですか」。




Druhá Kniha Mojžišova 10 :8


 slo A tak bol vrátený Mojžiš a Áron k faraonovi, ktorý im povedal: Iďte, slúžte Hospodinovi, svojmu Bohu! Kto sú to všetci, ktorí pojdú? 


kou そこで、モーセとアロンは、また、パロのもとに召し出された。パロは彼らに言った、「行って、あなたがたの神、主に仕えなさい。しかし、行くものはだれだれか」。




Druhá Kniha Mojžišova 10 :9


 slo A Mojžiš riekol: Všetci pojdeme, mladí i starí, naši synovia i naše dcéry; so svojím drobným stádom a so svojím dobytkom pojdeme, lebo máme slávnosť Hospodinovu. 


kou モーセは言った、「わたしたちは幼い者も、老いた者も行きます。むすこも娘も携え、羊も牛も連れて行きます。わたしたちは主の祭を執り行わなければならないのですから」。




Druhá Kniha Mojžišova 10 :10


 slo A on im povedal: Nech je tak Hospodin s vami, jako vás ja prepustím i vaše drobné deti. Hľaďte, lebo je zlé pred vašou tvárou. 


kou パロは彼らに言った、「万一、わたしが、あなたがたに子供を連れてまで去らせるようなことがあれば、主があなたがたと共にいますがよい。あなたがたは悪いたくらみをしている。




Druhá Kniha Mojžišova 10 :11


 slo Nie tak, ale nože iďte vy mužovia samotní a slúžte Hospodinovi; lebo veď to hľadáte. A zahnali ich od tvári faraonovej. 


kou それはいけない。あなたがたは男だけ行って主に仕えるがよい。それが、あなたがたの要求であった」。彼らは、ついにパロの前から追い出された。 




Druhá Kniha Mojžišova 10 :12


 slo A Hospodin riekol Mojžišovi: Vystri svoju ruku na Egyptskú zem pre kobylky, aby vyšly na Egyptskú zem a požerú všetku bylinu zeme, všetko, čo ešte zanechal ľadovec. 


kou 主はモーセに言われた、「あなたの手をエジプトの地の上にさし伸べて、エジプトの地にいなごをのぼらせ、地のすべての青物、すなわち、雹が打ち残したものを、ことごとく食べさせなさい」。




Druhá Kniha Mojžišova 10 :13


 slo Vtedy vztiahol Mojžiš svoju palicu na Egyptskú zem, a Hospodin hnal východný vietor na zem celý ten deň i celú noc. A keď bolo ráno, doniesol východný vietor kobylky. 


kou そこでモーセはエジプトの地の上に、つえをさし伸べたので、主は終日、終夜、東風を地に吹かせられた。朝となって、東風は、いなごを運んできた。




Druhá Kniha Mojžišova 10 :14


 slo A kobylky vyšly na celú zem Egyptskú a spustily sa na všetky kraje Egypta v náramne veľkom množstve. Nebolo nikdy predtým takého množstva kobyliek ako to, ani po nich viacej takého nebude. 


kou いなごはエジプト全国にのぞみ、エジプトの全領土にとどまり、その数がはなはだ多く、このようないなごは前にもなく、また後にもないであろう。




Druhá Kniha Mojžišova 10 :15


 slo A pokryly povrch celej zeme, takže sa zatemnila zem, a požraly všetku bylinu zeme i všetko ovocie stromov, ktoré bol zanechal ľadovec, a nepozostalo ničoho zeleného ani na stromoch ani na poľných bylinách v celej zemi Egyptskej. 


kou いなごは地の全面をおおったので、地は暗くなった。そして地のすべての青物と、雹の打ち残した木の実を、ことごとく食べたので、エジプト全国にわたって、木にも畑の青物にも、緑の物とては何も残らなかった。




Druhá Kniha Mojžišova 10 :16


 slo Vtedy sa ponáhľal faraon zavolať Mojžiša a Árona a povedal: Zhrešil som proti Hospodinovi, vášmu Bohu, i proti vám. 


kou そこで、パロは、急いでモーセとアロンを召して言った、「わたしは、あなたがたの神、主に対し、また、あなたがたに対して罪を犯しました。




Druhá Kniha Mojžišova 10 :17


 slo A tak teraz odpusť, prosím, môj hriech už len tento raz, a modlite sa Hospodinovi, svojmu Bohu, žeby odstránil odo mňa len ešte túto smrť. 


kou それで、どうか、もう一度だけ、わたしの罪をゆるしてください。そしてあなたがたの神、主に祈願して、ただ、この死をわたしから離れさせてください」。




Druhá Kniha Mojžišova 10 :18


 slo A vyšiel od faraona a modlil sa Hospodinovi. 


kou そこで彼はパロのところから出て、主に祈願したので、




Druhá Kniha Mojžišova 10 :19


 slo A Hospodin obrátil západný vietor, od mora, veľmi silný, ktorý odniesol kobylky a vrhol ich do Červeného mora. Nezostalo ani jedinej kobylky vo všetkých krajoch Egypta. 


kou 主は、はなはだ強い西風に変らせ、いなごを吹き上げて、これを紅海に追いやられたので、エジプト全土には一つのいなごも残らなかった。




Druhá Kniha Mojžišova 10 :20


 slo Ale Hospodin zatvrdil srdce faraonovo, a neprepustil synov Izraelových. 


kou しかし、主がパロの心をかたくなにされたので、彼はイスラエルの人々を去らせなかった。 




Druhá Kniha Mojžišova 10 :21


 slo A Hospodin riekol Mojžišovi: Vystri svoju ruku k nebesiam, a bude taká tma na Egyptskej zemi, že ju budú môcť nahmatať. 


kou 主はまたモーセに言われた、「天にむかってあなたの手をさし伸べ、エジプトの国に、くらやみをこさせなさい。そのくらやみは、さわれるほどである」。




Druhá Kniha Mojžišova 10 :22


 slo Vtedy vystrel Mojžiš svoju ruku k nebesiam, a povstala hustá tma po celej zemi Egyptskej, ktorá trvala tri dni. 


kou モーセが天にむかって手をさし伸べたので、濃いくらやみは、エジプト全国に臨み三日に及んだ。




Druhá Kniha Mojžišova 10 :23


 slo Nevideli jeden druhého, ani nepovstal nikto zo svojho miesta ani sa nepohol za tri dni, ale všetci synovia Izraelovi mali svetlo vo svojich bydliskách. 


kou 三日の間、人々は互に見ることもできず、まただれもその所から立つ者もなかった。しかし、イスラエルの人々には、みな、その住む所に光があった。




Druhá Kniha Mojžišova 10 :24


 slo Tu zavolal faraon Mojžiša a povedal: Iďte, slúžte Hospodinovi, len svoje drobné stádo a svoj dobytok zanechajte tu. I vaše deti nech idú a vami! 


kou そこでパロはモーセを召して言った、「あなたがたは行って主に仕えなさい。あなたがたの子供も連れて行ってもよろしい。ただ、あなたがたの羊と牛は残して置きなさい」。




Druhá Kniha Mojžišova 10 :25


 slo Ale Mojžiš riekol: Nie, ale i sám dáš bitné obeti a zápaly do našej ruky, aby sme obetovali Hospodinovi, svojmu Bohu. 


kou しかし、モーセは言った、「あなたは、また、わたしたちの神、主にささげる犠牲と燔祭の物をも、わたしたちにくださらなければなりません。




Druhá Kniha Mojžišova 10 :26


 slo Aj náš dobytok pojde s nami. Nezostane tu ani kopyta, lebo z toho vezmeme, aby sme slúžili Hospodinovi, svojmu Bohu. A my ani nevieme, čím budeme slúžiť Hospodinovi, dokiaľ ta neprijdeme. 


kou わたしたちは家畜も連れて行きます。ひずめ一つも残しません。わたしたちは、そのうちから取って、わたしたちの神、主に仕えねばなりません。またわたしたちは、その場所に行くまでは、何をもって、主に仕えるべきかを知らないからです」。




Druhá Kniha Mojžišova 10 :27


 slo Ale Hospodin zatvrdil srdce faraonovo, a nechcel ich prepustiť. 


kou けれども、主がパロの心をかたくなにされたので、パロは彼らを去らせようとしなかった。




Druhá Kniha Mojžišova 10 :28


 slo A faraon mu povedal: Idi odo mňa! Chráň sa, aby si viacej nevidel mojej tvári. Lebo toho dňa, ktorého by si uvidel moju tvár, zomrieš. 


kou それでパロはモーセに言った、「わたしの所から去りなさい。心して、わたしの顔は二度と見てはならない。わたしの顔を見る日には、あなたの命はないであろう」。




Druhá Kniha Mojžišova 10 :29


 slo Na to odpovedal Mojžiš: Pravdu si povedal: neuvidím viacej tvojej tvári. 


kou モーセは言った、「よくぞ仰せられました。わたしは、二度と、あなたの顔を見ないでしょう」。 
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Druhá Kniha Mojžišova 11 :1


 slo A Hospodin riekol Mojžišovi: Ešte jednu ranu uvediem na faraona a na Egypt, a potom vás prepustí odtiaľto. A nie len že vás cele prepustí, ale vás ešte i poženie odtiaľto. 


kou 主はモーセに言われた、「わたしは、なお一つの災を、パロとエジプトの上にくだし、その後、彼はあなたがたをここから去らせるであろう。彼が去らせるとき、彼はあなたがたを、ことごとくここから追い出すであろう。




Druhá Kniha Mojžišova 11 :2


 slo Nože hovor v uši ľudu, aby si vyžiadali každý od svojho blížneho a každá od svojej blížnej strieborné klenoty a zlaté klenoty. 


kou あなたは民の耳に語って、男は隣の男から、女は隣の女から、それぞれ銀の飾り、金の飾りを請い求めさせなさい」。




Druhá Kniha Mojžišova 11 :3


 slo A Hospodin dal ľudu milosť v očiach Egypťanov. I sám muž Mojžiš bol veľmi veliký v Egyptskej zemi, v očiach služobníkov faraonových i v očiach ľudu. 


kou 主は民にエジプトびとの好意を得させられた。またモーセその人は、エジプトの国で、パロの家来たちの目と民の目とに、はなはだ大いなるものと見えた。 




Druhá Kniha Mojžišova 11 :4


 slo A Mojžiš riekol: Takto hovorí Hospodin: Okolo polnoci vyjdem a prejdem stredom Egypta. 


kou モーセは言った、「主はこう仰せられる、『真夜中ごろ、わたしはエジプトの中へ出て行くであろう。




Druhá Kniha Mojžišova 11 :5


 slo A zomrie všetko prvorodené v Egyptskej zemi, od prvorodeného faraonovho, ktorý mal sedieť na jeho tróne, až do prvorodeného dievky, ktorá sedí za žernovom, i všetko prvorodené z hoviad. 


kou エジプトの国のうちのういごは、位に座するパロのういごをはじめ、ひきうすの後にいる、はしためのういごに至るまで、みな死に、また家畜のういごもみな死ぬであろう。




Druhá Kniha Mojžišova 11 :6


 slo A bude veľký krik po celej zemi Egyptskej, akého ešte nebolo, a jakého ani viacej nebude. 


kou そしてエジプト全国に大いなる叫びが起るであろう。このようなことはかつてなく、また、ふたたびないであろう』と。




Druhá Kniha Mojžišova 11 :7


 slo Ale nikomu zo synov Izraelových ani len pes nevrkne, a tak bude všetkému od človeka až do hoväda, aby ste vedeli, že Hospodin učinil rozdiel medzi Egypťanmi a medzi Izraelom. 


kou しかし、すべて、イスラエルの人々にむかっては、人にむかっても、獣にむかっても、犬さえその舌を鳴らさないであろう。これによって主がエジプトびととイスラエルびととの間の区別をされるのを、あなたがたは知るであろう。




Druhá Kniha Mojžišova 11 :8


 slo Vtedy sostúpia všetci títo tvoji služobníci ku mne a budú sa mi klaňať a povedia: Vyjdi ty i všetok ľud, ktorý je pod tvojou správou. Potom vyjdem. A vyšiel od faraona, rozpálený hnevom. 


kou これらのあなたの家来たちは、みな、わたしのもとに下ってきて、ひれ伏して言うであろう、『あなたもあなたに従う民もみな出て行ってください』と。その後、わたしは出て行きます」。彼は激しく怒ってパロのもとから出て行った。




Druhá Kniha Mojžišova 11 :9


 slo A Hospodin riekol Mojžišovi: Neposlúchne vás faraon, a to preto, aby som rozmnožil svoje zázraky v Egyptskej zemi. 


kou 主はモーセに言われた、「パロはあなたがたの言うことを聞かないであろう。それゆえ、わたしはエジプトの国に不思議を増し加えるであろう」。 




Druhá Kniha Mojžišova 11 :10


 slo A Mojžiš a Áron činili všetky tieto zázraky pred faraonom. Ale Hospodin zatvrdil srdce faraonovo, takže neprepustil synov Izraelových zo svojej zeme. 


kou モーセとアロンは、すべてこれらの不思議をパロの前に行ったが、主がパロの心をかたくなにされたので、彼はイスラエルの人々をその国から去らせなかった。 
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Druhá Kniha Mojžišova 12 :1


 slo A Hospodin riekol Mojžišovi a Áronovi v Egyptskej zemi: 


kou 主はエジプトの国で、モーセとアロンに告げて言われた、




Druhá Kniha Mojžišova 12 :2


 slo Tento mesiac vám bude počiatkom mesiacov; prvým vám bude z mesiacov v roku. 


kou 「この月をあなたがたの初めの月とし、これを年の正月としなさい。




Druhá Kniha Mojžišova 12 :3


 slo Hovorte celej obci Izraelovej a poviete: Desiateho dňa tohoto mesiaca si vezmú každý dobytča, podľa domu svojich otcov, dobytča na dom. 


kou あなたがたはイスラエルの全会衆に言いなさい、『この月の十日におのおの、その父の家ごとに小羊を取らなければならない。すなわち、一家族に小羊一頭を取らなければならない。




Druhá Kniha Mojžišova 12 :4


 slo A keby bol niektorý dom primálo na dobytča, vtedy vezme on a jeho súsed, blízky jeho domu, podľa počtu duší; každý podľa toho, koľko ktorý zjie, toľko počítate na dobytča. 


kou もし家族が少なくて一頭の小羊を食べきれないときは、家のすぐ隣の人と共に、人数に従って一頭を取り、おのおの食べるところに応じて、小羊を見計らわなければならない。




Druhá Kniha Mojžišova 12 :5


 slo Dobytča budete mať bez vady, samca, ročného; vezmete ho z oviec alebo z kôz. 


kou 小羊は傷のないもので、一歳の雄でなければならない。羊またはやぎのうちから、これを取らなければならない。




Druhá Kniha Mojžišova 12 :6


 slo A majúc naň pozor budete ho opatrovať až do štrnásteho dňa tohoto mesiaca, a zabije ho celé shromaždenie obce Izraelovej medzi oboma časmi večernými. 


kou そしてこの月の十四日まで、これを守って置き、イスラエルの会衆はみな、夕暮にこれをほふり、




Druhá Kniha Mojžišova 12 :7


 slo Potom vezmú z jeho krvi a dajú na obe strany podvojí aj na vrchný prah na domoch, v ktorých ho budú jesť. 


kou その血を取り、小羊を食する家の入口の二つの柱と、かもいにそれを塗らなければならない。




Druhá Kniha Mojžišova 12 :8


 slo Jeho mäso budú jesť tej noci pečené na ohni, aj nekvasené chleby; s horkými zelinami ho budú jesť. 


kou そしてその夜、その肉を火に焼いて食べ、種入れぬパンと苦菜を添えて食べなければならない。




Druhá Kniha Mojžišova 12 :9


 slo Nebudete z neho jesť surového ani vareného vo vode, ale iba pečené na ohni, všetko spolu: jeho hlavu s jeho nohami i s jeho vnútornosťami. 


kou 生でも、水で煮ても、食べてはならない。火に焼いて、その頭を足と内臓と共に食べなければならない。




Druhá Kniha Mojžišova 12 :10


 slo Ani nezanecháte z neho ničoho do rána; a to, čo by zostalo z neho do rána, spálite ohňom. 


kou 朝までそれを残しておいてはならない。朝まで残るものは火で焼きつくさなければならない。




Druhá Kniha Mojžišova 12 :11


 slo A takto ho budete jesť: svoje bedrá budete mať prepásané, svoju obuv na svojich nohách a svoju palicu vo svojej ruke, a budete ho jesť v spechu; to je pesach Hospodinovo, 


kou あなたがたは、こうして、それを食べなければならない。すなわち腰を引きからげ、足にくつをはき、手につえを取って、急いでそれを食べなければならない。これは主の過越である。




Druhá Kniha Mojžišova 12 :12


 slo pretože v tú noc pojdem Egyptskou zemou a pobijem všetko prvorodené v Egyptskej zemi od človeka až do hoväda a na všetkých bohoch egyptských vykonám súdy, ja Hospodin. 


kou その夜わたしはエジプトの国を巡って、エジプトの国におる人と獣との、すべてのういごを打ち、またエジプトのすべての神々に審判を行うであろう。わたしは主である。




Druhá Kniha Mojžišova 12 :13


 slo A tá krv vám bude na znamenie na domoch, v ktorých budete, a keď uvidím krv, preskočím vás, a nebude medzi vami rany zahubiť, keď budem biť prvorodené v Egyptskej zemi. 


kou その血はあなたがたのおる家々で、あなたがたのために、しるしとなり、わたしはその血を見て、あなたがたの所を過ぎ越すであろう。わたしがエジプトの国を撃つ時、災が臨んで、あなたがたを滅ぼすことはないであろう。 




Druhá Kniha Mojžišova 12 :14


 slo Ten deň vám bude na pamiatku, a budete ho sláviť ako slávnosť Hospodinovu po svojich pokoleniach; večným ustanovením ho budete sláviť. 


kou この日はあなたがたに記念となり、あなたがたは主の祭としてこれを守り、代々、永久の定めとしてこれを守らなければならない。




Druhá Kniha Mojžišova 12 :15


 slo Sedem dní budete jesť nekvasené chleby. Ale už v prvý deň odstránite kvas zo svojich domov, lebo každý, kto by jedol niečo kvaseného od prvého dňa až do siedmeho, tá duša bude vyplienená z Izraela. 


kou 七日の間あなたがたは種入れぬパンを食べなければならない。その初めの日に家からパン種を取り除かなければならない。第一日から第七日までに、種を入れたパンを食べる人はみなイスラエルから断たれるであろう。




Druhá Kniha Mojžišova 12 :16


 slo A prvého dňa bude sväté shromaždenie, i v siedmy deň vám bude sväté shromaždenie. Nijaká práca nebude sa v nich robiť iba to, čo je každej duši potrebné na jedenie, to jediné budete môcť robiť. 


kou かつ、あなたがたは第一日に聖会を、また第七日に聖会を開かなければならない。これらの日には、なんの仕事もしてはならない。ただ、おのおのの食べものだけは作ることができる。




Druhá Kniha Mojžišova 12 :17


 slo A budete ostríhať slávnosť nekvasených chlebov, lebo práve v ten istý deň som vyviedol vaše vojská z Egyptskej zeme, a preto budete ostríhať tento deň po svojich pokoleniach večným ustanovením. 


kou あなたがたは、種入れぬパンの祭を守らなければならない。ちょうど、この日、わたしがあなたがたの軍勢をエジプトの国から導き出したからである。それゆえ、あなたがたは代々、永久の定めとして、その日を守らなければならない。




Druhá Kniha Mojžišova 12 :18


 slo Prvého mesiaca, štrnásteho dňa toho mesiaca večer budete jesť nekvasené chleby až do dvadsiateho prvého dňa toho istého mesiaca večer. 


kou 正月に、その月の十四日の夕方に、あなたがたは種入れぬパンを食べ、その月の二十一日の夕方まで続けなければならない。




Druhá Kniha Mojžišova 12 :19


 slo Sedem dní sa nenajde kvas vo vašich domoch. Lebo každý, kto by jedol niečo kvaseného, tá duša bude vyťatá z obce Izraelovej, či už by to bol pohostín a či zrodený v zemi. 


kou 七日の間、家にパン種を置いてはならない。種を入れたものを食べる者は、寄留の他国人であれ、国に生れた者であれ、すべて、イスラエルの会衆から断たれるであろう。




Druhá Kniha Mojžišova 12 :20


 slo Nebudete jesť ničoho kvaseného; vo všetkých svojich bydliskách budete jesť nekvasené chleby. 


kou あなたがたは種を入れたものは何も食べてはならない。すべてあなたがたのすまいにおいて種入れぬパンを食べなければならない』」。 




Druhá Kniha Mojžišova 12 :21


 slo Vtedy svolal Mojžiš všetkých starších Izraelových a povedal im: Iďte a vezmite si dobytča z drobného stáda po svojich čeľadiach a zabite obeť pesachu, baránka. 


kou そこでモーセはイスラエルの長老をみな呼び寄せて言った、「あなたがたは急いで家族ごとに一つの小羊を取り、その過越の獣をほふらなければならない。




Druhá Kniha Mojžišova 12 :22


 slo A vezmete viazaničku yzopu a zamočíte do krvi, ktorá bude v medenici a dotknete sa horného prahu a oboch strán podvojí krvou, ktorá bude v medenici, a vy nikto nevyjdete zo dverí svojho domu až do rána. 


kou また一束のヒソプを取って鉢の血に浸し、鉢の血を、かもいと入口の二つの柱につけなければならない。朝まであなたがたは、ひとりも家の戸の外に出てはならない。




Druhá Kniha Mojžišova 12 :23


 slo A Hospodin pojde zemou a bude biť Egypťanov ranou a keď uvidí krv na vrchnom prahu a na oboch stranách podvojí, preskočí Hospodin dvere a nedá zhubcovi, aby vošiel do vašich domov zabiť. 


kou 主が行き巡ってエジプトびとを撃たれるとき、かもいと入口の二つの柱にある血を見て、主はその入口を過ぎ越し、滅ぼす者が、あなたがたの家にはいって、撃つのを許されないであろう。




Druhá Kniha Mojžišova 12 :24


 slo A budete ostríhať túto vec; bude to ustanovením tebe i tvojim synom až na veky. 


kou あなたがたはこの事を、あなたと子孫のための定めとして、永久に守らなければならない。




Druhá Kniha Mojžišova 12 :25


 slo A stane sa, keď vojdete do zeme, ktorú vám dá Hospodin, tak ako hovoril, že budete zachovávať túto službu. 


kou あなたがたは、主が約束されたように、あなたがたに賜る地に至るとき、この儀式を守らなければならない。




Druhá Kniha Mojžišova 12 :26


 slo A stane sa, keď vám povedia vaši synovia: Čo to máte jakú službu? 


kou もし、あなたがたの子供たちが『この儀式はどんな意味ですか』と問うならば、




Druhá Kniha Mojžišova 12 :27


 slo Poviete: To je bitná obeť pesachu Hospodinovi, ktorý preskočil domy synov Izraelových v Egypte, keď bil Egypťanov smrteľnou ranou a naše domy vytrhnul od záhuby. A ľud skloniac svoje hlavy poklonil sa. 


kou あなたがたは言いなさい、『これは主の過越の犠牲である。エジプトびとを撃たれたとき、エジプトにいたイスラエルの人々の家を過ぎ越して、われわれの家を救われたのである』」。民はこのとき、伏して礼拝した。 




Druhá Kniha Mojžišova 12 :28


 slo Vtedy išli a urobili synovia Izraelovi tak, ako prikázal Hospodin Mojžišovi a Áronovi, tak urobili. 


kou イスラエルの人々は行ってそのようにした。すなわち主がモーセとアロンに命じられたようにした。 




Druhá Kniha Mojžišova 12 :29


 slo Potom stalo sa o polnoci, že Hospodin pobil všetko prvorodené v Egyptskej zemi od prvorodeného faraonovho, ktorý mal sedieť na jeho tróne, až do prvorodeného zajatca, ktorý bol v dome jamy, i všetko prvorodené z hoviad. 


kou 夜中になって主はエジプトの国の、すべてのういご、すなわち位に座するパロのういごから、地下のひとやにおる捕虜のういごにいたるまで、また、すべての家畜のういごを撃たれた。




Druhá Kniha Mojžišova 12 :30


 slo Vtedy vstal faraon vnoci, on i všetci jeho služobníci i všetci Egypťania, a povstal veliký krik v Egypte, lebo nebolo domu, kde by nebolo bývalo mŕtveho. 


kou それでパロとその家来およびエジプトびとはみな夜のうちに起きあがり、エジプトに大いなる叫びがあった。死人のない家がなかったからである。




Druhá Kniha Mojžišova 12 :31


 slo A zavolal Mojžiša a Árona vnoci a riekol: Vstaňte, vyjdite zpomedzi môjho ľudu i vy i synovia Izraelovi a iďte, slúžte Hospodinovi, tak ako ste hovorili. 


kou そこでパロは夜のうちにモーセとアロンを呼び寄せて言った、「あなたがたとイスラエルの人々は立って、わたしの民の中から出て行くがよい。そしてあなたがたの言うように、行って主に仕えなさい。




Druhá Kniha Mojžišova 12 :32


 slo Vezmite i svoje drobné stádo i svoj hovädzí dobytok, ako ste vraveli, a iďte a požehnajte i mňa. 


kou あなたがたの言うように羊と牛とを取って行きなさい。また、わたしを祝福しなさい」。 




Druhá Kniha Mojžišova 12 :33


 slo A Egypťania nútili ľud, aby sa ponáhľali, aby ich čím skôr vyhnali zo zeme, lebo vraveli: Všetci pomrieme. 


kou こうしてエジプトびとは民をせき立てて、すみやかに国を去らせようとした。彼らは「われわれはみな死ぬ」と思ったからである。




Druhá Kniha Mojžišova 12 :34


 slo Vtedy vzal ľud svoje cesto, prv ako by bolo skyslo, svoje nádoby na cesto, zavinuté do svojich hábov, na svoje plecia. 


kou 民はまだパン種を入れない練り粉を、こばちのまま着物に包んで肩に負った。




Druhá Kniha Mojžišova 12 :35


 slo A synovia Izraelovi urobili podľa slova Mojžišovho a vyžiadali si od Egypťanov strieborné klenoty a zlaté klenoty, aj rúcha. 


kou そしてイスラエルの人々はモーセの言葉のようにして、エジプトびとから銀の飾り、金の飾り、また衣服を請い求めた。




Druhá Kniha Mojžišova 12 :36


 slo A Hospodin dal ľudu milosť v očiach Egypťanov, že im splnili ich žiadosť. A tak olúpili Egypťanov. 


kou 主は民にエジプトびとの情を得させ、彼らの請い求めたものを与えさせられた。こうして彼らはエジプトびとのものを奪い取った。 




Druhá Kniha Mojžišova 12 :37


 slo A synovia Izraelovi sa rušali z Ramsesa do Sukkóta okolo šesť sto tisíc peších mužov krome detí. 


kou さて、イスラエルの人々はラメセスを出立してスコテに向かった。女と子供を除いて徒歩の男子は約六十万人であった。




Druhá Kniha Mojžišova 12 :38


 slo I mnoho primiešaného ľudu odišlo s nimi hore i drobného stáda a hoviad, dobytka náramne mnoho. 


kou また多くの入り混じった群衆および羊、牛など非常に多くの家畜も彼らと共に上った。




Druhá Kniha Mojžišova 12 :39


 slo A napiekli z cesta, ktoré vyniesli z Egypta, nekvasených koláčov, lebo nebolo skyslo, pretože boli vyhnaní z Egypta a nemohli otáľať, ba ani potravy na cestu si nepripravili. 


kou そして彼らはエジプトから携えて出た練り粉をもって、種入れぬパンの菓子を焼いた。まだパン種を入れていなかったからである。それは彼らがエジプトから追い出されて滞ることができず、また、何の食料をも整えていなかったからである。 




Druhá Kniha Mojžišova 12 :40


 slo A bývania synov Izraelových, čo bývali v Egypte, bolo štyristo tridsať rokov. 


kou イスラエルの人々がエジプトに住んでいた間は、四百三十年であった。




Druhá Kniha Mojžišova 12 :41


 slo A stalo sa po dokončení štyristo tridsiatich rokoch, že práve toho istého dňa vyšly všetky vojská Hospodinove z Egyptskej zeme. 


kou 四百三十年の終りとなって、ちょうどその日に、主の全軍はエジプトの国を出た。




Druhá Kniha Mojžišova 12 :42


 slo Bola to noc ochrany Hospodinovej nato, aby ich vyviedol z Egyptskej zeme. Tým bude táto noc Hospodinovi, ochranou Božou všetkým synom Izraelovým po ich pokoleniach. 


kou これは彼らをエジプトの国から導き出すために主が寝ずの番をされた夜であった。ゆえにこの夜、すべてのイスラエルの人々は代々、主のために寝ずの番をしなければならない。 




Druhá Kniha Mojžišova 12 :43


 slo A Hospodin riekol Mojžišovi a Áronovi: Toto je ustanovenie pesachu: niktorý cudzinec nebude jesť z neho. 


kou 主はモーセとアロンとに言われた、「過越の祭の定めは次のとおりである。すなわち、異邦人はだれもこれを食べてはならない。




Druhá Kniha Mojžišova 12 :44


 slo Ale každý váš sluha, kúpený za peniaze, keď ho obrežeš, vtedy bude jesť z neho. 


kou しかし、おのおのが金で買ったしもべは、これに割礼を行ってのち、これを食べさせることができる。




Druhá Kniha Mojžišova 12 :45


 slo Prišlec, ktorý sa usadil medzi vami, a najatý za mzdu nebude jesť z neho. 


kou 仮ずまいの者と、雇人とは、これを食べてはならない。




Druhá Kniha Mojžišova 12 :46


 slo V jednom a v tom istom dome sa bude jesť; nevynesieš z jeho mäsa von z domu, a kosti na ňom nezlomíte. 


kou ひとつの家でこれを食べなければならない。その肉を少しも家の外に持ち出してはならない。また、その骨を折ってはならない。




Druhá Kniha Mojžišova 12 :47


 slo Celá obec Izraelova ho učinia. 


kou イスラエルの全会衆はこれを守らなければならない。




Druhá Kniha Mojžišova 12 :48


 slo A keď bude pohostíniť u teba pohostín a bude sláviť slávnosť baránka Hospodinovi, obreže sa mu každý mužského pohlavia, a len vtedy pristúpi, aby ho slávil. A bude jako zrodený v zemi. Ale nikto neobrezaný nebude jesť z neho. 


kou 寄留の外国人があなたのもとにとどまっていて、主に過越の祭を守ろうとするときは、その男子はみな割礼を受けてのち、近づいてこれを守ることができる。そうすれば彼は国に生れた者のようになるであろう。しかし、無割礼の者はだれもこれを食べてはならない。




Druhá Kniha Mojžišova 12 :49


 slo Jeden a ten istý zákon bude jako zrodenému doma tak i pohostínovi, ktorý pohostíni medzi vami. 


kou この律法は国に生れたものにも、あなたがたのうちに寄留している外国人にも同一である」。 




Druhá Kniha Mojžišova 12 :50


 slo A všetci synovia Izraelovi urobili tak, ako prikázal Hospodin Mojžišovi a Áronovi, tak urobili. 


kou イスラエルの人々は、みなこのようにし、主がモーセとアロンに命じられたようにした。




Druhá Kniha Mojžišova 12 :51


 slo A stalo sa toho istého dňa, že Hospodin vyviedol synov Izraelových z Egyptskej zeme aj s ich vojskami. 


kou ちょうどその日に、主はイスラエルの人々を、その軍団に従ってエジプトの国から導き出された。
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Druhá Kniha Mojžišova 13 :1


 slo A Hospodin hovoril Mojžišovi a riekol: 


kou 主はモーセに言われた、




Druhá Kniha Mojžišova 13 :2


 slo Posväť mi všetko prvorodené, čo otvára jakýkoľvek život medzi synmi Izraelovými jako u ľudí tak i u hoviad; to je moje. 


kou 「イスラエルの人々のうちで、すべてのういご、すなわちすべて初めに胎を開いたものを、人であれ、獣であれ、みな、わたしのために聖別しなければならない。それはわたしのものである」。 




Druhá Kniha Mojžišova 13 :3


 slo A Mojžiš povedal ľudu: Pamätajte na tento deň, v ktorom ste vyšli z Egypta, z domu sluhov, lebo silnou rukou vás vyviedol Hospodin odtiaľto, a preto sa nebude jesť kvasené. 


kou モーセは民に言った、「あなたがたは、エジプトから、奴隷の家から出るこの日を覚えなさい。主が強い手をもって、あなたがたをここから導き出されるからである。種を入れたパンを食べてはならない。




Druhá Kniha Mojžišova 13 :4


 slo Dneská vychádzate, v mesiaci abibe. 


kou あなたがたはアビブの月のこの日に出るのである。




Druhá Kniha Mojžišova 13 :5


 slo A bude, keď ťa vovedie Hospodin do zeme Kananeja, Heteja, Amoreja, Heveja a Jebuzeja, o ktorej prisahal tvojim otcom, že ju dá tebe, zem, ktorá oplýva mliekom a medom, vtedy budeš konať túto službu v tomto mesiaci. 


kou 主があなたに与えると、あなたの先祖たちに誓われたカナンびと、ヘテびと、アモリびと、ヒビびと、エブスびとの地、乳と蜜との流れる地に、導き入れられる時、あなたはこの月にこの儀式を守らなければならない。




Druhá Kniha Mojžišova 13 :6


 slo Sedem dní budeš jesť nekvasené chleby, a siedmeho dňa bude slávnosť Hospodinova. 


kou 七日のあいだ種入れぬパンを食べ、七日目には主に祭をしなければならない。




Druhá Kniha Mojžišova 13 :7


 slo Nekvasené chleby sa budú jesť tých sedem dní, a nebude u teba vidieť ničoho kvaseného, ani nebude u teba vidieť kvasu vo všetkých tvojich krajoch! 


kou 種入れぬパンを七日のあいだ食べなければならない。種を入れたパンをあなたの所に置いてはならない。また、あなたの地区のどこでも、あなたの所にパン種を置いてはならない。




Druhá Kniha Mojžišova 13 :8


 slo A oznámiš toho dňa svojmu synovi a povieš: To je pre to, čo mi učinil Hospodin, keď som išiel z Egypta. 


kou その日、あなたの子に告げて言いなさい、『これはわたしがエジプトから出るときに、主がわたしになされたことのためである』。




Druhá Kniha Mojžišova 13 :9


 slo A bude ti to znamením na tvojej ruke a pamiatkou medzi tvojimi očima, aby bol zákon Hospodinov v tvojich ústach, lebo silnou rukou ťa vyviedol Hospodin z Egypta. 


kou そして、これを、手につけて、しるしとし、目の間に置いて記念とし、主の律法をあなたの口に置かなければならない。主が強い手をもって、あなたをエジプトから導き出されるからである。




Druhá Kniha Mojžišova 13 :10


 slo Preto budeš ostríhať toto ustanovenie na jeho určený čas s roka na rok. 


kou それゆえ、あなたはこの定めを年々その期節に守らなければならない。 




Druhá Kniha Mojžišova 13 :11


 slo A stane sa, keď ťa vovedie Hospodin do zeme Kananeja, tak ako prisahal tebe i tvojim otcom, a dá ti ju, 


kou 主があなたとあなたの先祖たちに誓われたように、あなたをカナンびとの地に導いて、それをあなたに賜わる時、




Druhá Kniha Mojžišova 13 :12


 slo že oddelíš všetko to, čo otvára život, Hospodinovi, ako aj každý, život otvárajúci plod hoviad, ktorý budeš mať, mužského, pohlavia, bude Hospodinovi. 


kou あなたは、すべて初めに胎を開いた者、およびあなたの家畜の産むういごは、ことごとく主にささげなければならない。すなわち、それらの男性のものは主に帰せしめなければならない。




Druhá Kniha Mojžišova 13 :13


 slo Ale každý plod osla, otvárajúci život, vykúpiš dobytčaťom, ovcou alebo kozou. A keď nevykúpiš, zlomíš mu krk. Ale každého prvorodeného z ľudí medzi svojimi synmi vykúpiš. 


kou また、すべて、ろばの、初めて胎を開いたものは、小羊をもって、あがなわなければならない。もし、あがなわないならば、その首を折らなければならない。あなたの子らのうち、すべて、男のういごは、あがなわなければならない。




Druhá Kniha Mojžišova 13 :14


 slo A bude, keď sa ťa voľakedy zajtra opýta tvoj syn a povie: Čo to znamená? Povieš mu: Silnou rukou nás vyviedol Hospodin z Egypta, z domu sluhov. 


kou 後になって、あなたの子が『これはどんな意味ですか』と問うならば、これに言わなければならない、『主が強い手をもって、われわれをエジプトから、奴隷の家から導き出された。




Druhá Kniha Mojžišova 13 :15


 slo Lebo stalo sa, keď zatvrdil faraon svoje srdce tak, že nás nechcel prepustiť, že Hospodin pobil všetko prvorodené v Egyptskej zemi, od prvorodeného z ľudí až do prvorodeného z hoviad. Preto ja obetujem Hospodinovi všetko otvárajúce život, čo je mužského pohlavia, a každého prvorodeného zo svojich synov vykupujem. 


kou そのときパロが、かたくなで、われわれを去らせなかったため、主はエジプトの国のういごを、人のういごも家畜のういごも、ことごとく殺された。それゆえ、初めて胎を開く男性のものはみな、主に犠牲としてささげるが、わたしの子供のうちのういごは、すべてあがなうのである』。




Druhá Kniha Mojžišova 13 :16


 slo A bude to znamením na tvojej ruke a pamätným poväzkom medzi tvojimi očima, lebo silnou rukou nás vyviedol Hospodin z Egypta. 


kou そして、これを手につけて、しるしとし、目の間に置いて覚えとしなければならない。主が強い手をもって、われわれをエジプトから導き出されたからである」。 




Druhá Kniha Mojžišova 13 :17


 slo A stalo sa, keď prepustil faraon ľud, že ich neviedol Bôh cestou do zeme Filištínov, hoci bola bližšia, pretože Bôh riekol: Aby neľutoval ľud, keď by uvidel vojnu, a vrátil by sa do Egypta. 


kou さて、パロが民を去らせた時、ペリシテびとの国の道は近かったが、神は彼らをそれに導かれなかった。民が戦いを見れば悔いてエジプトに帰るであろうと、神は思われたからである。




Druhá Kniha Mojžišova 13 :18


 slo Preto Bôh viedol ľud okolo, cestou na púšť, smerom k Červenému moru. A synovia Izraela vyšli vyzbrojení a vojensky zriadení hore z Egyptskej zeme. 


kou 神は紅海に沿う荒野の道に、民を回らされた。イスラエルの人々は武装してエジプトの国を出て、上った。




Druhá Kniha Mojžišova 13 :19


 slo A Mojžiš vzal kosti Jozefove so sobou, pretože bol veľmi zaviazal synov Izraelových prísahou povediac: Istotne vás navštívi Bôh, a preto vynesiete moje kosti odtiaľto hore so sebou. 


kou そのときモーセはヨセフの遺骸を携えていた。ヨセフが、「神は必ずあなたがたを顧みられるであろう。そのとき、あなたがたは、わたしの遺骸を携えて、ここから上って行かなければならない」と言って、イスラエルの人々に固く誓わせたからである。




Druhá Kniha Mojžišova 13 :20


 slo Potom tiahli zo Sukkóta a rozložili sa táborom v Étame, na kraji púšte. 


kou こうして彼らは更にスコテから進んで、荒野の端にあるエタムに宿営した。




Druhá Kniha Mojžišova 13 :21


 slo A Hospodin išiel pred nimi, vodne v oblakovom stĺpe, aby ich viedol cestou, a vnoci v ohnivom stĺpe, aby im svietil, tak aby mohli ísť vodne i vnoci. 


kou 主は彼らの前に行かれ、昼は雲の柱をもって彼らを導き、夜は火の柱をもって彼らを照し、昼も夜も彼らを進み行かせられた。




Druhá Kniha Mojžišova 13 :22


 slo Neučinil Hospodin tak, aby bol uhnul oblakový stĺp vodne alebo ohnivý stĺp vnoci zpred ľudu. 


kou 昼は雲の柱、夜は火の柱が、民の前から離れなかった。 
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Druhá Kniha Mojžišova 14 :1


 slo A Hospodin hovoril Mojžišovi a riekol: 


kou 主はモーセに言われた、




Druhá Kniha Mojžišova 14 :2


 slo Hovor synom Izraelovým, aby sa vrátili a rozložili sa táborom pred Pí-hachirótom, medzi Migdolom a medzi morom, pred Bál-cefonom; naproti nemu sa rozložíte táborom pri mori. 


kou 「イスラエルの人々に告げ、引き返して、ミグドルと海との間にあるピハヒロテの前、バアルゼポンの前に宿営させなさい。あなたがたはそれにむかって、海のかたわらに宿営しなければならない。




Druhá Kniha Mojžišova 14 :3


 slo A faraon povie o synoch Izraelových: Zapletení sú v zemi; zavrela ich púšť. 


kou パロはイスラエルの人々について、『彼らはその地で迷っている。荒野は彼らを閉じ込めてしまった』と言うであろう。




Druhá Kniha Mojžišova 14 :4


 slo A zatvrdím srdce faraonovo a bude ich honiť, a vtedy sa oslávim na faraonovi a na všetkom jeho vojsku, a tak poznajú Egypťania, že ja som Hospodin: A učinili tak. 


kou わたしがパロの心をかたくなにするから、パロは彼らのあとを追うであろう。わたしはパロとそのすべての軍勢を破って誉を得、エジプトびとにわたしが主であることを知らせるであろう」。彼らはそのようにした。 




Druhá Kniha Mojžišova 14 :5


 slo A bolo oznámené egyptskému kráľovi, že vraj ľud uteká. Vtedy sa obrátilo srdce faraonovo i jeho služobníkov proti ľudu, a riekli: Čo sme to urobili, že sme prepustili Izraela, aby nám neslúžil?! 


kou 民の逃げ去ったことが、エジプトの王に伝えられたので、パロとその家来たちとは、民に対する考えを変えて言った、「われわれはなぜこのようにイスラエルを去らせて、われわれに仕えさせないようにしたのであろう」。




Druhá Kniha Mojžišova 14 :6


 slo Zapriahol do svojho voza a sobral svoj ľud so sebou. 


kou それでパロは戦車を整え、みずからその民を率い、




Druhá Kniha Mojžišova 14 :7


 slo A vzal šesťsto vybraných vozov a všetky egyptské vozy i povozných bojovníkov rytierskych na ne na všetky. 


kou また、えり抜きの戦車六百と、エジプトのすべての戦車およびすべての指揮者たちを率いた。




Druhá Kniha Mojžišova 14 :8


 slo A Hospodin zatvrdil srdce faraona, kráľa Egypťanov, a honil synov Izraelových. Ale synovia Izraelovi tiahli von súc vedení vysokou rukou. 


kou 主がエジプトの王パロの心をかたくなにされたので、彼はイスラエルの人々のあとを追った。イスラエルの人々は意気揚々と出たのである。




Druhá Kniha Mojžišova 14 :9


 slo A Egypťania ich honili a dostihli ich, keď boli rozložení táborom pri mori, všetky kone a vozy faraonove, jeho jazdcovia a jeho pešie vojsko pri Pí-hachiróte, pred Bál-cefonom. 


kou エジプトびとは彼らのあとを追い、パロのすべての馬と戦車およびその騎兵と軍勢とは、バアルゼポンの前にあるピハヒロテのあたりで、海のかたわらに宿営している彼らに追いついた。 




Druhá Kniha Mojžišova 14 :10


 slo A keď sa priblížil faraon, pozdvihli synovia Izraelovi svoje oči, a hľa, Egypťan sa rušia za nimi, a báli sa veľmi, a kričali synovia Izraelovi k Hospodinovi. 


kou パロが近寄った時、イスラエルの人々は目を上げてエジプトびとが彼らのあとに進んできているのを見て、非常に恐れた。そしてイスラエルの人々は主にむかって叫び、




Druhá Kniha Mojžišova 14 :11


 slo A povedali Mojžišovi: Či preto, že nebolo dosť hrobov v Egypte, vzal si nás preč, aby sme pomreli na púšti? Čo si nám to urobil, že si nás vyviedol z Egypta!? 


kou かつモーセに言った、「エジプトに墓がないので、荒野で死なせるために、わたしたちを携え出したのですか。なぜわたしたちをエジプトから導き出して、こんなにするのですか。




Druhá Kniha Mojžišova 14 :12


 slo Či nie je toto to, čo sme ti hovorili v Egypte vraviac: Nechaj nás, nech slúžime Egypťanom; lebo lepšie by nám bolo bývalo slúžiť Egypťanom, než aby sme pomreli na púšti. 


kou わたしたちがエジプトであなたに告げて、『わたしたちを捨てておいて、エジプトびとに仕えさせてください』と言ったのは、このことではありませんか。荒野で死ぬよりもエジプトびとに仕える方が、わたしたちにはよかったのです」。




Druhá Kniha Mojžišova 14 :13


 slo A Mojžiš povedal ľudu: Nebojte sa! Stojte a vidzte spasenie Hospodinovo, ktoré vám učiní dnes, lebo Egypťanov, ktorých vidíte dnes, neuvidíte nikdy viacej až na veky. 


kou モーセは民に言った、「あなたがたは恐れてはならない。かたく立って、主がきょう、あなたがたのためになされる救を見なさい。きょう、あなたがたはエジプトびとを見るが、もはや永久に、二度と彼らを見ないであろう。




Druhá Kniha Mojžišova 14 :14


 slo Hospodin bude bojovať za vás, a vy budete mlčať. 


kou 主があなたがたのために戦われるから、あなたがたは黙していなさい」。




Druhá Kniha Mojžišova 14 :15


 slo A Hospodin riekol Mojžišovi: Čo kričíš ku mne? Hovor synom Izraelovým, aby sa rušali. 


kou 主はモーセに言われた、「あなたは、なぜわたしにむかって叫ぶのか。イスラエルの人々に語って彼らを進み行かせなさい。




Druhá Kniha Mojžišova 14 :16


 slo A ty pozdvihni svoju palicu a vystri svoju ruku na more a rozpolti ho, a synovia Izraelovi vojdú doprostred mora a pojdú po suchu. 


kou あなたはつえを上げ、手を海の上にさし伸べてそれを分け、イスラエルの人々に海の中のかわいた地を行かせなさい。




Druhá Kniha Mojžišova 14 :17


 slo A ja, hľa, zatvrdím srdce Egypťanov, a vojdú za nimi, a oslávim sa na faraonovi a na všetkom jeho vojsku, na jeho vozoch a na jeho jazdcoch. 


kou わたしがエジプトびとの心をかたくなにするから、彼らはそのあとを追ってはいるであろう。こうしてわたしはパロとそのすべての軍勢および戦車と騎兵とを打ち破って誉を得よう。




Druhá Kniha Mojžišova 14 :18


 slo A zvedia Egypťania, že ja som Hospodin, keď sa oslávim na faraonovi, na jeho vozoch a na jeho jazdcoch. 


kou わたしがパロとその戦車とその騎兵とを打ち破って誉を得るとき、エジプトびとはわたしが主であることを知るであろう」。 




Druhá Kniha Mojžišova 14 :19


 slo Vtedy sa pohol anjel Boží, ktorý išiel pred táborom Izraelovým, a obrátiac sa išiel za nimi a tak prešiel oblakový stĺp zpopred nich a stál za nimi. 


kou このとき、イスラエルの部隊の前に行く神の使は移って彼らのうしろに行った。雲の柱も彼らの前から移って彼らのうしろに立ち、




Druhá Kniha Mojžišova 14 :20


 slo A vošiel medzi tábor Egypťanov a medzi tábor Izraelov a bol Egypťanom oblakom a tmou a Izraelovi osvecoval noc, takže sa nepriblížili jeden k druhému cez celú noc. 


kou エジプトびとの部隊とイスラエルびとの部隊との間にきたので、そこに雲とやみがあり夜もすがら、かれとこれと近づくことなく、夜がすぎた。 




Druhá Kniha Mojžišova 14 :21


 slo A Mojžiš vystrel svoju ruku na more. A Hospodin hnal more východným vetrom silným cez celú noc, a obrátil more na sušinu, a rozstúpily sa vody. 


kou モーセが手を海の上にさし伸べたので、主は夜もすがら強い東風をもって海を退かせ、海を陸地とされ、水は分かれた。




Druhá Kniha Mojžišova 14 :22


 slo A tak vošli synovia Izraelovi doprostred mora a išli po suchu, a voda im bola múrom z ich pravej a z ich ľavej strany. 


kou イスラエルの人々は海の中のかわいた地を行ったが、水は彼らの右と左に、かきとなった。




Druhá Kniha Mojžišova 14 :23


 slo A Egypťania ich honili a vošli za nimi, všetky kone faraonove, jeho vozy i jeho jazdci, doprostred mora. 


kou エジプトびとは追ってきて、パロのすべての馬と戦車と騎兵とは、彼らのあとについて海の中にはいった。




Druhá Kniha Mojžišova 14 :24


 slo Potom stalo sa za rannej stráže: Hospodin pohliadol na vojsko Egypťanov zo stĺpu ohňa a oblaku a zmiatol vojsko Egypťanov. 


kou 暁の更に、主は火と雲の柱のうちからエジプトびとの軍勢を見おろして、エジプトびとの軍勢を乱し、




Druhá Kniha Mojžišova 14 :25


 slo A vyrazil kolesá z jeho vozov a poháňal ho tak, že išlo s ťažkosťou. Vtedy povedali Egypťania: Utečme pred Izraelom, lebo Hospodin bojuje za nich proti Egypťanom! 


kou その戦車の輪をきしらせて、進むのに重くされたので、エジプトびとは言った、「われわれはイスラエルを離れて逃げよう。主が彼らのためにエジプトびとと戦う」。 




Druhá Kniha Mojžišova 14 :26


 slo A Hospodin riekol Mojžišovi: Vystri svoju ruku na more, aby sa navrátily vody na Egypťanov, na ich vozy a na ich jazdcov. 


kou そのとき主はモーセに言われた、「あなたの手を海の上にさし伸べて、水をエジプトびとと、その戦車と騎兵との上に流れ返らせなさい」。




Druhá Kniha Mojžišova 14 :27


 slo Vtedy vystrel Mojžiš svoju ruku na more, a more sa navrátilo pred ránom ku svojej moci, a Egypťania utekali oproti nemu, a tak vrhnul Hospodin Egypťana doprostred mora. 


kou モーセが手を海の上にさし伸べると、夜明けになって海はいつもの流れに返り、エジプトびとはこれにむかって逃げたが、主はエジプトびとを海の中に投げ込まれた。




Druhá Kniha Mojžišova 14 :28


 slo A vody navrátiac sa pokryly vozy i jazdcov so všetkým vojskom faraonovým, všetkých, ktorí vošli za nimi do mora; nezostalo z nich ani len jedného. 


kou 水は流れ返り、イスラエルのあとを追って海にはいった戦車と騎兵およびパロのすべての軍勢をおおい、ひとりも残らなかった。




Druhá Kniha Mojžišova 14 :29


 slo A synovia Izraelovi išli po suchu prostredkom mora, a voda im bola múrom z ich pravej a z ich ľavej strany. 


kou しかし、イスラエルの人々は海の中のかわいた地を行ったが、水は彼らの右と左に、かきとなった。 




Druhá Kniha Mojžišova 14 :30


 slo Toho dňa zachránil Hospodin Izraela vyslobodiac ho z ruky Egypťanov. A Izrael videl Egypťanov mŕtvych na brehu mora. 


kou このように、主はこの日イスラエルをエジプトびとの手から救われた。イスラエルはエジプトびとが海べに死んでいるのを見た。




Druhá Kniha Mojžišova 14 :31


 slo A keď videl Izrael tú veľkú ruku mocnú, to, čo učinil Hospodin na Egypťanoch, bál sa ľud Hospodina a verili Hospodinovi i Mojžišovi, jeho služobníkovi. 


kou イスラエルはまた、主がエジプトびとに行われた大いなるみわざを見た。それで民は主を恐れ、主とそのしもべモーセとを信じた。 
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Druhá Kniha Mojžišova 15 :1


 slo Vtedy spieval Mojžiš i synovia Izraelovi Hospodinovi túto pieseň a riekli takto: Spievať budem Hospodinovi, lebo sa veľmi zvelebil: koňa i s jeho jazdcom hodil do mora. 


kou そこでモーセとイスラエルの人々は、この歌を主にむかって歌った。彼らは歌って言った、「主にむかってわたしは歌おう、彼は輝かしくも勝ちを得られた、彼は馬と乗り手を海に投げ込まれた。 




Druhá Kniha Mojžišova 15 :2


 slo Mojou silou a mojou piesňou je Hospodin, a stal sa mi spasením. Toto je môj silný Bôh, a budem ho vychvaľovať; je Bohom môjho otca, preto ho budem vyvyšovať. 


kou 主はわたしの力また歌、わたしの救となられた、彼こそわたしの神、わたしは彼をたたえる、彼はわたしの父の神、わたしは彼をあがめる。 




Druhá Kniha Mojžišova 15 :3


 slo Hospodin je udatný bojovník; Hospodin je jeho meno. 


kou 主はいくさびと、その名は主。 




Druhá Kniha Mojžišova 15 :4


 slo Vozy faraonove i jeho vojsko vrhol do mora, a jeho vybraní bojovníci povozní sa potopili v Červenom mori. 


kou 彼はパロの戦車とその軍勢とを海に投げ込まれた、そのすぐれた指揮者たちは紅海に沈んだ。 




Druhá Kniha Mojžišova 15 :5


 slo Priepasti ich prikryly; sostúpili do hlbín ako kameň. 


kou 大水は彼らをおおい、彼らは石のように淵に下った。 




Druhá Kniha Mojžišova 15 :6


 slo Tvoja pravica, Hospodine, zvelebená je silou. Tvoja pravica, Hospodine, zdrtila nepriateľa. 


kou 主よ、あなたの右の手は力をもって栄光にかがやく、主よ、あなたの右の手は敵を打ち砕く。 




Druhá Kniha Mojžišova 15 :7


 slo Vo veľkej svojej velebnosti hodil si na zem tých, ktorí povstávali proti tebe. Vypustil si svoj rozpálený hnev, ktorý ich strávil ako strnište. 


kou あなたは大いなる威光をもって、あなたに立ちむかう者を打ち破られた。あなたが怒りを発せられると、彼らは、わらのように焼きつくされた。 




Druhá Kniha Mojžišova 15 :8


 slo Od dychu tvojich nozdier nakopily sa vody, tekuté vody stály jako múr; zdesením stuhnúc, srazily sa jako mlieko priepasti v srdci mora. 


kou あなたの鼻の息によって水は積みかさなり、流れは堤となって立ち、大水は海のもなかに凝り固まった。 




Druhá Kniha Mojžišova 15 :9


 slo Nepriateľ povedal: Budem honiť a dostihnem, rozdelím korisť; nasýti sa ňou moja duša; vytasím svoj meč, zahladí ich moja ruka. 


kou 敵は言った、『わたしは追い行き、追い着いて、分捕物を分かち取ろう、わたしの欲望を彼らによって満たそう、つるぎを抜こう、わたしの手は彼らを滅ぼそう』。 




Druhá Kniha Mojžišova 15 :10


 slo Povanul si svojím vetrom, pokrylo ho more, pohrúžili sa všetci jako olovo v mohutných vodách. 


kou あなたが息を吹かれると、海は彼らをおおい、彼らは鉛のように、大水の中に沈んだ。 




Druhá Kniha Mojžišova 15 :11


 slo Kto je tebe podobný medzi silnými, ó, Hospodine?! Kto taký veličenstvený v svätosti jako ty?! Strašný vo chválach, činiaci divy! 


kou 主よ、神々のうち、だれがあなたに比べられようか、だれがあなたのように、聖にして栄えあるもの、ほむべくして恐るべきもの、くすしきわざを行うものであろうか。 




Druhá Kniha Mojžišova 15 :12


 slo Vystrel si svoju pravicu; pohltila ich zem. 


kou あなたが右の手を伸べられると、地は彼らをのんだ。 




Druhá Kniha Mojžišova 15 :13


 slo Vo svojej milosti viedol si ľud, ktorý si vykúpil. Pozvoľne ho vedieš vo svojej sile k príbytku svojej svätosti. 


kou あなたは、あがなわれた民を恵みをもって導き、み力をもって、あなたの聖なるすまいに伴われた。 




Druhá Kniha Mojžišova 15 :14


 slo Počujú to národy, budú sa nepokojiť od strachu, bolesť pochytí obyvateľov Filištee. 


kou もろもろの民は聞いて震え、ペリシテの住民は苦しみに襲われた。 




Druhá Kniha Mojžišova 15 :15


 slo Vtedy sa budú desiť kniežatá Edomove; silných Moábových pochytí trasenie; rozplynú sa všetci obyvatelia Kanaána. 


kou エドムの族長らは、おどろき、モアブの首長らは、わななき、カナンの住民は、みな溶け去った。 




Druhá Kniha Mojžišova 15 :16


 slo Pripadne na nich strach a ľak; pre veľkosť tvojho ramena budú mlčať ako kameň, dokiaľ neprejde tvoj ľud, ó, Hospodine, dokiaľ neprejde ľud, ktorý si si dobyl. 


kou 恐れと、おののきとは彼らに臨み、み腕の大いなるゆえに、彼らは石のように黙した、主よ、あなたの民の通りすぎるまで、あなたが買いとられた民の通りすぎるまで。 




Druhá Kniha Mojžišova 15 :17


 slo Dovedieš ich a zasadíš ich na vrchu svojho dedičstva, na pevnom mieste, ktoré si pripravil nato, aby si tam býval, ó, Hospodine! V svätyni, ó, Pane, ktorú postavia tvoje ruky. 


kou あなたは彼らを導いて、あなたの嗣業の山に植えられる。主よ、これこそあなたのすまいとして、みずから造られた所、主よ、み手によって建てられた聖所。 




Druhá Kniha Mojžišova 15 :18


 slo Hospodin bude kraľovať na veky vekov. 


kou 主は永遠に統べ治められる」。 




Druhá Kniha Mojžišova 15 :19


 slo Lebo kone faraonove s jeho vozmi a s jeho jazdcami vošly do mora, a Hospodin obrátil na nich vody mora, ale synovia Izraelovi išli po suchu, stredom mora. 


kou パロの馬が、その戦車および騎兵と共に海にはいると、主は海の水を彼らの上に流れ返らされたが、イスラエルの人々は海の中のかわいた地を行った。




Druhá Kniha Mojžišova 15 :20


 slo A Mária, prorokyňa, sestra Áronova, vzala bubon do svojej ruky, a vyšly za ňou všetky ženy s bubnami a v kolotancoch. 


kou そのとき、アロンの姉、女預言者ミリアムはタンバリンを手に取り、女たちも皆タンバリンを取って、踊りながら、そのあとに従って出てきた。




Druhá Kniha Mojžišova 15 :21


 slo A Mária im odpovedala: Spievajte Hospodinovi, lebo sa veľmi zvelebil; koňa i s jeho jazdcom hodil do mora. 


kou そこでミリアムは彼らに和して歌った、「主にむかって歌え、彼は輝かしくも勝ちを得られた、彼は馬と乗り手を海に投げ込まれた」。 




Druhá Kniha Mojžišova 15 :22


 slo Vtedy rušal Mojžiš Izraela od Červeného mora, a vyšli na púšť Šúr a išli tri dni tou púšťou a nenašli vody. 


kou さて、モーセはイスラエルを紅海から旅立たせた。彼らはシュルの荒野に入り、三日のあいだ荒野を歩いたが、水を得なかった。




Druhá Kniha Mojžišova 15 :23


 slo Potom prišli do Mary, ale nemohli piť vodu z Mary, lebo bola horká. Preto bolo nazvané meno toho miesta Mara. 


kou 彼らはメラに着いたが、メラの水は苦くて飲むことができなかった。それで、その所の名はメラと呼ばれた。




Druhá Kniha Mojžišova 15 :24


 slo A ľud reptal proti Mojžišovi a vravel: Čo budeme piť? 


kou ときに、民はモーセにつぶやいて言った、「わたしたちは何を飲むのですか」。




Druhá Kniha Mojžišova 15 :25


 slo A Mojžiš kričal k Hospodinovi; a Hospodin mu ukázal drevo, ktoré keď hodil do vody, voda sa stala sladkou. Tam mu vydal ustanovenie a súd a tam ho zkúsil. 


kou モーセは主に叫んだ。主は彼に一本の木を示されたので、それを水に投げ入れると、水は甘くなった。その所で主は民のために定めと、おきてを立てられ、彼らを試みて、




Druhá Kniha Mojžišova 15 :26


 slo A riekol: Ak budeš naozaj poslúchať hlas Hospodina, svojho Boha, a budeš robiť to, čo je spravedlivé v jeho očiach, a priložíš ucho k jeho prikázaniam a budeš ostríhať všetky jeho ustanovenia, niktorej z nemocí, ktoré som doložil na Egypt, nedoložím na teba, lebo ja Hospodin som len, ktorý ťa uzdravuje. 


kou 言われた、「あなたが、もしあなたの神、主の声に良く聞き従い、その目に正しいと見られることを行い、その戒めに耳を傾け、すべての定めを守るならば、わたしは、かつてエジプトびとに下した病を一つもあなたに下さないであろう。わたしは主であって、あなたをいやすものである」。 




Druhá Kniha Mojžišova 15 :27


 slo Potom prišli do Élima. Tam bolo dvanásť pramenných studní vody a sedemdesiat paliem. A tam sa rozložili táborom nad vodami. 


kou こうして彼らはエリムに着いた。そこには水の泉十二と、なつめやしの木七十本があった。その所で彼らは水のほとりに宿営した。
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Druhá Kniha Mojžišova 16 :1


 slo A odíduc z Élima prišli, celá obec synov Izraelových, na púšť Sín, ktorá je medzi Élimom a medzi Sinaim, pätnásteho dňa druhého mesiaca po ich vyjdení z Egyptskej zeme. 


kou イスラエルの人々の全会衆はエリムを出発し、エジプトの地を出て二か月目の十五日に、エリムとシナイとの間にあるシンの荒野にきたが、




Druhá Kniha Mojžišova 16 :2


 slo A reptali, celá obec synov Izraelových, proti Mojžišovi a proti Áronovi na púšti. 


kou その荒野でイスラエルの人々の全会衆は、モーセとアロンにつぶやいた。




Druhá Kniha Mojžišova 16 :3


 slo A synovia Izraelovi im vraveli: Keby sme len boli pomreli od ruky Hospodinovej v Egyptskej zemi, keď sme sedávali nad hrncami mäsa, keď sme jedávali chleba do sýtosti! Lebo ste nás vyviedli na túto púšť, aby ste umorili celé toto shromaždenie hladom. 


kou イスラエルの人々は彼らに言った、「われわれはエジプトの地で、肉のなべのかたわらに座し、飽きるほどパンを食べていた時に、主の手にかかって死んでいたら良かった。あなたがたは、われわれをこの荒野に導き出して、全会衆を餓死させようとしている」。 




Druhá Kniha Mojžišova 16 :4


 slo Vtedy riekol Hospodin Mojžišovi: Hľa, učiním to, aby vám pršal chlieb z neba, a ľud vyjde a vše nasberá toľko, koľko mu kedy bude treba na deň, aby som ho zkúsil, či bude chodiť v mojom zákone a či nie. 


kou そのとき主はモーセに言われた、「見よ、わたしはあなたがたのために、天からパンを降らせよう。民は出て日々の分を日ごとに集めなければならない。こうして彼らがわたしの律法に従うかどうかを試みよう。




Druhá Kniha Mojžišova 16 :5


 slo A bude v šiesty deň, že si pripravia to, čo donesú, a bude toho dvakrát toľko jako toho, čo inokedy sberajú deň ako deň. 


kou 六日目には、彼らが取り入れたものを調理すると、それは日ごとに集めるものの二倍あるであろう」。




Druhá Kniha Mojžišova 16 :6


 slo A Mojžiš a Áron povedali všetkým synom Izraelovým: Večer poznáte, že vás Hospodin vyviedol z Egyptskej zeme. 


kou モーセとアロンは、イスラエルのすべての人々に言った、「夕暮には、あなたがたは、エジプトの地からあなたがたを導き出されたのが、主であることを知るであろう。




Druhá Kniha Mojžišova 16 :7


 slo A ráno uvidíte slávu Hospodinovu, pretože počul vaše reptania proti Hospodinovi. Ale čože sme my, že repcete proti nám? 


kou また、朝には、あなたがたは主の栄光を見るであろう。主はあなたがたが主にむかってつぶやくのを聞かれたからである。あなたがたは、いったいわれわれを何者として、われわれにむかってつぶやくのか」。




Druhá Kniha Mojžišova 16 :8


 slo A Mojžiš povedal: Po tom poznáte, keď vám dá Hospodin večer mäsa, aby ste sa najedli, a chleba ráno, aby ste sa nasýtili, pretože počul Hospodin vaše reptania, ktorými ste reptali proti nemu. Lebo veď čože sme my? Vaše reptania neboly proti nám, ale proti Hospodinovi. 


kou モーセはまた言った、「主は夕暮にはあなたがたに肉を与えて食べさせ、朝にはパンを与えて飽き足らせられるであろう。主はあなたがたが、主にむかってつぶやくつぶやきを聞かれたからである。いったいわれわれは何者なのか。あなたがたのつぶやくのは、われわれにむかってでなく、主にむかってである」。 




Druhá Kniha Mojžišova 16 :9


 slo A Mojžiš povedal Áronovi: Povedz celej obci synov Izraelových: Pristúpte pred Hospodina, lebo počul vaše reptania. 


kou モーセはアロンに言った、「イスラエルの人々の全会衆に言いなさい、『あなたがたは主の前に近づきなさい。主があなたがたのつぶやきを聞かれたからである』と」。




Druhá Kniha Mojžišova 16 :10


 slo A stalo sa, keď hovoril Áron celej obci synov Izraelových, že sa obrátili tvárou k púšti, a hľa, sláva Hospodinova sa ukázala v oblaku. 


kou それでアロンがイスラエルの人々の全会衆に語ったとき、彼らが荒野の方を望むと、見よ、主の栄光が雲のうちに現れていた。




Druhá Kniha Mojžišova 16 :11


 slo A Hospodin hovoril Mojžišovi a riekol: 


kou 主はモーセに言われた、




Druhá Kniha Mojžišova 16 :12


 slo Počul som reptania synov Izraelových. Hovor im a povedz: Pred večerom budete jesť mäso a ráno sa nasýtite chleba, aby ste vedeli, že ja som Hospodin, váš Bôh. 


kou 「わたしはイスラエルの人々のつぶやきを聞いた。彼らに言いなさい、『あなたがたは夕には肉を食べ、朝にはパンに飽き足りるであろう。そうしてわたしがあなたがたの神、主であることを知るであろう』と」。 




Druhá Kniha Mojžišova 16 :13


 slo A stalo sa večer, že priletely hore prepelice a pokryly tábor, a ráno ležala vrstva rosy okolo tábora. 


kou 夕べになると、うずらが飛んできて宿営をおおった。また、朝になると、宿営の周囲に露が降りた。




Druhá Kniha Mojžišova 16 :14


 slo A keď vystúpila vrstva rosy, hľa, bolo na tvári púšte čosi drobné srazené lupinaté, čosi drobné jako inovať na zemi. 


kou その降りた露がかわくと、荒野の面には、薄いうろこのようなものがあり、ちょうど地に結ぶ薄い霜のようであった。




Druhá Kniha Mojžišova 16 :15


 slo Keď to videli synovia Izraelovi, povedali druh druhovi: Man hú? Lebo nevedeli, čo je. A Mojžiš im povedal: To je ten chlieb, ktorý vám dal Hospodin na pokrm. 


kou イスラエルの人々はそれを見て互に言った、「これはなんであろう」。彼らはそれがなんであるのか知らなかったからである。モーセは彼らに言った、「これは主があなたがたの食物として賜わるパンである。




Druhá Kniha Mojžišova 16 :16


 slo Toto je to, čo prikázal Hospodin: Sberajte z toho každý toľko, koľko kto zjie, mieru omer na hlavu, podľa počtu vašich duší; každý z vás pre toho, kto je v jeho stáne, vezmete. 


kou 主が命じられるのはこうである、『あなたがたは、おのおのその食べるところに従ってそれを集め、あなたがたの人数に従って、ひとり一オメルずつ、おのおのその天幕におるもののためにそれを取りなさい』と」。




Druhá Kniha Mojžišova 16 :17


 slo A synovia Izraelovi urobili tak a nasberali kto viacej, kto menej. 


kou イスラエルの人々はそのようにして、ある者は多く、ある者は少なく集めた。




Druhá Kniha Mojžišova 16 :18


 slo Ale keď potom merali na omer, nezvýšilo sa tomu, kto nasberal mnoho, a ten, kto málo, nemal nedostatku; každý nasberal toľko, koľko zjedol. 


kou しかし、オメルでそれを計ってみると、多く集めた者にも余らず、少なく集めた者にも不足しなかった。おのおのその食べるところに従って集めていた。




Druhá Kniha Mojžišova 16 :19


 slo A Mojžiš im povedal: Nech nikto nenecháva z toho do rána. 


kou モーセは彼らに言った、「だれも朝までそれを残しておいてはならない」。




Druhá Kniha Mojžišova 16 :20


 slo Avšak neposlúchli Mojžiša, lež niektorí ponechali z toho niečo až do rána, ale sčervivelo a zosmradilo sa. Preto sa nahneval na nich Mojžiš. 


kou しかし彼らはモーセに聞き従わないで、ある者は朝までそれを残しておいたが、虫がついて臭くなった。モーセは彼らにむかって怒った。




Druhá Kniha Mojžišova 16 :21


 slo Tak to potom sberali každého rána, každý toľko, koľko kto zjedol. Ale keď hrialo slnce, topilo sa to. 


kou 彼らは、おのおのその食べるところに従って、朝ごとにそれを集めたが、日が熱くなるとそれは溶けた。 




Druhá Kniha Mojžišova 16 :22


 slo A v šiesty deň nasberali chleba dvojnásobne, dva omery na jedného. Potom prišli všetky kniežatá obce a oznámili to Mojžišovi. 


kou 六日目には、彼らは二倍のパン、すなわちひとりに二オメルを集めた。そこで、会衆の長たちは皆きて、モーセに告げたが、




Druhá Kniha Mojžišova 16 :23


 slo A on im povedal: To je to, čo hovoril Hospodin: Sobotný odpočinok, svätá sobota bude zajtra Hospodinovi. To, čo máte piecť, pečte, a čo máte variť, varte, a všetko, čo zbudne, ponechajte si opatriac to na ráno. 


kou モーセは彼らに言った、「主の語られたのはこうである、『あすは主の聖安息日で休みである。きょう、焼こうとするものを焼き、煮ようとするものを煮なさい。残ったものはみな朝までたくわえて保存しなさい』と」。




Druhá Kniha Mojžišova 16 :24


 slo A tak to ponechali do rána, jako prikázal Mojžiš, a nezosmradilo sa, ani v tom nebolo červa. 


kou 彼らはモーセの命じたように、それを朝まで保存したが、臭くならず、また虫もつかなかった。




Druhá Kniha Mojžišova 16 :25


 slo A Mojžiš povedal: Jedzte to dnes, lebo dnes je sobota Hospodinovi: Dnes by ste toho nenašli na poli. 


kou モーセは言った、「きょう、それを食べなさい。きょうは主の安息日であるから、きょうは野でそれを獲られないであろう。




Druhá Kniha Mojžišova 16 :26


 slo Po šesť dní to budete sberať, ale siedmeho dňa je sobota, nebude v nej manny. 


kou 六日の間はそれを集めなければならない。七日目は安息日であるから、その日には無いであろう」。




Druhá Kniha Mojžišova 16 :27


 slo A stalo sa siedmeho dňa, že vyšli niektorí z ľudu sberať, ale nenašli. 


kou ところが民のうちには、七日目に出て集めようとした者があったが、獲られなかった。




Druhá Kniha Mojžišova 16 :28


 slo A Hospodin riekol Mojžišovi: Dokedy sa budete vzpečovať ostríhať moje prikázania a moje zákony? 


kou そこで主はモーセに言われた、「あなたがたは、いつまでわたしの戒めと、律法とを守ることを拒むのか。




Druhá Kniha Mojžišova 16 :29


 slo Vidzte, že Hospodin vám dal sobotu; preto vám dáva v šiesty deň chleba na dva dni. Seďte každý tam, kde ktorý ste. Nech nikto nevychádza v siedmy deň zo svojho miesta. 


kou 見よ、主はあなたがたに安息日を与えられた。ゆえに六日目には、ふつか分のパンをあなたがたに賜わるのである。おのおのその所にとどまり、七日目にはその所から出てはならない」。




Druhá Kniha Mojžišova 16 :30


 slo A tak odpočíval ľud siedmeho dňa. 


kou こうして民は七日目に休んだ。 




Druhá Kniha Mojžišova 16 :31


 slo A dom Izraelov nazval meno toho chleba manna, ktorá bola jako koriandrové semeno, biela, a jej chuť bola jako koláč s medom. 


kou イスラエルの家はその物の名をマナと呼んだ。それはコエンドロの実のようで白く、その味は蜜を入れたせんべいのようであった。




Druhá Kniha Mojžišova 16 :32


 slo A Mojžiš povedal: Toto je to, čo rozkázal Hospodin: Naplň ňou mieru omer, aby bola zachovaná pre vaše budúce pokolenia, aby videli chlieb, ktorý som vám dával jesť na púšti, keď som vás vyviedol z Egyptskej zeme. 


kou モーセは言った、「主の命じられることはこうである、『それを一オメルあなたがたの子孫のためにたくわえておきなさい。それはわたしが、あなたがたをエジプトの地から導き出した時、荒野であなたがたに食べさせたパンを彼らに見させるためである』と」。




Druhá Kniha Mojžišova 16 :33


 slo A Mojžiš povedal Áronovi: Vezmi jednu nádobu a daj do nej plný omer manny a ulož ju pred Hospodinom, aby bola zachovaná pre vaše budúce pokolenia. 


kou そしてモーセはアロンに言った「一つのつぼを取り、マナ一オメルをその中に入れ、それを主の前に置いて、子孫のためにたくわえなさい」。




Druhá Kniha Mojžišova 16 :34


 slo Preto jako bol prikázal Hospodin Mojžišovi, uložil ju Áron pred svedoctvom, aby tam bola opatrovaná. 


kou そこで主がモーセに命じられたように、アロンはそれをあかしの箱の前に置いてたくわえた。




Druhá Kniha Mojžišova 16 :35


 slo A synovia Izraelovi jedli mannu štyridsať rokov, až dokiaľ neprišli do zeme, v ktorej mali bývať; mannu jedli, kým neprišli k pohraničiu Kananejskej zeme. 


kou イスラエルの人々は人の住む地に着くまで四十年の間マナを食べた。すなわち、彼らはカナンの地の境に至るまでマナを食べた。




Druhá Kniha Mojžišova 16 :36


 slo A omer je desatinou efy. 


kou 一オメルは一エパの十分の一である。 
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Druhá Kniha Mojžišova 17 :1


 slo Potom sa rušala celá obec synov Izraelových z púšte Sín po svojich stanoviskách na rozkaz Hospodinov, a rozložili sa táborom v Refidíme, kde nebolo vody na pitie pre ľud. 


kou イスラエルの人々の全会衆は、主の命に従って、シンの荒野を出発し、旅路を重ねて、レピデムに宿営したが、そこには民の飲む水がなかった。




Druhá Kniha Mojžišova 17 :2


 slo Preto sa vadil ľud s Mojžišom, a vraveli: Dajte nám vody, aby sme pili! A Mojžiš im povedal: Prečo sa vadíte so mnou? Prečo pokúšate Hospodina? 


kou それで、民はモーセと争って言った、「わたしたちに飲む水をください」。モーセは彼らに言った、「あなたがたはなぜわたしと争うのか、なぜ主を試みるのか」。




Druhá Kniha Mojžišova 17 :3


 slo A ľud tam bol smädný a žiadal si vody, reptal proti Mojžišovi a vravel: Prečo si nás vyviedol sem hore z Egypta, aby si umoril mňa i mojich synov i moje stáda dobytka smädom? 


kou 民はその所で水にかわき、モーセにつぶやいて言った、「あなたはなぜわたしたちをエジプトから導き出して、わたしたちを、子供や家畜と一緒に、かわきによって死なせようとするのですか」。




Druhá Kniha Mojžišova 17 :4


 slo Vtedy kričal Mojžiš k Hospodinovi a vravel: Čo mám urobiť tomuto ľudu? Ešte niečo málo, a ukameňujú ma. 


kou このときモーセは主に叫んで言った、「わたしはこの民をどうすればよいのでしょう。彼らは、今にも、わたしを石で打ち殺そうとしています」。




Druhá Kniha Mojžišova 17 :5


 slo A Hospodin riekol Mojžišovi: Idi pred ľudom a pojmi so sebou niektorých zo starších Izraelových i svoju palicu, ktorou si uderil rieku, vezmi do svojej ruky a pojdeš. 


kou 主はモーセに言われた、「あなたは民の前に進み行き、イスラエルの長老たちを伴い、あなたがナイル川を打った、つえを手に取って行きなさい。




Druhá Kniha Mojžišova 17 :6


 slo Hľa, ja tam budem stáť pred tebou na skale na Hórebe. A uderíš na skalu, a vyjdú z nej vody, a ľud bude piť. A Mojžiš urobil tak pred očami starších Izraelových. 


kou 見よ、わたしはホレブの岩の上であなたの前に立つであろう。あなたは岩を打ちなさい。水がそれから出て、民はそれを飲むことができる」。モーセはイスラエルの長老たちの目の前で、そのように行った。




Druhá Kniha Mojžišova 17 :7


 slo A nazval meno toho miesta Massa a Meríba, preto, že sa vadili synovia Izraelovi a preto, že pokúšali Hospodina tým, že vraveli: Či je Hospodin medzi nami, či nie je? 


kou そして彼はその所の名をマッサ、またメリバと呼んだ。これはイスラエルの人々が争ったゆえ、また彼らが「主はわたしたちのうちにおられるかどうか」と言って主を試みたからである。 




Druhá Kniha Mojžišova 17 :8


 slo A prišiel Amalech a bojoval s Izraelom v Refidíme. 


kou ときにアマレクがきて、イスラエルとレピデムで戦った。




Druhá Kniha Mojžišova 17 :9


 slo Vtedy povedal Mojžiš Jozuovi: Vyber nám mužov a vyjdi, bojuj proti Amalechovi. Ja budem zajtra stáť hore na brehu, a palica Božia bude v mojej ruke. 


kou モーセはヨシュアに言った、「われわれのために人を選び、出てアマレクと戦いなさい。わたしはあす神のつえを手に取って、丘の頂に立つであろう」。




Druhá Kniha Mojžišova 17 :10


 slo A Jozua urobil tak, ako mu povedal Mojžiš, bojoval proti Amalechovi. A Mojžiš, Áron a Húr vyšli na vrch toho brehu. 


kou ヨシュアはモーセが彼に言ったようにし、アマレクと戦った。モーセとアロンおよびホルは丘の頂に登った。




Druhá Kniha Mojžišova 17 :11


 slo A bolo, dokiaľ držal Mojžiš svoju ruku zdvihnutú, premáhal Izrael; ale keď spustil svoju ruku, premáhal Amalech. 


kou モーセが手を上げているとイスラエルは勝ち、手を下げるとアマレクが勝った。




Druhá Kniha Mojžišova 17 :12


 slo A keďže boly ruky Mojžišove ťažké, vzali kameň a položili pod neho, a sadol naň, a Áron a Húr podopierali jeho ruky, jeden z jednej a druhý z druhej strany, a tak stály jeho ruky pevne až do západu slnca. 


kou しかしモーセの手が重くなったので、アロンとホルが石を取って、モーセの足もとに置くと、彼はその上に座した。そしてひとりはこちらに、ひとりはあちらにいて、モーセの手をささえたので、彼の手は日没までさがらなかった。




Druhá Kniha Mojžišova 17 :13


 slo Tak porazil Jozua Amalecha i jeho ľud ostrím meča. 


kou ヨシュアは、つるぎにかけてアマレクとその民を打ち敗った。 




Druhá Kniha Mojžišova 17 :14


 slo A Hospodin riekol Mojžišovi: Napíš to na pamiatku do knihy a vlož do uší Jozuu, že docela vyhladím pamiatku Amalechovu zpod nebies. 


kou 主はモーセに言われた、「これを書物にしるして記念とし、それをヨシュアの耳に入れなさい。わたしは天が下からアマレクの記憶を完全に消し去るであろう」。




Druhá Kniha Mojžišova 17 :15


 slo A Mojžiš vystavil oltár a nazval jeho meno: Hospodin môj prápor. 


kou モーセは一つの祭壇を築いてその名を「主はわが旗」と呼んだ。




Druhá Kniha Mojžišova 17 :16


 slo A povedal: Preto, že sa odvážil pozdvihnúť ruku proti stolici Hospodinovej, boj bude Hospodinovi proti Amalechovi z pokolenia na pokolenie. 


kou そしてモーセは言った、「主の旗にむかって手を上げる、主は世々アマレクと戦われる」。 
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Druhá Kniha Mojžišova 18 :1


 slo A Jetro, madianské knieža-kňaz, svokor Mojžišov, počul o všetkom, čo učinil Bôh Mojžišovi a Izraelovi, svojmu ľudu, že Hospodin vyviedol Izraela z Egypta. 


kou さて、モーセのしゅうと、ミデアンの祭司エテロは、神がモーセと、み民イスラエルとにされたすべての事、主がイスラエルをエジプトから導き出されたことを聞いた。




Druhá Kniha Mojžišova 18 :2


 slo A Jetro, svokor Mojžišov, vzal Cipporu, ženu Mojžišovu, potom, keď ju bol odoslal 


kou それでモーセのしゅうと、エテロは、さきに送り返されていたモーセの妻チッポラと、




Druhá Kniha Mojžišova 18 :3


 slo i jej dvoch synov, z ktorých jednému bolo meno Geršom, pretože povedal: Som pohostínom v cudzej zemi; 


kou そのふたりの子とを連れてきた。そのひとりの名はゲルショムといった。モーセが、「わたしは外国で寄留者となっている」と言ったからである。




Druhá Kniha Mojžišova 18 :4


 slo a meno druhého bolo Eliezer, lebo vraj Bôh môjho otca mi bol na pomoci a vytrhol ma od meča faraonovho. 


kou ほかのひとりの名はエリエゼルといった。「わたしの父の神はわたしの助けであって、パロのつるぎからわたしを救われた」と言ったからである。




Druhá Kniha Mojžišova 18 :5


 slo A vtedy prišiel Jetro, svokor Mojžišov, i jeho synovia i jeho žena k Mojžišovi na púšť, kde ležal táborom pri vrchu Božom. 


kou こうしてモーセのしゅうと、エテロは、モーセの妻子を伴って、荒野に行き、神の山に宿営しているモーセの所にきた。




Druhá Kniha Mojžišova 18 :6


 slo A odkázal Mojžišovi: Ja, tvoj svokor Jetro, idem k tebe i tvoja žena i obaja jej synovia s ňou. 


kou その時、ある人がモーセに言った、「ごらんなさい。あなたのしゅうと、エテロは、あなたの妻とそのふたりの子を連れて、あなたの所にこられます」。




Druhá Kniha Mojžišova 18 :7


 slo Vtedy vyšiel Mojžiš vústrety svojmu svokrovi a pokloniac sa bozkal ho, a pýtali sa druh druha, jako sa má, a vošli do stánu. 


kou そこでモーセはしゅうとを出迎えて、身をかがめ、彼に口づけして、互に安否を問い、共に天幕にはいった。




Druhá Kniha Mojžišova 18 :8


 slo A Mojžiš rozprával svojmu svokrovi všetko, čo učinil Hospodin faraonovi a Egypťanom pre Izraela, o všetkých ťažkostiach, ktoré prichádzaly na nich na ceste, a jako ich po každé vytrhnul Hospodin. 


kou そしてモーセは、主がイスラエルのために、パロとエジプトびととにされたすべての事、道で出会ったすべての苦しみ、また主が彼らを救われたことを、しゅうとに物語ったので、




Druhá Kniha Mojžišova 18 :9


 slo A Jetro sa radoval všetkému tomu dobrému, ktoré učinil Hospodin Izraelovi a že ho vytrhol z ruky Egypťanov. 


kou エテロは主がイスラエルをエジプトびとの手から救い出して、もろもろの恵みを賜わったことを喜んだ。 




Druhá Kniha Mojžišova 18 :10


 slo A Jetro povedal: Požehnaný Hospodin, ktorý vás vytrhol z ruky Egypťanov a z ruky faraonovej, ktorý vytrhol ten ľud zpod ruky Egypťanov. 


kou そしてエテロは言った、「主はほむべきかな。主はあなたがたをエジプトびとの手と、パロの手から救い出し、民をエジプトびとの手の下から救い出された。




Druhá Kniha Mojžišova 18 :11


 slo Teraz viem, že je Hospodin väčší nad všetkých bohov, lebo za to, že sa pyšne chovali, dopustil to všetko na nich. 


kou 今こそわたしは知った。実に彼らはイスラエルびとにむかって高慢にふるまったが、主はあらゆる神々にまさって大いにいますことを」。




Druhá Kniha Mojžišova 18 :12


 slo A Jetro, svokor Mojžišov, vzal zápal a bitné obeti a obetoval Bohu, a prišiel Áron a všetci starší Izraelovi, aby jedli chlieb so svokrom Mojžišovým pred Bohom. 


kou そしてモーセのしゅうとエテロは燔祭と犠牲を神に供え、アロンとイスラエルの長老たちもみなきて、モーセのしゅうとと共に神の前で食事をした。 




Druhá Kniha Mojžišova 18 :13


 slo A stalo sa na druhý deň, že sadnul Mojžiš, aby súdil ľud, a ľud stál nad Mojžišom od rána až do večera. 


kou あくる日モーセは座して民をさばいたが、民は朝から晩まで、モーセのまわりに立っていた。




Druhá Kniha Mojžišova 18 :14


 slo A keď videl svokor Mojžišov všetko, čo koná ľudu, povedal: Aká je toto vec, ktorú ty konáš ľudu? Prečo ty sedíš sám a všetok ľud stojí nad tebou od rána až do večera? 


kou モーセのしゅうとは、彼がすべて民にしていることを見て、言った、「あなたが民にしているこのことはなんですか。あなたひとりが座し、民はみな朝から晩まで、あなたのまわりに立っているのはなぜですか」。




Druhá Kniha Mojžišova 18 :15


 slo A Mojžiš povedal svojmu svokrovi: Preto, lebo ľud prichádza ku mne pýtať sa Boha. 


kou モーセはしゅうとに言った、「民が神に伺おうとして、わたしの所に来るからです。




Druhá Kniha Mojžišova 18 :16


 slo Keď majú nejakú spornú vec, prijdú ku mne, a ja rozsúdim medzi človekom a medzi jeho blížnym a oznamujem im ustanovenia Boha a jeho zákony. 


kou 彼らは事があれば、わたしの所にきます。わたしは相互の間をさばいて、神の定めと判決を知らせるのです」。




Druhá Kniha Mojžišova 18 :17


 slo A svokor Mojžišov mu povedal: Nie je to dobrá vec, ktorú konáš. 


kou モーセのしゅうとは彼に言った、「あなたのしていることは良くない。




Druhá Kniha Mojžišova 18 :18


 slo Istotne sa unavíš i ty i tento ľud, ktorý je s tebou, lebo vec je priťažká pre teba; nebudeš ju môcť sám konať. 


kou あなたも、あなたと一緒にいるこの民も、必ず疲れ果てるであろう。このことはあなたに重過ぎるから、ひとりですることができない。




Druhá Kniha Mojžišova 18 :19


 slo Poslúchni teraz môj hlas, poradím ti, a Bôh bude s tebou. Ty buď za ľud pred Bohom, a ty budeš donášať nesnadné veci k Bohu. 


kou 今わたしの言うことを聞きなさい。わたしはあなたに助言する。どうか神があなたと共にいますように。あなたは民のために神の前にいて、事件を神に述べなさい。




Druhá Kniha Mojžišova 18 :20


 slo A budeš im vysvetľovať ustanovenia a zákony a oznámiš im cestu, ktorou majú ísť, a to, čo majú robiť. 


kou あなたは彼らに定めと判決を教え、彼らの歩むべき道と、なすべき事を彼らに知らせなさい。




Druhá Kniha Mojžišova 18 :21


 slo Ale ty vyhliadni z celého ľudu chrabrých mužov, ktorí sa boja Boha, mužov pravdy, ktorí nenávidia nespravedlivého zisku, a ustanovíš ich nad nimi za náčelníkov nad tisícami, náčelníkov nad stami, náčelníkov nad päťdesiatimi a náčelníkov nad desiatimi. 


kou また、すべての民のうちから、有能な人で、神を恐れ、誠実で不義の利を憎む人を選び、それを民の上に立てて、千人の長、百人の長、五十人の長、十人の長としなさい。




Druhá Kniha Mojžišova 18 :22


 slo A budú súdiť ľud každého času, a bude tak, že každú veľkú vec donesú k tebe, ale každú malú vec rozsúdia oni; takým činom sa ti uľahčí, a oni ponesú s tebou. 


kou 平素は彼らに民をさばかせ、大事件はすべてあなたの所に持ってこさせ、小事件はすべて彼らにさばかせなさい。こうしてあなたを身軽にし、あなたと共に彼らに、荷を負わせなさい。




Druhá Kniha Mojžišova 18 :23


 slo Ak urobíš túto vec, a Bôh ti to rozkáže, budeš môcť obstáť, i všetok tento ľud bude prichádzať na svoje miesto v pokoji. 


kou あなたが、もしこの事を行い、神もまたあなたに命じられるならば、あなたは耐えることができ、この民もまた、みな安んじてその所に帰ることができよう」。 




Druhá Kniha Mojžišova 18 :24


 slo A Mojžiš poslúchol slovo svojho svokra a učinil všetko, čo povedal. 


kou モーセはしゅうとの言葉に従い、すべて言われたようにした。




Druhá Kniha Mojžišova 18 :25


 slo A tedy vybral Mojžiš statných mužov zo všetkého Izraela a dal ich za hlavy nad ľudom, za náčelníkov nad tisícami, za náčelníkov nad stami, za náčelníkov nad päťdesiatimi, za náčelníkov nad desiatimi, 


kou すなわち、モーセはすべてのイスラエルのうちから有能な人を選んで、民の上に長として立て、千人の長、百人の長、五十人の長、十人の長とした。




Druhá Kniha Mojžišova 18 :26


 slo a súdili ľud každého času. Ťažkú vec doniesli k Mojžišovi, a každú vec malú rozsúdili sami. 


kou 平素は彼らが民をさばき、むずかしい事件はモーセに持ってきたが、小さい事件はすべて彼らみずからさばいた。




Druhá Kniha Mojžišova 18 :27


 slo Potom prepustil Mojžiš svojho svokra, ktorý išiel svojou cestou do svojej zeme. 


kou こうしてモーセはしゅうとを送り返したので、その国に帰って行った。
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Druhá Kniha Mojžišova 19 :1


 slo V treťom mesiaci po vyjdení synov Izraelových z Egyptskej zeme, toho dňa prišli na púšť Sinai. 


kou イスラエルの人々は、エジプトの地を出て後三月目のその日に、シナイの荒野にはいった。




Druhá Kniha Mojžišova 19 :2


 slo Lebo odíduc z Refidíma prišli na púšť Sinai, a rozložili sa táborom na púšti, a Izrael tam táboril naproti vrchu. 


kou すなわち彼らはレピデムを出立してシナイの荒野に入り、荒野に宿営した。イスラエルはその所で山の前に宿営した。




Druhá Kniha Mojžišova 19 :3


 slo A Mojžiš odišiel hore k Bohu. A Hospodin zavolal na neho s vrchu a povedal: Takto povieš domu Jakobovmu a oznámiš synom Izraelovým: 


kou さて、モーセが神のもとに登ると、主は山から彼を呼んで言われた、「このように、ヤコブの家に言い、イスラエルの人々に告げなさい、




Druhá Kniha Mojžišova 19 :4


 slo Vy ste videli, čo som učinil Egypťanom, a niesol som vás ako na krýdlach orlov a doviedol som vás k sebe. 


kou 『あなたがたは、わたしがエジプトびとにした事と、あなたがたを鷲の翼に載せてわたしの所にこさせたことを見た。




Druhá Kniha Mojžišova 19 :5


 slo Tak teraz ak naozaj budete poslúchať môj hlas a budete ostríhať moju smluvu, budete mi zvláštnym vlastníctvom nad všetky národy, lebo veď moja je celá zem. 


kou それで、もしあなたがたが、まことにわたしの声に聞き従い、わたしの契約を守るならば、あなたがたはすべての民にまさって、わたしの宝となるであろう。全地はわたしの所有だからである。




Druhá Kniha Mojžišova 19 :6


 slo A vy mi budete kráľovstvom kňazov a svätým národom. To sú tie slová, ktoré budeš hovoriť synom Izraelovým. 


kou あなたがたはわたしに対して祭司の国となり、また聖なる民となるであろう』。これがあなたのイスラエルの人々に語るべき言葉である」。 




Druhá Kniha Mojžišova 19 :7


 slo Keď potom prišiel Mojžiš, povolal starších ľudu a predložil im všetky tieto slová, ktoré mu prikázal Hospodin. 


kou それでモーセは行って民の長老たちを呼び、主が命じられたこれらの言葉を、すべてその前に述べたので、




Druhá Kniha Mojžišova 19 :8


 slo A odpovedali, všetok ľud spolu, a riekli: Všetko, čo hovoril Hospodin, budeme robiť. A Mojžiš zaniesol odpoveďou slová ľudu k Hospodinovi. 


kou 民はみな共に答えて言った、「われわれは主が言われたことを、みな行います」。モーセは民の言葉を主に告げた。




Druhá Kniha Mojžišova 19 :9


 slo A Hospodin riekol Mojžišovi: Hľa, ja prijdem k tebe v hustom oblaku, aby počul ľud, keď budem hovoriť s tebou, aby aj tebe verili na veky. A Mojžiš oznámil Hospodinovi slová ľudu. 


kou 主はモーセに言われた、「見よ、わたしは濃い雲のうちにあって、あなたに臨むであろう。それはわたしがあなたと語るのを民に聞かせて、彼らに長くあなたを信じさせるためである」。モーセは民の言葉を主に告げた。




Druhá Kniha Mojžišova 19 :10


 slo Potom riekol Hospodin Mojžišovi: Iď k ľudu a posvätíš ich dnes i zajtra, a nech operú svoje rúcha. 


kou 主はモーセに言われた、「あなたは民のところに行って、きょうとあす、彼らをきよめ、彼らにその衣服を洗わせ、




Druhá Kniha Mojžišova 19 :11


 slo A budú hotoví na tretí deň, lebo v tretí deň sostúpi Hospodin pred očami všetkého ľudu na vrch Sinai. 


kou 三日目までに備えさせなさい。三日目に主が、すべての民の目の前で、シナイ山に下るからである。




Druhá Kniha Mojžišova 19 :12


 slo A položíš ľudu hranice dookola a povieš: Chráňte sa, aby ste neišli hore na vrch ani aby ste sa nedotkli jeho okraja! Každý, kto by sa dotkol vrchu, istotne zomrie. 


kou あなたは民のために、周囲に境を設けて言いなさい、『あなたがたは注意して、山に上らず、また、その境界に触れないようにしなさい。山に触れる者は必ず殺されるであろう。




Druhá Kniha Mojžišova 19 :13


 slo Nedotkne sa ho ruka, ale ukameňované bude alebo zastrelené každé, už či by to bolo hovädo alebo človek, nebude žiť. Až keď sa už bude dlho trúbiť na trúbu, vyjdú oni hore na vrch. 


kou 手をそれに触れてはならない。触れる者は必ず石で打ち殺されるか、射殺されるであろう。獣でも人でも生きることはできない』。ラッパが長く響いた時、彼らは山に登ることができる」と。




Druhá Kniha Mojžišova 19 :14


 slo A Mojžiš sišiel s vrchu k ľudu a posvätil ľud, a oprali svoje rúcha. 


kou そこでモーセは山から民のところに下り、民をきよめた。彼らはその衣服を洗った。




Druhá Kniha Mojžišova 19 :15


 slo A povedal ľudu: Buďte hotoví na tretí deň; nepribližujte sa k žene. 


kou モーセは民に言った、「三日目までに備えをしなさい。女に近づいてはならない」。 




Druhá Kniha Mojžišova 19 :16


 slo A stalo sa tretieho dňa, keď bolo ráno, že začalo hrmieť a blýskať sa, a ťažký oblak ležal na vrchu, a zvučal zvuk trúby, veľmi silný, takže sa triasol od strachu všetok ľud, ktorý bol v tábore. 


kou 三日目の朝となって、かみなりと、いなずまと厚い雲とが、山の上にあり、ラッパの音が、はなはだ高く響いたので、宿営におる民はみな震えた。




Druhá Kniha Mojžišova 19 :17


 slo Vtedy vyviedol Mojžiš ľud z tábora vústrety Bohu, a zastanúc stáli pod vrchom. 


kou モーセが民を神に会わせるために、宿営から導き出したので、彼らは山のふもとに立った。




Druhá Kniha Mojžišova 19 :18


 slo A vrch Sinai sa celý kúril, pretože naň sostúpil Hospodin v ohni, a jeho kúr vystupoval ako kúr pece, a triasol sa celý vrch, veľmi. 


kou シナイ山は全山煙った。主が火のなかにあって、その上に下られたからである。その煙は、かまどの煙のように立ち上り、全山はげしく震えた。




Druhá Kniha Mojžišova 19 :19


 slo A kým zvuk trúby veľmi mohutnel, viac a viac, Mojžiš hovoril, a Bôh mu odpovedal hlasom. 


kou ラッパの音が、いよいよ高くなったとき、モーセは語り、神は、かみなりをもって、彼に答えられた。




Druhá Kniha Mojžišova 19 :20


 slo A Hospodin sostúpil na vrch Sinai, na temeno vrchu. A Hospodin povolal Mojžiša na temeno vrchu, a Mojžiš vyšiel. 


kou 主はシナイ山の頂に下られた。そして主がモーセを山の頂に召されたので、モーセは登った。




Druhá Kniha Mojžišova 19 :21


 slo A Hospodin riekol Mojžišovi: Sídi dolu, osvedči ľudu, aby nevtrhli k Hospodinovi, aby videli, a padlo by z neho mnoho. 


kou 主はモーセに言われた、「下って行って民を戒めなさい。民が押し破って、主のところにきて、見ようとし、多くのものが死ぬことのないようにするためである。




Druhá Kniha Mojžišova 19 :22


 slo Áno, i sami kňazi, ktorí sa majú blížiť k Hospodinovi, nech sa posvätia, aby sa neoboril na nich Hospodin. 


kou 主に近づく祭司たちにもまた、その身をきよめさせなさい。主が彼らを打つことのないようにするためである」。




Druhá Kniha Mojžišova 19 :23


 slo Na to povedal Mojžiš Hospodinovi: Ľud nebude môcť vyjsť na vrch Sinai, lebo veď si nám ty osvedčil povediac: Polož hranicu vôkol vrchu a posväť ho. 


kou モーセは主に言った、「民はシナイ山に登ることはできないでしょう。あなたがわたしたちを戒めて『山のまわりに境を設け、それをきよめよ』と言われたからです」。




Druhá Kniha Mojžišova 19 :24


 slo Ale Hospodin mu riekol: Idi, sostúp a potom vyjdeš ty a Áron s tebou. A kňazi a ľud nech nevtrhnú chcúc vystúpiť hore k Hospodinovi, aby sa neoboril na nich. 


kou 主は彼に言われた、「行け、下れ。そしてあなたはアロンと共に登ってきなさい。ただし、祭司たちと民とが、押し破って主のところに登ることのないようにしなさい。主が彼らを打つことのないようにするためである」。




Druhá Kniha Mojžišova 19 :25


 slo Vtedy sišiel Mojžiš k ľudu a povedal im to. 


kou モーセは民の所に下って行って彼らに告げた。 
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Druhá Kniha Mojžišova 20 :1


 slo A Bôh hovoril všetky tieto slová a riekol: 


kou 神はこのすべての言葉を語って言われた。 




Druhá Kniha Mojžišova 20 :2


 slo Ja som Hospodin, tvoj Bôh, ktorý som ťa vyviedol z Egyptskej zeme, z domu sluhov. 


kou 「わたしはあなたの神、主であって、あなたをエジプトの地、奴隷の家から導き出した者である。 




Druhá Kniha Mojžišova 20 :3


 slo Nebudeš mať iných bohov predo mnou. 


kou あなたはわたしのほかに、なにものをも神としてはならない。 




Druhá Kniha Mojžišova 20 :4


 slo Neučiníš si rytiny ani nijakej podoby tých vecí, ktoré sú hore na nebi, ani tých, ktoré sú dole na zemi, ani tých, ktoré sú vo vodách pod zemou. 


kou あなたは自分のために、刻んだ像を造ってはならない。上は天にあるもの、下は地にあるもの、また地の下の水のなかにあるものの、どんな形をも造ってはならない。




Druhá Kniha Mojžišova 20 :5


 slo Nebudeš sa im klaňať ani im nebudeš slúžiť, lebo ja Hospodin, tvoj Bôh, som silný Bôh žiarlivý, ktorý navštevujem neprávosť otcov na synoch do tretieho i štvrtého pokolenia tých, ktorí ma nenávidia, 


kou それにひれ伏してはならない。それに仕えてはならない。あなたの神、主であるわたしは、ねたむ神であるから、わたしを憎むものは、父の罪を子に報いて、三四代に及ぼし、




Druhá Kniha Mojžišova 20 :6


 slo a činím milosť tisícim tým, ktorí ma milujú a ostríhajú moje prikázania. 


kou わたしを愛し、わたしの戒めを守るものには、恵みを施して、千代に至るであろう。 




Druhá Kniha Mojžišova 20 :7


 slo Nevezmeš mena Hospodina, svojho Boha, nadarmo. Lebo Hospodin nenechá bez pomsty toho, kto by vzal jeho meno nadarmo. 


kou あなたは、あなたの神、主の名を、みだりに唱えてはならない。主は、み名をみだりに唱えるものを、罰しないでは置かないであろう。 




Druhá Kniha Mojžišova 20 :8


 slo Pamätaj na deň soboty, aby si ho svätil. 


kou 安息日を覚えて、これを聖とせよ。




Druhá Kniha Mojžišova 20 :9


 slo Šesť dní budeš pracovať a robiť akékoľvek svoje dielo. 


kou 六日のあいだ働いてあなたのすべてのわざをせよ。




Druhá Kniha Mojžišova 20 :10


 slo Ale siedmy deň je sobota Hospodina, tvojho Boha. Nebudeš robiť nijakého diela ani ty ani tvoj syn ani tvoja dcéra, tvoj sluha ani tvoja dievka ani tvoje hovädo ani tvoj pohostín, ktorý je v tvojich bránach. 


kou 七日目はあなたの神、主の安息であるから、なんのわざをもしてはならない。あなたもあなたのむすこ、娘、しもべ、はしため、家畜、またあなたの門のうちにいる他国の人もそうである。




Druhá Kniha Mojžišova 20 :11


 slo Lebo šesť dní činil Hospodin nebesia a zem, more a všetko, čo je v nich, a odpočinul siedmeho dňa. Preto požehnal Hospodin deň soboty a posvätil ho. 


kou 主は六日のうちに、天と地と海と、その中のすべてのものを造って、七日目に休まれたからである。それで主は安息日を祝福して聖とされた。 




Druhá Kniha Mojžišova 20 :12


 slo Cti svojho otca i svoju mať, aby sa predĺžili tvoje dni na zemi, ktorú ti dá Hospodin, tvoj Bôh 


kou あなたの父と母を敬え。これは、あなたの神、主が賜わる地で、あなたが長く生きるためである。 




Druhá Kniha Mojžišova 20 :13


 slo Nezabiješ! 


kou あなたは殺してはならない。 




Druhá Kniha Mojžišova 20 :14


 slo Nezosmilníš! 


kou あなたは姦淫してはならない。 




Druhá Kniha Mojžišova 20 :15


 slo Neukradneš! 


kou あなたは盗んではならない。 




Druhá Kniha Mojžišova 20 :16


 slo Nepovieš na svojho blížneho falošného svedoctva! 


kou あなたは隣人について、偽証してはならない。 




Druhá Kniha Mojžišova 20 :17


 slo Nepožiadaš domu svojho blížneho! Nepožiadaš ženy svojho blížneho ani jeho sluhu ani jeho dievky ani jeho vola ani jeho osla ani ničoho, čo je tvojho blížneho! 


kou あなたは隣人の家をむさぼってはならない。隣人の妻、しもべ、はしため、牛、ろば、またすべて隣人のものをむさぼってはならない」。 




Druhá Kniha Mojžišova 20 :18


 slo A všetok ľud videl hrmenie a blesky, počul zvuk trúby a videl vrch kúriť sa. A keď to videl ľud, ustupovali trasúc sa od strachu a stáli zďaleka. 


kou 民は皆、かみなりと、いなずまと、ラッパの音と、山の煙っているのとを見た。民は恐れおののき、遠く離れて立った。




Druhá Kniha Mojžišova 20 :19


 slo A povedali Mojžišovi: Hovor ty s nami, a budeme počúvať, a nech nehovorí s nami Bôh, aby sme nezomreli. 


kou 彼らはモーセに言った、「あなたがわたしたちに語ってください。わたしたちは聞き従います。神がわたしたちに語られぬようにしてください。それでなければ、わたしたちは死ぬでしょう」。




Druhá Kniha Mojžišova 20 :20


 slo A Mojžiš povedal ľudu: Nebojte sa, lebo preto, aby vás zkúsil, prišiel Bôh, a preto, aby jeho bázeň bola pred vami, aby ste nahrešili. 


kou モーセは民に言った、「恐れてはならない。神はあなたがたを試みるため、またその恐れをあなたがたの目の前において、あなたがたが罪を犯さないようにするために臨まれたのである」。 




Druhá Kniha Mojžišova 20 :21


 slo Ľud tedy stál zďaleka, a Mojžiš sa priblížil k mrákave, kde bol Bôh. 


kou そこで、民は遠く離れて立ったが、モーセは神のおられる濃い雲に近づいて行った。




Druhá Kniha Mojžišova 20 :22


 slo A Hospodin riekol Mojžišovi: Takto povieš synom Izraelovým: Vy ste videli, že som hovoril s vami z nebies. 


kou 主はモーセに言われた、「あなたはイスラエルの人々にこう言いなさい、『あなたがたは、わたしが天からあなたがたと語るのを見た。




Druhá Kniha Mojžišova 20 :23


 slo Neučiníte si v obecenstve so mnou strieborných bohov alebo zlatých bohov; neučiníte si. 


kou あなたがたはわたしと並べて、何をも造ってはならない。銀の神々も、金の神々も、あなたがたのために、造ってはならない。




Druhá Kniha Mojžišova 20 :24


 slo Oltár mi spravíš zo zeme, a obetovať budeš na ňom svoje zápaly a svoje pokojné obeti, svoj drobný dobytok, ovce a kozy, a svoje voly. Na každom mieste, na ktorom dám sláviť pamiatku svojho mena, prijdem k tebe a požehnám ťa. 


kou あなたはわたしのために土の祭壇を築き、その上にあなたの燔祭、酬恩祭、羊、牛をささげなければならない。わたしの名を覚えさせるすべての所で、わたしはあなたに臨んで、あなたを祝福するであろう。




Druhá Kniha Mojžišova 20 :25


 slo A keď mi spravíš oltár z kameňov, nepostavíš ho z tesaných kameňov; lebo keď pozdvihneš svoj železný nástroj a zaženieš sa nad niektorým z nich, poškvrníš ho. 


kou あなたがもしわたしに石の祭壇を造るならば、切り石で築いてはならない。あなたがもし、のみをそれに当てるならば、それをけがすからである。




Druhá Kniha Mojžišova 20 :26


 slo Ani nevystúpiš na môj oltár po schodoch, aby nebola pri ňom odkrytá tvoja nahota. 


kou あなたは階段によって、わたしの祭壇に登ってはならない。あなたの隠し所が、その上にあらわれることのないようにするためである』。 
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Druhá Kniha Mojžišova 21 :1


 slo A toto sú súdy, ktoré im predložíš. 


kou これはあなたが彼らの前に示すべきおきてである。




Druhá Kniha Mojžišova 21 :2


 slo Keď si kúpiš hebrejského sluhu, šesť rokov bude slúžiť a v siedmom roku vyjde slobodný darmo. 


kou あなたがヘブルびとである奴隷を買う時は、六年のあいだ仕えさせ、七年目には無償で自由の身として去らせなければならない。




Druhá Kniha Mojžišova 21 :3


 slo Ak prijde sám, vyjde sám; ak bol ženatý, vyjde s ním i jeho žena. 


kou 彼がもし独身できたならば、独身で去らなければならない。もし妻を持っていたならば、その妻は彼と共に去らなければならない。




Druhá Kniha Mojžišova 21 :4


 slo Ak mu jeho pán dá ženu, a porodí mu synov alebo dcéry, žena i jej deti budú patriť jej pánovi, a on vyjde sám. 


kou もしその主人が彼に妻を与えて、彼に男の子また女の子を産んだならば、妻とその子供は主人のものとなり、彼は独身で去らなければならない。




Druhá Kniha Mojžišova 21 :5


 slo Ale keby povedal sluha: Milujem svojho pána, svoju ženu a svojich synov, nevyjdem slobodný. 


kou 奴隷がもし『わたしは、わたしの主人と、わたしの妻と子供を愛します。わたしは自由の身となって去ることを好みません』と明言するならば、




Druhá Kniha Mojžišova 21 :6


 slo Vtedy ho dovedie jeho pán pred Boha, k sudcom, a dovedie ho ku dveriam alebo k podvojam a jeho pán prebodne jeho ucho šidlom, a bude mu slúžiť navždy. 


kou その主人は彼を神のもとに連れて行き、戸あるいは柱のところに連れて行って、主人は、きりで彼の耳を刺し通さなければならない。そうすれば彼はいつまでもこれに仕えるであろう。 




Druhá Kniha Mojžišova 21 :7


 slo A keby niekto predal svoju dcéru za slúžku, nevyjde, jako vychádzajú sluhovia. 


kou もし人がその娘を女奴隷として売るならば、その娘は男奴隷が去るように去ってはならない。




Druhá Kniha Mojžišova 21 :8


 slo Ak by sa neľúbila svojmu pánovi, ktorý si jej nezasnúbil, dopustí, aby mohla byť vykúpená; ale cudziemu národu nebude mať práva ju predať, keď by sa dopustil nevernosti voči nej. 


kou 彼女がもし彼女を自分のものと定めた主人の気にいらない時は、その主人は彼女が、あがなわれることを、これに許さなければならない。彼はこれを欺いたのであるから、これを他国の民に売る権利はない。




Druhá Kniha Mojžišova 21 :9


 slo A keby ju bol zasnúbil svojmu synovi, učiní jej tak, ako je obyčaj činiť dcéram. 


kou 彼がもし彼女を自分の子のものと定めるならば、これを娘のように扱わなければならない。




Druhá Kniha Mojžišova 21 :10


 slo Ak si vezme popri nej inú ženu, jej stravy, jej odevu a jej manželského súžitia neujme. 


kou 彼が、たとい、ほかに女をめとることがあっても、前の女に食物と衣服を与えることと、その夫婦の道とを絶えさせてはならない。




Druhá Kniha Mojžišova 21 :11


 slo Ak jej neučiní toho trojeho, vyjde darmo, bez peňazí. 


kou 彼がもしこの三つを行わないならば、彼女は金を償わずに去ることができる。 




Druhá Kniha Mojžišova 21 :12


 slo Ten, kto by ubil človeka tak, že by zomrel, istotne zomrie. 


kou 人を撃って死なせた者は、必ず殺されなければならない。




Druhá Kniha Mojžišova 21 :13


 slo Ale pre toho, kto nečihal na život, lež Bôh to tak spôsobil, aby nadišiel do jeho ruky, ustanovím ti miesto, kam sa utečie. 


kou しかし、人がたくむことをしないのに、神が彼の手に人をわたされることのある時は、わたしはあなたのために一つの所を定めよう。彼はその所へのがれることができる。




Druhá Kniha Mojžišova 21 :14


 slo Ale keby niekto prišiel spupne na svojho blížneho, aby ho ľstivo zavraždil, ešte len aj od môjho oltára ho vezmeš, aby zomrel. 


kou しかし人がもし、ことさらにその隣人を欺いて殺す時は、その者をわたしの祭壇からでも、捕えて行って殺さなければならない。 




Druhá Kniha Mojžišova 21 :15


 slo Ten, kto by bil svojho otca, alebo svoju mať, istotne zomrie. 


kou 自分の父または母を撃つ者は、必ず殺されなければならない。 




Druhá Kniha Mojžišova 21 :16


 slo A ten, kto by ukradol človeka a predal by ho, alebo keby sa našiel v jeho ruke, istotne zomrie. 


kou 人をかどわかした者は、これを売っていても、なお彼の手にあっても、必ず殺されなければならない。 




Druhá Kniha Mojžišova 21 :17


 slo Aj ten, kto by zlorečil svojmu otcovi alebo svojej materi, istotne zomrie. 


kou 自分の父または母をのろう者は、必ず殺されなければならない。 




Druhá Kniha Mojžišova 21 :18


 slo A keby sa povadili mužovia, a niektorý by uderil svojho blížneho kameňom alebo päsťou, avšak by nezomrel, ale by sa složil do postele, 


kou 人が互に争い、そのひとりが石または、こぶしで相手を撃った時、これが死なないで床につき、




Druhá Kniha Mojžišova 21 :19


 slo ak potom vstane a bude chodiť vonku o svojej palici, bude bez viny ten, kto uderil, len že dá to, čo stálo jeho ležanie, a postará sa o to, aby bol celkom vyhojený. 


kou 再び起きあがって、つえにすがり、外を歩くようになるならば、これを撃った者は、ゆるされるであろう。ただその仕事を休んだ損失を償い、かつこれにじゅうぶん治療させなければならない。 




Druhá Kniha Mojžišova 21 :20


 slo Keby niekto zbil svojho sluhu alebo svoju slúžku palicou tak, že by zomrel pod jeho rukou, istotne bude pomstený. 


kou もし人がつえをもって、自分の男奴隷または女奴隷を撃ち、その手の下に死ぬならば、必ず罰せられなければならない。




Druhá Kniha Mojžišova 21 :21


 slo Ale keby postál deň alebo dva, nebude pomstený, pretože sú to jeho peniaze. 


kou しかし、彼がもし一日か、ふつか生き延びるならば、その人は罰せられない。奴隷は彼の財産だからである。 




Druhá Kniha Mojžišova 21 :22


 slo Keby sa posvárili mužovia a uderili by tehotnú ženu, tak že by vyšiel jej plod, avšak by nebolo ublíženia na živote, istotne bude pokutovaný tak, ako naloží na neho muž tej ženy, a dá podľa usúdenia sudcov. 


kou もし人が互に争って、身ごもった女を撃ち、これに流産させるならば、ほかの害がなくとも、彼は必ずその女の夫の求める罰金を課せられ、裁判人の定めるとおりに支払わなければならない。




Druhá Kniha Mojžišova 21 :23


 slo Ale keby bolo ublížené na živote, tedy dáš život za život, 


kou しかし、ほかの害がある時は、命には命、




Druhá Kniha Mojžišova 21 :24


 slo oko za oko, zub za zub, ruku za ruku, nohu za nohu, 


kou 目には目、歯には歯、手には手、足には足、




Druhá Kniha Mojžišova 21 :25


 slo spáleninu za spáleninu, ranu za ranu, modrinu za modrinu. 


kou 焼き傷には焼き傷、傷には傷、打ち傷には打ち傷をもって償わなければならない。 




Druhá Kniha Mojžišova 21 :26


 slo A keby niekto uderil oko svojho sluhu alebo oko svojej slúžky tak, že by mu ho zahubil, prepustí ho slobodného za jeho oko. 


kou もし人が自分の男奴隷の片目、または女奴隷の片目を撃ち、これをつぶすならば、その目のためにこれを自由の身として去らせなければならない。




Druhá Kniha Mojžišova 21 :27


 slo Alebo keby vyrazil zub svojho sluhu alebo zub svojej slúžky, prepustí ho slobodného za jeho zub. 


kou また、もしその男奴隷の一本の歯、またはその女奴隷の一本の歯を撃ち落すならば、その歯のためにこれを自由の身として去らせなければならない。 




Druhá Kniha Mojžišova 21 :28


 slo A keby vôl poklal muža alebo ženu tak, že by zomrel, alebo zomrela, istotne bude ukameňovaný vôl, a jeho mäso sa nebude jesť, a jeho pán bude bez viny. 


kou もし牛が男または女を突いて殺すならば、その牛は必ず石で撃ち殺されなければならない。その肉は食べてはならない。しかし、その牛の持ち主は罪がない。




Druhá Kniha Mojžišova 21 :29


 slo Ale ak vôl i pred tým bol klavý, a bolo to oznámené jeho pánovi, a nepozoroval na neho, a usmrtil by muža alebo ženu, vola ukameňujú a jeho pán tiež zomrie. 


kou 牛がもし以前から突く癖があって、その持ち主が注意されても、これを守りおかなかったために、男または女を殺したならば、その牛は石で撃ち殺され、その持ち主もまた殺されなければならない。




Druhá Kniha Mojžišova 21 :30


 slo Ak bude uložené na neho smierne, vtedy dá výkupné za svoju dušu, a síce všetko tak, ako bude vzložené na neho. 


kou 彼がもし、あがないの金を課せられたならば、すべて課せられたほどのものを、命の償いに支払わなければならない。




Druhá Kniha Mojžišova 21 :31


 slo Alebo keby poklal syna alebo keby poklal dcéru, učiní sa mu podľa toho istého súdu. 


kou 男の子を突いても、女の子を突いても、この定めに従って処置されなければならない。




Druhá Kniha Mojžišova 21 :32


 slo A keby vôl poklal sluhu, alebo slúžku, dá jeho pánovi tridsať šeklov striebra, a vôl bude ukameňovaný. 


kou 牛がもし男奴隷または女奴隷を突くならば、その主人に銀三十シケルを支払わなければならない。またその牛は石で撃ち殺されなければならない。 




Druhá Kniha Mojžišova 21 :33


 slo A keby niekto otvoril jamu, alebo keby niekto vykopal jamu a nepokryl jej, a keby ta padnul vôl alebo osol, 


kou もし人が穴をあけたままに置き、あるいは穴を掘ってこれにおおいをしないために、牛または、ろばがこれに落ち込むことがあれば、




Druhá Kniha Mojžišova 21 :34


 slo pán tej jamy nahradí, peňazmi zaplatí jeho pánovi, a mŕtve bude jemu. 


kou 穴の持ち主はこれを償い、金をその持ち主に支払わなければならない。しかし、その死んだ獣は彼のものとなるであろう。 




Druhá Kniha Mojžišova 21 :35


 slo A keby strčil niečí vôl vola jeho blížneho tak, že by zomrel, vtedy predajú toho živého vola a rozdelia si peniaze za neho, a toho mŕtveho si tiež rozdelia. 


kou ある人の牛が、もし他人の牛を突いて殺すならば、彼らはその生きている牛を売って、その価を分け、またその死んだものをも分けなければならない。




Druhá Kniha Mojžišova 21 :36


 slo Alebo keby sa vedelo, že vôl už pred tým bol klavý, ale jeho pán by ho nestrážil, istotne nahradí vola za vola, mŕtvy bude jemu. 


kou あるいはその牛が以前から突く癖のあることが知られているのに、その持ち主がこれを守りおかなかったならば、その人は必ずその牛のために牛をもって償わなければならない。しかし、その死んだ獣は彼のものとなるであろう。
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Druhá Kniha Mojžišova 22 :1


 slo Keby niekto ukradol vola alebo nejaké dobytča, a zabije to alebo to predá, nahradí päť hoviad za vola alebo štyri kusy drobného stáda za dobytča. 


kou もし人が牛または羊を盗んで、これを殺し、あるいはこれを売るならば、彼は一頭の牛のために五頭の牛をもって、一頭の羊のために四頭の羊をもって償わなければならない。




Druhá Kniha Mojžišova 22 :2


 slo (Keby bol zlodej pristihnutý pri vlamačstve, a bude uderený tak, že zomrie, nebude pre neho viny na krvi. 


kou もし盗びとが穴をあけてはいるのを見て、これを撃って殺したときは、その人には血を流した罪はない。




Druhá Kniha Mojžišova 22 :3


 slo Ale ak vzišlo nad ním slnce, je pre neho vina na krvi.) Istotne nahradí a keď nemá čím, predá sa pre svoju krádež. 


kou しかし日がのぼって後ならば、その人に血を流した罪がある。 




Druhá Kniha Mojžišova 22 :4


 slo Keď sa najde ukradené v jeho ruke, už či je to vôl či osol či nejaké dobytča, a je živé, nahradí dvojnásobne. 


kou もしその盗んだ物がなお生きて、彼の手もとにあれば、それは牛、ろば、羊のいずれにせよ、これを二倍にして償わなければならない。 




Druhá Kniha Mojžišova 22 :5


 slo Keby niekto spásol pole alebo vinicu a pustil by svoje hovädo, aby sa páslo na cudzom poli, najlepším svojho poľa a najlepším svojej vinice nahradí. 


kou もし人が畑またはぶどう畑のものを食わせ、その家畜を放って他人の畑のものを食わせた時は、自分の畑の最も良い物と、ぶどう畑の最も良い物をもって、これを償わなければならない。 




Druhá Kniha Mojžišova 22 :6


 slo Keby vyšiel oheň a našiel by tŕnie, a zhorel by stoh alebo stojace obilie alebo pole, istotne nahradí škodu ten, kto zapálil požiar. 


kou もし火が出て、いばらに移り、積みあげた麦束、または立穂、または畑を焼いたならば、その火を燃やした者は、必ずこれを償わなければならない。 




Druhá Kniha Mojžišova 22 :7


 slo Keby dal niekto svojmu blížnemu schovať peniaze alebo nádoby, a ukradlo by sa z domu toho človeka, keď sa najde zlodej, nahradí dvojnásobne. 


kou もし人が金銭または物品の保管を隣人に託し、それが隣人の家から盗まれた時、その盗びとが見つけられたならば、これを二倍にして償わせなければならない。




Druhá Kniha Mojžišova 22 :8


 slo Keď sa nenajde zlodej, pán toho domu bude predvedený pred Bohov, či azda nesiahol svojou rukou na vec svojho blížneho. 


kou もし盗びとが見つけられなければ、家の主人を神の前に連れてきて、彼が隣人の持ち物に手をかけたかどうかを、確かめなければならない。 




Druhá Kniha Mojžišova 22 :9


 slo Pre každé také previnenie, už či ide o vola či osla či o nejaké dobytča či o rúcho či o čokoľvek ztratené, o ktorom by niekto vravel, že je to, vec obidvoch prijde až pred Bohov, a ten, koho Bohovia uznajú za vinného, nahradí svojmu blížnemu dvojnásobne. 


kou 牛であれ、ろばであれ、羊であれ、衣服であれ、あるいはどんな失った物であれ、それについて言い争いが起り『これがそれです』と言う者があれば、その双方の言い分を、神の前に持ち出さなければならない。そして神が有罪と定められる者は、それを二倍にしてその相手に償わなければならない。 




Druhá Kniha Mojžišova 22 :10


 slo Keby dal niekto svojmu blížnemu osla alebo vola alebo nejaké dobytča alebo jakékoľvek hovädo do opatery, a keby uhynulo alebo keby sa dolámalo alebo keby zajaté bolo tak, čo by nikto nevidel, 


kou もし人が、ろば、または牛、または羊、またはどんな家畜でも、それを隣人に預けて、それが死ぬか、傷つくか、あるいは奪い去られても、それを見た者がなければ、




Druhá Kniha Mojžišova 22 :11


 slo prísaha Hospodinova bude medzi obidvoma, aby sa zvedelo, či azda nesiahol svojou rukou na vec svojho blížneho, a pán veci prijme prísahu; a tamten nenahradí. 


kou 双方の間に、隣人の持ち物に手をかけなかったという誓いが、主の前になされなければならない。そうすれば、持ち主はこれを受け入れ、隣人は償うに及ばない。




Druhá Kniha Mojžišova 22 :12


 slo Ale keby sa ukradlo od neho, nahradí jeho pánovi. 


kou けれども、それがまさしく自分の所から盗まれた時は、その持ち主に償わなければならない。




Druhá Kniha Mojžišova 22 :13


 slo Ak by bolo roztrhané divou zverou, donesie to na svedoctvo; toho, čo bolo roztrhané, nenahradí. 


kou もしそれが裂き殺された時は、それを証拠として持って来るならば、その裂き殺されたものは償うに及ばない。 




Druhá Kniha Mojžišova 22 :14


 slo A keby si niekto vypožičal niečo od svojho blížneho, a dolámalo by sa alebo by zomrelo, kým by jeho pán nebol s ním, istotne nahradí. 


kou もし人が隣人から家畜を借りて、それが傷つき、または死ぬ場合、その持ち主がそれと共にいない時は、必ずこれを償わなければならない。




Druhá Kniha Mojžišova 22 :15


 slo Ak bol jeho pán s ním, nenahradí; ak to bolo najaté, prišlo za svoju mzdu. 


kou もしその持ち主がそれと共におれば、それを償うに及ばない。もしそれが賃借りしたものならば、その借賃をそれに当てなければならない。 




Druhá Kniha Mojžišova 22 :16


 slo A keby niekto zviedol pannu, ktorá ešte nebola zasnúbená, a ležal by s ňou, dá jej veno a vezme si ju za ženu. 


kou もし人がまだ婚約しない処女を誘って、これと寝たならば、彼は必ずこれに花嫁料を払って、妻としなければならない。




Druhá Kniha Mojžišova 22 :17


 slo Ak by mu ju jej otec nechcel dať nijakým činom, odváži toľko striebra, koľko sa dáva pannám do vena. 


kou もしその父がこれをその人に与えることをかたく拒むならば、彼は処女の花嫁料に当るほどの金を払わなければならない。 




Druhá Kniha Mojžišova 22 :18


 slo Čarodejnici nedáš žiť. 


kou 魔法使の女は、これを生かしておいてはならない。 




Druhá Kniha Mojžišova 22 :19


 slo Ktokoľvek by ležal s hovädom, istotne zomrie. 


kou すべて獣を犯す者は、必ず殺されなければならない。 




Druhá Kniha Mojžišova 22 :20


 slo Ten, kto by obetoval bohom krome samému Hospodinovi, nech je vyhladený pod kliatbou na úplnú záhubu. 


kou 主のほか、他の神々に犠牲をささげる者は、断ち滅ぼされなければならない。 




Druhá Kniha Mojžišova 22 :21


 slo Pohostínovi neučiníš krivdy ani ho nebudeš utláčať, lebo ste boli pohostínmi v Egyptskej zemi. 


kou あなたは寄留の他国人を苦しめてはならない。また、これをしえたげてはならない。あなたがたも、かつてエジプトの国で、寄留の他国人であったからである。




Druhá Kniha Mojžišova 22 :22


 slo Nebudeš trápiť niktorú vdovu ani sirotu. 


kou あなたがたはすべて寡婦、または孤児を悩ましてはならない。




Druhá Kniha Mojžišova 22 :23


 slo Keby si ju trápil, sirotu, vtedy vedz, že ak bude kričať ku mne o pomoc, istotne počujem jej krik, 


kou もしあなたが彼らを悩まして、彼らがわたしにむかって叫ぶならば、わたしは必ずその叫びを聞くであろう。




Druhá Kniha Mojžišova 22 :24


 slo a rozpáli sa môj hnev, a pobijem vás mečom, a tak budú vaše ženy vdovy a vaši synovia siroty. 


kou そしてわたしの怒りは燃えたち、つるぎをもってあなたがたを殺すであろう。あなたがたの妻は寡婦となり、あなたがたの子供たちは孤児となるであろう。 




Druhá Kniha Mojžišova 22 :25


 slo Ak požičiaš peniaze môjmu ľudu, niektorému strápenému, ktorý je s tebou, nebudeš mu jako úžerník, nevložíš na neho úžerného úroku. 


kou あなたが、共におるわたしの民の貧しい者に金を貸す時は、これに対して金貸しのようになってはならない。これから利子を取ってはならない。




Druhá Kniha Mojžišova 22 :26


 slo Keby si vzal do zálohu rúcho svojho blížneho, do západu slnca mu to vrátiš, 


kou もし隣人の上着を質に取るならば、日の入るまでにそれを返さなければならない。




Druhá Kniha Mojžišova 22 :27


 slo lebo to je jeho jediný odev; to je jeho rúcho na pokrytie jeho tela. V čomže by ležal? A stalo by sa, keby kričal ku mne o pomoc, že by som počul, lebo ja som milosrdný. 


kou これは彼の身をおおう、ただ一つの物、彼の膚のための着物だからである。彼は何を着て寝ることができよう。彼がわたしにむかって叫ぶならば、わたしはこれに聞くであろう。わたしはあわれみ深いからである。 




Druhá Kniha Mojžišova 22 :28


 slo Sudcom nebudeš zlorečiť ani kniežaťu vo svojom ľude nebudeš kliať. 


kou あなたは神をののしってはならない。また民の司をのろってはならない。 




Druhá Kniha Mojžišova 22 :29


 slo Z hojnosti svojho obilia ani zo svojich tekutín neomeškáš doniesť prvotiny. Prvorodeného zo svojich synov dáš mne. 


kou あなたの豊かな穀物と、あふれる酒とをささげるに、ためらってはならない。あなたのういごを、わたしにささげなければならない。




Druhá Kniha Mojžišova 22 :30


 slo Tak učiníš so svojím volom i so svojím drobným stádom: sedem dní bude so svojou materou; ôsmeho dňa ho dáš mne. 


kou あなたはまた、あなたの牛と羊をも同様にしなければならない。七日の間その母と共に置いて、八日目にそれをわたしに、ささげなければならない。 




Druhá Kniha Mojžišova 22 :31


 slo Budete mi svätými ľuďmi, a mäsa z roztrhaného zverou na poli nebudete jesť; hodíte to psovi. 


kou あなたがたは、わたしに対して聖なる民とならなければならない。あなたがたは、野で裂き殺されたものの肉を食べてはならない。それは犬に投げ与えなければならない。 
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Druhá Kniha Mojžišova 23 :1


 slo Neprijmeš falošnej zvesti! Nepoložíš svojej ruky k spoločnej veci s bezbožným, aby si bol svedkom ukrutnosti. 


kou あなたは偽りのうわさを言いふらしてはならない。あなたは悪人と手を携えて、悪意のある証人になってはならない。




Druhá Kniha Mojžišova 23 :2


 slo Nebudeš nasledovať mnohých, pretože ich je mnoho, robiť zlé, ani nebudeš vypovedať pri súde tak, aby si sa naklonil za väčšinou zohnúť pravdu. 


kou あなたは多数に従って悪をおこなってはならない。あなたは訴訟において、多数に従って片寄り、正義を曲げるような証言をしてはならない。




Druhá Kniha Mojžišova 23 :3


 slo Ani nebudeš opekňovať chudobného v jeho pravote. 


kou また貧しい人をその訴訟において、曲げてかばってはならない。 




Druhá Kniha Mojžišova 23 :4


 slo Keby si nadišiel na vola svojho nepriateľa alebo na jeho osla, ktorý zablúdil, vrátiš ho a dovedieš mu ho zpät. 


kou もし、あなたが敵の牛または、ろばの迷っているのに会う時は、必ずこれを彼の所に連れて行って、帰さなければならない。




Druhá Kniha Mojžišova 23 :5


 slo Keby si videl osla toho, kto ťa nenávidí, že leží pod svojím bremenom, či by si sa zdržal, aby si mu nepomohol? Istotne mu pomôžeš s ním. 


kou もしあなたを憎む者のろばが、その荷物の下に倒れ伏しているのを見る時は、これを見捨てて置かないように気をつけ、必ずその人に手を貸して、これを起さなければならない。 




Druhá Kniha Mojžišova 23 :6


 slo Nezohneš súdu svojho chudobného v jeho pravote! 


kou あなたは貧しい者の訴訟において、裁判を曲げてはならない。




Druhá Kniha Mojžišova 23 :7


 slo Vzdiališ sa od lživého slova a nevinného a spravedlivého nezabiješ, lebo neospravedlním bezbožného. 


kou あなたは偽り事に遠ざからなければならない。あなたは罪のない者と正しい者とを殺してはならない。わたしは悪人を義とすることはないからである。




Druhá Kniha Mojžišova 23 :8


 slo Nevezmeš úplatného daru, lebo úplatný dar oslepuje tých, ktorí majú otvorené oči a prevracia slová spravedlivých. 


kou あなたは賄賂を取ってはならない。賄賂は人の目をくらまし、正しい者の事件をも曲げさせるからである。 




Druhá Kniha Mojžišova 23 :9


 slo Pohostína nebudeš utláčať, lebo veď sami viete, jaký je život pohostína; lebo ste boli pohostínmi v Egyptskej zemi. 


kou あなたは寄留の他国人をしえたげてはならない。あなたがたはエジプトの国で寄留の他国人であったので、寄留の他国人の心を知っているからである。 




Druhá Kniha Mojžišova 23 :10


 slo Šesť rokov budeš posievať svoju zem a budeš spratávať jej úrodu. 


kou あなたは六年のあいだ、地に種をまき、その産物を取り入れることができる。




Druhá Kniha Mojžišova 23 :11


 slo Ale siedmeho roku ju necháš ležať úhorom, a necháš ju na pokoji, aby jedli chudobní tvojho ľudu, a to, čo pozostane po nich, požerie poľná zver. Tak učiníš svojej vinici i svojej olivnici. 


kou しかし、七年目には、これを休ませて、耕さずに置かなければならない。そうすれば、あなたの民の貧しい者がこれを食べ、その残りは野の獣が食べることができる。あなたのぶどう畑も、オリブ畑も同様にしなければならない。 




Druhá Kniha Mojžišova 23 :12


 slo Šesť dní budeš robiť svoje práce, ale siedmeho dňa prestaneš, aby si odpočinul tvoj vôl a tvoj osol, aby si oddýchol syn tvojej dievky aj pohostín. 


kou あなたは六日のあいだ、仕事をし、七日目には休まなければならない。これはあなたの牛および、ろばが休みを得、またあなたのはしための子および寄留の他国人を休ませるためである。




Druhá Kniha Mojžišova 23 :13


 slo Vo všetkých veciach, ktoré som vám povedal, budete sa mať na pozore a mena iných bohov nebudete spomínať; nech sa nepočuje z tvojich úst. 


kou わたしが、あなたがたに言ったすべての事に心を留めなさい。他の神々の名を唱えてはならない。また、これをあなたのくちびるから聞えさせてはならない。 




Druhá Kniha Mojžišova 23 :14


 slo Trikrát mi budeš sláviť slávnosť v roku. 


kou あなたは年に三度、わたしのために祭を行わなければならない。




Druhá Kniha Mojžišova 23 :15


 slo Ostríhať budeš slávnosť nekvasených chlebov. Sedem dní budeš jesť nekvasené chleby tak, ako som ti prikázal, na určený čas v mesiaci abíbe, lebo v tom mesiaci si vyšiel z Egypta. A neukážete sa pred mojou tvárou s prázdnymi rukami. 


kou あなたは種入れぬパンの祭を守らなければならない。わたしが、あなたに命じたように、アビブの月の定めの時に七日のあいだ、種入れぬパンを食べなければならない。それはその月にあなたがエジプトから出たからである。だれも、むなし手でわたしの前に出てはならない。




Druhá Kniha Mojžišova 23 :16


 slo Potom slávnosť žatvy, prvotín svojej práce, toho, čo si posial na poli, a konečne slávnosť spratávania plodov na konci roka, keď spraceš svoju prácu s poľa. 


kou また、あなたが畑にまいて獲た物の勤労の初穂をささげる刈入れの祭と、あなたの勤労の実を畑から取り入れる年の終りに、取入れの祭を行わなければならない。




Druhá Kniha Mojžišova 23 :17


 slo Tri razy v roku sa ukáže každý tvoj mužského pohlavia pred tvárou Pána Hospodina. 


kou 男子はみな、年に三度、主なる神の前に出なければならない。 




Druhá Kniha Mojžišova 23 :18


 slo Nebudeš obetovať krvi mojej bitnej obeti pri kvase, ani nezostane tuk mojej slávnosti cez noc až do rána. 


kou あなたはわたしの犠牲の血を、種を入れたパンと共にささげてはならない。また、わたしの祭の脂肪を翌朝まで残して置いてはならない。 




Druhá Kniha Mojžišova 23 :19


 slo Prvotinu prvých úrod svojej zeme donesieš do domu Hospodina, svojho Boha. Nebudeš variť kozľaťa v mlieku jeho materi. 


kou あなたの土地の初穂の最も良い物を、あなたの神、主の家に携えてこなければならない。あなたは子やぎを、その母の乳で煮てはならない。 




Druhá Kniha Mojžišova 23 :20


 slo Hľa, ja pošlem anjela pred tebou, aby ťa ostríhal na ceste a aby ťa doviedol na miesto, ktoré som pripravil. 


kou 見よ、わたしは使をあなたの前につかわし、あなたを道で守らせ、わたしが備えた所に導かせるであろう。




Druhá Kniha Mojžišova 23 :21


 slo Maj na seba pozor pred ním a poslúchaj jeho hlas. Nepopudzuj ho k hnevu, lebo by neodpustil vášho prestúpenia, pretože moje meno je v ňom. 


kou あなたはその前に慎み、その言葉に聞き従い、彼にそむいてはならない。わたしの名が彼のうちにあるゆえに、彼はあなたがたのとがをゆるさないであろう。 




Druhá Kniha Mojžišova 23 :22


 slo Lebo ak budeš naozaj poslúchať jeho hlas, a budeš činiť všetko, čo budem hovoriť, vtedy budem nepriateľom tvojich nepriateľov a budem sužovať tých, ktorí ťa sužujú. 


kou しかし、もしあなたが彼の声によく聞き従い、すべてわたしが語ることを行うならば、わたしはあなたの敵を敵とし、あなたのあだをあだとするであろう。 




Druhá Kniha Mojžišova 23 :23


 slo Lebo môj anjel pojde pred tebou a dovedie ťa do zeme Amoreja, Heteja, Ferezeja, Kananeja, Heveja a Jebuzeja, a vyhladím ho. 


kou わたしの使はあなたの前に行って、あなたをアモリびと、ヘテびと、ペリジびと、カナンびと、ヒビびと、およびエブスびとの所に導き、わたしは彼らを滅ぼすであろう。




Druhá Kniha Mojžišova 23 :24


 slo Nebudeš sa klaňať ich bohom ani im nebudeš slúžiť ani nebudeš robiť vecí, jaké oni robia; ale ich rozboríš do základu a ich posviatne stĺpy polámeš na kusy. 


kou あなたは彼らの神々を拝んではならない。これに仕えてはならない。また彼らのおこないにならってはならない。あなたは彼らを全く打ち倒し、その石の柱を打ち砕かなければならない。




Druhá Kniha Mojžišova 23 :25


 slo Ale budete slúžiť Hospodinovi, svojmu Bohu, a požehná tvojmu chlebu a tvojej vode, a odstránim nemoc z tvojho stredu. 


kou あなたがたの神、主に仕えなければならない。そうすれば、わたしはあなたがたのパンと水を祝し、あなたがたのうちから病を除き去るであろう。




Druhá Kniha Mojžišova 23 :26


 slo Nebude takej, ktorá by potratila, ani neplodnej v tvojej zemi. Vyplním počet tvojich dňov. 


kou あなたの国のうちには流産する女もなく、不妊の女もなく、わたしはあなたの日の数を満ち足らせるであろう。




Druhá Kniha Mojžišova 23 :27


 slo Pustím svoj strach pred tebou a predesím každý ľud, proti ktorému prijdeš, a spôsobím to, že všetci tvoji nepriatelia budú utekať pred tebou. 


kou わたしはあなたの先に、わたしの恐れをつかわし、あなたが行く所の民を、ことごとく打ち敗り、すべての敵に、その背をあなたの方へ向けさせるであろう。




Druhá Kniha Mojžišova 23 :28


 slo A pošlem sršňov pred tebou, aby vyhnali Heveja, Kananeja, Heteja zpred tvojej tvári. 


kou わたしはまた、くまばちをあなたの先につかわすであろう。これはヒビびと、カナンびと、およびヘテびとをあなたの前から追い払うであろう。




Druhá Kniha Mojžišova 23 :29


 slo Nevyženiem ho od tvojej tvári v jednom roku, aby sa neobrátila zem na púšť, a nerozmnožila sa proti tebe poľná zver. 


kou しかし、わたしは彼らを一年のうちには、あなたの前から追い払わないであろう。土地が荒れすたれ、野の獣が増して、あなたを害することのないためである。




Druhá Kniha Mojžišova 23 :30


 slo Po kuse ho budem vyháňať od tvojej tvári, až sa rozplodíš a zaujmeš zem dedične. 


kou わたしは徐々に彼らをあなたの前から追い払うであろう。あなたは、ついにふえひろがって、この地を継ぐようになるであろう。 




Druhá Kniha Mojžišova 23 :31


 slo A položím tvoju hranicu od Červeného mora až po Filištínske more a od púšte až po rieku, lebo dám obyvateľov zeme do vašej ruky, a vyženieš ich od svojej tvári. 


kou わたしは紅海からペリシテびとの海に至るまでと、荒野からユフラテ川に至るまでを、あなたの領域とし、この地に住んでいる者をあなたの手にわたすであろう。あなたは彼らをあなたの前から追い払うであろう。




Druhá Kniha Mojžišova 23 :32


 slo Neučiníš s nimi smluvy ani s ich bohmi. 


kou あなたは彼ら、および彼らの神々と契約を結んではならない。




Druhá Kniha Mojžišova 23 :33


 slo Nebudú bývať v tvojej zemi, aby nespôsobili toho, že by si mi hrešil, keď by si slúžil ich bohom, lebo by ti to bolo osídlom. 


kou 彼らはあなたの国に住んではならない。彼らがあなたをいざなって、わたしに対して罪を犯させることのないためである。もし、あなたが彼らの神に仕えるならば、それは必ずあなたのわなとなるであろう」。 
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Druhá Kniha Mojžišova 24 :1


 slo A Mojžišovi riekol: Vyjdi hore k Hospodinovi ty a Áron, Nádab a Abíhu a sedemdesiati zo starších Izraelových, a budete sa klaňať zďaleka. 


kou また、モーセに言われた、「あなたはアロン、ナダブ、アビウおよびイスラエルの七十人の長老たちと共に、主のもとにのぼってきなさい。そしてあなたがたは遠く離れて礼拝しなさい。




Druhá Kniha Mojžišova 24 :2


 slo A priblíži sa iba sám Mojžiš k Hospodinovi, ale oni sa nepriblížia, ani ľud nevyjde s ním hore. 


kou ただモーセひとりが主に近づき、他の者は近づいてはならない。また、民も彼と共にのぼってはならない」。 




Druhá Kniha Mojžišova 24 :3


 slo Potom prišiel Mojžiš a rozpovedal ľudu všetky slová Hospodinove i všetky súdy. A všetok ľud odpovedal jedným hlasom, a riekli: Všetky slová, ktoré hovoril Hospodin, budeme robiť. 


kou モーセはきて、主のすべての言葉と、すべてのおきてとを民に告げた。民はみな同音に答えて言った、「わたしたちは主の仰せられた言葉を皆、行います」。




Druhá Kniha Mojžišova 24 :4


 slo A Mojžiš napísal všetky slová Hospodinove a vstanúc skoro ráno vystavil oltár pod vrchom a postavil dvanásť pamätných stĺpov podľa počtu dvanástich pokolení Izraelových. 


kou そしてモーセは主の言葉を、ことごとく書きしるし、朝はやく起きて山のふもとに祭壇を築き、イスラエルの十二部族に従って十二の柱を建て、




Druhá Kniha Mojžišova 24 :5


 slo A poslal mládencov zo synov Izraelových, a obetovali zápaly a obetovali Hospodinovi bitné obeti pokojné, juncov. 


kou イスラエルの人々のうちの若者たちをつかわして、主に燔祭をささげさせ、また酬恩祭として雄牛をささげさせた。




Druhá Kniha Mojžišova 24 :6


 slo A Mojžiš vzal polovicu krvi a vlial do medeníc a druhú polovicu krvi vylial na oltár. 


kou その時モーセはその血の半ばを取って、鉢に入れ、また、その血の半ばを祭壇に注ぎかけた。




Druhá Kniha Mojžišova 24 :7


 slo Potom vzal knihu smluvy a čítal pred ľudom. A riekli: Všetko, čo hovoril Hospodin, budeme robiť a poslúchať. 


kou そして契約の書を取って、これを民に読み聞かせた。すると、彼らは答えて言った、「わたしたちは主が仰せられたことを皆、従順に行います」。




Druhá Kniha Mojžišova 24 :8


 slo Vtedy vzal Mojžiš krv a pokropil ľud a riekol: Hľa, toto je krv smluvy, ktorú učinil s vami Hospodin nad všetkými týmito slovami. 


kou そこでモーセはその血を取って、民に注ぎかけ、そして言った、「見よ、これは主がこれらのすべての言葉に基いて、あなたがたと結ばれる契約の血である」。 




Druhá Kniha Mojžišova 24 :9


 slo Potom vyšiel hore Mojžiš a Áron, Nádab a Abíhu a sedemdesiati zo starších Izraelových. 


kou こうしてモーセはアロン、ナダブ、アビウおよびイスラエルの七十人の長老たちと共にのぼって行った。




Druhá Kniha Mojžišova 24 :10


 slo A videli Boha Izraelovho, a pod jeho nohami bolo čosi jako dielo jasnosti zafíra a jako samo nebo čo do čistoty. 


kou そして、彼らがイスラエルの神を見ると、その足の下にはサファイアの敷石のごとき物があり、澄み渡るおおぞらのようであった。




Druhá Kniha Mojžišova 24 :11


 slo A na kniežatá synov Izraelových nevystrel svojej ruky, hoci videli Boha, a jedli a pili. 


kou 神はイスラエルの人々の指導者たちを手にかけられなかったので、彼らは神を見て、飲み食いした。 




Druhá Kniha Mojžišova 24 :12


 slo A Hospodin riekol Mojžišovi: Vyjdi ku mne hore na vrch a buď tam, a dám ti kamenné dosky a zákon a prikázanie, ktoré som napísal, učiť ich. 


kou ときに主はモーセに言われた、「山に登り、わたしの所にきて、そこにいなさい。彼らを教えるために、わたしが律法と戒めとを書きしるした石の板をあなたに授けるであろう」。




Druhá Kniha Mojžišova 24 :13


 slo Vtedy vstal Mojžiš a Jozua, jeho služobník, a Mojžiš vyšiel na vrch Boží. 


kou そこでモーセは従者ヨシュアと共に立ちあがり、モーセは神の山に登った。




Druhá Kniha Mojžišova 24 :14


 slo A starším povedal: Zostaňte nám tu, dokiaľ sa nevrátime k vám. A hľa, Áron a Húr budú s vami. Kto má nejakú spornú vec, nech ide k nim. 


kou 彼は長老たちに言った、「わたしたちがあなたがたの所に帰って来るまで、ここで待っていなさい。見よ、アロンとホルとが、あなたがたと共にいるから、事ある者は、だれでも彼らの所へ行きなさい」。 




Druhá Kniha Mojžišova 24 :15


 slo Potom vyšiel Mojžiš na vrch, a oblak prikryl vrch. 


kou こうしてモーセは山に登ったが、雲は山をおおっていた。




Druhá Kniha Mojžišova 24 :16


 slo A sláva Hospodinova prebývala na vrchu Sinai, a oblak ho pokrýval šesť dní, a siedmeho dňa zavolal na Mojžiša zprostred oblaku. 


kou 主の栄光がシナイ山の上にとどまり、雲は六日のあいだ、山をおおっていたが、七日目に主は雲の中からモーセを呼ばれた。




Druhá Kniha Mojžišova 24 :17


 slo A sláva Hospodinova bola na pohľad ako zožierajúci oheň na temene vrchu pred očami synov Izraelových. 


kou 主の栄光は山の頂で、燃える火のようにイスラエルの人々の目に見えたが、




Druhá Kniha Mojžišova 24 :18


 slo A Mojžiš vošiel doprostred oblaku a vyšiel na vrch. A Mojžiš bol na vrchu štyridsať dní a štyridsať nocí. 


kou モーセは雲の中にはいって、山に登った。そしてモーセは四十日四十夜、山にいた。
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Druhá Kniha Mojžišova 25 :1


 slo A Hospodin hovoril Mojžišovi a riekol: 


kou 主はモーセに言われた、




Druhá Kniha Mojžišova 25 :2


 slo Hovor synom Izraelovým, aby mi vybrali obeť pozdvihnutia. Od každého človeka, ktorého srdce učiní ochotného, prijmete moju obeť pozdvihnutia. 


kou 「イスラエルの人々に告げて、わたしのためにささげ物を携えてこさせなさい。すべて、心から喜んでする者から、わたしにささげる物を受け取りなさい。




Druhá Kniha Mojžišova 25 :3


 slo A toto je tá obeť pozdvihnutia, ktorú vyberiete od nich: zlato, striebro a meď, 


kou あなたがたが彼らから受け取るべきささげ物はこれである。すなわち金、銀、青銅、




Druhá Kniha Mojžišova 25 :4


 slo hyacintovomodrý postav, purpur, červec, dvakrát farbený, kment a koziu srsť 


kou 青糸、紫糸、緋糸、亜麻の撚糸、やぎの毛糸、




Druhá Kniha Mojžišova 25 :5


 slo i baranie kožky farbené na červeno, i jazvečie kožky a šittímové drevo; 


kou あかね染の雄羊の皮、じゅごんの皮、アカシヤ材、




Druhá Kniha Mojžišova 25 :6


 slo olej na svetlo, voňavé veci na olej na pomazávanie a voňavé koreniny na kadivo; 


kou ともし油、注ぎ油と香ばしい薫香のための香料、




Druhá Kniha Mojžišova 25 :7


 slo onychínové kamene a iné kamene na osádzanie do efoda a náprsníka. 


kou 縞めのう、エポデと胸当にはめる宝石。




Druhá Kniha Mojžišova 25 :8


 slo A spravia mi svätyňu, aby som býval prostred nich. 


kou また、彼らにわたしのために聖所を造らせなさい。わたしが彼らのうちに住むためである。




Druhá Kniha Mojžišova 25 :9


 slo Podľa všetkého toho, čo ti ukážem, podobu Božieho príbytku a podobu všetkého jeho náradia, tak učiníte všetko. 


kou すべてあなたに示す幕屋の型および、そのもろもろの器の型に従って、これを造らなければならない。 




Druhá Kniha Mojžišova 25 :10


 slo A spravia truhlu zo šittímového dreva, ktorá bude dva a pol lakťa dlhá, jeden a pol lakťa bude široká a jeden a pol lakťa bude vysoká. 


kou 彼らはアカシヤ材で箱を造らなければならない。長さは二キュビト半、幅は一キュビト半、高さは一キュビト半。




Druhá Kniha Mojžišova 25 :11


 slo Pokryješ ju čistým zlatom, zvnútra i zvonku ju pokryješ a spravíš na nej zlatý veniec dookola. 


kou あなたは純金でこれをおおわなければならない。すなわち内外ともにこれをおおい、その上の周囲に金の飾り縁を造らなければならない。




Druhá Kniha Mojžišova 25 :12


 slo A uleješ jej štyri zlaté obrúčky, ktoré dáš na jej štyri uhly, dve obrúčky na jej jednu stranu a dve obrúčky na jej druhú stranu. 


kou また金の環四つを鋳て、その四すみに取り付けなければならない。すなわち二つの環をこちら側に、二つの環をあちら側に付けなければならない。




Druhá Kniha Mojžišova 25 :13


 slo A spravíš sochory zo šittímového dreva a pokryješ ich zlatom. 


kou またアカシヤ材のさおを造り、金でこれをおおわなければならない。




Druhá Kniha Mojžišova 25 :14


 slo A sochory vovlečieš do obrúček na bokoch truhly nosiť na nich truhlu. 


kou そしてそのさおを箱の側面の環に通し、それで箱をかつがなければならない。




Druhá Kniha Mojžišova 25 :15


 slo Sochory budú stále v obrúčkach truhly; neuhnú od nej. 


kou さおは箱の環に差して置き、それを抜き放してはならない。




Druhá Kniha Mojžišova 25 :16


 slo A dáš do truhly svedoctvo, ktoré ti dám. 


kou そしてその箱に、わたしがあなたに与えるあかしの板を納めなければならない。




Druhá Kniha Mojžišova 25 :17


 slo A spravíš pokrývku čiže zľutovnicu z čistého zlata. Dva a pol lakťa bude dlhá a lakeť a pol bude široká. 


kou また純金の贖罪所を造らなければならない。長さは二キュビト半、幅は一キュビト半。




Druhá Kniha Mojžišova 25 :18


 slo A spravíš dvoch cherubov zo zlata, z kujného zlata ich spravíš, z oboch koncov pokrývky. 


kou また二つの金のケルビムを造らなければならない。これを打物造りとし、贖罪所の両端に置かなければならない。




Druhá Kniha Mojžišova 25 :19


 slo A sprav jedného cheruba z jedného konca a druhého cheruba z druhého konca; z pokrývky, vedno z nej, spravíte cherubov, na jej oboch koncoch. 


kou 一つのケルブをこの端に、一つのケルブをかの端に造り、ケルビムを贖罪所の一部としてその両端に造らなければならない。




Druhá Kniha Mojžišova 25 :20


 slo A cherubi budú mať roztiahnuté krýdla svrchu zakrývajúc svojimi krýdlami pokrývku, a svoje tvári budú mať obrátené jeden k druhému. Na pokrývku budú obrátené tvári cherubov. 


kou ケルビムは翼を高く伸べ、その翼をもって贖罪所をおおい、顔は互にむかい合い、ケルビムの顔は贖罪所にむかわなければならない。




Druhá Kniha Mojžišova 25 :21


 slo A dáš pokrývku na truhlu svrchu a do truhly dáš svedoctvo, ktoré ti dám. 


kou あなたは贖罪所を箱の上に置き、箱の中にはわたしが授けるあかしの板を納めなければならない。




Druhá Kniha Mojžišova 25 :22


 slo A tam budem prichádzať k tebe a budem hovoriť s tebou zponad pokrývky, zpomedzi obidvoch cherubov, ktorí budú nad truhlou svedoctva, o všetkom, čo ti rozkážem, dotyčne synov Izraelových. 


kou その所でわたしはあなたに会い、贖罪所の上から、あかしの箱の上にある二つのケルビムの間から、イスラエルの人々のために、わたしが命じようとするもろもろの事を、あなたに語るであろう。 




Druhá Kniha Mojžišova 25 :23


 slo A spravíš stôl zo šittímového dreva; dva lakte bude dlhý, lakeť široký a jeden a pol lakťa vysoký. 


kou あなたはまたアカシヤ材の机を造らなければならない。長さは二キュビト、幅は一キュビト、高さは一キュビト半。




Druhá Kniha Mojžišova 25 :24


 slo A pokryješ ho čistým zlatom a spravíš mu zlatý veniec dookola. 


kou 純金でこれをおおい、周囲に金の飾り縁を造り、




Druhá Kniha Mojžišova 25 :25


 slo A taktiež mu spravíš obrubu z doštice, širokej na dlaň, dookola, a spravíš jeho obrube zlatý veniec dookola. 


kou またその周囲に手幅の棧を造り、その棧の周囲に金の飾り縁を造らなければならない。




Druhá Kniha Mojžišova 25 :26


 slo A spravíš mu štyri zlaté obrúčky a obrúčky dáš na štyri uhly, ktoré sú pri jeho štyroch nohách. 


kou また、そのために金の環四つを造り、その四つの足のすみ四か所にその環を取り付けなければならない。




Druhá Kniha Mojžišova 25 :27


 slo Obrúčky budú tesne pri obrube a budú za ložiská pre sochory na nosenie stola. 


kou 環は棧のわきに付けて、机をかつぐさおを入れる所としなければならない。




Druhá Kniha Mojžišova 25 :28


 slo A spravíš sochory zo šittímového dreva a pokryješ ich zlatom, a stôl sa bude nosiť na nich. 


kou またアカシヤ材のさおを造り、金でこれをおおい、それをもって、机をかつがなければならない。




Druhá Kniha Mojžišova 25 :29


 slo A spravíš jeho misy, jeho lyžice, jeho čaše a jeho konvice, ktorými sa bude lievať liata obeť; spravíš ich z čistého zlata. 


kou また、その皿、乳香を盛る杯および灌祭を注ぐための瓶と鉢を造り、これらは純金で造らなければならない。




Druhá Kniha Mojžišova 25 :30


 slo A na stôl dáš chlieb tvári Božej, aby bol predo mnou ustavične. 


kou そして机の上には供えのパンを置いて、常にわたしの前にあるようにしなければならない。 




Druhá Kniha Mojžišova 25 :31


 slo Spravíš aj svietnik z čistého zlata, z kujného zlata sa spraví svietnik, jeho bedro i jeho driek, jeho kalíšky, jeho makovice a jeho kvety budú z neho. 


kou また純金の燭台を造らなければならない。燭台は打物造りとし、その台、幹、萼、節、花を一つに連ならせなければならない。




Druhá Kniha Mojžišova 25 :32


 slo Šesť ramien bude vychádzať z jeho bokov, tri ramená svietnika z jeho jedného boku a tri ramená svietnika z jeho druhého boku. 


kou また六つの枝をそのわきから出させ、燭台の三つの枝をこの側から、燭台の三つの枝をかの側から出させなければならない。




Druhá Kniha Mojžišova 25 :33


 slo Tri kalíšky mandlovej podoby na jednom rameni, makovička a kvet a tri kalíšky mandlovej podoby na druhom rameni, makovička a kvet; tak sa spraví všetkým šiestim ramenám, vychádzajúcim zo svietnika. 


kou あめんどうの花の形をした三つの萼が、それぞれ節と花をもって一つの枝にあり、また、あめんどうの花の形をした三つの萼が、それぞれ節と花をもってほかの枝にあるようにし、燭台から出る六つの枝を、みなそのようにしなければならない。




Druhá Kniha Mojžišova 25 :34


 slo A na samom svietniku tiež budú štyri kalichy mandlovej podoby, jeho makovice a jeho kvety. 


kou また、燭台の幹には、あめんどうの花の形をした四つの萼を付け、その萼にはそれぞれ節と花をもたせなさい。




Druhá Kniha Mojžišova 25 :35


 slo Makovica bude pod dvoma ramenami z neho a makovica pod druhými dvoma ramenami z neho a makovica pod tretími ramenami z neho. Tak bude všetkým šiestim ramenám, vychádzajúcim zo svietnika. 


kou すなわち二つの枝の下に一つの節を取り付け、次の二つの枝の下に一つの節を取り付け、更に次の二つの枝の下に一つの節を取り付け、燭台の幹から出る六つの枝に、みなそのようにしなければならない。




Druhá Kniha Mojžišova 25 :36


 slo Ich makovice aj ich ramená budú z neho. Celý bude z jedného kusa kujného zlata čistého. 


kou それらの節と枝を一つに連ね、ことごとく純金の打物造りにしなければならない。




Druhá Kniha Mojžišova 25 :37


 slo A spravíš jeho lampy, sedem, a kňaz bude zapaľovať jeho lampy a bude svietiť do popredia predeň. 


kou また、それのともしび皿を七つ造り、そのともしび皿に火をともして、その前方を照させなければならない。




Druhá Kniha Mojžišova 25 :38


 slo I jeho štipce na čistenie i jeho dusítka budú z čistého zlata. 


kou その芯切りばさみと、芯取り皿は純金で造らなければならない。




Druhá Kniha Mojžišova 25 :39


 slo Z centa čistého zlata ho spravia so všetkými tými nádobami. 


kou すなわち純金一タラントで燭台と、これらのもろもろの器とが造られなければならない。




Druhá Kniha Mojžišova 25 :40


 slo A hľaď, aby si spravil veci podľa ich podoby, ktorá ti bola ukázaná na vrchu. 


kou そしてあなたが山で示された型に従い、注意してこれを造らなければならない。 
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Druhá Kniha Mojžišova 26 :1


 slo A príbytok spravíš z desiatich pokrovcov, ktoré budú zo súkaného kmentu, z hyacintovomodrého postavu, purpuru, červca, dvakrát farbeného, s cherubmi dôvtipného diela umeleckého ich spravíš. 


kou あなたはまた十枚の幕をもって幕屋を造らなければならない。すなわち亜麻の撚糸、青糸、紫糸、緋糸で幕を作り、巧みなわざをもって、それにケルビムを織り出さなければならない。




Druhá Kniha Mojžišova 26 :2


 slo Dĺžka jedného pokrovca bude dvadsaťosem lakťov a šírka jedného pokrovca štyri lakte. Všetky pokrovce budú mať jednu a tú istú mieru. 


kou 幕の長さは、おのおの二十八キュビト、幕の幅は、おのおの四キュビトで、幕は皆同じ寸法でなければならない。




Druhá Kniha Mojžišova 26 :3


 slo Päť pokrovcov bude spojených jeden s druhým, a druhých päť pokrovcov tiež spojených jeden s druhým. 


kou その幕五枚を互に連ね合わせ、また他の五枚の幕をも互に連ね合わせなければならない。




Druhá Kniha Mojžišova 26 :4


 slo A narobíš hyacintovomodrých ôk na okraj prvého pokrovca, od kraja, kde sa má spojiť, a tak iste spravíš aj na okraj posledného pokrovca, kde sa má spojiť s druhým. 


kou その一連の端にある幕の縁に青色の乳をつけ、また他の一連の端にある幕の縁にもそのようにしなければならない。




Druhá Kniha Mojžišova 26 :5


 slo Päťdesiat ôk spravíš na prvom pokrovci a päťdesiat ôk spravíš na konci pokrovca, kde sa má spojiť s druhým. Oká majú zaberať jedno naproti druhému. 


kou あなたは、その一枚の幕に乳五十をつけ、また他の一連の幕の端にも乳五十をつけ、その乳を互に相向かわせなければならない。




Druhá Kniha Mojžišova 26 :6


 slo A spravíš päťdesiat zlatých háčikov a spojíš pokrovce jeden s druhým háčkami, a príbytok bude jednotný. 


kou あなたはまた金の輪五十を作り、その輪で幕を互に連ね合わせて一つの幕屋にしなければならない。 




Druhá Kniha Mojžišova 26 :7


 slo A narobíš pokrovcov z kozej srsti na stán, na vrch na príbytok. Jedenásť takých pokrovcov spravíš. 


kou また幕屋をおおう天幕のためにやぎの毛糸で幕を作らなければならない。すなわち幕十一枚を作り、




Druhá Kniha Mojžišova 26 :8


 slo Dĺžka jedného pokrovca bude tridsať lakťov, a šírka jedného pokrovca štyri lakte. Všetkých jedonásť pokrovcov bude mať jednu a tú istú mieru. 


kou その一枚の幕の長さは三十キュビト、その一枚の幕の幅は四キュビトで、その十一枚の幕は同じ寸法でなければならない。




Druhá Kniha Mojžišova 26 :9


 slo A päť pokrovcov spojíš osobitne a tých šesť pokrovcov zase osobitne a šiesty pokrovec složíš vo dvoje napredok v čele stánu. 


kou そして、その幕五枚を一つに連ね合わせ、またその幕六枚を一つに連ね合わせて、その六枚目の幕を天幕の前で折り重ねなければならない。




Druhá Kniha Mojžišova 26 :10


 slo A spravíš päťdesiat ôk po kraji jedného pokrovca, krajného, kde sa má spojiť, a päťdesiat ôk po kraji druhého pokrovca na druhé spojenie. 


kou またその一連の端にある幕の縁に乳五十をつけ、他の一連の幕の縁にも乳五十をつけなさい。 




Druhá Kniha Mojžišova 26 :11


 slo A spravíš päťdesiat medených háčkov a vopneš háčky do ôk a tak pospájaš stán, a bude jeden celok. 


kou そして青銅の輪五十を作り、その輪を乳に掛け、その天幕を連ね合わせて一つにし、




Druhá Kniha Mojžišova 26 :12


 slo A čo do toho, čo bude zbývať z pokrovcov stánu a previsať, polovica presahujúceho pokrovca bude visieť v tyle príbytku. 


kou その天幕の幕の残りの垂れる部分、すなわちその残りの半幕を幕屋のうしろに垂れさせなければならない。




Druhá Kniha Mojžišova 26 :13


 slo A lakeť z jednej strany a lakeť z druhej strany toho, čo zbýva po dĺžke pokrovcov stánu, bude visieť na strany príbytku z jednej i z druhej strany prikrývať ho. 


kou そして天幕の幕のたけで余るものの、こちらのキュビトと、あちらのキュビトとは、幕屋をおおうように、その両側のこちらとあちらとに垂れさせなければならない。




Druhá Kniha Mojžišova 26 :14


 slo A taktiež spravíš pokrov stánu z baraních koží, zafarbených na červeno, a pokrov z jazvečích koží po vrchu. 


kou また、あかね染めの雄羊の皮で天幕のおおいと、じゅごんの皮でその上にかけるおおいとを造らなければならない。 




Druhá Kniha Mojžišova 26 :15


 slo A narobíš dosiek na príbytok zo šittímového dreva, stojatých. 


kou あなたは幕屋のために、アカシヤ材で立枠を造らなければならない。




Druhá Kniha Mojžišova 26 :16


 slo Dĺžka dosky bude desať lakťov a jeden a pol lakťa šírka jednej dosky. 


kou 枠の長さを十キュビト、枠の幅を一キュビト半とし、




Druhá Kniha Mojžišova 26 :17


 slo Každá doska bude mať dva čepy, spojené jeden s druhým. Tak to urob všetkým doskám príbytku. 


kou 枠ごとに二つの柄を造って、かれとこれとを食い合わさせ、幕屋のすべての枠にこのようにしなければならない。




Druhá Kniha Mojžišova 26 :18


 slo A tedy spravíš dosky na príbytok. Dvadsať dosiek pre južnú stranu, k poludniu. 


kou あなたは幕屋のために枠を造り、南側のために枠二十とし、




Druhá Kniha Mojžišova 26 :19


 slo A spravíš štyridsať podstavcov zo striebra pod tých dvadsať dosiek, dva podstavce pod jednu dosku pre jej dva čepy a dva podstavce pod druhú dosku pre jej dva čepy. 


kou その二十の枠の下に銀の座四十を造って、この枠の下に、その二つの柄のために二つの座を置き、かの枠の下にもその二つの柄のために二つの座を置かなければならない。




Druhá Kniha Mojžišova 26 :20


 slo A pre druhý bok príbytku, pre severnú stranu, dvadsať dosiek. 


kou また幕屋の他の側、すなわち北側のためにも枠二十を造り、




Druhá Kniha Mojžišova 26 :21


 slo Ich štyridsať podstavcov bude tiež zo striebra, dva podstavce pod jednu dosku a dva podstavce pod druhú dosku. 


kou その銀の座四十を造って、この枠の下に、二つの座を置き、かの枠の下にも二つの座を置かなければならない。




Druhá Kniha Mojžišova 26 :22


 slo A pre zadnú stranu príbytku, k moru, spravíš šesť dosiek. 


kou また幕屋のうしろ、すなわち西側のために枠六つを造り、




Druhá Kniha Mojžišova 26 :23


 slo A dve dosky spravíš pre uhly príbytku na zadnej strane, 


kou 幕屋のうしろの二つのすみのために枠二つを造らなければならない。




Druhá Kniha Mojžišova 26 :24


 slo ktoré budú vo dvoje od spodku a budú dokonale spojené v jeden celok na svojom vrchu do jedného kruhu. Tak bude s nimi oboma; budú pre oba tie uhly. 


kou これらは下で重なり合い、同じくその頂でも第一の環まで重なり合うようにし、その二つともそのようにしなければならない。それらは二つのすみのために設けるものである。




Druhá Kniha Mojžišova 26 :25


 slo Bude ich osem dosiek, a ich podstavcov zo striebra bude šestnásť podstavcov, dva podstavce pod jednu dosku a dva podstavce pod druhú dosku. 


kou こうしてその枠は八つ、その銀の座は十六、この枠の下に二つの座、かの枠の下にも二つの座を置かなければならない。




Druhá Kniha Mojžišova 26 :26


 slo A narobíš zásuviek na spojenie zo šittímového dreva; päť ich bude pre dosky jednej strany príbytku, 


kou またアカシヤ材で横木を造らなければならない。すなわち幕屋のこの側の枠のために五つ、




Druhá Kniha Mojžišova 26 :27


 slo a päť zásuviek pre dosky druhej strany príbytku a päť zásuviek pre dosky zadnej strany príbytku, k moru. 


kou また幕屋のかの側の枠のために横木五つ、幕屋のうしろの西側の枠のために横木五つを造り、




Druhá Kniha Mojžišova 26 :28


 slo A prostredná zásuvka prostred dosiek bude sahať od jedného konca po druhý. 


kou 枠のまん中にある中央の横木は端から端まで通るようにしなければならない。




Druhá Kniha Mojžišova 26 :29


 slo Dosky pokryješ zlatom a ich kruhy spravíš zo zlata, ložiská to pre zásuvky, a zásuvky tiež pokryješ zlatom. 


kou そしてその枠を金でおおい、また横木を通すその環を金で造り、また、その横木を金でおおわなければならない。




Druhá Kniha Mojžišova 26 :30


 slo A tak postavíš príbytok podľa jeho spôsobu, ktorý ti bol ukázaný na vrchu. 


kou こうしてあなたは山で示された様式に従って幕屋を建てなければならない。 




Druhá Kniha Mojžišova 26 :31


 slo A pravíš priehradnú oponu z hyacintovomodrého postavu, z purpuru, červca, dvakrát farbeného, a zo súkaného kmentu; spravíš ju dôvtipným dielom umeleckým s cherubami. 


kou また青糸、紫糸、緋糸、亜麻の撚糸で垂幕を作り、巧みなわざをもって、それにケルビムを織り出さなければならない。




Druhá Kniha Mojžišova 26 :32


 slo A zavesíš ju na štyri stĺpy zo šittímového dreva, pokryté zlatom, aj ich háky budú zo zlata, a budú stáť na štyroch podstavcoch zo striebra. 


kou そして金でおおった四つのアカシヤ材の柱の金の鉤にこれを掛け、その柱は四つの銀の座の上にすえなければならない。




Druhá Kniha Mojžišova 26 :33


 slo A dáš oponu na háčky a vnesieš ta, do vnútra za oponu, truhlu svedoctva. A opona vám bude oddeľovať svätyňu od svätyne svätých. 


kou その垂幕の輪を鉤に掛け、その垂幕の内にあかしの箱を納めなさい。その垂幕はあなたがたのために聖所と至聖所とを隔て分けるであろう。




Druhá Kniha Mojžišova 26 :34


 slo A položíš pokrývku na truhlu svedoctva vo svätyni svätých. 


kou また至聖所にあるあかしの箱の上に贖罪所を置かなければならない。




Druhá Kniha Mojžišova 26 :35


 slo A postavíš stôl zvonku pred oponou a svietnik naproti stolu po strane príbytku na juh a stôl dáš na severnú stranu. 


kou そしてその垂幕の外に机を置き、幕屋の南側に、机に向かい合わせて燭台を置かなければならない。ただし机は北側に置かなければならない。 




Druhá Kniha Mojžišova 26 :36


 slo A spravíš záclonu dveriam stánu z hyacintovomodrého postavu, purpuru, červca, dvakrát farbeného, a zo súkaného kmentu, a bude to práca výšivkára. 


kou あなたはまた天幕の入口のために青糸、紫糸、緋糸、亜麻の撚糸で、色とりどりに織ったとばりを作らなければならない。




Druhá Kniha Mojžišova 26 :37


 slo A spravíš pre záclonu päť stĺpov zo šittímového dreva a pokryješ ich zlatom. Aj ich háky budú zo zlata, a uleješ im päť podstavcov z medi. 


kou あなたはそのとばりのためにアカシヤ材の柱五つを造り、これを金でおおい、その鉤を金で造り、またその柱のために青銅の座五つを鋳て造らなければならない。 
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Druhá Kniha Mojžišova 27 :1


 slo A spravíš oltár zo šittímového dreva; päť lakťov bude jeho dĺžky a päť lakťov šírky; oltár bude štvorhranný a jeho výška bude tri lakte. 


kou あなたはまたアカシヤ材で祭壇を造らなければならない。長さ五キュビト、幅五キュビトの四角で、高さは三キュビトである。




Druhá Kniha Mojžišova 27 :2


 slo A spravíš mu jeho rohy na štyroch jeho uhloch; z neho budú jeho rohy, a pokryješ ho meďou. 


kou その四すみの上にその一部としてそれの角を造り、青銅で祭壇をおおわなければならない。




Druhá Kniha Mojžišova 27 :3


 slo A spravíš jeho hrnce na jeho popol i jeho lopatky, jeho čaše, jeho vidlice a jeho nádoby na uhlie. Všetko jeho náradie spravíš z medi. 


kou また灰を取るつぼ、十能、鉢、肉叉、火皿を造り、その器はみな青銅で造らなければならない。




Druhá Kniha Mojžišova 27 :4


 slo A spravíš mu mrežu, prácu na spôsob siete z medi. A spravíš na sieť štyri medené kruhy na jej štyroch rohoch. 


kou また祭壇のために青銅の網細工の格子を造り、その四すみで、網の上に青銅の環を四つ取り付けなければならない。




Druhá Kniha Mojžišova 27 :5


 slo A dáš ju pod obrubu oltára zo spodku, a sieť bude až do polovice oltára. 


kou その網を祭壇の出張りの下に取り付け、これを祭壇の高さの半ばに達するようにしなければならない。




Druhá Kniha Mojžišova 27 :6


 slo A spravíš oltáru sochory, sochory zo šittímového dreva, a pokryješ ich meďou. 


kou また祭壇のために、さおを造らなければならない。すなわちアカシヤ材で、さおを造り、青銅で、これをおおわなければならない。




Druhá Kniha Mojžišova 27 :7


 slo A jeho sochory budú vovlečené v kruhoch a sochory budú po oboch stranách oltára, keď ho ponesú. 


kou そのさおを環に通し、さおを祭壇の両側にして、これをかつがなければならない。




Druhá Kniha Mojžišova 27 :8


 slo Dutý, z dosiek ho spravíš. Ako ti bolo ukázané na vrchu, tak spravia. 


kou 祭壇は板で空洞に造り、山で示されたように、これを造らなければならない。 




Druhá Kniha Mojžišova 27 :9


 slo Spravíš dvor príbytku. Pre južnú stranu, k poludniu, bude mať dvor koberce zo súkaného kmentu sto lakťov dĺžky; toľko bude mať jedna strana. 


kou あなたはまた幕屋の庭を造り、両側では庭のために長さ百キュビトの亜麻の撚糸のあげばりを設け、その一方に当てなければならない。




Druhá Kniha Mojžišova 27 :10


 slo Jeho stĺpov bude dvadsať a ich podstavcov tiež dvadsať, z medi. Háky stĺpov a spojovacie žrde budú zo striebra. 


kou その柱は二十、その柱の二十の座は青銅にし、その柱の鉤と桁とは銀にしなければならない。




Druhá Kniha Mojžišova 27 :11


 slo A tak bude i pre severnú stranu v dĺžke, kobercov sto lakťov dĺžky a jeho stĺpov dvadsať a ich podstavcov dvadsať, z medi; háky stĺpov a ich spojovacie žrde zo striebra. 


kou また同じく北側のために、長さ百キュビトのあげばりを設けなければならない。その柱は二十、その柱の二十の座は青銅にし、その柱の鉤と桁とは銀にしなければならない。




Druhá Kniha Mojžišova 27 :12


 slo A šírka dvora na západnej strane, od mora, bude mať kobercov v dĺžke päťdesiat lakťov. Ich stĺpov bude desať a ich podstavcov desať. 


kou また庭の西側の幅のために五十キュビトのあげばりを設けなければならない。その柱は十、その座も十。




Druhá Kniha Mojžišova 27 :13


 slo A šírka dvora prednej strany východnej päťdesiat lakťov. 


kou また東側でも庭の幅を五十キュビトにしなければならない。




Druhá Kniha Mojžišova 27 :14


 slo A pätnásť lakťov budú koberce jedného boku vchodu, ich stĺpy tri a ich podstavce tri. 


kou そしてその一方に十五キュビトのあげばりを設けなければならない。その柱は三つ、その座も三つ。




Druhá Kniha Mojžišova 27 :15


 slo A pre druhý bok vchodu pätnásť lakťov kobercov; ich stĺpy tri a ich podstavce tri. 


kou また他の一方にも十五キュビトのあげばりを設けなければならない。その柱は三つ、その座も三つ。




Druhá Kniha Mojžišova 27 :16


 slo A brána dvora bude mať záclonu dvadsať lakťov šírky, z hyacintovomodrého postavu, purpuru, červca, dvakrát farbeného, a zo súkaného kmentu, a bude to práca výšivkára; ich stĺpy štyri aj ich podstavce štyri. 


kou 庭の門のために青糸、紫糸、緋糸、亜麻の撚糸で、色とりどりに織った長さ二十キュビトのとばりを設けなければならない。その柱は四つ、その座も四つ。




Druhá Kniha Mojžišova 27 :17


 slo Všetky stĺpy dvora dookola budú pospájané striebrom; ich háky budú zo striebra a ich podstavce z medi. 


kou 庭の周囲の柱はみな銀の桁でつなぎ、その鉤は銀、その座は青銅にしなければならない。




Druhá Kniha Mojžišova 27 :18


 slo Dĺžka dvora bude sto lakťov a šírka po päťdesiatich a výška päť lakťov, súkaný kment a ich podstavce z medi. 


kou 庭の長さは百キュビト、その幅は五十キュビト、その高さは五キュビトで、亜麻の撚糸の布を掛けめぐらし、その座を青銅にしなければならない。




Druhá Kniha Mojžišova 27 :19


 slo Všetky nádoby príbytku ku všetkej jeho službe i všetky jeho kolíky ako aj všetky kolíky dvora budú z medi. 


kou すべて幕屋に用いるもろもろの器、およびそのすべての釘、また庭のすべての釘は青銅で造らなければならない。 




Druhá Kniha Mojžišova 27 :20


 slo A ty prikážeš synom Izraelovým, aby nadonášali k tebe čistého oleja olivového, získaného tlčením, na svetlo, postaviť lampu, ktorá by vždycky horela. 


kou あなたはまたイスラエルの人々に命じて、オリブをつぶして採った純粋の油を、ともし火のために持ってこさせ、絶えずともし火をともさなければならない。




Druhá Kniha Mojžišova 27 :21


 slo V stáne shromaždenia, zvonku pred oponou, ktorá bude nad svedoctvom, bude ju upravovať Áron a jeho synovia, aby horela od večera až do rána pred Hospodinom. To bude večným ustanovením po ich pokoleniach, ktoré sa bude zachovávať od synov Izraelových. 


kou アロンとその子たちとは、会見の幕屋の中のあかしの箱の前にある垂幕の外で、夕から朝まで主の前に、そのともし火を整えなければならない。これはイスラエルの人々の守るべき世々変らざる定めでなければならない。
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Druhá Kniha Mojžišova 28 :1


 slo A ty vezmi k sebe Árona, svojho brata, a jeho synov s ním zpomedzi synov Izraelových, aby mi konal kňazskú službu, Áron, Nádab a Abíhu, Eleazár a Itamár, synovia Áronovi. 


kou またイスラエルの人々のうちから、あなたの兄弟アロンとその子たち、すなわちアロンとアロンの子ナダブ、アビウ、エレアザル、イタマルとをあなたのもとにこさせ、祭司としてわたしに仕えさせ、




Druhá Kniha Mojžišova 28 :2


 slo A spravíš Áronovi, svojmu bratovi, sväté rúcha na slávu a na ozdobu. 


kou またあなたの兄弟アロンのために聖なる衣服を作って、彼に栄えと麗しきをもたせなければならない。




Druhá Kniha Mojžišova 28 :3


 slo A ty budeš hovoriť všetkým remeselníkom múdreho srdca, kde ktorého z nich som naplnil duchom múdrosti, aby spravili rúcha Áronove posvätiť ho, aby mi konal kňazskú službu. 


kou あなたはすべて心に知恵ある者、すなわち、わたしが知恵の霊を満たした者たちに語って、アロンの衣服を作らせ、アロンを聖別し、祭司としてわたしに仕えさせなければならない。




Druhá Kniha Mojžišova 28 :4


 slo A toto sú rúcha, ktoré spravia: náprsník, efod, plášť a sukňu z pletenej látky, čapicu a pás. A tak spravia sväté rúcha Áronovi, tvojmu bratovi, a jeho synom, aby mi konal kňazskú službu. 


kou 彼らの作るべき衣服は次のとおりである。すなわち胸当、エポデ、衣、市松模様の服、帽子、帯である。彼らはあなたの兄弟アロンとその子たちとのために聖なる衣服を作り、祭司としてわたしに仕えさせなければならない。 




Druhá Kniha Mojžišova 28 :5


 slo A oni vezmú zlato a hyacintovomodrý postav, purpur, červec, dvakrát farbený, a kment. 


kou 彼らは金糸、青糸、紫糸、緋糸、亜麻の撚糸を受け取らなければならない。




Druhá Kniha Mojžišova 28 :6


 slo A spravia efod zo zlata, z hyacintovomodrého postavu, purpuru, červca, dvakrát farbeného, a zo súkaného kmentu, všetko to dôvtipného diela umeleckého. 


kou そして彼らは金糸、青糸、紫糸、緋糸、亜麻の撚糸を用い、巧みなわざをもってエポデを作らなければならない。




Druhá Kniha Mojžišova 28 :7


 slo Bude mať dva náplecníky, spojené na oboch svojich koncoch, a tak bude spojený v jedno. 


kou これに二つの肩ひもを付け、その両端を、これに付けなければならない。




Druhá Kniha Mojžišova 28 :8


 slo Aj efodový opasok, ktorý bude na ňom, tej istej práce, z toho istého bude, zo zlata, hyacintovomodrého postavu, purpuru, červca, dvakrát farbeného, a zo súkaného kmentu. 


kou エポデの上で、これをつかねる帯は、同じきれでエポデの作りのように、金糸、青糸、紫糸、緋糸、亜麻の撚糸で作らなければならない。




Druhá Kniha Mojžišova 28 :9


 slo A vezmeš dva kamene onyxa a vyryješ na nich mená synov Izraelových, 


kou あなたは二つの縞めのうを取って、その上にイスラエルの子たちの名を刻まなければならない。




Druhá Kniha Mojžišova 28 :10


 slo ich šesť mien na jeden kameň a ostatných šesť mien na druhý kameň podľa poriadku ich narodenia. 


kou すなわち、その名六つを一つの石に、残りの名六つを他の石に、彼らの生れた順に刻まなければならない。




Druhá Kniha Mojžišova 28 :11


 slo Bude to práca remeselníka, ktorý reže kameň, jako ryty na pečati, tak vyryješ na oba tie kamene s menami synov Izraelových, a spravíš ich tak, aby boly obrúbené pletivom zo zlata. 


kou 宝石に彫刻する人が印を彫刻するように、イスラエルの子たちの名をその二つの石に刻み、それを金の編細工にはめ、




Druhá Kniha Mojžišova 28 :12


 slo Potom položíš oba kamene na náplecníky efoda, pamätné kamene, aby boly pamiatkou na synov Izraelových, a Áron bude nosiť ich mená pred Hospodinom na oboch svojich pleciach na pamiatku. 


kou この二つの石をエポデの肩ひもにつけて、イスラエルの子たちの記念の石としなければならない。こうしてアロンは主の前でその両肩に彼らの名を負うて記念としなければならない。




Druhá Kniha Mojžišova 28 :13


 slo A spravíš pletivá zo zlata. 


kou あなたはまた金の編細工を作らなければならない。




Druhá Kniha Mojžišova 28 :14


 slo Spravíš aj dve retiazky z čistého zlata, ktoré spravíš na spôsob motúzov, stáčanej práce, a dáš stáčané retiazky na tie pletivá. 


kou そして二つの純金の鎖を、ひも細工にねじて作り、そのひもの鎖をかの編細工につけなければならない。 




Druhá Kniha Mojžišova 28 :15


 slo A spravíš náprsník súdu, dôvtipným dielom umeleckým; aká bude práca efoda, taký aj oň spravíš; zo zlata, z hyacintovomodrého postavu, purpuru, červca, dvakrát farbeného a zo súkaného kmentu ho spravíš. 


kou あなたはまたさばきの胸当を巧みなわざをもって作り、これをエポデの作りのように作らなければならない。すなわち金糸、青糸、紫糸、緋糸、亜麻の撚糸で、これを作らなければならない。




Druhá Kniha Mojžišova 28 :16


 slo Štvorhranný bude, vo dvoje složený; piaď bude jeho dĺžky a piaď jeho šírky. 


kou これは二つに折って四角にし、長さは一指当り、幅も一指当りとしなければならない。




Druhá Kniha Mojžišova 28 :17


 slo A vrúbiš doň vruby kameňa, štyri rady kameňa. Rad: rubín, topaz a smaragd, prvý rad. 


kou またその中に宝石を四列にはめ込まなければならない。すなわち紅玉髄、貴かんらん石、水晶の列を第一列とし、




Druhá Kniha Mojžišova 28 :18


 slo Druhý rad: karbunkulus, zafír a diamant. 


kou 第二列は、ざくろ石、るり、赤縞めのう。




Druhá Kniha Mojžišova 28 :19


 slo Tretí rad: ligúr, achát a ametyst. 


kou 第三列は黄水晶、めのう、紫水晶。




Druhá Kniha Mojžišova 28 :20


 slo Štvrtý rad: chryzolit, onyx a jaspis; zlatom budú opletené vo svojich vruboch. 


kou 第四列は黄碧玉、縞めのう、碧玉であって、これらを金の編細工の中にはめ込まなければならない。




Druhá Kniha Mojžišova 28 :21


 slo A kameňov bude s menami synov Izraelových dvanásť, s ich menami, ryty jako na pečati, každý so svojím kameňom, budú pre dvanásť pokolení. 


kou その宝石はイスラエルの子らの名に従い、その名とひとしく十二とし、おのおの印の彫刻のように十二の部族のためにその名を刻まなければならない。




Druhá Kniha Mojžišova 28 :22


 slo A na náprsník spravíš motúzkové retiazky, prácu to na spôsob povrázkov, z čistého zlata. 


kou またひも細工にねじた純金の鎖を胸当につけなければならない。




Druhá Kniha Mojžišova 28 :23


 slo A spravíš na náprsník dve obrúčky zo zlata a tie obrúčky dáš na dva konce náprsníka. 


kou また、胸当のために金の環二つを作り、胸当の両端にその二つの環をつけ、




Druhá Kniha Mojžišova 28 :24


 slo A zase tie dva zlaté povrázky pripravíš na tie dve obrúčky na konce náprsníka. 


kou かの二筋の金のひもを胸当の端の二つの環につけなければならない。




Druhá Kniha Mojžišova 28 :25


 slo A dva konce dvoch povrázkov dáš na dve pletivá a tak pripneš na náplecníky efoda napredku. 


kou ただし、その二筋のひもの他の両端をかの二つの編細工につけ、エポデの肩ひもにつけて、前にくるようにしなければならない。




Druhá Kniha Mojžišova 28 :26


 slo A spravíš aj druhé dve obrúčky zo zlata a pripravíš ich na druhé dva konce náprsníka na jeho okraj z tamtej, spodnej strany efoda, dovnútra. 


kou あなたはまた二つの金の環を作って、これを胸当の両端につけなければならない。すなわちエポデに接する内側の縁にこれをつけなければならない。




Druhá Kniha Mojžišova 28 :27


 slo A spravíš dve obrúčky zo zlata, ktoré dáš na oba náplecníky efoda zospodku napredku pri jeho spojení hore nad opaskom efoda. 


kou また二つの金の環を作って、これをエポデの二つの肩ひもの下の部分につけ、前の方で、そのつなぎ目に近く、エポデの帯の上の方にあるようにしなければならない。




Druhá Kniha Mojžišova 28 :28


 slo Tak priviažu náprsník od jeho obrúček k obrúčkam efoda šnúrou z hyacintovomodrého postavu, aby bol nad opaskom efoda a aby neodstával náprsník od efoda. 


kou 胸当は青ひもをもって、その環をエポデの環に結びつけ、エポデの帯の上の方にあるようにしなければならない。こうして胸当がエポデから離れないようにしなければならない。




Druhá Kniha Mojžišova 28 :29


 slo A Áron bude nosiť mená synov Izraelových na náprsníku súdu na svojom srdci, keď bude vchádzať do svätyne, na pamiatku pred Hospodinom ustavične. 


kou アロンが聖所にはいる時は、さばきの胸当にあるイスラエルの子たちの名をその胸に置き、主の前に常に覚えとしなければならない。




Druhá Kniha Mojžišova 28 :30


 slo A dáš do náprsníka súdu urím a thumím, a budú na srdci Áronovom, keď bude vchádzať pred Hospodina, a Áron bude nosiť súd synov Izraelových na svojom srdci pred Hospodinom ustavične. 


kou あなたはさばきの胸当にウリムとトンミムを入れて、アロンが主の前にいたる時、その胸の上にあるようにしなければならない。こうしてアロンは主の前に常にイスラエルの子たちのさばきを、その胸に置かなければならない。 




Druhá Kniha Mojžišova 28 :31


 slo A spravíš plášť efodu, celý z hyacintovomodrého postavu. 


kou あなたはまた、エポデに属する上服をすべて青地で作らなければならない。




Druhá Kniha Mojžišova 28 :32


 slo Obojok pre hlavu bude mať na svojom prostredku; jeho obojok bude mať lem dookola, prácou tkáča, a bude mať obojok ako pancier, neroztrhne sa. 


kou 頭を通す口を、そのまん中に設け、その口の周囲には、よろいのえりのように織物の縁をつけて、ほころびないようにし、




Druhá Kniha Mojžišova 28 :33


 slo A na jeho podolku spravíš granátové jablká z hyacintovomodrého postavu, purpuru, červca, dvakrát farbeného, na jeho podolku dookola a zlaté zvončeky pomedzi ne dookola. 


kou そのすそには青糸、紫糸、緋糸で、ざくろを作り、そのすその周囲につけ、また周囲に金の鈴をざくろの間々につけなければならない。




Druhá Kniha Mojžišova 28 :34


 slo Zlatý zvonček a granátové jablko a zase zlatý zvonček a granátové jablko na podolku plášťa dookola. 


kou すなわち金の鈴にざくろ、また金の鈴にざくろと、上服のすその周囲につけなければならない。




Druhá Kniha Mojžišova 28 :35


 slo A bude to na Áronovi, aby svätoslúžil, a počuje sa jeho zvuk, keď bude vchádzať do svätyne pred Hospodina i keď bude vychádzať, a nezomrie. 


kou アロンは務の時、これを着なければならない。彼が聖所にはいって主の前にいたる時、また出る時、その音が聞えて、彼は死を免れるであろう。 




Druhá Kniha Mojžišova 28 :36


 slo A spravíš bliašok z čistého zlata a vyryješ na ňom ryty jako na pečati: Sväté Hospodinovi. 


kou あなたはまた純金の板を造り、印の彫刻のように、その上に『主に聖なる者』と刻み、




Druhá Kniha Mojžišova 28 :37


 slo Pripravíš ho na šnúrku z hyacintovomodrého postavu, a bude na čapici, napredku na čapici bude. 


kou これを青ひもで帽子に付け、それが帽子の前の方に来るようにしなければならない。




Druhá Kniha Mojžišova 28 :38


 slo A bude na čele Áronovom, a tak bude nosiť Áron neprávosť svätých vecí, ktoré zasvätia synovia Izraelovi, nech by to boly jakékoľvek ich sväté dary, a bude na jeho čele ustavične, aby boly príjemné pred Hospodinom. 


kou これはアロンの額にあり、そしてアロンはイスラエルの人々がささげる聖なる物、すなわち彼らのもろもろの聖なる供え物についての罪の責めを負うであろう。これは主の前にそれらの受けいれられるため、常にアロンの額になければならない。 




Druhá Kniha Mojžišova 28 :39


 slo A utkáš sukňu na spôsob pletiva z kmentu a spravíš aj čapicu z kmentu a opasok spravíš práce výšivkára. 


kou あなたは亜麻糸で市松模様に下服を織り、亜麻布で、ずきんを作り、また、帯を色とりどりに織って作らなければならない。 




Druhá Kniha Mojžišova 28 :40


 slo A synom Áronovým spravíš sukne a spravíš im aj opasky a čiapky im spravíš na slávu a na ozdobu. 


kou あなたはまたアロンの子たちのために下服を作り、彼らのために帯を作り、彼らのために、ずきんを作って、彼らに栄えと麗しきをもたせなければならない。




Druhá Kniha Mojžišova 28 :41


 slo A tak oblečieš do toho Árona, svojho brata, a jeho synov s ním, a pomažeš ich a naplníš ich ruku a posvätíš ich, a budú mi konať kňazskú službu. 


kou そしてあなたはこれをあなたの兄弟アロンおよび彼と共にいるその子たちに着せ、彼らに油を注ぎ、彼らを職に任じ、彼らを聖別し、祭司として、わたしに仕えさせなければならない。




Druhá Kniha Mojžišova 28 :42


 slo Sprav im aj ľanové nohavice na pokrytie tela hanby, od bedier až po stehná budú sahať. 


kou また、彼らのために、その隠し所をおおう亜麻布のしたばきを作り、腰からももに届くようにしなければならない。




Druhá Kniha Mojžišova 28 :43


 slo A budú na Áronovi a na jeho synoch, keď budú vchádzať do stánu shromaždenia alebo keď sa budú blížiť k oltáru, aby svätoslúžili v svätyni a neponesú neprávosti a nezomrú. Bude mu to večným ustanovení i jeho semenu po ňom. 


kou アロンとその子たちは会見の幕屋にはいる時、あるいは聖所で務をするために祭壇に近づく時に、これを着なければならない。そうすれば、彼らは罪を得て死ぬことはないであろう。これは彼と彼の後の子孫とのための永久の定めでなければならない。 
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Druhá Kniha Mojžišova 29 :1


 slo A toto je to, čo im učiníš, aby si ich vysvätil, aby mi potom konali kňazskú službu. Vezmi jedného junca, z hoviad, a dvoch baranov bez vady, 


kou あなたは彼らを聖別し、祭司としてわたしに仕えさせるために、次の事を彼らにしなければならない。すなわち若い雄牛一頭と、きずのない雄羊二頭とを取り、




Druhá Kniha Mojžišova 29 :2


 slo nekvasený chlieb a nekvasené koláče, zamiesené s olejom, a nekvasené osúchy, pomazané olejom; urobíš ich z bielej múky pšeničnej. 


kou また種入れぬパンと、油を混ぜた種入れぬ菓子と、油を塗った種入れぬせんべいとを取りなさい。これらは小麦粉で作らなければならない。




Druhá Kniha Mojžišova 29 :3


 slo A dáš to do jedného koša a budeš to obetovať v koši spolu i s tým juncom i s oboma baranmi. 


kou そしてこれを一つのかごに入れ、そのかごに入れたまま、かの一頭の雄牛および二頭の雄羊と共に携えてこなければならない。




Druhá Kniha Mojžišova 29 :4


 slo A Árona a jeho synov dovedieš ku dveriam stánu shromaždenia a umyješ ich vodou. 


kou あなたはまたアロンとその子たちを会見の幕屋の入口に連れてきて、水で彼らを洗い清め、




Druhá Kniha Mojžišova 29 :5


 slo Potom vezmeš rúcha a oblečieš Árona do sukne, do efodového plášťa, do efodu a do náprsníka a prepášeš ho opaskom efoda. 


kou また衣服を取り、下服とエポデに属する上服と、エポデと胸当とをアロンに着せ、エポデの帯を締めさせなければならない。




Druhá Kniha Mojžišova 29 :6


 slo A položíš čapicu na jeho hlavu a dáš korunu svätosti na čapicu. 


kou そして彼の頭に帽子をかぶらせ、その帽子の上にかの聖なる冠をいただかせ、




Druhá Kniha Mojžišova 29 :7


 slo Potom vezmeš olej na pomazávanie a vyleješ na jeho hlavu a pomažeš ho. 


kou 注ぎ油を取って彼の頭にかけ、彼に油注ぎをしなければならない。




Druhá Kniha Mojžišova 29 :8


 slo A dovedieš i jeho synov a oblečieš ich do sukieň. 


kou あなたはまた彼の子たちを連れてきて下服を着せ、




Druhá Kniha Mojžišova 29 :9


 slo A opášeš ich pásom, Árona i jeho synov, a poviažeš im čiapky na hlavu, a budú mať kňazstvo večným ustanovením, a naplníš ruku Áronovu a ruku jeho synov a tak ich vysvätíš. 


kou 彼ら、すなわちアロンとその子たちに帯を締めさせ、ずきんをかぶらせなければならない。祭司の職は永久の定めによって彼らに帰するであろう。あなたはこうして、アロンとその子たちを職に任じなければならない。 




Druhá Kniha Mojžišova 29 :10


 slo Potom dovedieš junca pred stán shromaždenia, a Áron a jeho synovia položia svoje ruky na hlavu junca. 


kou あなたは会見の幕屋の前に雄牛を引いてきて、アロンとその子たちは、その雄羊の頭に手を置かなければならない。




Druhá Kniha Mojžišova 29 :11


 slo A zabiješ junca pred Hospodinom pri dveriach stánu shromaždenia. 


kou そして会見の幕屋の入口で、主の前にその雄牛をほふり、




Druhá Kniha Mojžišova 29 :12


 slo A vezmeš z krvi junca a dáš na rohy oltára svojím prstom a všetku ostatnú krv vyleješ k základu oltára. 


kou その雄牛の血を取り、指をもって、これを祭壇の角につけ、その残りの血を祭壇の基に注ぎかけなさい。




Druhá Kniha Mojžišova 29 :13


 slo A vezmeš všetok tuk, ktorý pokrýva vnútornosti, i bránicu s pečeňou aj obe ľadviny s tukom, ktorý je na nich, a zapáliš to na oltári. 


kou また、その内臓をおおうすべての脂肪と肝臓の小葉と、二つの腎臓と、その上の脂肪とを取って、これを祭壇の上で焼かなければならない。




Druhá Kniha Mojžišova 29 :14


 slo A mäso junca a jeho kožu i s jeho lajnom spáliš ohňom vonku za táborom; to je obeť za hriech. 


kou ただし、その雄牛の肉と皮と汚物とは、宿営の外で火で焼き捨てなければならない。これは罪祭である。 




Druhá Kniha Mojžišova 29 :15


 slo A vezmeš toho jedného barana, a Áron a jeho synovia položia svoje ruky na hlavu barana, 


kou あなたはまた、かの雄羊の一頭を取り、そしてアロンとその子たちは、その雄羊の頭に手を置かなければならない。




Druhá Kniha Mojžišova 29 :16


 slo A zabiješ barana a vezmeš jeho krv a pokropíš hore oltár dookola. 


kou あなたはその雄羊をほふり、その血を取って、祭壇の四つの側面に注ぎかけなければならない。




Druhá Kniha Mojžišova 29 :17


 slo A barana posekáš na jeho kusy a umyješ jeho vnútornosti i jeho nohy a pokladieš ich na jeho kusy i na jeho hlavu 


kou またその雄羊を切り裂き、その内臓と、その足とを洗って、これをその肉の切れ、および頭と共に置き、




Druhá Kniha Mojžišova 29 :18


 slo a zapáliš celého barana na oltári; to je zápalná obeť Hospodinovi, upokojujúca vôňa, je to ohňová obeť Hospodinovi. 


kou その雄羊をみな祭壇の上で焼かなければならない。これは主にささげる燔祭である。すなわち、これは香ばしいかおりであって、主にささげる火祭である。 




Druhá Kniha Mojžišova 29 :19


 slo Potom vezmeš druhého barana, a Áron a jeho synovia položia svoje ruky na hlavu barana. 


kou あなたはまた雄羊の他の一頭を取り、アロンとその子たちは、その雄羊の頭に手を置かなければならない。




Druhá Kniha Mojžišova 29 :20


 slo A zabiješ barana a vezmeš z jeho krvi a dáš na boltec ucha Áronovho a na boltec pravého ucha jeho synov a na palec ich pravej ruky i na palec ich pravej nohy a krv vykropíš hore na oltár dookola. 


kou そしてあなたはその雄羊をほふり、その血を取って、アロンの右の耳たぶと、その子たちの右の耳たぶとにつけ、また彼らの右の手の親指と、右の足の親指とにつけ、その残りの血を祭壇の四つの側面に注ぎかけなければならない。




Druhá Kniha Mojžišova 29 :21


 slo A vezmeš z krvi, ktorá bude na oltári, a z oleja na pomazávanie a pokropíš Árona a jeho rúcha a jeho synov a rúcha jeho synov s ním, a bude svätý on i jeho rúcha i jeho synovia i rúcha jeho synov s ním. 


kou また祭壇の上の血および注ぎ油を取って、アロンとその衣服、およびその子たちと、その子たちの衣服とに注がなければならない。彼とその衣服、およびその子らと、その衣服とは聖別されるであろう。 




Druhá Kniha Mojžišova 29 :22


 slo A vezmeš z barana tuk i tukom orastený chvost a tuk, pokrývajúci vnútornosti, a bránicu pečene a obe ľadviny s tukom, ktorý je na nich, a pravú lopatku, pretože je to baran vysviacky naplnením ruky, 


kou あなたはまた、その雄羊の脂肪、脂尾、内臓をおおう脂肪、肝臓の小葉、二つの腎臓、その上の脂肪、および右のももを取らなければならない。これは任職の雄羊である。




Druhá Kniha Mojžišova 29 :23


 slo a jeden peceň chleba, jeden chlebový koláč s olejom a jeden osúch z koša nekvasených chlebov, ktorý je pred Hospodinom. 


kou また主の前にある種入れぬパンのかごの中からパン一個と、油菓子一個と、せんべい一個とを取り、




Druhá Kniha Mojžišova 29 :24


 slo A položíš to všetko na ruky Áronove a na ruky jeho synov a budeš to povznášať na rukách sem a ta obeťou povznášania pred Hospodinom. 


kou これをみなアロンの手と、その子たちの手に置き、これを主の前に揺り動かして、揺祭としなければならない。




Druhá Kniha Mojžišova 29 :25


 slo Potom to vezmeš z ich ruky a zapáliš na oltári na zápalnú obeť, aby to bolo upokojujúcou vôňou pred Hospodinom; je to ohňová obeť Hospodinovi. 


kou そしてあなたはこれを彼らの手から受け取り、燔祭に加えて祭壇の上で焼き、主の前に香ばしいかおりとしなければならない。これは主にささげる火祭である。 




Druhá Kniha Mojžišova 29 :26


 slo A vezmeš hruď z barana naplnenia ruky, ktorá bude Áronovi, a budeš ju povznášať na rukách sem a ta obeťou povznášania pred Hospodinom, a to bude tebe za podiel. 


kou あなたはまた、アロンの任職の雄羊の胸を取り、これを主の前に揺り動かして、揺祭としなければならない。これはあなたの受ける分となるであろう。




Druhá Kniha Mojžišova 29 :27


 slo Tedy posvätíš hruď obeti povznášania a lopatku obeti pozdvihnutia, to, čo bolo sem a ta povznášané, a čo bolo pozdvihnuté z barana naplnenia ruky, z toho, čo bude Áronovi, a z toho, čo bude jeho synom. 


kou あなたはアロンとその子たちの任職の雄羊の胸ともも、すなわち揺り動かした揺祭の胸と、ささげたももとを聖別しなければならない。




Druhá Kniha Mojžišova 29 :28


 slo A bude to Áronovi a jeho synom večným ustanovením od synov Izraelových, lebo je to obeť pozdvihnutia, a obeť pozdvihnutia bude od synov Izraelových z ich bitných obetí pokojných, ich obeť pozdvihnutia bude patriť Hospodinovi. 


kou これはイスラエルの人々から永久に、アロンとその子たちの受くべきささげ物であって、イスラエルの人々の酬恩祭の犠牲の中から受くべきもの、すなわち主にささげるささげ物である。 




Druhá Kniha Mojžišova 29 :29


 slo A sväté rúcha, ktoré má Áron, budú jeho synom po ňom pomazávať ich v nich a napĺňať v nich ich ruku. 


kou アロンの聖なる衣服は彼の後の子孫に帰すべきである。彼らはこれを着て、油注がれ、職に任ぜられなければならない。




Druhá Kniha Mojžišova 29 :30


 slo Sedem dní ich bude obliekať kňaz namiesto neho z jeho synov, ktorý vojde do stánu shromaždenia, aby svätoslúžil v svätyni. 


kou その子たちのうち、彼に代って祭司となり、聖所で仕えるために会見の幕屋にはいる者は、七日の間これを着なければならない。 




Druhá Kniha Mojžišova 29 :31


 slo A vezmeš barana naplnenia ruky a uvaríš jeho mäso na svätom mieste. 


kou あなたは任職の雄羊を取り、聖なる場所でその肉を煮なければならない。




Druhá Kniha Mojžišova 29 :32


 slo A tak bude jesť Áron a jeho synovia mäso barana a chlieb, ktorý bude v koši, pri dveriach stánu shromaždenia. 


kou アロンとその子たちは会見の幕屋の入口で、その雄羊の肉と、かごの中のパンとを食べなければならない。




Druhá Kniha Mojžišova 29 :33


 slo A budú jesť tie veci, ktorými bolo pokrytím smierené naplniť ich ruky, vysvätiť ich. Ale cudzí nebude jesť z toho, pretože sú to sväté veci. 


kou 彼らを職に任じ、聖別するため、あがないに用いたこれらのものを、彼らは食べなければならない。他の人はこれを食べてはならない。これは聖なる物だからである。




Druhá Kniha Mojžišova 29 :34


 slo Ak zostane voľačo z mäsa naplnenia ruky a z chleba až do rána, spáliš pozostalé ohňom; nebude sa jesť, lebo je to sväté. 


kou もし任職の肉、あるいはパンのうち、朝まで残るものがあれば、その残りは火で焼かなければならない。これは聖なる物だから食べてはならない。 




Druhá Kniha Mojžišova 29 :35


 slo Tedy tak učiníš Áronovi a jeho synom, všetko tak, ako som prikázal tebe: sedem dní budeš plniť ich ruku. 


kou あなたはわたしがすべて命じるように、アロンとその子たちにしなければならない。すなわち彼らのために七日のあいだ、任職の式を行わなければならない。




Druhá Kniha Mojžišova 29 :36


 slo A na každý ten deň pripravíš junca obeti za hriech na očistenie, pokryť hriech, a odhriešiš oltár tým, že pokryješ na ňom hriech a pomažeš ho, aby si ho tak posvätil. 


kou あなたは毎日、あがないのために、罪祭の雄牛一頭をささげなければならない。また祭壇のために、あがないをなす時、そのために罪祭をささげ、また、これに油を注いで聖別しなさい。




Druhá Kniha Mojžišova 29 :37


 slo Sedem dní budeš pokrývať na oltári hriech a tak ho očisťovať a posvätíš ho, a oltár bude svätosvätý; všetko, čokoľvek sa dotkne oltára, bude sväté. 


kou あなたは七日の間、祭壇のために、あがないをして、これを聖別しなければならない。こうして祭壇は、いと聖なる物となり、すべて祭壇に触れる者は聖となるであろう。 




Druhá Kniha Mojžišova 29 :38


 slo A toto je to, čo pripravíš, čo budeš obetovať na oltári: dvoch ročných baránkov na každý deň, ustavične. 


kou あなたが祭壇の上にささぐべき物は次のとおりである。すなわち当歳の小羊二頭を毎日絶やすことなくささげなければならない。




Druhá Kniha Mojžišova 29 :39


 slo Jedného baránka budeš obetovať ráno a druhého baránka budeš obetovať k večeru. 


kou その一頭の小羊は朝にこれをささげ、他の一頭の小羊は夕にこれをささげなければならない。




Druhá Kniha Mojžišova 29 :40


 slo A desatinu efy jemnej múky bielej, zamiesenej vo štvrtine hína oleja, získaného tlčením, a liatu obeť, štvrtinu hína vína, na jedného baránka. 


kou 一頭の小羊には、つぶして取った油一ヒンの四分の一をまぜた麦粉十分の一エパを添え、また灌祭として、ぶどう酒一ヒンの四分の一を添えなければならない。




Druhá Kniha Mojžišova 29 :41


 slo A druhého baránka budeš obetovať k večeru. A jaká je obilná obeť ranná a jaká jej liata obeť, tak učiníš všetko i pri tejto obeti, aby bola upokojujúcou vôňou, ohňovou obeťou Hospodinovi. 


kou 他の一頭の小羊は夕にこれをささげ、朝の素祭および灌祭と同じものをこれに添えてささげ、香ばしいかおりのために主にささげる火祭としなければならない。




Druhá Kniha Mojžišova 29 :42


 slo To bude ustavičná obeť zápalná po vašich pokoleniach, obetovaná pri dveriach stánu shromaždenia pred Hospodinom, kam budem prichádzať k vám, aby som tam hovoril s tebou. 


kou これはあなたがたが代々会見の幕屋の入口で、主の前に絶やすことなく、ささぐべき燔祭である。わたしはその所であなたに会い、あなたと語るであろう。




Druhá Kniha Mojžišova 29 :43


 slo A ta budem prichádzavať k synom Izraelovým, a miesto bude posvätené mojou slávou. 


kou また、その所でわたしはイスラエルの人々に会うであろう。幕屋はわたしの栄光によって聖別されるであろう。




Druhá Kniha Mojžišova 29 :44


 slo A posvätím stán shromaždenia a oltár a posvätím Árona i jeho synov, aby mi konali kňazskú službu. 


kou わたしは会見の幕屋と祭壇とを聖別するであろう。またアロンとその子たちを聖別し、祭司としてわたしに仕えさせるであろう。




Druhá Kniha Mojžišova 29 :45


 slo A budem bývať prostred synov Izraelových a budem im Bohom. 


kou わたしはイスラエルの人々のうちに住んで、彼らの神となるであろう。




Druhá Kniha Mojžišova 29 :46


 slo A poznajú, že ja som Hospodin, ich Bôh, ktorý som ich vyviedol z Egyptskej zeme, aby som býval v ich strede, ja Hospodin, ich Bôh. 


kou わたしが彼らのうちに住むために、彼らをエジプトの国から導き出した彼らの神、主であることを彼らは知るであろう。わたしは彼らの神、主である。 
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Druhá Kniha Mojžišova 30 :1


 slo A spravíš oltár na pálenie kadiva. Spravíš ho zo šittímového dreva. 


kou あなたはまた香をたく祭壇を造らなければならない。アカシヤ材でこれを造り、




Druhá Kniha Mojžišova 30 :2


 slo Lakeť bude jeho dĺžky a lakeť jeho šírky; štvorhranný bude, a dva lakte bude jeho výška; z neho budú jeho rohy. 


kou 長さ一キュビト、幅一キュビトの四角にし、高さ二キュビトで、これにその一部として角をつけなければならない。




Druhá Kniha Mojžišova 30 :3


 slo A pokryješ ho čistým zlatom, jeho vrch i jeho steny dookola i jeho rohy. A spravíš mu zlatú obrubu podoby venca dookola. 


kou その頂、その四つの側面、およびその角を純金でおおい、その周囲に金の飾り縁を造り、




Druhá Kniha Mojžišova 30 :4


 slo A spravíš mu po dvoch obrúčkach zo zlata pod jeho obrubou na oboch jeho uhloch, tak urobíš na oboch jeho stranách, a budú ložiskami pre sochory nosiť ho na nich. 


kou また、その両側に、飾り縁の下に金の環二つをこれのために造らなければならない。すなわち、その二つの側にこれを造らなければならない。これはそれをかつぐさおを通すところである。




Druhá Kniha Mojžišova 30 :5


 slo A sochory spravíš zo šittímového dreva a pokryješ ich zlatom. 


kou そのさおはアカシヤ材で造り、金でおおわなければならない。




Druhá Kniha Mojžišova 30 :6


 slo A dáš ho pred oponu, ktorá je nad truhlou svedoctva, pred pokrývku, ktorá je na svedoctve, kam budem prichádzať k tebe. 


kou あなたはそれを、あかしの箱の前にある垂幕の前に置いて、わたしがあなたと会うあかしの箱の上にある贖罪所に向かわせなければならない。




Druhá Kniha Mojžišova 30 :7


 slo A Áron bude na ňom kadiť kadivo z voňavých vecí, každého rána; keď upraví lampy, vtedy to bude kadiť. 


kou アロンはその上で香ばしい薫香をたかなければならない。朝ごとに、ともしびを整える時、これをたかなければならない。




Druhá Kniha Mojžišova 30 :8


 slo A keď zapáli Áron lampy, k večeru, tiež to bude kadiť. To bude ustavičné kadivo pred Hospodinom po vašich pokoleniach. 


kou アロンはまた夕べにともしびをともす時にも、これをたかなければならない。これは主の前にあなたがたが代々に絶やすことなく、ささぐべき薫香である。




Druhá Kniha Mojžišova 30 :9


 slo Nezapálite na ňom cudzieho kadiva ani zápalu ani obilnej obeti ani nevylejete na ňom liatej obeti. 


kou あなたがたはその上で異なる香をささげてはならない。燔祭をも素祭をもその上でささげてはならない。また、その上に灌祭を注いではならない。




Druhá Kniha Mojžišova 30 :10


 slo A Áron vykoná smierenie pokrytím hriechu na jeho rohoch raz v roku donesúc z krvi obeti za hriech v deň smierenia, raz v roku pokryje na ňom hriech po vašich pokoleniach. Svätosvätý bude Hospodinovi. 


kou アロンは年に一度その角に血をつけてあがないをしなければならない。すなわち、あがないの罪祭の血をもって代々にわたり、年に一度これがために、あがないをしなければならない。これは主に最も聖なるものである」。 




Druhá Kniha Mojžišova 30 :11


 slo A Hospodin hovoril Mojžišovi a riekol: 


kou 主はモーセに言われた、




Druhá Kniha Mojžišova 30 :12


 slo Keď budeš počítať počet synov Izraelových, tí, ktorí z nich budú uznaní za súcich do vojska, dajú každý Hospodinovi smierne za svoju dušu, hneď, keď ich uznáš za súcich, a nebude na nich rany, keď ich budeš počítať. 


kou 「あなたがイスラエルの人々の数の総計をとるに当り、おのおのその数えられる時、その命のあがないを主にささげなければならない。これは数えられる時、彼らのうちに災の起らないためである。




Druhá Kniha Mojžišova 30 :13


 slo Toto dajú: každý, ktorý prejde do počtu súcich, dá pol šekla v šekle svätyne. Taký šekel má dvadsať gér. Pol šekla bude obeťou pozdvihnutia Hospodinovi. 


kou すべて数に入る者は聖所のシケルで、半シケルを払わなければならない。一シケルは二十ゲラであって、おのおの半シケルを主にささげ物としなければならない。




Druhá Kniha Mojžišova 30 :14


 slo Každý, ktorý prejde medzi počítaných vo veku od dvadsiatich rokov a vyše, dá Hospodinovi obeť pozdvihnutia. 


kou すべて数に入る二十歳以上の者は、主にささげ物をしなければならない。




Druhá Kniha Mojžišova 30 :15


 slo Bohatý nedá viacej, a chudobný nedá menej ako pol šekla dajúc Hospodinovi obeť pozdvihnutia, aby ste pokryli hriech na svojich dušiach. 


kou あなたがたの命をあがなうために、主にささげ物をする時、富める者も半シケルより多く出してはならず、貧しい者もそれより少なく出してはならない。




Druhá Kniha Mojžišova 30 :16


 slo A vezmeš peniaze toho pokrytia od synov Izraelových a dáš ich na službu stánu shromaždenia, a budú synom Izraelovým na pamiatku pred Hospodinom, na pokrytie hriechu na vašich dušiach. 


kou あなたはイスラエルの人々から、あがないの銀を取って、これを会見の幕屋の用に当てなければならない。これは主の前にイスラエルの人々のため記念となって、あなたがたの命をあがなうであろう」。 




Druhá Kniha Mojžišova 30 :17


 slo Hospodin hovoril Mojžišovi a riekol: 


kou 主はモーセに言われた、




Druhá Kniha Mojžišova 30 :18


 slo Spravíš aj medený umyvák, ktorého podstavec bude tiež z medi, na umývanie, a umiestiš ho medzi stán shromaždenia a medzi oltár a naleješ do neho vody. 


kou 「あなたはまた洗うために洗盤と、その台を青銅で造り、それを会見の幕屋と祭壇との間に置いて、その中に水を入れ、




Druhá Kniha Mojžišova 30 :19


 slo A Áron a jeho synovia si budú umývať z neho svoje ruky a svoje nohy. 


kou アロンとその子たちは、それで手と足とを洗わなければならない。




Druhá Kniha Mojžišova 30 :20


 slo Keď budú vchádzať do stánu shromaždenia, budú sa umývať vodou, aby nezomreli, alebo keď sa budú blížiť oltáru, aby svätoslúžili, aby zapaľovali ohňovú obeť Hospodinovi. 


kou 彼らは会見の幕屋にはいる時、水で洗って、死なないようにしなければならない。また祭壇に近づいて、その務をなし、火祭を主にささげる時にも、そうしなければならない。




Druhá Kniha Mojžišova 30 :21


 slo Tedy umyjú si svoje ruky a svoje nohy, a nezomrú, a bude im to večným ustanovením, jemu i jeho semenu po ich pokoleniach. 


kou すなわち、その手、その足を洗って、死なないようにしなければならない。これは彼とその子孫の代々にわたる永久の定めでなければならない」。 




Druhá Kniha Mojžišova 30 :22


 slo A Hospodin hovoril Mojžišovi a riekol: 


kou 主はまたモーセに言われた、




Druhá Kniha Mojžišova 30 :23


 slo A ty si vezmi voňavých vecí najprednejších, samotečenej myrrhy päťsto šeklov a voňavej škorice polovicu toho, dvesto päťdesiat, i voňavej trstiny, dvesto päťdesiat, 


kou 「あなたはまた最も良い香料を取りなさい。すなわち液体の没薬五百シケル、香ばしい肉桂をその半ば、すなわち二百五十シケル、におい菖蒲二百五十シケル、




Druhá Kniha Mojžišova 30 :24


 slo kassie päťsto v šekle svätyne, a olivového oleja mieru hín. 


kou 桂枝五百シケルを聖所のシケルで取り、また、オリブの油一ヒンを取りなさい。




Druhá Kniha Mojžišova 30 :25


 slo A spravíš z toho olej na sväté pomazávanie, lekárnickú masť voňavú, prácou lekárnika, bude to olej na sväté pomazávanie. 


kou あなたはこれを聖なる注ぎ油、すなわち香油を造るわざにしたがい、まぜ合わせて、におい油に造らなければならない。これは聖なる注ぎ油である。




Druhá Kniha Mojžišova 30 :26


 slo A pomažeš ním stán shromaždenia a truhlu svedoctva, 


kou あなたはこの油を会見の幕屋と、あかしの箱とに注ぎ、




Druhá Kniha Mojžišova 30 :27


 slo stôl a všetky jeho nádoby, svietnik a všetky jeho náčinia i oltár na kadenie, 


kou 机と、そのもろもろの器、燭台と、そのもろもろの器、香の祭壇、




Druhá Kniha Mojžišova 30 :28


 slo oltár na zápaly a všetko jeho náradie, umyvák a jeho podstavec. 


kou 燔祭の祭壇と、そのもろもろの器、洗盤と、その台とに油を注ぎ、




Druhá Kniha Mojžišova 30 :29


 slo A postavíš tie veci, a budú svätosvätým; všetko, čokoľvek sa ich dotkne, bude sväté. 


kou これらをきよめて最も聖なる物としなければならない。すべてこれに触れる者は聖となるであろう。




Druhá Kniha Mojžišova 30 :30


 slo Pomažeš aj Árona a jeho synov a vysvätíš ich, aby mi konali kňazskú službu. 


kou あなたはアロンとその子たちに油を注いで、彼らを聖別し、祭司としてわたしに仕えさせなければならない。




Druhá Kniha Mojžišova 30 :31


 slo A synom Izraelovým budeš hovoriť a povieš: Toto mi bude olej na sväté pomazávanie po vašich pokoleniach. 


kou そしてあなたはイスラエルの人々に言わなければならない、『これはあなたがたの代々にわたる、わたしの聖なる注ぎ油であって、




Druhá Kniha Mojžišova 30 :32


 slo Nevyleje sa na telo človeka, a čo do miery jeho složenia, nespravíte jemu podobného oleja; svätý je, svätým vám bude. 


kou 常の人の身にこれを注いではならない。またこの割合をもって、これと等しいものを造ってはならない。これは聖なるものであるから、あなたがたにとっても聖なる物でなければならない。




Druhá Kniha Mojžišova 30 :33


 slo Ktokoľvek by spravil podobnú masť a kto by z nej dal na cudzieho, vyťatý bude zo svojho ľudu. 


kou すべてこれと等しい物を造る者、あるいはこれを祭司以外の人につける者は、民のうちから断たれるであろう』」。 




Druhá Kniha Mojžišova 30 :34


 slo A Hospodin riekol Mojžišovi: Vezmi si voňavých vecí, kvapavej živice, onychy a galbanu, voňavých vecí a čistého kadiva libánskeho; každé bude rovnakej váhy. 


kou 主はまた、モーセに言われた、「あなたは香料、すなわち蘇合香、シケレテ香、楓子香、純粋の乳香の香料を取りなさい。おのおの同じ量でなければならない。




Druhá Kniha Mojžišova 30 :35


 slo A spravíš z toho kadivo, voňavú vec, zhotovenú na lekárnický spôsob, osolené, čisté a sväté. 


kou あなたはこれをもって香、すなわち香料をつくるわざにしたがって薫香を造り、塩を加え、純にして聖なる物としなさい。




Druhá Kniha Mojžišova 30 :36


 slo A utlčieš niečo z toho na drobno a dáš z toho pred svedoctvo v stáne shromaždenia, kam budem prichádzať k tebe. Svätosvätým vám bude. 


kou また、その幾ぶんを細かに砕き、わたしがあなたと会う会見の幕屋にある、あかしの箱の前にこれを供えなければならない。これはあなたがたに最も聖なるものである。




Druhá Kniha Mojžišova 30 :37


 slo A kadiva, jaké spravíš, čo do pomeru jeho složenia, nespravíte sebe; bude ti svätým, pre Hospodina. 


kou あなたが造る香の同じ割合をもって、それを自分のために造ってはならない。これはあなたにとって主に聖なるものでなければならない。




Druhá Kniha Mojžišova 30 :38


 slo Človek, ktorý by spravil niečo jako to, aby to voňal, bude vyťatý zo svojho ľudu. 


kou すべてこれと等しいものを造って、これをかぐ者は民のうちから断たれるであろう」。
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Druhá Kniha Mojžišova 31 :1


 slo A Hospodin hovoril Mojžišovi a riekol: 


kou 主はモーセに言われた、




Druhá Kniha Mojžišova 31 :2


 slo Vidz, menom som povolal Becaleéla, syna Úriho, syna Húrovho, z pokolenia Júdovho. 


kou 「見よ、わたしはユダの部族に属するホルの子なるウリの子ベザレルを名ざして召し、




Druhá Kniha Mojžišova 31 :3


 slo A naplnil som ho duchom Božím, múdrosťou, rozumnosťou a umením, a to vo všelijakom diele, 


kou これに神の霊を満たして、知恵と悟りと知識と諸種の工作に長ぜしめ、




Druhá Kniha Mojžišova 31 :4


 slo aby bol schopný vymyslieť dôvtipné veci a pracovať v zlate, striebre a v medi 


kou 工夫を凝らして金、銀、青銅の細工をさせ、




Druhá Kniha Mojžišova 31 :5


 slo a rezať kameň na osádzanie ako i rezať drevo, pracovať v každom diele. 


kou また宝石を切りはめ、木を彫刻するなど、諸種の工作をさせるであろう。




Druhá Kniha Mojžišova 31 :6


 slo A ja, hľa, dal som Aholiába, syna Achisámachovho, z pokolenia Dánovho, aby pracoval s ním, a do srdca všetkých, ktorí sú múdreho srdca, dal som múdrosť, a spravia všetko, čo som ti prikázal: 


kou 見よ、わたしはまたダンの部族に属するアヒサマクの子アホリアブを彼と共ならせ、そしてすべて賢い者の心に知恵を授け、わたしがあなたに命じたものを、ことごとく彼らに造らせるであろう。




Druhá Kniha Mojžišova 31 :7


 slo stán shromaždenia, truhlu svedoctva a pokrývku, ktorá bude na nej, a všetko náradie stánu, 


kou すなわち会見の幕屋、あかしの箱、その上にある贖罪所、幕屋のもろもろの器、




Druhá Kniha Mojžišova 31 :8


 slo aj stôl a jeho nádoby, čistý svietnik a všetko jeho náčinie a oltár pre kadivo 


kou 机とその器、純金の燭台と、そのもろもろの器、香の祭壇、




Druhá Kniha Mojžišova 31 :9


 slo aj oltár pre zápaly a všetko jeho náradie aj umyvák a jeho podstavec, 


kou 燔祭の祭壇とそのもろもろの器、洗盤とその台、




Druhá Kniha Mojžišova 31 :10


 slo i jemne pletené rúcha do služby a sväté rúcha pre Árona, kňaza, a rúcha jeho synov, aby konali kňazskú službu, 


kou 編物の服、すなわち祭司の務をするための祭司アロンの聖なる服、およびその子たちの服、




Druhá Kniha Mojžišova 31 :11


 slo a olej na pomazávanie a kadivo z voňavých vecí pre svätyňu, všetko spravia tak, ako som ti prikázal. 


kou 注ぎ油、聖所のための香ばしい香などを、すべてわたしがあなたに命じたように造らせるであろう」。 




Druhá Kniha Mojžišova 31 :12


 slo A ešte povedal Hospodin Mojžišovi a riekol: 


kou 主はまたモーセに言われた、




Druhá Kniha Mojžišova 31 :13


 slo A ty hovor synom Izraelovým a povedz: A však mojej soboty budete ostríhať, lebo je to znamením medzi mnou a medzi vami po vašich pokoleniach, aby sa vedelo, že ja som Hospodin, ktorý vás posväcujem. 


kou 「あなたはイスラエルの人々に言いなさい、『あなたがたは必ずわたしの安息日を守らなければならない。これはわたしとあなたがたとの間の、代々にわたるしるしであって、わたしがあなたがたを聖別する主であることを、知らせるためのものである。




Druhá Kniha Mojžišova 31 :14


 slo A budete ostríhať sobotu, lebo vám je svätá; kto by ju poškvrnil, istotne zomrie, lebo ktokoľvek by v nej robil nejakú prácu, tá duša bude vyťatá zprostred svojho ľudu. 


kou それゆえ、あなたがたは安息日を守らなければならない。これはあなたがたに聖なる日である。すべてこれを汚す者は必ず殺され、すべてこの日に仕事をする者は、民のうちから断たれるであろう。




Druhá Kniha Mojžišova 31 :15


 slo Šesť dní sa bude robiť práca, a v siedmy deň je sobota odpočinutia, sväté Hospodinovi. Každý, kto by robil nejakú prácu v sobotný deň, istotne zomrie. 


kou 六日のあいだは仕事をしなさい。七日目は全き休みの安息日で、主のために聖である。すべて安息日に仕事をする者は必ず殺されるであろう。




Druhá Kniha Mojžišova 31 :16


 slo Preto budú synovia Izraelovi ostríhať sobotu tak, aby svätili sobotu po svojich pokoleniach večnou smluvou. 


kou ゆえに、イスラエルの人々は安息日を覚え、永遠の契約として、代々安息日を守らなければならない。




Druhá Kniha Mojžišova 31 :17


 slo Je to znamením medzi mnou a medzi synmi Izraelovými na veky; lebo šesť dní činil Hospodin nebesia a zem a siedmeho dňa prestal a oddýchol si. 


kou これは永遠にわたしとイスラエルの人々との間のしるしである。それは主が六日のあいだに天地を造り、七日目に休み、かつ、いこわれたからである』」。 




Druhá Kniha Mojžišova 31 :18


 slo A dal Mojžišovi, keď s ním dohovoril na vrchu Sinai, dve dosky svedoctva, kamenné dosky, popísané prstom Božím. 


kou 主はシナイ山でモーセに語り終えられたとき、あかしの板二枚、すなわち神が指をもって書かれた石の板をモーセに授けられた。 
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Druhá Kniha Mojžišova 32 :1


 slo A keď videl ľud, že Mojžiš len neschádza s vrchu, shromaždil sa ľud na Árona, a povedali mu: Vstaň a sprav nám bohov, ktorí pojdú pred nami, lebo čo do toho Mojžiša, muža, ktorý nás vyviedol z Egyptskej zeme, nevieme, čo sa mu stalo. 


kou 民はモーセが山を下ることのおそいのを見て、アロンのもとに集まって彼に言った、「さあ、わたしたちに先立って行く神を、わたしたちのために造ってください。わたしたちをエジプトの国から導きのぼった人、あのモーセはどうなったのかわからないからです」。




Druhá Kniha Mojžišova 32 :2


 slo A Áron im povedal: Strhajte zlaté náušnice, ktoré sú na ušiach vašich žien, vašich synov a vašich dcér, a doneste ku mne. 


kou アロンは彼らに言った、「あなたがたの妻、むすこ、娘らの金の耳輪をはずしてわたしに持ってきなさい」。




Druhá Kniha Mojžišova 32 :3


 slo A všetok ľud, všetci si strhali zlaté náušnice, ktoré boly na ich ušiach, a doniesli k Áronovi. 


kou そこで民は皆その金の耳輪をはずしてアロンのもとに持ってきた。




Druhá Kniha Mojžišova 32 :4


 slo A vzal to z ich ruky a sformujúc to rydlom spravil z toho sliate teľa. A povedali: Toto sú tvoji bohovia, Izraelu, ktorí ťa vyviedli hore z Egyptskej zeme! 


kou アロンがこれを彼らの手から受け取り、工具で型を造り、鋳て子牛としたので、彼らは言った、「イスラエルよ、これはあなたをエジプトの国から導きのぼったあなたの神である」。




Druhá Kniha Mojžišova 32 :5


 slo Keď to videl Áron, vystavil oltár pred ním, a Áron volal a riekol: Zajtra bude slávnosť Hospodinova. 


kou アロンはこれを見て、その前に祭壇を築いた。そしてアロンは布告して言った、「あすは主の祭である」。




Druhá Kniha Mojžišova 32 :6


 slo Potom na druhý deň vstali skoro ráno a obetovali zápaly a doviedli pokojné obeti. A ľud sadol, aby jedol a pil, a vstali, aby sa hrali. 


kou そこで人々はあくる朝早く起きて燔祭をささげ、酬恩祭を供えた。民は座して食い飲みし、立って戯れた。 




Druhá Kniha Mojžišova 32 :7


 slo A Hospodin hovoril Mojžišovi: Idi, sídi, lebo sa porušil tvoj ľud, ktorý si vyviedol hore z Egyptskej zeme. 


kou 主はモーセに言われた、「急いで下りなさい。あなたがエジプトの国から導きのぼったあなたの民は悪いことをした。




Druhá Kniha Mojžišova 32 :8


 slo Skoro sišli s cesty, ktorú som im prikázal; spravili si teľa, sliatinu, a klaňajú sa mu a obetujú mu a vravia: Toto sú tvoji bohovia, Izraelu, ktorí ťa vyviedli hore z Egyptskej zeme. 


kou 彼らは早くもわたしが命じた道を離れ、自分のために鋳物の子牛を造り、これを拝み、これに犠牲をささげて、『イスラエルよ、これはあなたをエジプトの国から導きのぼったあなたの神である』と言っている」。




Druhá Kniha Mojžišova 32 :9


 slo A Hospodin riekol Mojžišovi: Videl som tento ľud, a hľa, je to ľud tvrdej šije. 


kou 主はまたモーセに言われた、「わたしはこの民を見た。これはかたくなな民である。




Druhá Kniha Mojžišova 32 :10


 slo A tak teraz ma nechaj, aby sa rozpálil môj hnev na nich, a aby som ich vyhladil, a učiním teba veľkým národom. 


kou それで、わたしをとめるな。わたしの怒りは彼らにむかって燃え、彼らを滅ぼしつくすであろう。しかし、わたしはあなたを大いなる国民とするであろう」。 




Druhá Kniha Mojžišova 32 :11


 slo Ale Mojžiš prosil pokorne Hospodina, svojho Boha, o milosť a vravel: Prečo sa, ó, Hospodine, roznecuje tvoj hnev na tvoj ľud, ktorý si vyviedol z Egyptskej zeme veľkou silou a mocnou rukou? 


kou モーセはその神、主をなだめて言った、「主よ、大いなる力と強き手をもって、エジプトの国から導き出されたあなたの民にむかって、なぜあなたの怒りが燃えるのでしょうか。




Druhá Kniha Mojžišova 32 :12


 slo Prečo majú povedať Egypťania, že vraj ich vyviedol na zlé, aby ich pobil na vrchoch a aby ich vyhladil s tvári zeme! Odvráť sa od prchlivosti svojho hnevu a ľutuj zlého, ktoré si usúdil svojmu ľudu! 


kou どうしてエジプトびとに『彼は悪意をもって彼らを導き出し、彼らを山地で殺し、地の面から断ち滅ぼすのだ』と言わせてよいでしょうか。どうかあなたの激しい怒りをやめ、あなたの民に下そうとされるこの災を思い直し、




Druhá Kniha Mojžišova 32 :13


 slo Pamätaj na Abraháma, Izáka a na Izraela, na svojich služobníkov, ktorým si prisahal sám na seba a hovoril si im: Rozmnožím vaše semeno jako hviezdy nebies a celú túto zem, o ktorej som hovoril, dám vášmu semenu, a zdedia ju na veky. 


kou あなたのしもべアブラハム、イサク、イスラエルに、あなたが御自身をさして誓い、『わたしは天の星のように、あなたがたの子孫を増し、わたしが約束したこの地を皆あなたがたの子孫に与えて、長くこれを所有させるであろう』と彼らに仰せられたことを覚えてください」。




Druhá Kniha Mojžišova 32 :14


 slo A Hospodin ľutoval zlého, o ktorom hovoril, že ho učiní svojmu ľudu. 


kou それで、主はその民に下すと言われた災について思い直された。 




Druhá Kniha Mojžišova 32 :15


 slo A Mojžiš obrátiac sa sišiel s vrchu, a dve dosky svedoctva mal vo svojej ruke, dosky, popísané na oboch stranách; z jednej i z druhej strany boly popísané. 


kou モーセは身を転じて山を下った。彼の手には、かの二枚のあかしの板があった。板はその両面に文字があった。すなわち、この面にも、かの面にも文字があった。




Druhá Kniha Mojžišova 32 :16


 slo Dosky boly dielom Božím, písmo bolo písmom Božím, ktoré bolo vyryté na doskách. 


kou その板は神の作、その文字は神の文字であって、板に彫ったものである。




Druhá Kniha Mojžišova 32 :17


 slo A keď počul Jozua hlas ľudu, že kričí, povedal Mojžišovi: Krik boja je v tábore. 


kou ヨシュアは民の呼ばわる声を聞いて、モーセに言った、「宿営の中に戦いの声がします」。




Druhá Kniha Mojžišova 32 :18


 slo A on povedal: Nie je to krik, ako sa ozýva víťazstvo, ani nie je to krik, ako sa ozýva porážka; ja čujem hlas spevu. 


kou しかし、モーセは言った、「勝どきの声でなく、敗北の叫び声でもない。わたしの聞くのは歌の声である」。




Druhá Kniha Mojžišova 32 :19


 slo A stalo sa, keď sa priblížil k táboru a keď uvidel teľa a kolotance, že sa rozpálil hnev Mojžišov a hodil dosky zo svojich rúk a rozbil ich pod vrchom. 


kou モーセが宿営に近づくと、子牛と踊りとを見たので、彼は怒りに燃え、手からかの板を投げうち、これを山のふもとで砕いた。




Druhá Kniha Mojžišova 32 :20


 slo Potom vzal teľa, ktoré spravili, a spálil ho v ohni a rozdrvil až na prach a vysypúc to na vody dal piť synom Izraelovým. 


kou また彼らが造った子牛を取って火に焼き、こなごなに砕き、これを水の上にまいて、イスラエルの人々に飲ませた。 




Druhá Kniha Mojžišova 32 :21


 slo A Mojžiš povedal Áronovi: Čo ti urobil tento ľud, že si naň uviedol veľký hriech? 


kou モーセはアロンに言った、「この民があなたに何をしたので、あなたは彼らに大いなる罪を犯させたのですか」。




Druhá Kniha Mojžišova 32 :22


 slo A Áron povedal: Nech sa neroznecuje hnev môjho pána! Ty znáš tento ľud, že je náchylný ku zlému. 


kou アロンは言った、「わが主よ、激しく怒らないでください。この民の悪いのは、あなたがごぞんじです。




Druhá Kniha Mojžišova 32 :23


 slo Povedali mi: Sprav nám bohov, ktorí pojdú pred nami, lebo čo do toho Mojžiša, muža, ktorý nás vyviedol hore z Egyptskej zeme, nevieme, čo sa mu stalo. 


kou 彼らはわたしに言いました、『わたしたちに先立って行く神を、わたしたちのために造ってください。わたしたちをエジプトの国から導きのぼった人、あのモーセは、どうなったのかわからないからです』。




Druhá Kniha Mojžišova 32 :24


 slo A povedal som im: Kto má zlato, strhajte si! A dali mi, a hodil som ho do ohňa, a vyšlo toto teľa. 


kou そこでわたしは『だれでも、金を持っている者は、それを取りはずしなさい』と彼らに言いました。彼らがそれをわたしに渡したので、わたしがこれを火に投げ入れると、この子牛が出てきたのです」。 




Druhá Kniha Mojžišova 32 :25


 slo A keď videl Mojžiš ľud, že je rozuzdený, pretože ho rozuzdil Áron na zlú povesť a na posmech medzi tými, ktorí povstávali proti nim, 


kou モーセは民がほしいままにふるまったのを見た。アロンは彼らがほしいままにふるまうに任せ、敵の中に物笑いとなったからである。




Druhá Kniha Mojžišova 32 :26


 slo vtedy sa postavil Mojžiš v bráne tábora a povedal: Kto je Hospodinov, nech pristúpi ku mne! A shromaždili sa k nemu všetci synovia Léviho. 


kou モーセは宿営の門に立って言った、「すべて主につく者はわたしのもとにきなさい」。レビの子たちはみな彼のもとに集まった。




Druhá Kniha Mojžišova 32 :27


 slo A povedal im: Takto hovorí Hospodin, Bôh Izraelov: Pripášte každý svoj meč na svoje bedrá, prejdite ta i nazpät, od brány k bráne v tábore, a zabite každý svojho brata a každý svojho priateľa a každý svojho blížneho. 


kou そこでモーセは彼らに言った、「イスラエルの神、主はこう言われる、『あなたがたは、おのおの腰につるぎを帯び、宿営の中を門から門へ行き巡って、おのおのその兄弟、その友、その隣人を殺せ』」。




Druhá Kniha Mojžišova 32 :28


 slo A synovia Léviho učinili podľa slova Mojžišovho, a padlo z ľudu toho dňa tak asi tri tisíce mužov. 


kou レビの子たちはモーセの言葉どおりにしたので、その日、民のうち、おおよそ三千人が倒れた。




Druhá Kniha Mojžišova 32 :29


 slo A Mojžiš povedal: Naplňte každý svoju ruku dnes a tak sa posväťte Hospodinovi, lebo každý vykonal súd na svojom synovi a na svojom bratovi, nato, aby dal dnes na vás požehnanie. 


kou そこで、モーセは言った、「あなたがたは、おのおのその子、その兄弟に逆らって、きょう、主に身をささげた。それで主は、きょう、あなたがたに祝福を与えられるであろう」。 




Druhá Kniha Mojžišova 32 :30


 slo A stalo sa na druhý deň, že povedal Mojžiš ľudu: Vy ste zhrešili veľkým hriechom, a tak teraz odídem hore k Hospodinovi, ak by som mohol nejako smieriť váš hriech. 


kou あくる日、モーセは民に言った、「あなたがたは大いなる罪を犯した。それで今、わたしは主のもとに上って行く。あなたがたの罪を償うことが、できるかも知れない」。




Druhá Kniha Mojžišova 32 :31


 slo Potom sa navrátil Mojžiš k Hospodinovi a povedal: Prosím, ó, Pane, tento ľud zhrešil veľkým hriechom, a spravili si zlatých bohov. 


kou モーセは主のもとに帰って、そして言った、「ああ、この民は大いなる罪を犯し、自分のために金の神を造りました。




Druhá Kniha Mojžišova 32 :32


 slo A tak teraz, ak odpustíš ich hriech -; a keď nie, vytri ma, prosím, zo svojej knihy, ktorú si napísal. 


kou 今もしあなたが、彼らの罪をゆるされますならば――。しかし、もしかなわなければ、どうぞあなたが書きしるされたふみから、わたしの名を消し去ってください」。




Druhá Kniha Mojžišova 32 :33


 slo A Hospodin riekol Mojžišovi: Kto zhrešil proti mne, toho vytriem zo svojej knihy. 


kou 主はモーセに言われた、「すべてわたしに罪を犯した者は、これをわたしのふみから消し去るであろう。




Druhá Kniha Mojžišova 32 :34


 slo A tak teraz iď, a veď ľud ta, kam som ti hovoril. Hľa, môj anjel pojde pred tebou. Ale keď prijde deň môjho navštívenia, navštívim na nich ich hriech. 


kou しかし、今あなたは行って、わたしがあなたに告げたところに民を導きなさい。見よ、わたしの使はあなたに先立って行くであろう。ただし刑罰の日に、わたしは彼らの罪を罰するであろう」。 




Druhá Kniha Mojžišova 32 :35


 slo A Hospodin bil ľud preto, že boli spravili to teľa, ktoré spravil Áron. 


kou そして主は民を撃たれた。彼らが子牛を造ったからである。それはアロンが造ったのである。 
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Druhá Kniha Mojžišova 33 :1


 slo A Hospodin hovoril Mojžišovi: Iď, odídi odtiaľto hore ty i ľud, ktorý si vyviedol hore z Egyptskej zeme, do zeme, ktorú som prisahal Abrahámovi, Izákovi a Jakobovi povediac: Dám ju tvojmu semenu - 


kou さて、主はモーセに言われた、「あなたと、あなたがエジプトの国から導きのぼった民とは、ここを立ってわたしがアブラハム、イサク、ヤコブに誓って、『これをあなたの子孫に与える』と言った地にのぼりなさい。




Druhá Kniha Mojžišova 33 :2


 slo A pošlem pred tebou anjela a vyženiem Kananeja, Amoreja, Heteja, Ferezeja, Heveja a Jebuzeja -, 


kou わたしはひとりの使をつかわしてあなたに先立たせ、カナンびと、アモリびと、ヘテびと、ペリジびと、ヒビびと、エブスびとを追い払うであろう。




Druhá Kniha Mojžišova 33 :3


 slo do zeme, ktorá tečie mliekom a medom, lebo sám nepojdem hore v tvojom strede, pretože si ľud tvrdej šije, aby som ťa nezahladil na ceste. 


kou あなたがたは乳と蜜の流れる地にのぼりなさい。しかし、あなたがたは、かたくなな民であるから、わたしが道であなたがたを滅ぼすことのないように、あなたがたのうちにあって一緒にはのぼらないであろう」。 




Druhá Kniha Mojžišova 33 :4


 slo Keď počul ľud túto zlú zprávu, smútili, a nikto nevzal na seba svojej okrasy. 


kou 民はこの悪い知らせを聞いて憂い、ひとりもその飾りを身に着ける者はなかった。




Druhá Kniha Mojžišova 33 :5


 slo Lebo Hospodin riekol Mojžišovi: Povedz synom Izraelovým: Vy ste ľud tvrdej šije. Keď len na chvíľu vyjdem hore do tvojho stredu, zahladím ťa. A tak teraz slož svoju okrasu so seba, a potom zviem, čo ti mám urobiť. 


kou 主はモーセに言われた、「イスラエルの人々に言いなさい、『あなたがたは、かたくなな民である。もしわたしが一刻でも、あなたがたのうちにあって、一緒にのぼって行くならば、あなたがたを滅ぼすであろう。ゆえに、今、あなたがたの飾りを身から取り去りなさい。そうすればわたしはあなたがたになすべきことを知るであろう』」。




Druhá Kniha Mojžišova 33 :6


 slo A synovia Izraelovi strhali si svoju okrasu, a tak aj zostalo od vrchu Hóreba. 


kou それで、イスラエルの人々はホレブ山以来その飾りを取り除いていた。 




Druhá Kniha Mojžišova 33 :7


 slo A Mojžiš vzal stán a roztiahol si ho vonku za táborom, ďaleko od tábora, a nazval ho stánom shromaždenia. A bolo, keď ktokoľvek hľadal Hospodina, že vyšiel ku stánu shromaždenia, ktorý bol vonku za táborom. 


kou モーセは幕屋を取って、これを宿営の外に、宿営を離れて張り、これを会見の幕屋と名づけた。すべて主に伺い事のある者は出て、宿営の外にある会見の幕屋に行った。




Druhá Kniha Mojžišova 33 :8


 slo A tiež bolo, keď vychádzal Mojžiš ku stánu, že povstal všetok ľud, a stáli každý pri dveriach svojho stánu, a hľadeli za Mojžišom, dokiaľ nevošiel do stánu. 


kou モーセが出て、幕屋に行く時には、民はみな立ちあがり、モーセが幕屋にはいるまで、おのおのその天幕の入口に立って彼を見送った。




Druhá Kniha Mojžišova 33 :9


 slo A taktiež bolo, že kedykoľvek vošiel Mojžiš do stánu, sostúpil oblakový stĺp, a stál pri dveriach stánu, a hovoril s Mojžišom. 


kou モーセが幕屋にはいると、雲の柱が下って幕屋の入口に立った。そして主はモーセと語られた。




Druhá Kniha Mojžišova 33 :10


 slo A všetok ľud videl oblakový stĺp, že stojí pri dveriach stánu a vtedy povstal všetok ľud, a klaňali sa každý pri dveriach svojho stánu. 


kou 民はみな幕屋の入口に雲の柱が立つのを見ると、立っておのおの自分の天幕の入口で礼拝した。




Druhá Kniha Mojžišova 33 :11


 slo A Hospodin hovoril Mojžišovi tvárou v tvár, tak ako hovorí človek so svojím priateľom. Potom sa vše vrátil do tábora, ale jeho služobník Jozua, syn Núna, mládenec, neuhol nikam zo stánu. 


kou 人がその友と語るように、主はモーセと顔を合わせて語られた。こうしてモーセは宿営に帰ったが、その従者なる若者、ヌンの子ヨシュアは幕屋を離れなかった。 




Druhá Kniha Mojžišova 33 :12


 slo A Mojžiš povedal Hospodinovi: Pozri, Pane, ty mi kážeš: Vyveď hore tento ľud, a ty si mi neoznámil koho pošleš so mnou, kým predsa si ty povedal: Znám ťa po mene, aj si našiel milosť v mojich očiach. 


kou モーセは主に言った、「ごらんください。あなたは『この民を導きのぼれ』とわたしに言いながら、わたしと一緒につかわされる者を知らせてくださいません。しかも、あなたはかつて『わたしはお前を選んだ。お前はまたわたしの前に恵みを得た』と仰せになりました。




Druhá Kniha Mojžišova 33 :13


 slo A tak teraz prosím, ak som našiel milosť v tvojich očiach, prosím, oznám mi svoju cestu, aby som ťa poznal, aby som našiel milosť v tvojich očiach, a vidz, že tento národ je tvojím ľudom. 


kou それで今、わたしがもし、あなたの前に恵みを得ますならば、どうか、あなたの道を示し、あなたをわたしに知らせ、あなたの前に恵みを得させてください。また、この国民があなたの民であることを覚えてください」。




Druhá Kniha Mojžišova 33 :14


 slo A riekol: Moja tvár pojde pred tebou, a dám ti odpočinúť. 


kou 主は言われた「わたし自身が一緒に行くであろう。そしてあなたに安息を与えるであろう」。




Druhá Kniha Mojžišova 33 :15


 slo A povedal mu: Ak by nemal ísť pred nami tvoja tvár, nevyvádzaj nás hore odtiaľto. 


kou モーセは主に言った「もしあなた自身が一緒に行かれないならば、わたしたちをここからのぼらせないでください。




Druhá Kniha Mojžišova 33 :16


 slo A kde po čomže sa pozná, že som našiel milosť v tvojich očiach, ja i tvoj ľud? Či azda nie po tom, že pojdeš s nami, a že budeme tvojou dobrotou odlišní, ja i tvoj ľud, od všetkých ľudí, ktorí sú na tvári zeme? 


kou わたしとあなたの民とが、あなたの前に恵みを得ることは、何によって知られましょうか。それはあなたがわたしたちと一緒に行かれて、わたしとあなたの民とが、地の面にある諸民と異なるものになるからではありませんか」。 




Druhá Kniha Mojžišova 33 :17


 slo A Hospodin riekol Mojžišovi: I túto vec, ktorú si hovoril, učiním preto, že si našiel milosť v mojich očiach, a znám ťa po mene. 


kou 主はモーセに言われた、「あなたはわたしの前に恵みを得、またわたしは名をもってあなたを知るから、あなたの言ったこの事をもするであろう」。




Druhá Kniha Mojžišova 33 :18


 slo Na to povedal Mojžiš: Ukáž mi, prosím, svoju slávu! 


kou モーセは言った、「どうぞ、あなたの栄光をわたしにお示しください」。




Druhá Kniha Mojžišova 33 :19


 slo A riekol: Ja dám, aby prešlo všetko moje dobré popred tvoju tvár, a budem pred tebou vzývať meno Hospodinovo. A zmilujem sa nad kým sa zmilujem, a zľutujem sa, nad kým sa zľutujem. 


kou 主は言われた、「わたしはわたしのもろもろの善をあなたの前に通らせ、主の名をあなたの前にのべるであろう。わたしは恵もうとする者を恵み、あわれもうとする者をあわれむ」。




Druhá Kniha Mojžišova 33 :20


 slo A zase riekol: Nebudeš môcť vidieť moju tvár, lebo ma neuvidí človek, aby pri tom zostal živý. 


kou また言われた、「しかし、あなたはわたしの顔を見ることはできない。わたしを見て、なお生きている人はないからである」。




Druhá Kniha Mojžišova 33 :21


 slo A ešte riekol Hospodin: Hľa, je miesto u mňa, a budeš stáť na skale. 


kou そして主は言われた、「見よ、わたしのかたわらに一つの所がある。あなたは岩の上に立ちなさい。




Druhá Kniha Mojžišova 33 :22


 slo A stane sa, keď pojde popri tebe moja sláva, že ťa postavím v trhline skaly a zakryjem ťa svojou rukou, dokiaľ neprejdem. 


kou わたしの栄光がそこを通り過ぎるとき、わたしはあなたを岩の裂け目に入れて、わたしが通り過ぎるまで、手であなたをおおうであろう。




Druhá Kniha Mojžišova 33 :23


 slo Potom odnímem svoju ruku, a vtedy uvidíš môj zad, ale moja tvár sa nemôže vidieť. 


kou そしてわたしが手をのけるとき、あなたはわたしのうしろを見るが、わたしの顔は見ないであろう」。
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Druhá Kniha Mojžišova 34 :1


 slo A Hospodin riekol Mojžišovi: Uteš si dvoje dosiek z kameňa, také, jaké boly tamtie prvé, a ja napíšem na dosky slová, ktoré boly na tých prvých doskách, ktoré si rozbil. 


kou 主はモーセに言われた、「あなたは前のような石の板二枚を、切って造りなさい。わたしはあなたが砕いた初めの板にあった言葉を、その板に書くであろう。




Druhá Kniha Mojžišova 34 :2


 slo A buď hotový na ráno a ráno vyjdeš na vrch Sinai a tam mi budeš stáť na temene vrchu. 


kou あなたは朝までに備えをし、朝のうちにシナイ山に登って、山の頂でわたしの前に立ちなさい。




Druhá Kniha Mojžišova 34 :3


 slo Nikto nevyjde hore s tebou, ani nech sa nikto neukáže na celom tom vrchu, ani ovce ani voly nech sa nepasú naproti tomu vrchu. 


kou だれもあなたと共に登ってはならない。また、だれも山の中にいてはならない。また山の前で羊や牛を飼っていてはならない」。




Druhá Kniha Mojžišova 34 :4


 slo Utesal tedy dvoje dosiek z kameňa, ako boly tie prvé, a potom vstal Mojžiš skoro ráno a vyšiel na vrch Sinai, tak ako mu prikázal Hospodin, a vzal do svojej ruky dvoje dosiek z kameňa. 


kou そこでモーセは前のような石の板二枚を、切って造り、朝早く起きて、主が彼に命じられたようにシナイ山に登った。彼はその手に石の板二枚をとった。




Druhá Kniha Mojžišova 34 :5


 slo A Hospodin sostúpil v oblaku a stál s ním tam a zavolal menom: HOSPODIN. 


kou ときに主は雲の中にあって下り、彼と共にそこに立って主の名を宣べられた。




Druhá Kniha Mojžišova 34 :6


 slo A Hospodin idúc popri ňom volal: Hospodin, Hospodin, silný Bôh ľútostivý a milosrdný, dlho zhovievajúci a veľký čo do milosti a pravdy, 


kou 主は彼の前を過ぎて宣べられた。「主、主、あわれみあり、恵みあり、怒ることおそく、いつくしみと、まこととの豊かなる神、




Druhá Kniha Mojžišova 34 :7


 slo ktorý zachováva milosť tisícim a odpúšťa neprávosť, prestúpenie a hriech, ktorý však nijakým činom nenechá bez tresu vinného, ale navštevuje neprávosť otcov na svojich synoch i na synoch synov, na treťom i na štvrtom pokolení. 


kou いつくしみを千代までも施し、悪と、とがと、罪とをゆるす者、しかし、罰すべき者をば決してゆるさず、父の罪を子に報い、子の子に報いて、三、四代におよぼす者」。




Druhá Kniha Mojžišova 34 :8


 slo A Mojžiš rýchle sklonil hlavu k zemi a klaňal sa. 


kou モーセは急ぎ地に伏して拝し、




Druhá Kniha Mojžišova 34 :9


 slo A povedal: Prosím, jestli som našiel milosť v tvojich očiach, ó, Pane, prosím, nech ide Pán v našom strede, lebo je to ľud tvrdej šije, a odpustíš našu neprávosť a náš hriech a prijmeš nás za svoje dedičstvo! 


kou そして言った、「ああ主よ、わたしがもし、あなたの前に恵みを得ますならば、かたくなな民ですけれども、どうか主がわたしたちのうちにあって一緒に行ってください。そしてわたしたちの悪と罪とをゆるし、わたしたちをあなたのものとしてください」。 




Druhá Kniha Mojžišova 34 :10


 slo A on riekol: Hľa, učiním smluvu pred všetkým tvojím ľudom. Učiním čudesá, jaké neboly stvorené nikdy a nikde na celej zemi ani nikde v niktorom národe, a bude vidieť všetok ľud, v ktorého strede si ty, dielo Hospodinovo, lebo to bude strašné, čo ja učiním s tebou. 


kou 主は言われた、「見よ、わたしは契約を結ぶ。わたしは地のいずこにも、いかなる民のうちにも、いまだ行われたことのない不思議を、あなたのすべての民の前に行うであろう。あなたが共に住む民はみな、主のわざを見るであろう。わたしがあなたのためになそうとすることは、恐るべきものだからである。 




Druhá Kniha Mojžišova 34 :11


 slo Zachovaj si, čo ti prikazujem dnes! Hľa, vyženiem zpred tvojej tvári Amoreja, Kananeja, Heteja, Ferezeja, Heveja a Jebuzeja. 


kou わたしが、きょう、あなたに命じることを守りなさい。見よ、わたしはアモリびと、カナンびと、ヘテびと、ペリジびと、ヒビびと、エブスびとを、あなたの前から追い払うであろう。




Druhá Kniha Mojžišova 34 :12


 slo Chráň sa, aby si neučinil smluvy s obyvateľmi zeme, do ktorej vojdeš, aby neboli osídlom v tvojom strede! 


kou あなたが行く国に住んでいる者と、契約を結ばないように、気をつけなければならない。おそらく彼らはあなたのうちにあって、わなとなるであろう。




Druhá Kniha Mojžišova 34 :13


 slo Ale ich oltáre rozboríte a ich modlárske stĺpy polámete a ich háje povytínate, 


kou むしろあなたがたは、彼らの祭壇を倒し、石の柱を砕き、アシラ像を切り倒さなければならない。




Druhá Kniha Mojžišova 34 :14


 slo lebo sa nebudeš klaňať inému bohu, pretože Hospodin, ktorého meno je Žiarlivý, je silný Bôh žiarlivý. 


kou あなたは他の神を拝んではならない。主はその名を『ねたみ』と言って、ねたむ神だからである。




Druhá Kniha Mojžišova 34 :15


 slo Aby sa nestalo, keď by si učinil smluvu s obyvateľmi zeme, a smilnili by idúc za svojimi bohmi a obetovali by bitné obeti svojim bohom, že by ťa pozval niektorý z nich, a jedol by si z jeho obeti 


kou おそらくあなたはその国に住む者と契約を結び、彼らの神々を慕って姦淫を行い、その神々に犠牲をささげ、招かれて彼らの犠牲を食べ、




Druhá Kniha Mojžišova 34 :16


 slo a vzal by si z jeho dcér svojim synom ženy, a jeho dcéry by smilnily idúc za svojimi bohmi a spôsobily by to, že by smilnili aj tvoji synovia odíduc za ich bohmi. 


kou またその娘たちを、あなたのむすこたちにめとり、その娘たちが自分たちの神々を慕って姦淫を行い、また、あなたのむすこたちをして、彼らの神々を慕わせ、姦淫を行わせるに至るであろう。 




Druhá Kniha Mojžišova 34 :17


 slo Nespravíš si liatych bohov. 


kou あなたは自分のために鋳物の神々を造ってはならない。 




Druhá Kniha Mojžišova 34 :18


 slo Zachovávať budeš slávnosť nekvasených chlebov; sedem dní budeš jesť nekvasené chleby, jako som ti prikázal, na určený čas, v mesiaci abíbe, lebo v mesiaci abíbe si vyšiel z Egypta. 


kou あなたは種入れぬパンの祭を守らなければならない。すなわち、わたしがあなたに命じたように、アビブの月の定めの時に、七日のあいだ、種入れぬパンを食べなければならない。あなたがアビブの月にエジプトを出たからである。




Druhá Kniha Mojžišova 34 :19


 slo Všetko, čo otvára život, je moje, i všetko z tvojho dobytka, čo sa narodí mužského pohlavia, čo otvára život, už či je hovädo z kráv a či dobytča, ovca alebo koza. 


kou すべて初めに生れる者は、わたしのものである。すべてあなたの家畜のういごの雄は、牛も羊もそうである。




Druhá Kniha Mojžišova 34 :20


 slo Ale prvorodené osľa vykúpiš ovcou alebo kozou. A keď nevykúpiš, zlomíš mu šiju. Každého prvorodeného zo svojich synov vykúpiš. A nikto sa neukáže predo mnou prázdny. 


kou ただし、ろばのういごは小羊であがなわなければならない。もしあがなわないならば、その首を折らなければならない。あなたのむすこのうちのういごは、みなあがなわなければならない。むなし手でわたしの前に出てはならない。 




Druhá Kniha Mojžišova 34 :21


 slo Šesť dní budeš pracovať, a siedmeho dňa prestaneš; v oračke i v žatve prestaneš. 


kou あなたは六日のあいだ働き、七日目には休まなければならない。耕し時にも、刈入れ時にも休まなければならない。




Druhá Kniha Mojžišova 34 :22


 slo A učiníš si slávnosť týždňov, slávnosť prvých plodov pšeničnej žatvy i slávnosť spratávania plodov pri konci roku. 


kou あなたは七週の祭、すなわち小麦刈りの初穂の祭を行わなければならない。また年の終りに取り入れの祭を行わなければならない。




Druhá Kniha Mojžišova 34 :23


 slo Tri razy v roku sa ukáže každý tvoj mužského pohlavia pred tvárou Pána Hospodina, Boha Izraelovho. 


kou 年に三度、男子はみな主なる神、イスラエルの神の前に出なければならない。




Druhá Kniha Mojžišova 34 :24


 slo Lebo vyženiem národy zpred tvojej tvári a rozšírim tvoje hranice, a nikto nepožiada tvojej zeme, keď pojdeš hore, aby si sa ukázal pred tvárou Hospodina, svojho Boha, tri razy v roku. 


kou わたしは国々の民をあなたの前から追い払って、あなたの境を広くするであろう。あなたが年に三度のぼって、あなたの神、主の前に出る時には、だれもあなたの国を侵すことはないであろう。 




Druhá Kniha Mojžišova 34 :25


 slo Nebudeš obetovať krvi mojej obeti pri kvasenom, ani nezostane do rána obeť slávnosti Veľkej noci. 


kou あなたは犠牲の血を、種を入れたパンと共に供えてはならない。また過越の祭の犠牲を、翌朝まで残して置いてはならない。




Druhá Kniha Mojžišova 34 :26


 slo Prvotinu z prvých plodov svojej pôdy donesieš do domu Hospodina, svojho Boha. Nebudeš variť kozľaťa v mlieku jeho materi. 


kou あなたの土地の初穂の最も良いものを、あなたの神、主の家に携えてこなければならない。あなたは子やぎをその母の乳で煮てはならない」。




Druhá Kniha Mojžišova 34 :27


 slo A Hospodin riekol Mojžišovi: Napíš si tieto slová, lebo na základe týchto slov učinil som smluvu s tebou a s Izraelom. 


kou また主はモーセに言われた、「これらの言葉を書きしるしなさい。わたしはこれらの言葉に基いて、あなたおよびイスラエルと契約を結んだからである」。




Druhá Kniha Mojžišova 34 :28


 slo A bol tam s Hospodinom štyridsať dní a štyridsať nocí; nejedol chleba a nepil vody; a napísal na dosky slová smluvy, desať slov. 


kou モーセは主と共に、四十日四十夜、そこにいたが、パンも食べず、水も飲まなかった。そして彼は契約の言葉、十誡を板の上に書いた。 




Druhá Kniha Mojžišova 34 :29


 slo A stalo sa, keď schádzal Mojžiš s vrchu Sinai, (a dve dosky svedoctva v ruke Mojžišovej, keď schádzal s vrchu), že nevedel Mojžiš o tom, že sa skveje koža jeho tvári, pretože hovoril s ním Bôh. 


kou モーセはそのあかしの板二枚を手にして、シナイ山から下ったが、その山を下ったとき、モーセは、さきに主と語ったゆえに、顔の皮が光を放っているのを知らなかった。




Druhá Kniha Mojžišova 34 :30


 slo A keď videl Áron a všetci synovia Izraelovi Mojžiša a videli, že, hľa, skveje sa koža jeho tvári, báli sa priblížiť sa k nemu. 


kou アロンとイスラエルの人々とがみな、モーセを見ると、彼の顔の皮が光を放っていたので、彼らは恐れてこれに近づかなかった。




Druhá Kniha Mojžišova 34 :31


 slo Ale Mojžiš zavolal na nich, a vrátili sa k nemu Áron i všetky kniežatá v obci, a Mojžiš hovoril s nimi. 


kou モーセは彼らを呼んだ。アロンと会衆のかしらたちとがみな、モーセのもとに帰ってきたので、モーセは彼らと語った。




Druhá Kniha Mojžišova 34 :32


 slo Potom sa priblížili aj všetci synovia Izraelovi, a prikázal im všetko, čo s ním hovoril Hospodin na vrchu Sinai. 


kou その後、イスラエルの人々がみな近よったので、モーセは主がシナイ山で彼に語られたことを、ことごとく彼らにさとした。




Druhá Kniha Mojžišova 34 :33


 slo A tak dohovoril Mojžiš s nimi a bol si dal závoj na svoju tvár. 


kou モーセは彼らと語り終えた時、顔おおいを顔に当てた。




Druhá Kniha Mojžišova 34 :34


 slo Keď potom vchádzal Mojžiš pred tvár Hospodinovu, aby hovoril s ním, odstraňoval závoj, dokiaľ zase nevyšiel. A keď vyšiel, hovoril synom Izraelovým to, čo mu bolo prikázané. 


kou しかしモーセは主の前に行って主と語る時は、出るまで顔おおいを取り除いていた。そして出て来ると、その命じられた事をイスラエルの人人に告げた。




Druhá Kniha Mojžišova 34 :35


 slo A synovia Izraelovi videli tvár Mojžišovu, že sa skveje koža jeho tvári, a Mojžiš vše zase dal závoj na svoju tvár, dokiaľ nevošiel hovoriť s ním, to jest s Bohom. 


kou イスラエルの人々はモーセの顔を見ると、モーセの顔の皮が光を放っていた。モーセは行って主と語るまで、また顔おおいを顔に当てた。 
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Druhá Kniha Mojžišova 35 :1


 slo A Mojžiš svolal celú obec synov Izraelových a povedal im: Toto sú tie veci, ktoré prikázal činiť Hospodin: 


kou モーセはイスラエルの人々の全会衆を集めて言った、「これは主が行えと命じられた言葉である。




Druhá Kniha Mojžišova 35 :2


 slo Šesť dní sa bude konať práca, ale siedmeho dňa vám bude svätosť sobotného odpočinutia Hospodinovho. Ktokoľvek by v ňom robil nejakú prácu, zomrie. 


kou 六日の間は仕事をしなさい。七日目はあなたがたの聖日で、主の全き休みの安息日であるから、この日に仕事をする者はだれでも殺されなければならない。




Druhá Kniha Mojžišova 35 :3


 slo Nezapálite ohňa nikde vo svojich príbytkoch v deň soboty. 


kou 安息日にはあなたがたのすまいのどこでも火をたいてはならない」。 




Druhá Kniha Mojžišova 35 :4


 slo A Mojžiš povedal celej obci synov Izraelových a riekol: Toto je vec, ktorú prikázal Hospodin, keď povedal: 


kou モーセはイスラエルの人々の全会衆に言った、「これは主が命じられたことである。




Druhá Kniha Mojžišova 35 :5


 slo Vyberte od seba obeť pozdvihnutia pre Hospodina; každý, kto je ochotný vo svojom srdci, donesie ju, obeť pozdvihnutia Hospodinovu: zlato, striebro a meď, 


kou あなたがたの持ち物のうちから、主にささげる物を取りなさい。すべて、心から喜んでする者は、主にささげる物を持ってきなさい。すなわち金、銀、青銅。




Druhá Kniha Mojžišova 35 :6


 slo hyacintovomodrý postav, purpur, červec, dvakrát farbený, kment a kozie srsti. 


kou 青糸、紫糸、緋糸、亜麻糸、やぎの毛糸。




Druhá Kniha Mojžišova 35 :7


 slo Kože z baranov, farbené na červeno, kože z jazvecov a šittímové drevo, 


kou あかね染めの雄羊の皮、じゅごんの皮、アカシヤ材、




Druhá Kniha Mojžišova 35 :8


 slo olej na svetlo, voňavé veci na olej na pomazávanie a voňavé koreniny na kadivo, 


kou ともし油、注ぎ油と香ばしい薫香とのための香料、




Druhá Kniha Mojžišova 35 :9


 slo onychínové kamene a iné kamene na osádzanie pre efod a pre náprsník. 


kou 縞めのう、エポデと胸当とにはめる宝石。 




Druhá Kniha Mojžišova 35 :10


 slo A prijdú všetci, ktorí sú múdreho srdca medzi vami, a budú robiť všetko, čo prikázal Hospodin: 


kou すべてあなたがたのうち、心に知恵ある者はきて、主の命じられたものをみな造りなさい。




Druhá Kniha Mojžišova 35 :11


 slo príbytok, jeho stán a jeho pokrytie, jeho háčky a jeho dosky, jeho zásuvky, jeho stĺpy a jeho podstavce; 


kou すなわち幕屋、その天幕と、そのおおい、その鉤と、その枠、その横木、その柱と、その座、




Druhá Kniha Mojžišova 35 :12


 slo truhlu a jej sochory, pokrývku a oponu zastrenia; 


kou 箱と、そのさお、贖罪所、隔ての垂幕、




Druhá Kniha Mojžišova 35 :13


 slo stôl a jeho sochory a všetky jeho nádoby a chlieb tvári Božej, 


kou 机と、そのさお、およびそのもろもろの器、供えのパン、




Druhá Kniha Mojžišova 35 :14


 slo svietnik svetla a jeho nádoby a jeho lampy a olej na svetlo, 


kou また、ともしびのための燭台と、その器、ともしび皿と、ともし油、




Druhá Kniha Mojžišova 35 :15


 slo oltár na kadenie a jeho sochory a olej na pomazávanie a kadivo z voňavých korenín a záclonu dverí, pre dvere Božieho príbytku, 


kou 香の祭壇と、そのさお、注ぎ油、香ばしい薫香、幕屋の入口のとばり、




Druhá Kniha Mojžišova 35 :16


 slo oltár na zápaly a mrežu z medi, ktorá patrí k nemu, jeho sochory a všetko jeho náradie; umyvák a jeho podstavec, 


kou 燔祭の祭壇およびその青銅の網、そのさおと、そのもろもろの器、洗盤と、その台、




Druhá Kniha Mojžišova 35 :17


 slo koberce dvora, jeho stĺpy a jeho podstavce a záclonu brány dvora, 


kou 庭のあげばり、その柱とその座、庭の門のとばり、




Druhá Kniha Mojžišova 35 :18


 slo kolíky príbytku a kolíky dvora a ich povrazy, 


kou 幕屋の釘、庭の釘およびそのひも、




Druhá Kniha Mojžišova 35 :19


 slo rúcha, jemne pletené, svätoslúžiť v nich v svätyni; sväté rúcha Áronovi, kňazovi, a rúcha pre jeho synov, konať kňazskú službu. 


kou 聖所における務のための編物の服、すなわち祭司の務をなすための祭司アロンの聖なる服およびその子たちの服」。 




Druhá Kniha Mojžišova 35 :20


 slo A tak vyšli, celá obec synov Izraelových, od tvári Mojžišovej. 


kou イスラエルの人々の全会衆はモーセの前を去り、




Druhá Kniha Mojžišova 35 :21


 slo A prišli, každý jeden, ktorého ponúklo jeho srdce, a každý, koho učinil jeho duch ochotným, a doniesli obeť pozdvihnutia Hospodinovu na prácu na stáne shromaždenia a na každú jeho službu a na sväté rúcha. 


kou すべて心に感じた者、すべて心から喜んでする者は、会見の幕屋の作業と、そのもろもろの奉仕と、聖なる服とのために、主にささげる物を携えてきた。




Druhá Kniha Mojžišova 35 :22


 slo Potom prišli mužovia i so ženami, všetci, ktorí boli ochotného srdca, doniesli sponky, náušnice, prstene a ženské ozdobné retiazky, všelijaké klenoty zo zlata, i každý, kto obetoval Hospodinovi povznášajúcu obeť zlata. 


kou すなわち、すべて心から喜んでする男女は、鼻輪、耳輪、指輪、首飾り、およびすべての金の飾りを携えてきた。すべて金のささげ物を主にささげる者はそのようにした。




Druhá Kniha Mojžišova 35 :23


 slo A každý, u koho sa našiel hyacintovomodrý postav a purpur a červec, dvakrát farbený, a kment a kozia srsť a baranie kože, farbené na červeno, a jazvečie kože, všetci doniesli. 


kou すべて青糸、紫糸、緋糸、亜麻糸、やぎの毛糸、あかね染めの雄羊の皮、じゅごんの皮を持っている者は、それを携えてきた。




Druhá Kniha Mojžišova 35 :24


 slo A zase každý, kto obetoval pozdvihnutia obeť striebra a medi, doniesol pozdvihnutia obeť Hospodinovu, jako aj každý, u koho sa našlo šittímové drevo na všelijakú prácu k službe, doniesol. 


kou すべて銀、青銅のささげ物をささげることのできる者は、それを主にささげる物として携えてきた。また、すべて組立ての工事に用いるアカシヤ材を持っている者は、それを携えてきた。




Druhá Kniha Mojžišova 35 :25


 slo I všetky ženy múdreho srdca priadly svojimi rukami, a doniesly, čo napriadly, hyacintovomodrý postav, purpur, červec, dvakrát farbený, a kment. 


kou また、すべて心に知恵ある女たちは、その手をもって紡ぎ、その紡いだ青糸、紫糸、緋糸、亜麻糸を携えてきた。




Druhá Kniha Mojžišova 35 :26


 slo A taktiež i všetky ženy, ktoré v múdrosti ponúklo ich srdce, priadly koziu srsť. 


kou すべて知恵があって、心に感じた女たちは、やぎの毛を紡いだ。




Druhá Kniha Mojžišova 35 :27


 slo A kniežatá doniesly onychínové kamene a kamene na vysádzanie na efod a náprsník, 


kou また、かしらたちは縞めのう、およびエポデと胸当にはめる宝石を携えてきた。




Druhá Kniha Mojžišova 35 :28


 slo a voňavé veci a olej na svetlo a potrebné na olej na pomazávanie a voňavé koreniny na kadivo. 


kou また、ともしびと、注ぎ油と、香ばしい薫香のための香料と、油とを携えてきた。




Druhá Kniha Mojžišova 35 :29


 slo Každý muž a každá žena, ktorých učinilo ich srdce ochotnými, aby doniesli potrebné; nech už to bolo na ktorúkoľvek prácu, ktorú prikázal Hospodin vykonať skrze Mojžiša, doniesli synovia Izraelovi dobrovoľnú obeť Hospodinovi. 


kou このようにイスラエルの人々は自発のささげ物を主に携えてきた。すなわち主がモーセによって、なせと命じられたすべての工作のために、物を携えてこようと、心から喜んでする男女はみな、そのようにした。 




Druhá Kniha Mojžišova 35 :30


 slo A Mojžiš povedal synom Izraelovým: Hľaďte, Hospodin povolal menom Becaleéla, syna Úriho, syna Húrovho, z pokolenia Júdovho, 


kou モーセはイスラエルの人々に言った、「見よ、主はユダの部族に属するホルの子なるウリの子ベザレルを名ざして召し、




Druhá Kniha Mojžišova 35 :31


 slo a naplnil ho duchom Božím, múdrosťou a rozumnosťou a umením a to v každej práci, 


kou 彼に神の霊を満たして、知恵と悟りと知識と諸種の工作に長ぜしめ、




Druhá Kniha Mojžišova 35 :32


 slo aby bol schopný vymyslieť dôvtipné veci a tak pracovať v zlate, striebre a v medi 


kou 工夫を凝らして金、銀、青銅の細工をさせ、




Druhá Kniha Mojžišova 35 :33


 slo a rezať kameň na osádzanie ako aj rezať drevo, aby vedel robiť všelijakú prácu dôvtipnú. 


kou また宝石を切りはめ、木を彫刻するなど、諸種の工作をさせ、




Druhá Kniha Mojžišova 35 :34


 slo Aj to dal do jeho srdca, aby učil, on i Aholiáb, syn Achisámachov, z pokolenia Dánovho. 


kou また人を教えうる力を、彼の心に授けられた。彼とダンの部族に属するアヒサマクの子アホリアブとが、それである。




Druhá Kniha Mojžišova 35 :35


 slo Naplnil ich múdrosťou srdca, aby robili všelijakú prácu rezbára a iného dôvtipného remeselníka i výšivkára, ktorý pracuje z hyacintovomodrého postavu, purpuru, červca, dvakrát farbeného, a z kmentu prácu tkáča, ktorý robí všelijakú prácu, a dielo umelcov, ktorí vymyslia dôvtipné veci. 


kou 主は彼らに知恵の心を満たして、諸種の工作をさせられた。すなわち彫刻、浮き織および青糸、紫糸、緋糸、亜麻糸の縫取り、また機織など諸種の工作をさせ、工夫を凝らして巧みなわざをさせられた。 
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Druhá Kniha Mojžišova 36 :1


 slo A tedy pracoval Becaleél a Aholiáb a všetci mužovia múdreho srdca, do ktorých dal Hospodin múdrosť a rozumnosť, aby vedeli spraviť každú prácu, potrebnú pri službe v svätyni, podľa všetkého toho, čo prikázal Hospodin. 


kou ベザレルとアホリアブおよびすべて心に知恵ある者、すなわち主が知恵と悟りとを授けて、聖所の組立ての諸種の工事を、いかになすかを知らせられた者は、すべて主が命じられたようにしなければならない」。 




Druhá Kniha Mojžišova 36 :2


 slo A Mojžiš povolal Becaleéla a Aholiába jako i každého muža múdreho srdca, ktorému dal Hospodin múdrosť do jeho srdca, každého, ktorého ponúklo jeho srdce, aby pristúpil k práci, aby ju konal. 


kou そこで、モーセはベザレルとアホリアブおよびすべて心に知恵ある者、すなわち、その心に主が知恵を授けられた者、またきて、その工事をなそうと心に望むすべての者を召し寄せた。




Druhá Kniha Mojžišova 36 :3


 slo A vzali zpred Mojžiša všetku obeť pozdvihnutia, ktorej nanosili synovia Izraelovi na prácu služby svätyne, aby ju konali. A oni ešte vždy donášali k nemu dobrovoľné dary ráno po ráne. 


kou 彼らは聖所の組立ての工事をするために、イスラエルの人々が携えてきたもろもろのささげ物を、モーセから受け取ったが、民はなおも朝ごとに、自発のささげ物を彼のもとに携えてきた。




Druhá Kniha Mojžišova 36 :4


 slo Vtedy prišli všetci tí múdri mužovia, ktorí robili všetku tú prácu svätyne, každý od svojej vlastnej práce, ktorú konali, 


kou そこで聖所のもろもろの工事をする賢い人々はみな、おのおのしていた工事をやめて、




Druhá Kniha Mojžišova 36 :5


 slo a povedali Mojžišovi: Ľud donáša o mnoho viacej, ako je potrebné k službe práce, ktorú prikázal Hospodin vykonať. 


kou モーセに言った「民があまりに多く携えて来るので、主がせよと命じられた組立ての工事には余ります」。




Druhá Kniha Mojžišova 36 :6


 slo A Mojžiš rozkázal, aby vyhlásili po celom tábore takto: Nech už nikto viacej, ani muž ani žena, nerobia nijakej práce na obeť pozdvihnutia svätyne. A tak bolo zabránené ľudu donášať. 


kou モーセは命令を発し、宿営中にふれさせて言った、「男も女も、もはや聖所のために、ささげ物をするに及ばない」。それで民は携えて来ることをやめた。




Druhá Kniha Mojžišova 36 :7


 slo Lebo mali dosť potrebných vecí ku všetkej práci, aby ju vykonali, aj sa zvýšilo. 


kou 材料はすべての工事をするのにじゅうぶんで、かつ余るからである。 




Druhá Kniha Mojžišova 36 :8


 slo A tedy robili všetci múdreho srdca z tých, ktorí konali prácu, príbytok z desiatich pokrovcov zo súkaného kmentu z hyacintovomodrého postavu, purpuru a červca, dvakrát farbeného, a spravili ich s cherubínmi umeleckého diela. 


kou すべて工作をする者のうちの心に知恵ある者は、十枚の幕で幕屋を造った。すなわち亜麻の撚糸、青糸、紫糸、緋糸で造り、巧みなわざをもって、それにケルビムを織り出した。




Druhá Kniha Mojžišova 36 :9


 slo Dĺžka jedného pokrovca bola dvadsaťosem lakťov a šírka štyri lakte; taká miera bola jedného pokrovca; všetky pokrovce maly jednu a tú istú mieru. 


kou 幕の長さは、おのおの二十八キュビト、幕の幅は、おのおの四キュビトで、幕はみな同じ寸法である。 




Druhá Kniha Mojžišova 36 :10


 slo A spojil päť pokrovcov jeden s druhým, a druhých päť pokrovcov tiež spojil jeden s druhým. 


kou その幕五枚を互に連ね合わせ、また他の五枚の幕をも互に連ね合わせ、




Druhá Kniha Mojžišova 36 :11


 slo A narobil hyacintovomodrých ôk na okraj prvého pokrovca od kraja, kde sa mal spojiť s druhým, tak iste spravil na kraji posledného pokrovca, kde sa mal spojiť s druhým. 


kou その一連の端にある幕の縁に青色の乳をつけ、他の一連の端にある幕の縁にも、そのようにした。




Druhá Kniha Mojžišova 36 :12


 slo Päťdesiat ôk spravil na prvom pokrovci a päťdesiat ôk spravil na pokraji pokrovca, ktorý bol v druhom spojení; oká zaberaly jedno naproti druhému. 


kou その一枚の幕に乳五十をつけ、他の一連の幕の端にも、乳五十をつけた。その乳を互に相向かわせた。




Druhá Kniha Mojžišova 36 :13


 slo A spravil päťdesiat zlatých háčkov a pospájal pokrovce jeden k druhému tými háčikmi, a príbytok bol jeden celok. 


kou そして金の輪五十を作り、その輪で、幕を互に連ね合わせたので、一つの幕屋になった。 




Druhá Kniha Mojžišova 36 :14


 slo A narobil pokrovcov z kozej srsti pre stán, na príbytok. Jedenásť takých pokrovcov spravil. 


kou また、やぎの毛糸で幕を作り、幕屋をおおう天幕にした。すなわち幕十一枚を作った。




Druhá Kniha Mojžišova 36 :15


 slo Dĺžka jedného toho pokrovca bola tridsať lakťov a šírka jedného pokrovca štyri lakte. Všetkých jedenásť pokrovcov malo jednu a tú istú mieru. 


kou おのおのの幕の長さは三十キュビト、おのおのの幕の幅は四キュビトで、その十一枚の幕は同じ寸法である。




Druhá Kniha Mojžišova 36 :16


 slo A päť z tých pokrovcov spojil osobitne a šesť pokrovcov zase osobitne. 


kou そして、その幕五枚を一つに連ね合わせ、また、その幕六枚を一つに連ね合わせ、




Druhá Kniha Mojžišova 36 :17


 slo A spravil päťdesiat ôk na okraji posledného pokrovca, kde sa mal spojiť, a päťdesiat ôk spravil na okraji pokrovca druhého spojenia. 


kou その一連の端にある幕の縁に、乳五十をつけ、他の一連の幕の縁にも、乳五十をつけた。




Druhá Kniha Mojžišova 36 :18


 slo A k tomu spravil päťdesiat háčkov z medi pospájať stán, aby bol jedným celkom. 


kou そして、青銅の輪五十を作り、その天幕を連ね合わせて一つにした。




Druhá Kniha Mojžišova 36 :19


 slo A spravil pokrov stánu z baraních koží, farbených na červeno, a pokrov z jazvečích koží po vrchu. 


kou また、あかね染めの雄羊の皮で、天幕のおおいと、じゅごんの皮で、その上にかけるおおいとを作った。 




Druhá Kniha Mojžišova 36 :20


 slo A narobil pre príbytok dosiek zo šittímového dreva, stojatých. 


kou また幕屋のためにアカシヤ材をもって、立枠を造った。




Druhá Kniha Mojžišova 36 :21


 slo Desať lakťov bola dĺžka dosky a jeden a pol lakťa šírka jednej dosky. 


kou 枠の長さは十キュビト、枠の幅は、おのおの一キュビト半とし、




Druhá Kniha Mojžišova 36 :22


 slo Každá doska mala dva čepy, spojené jeden ku druhému; tak to spravil všetkým doskám príbytku. 


kou 枠ごとに二つの柄を造って、かれとこれとをくい合わせ、幕屋のすべての枠にこのようにした。




Druhá Kniha Mojžišova 36 :23


 slo A tak spravil dosky na príbytok, dvadsať dosiek pre južnú stranu, k poludniu. 


kou 幕屋のために枠を造った。すなわち南側のために枠二十を造った。




Druhá Kniha Mojžišova 36 :24


 slo A spravil štyridsať podstavcov zo striebra pod tých dvadsať dosiek, dva podstavce pod jednu dosku pre jej dva čepy a dva podstavce pod druhú dosku pre jej dva čepy. 


kou その二十の枠の下に銀の座四十を造って、この枠の下に、その二つの柄のために二つの座を置き、かの枠の下にも、その二つの柄のために二つの座を置いた。




Druhá Kniha Mojžišova 36 :25


 slo A pre druhý bok príbytku, pre severnú stranu, spravil tiež dvadsať dosiek, 


kou また幕屋の他の側、すなわち北側のためにも枠二十を造った。




Druhá Kniha Mojžišova 36 :26


 slo aj ich štyridsať podstavcov taktiež zo striebra, dva podstavce pod jednu dosku a dva podstavce pod druhú dosku. 


kou その銀の座四十を造って、この枠の下にも二つの座を置き、かの枠の下にも二つの座を置いた。




Druhá Kniha Mojžišova 36 :27


 slo A pre zadnú stranu príbytku, k moru, spravil šesť dosiek 


kou また幕屋のうしろ、西側のために枠六つを造り、




Druhá Kniha Mojžišova 36 :28


 slo a dve dosky spravil pre uhly príbytku na zadnej strane, 


kou 幕屋のうしろの二つのすみのために枠二つを造った。




Druhá Kniha Mojžišova 36 :29


 slo a boly vo dvoje od spodku a boly dokonale spojené v celok hore, pri svojej hlave, do jedného kruhu. Tak urobil obom, obom uhlom. 


kou これらは、下で重なり合い、同じくその頂でも第一の環まで重なり合うようにし、その二つとも二つのすみのために、そのように造った。




Druhá Kniha Mojžišova 36 :30


 slo A bolo ich osem dosiek, a ich podstavcov zo striebra bolo šestnásť podstavcov, po dva podstavce pod jednu dosku. 


kou こうして、その枠は八つ、その銀の座は十六、おのおのの枠の下に、二つずつ座があった。 




Druhá Kniha Mojžišova 36 :31


 slo A narobil aj zásuviek zo šittímového dreva, päť, pre dosky jednej strany príbytku, 


kou またアカシヤ材の横木を造った。すなわち幕屋のこの側の枠のために五つ、




Druhá Kniha Mojžišova 36 :32


 slo a päť zásuviek pre dosky druhej strany príbytku a päť zásuviek pre dosky zadnej strany príbytku, obrátenej k moru, na západ. 


kou また幕屋のかの側の枠のために横木五つ、幕屋のうしろの西側の枠のために横木五つを造った。




Druhá Kniha Mojžišova 36 :33


 slo A spravil prostrednú zásuvku tak, aby išla stredom dosiek od jedného konca až po druhý. 


kou 枠のまん中にある中央の横木は、端から端まで通るようにした。




Druhá Kniha Mojžišova 36 :34


 slo A dosky pokryl zlatom, a ich kruhy spravil zo zlata, ložiská to pre zásuvky, a zásuvky tiež pokryl zlatom. 


kou そして、その枠を金でおおい、また横木を通すその環を金で造り、またその横木を金でおおった。 




Druhá Kniha Mojžišova 36 :35


 slo A spravil oponu z hyacintovomodrého postavu, purpuru, červca, dvakrát farbeného, a zo súkaného kmentu, spravil ju dôvtipného diela umeleckého s cherubami. 


kou また青糸、紫糸、緋糸、亜麻の撚糸で、垂幕を作り、巧みなわざをもって、それにケルビムを織り出した。




Druhá Kniha Mojžišova 36 :36


 slo A spravil pre ňu štyri stĺpy zo šittímového dreva a pokryl ich zlatom; ich háky boly zo zlata. A ulial pre ne štyri podstavce zo striebra. 


kou また、これがためにアカシヤ材の柱四本を作り、金でこれをおおい、その鉤を金にし、その柱のために銀の座四つを鋳た。




Druhá Kniha Mojžišova 36 :37


 slo A spravil záclonu dveriam stánu z hyacintovomodrého postavu, purpuru, červca, dvakrát farbeného, a zo súkaného kmentu, prácou výšivkára. 


kou また幕屋の入口のために青糸、紫糸、緋糸、亜麻の撚糸で、色とりどりに織ったとばりを作った。




Druhá Kniha Mojžišova 36 :38


 slo A spravil jej päť stĺpov a ich háky a pokryl ich hlavice a ich spojovacie žrde zlatom, a ich päť podstavcov bolo z medi. 


kou その柱五本と、その鉤とを造り、その柱の頭と桁とを金でおおった。ただし、その五つの座は青銅であった。
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Druhá Kniha Mojžišova 37 :1


 slo A Becaleél spravil truhlu zo šittímového dreva, ktorá bola dva a pol lakťa dlhá, jeden a pol lakťa široká a tiež lakeť a pol vysoká. 


kou ベザレルはアカシヤ材の箱を造った。長さは二キュビト半、幅は一キュビト半、高さは一キュビト半である。




Druhá Kniha Mojžišova 37 :2


 slo Pokryl ju čistým zlatom zvnútra i zvonku a spravil jej zlatý veniec dookola. 


kou 純金で、内そとをおおい、その周囲に金の飾り縁を造った。




Druhá Kniha Mojžišova 37 :3


 slo A ulial jej štyri zlaté obrúčky na jej štyri uhly, a to dve obrúčky na jej jednej strane a dve obrúčky na jej druhej strane. 


kou また金の環四つを鋳て、その四すみに取りつけた。すなわち二つの環をこちら側に、二つの環をあちら側に取りつけた。




Druhá Kniha Mojžišova 37 :4


 slo Spravil aj sochory zo šittímového dreva a pokryl ich zlatom. 


kou またアカシヤ材のさおを造り、金でこれをおおい、




Druhá Kniha Mojžišova 37 :5


 slo A vovliekol sochory do obrúček na stranách truhly nosiť na nich truhlu. 


kou そのさおを箱の側面の環に通して、箱をかつぐようにした。




Druhá Kniha Mojžišova 37 :6


 slo A pokrývku spravil z čistého zlata. Dva a pol lakťa bola jej dĺžka a lakeť a pol jej šírka. 


kou また純金で贖罪所を造った。長さは二キュビト半、幅は一キュビト半である。




Druhá Kniha Mojžišova 37 :7


 slo A spravil dvoch cherubov zo zlata, z kujného zlata ich spravil z oboch koncov pokrývky. 


kou また金で、二つのケルビムを造った。すなわち、これを打物造りとし、贖罪所の両端に置いた。




Druhá Kniha Mojžišova 37 :8


 slo Jeden cherub bol z jedného konca a druhý cherub z druhého konca; z pokrývky, z jedného kusa s ňou spravil cherubov, z oboch jej koncov. 


kou 一つのケルブをこの端に、一つのケルブをかの端に置いた。すなわちケルビムを贖罪所の一部として、その両端に造った。




Druhá Kniha Mojžišova 37 :9


 slo A cherubi mali roztiahnuté krýdla zvrchu zakrývajúc svojimi krýdlami pokrývku, a ich tvári boly obrátené jedna k druhej. Na pokrývku boly obrátené tvári cherubov. 


kou ケルビムは翼を高く伸べ、その翼で贖罪所をおおい、顔は互に向かい合った。すなわちケルビムの顔は贖罪所に向かっていた。 




Druhá Kniha Mojžišova 37 :10


 slo Spravil aj stôl zo šittímového dreva. Dva lakte bol dlhý, lakeť široký a lakeť a pol vysoký. 


kou またアカシヤ材で、机を造った。長さは二キュビト、幅は一キュビト、高さは一キュビト半である。




Druhá Kniha Mojžišova 37 :11


 slo A pokryl ho čistým zlatom a spravil mu zlatý veniec dookola. 


kou 純金でこれをおおい、その周囲に金の飾り縁を造った。




Druhá Kniha Mojžišova 37 :12


 slo A spravil mu obrubu, širokú na dlaň dookola, a jeho obrube spravil zlatý veniec dookola. 


kou またその周囲に手幅の棧を造り、その周囲の棧に金の飾り縁を造った。




Druhá Kniha Mojžišova 37 :13


 slo A ulial mu štyri obrúčky zo zlata a dal ich na štyri uhly, ktoré boly pri jeho štyroch nohách. 


kou またこれがために金の環四つを鋳て、その四つの足のすみ四か所にその環を取りつけた。




Druhá Kniha Mojžišova 37 :14


 slo Obrúčky boly tesne pri obrube a boly ložiskami pre sochory na nosenie stola. 


kou その環は棧のわきにあって、机をかつぐさおを入れる所とした。




Druhá Kniha Mojžišova 37 :15


 slo A spravil sochory zo šittímového dreva a pokryl ich zlatom, a boly na nosenie stola. 


kou またアカシヤ材で、机をかつぐさおを造り、金でこれをおおった。




Druhá Kniha Mojžišova 37 :16


 slo Tak spravil aj nádoby, ktoré boly na stole, jeho misy, jeho lyžice, jeho konvice a jeho čaše, ktorými sa lievala liata obeť, z čistého zlata. 


kou また机の上の器、すなわちその皿、乳香を盛る杯および灌祭を注ぐための鉢と瓶とを純金で造った。 




Druhá Kniha Mojžišova 37 :17


 slo A spravil svietnik z čistého zlata, z kujného zlata spravil svietnik, jeho bedro i jeho driek; jeho kalíšky, jeho makovice a jeho kvety boly z neho. 


kou また純金の燭台を造った。すなわち打物造りで燭台を造り、その台、幹、萼、節、花を一つに連ねた。




Druhá Kniha Mojžišova 37 :18


 slo Šesť ramien vychádzalo z jeho strán, tri ramená svietnika z jeho jednej strany a tri ramená svietnika z jeho druhej strany. 


kou また六つの枝をそのわきから出させた。すなわち燭台の三つの枝をこの側から、燭台の三つの枝をかの側から出させた。




Druhá Kniha Mojžišova 37 :19


 slo Tri kalíšky mandlovej podoby na jednom ramene, makovica a kvet, a tri kalíšky mandlovej podoby na druhom ramene, makovica a kvet. Tak spravil všetkým šiestim ramenám, vychádzajúcim zo svietnika. 


kou あめんどうの花の形をした三つの萼が、節と花とをもって、この枝にあり、また、あめんどうの花の形をした三つの萼が、節と花とをもって、かの枝にあり、燭台から出る六つの枝をみなそのようにした。




Druhá Kniha Mojžišova 37 :20


 slo Aj na samom svietniku boly štyri kalichy mandlovej podoby, jeho makovice a jeho kvety. 


kou また燭台の幹には、あめんどうの花の形をした四つの萼を、その節と花とをもたせて取りつけた。




Druhá Kniha Mojžišova 37 :21


 slo A makovica bola pod dvoma ramenami, tiež z neho, a makovica pod druhými ramenami z neho a makovica i pod tretími dvoma ramenami z neho; tak to spravil všetkým šiestim ramenám, vychádzajúcim z neho. 


kou また二つの枝の下に一つの節を取りつけ、次の二つの枝の下に一つの節を取りつけ、さらに次の二つの枝の下に一つの節を取りつけ、燭台の幹から出る六つの枝に、みなそのようにした。




Druhá Kniha Mojžišova 37 :22


 slo Ich makovice a ich ramená boly z neho. Celý bol z jedného kusa kujného zlata čistého. 


kou それらの節と枝を一つに連ね、ことごとく純金の打物造りとした。




Druhá Kniha Mojžišova 37 :23


 slo Spravil i jeho sedem lámp a jeho štipce na čistenie i jeho dusítka z čistého zlata. 


kou また、それのともしび皿七つと、その芯切りばさみと、芯取り皿とを純金で造った。




Druhá Kniha Mojžišova 37 :24


 slo Z centa čistého zlata ho spravil i so všetkými jeho nádobami. 


kou すなわち純金一タラントをもって、燭台とそのすべての器とを造った。 




Druhá Kniha Mojžišova 37 :25


 slo A spravil oltár na kadenie zo šittímového dreva, lakeť dlhý a lakeť široký, štvorhranný, a dva lakte vysoký, z neho boly i jeho rohy. 


kou またアカシヤ材で香の祭壇を造った。長さ一キュビト、幅一キュビトの四角にし、高さ二キュビトで、これにその一部として角をつけた。 




Druhá Kniha Mojžišova 37 :26


 slo A prikryl ho čistým zlatom, jeho vrch i jeho steny dookola i jeho rohy. A spravil mu zlatú obrubu podoby venca dookola. 


kou そして、その頂、その周囲の側面、その角を純金でおおい、その周囲に金の飾り縁を造った。




Druhá Kniha Mojžišova 37 :27


 slo A spravil mu po dvoch zlatých obrúčkach pod jeho obrubou na oboch jeho uhloch, na oboch jeho stranách za ložiská pre sochory nosiť ho na nich. 


kou また、その両側に、飾り縁の下に金の環二つを、そのために造った。すなわちその二つの側にこれを造った。これはそれをかつぐさおを通す所である。




Druhá Kniha Mojžišova 37 :28


 slo A sochory spravil zo šittímového dreva a pokryl ich zlatom. 


kou そのさおはアカシヤ材で造り、金でこれをおおった。 




Druhá Kniha Mojžišova 37 :29


 slo A narobil svätého oleja na pomazávanie i kadiva z voňavých korenín, čistého, prácou lekárnika. 


kou また香料を造るわざにしたがって、聖なる注ぎ油と純粋の香料の薫香とを造った。 
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Druhá Kniha Mojžišova 38 :1


 slo A spravil oltár na zápaly zo šittímového dreva, päť lakťov dlhý a päť lakťov široký, štvorhranný, a tri lakte vysoký, 


kou またアカシヤ材で燔祭の祭壇を造った。長さ五キュビト、幅五キュビトの四角で、高さは三キュビトである。




Druhá Kniha Mojžišova 38 :2


 slo A spravil jeho rohy na jeho štyroch uhloch, jeho rohy boly z neho a pokryl ho meďou. 


kou その四すみの上に、その一部とし、それの角を造り、青銅で祭壇をおおった。




Druhá Kniha Mojžišova 38 :3


 slo A spravil aj všetky nádoby oltára, hrnce, lopatky, čaše, vidlice a nádoby na uhlie; všetky jeho nádoby spravil z medi. 


kou また祭壇のもろもろの器、すなわち、つぼ、十能、鉢、肉叉、火皿を造った。そのすべての器を青銅で造った。




Druhá Kniha Mojžišova 38 :4


 slo A spravil oltáru mrežu, prácu to na spôsob siete, z medi, ktorú umiestnil pod jeho rámom od spodku až do jeho polovice. 


kou また祭壇のために、青銅の網細工の格子を造り、これを祭壇の出張りの下に取りつけて、祭壇の高さの半ばに達するようにした。




Druhá Kniha Mojžišova 38 :5


 slo A ulial štyri kruhy na štyroch krajoch medenej mreži, ložiská pre sochory. 


kou また青銅の格子の四すみのために、環四つを鋳て、さおを通す所とした。




Druhá Kniha Mojžišova 38 :6


 slo A sochory spravil zo šittímového dreva a pokryl ich meďou. 


kou アカシヤ材で、そのさおを造り、青銅でこれをおおい、




Druhá Kniha Mojžišova 38 :7


 slo A vovliekol sochory do kruhov po oboch stranách oltára nosiť ho na nich; dutý z dosiek ho spravil. 


kou そのさおを祭壇の両側にある環に通して、それをかつぐようにした。祭壇は板をもって、空洞に造った。 




Druhá Kniha Mojžišova 38 :8


 slo A spravil umyvák z medi jeho podstavec z medi zo zrkadiel službu konajúcich žien, ktoré konaly službu pri dveriach stánu shromaždenia. 


kou また洗盤と、その台を青銅で造った。すなわち会見の幕屋の入口で務をなす女たちの鏡をもって造った。 




Druhá Kniha Mojžišova 38 :9


 slo A spravil dvor, pre južnú stranu, k poludniu. Koberce dvora boly zo súkaného kmentu dĺžky sto lakťov. 


kou また庭を造った。その南側のために百キュビトの亜麻の撚糸の庭のあげばりを設けた。




Druhá Kniha Mojžišova 38 :10


 slo Ich stĺpov bolo dvadsať aj ich podstavcov dvadsať z medi. Háky na stĺpoch a ich spojovacie žrde spravil zo striebra. 


kou その柱は二十、その柱の二十の座は青銅で、その柱の鉤と桁は銀とした。




Druhá Kniha Mojžišova 38 :11


 slo A tak spravil i pre severnú stranu v dĺžke sto lakťov, ich stĺpov dvadsať aj ich podstavcov dvadsať z medi. Háky na stĺpoch a ich spojovacie žrde zo striebra. 


kou また北側のためにも百キュビトのあげばりを設けた。その柱二十、その柱の二十の座は青銅で、その柱の鉤と桁は銀とした。




Druhá Kniha Mojžišova 38 :12


 slo Pre stranu od mora, na západ, kobercov v dĺžke päťdesiat lakťov, ich stĺpov desať aj ich podstavcov desať. Háky na stĺpoch a spojovacie žrde zo striebra. 


kou また西側のために、五十キュビトのあげばりを設けた。その柱は十、その座も十で、その柱の鉤と桁は銀とした。




Druhá Kniha Mojžišova 38 :13


 slo A prednej strane, na východ, päťdesiat lakťov. 


kou また東側のためにも、五十キュビトのあげばりを設けた。




Druhá Kniha Mojžišova 38 :14


 slo Kobercov dĺžky pätnástich lakťov spravil na jeden bok, ich stĺpy tri aj ich podstavce tri, 


kou その一方に十五キュビトのあげばりを設けた。その柱は三つ、その座も三つ。




Druhá Kniha Mojžišova 38 :15


 slo a tak spravil i druhý bok; z jedného i z druhého boku brány dvora spravil koberce dĺžky pätnástich lakťov, ich stĺpy tri a ich podstavce tri. 


kou また他の一方にも、同じようにした。すなわち庭の門のこなたかなたともに、十五キュビトのあげばりを設けた。その柱は三つ、その座も三つ。




Druhá Kniha Mojžišova 38 :16


 slo Všetky koberce dvora dookola boly zo súkaného kmentu, 


kou 庭の周囲のあげばりはみな亜麻の撚糸である。




Druhá Kniha Mojžišova 38 :17


 slo podstavce pre stĺpy z medi, háky na stĺpoch a ich spojovacie žrde zo striebra, a ich hlavice boly pokryté striebrom a boly pospájané žrďami zo striebra a tak i všetky stĺpy dvora. 


kou 柱の座は青銅、柱の鉤と桁とは銀、柱の頭のおおいも銀である。庭の柱はみな銀の桁で連ねた。




Druhá Kniha Mojžišova 38 :18


 slo Spravil i záclonu brány dvora, prácou výšivkára, z hyacintovomodrého postavu, purpuru, červca, dvakrát farbeného, zo súkaného kmentu, ktorá mala dvadsať lakťov dĺžky a výšky v šírke päť lakťov podľa miery aj iných kobercov dvora. 


kou 庭の門のとばりは青糸、紫糸、緋糸、亜麻の撚糸で、色とりどりに織ったものであった。長さは二十キュビト、幅なる高さは五キュビトで、庭のあげばりと等しかった。




Druhá Kniha Mojžišova 38 :19


 slo A ich stĺpy štyri aj ich podstavce štyri, z medi, ich háky zo striebra, a ich hlavice boly pokryté striebrom a ich spojovacie žrde zo striebra. 


kou その柱は四つ、その座も四つで、ともに青銅。その鉤は銀、柱の頭のおおいと桁は銀である。




Druhá Kniha Mojžišova 38 :20


 slo A všetky kolíky príbytku a dvora dookola boly z medi. 


kou ただし、幕屋および、その周囲の庭の釘はみな青銅であった。 




Druhá Kniha Mojžišova 38 :21


 slo Toto je vypočítanie čiastok príbytku, príbytku svedoctva, ktoré boly vypočítané na rozkaz Mojžišov k službe Levitov, Itamárom, synom Árona, kňaza. 


kou 幕屋、すなわちあかしの幕屋に用いた物の総計は次のとおりである。すなわちモーセの命に従い、祭司アロンの子イタマルがレビびとを用いて量ったものである。




Druhá Kniha Mojžišova 38 :22


 slo A Becaleél, syn Úriho, syna Húrovho, z pokolenia Júdovho, spravil všetko, čo prikázal Hospodin Mojžišovi. 


kou ユダの部族に属するホルの子なるウリの子ベザレルは、主がモーセに命じられた事をことごとくした。




Druhá Kniha Mojžišova 38 :23


 slo A s ním pracoval Aholiáb, syn Achisámachov, z pokolenia Dánovho, rezbár, vtipný remeselník a výšivkár, ktorý vyšíval na hyacintovomodrom postave, na purpure, na červci, dvakrát farbenom, a na kmente. 


kou ダンの部族に属するアヒサマクの子アホリアブは彼と共にあって彫刻、浮き織をなし、また青糸、紫糸、緋糸、亜麻糸で、縫取りをする者であった。 




Druhá Kniha Mojžišova 38 :24


 slo Všetkého zlata, spotrebovaného na dielo, upotrebeného na všetky tie rôzne práce svätyne - a zlato bolo obetované -, všetkého zlata bolo dvadsaťdeväť centov a sedemsto tridsať šeklov v šekle svätyne. 


kou 聖所のもろもろの工作に用いたすべての金、すなわち、ささげ物なる金は聖所のシケルで、二十九タラント七百三十シケルであった。




Druhá Kniha Mojžišova 38 :25


 slo A striebra od mužov, počítaných z obce, bolo sto centov a tisíc sedemsto a sedemdesiatpäť šeklov v šekle svätyne; 


kou 会衆のうちの数えられた者のささげた銀は聖所のシケルで、百タラント千七百七十五シケルであった。




Druhá Kniha Mojžišova 38 :26


 slo pol šekla pripadlo na hlavu, pol šekla vo váhe šekla svätyne, na každého počítaného, vo veku od dvadsať rokov a vyše, ktorých bolo šesťsto tri tisíce päťsto päťdesiat. 


kou これはひとり当り一ベカ、すなわち聖所のシケルの半シケルであって、すべて二十歳以上で数えられた者が六十万三千五百五十人であったからである。




Druhá Kniha Mojžišova 38 :27


 slo A bolo sto centov striebra na uliatie podstavcov svätyne a podstavcov opony; sto podstavcov zo sto centov, cent na podstavec. 


kou 聖所の座と垂幕の座とを鋳るために用いた銀は百タラントであった。すなわち百座につき百タラント、一座につき一タラントである。




Druhá Kniha Mojžišova 38 :28


 slo A z tisíc a sedemsto a sedemdesiatpäť šeklov spravil háky na stĺpy, a ich hlavice pokryl a pospájal ich striebornými žrďami. 


kou また千七百七十五シケルで柱の鉤を造り、また柱の頭をおおい、柱のために桁を造った。




Druhá Kniha Mojžišova 38 :29


 slo A medi tej obeti bolo sedemdesiat centov a dva tisíce štyristo šeklov. 


kou ささげ物なる青銅は七十タラント二千四百シケルであった。




Druhá Kniha Mojžišova 38 :30


 slo A spravil z nej podstavce dverí stánu shromaždenia a medený oltár a medenú mrežu, ktorá mu náležala, a všetky nádoby oltára 


kou これを用いて会見の幕屋の入口の座、青銅の祭壇と、それにつく青銅の格子、および祭壇のもろもろの器を造った。




Druhá Kniha Mojžišova 38 :31


 slo a podstavce dvora dookola a podstavce brány dvora a všetky kolíky príbytku i všetky kolíky dvora dookola. 


kou また庭の周囲の座、庭の門の座、および幕屋のもろもろの釘と、庭の周囲のもろもろの釘を造った。 
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Druhá Kniha Mojžišova 39 :1


 slo A z hyacintovomodrého postavu, purpuru a červca, dvakrát farbeného, spravil rúcha do služby svätoslúžiť v svätyni. A spravil sväté rúcha, ktoré boly pre Árona, tak ako prikázal Hospodin Mojžišovi. 


kou 彼らは青糸、紫糸、緋糸で、聖所の務のための編物の服を作った。またアロンのために聖なる服を作った。主がモーセに命じられたとおりである。 




Druhá Kniha Mojžišova 39 :2


 slo A spravil efod, zo zlata, z hyacintovomodrého postavu, purpuru, červca, dvakrát farbeného, a zo súkaného kmentu. 


kou また金糸、青糸、紫糸、緋糸、亜麻の撚糸でエポデを作った。




Druhá Kniha Mojžišova 39 :3


 slo A narobil zlatých bliaškov a nastrihali z nich, aby nimi popretkávali hyacintovomodrý postav, purpur, červec, dvakrát farbený, a kment, prácou umelca. 


kou また金を打ち延べて板とし、これを切って糸とし、青糸、紫糸、緋糸、亜麻の撚糸に交えて、巧みな細工とした。




Druhá Kniha Mojžišova 39 :4


 slo Náplecníky mu spravili, spojené; na oboch svojich koncoch bol spojený. 


kou また、これがために肩ひもを作ってこれにつけ、その両端でこれにつけた。




Druhá Kniha Mojžišova 39 :5


 slo A efodový opasok, ktorý bol na ňom, bol z neho a bol tej istej práce jako on sám, zo zlata, hyacintovomodrého postavu, purpuru, červca, dvakrát farbeného, a zo súkaného kmentu tak, ako bol Hospodin prikázal Mojžišovi. 


kou エポデの上で、これをつかねる帯は、同じきれで、同じように、金糸、青糸、紫糸、緋糸、亜麻の撚糸で作った。主がモーセに命じられたとおりである。 




Druhá Kniha Mojžišova 39 :6


 slo A vypracovali tie onychinové kamene, obrúbené pletivom zo zlata, na ktorých boly vyryté ryty jako ryty na pečati, s menami synov Izraelových. 


kou また、縞めのうを細工して、金糸の編細工にはめ、これに印を彫刻するように、イスラエルの子たちの名を刻み、




Druhá Kniha Mojžišova 39 :7


 slo A položil ich na náplecníky efoda, kamene pamäti na synov Izraelových tak, ako bol prikázal Hospodin Mojžišovi. 


kou これをエポデの肩ひもにつけて、イスラエルの子たちの記念の石とした。主がモーセに命じられたとおりである。 




Druhá Kniha Mojžišova 39 :8


 slo A spravil náprsník umeleckou prácou, tej istej práce jako efod, zo zlata, hyacintovomodrého postavu, purpuru, červca, dvakrát farbeného, a zo súkaného kmentu. 


kou また胸当を巧みなわざをもって、エポデの作りのように作った。すなわち金糸、青糸、紫糸、緋糸、亜麻の撚糸で作った。




Druhá Kniha Mojžišova 39 :9


 slo Štvorhranný bol, složený vo dvoje spravili náprsník; piaď bola jeho dĺžka a piaď jeho šírka, složený vo dvoje. 


kou 胸当は二つに折って四角にした。すなわち二つに折って、長さを一指当りとし、幅も一指当りとした。




Druhá Kniha Mojžišova 39 :10


 slo A vrúbili do neho štyri rady kameňa, v tomto poradí: rubín, topaz a smaragd bol prvý rad, 


kou その中に宝石四列をはめた。すなわち、紅玉髄、貴かんらん石、水晶の列を第一列とし、




Druhá Kniha Mojžišova 39 :11


 slo druhý rad: karbunkulus, zafír a diamant, 


kou 第二列は、ざくろ石、るり、赤縞めのう、




Druhá Kniha Mojžišova 39 :12


 slo tretí rad: ligúr, achát a ametyst 


kou 第三列は黄水晶、めのう、紫水晶、




Druhá Kniha Mojžišova 39 :13


 slo a štvrtý rad: chryzolit, onyx a jaspis; obrubené boly pletivom zo zlata vo svojich vruboch. 


kou 第四列は黄碧玉、縞めのう、碧玉であって、これらを金の編細工の中にはめ込んだ。




Druhá Kniha Mojžišova 39 :14


 slo A tých kameňov s menami synov Izraelových bolo dvanásť, s ich menami; boly to ryty jako na pečati, každý kameň so svojím menom pre dvanásť pokolení. 


kou その宝石はイスラエルの子たちの名にしたがい、その名と等しく十二とし、おのおの印の彫刻のように、十二部族のためにその名を刻んだ。




Druhá Kniha Mojžišova 39 :15


 slo A spravili na náprsník stáčané retiazky, prácu spravenú na spôsob povrazu, z čistého zlata. 


kou またひも細工にねじた純金のくさりを胸当につけた。




Druhá Kniha Mojžišova 39 :16


 slo A spravili dve pletivá zo zlata a dve obrúčky zo zlata a dali dve obrúčky na dva konce náprsníka. 


kou また金の二つの編細工と、二つの金の環とを作り、その二つの環を胸当の両端につけた。




Druhá Kniha Mojžišova 39 :17


 slo A pripevnili dva zlaté povrázky na tie dve obrúčky na koncoch náprsníka. 


kou かの二筋の金のひもを胸当の端の二つの環につけた。




Druhá Kniha Mojžišova 39 :18


 slo A dva konce oboch povrázkov dali na obe pletivá a tak ich pripevnili na náplecníky efoda napredku. 


kou ただし、その二筋のひもの他の両端を、かの二つの編細工につけ、エポデの肩ひもにつけて前にくるようにした。




Druhá Kniha Mojžišova 39 :19


 slo A spravil aj druhé dve obrúčky zo zlata, ktoré pripevnili na druhé dva konce náprsníka, na jeho okraj, ktorý bol obrátený na stranu efoda, dovnútra. 


kou また二つの金の環を作って、これを胸当の両端につけた。すなわちエポデに接する内側の縁にこれをつけた。




Druhá Kniha Mojžišova 39 :20


 slo A spravili dve obrúčky zo zlata, ktoré dali na oba náplecníky efoda zospodku napredku, tesne pri jeho spojení hore nad opaskom efoda. 


kou また金の環二つを作って、これをエポデの二つの肩ひもの下の部分につけ、前の方で、そのつなぎ目に近く、エポデの帯の上の方にくるようにした。




Druhá Kniha Mojžišova 39 :21


 slo A pripevnili náprsník od jeho obrúček k obrúčkam efoda hyacintovomodrou šnúrkou, aby bol nad opaskom efoda a aby sa neopálal náprsník, keby odstával od efoda, tak ako prikázal Hospodin Mojžišovi. 


kou 胸当は青ひもをもって、その環をエポデの環に結びつけ、エポデの帯の上の方にくるようにした。こうして、胸当がエポデから離れないようにした。主がモーセに命じられたとおりである。 




Druhá Kniha Mojžišova 39 :22


 slo A spravil plášť efodu, prácou tkáča, celý z hyacintovomodrého postavu. 


kou またエポデに属する上服は、すべて青地の織物で作った。




Druhá Kniha Mojžišova 39 :23


 slo A obojok plášťa bol na jeho prostredku jako obojok panciera. A obojok mal obrubený okraj dookola, aby sa neroztrhol. 


kou 上服の口はそのまん中にあって、その口の周囲には、よろいのえりのように縁をつけて、ほころびないようにした。




Druhá Kniha Mojžišova 39 :24


 slo A narobili na podolok plášťa granátových jabĺk z hyacintovomodrého postavu, purpuru, červca, dvakrát farbeného, súkaného. 


kou 上服のすそには青糸、紫糸、緋糸、亜麻の撚糸で、ざくろを作りつけ、




Druhá Kniha Mojžišova 39 :25


 slo A narobili zvončekov z čistého zlata a dali zvončeky pomedzi granátové jablká na podolok plášťa dookola, pomedzi tie granátové jablká, 


kou また純金で鈴を作り、その鈴を上服のすその周囲の、ざくろとざくろとの間につけた。




Druhá Kniha Mojžišova 39 :26


 slo vše zvonček a granátové jablko a zase zvonček a granátové jablko na podolku plášťa dookola, svätoslúžiť, tak ako prikázal Hospodin Mojžišovi. 


kou すなわち鈴にざくろ、鈴にざくろと、務の上服のすその周囲につけた。主がモーセに命じられたとおりである。 




Druhá Kniha Mojžišova 39 :27


 slo A spravili sukne z kmentu, prácou tkáča, Áronovi a jeho synom, 


kou またアロンとその子たちのために、亜麻糸で織った下服を作り、




Druhá Kniha Mojžišova 39 :28


 slo a čapicu z kmentu a ozdobné čiapky z kmentu a ľanové nohavice, zo súkaného kmentu. 


kou 亜麻布で帽子を作り、亜麻布で麗しい頭布を作り、亜麻の撚糸の布で、下ばきを作り、




Druhá Kniha Mojžišova 39 :29


 slo A pás zo súkaného kmentu, hyacintovomodrého postavu, purpuru a z červca, dvakrát farbeného, prácou výšivkára, tak ako prikázal Hospodin Mojžišovi. 


kou 亜麻の撚糸および青糸、紫糸、緋糸で、色とりどりに織った帯を作った。主がモーセに命じられたとおりである。 




Druhá Kniha Mojžišova 39 :30


 slo A spravili bliašok svätej koruny z čistého zlata a napísali naň písmom ako ryty na pečati: Sväté Hospodinovi. 


kou また純金をもって、聖なる冠の前板を作り、印の彫刻のように、その上に「主に聖なる者」という文字を書き、




Druhá Kniha Mojžišova 39 :31


 slo A dali naň šnúrku z hyacintovomodrého postavu, aby ho pripevnili hore na čiapku, tak ako prikázal Hospodin Mojžišovi. 


kou これに青ひもをつけて、それを帽子の上に結びつけた。主がモーセに命じられたとおりである。 




Druhá Kniha Mojžišova 39 :32


 slo A tak bola dokonaná všetka práca na príbytku, na stáne shromaždenia, a synovia Izraelovi učinili všetko tak, ako prikázal Hospodin Mojžišovi, tak učinili. 


kou こうして会見の天幕なる幕屋の、もろもろの工事が終った。イスラエルの人々はすべて主がモーセに命じられたようにおこなった。




Druhá Kniha Mojžišova 39 :33


 slo A doniesli príbytok k Mojžišovi, stán, a všetko jeho náradie, jeho háky, jeho dosky, jeho zásuvky, jeho stĺpy a jeho podstavce, 


kou 彼らは幕屋と天幕およびそのもろもろの器をモーセのもとに携えてきた。すなわち、その鉤、その枠、その横木、その柱、その座、




Druhá Kniha Mojžišova 39 :34


 slo a pokrov z baraních koží, zafarbených na červeno, a pokrov z jazvečích koží a priehradnú oponu zastrenia, 


kou あかね染めの雄羊の皮のおおい、じゅごんの皮のおおい、隔ての垂幕、




Druhá Kniha Mojžišova 39 :35


 slo truhlu svedoctva a jej sochory a pokrývku, 


kou あかしの箱と、そのさお、贖罪所、




Druhá Kniha Mojžišova 39 :36


 slo stôl a všetky jeho nádoby a chlieb predloženia, 


kou 机と、そのもろもろの器、供えのパン、




Druhá Kniha Mojžišova 39 :37


 slo čistý svietnik, jeho lampy, lampy úpravy, a všetky jeho nádoby a olej na svetlo, 


kou 純金の燭台と、そのともしび皿、すなわち列に並べるともしび皿と、そのもろもろの器、およびそのともし油、




Druhá Kniha Mojžišova 39 :38


 slo a zlatý oltár a olej na pomazávanie a kadivo z voňavých vecí a záclonu dverí stánu, 


kou 金の祭壇、注ぎ油、香ばしい薫香、幕屋の入口のとばり、




Druhá Kniha Mojžišova 39 :39


 slo medený oltár a medenú mrežu, ktorá patrila k nemu, jeho sochory a všetky jeho nádoby; umyvák a jeho podstavec; 


kou 青銅の祭壇、その青銅の格子と、そのさお、およびそのもろもろの器、洗盤とその台、




Druhá Kniha Mojžišova 39 :40


 slo koberce dvora, jeho stĺpy a jeho podstavce a záclonu brány dvora, jeho povrazy a jeho kolíky a všetky nádoby, potrebné k službe v príbytku, pre stán shromaždenia, 


kou 庭のあげばり、その柱とその座、庭の門のとばり、そのひもとその釘、また会見の天幕の幕屋に用いるもろもろの器、




Druhá Kniha Mojžišova 39 :41


 slo rúcha do služby svätoslúžiť vo svätyni, sväté rúcha pre Árona, kňaza, rúcha jeho synov konať kňazskú službu, 


kou 聖所で務をなす編物の服、すなわち祭司の務をなすための祭司アロンの聖なる服およびその子たちの服。




Druhá Kniha Mojžišova 39 :42


 slo všetko tak, ako prikázal Hospodin Mojžišovi, tak spravili synovia Izraelovi všetku prácu. 


kou イスラエルの人々は、すべて主がモーセに命じられたように、そのすべての工事をした。




Druhá Kniha Mojžišova 39 :43


 slo Vtedy videl Mojžiš všetko to dielo, že hľa, vykonali ho tak, ako prikázal Hospodin, tak vykonali, a Mojžiš ich požehnal. 


kou モーセがそのすべての工事を見ると、彼らは主が命じられたとおりに、それをなしとげていたので、モーセは彼らを祝福した。
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Druhá Kniha Mojžišova 40 :1


 slo A Hospodin hovoril Mojžišovi a riekol: 


kou 主はモーセに言われた。




Druhá Kniha Mojžišova 40 :2


 slo Prvého dňa, prvého mesiaca postavíš príbytok, stán shromaždenia. 


kou 「正月の元日にあなたは会見の天幕なる幕屋を建てなければならない。




Druhá Kniha Mojžišova 40 :3


 slo A vložíš ta truhlu svedoctva a zastrieš truhlu oponou. 


kou そして、その中にあかしの箱を置き、垂幕で、箱を隔て隠し、




Druhá Kniha Mojžišova 40 :4


 slo A vnesieš stôl a upravíš ho podľa poriadku, vnesieš i svietnik a vyložíš a rozsvietiš jeho lampy. 


kou また、机を携え入れ、それに並べるものを並べ、燭台を携え入れて、そのともしびをともさなければならない。




Druhá Kniha Mojžišova 40 :5


 slo A dáš zlatý oltár na kadenie pred truhlu svedoctva a zavesíš záclonu dverí príbytku. 


kou あなたはまた金の香の祭壇を、あかしの箱の前にすえ、とばりを幕屋の入口にかけなければならない。




Druhá Kniha Mojžišova 40 :6


 slo A dáš oltár na zápaly pred dvere príbytku stánu shromaždenia. 


kou また燔祭の祭壇を会見の天幕なる幕屋の入口の前にすえ、




Druhá Kniha Mojžišova 40 :7


 slo A umiestiš umyvák medzi stán shromaždenia a medzi oltár na zápaly a dáš do neho vody. 


kou 洗盤を会見の天幕と祭壇との間にすえて、これに水を入れなければならない。




Druhá Kniha Mojžišova 40 :8


 slo A rozložíš dvor dookola a zavesíš záclonu brány dvora. 


kou また周囲に庭を設け、庭の門にとばりをかけなければならない。




Druhá Kniha Mojžišova 40 :9


 slo Potom vezmeš olej na pomazávanie a pomažeš príbytok a všetko, čo je v ňom, a postavíš ho i všetko jeho náradie, a bude svätý. 


kou そして注ぎ油をとって、幕屋とその中のすべてのものに注ぎ、それとそのもろもろの器とを聖別しなければならない、こうして、それは聖となるであろう。




Druhá Kniha Mojžišova 40 :10


 slo A pomažeš oltár na zápaly i všetky jeho nádoby a posvätíš oltár, a oltár bude svätosvätý. 


kou あなたはまた燔祭の祭壇と、そのすべての器に油を注いで、その祭壇を聖別しなければならない。こうして祭壇は、いと聖なるものとなるであろう。




Druhá Kniha Mojžišova 40 :11


 slo A pomažeš umyvák a jeho podstavce a posvätíš ho. 


kou また洗盤と、その台とに油を注いで、これを聖別し、




Druhá Kniha Mojžišova 40 :12


 slo A povieš, aby pristúpil Áron a jeho synovia ku dveriam stánu shromaždenia a umyješ ich vodou. 


kou アロンとその子たちを会見の幕屋の入口に連れてきて、水で彼らを洗い、




Druhá Kniha Mojžišova 40 :13


 slo Potom oblečieš Árona do rôznych čiastok svätého rúcha, pomažeš ho a vysvätíš ho, a bude mi konať kňazskú službu. 


kou アロンに聖なる服を着せ、これに油を注いで聖別し、祭司の務をさせなければならない。




Druhá Kniha Mojžišova 40 :14


 slo A dovedieš i jeho synov a oblečieš ich do sukieň. 


kou また彼の子たちを連れてきて、これに服を着せ、




Druhá Kniha Mojžišova 40 :15


 slo A pomažeš ich tak, ako si pomazal ich otca, a budú mi konať kňazskú službu. A stane sa, že im bude ich pomazanie na večné kňazstvo po ich pokoleniach. 


kou その父に油を注いだように、彼らにも油を注いで、祭司の務をさせなければならない。彼らが油そそがれることは、代々ながく祭司職のためになすべきことである」。 




Druhá Kniha Mojžišova 40 :16


 slo A Mojžiš učinil všetko tak, ako mu prikázal Hospodin, tak učinil. 


kou モーセはそのように行った。すなわち主が彼に命じられたように行った。




Druhá Kniha Mojžišova 40 :17


 slo A stalo sa to prvého mesiaca druhého roku, prvého dňa toho mesiaca, že bol postavený príbytok. 


kou 第二年の正月になって、その月の元日に幕屋は建った。




Druhá Kniha Mojžišova 40 :18


 slo Tedy postavil Mojžiš príbytok a položil jeho podstavce a postavil jeho dosky a vsunul jeho zásuvky a postavil jeho stĺpy. 


kou すなわちモーセは幕屋を建て、その座をすえ、その枠を立て、その横木をさし込み、その柱を立て、




Druhá Kniha Mojžišova 40 :19


 slo A roztiahol stán na príbytok a položil pokrov stánu naň na vrch, tak ako prikázal Hospodin Mojžišovi. 


kou 幕屋の上に天幕をひろげ、その上に天幕のおおいをかけた。主がモーセに命じられたとおりである。




Druhá Kniha Mojžišova 40 :20


 slo Potom vzal a dal svedoctvo do truhly a položil sochory na truhlu a dal pokrývku na vrch na truhlu. 


kou 彼はまたあかしの板をとって箱に納め、さおを箱につけ、贖罪所を箱の上に置き、




Druhá Kniha Mojžišova 40 :21


 slo A vniesol truhlu do príbytku a zavesil oponu zastrenia a zastrel truhlu svedoctva, tak ako prikázal Hospodin Mojžišovi. 


kou 箱を幕屋に携え入れ、隔ての垂幕をかけて、あかしの箱を隠した。主がモーセに命じられたとおりである。




Druhá Kniha Mojžišova 40 :22


 slo A dal stôl v stáne shromaždenia na severnú stranu príbytku zvonku pred oponou. 


kou 彼はまた会見の天幕なる幕屋の内部の北側、垂幕の外に机をすえ、




Druhá Kniha Mojžišova 40 :23


 slo A upravil na ňom úpravu chleba v poriadku pred Hospodinom, tak ako prikázal Hospodin Mojžišovi. 


kou その上にパンを列に並べて、主の前に供えた。主がモーセに命じられたとおりである。




Druhá Kniha Mojžišova 40 :24


 slo A postavil svietnik v stáne shromaždenia naproti stolu na poludniu stranu príbytku. 


kou 彼はまた会見の天幕なる幕屋の内部の南側に、机にむかい合わせて燭台をすえ、




Druhá Kniha Mojžišova 40 :25


 slo A rozsvietil lampy pred Hospodinom, tak ako prikázal Hospodin Mojžišovi. 


kou 主の前にともしびをともした。主がモーセに命じられたとおりである。




Druhá Kniha Mojžišova 40 :26


 slo A postavil zlatý oltár v stáne shromaždenia pred oponou. 


kou 彼は会見の幕屋の中、垂幕の前に金の祭壇をすえ、




Druhá Kniha Mojžišova 40 :27


 slo A pálil na ňom kadivo z voňavých vecí, tak ako prikázal Hospodin Mojžišovi. 


kou その上に香ばしい薫香をたいた。主がモーセに命じられたとおりである。




Druhá Kniha Mojžišova 40 :28


 slo A zavesil záclonu dverí príbytku. 


kou 彼はまた幕屋の入口にとばりをかけ、




Druhá Kniha Mojžišova 40 :29


 slo A oltár na zápaly postavil pri dveriach príbytku stánu shromaždenia a páliac obetoval na ňom zápaly a obetné dary obilné, tak ako prikázal Hospodin Mojžišovi. 


kou 燔祭の祭壇を会見の天幕なる幕屋の入口にすえ、その上に燔祭と素祭をささげた。主がモーセに命じられたとおりである。




Druhá Kniha Mojžišova 40 :30


 slo A postavil umyvák medzi stánom shromaždenia a medzi oltárom a nalial doň vody na umývanie. 


kou 彼はまた会見の天幕と祭壇との間に洗盤を置き、洗うためにそれに水を入れた。




Druhá Kniha Mojžišova 40 :31


 slo A umyli si z neho Mojžiš a Áron a jeho synovia svoje ruky a svoje nohy, 


kou モーセとアロンおよびその子たちは、それで手と足を洗った。




Druhá Kniha Mojžišova 40 :32


 slo keď mali vojsť do stánu shromaždenia a keď sa mali blížiť oltáru, umývali sa, tak ako prikázal Hospodin Mojžišovi. 


kou すなわち会見の天幕にはいるとき、また祭壇に近づくとき、そこで洗った。主がモーセに命じられたとおりである。




Druhá Kniha Mojžišova 40 :33


 slo A postavil dvor dookola, vôkol príbytku a oltára, a zavesil záclonu brány dvora. A tak dokončil Mojžiš dielo. 


kou また幕屋と祭壇の周囲に庭を設け、庭の門にとばりをかけた。このようにしてモーセはその工事を終えた。 




Druhá Kniha Mojžišova 40 :34


 slo A oblak zakryl stán shromaždenia, a sláva Hospodinova naplnila príbytok, 


kou そのとき、雲は会見の天幕をおおい、主の栄光が幕屋に満ちた。




Druhá Kniha Mojžišova 40 :35


 slo takže nemohol Mojžiš vojsť do stánu shromaždenia, pretože prebýval na ňom oblak, a sláva Hospodinova naplnila príbytok. 


kou モーセは会見の幕屋に、はいることができなかった。雲がその上にとどまり、主の栄光が幕屋に満ちていたからである。




Druhá Kniha Mojžišova 40 :36


 slo A keď sa zdvihnul oblak zponad príbytku, rušali sa synovia Izraelovi na všetkých svojich pochodoch. 


kou 雲が幕屋の上からのぼる時、イスラエルの人々は道に進んだ。彼らはその旅路において常にそうした。




Druhá Kniha Mojžišova 40 :37


 slo A keď sa nedvíhal oblak, nehnuli sa, až do dňa, keď sa zase zdvihol. 


kou しかし、雲がのぼらない時は、そののぼる日まで道に進まなかった。




Druhá Kniha Mojžišova 40 :38


 slo Lebo oblak Hospodinov bol na príbytku vodne, a oheň bol vnoci na ňom pred očami celého domu Izraelovho na všetkých ich pochodoch. 


kou すなわちイスラエルの家のすべての者の前に、昼は幕屋の上に主の雲があり、夜は雲の中に火があった。彼らの旅路において常にそうであった。 
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Tretia Kniha Mojžišova 1 :1


 slo A Hospodin povolal Mojžiša a hovoril mu zo stánu shromaždenia a riekol: 


kou 主はモーセを呼び、会見の幕屋からこれに告げて言われた、




Tretia Kniha Mojžišova 1 :2


 slo Hovor synom Izraelovým a povieš im: Keď bude niekto z vás obetovať Hospodinovi obetný dar z hoviad, z rožného statku alebo z drobného dobytka budete obetovať svoj obetný dar. 


kou 「イスラエルの人々に言いなさい、『あなたがたのうちだれでも家畜の供え物を主にささげるときは、牛または羊を供え物としてささげなければならない。 




Tretia Kniha Mojžišova 1 :3


 slo Ak bude jeho obetný dar zápalnou obeťou z rožného statku, bude ho obetovať samca bez vady; pri dveriach stánu shromaždenia ho bude obetovať, aby mu bol príjemný pred Hospodinom. 


kou もしその供え物が牛の燔祭であるならば、雄牛の全きものをささげなければならない。会見の幕屋の入口で、主の前に受け入れられるように、これをささげなければならない。




Tretia Kniha Mojžišova 1 :4


 slo A vzloží svoju ruku na hlavu svojej zápalnej obeti, a bude mu príjemná pokryť na ňom hriech, 


kou 彼はその燔祭の獣の頭に手を置かなければならない。そうすれば受け入れられて、彼のためにあがないとなるであろう。




Tretia Kniha Mojžišova 1 :5


 slo a zabije junca, z hoviad, pred Hospodinom, a synovia Áronovi, kňazi, budú obetovať krv a budú kropiť krvou dookola na oltár, ktorý je pri dveriach stánu shromaždenia, 


kou 彼は主の前でその子牛をほふり、アロンの子なる祭司たちは、その血を携えてきて、会見の幕屋の入口にある祭壇の周囲に、その血を注ぎかけなければならない。




Tretia Kniha Mojžišova 1 :6


 slo a stiahne zápalnú obeť z kože a rozseká ju, totiž obeť, na jej kusy. 


kou 彼はまたその燔祭の獣の皮をはぎ、節々に切り分かたなければならない。




Tretia Kniha Mojžišova 1 :7


 slo A synovia Árona, kňaza, dajú oheň na oltár a upravia drevo na ohni. 


kou 祭司アロンの子たちは祭壇の上に火を置き、その火の上にたきぎを並べ、




Tretia Kniha Mojžišova 1 :8


 slo Potom usporiadajú synovia Áronovi, kňazi, tie kusy, hlavu a loj, na drevo, ktoré bude na ohni, ktorý bude na oltári. 


kou アロンの子なる祭司たちはその切り分けたものを、頭および脂肪と共に、祭壇の上にある火の上のたきぎの上に並べなければならない。




Tretia Kniha Mojžišova 1 :9


 slo A jeho vnútornosti a jeho nohy umyje vodou, a kňaz kadiac bude páliť to všetko na oltári. To je zápalná obeť, ohňová obeť upokojujúcej vône Hospodinovi. 


kou その内臓と足とは水で洗わなければならない。こうして祭司はそのすべてを祭壇の上で焼いて燔祭としなければならない。これは火祭であって、主にささげる香ばしいかおりである。 




Tretia Kniha Mojžišova 1 :10


 slo Ak bude jeho obetný dar z drobného dobytka, z oviec alebo z kôz, na zápalnú obeť, bude ho obetovať samca bez vady. 


kou もしその燔祭の供え物が群れの羊または、やぎであるならば、雄の全きものをささげなければならない。




Tretia Kniha Mojžišova 1 :11


 slo A zabije ho po strane oltára na sever pred Hospodinom. A synovia Áronovi, kňazi, pokropia jeho krvou na oltár dookola. 


kou 彼は祭壇の北側で、主の前にこれをほふり、アロンの子なる祭司たちは、その血を祭壇の周囲に注ぎかけなければならない。




Tretia Kniha Mojžišova 1 :12


 slo A rozseká ho na jeho kusy vezmúc i jeho hlavu i jeho loj, a kňaz to upraví na drevo, ktoré bude na ohni, ktorý bude na oltári. 


kou 彼はまたこれを節々に切り分かち、祭司はこれを頭および脂肪と共に、祭壇の上にある火の上のたきぎの上に並べなければならない。




Tretia Kniha Mojžišova 1 :13


 slo A vnútornosti a páry nôh umyje vodou, a kňaz bude obetovať to všetko a bude to páliť, kadiac, na oltári. To bude zápalná obeť, ohňová obeť upokojujúcej vône Hospodinovi. 


kou その内臓と足とは水で洗わなければならない。こうして祭司はそのすべてを祭壇の上で焼いて燔祭としなければならない。これは火祭であって、主にささげる香ばしいかおりである。 




Tretia Kniha Mojžišova 1 :14


 slo Keď bude jeho obetný dar Hospodinovi zápalnou obeťou z vtákov, vtedy bude obetovať svoj obetný dar z hrdličiek alebo z holúbät. 


kou もし主にささげる供え物が、鳥の燔祭であるならば、山ばと、または家ばとのひなを、その供え物としてささげなければならない。




Tretia Kniha Mojžišova 1 :15


 slo A kňaz ho donesie k oltáru, kde mu natrhne hlavu a kadiac bude ho páliť na oltári a jeho krv vytlačí na stenu oltára. 


kou 祭司はこれを祭壇に携えて行き、その首を摘み破り、祭壇の上で焼かなければならない。その血は絞り出して祭壇の側面に塗らなければならない。




Tretia Kniha Mojžišova 1 :16


 slo Potom odstráni jeho vole s ich nečistotou a hodí to na zem vedľa oltára na východ, na miesto, kde je popol. 


kou またその餌袋は羽と共に除いて、祭壇の東の方にある灰捨場に捨てなければならない。




Tretia Kniha Mojžišova 1 :17


 slo A natrhne to na jeho krýdlach, ale neodtrhne. A kňaz to bude páliť, kadiac, na oltári, na dreve, ktoré bude na ohni. To je zápalná obeť, ohňová obeť upokojujúcej vône Hospodinovi. 


kou これは、その翼を握って裂かなければならない。ただし引き離してはならない。祭司はこれを祭壇の上で、火の上のたきぎの上で燔祭として焼かなければならない。これは火祭であって、主にささげる香ばしいかおりである。 
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Tretia Kniha Mojžišova 2 :1


 slo Keby obetoval niektorý človek obetný dar obilnej obeti Hospodinovi, jeho obetným darom bude biela múka jemná, a naleje ku nej do nádoby oleja a dá ku nej kadiva. 


kou 人が素祭の供え物を主にささげるときは、その供え物は麦粉でなければならない。その上に油を注ぎ、またその上に乳香を添え、




Tretia Kniha Mojžišova 2 :2


 slo A donesie ju k synom Áronovým, kňazom, a vezme odtiaľ plnú svoju hrsť, z jej bielej múky jemnej a z jej oleja so všetkým jej kadivom, a kňaz bude páliť jej pamätnú obeť, kadiac, na oltári. To je ohňová obeť upokojujúcej vône Hospodinovi. 


kou これをアロンの子なる祭司たちのもとに携えて行かなければならない。祭司はその麦粉とその油の一握りを乳香の全部と共に取り、これを記念の分として、祭壇の上で焼かなければならない。これは火祭であって、主にささげる香ばしいかおりである。




Tretia Kniha Mojžišova 2 :3


 slo A to, čo zostane z obilnej obeti, bude Áronovi a jeho synom, svätosväté je z ohňových obetí Hospodinových. 


kou 素祭の残りはアロンとその子らのものになる。これは主の火祭のいと聖なる物である。 




Tretia Kniha Mojžišova 2 :4


 slo Keby si obetoval obetný dar obilnej obeti z pečeného v peci, nech sú to nekvasené koláče z bielej múky jemnej, zamiesené v oleji, a nekvasené osúchy tenké, pomastené olejom. 


kou あなたが、もし天火で焼いたものを素祭としてささげるならば、それは麦粉に油を混ぜて作った種入れぬ菓子、または油を塗った種入れぬ煎餅でなければならない。




Tretia Kniha Mojžišova 2 :5


 slo A keď bude tvoj obetný dar obilnou obeťou na panvici, vtedy to bude biela múka jemná, zamiesená v oleji, nekvasená. 


kou あなたの供え物が、もし、平鍋で焼いた素祭であるならば、それは麦粉に油を混ぜて作った種入れぬものでなければならない。




Tretia Kniha Mojžišova 2 :6


 slo Polámeš ju na kusy a naleješ na ňu oleja. To je obilná obeť. 


kou あなたはそれを細かく砕き、その上に油を注がなければならない。これは素祭である。




Tretia Kniha Mojžišova 2 :7


 slo A jestli bude tvoj obetný dar obilnou obeťou, pripravenou v nádobe na varenie, pripraví sa z bielej múky jemnej v oleji. 


kou あなたの供え物が、もし深鍋で煮た素祭であるならば、麦粉に油を混ぜて作らなければならない。




Tretia Kniha Mojžišova 2 :8


 slo A donesieš obilnú obeť, ktorá sa pripraví z tých vecí, Hospodinovi, a oddáš ju kňazovi, ktorý ju zanesie k oltáru. 


kou あなたはこれらの物で作った素祭を、主に携えて行かなければならない。それを祭司に渡すならば、祭司はそれを祭壇に携えて行き、




Tretia Kniha Mojžišova 2 :9


 slo A kňaz vezme z obilnej obeti jej pamätnú obeť a kadiac bude páliť na oltári. To bude ohňová obeť upokojujúcej vône Hospodinovi. 


kou その素祭のうちから記念の分を取って、祭壇の上で焼かなければならない。これは火祭であって、主にささげる香ばしいかおりである。




Tretia Kniha Mojžišova 2 :10


 slo A to, čo zostane z obilnej obeti, bude Áronovi a jeho synom; svätosväté je z ohňových obetí Hospodinových. 


kou 素祭の残りはアロンとその子らのものになる。これは、主の火祭のいと聖なる物である。 




Tretia Kniha Mojžišova 2 :11


 slo Niktorá obilná obeť, ktorú budete obetovať Hospodinovi, nebude pripravená z kvaseného, lebo nijakého kvasu ani nijakého medu nebudete kadiac obetovať ohňovou obeťou Hospodinovi. 


kou あなたがたが主にささげる素祭は、すべて種を入れて作ってはならない。パン種も蜜も、すべて主にささげる火祭として焼いてはならないからである。




Tretia Kniha Mojžišova 2 :12


 slo Prvotinovým darom obetným ich budete obetovať Hospodinovi, ale na oltári toho nebudú obetovať na upokojujúcu vôňu. 


kou ただし、初穂の供え物としては、これらを主にささげることができる。しかし香ばしいかおりとして祭壇にささげてはならない。




Tretia Kniha Mojžišova 2 :13


 slo A každý obetný dar svojej obilnej obeti osolíš soľou, ani neučiníš toho, aby voľakedy chýbala soľ smluvy tvojho Boha s tvojej obilnej obeti. Pri každom svojom obetnom dare budeš obetovať i soľ. 


kou あなたの素祭の供え物は、すべて塩をもって味をつけなければならない。あなたの素祭に、あなたの神の契約の塩を欠いてはならない。すべて、あなたの供え物は、塩を添えてささげなければならない。 




Tretia Kniha Mojžišova 2 :14


 slo A keď budeš obetovať Hospodinovi obilnú obeť prvých plodín, vtedy budeš obetovať klas, pražený na ohni, drvené z plodu na poli, obilnú to obeť svojich prvých plodín. 


kou もしあなたが初穂の素祭を主にささげるならば、火で穂を焼いたもの、新穀の砕いたものを、あなたの初穂の素祭としてささげなければならない。




Tretia Kniha Mojžišova 2 :15


 slo A dáš ku nej do nádoby oleja a priložíš ku nej kadiva. To je obilná obeť. 


kou あなたはそれに油を加え、その上に乳香を置かなければならない。これは素祭である。




Tretia Kniha Mojžišova 2 :16


 slo A kňaz bude kadiac páliť jej pamätnú obeť, ktorá bude z jej drveného a z jej oleja so všetkým jej kadivom. To bude ohňová obeť Hospodinovi. 


kou 祭司は、その砕いた物およびその油のうちから記念の分を取って、乳香の全部と共に焼かなければならない。これは主にささげる火祭である。
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Tretia Kniha Mojžišova 3 :1


 slo Ak bude jeho obetný dar pokojnou obeťou bitnou, a bude obetovať z hoviad, už či to bude mužského pohlavia a či bude ženského pohlavia, bezvadné ho bude obetovať pred Hospodinom. 


kou もし彼の供え物が酬恩祭の犠牲であって、牛をささげるのであれば、雌雄いずれであっても、全きものを主の前にささげなければならない。




Tretia Kniha Mojžišova 3 :2


 slo A vzloží svoju ruku na hlavu svojho obetného daru a zabije ho pri dveriach stánu shromaždenia, a synovia Áronovi, kňazi, budú kropiť krvou na oltár dookola. 


kou 彼はその供え物の頭に手を置き、会見の幕屋の入口で、これをほふらなければならない。そしてアロンの子なる祭司たちは、その血を祭壇の周囲に注ぎかけなければならない。




Tretia Kniha Mojžišova 3 :3


 slo A bude obetovať z pokojnej obeti bitnej ohňovú obeť Hospodinovi, a síce tuk, ktorý pokrýva vnútornosti, i všetok tuk, ktorý je na vnútornostiach, 


kou 彼はまたその酬恩祭の犠牲のうちから火祭を主にささげなければならない。すなわち内臓をおおう脂肪と、内臓の上のすべての脂肪、




Tretia Kniha Mojžišova 3 :4


 slo a obe ľadviny s tukom, ktorý je na nich, ktorý je na slabinách, ako aj bránicu s pečeňou, to všetko odníme s ľadvinami. 


kou 二つの腎臓とその上の腰のあたりにある脂肪、ならびに腎臓と共にとられる肝臓の上の小葉である。




Tretia Kniha Mojžišova 3 :5


 slo A kadiac budú to páliť synovia Áronovi na oltári so zápalnou obeťou, ktorá bude na dreve, položenom na ohni, a to bude ohňová obeť upokojujúcej vône Hospodinovi. 


kou そしてアロンの子たちは祭壇の上で、火の上のたきぎの上に置いた燔祭の上で、これを焼かなければならない。これは火祭であって、主にささげる香ばしいかおりである。 




Tretia Kniha Mojžišova 3 :6


 slo A keď bude jeho obetný dar z drobného dobytka na pokojnú obeť bitnú Hospodinovi, už či bude mužského pohlavia a či bude ženského pohlavia, bezvadné ho bude obetovať. 


kou もし彼の供え物が主にささげる酬恩祭の犠牲で、それが羊であるならば、雌雄いずれであっても、全きものをささげなければならない。




Tretia Kniha Mojžišova 3 :7


 slo Ak bude obetovať svoj obetný dar ovcu, obetovať ju bude pred Hospodinom. 


kou もし小羊を供え物としてささげるならば、それを主の前に連れてきて、




Tretia Kniha Mojžišova 3 :8


 slo A vzloží svoju ruku na hlavu svojho obetného daru a zabije ho pred stánom shromaždenia, a synovia Áronovi budú kropiť jeho krvou, krvou jeho daru, na oltár dookola. 


kou その供え物の頭に手を置き、それを会見の幕屋の前で、ほふらなければならない。そしてアロンの子たちはその血を祭壇の周囲に注ぎかけなければならない。




Tretia Kniha Mojžišova 3 :9


 slo A bude obetovať z pokojnej obeti bitnej ohňovú obeť Hospodinovi, jej tuk, celý chvost, ktorý odníme pri samom chrbte, a tuk, ktorý pokrýva vnútornosti, ako i všetok tuk, ktorý je na vnútornostiach, 


kou 彼はその酬恩祭の犠牲のうちから、火祭を主にささげなければならない。すなわちその脂肪、背骨に接して切り取る脂尾の全部、内臓をおおう脂肪と内臓の上のすべての脂肪、




Tretia Kniha Mojžišova 3 :10


 slo aj obe ľadviny a tuk, ktorý je na nich, ktorý je na slabinách, i bránicu s pečeňou, to všetko odníme s ľadvinami. 


kou 二つの腎臓とその上の腰のあたりにある脂肪、ならびに腎臓と共に取られる肝臓の上の小葉である。




Tretia Kniha Mojžišova 3 :11


 slo A kadiac bude to páliť kňaz na oltári. To je pokrm ohňovej obeti Hospodinovi. 


kou 祭司はこれを祭壇の上で焼かなければならない。これは火祭であって、主にささげる食物である。 




Tretia Kniha Mojžišova 3 :12


 slo Keď bude jeho obetným darom koza, bude ju obetovať pred Hospodinom. 


kou もし彼の供え物が、やぎであるならば、それを主の前に連れてきて、 




Tretia Kniha Mojžišova 3 :13


 slo A vzloží svoju ruku na jej hlavu a zabije ju pred stánom shromaždenia, a synovia Áronovi budú kropiť jej krvou na oltár dookola. 


kou その頭に手を置き、それを会見の幕屋の前で、ほふらなければならない。そしてアロンの子たちは、その血を祭壇の周囲に注ぎかけなければならない。




Tretia Kniha Mojžišova 3 :14


 slo A bude z nej obetovať svoj obetný dar, ohňovú obeť Hospodinovi, a síce tuk, ktorý pokrýva vnútornosti, i všetok tuk, ktorý je na vnútornostiach, 


kou 彼はまたそのうちから供え物を取り、火祭として主にささげなければならない。すなわち内臓をおおう脂肪と内臓の上のすべての脂肪、




Tretia Kniha Mojžišova 3 :15


 slo a obe ľadviny a tuk, ktorý je na nich, ktorý je na slabinách, ako i bránicu s pečeňou, to všetko odníme s ľadvinami. 


kou 二つの腎臓とその上の腰のあたりにある脂肪、ならびに腎臓と共に取られる肝臓の上の小葉である。




Tretia Kniha Mojžišova 3 :16


 slo A kadiac kňaz bude to páliť na oltári. To je pokrm ohňovej obeti na upokojujúcu vôňu; všetok tuk bude Hospodinovi. 


kou 祭司はこれを祭壇の上で焼かなければならない。これは火祭としてささげる食物であって、香ばしいかおりである。脂肪はみな主に帰すべきものである。




Tretia Kniha Mojžišova 3 :17


 slo To bude večným ustanovením po vašich pokoleniach vo všetkých vašich bydliskách. Nijakého tuku a nijakej krvi nebudete jesť. 


kou あなたがたは脂肪と血とをいっさい食べてはならない。これはあなたがたが、すべてその住む所で、代々守るべき永久の定めである』」。 
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Tretia Kniha Mojžišova 4 :1


 slo A Hospodin hovoril Mojžišovi a riekol: 


kou 主はまたモーセに言われた、




Tretia Kniha Mojžišova 4 :2


 slo Hovor synom Izraelovým a povedz: Keby zhrešila niektorá duša z poblúdenia proti ktorémukoľvek zo zákazov Hospodinových, ktoré sa nemajú vykonať, a niekto by vykonal niektorý z nich, toto urobíte: 


kou 「イスラエルの人々に言いなさい、『もし人があやまって罪を犯し、主のいましめにそむいて、してはならないことの一つをした時は次のようにしなければならない。




Tretia Kniha Mojžišova 4 :3


 slo Keby zhrešil pomazaný kňaz previniac sa, jako sa previní niekto z ľudu, bude obetovať Hospodinovi za svoj hriech, ktorým zhrešil, junca bez vady obeťou za hriech. 


kou すなわち、油注がれた祭司が罪を犯して、とがを民に及ぼすならば、彼はその犯した罪のために雄の全き子牛を罪祭として主にささげなければならない。




Tretia Kniha Mojžišova 4 :4


 slo A dovedie junca ku dveriam stánu shromaždenia pred Hospodina a vzloží svoju ruku na hlavu junca a zabije junca pred Hospodinom. 


kou その子牛を会見の幕屋の入口に連れてきて主の前に至り、その子牛の頭に手を置き、その子牛を主の前で、ほふらなければならない。




Tretia Kniha Mojžišova 4 :5


 slo A pomazaný kňaz vezme z krvi junca a zanesie ju do stánu shromaždenia. 


kou 油注がれた祭司は、その子牛の血を取って、それを会見の幕屋に携え入り、




Tretia Kniha Mojžišova 4 :6


 slo A kňaz zamočí svoj prst do krvi a poprská z krvi sedem ráz pred Hospodinom, pred oponou svätyne. 


kou そして祭司は指をその血に浸して、聖所の垂幕の前で主の前にその血を七たび注がなければならない。




Tretia Kniha Mojžišova 4 :7


 slo A kňaz dá z krvi na rohy oltára, na ktorom sa kadí kadivo voňavých vecí pred Hospodinom, ktorý to oltár je v stáne shromaždenia, a všetku ostatnú krv junca vyleje k základu oltára na zápaly, ktorý je pri dveriach stánu shromaždenia. 


kou 祭司はまたその血を取り、主の前で会見の幕屋の中にある香ばしい薫香の祭壇の角に、それを塗らなければならない。その子牛の血の残りはことごとく会見の幕屋の入口にある燔祭の祭壇のもとに注がなければならない。




Tretia Kniha Mojžišova 4 :8


 slo A všetok tuk junca obeti za hriech vyjme z neho, tuk, ktorý pokrýva vnútornosti, jako i všetok tuk, ktorý je na vnútornostiach. 


kou またその罪祭の子牛から、すべての脂肪を取らなければならない。すなわち内臓をおおう脂肪と内臓の上のすべての脂肪、




Tretia Kniha Mojžišova 4 :9


 slo Aj obe ľadviny a tuk, ktorý je na nich, ktorý je na slabinách, i bránicu na pečeni, to všetko odníme s ľadvinami, 


kou 二つの腎臓とその上の腰のあたりにある脂肪、ならびに腎臓と共に取られる肝臓の上の小葉である。




Tretia Kniha Mojžišova 4 :10


 slo tak ako sa odníma od vola pokojnej obeti bitnej, a kňaz to bude kadiac páliť na oltári zápalnej obeti. 


kou これを取るには酬恩祭の犠牲の雄牛から取るのと同じようにしなければならない。そして祭司はそれを燔祭の祭壇の上で焼かなければならない。




Tretia Kniha Mojžišova 4 :11


 slo A kožu junca a všetko jeho mäso i s jeho hlavou i s jeho nohami, jeho vnútornosti a jeho lajno, 


kou その子牛の皮とそのすべての肉、およびその頭と足と内臓と汚物など、




Tretia Kniha Mojžišova 4 :12


 slo a tedy celého junca vynesie von za tábor na čisté miesto, kde sa vysýpa popol, a spáli ho na dreve ohňom; na mieste, kde sa vysýpa popol, bude spálený. 


kou すべてその子牛の残りは、これを宿営の外の、清い場所なる灰捨場に携え出し、火をもってこれをたきぎの上で焼き捨てなければならない。すなわちこれは灰捨場で焼き捨てらるべきである。




Tretia Kniha Mojžišova 4 :13


 slo A keby poblúdili všetci, celá obec Izraelova, a vec by bola skrytá pred očami shromaždenia, a keby vykonali niektorý zo zákazov Hospodinových, ktorýkoľvek, ktorý sa nemá vykonať, a previnili by sa, 


kou もしイスラエルの全会衆があやまちを犯し、そのことが会衆の目に隠れていても、主のいましめにそむいて、してはならないことの一つをなして、とがを得たならば、




Tretia Kniha Mojžišova 4 :14


 slo a potom by sa poznal hriech, ktorým zhrešili, vtedy budú obetovať, celé shromaždenie, junca obeťou za hriech a dovedú ho pred stán shromaždenia. 


kou その犯した罪が現れた時、会衆は雄の子牛を罪祭としてささげなければならない。すなわちそれを会見の幕屋の前に連れてきて、




Tretia Kniha Mojžišova 4 :15


 slo A starší obce vzložia svoje ruky na hlavu junca pred Hospodinom a zabijú junca pred Hospodinom. 


kou 会衆の長老たちは、主の前でその子牛の頭に手を置き、その子牛を主の前で、ほふらなければならない。




Tretia Kniha Mojžišova 4 :16


 slo A pomazaný kňaz zanesie niečo z krvi junca do stánu shromaždenia. 


kou そして、油注がれた祭司は、その子牛の血を会見の幕屋に携え入り、




Tretia Kniha Mojžišova 4 :17


 slo A kňaz omočí svoj prst a tak vezme niečo z krvi a poprská sedem ráz pred Hospodinom, miesto pred oponou. 


kou 祭司は指をその血に浸し、垂幕の前で主の前に七たび注がなければならない。




Tretia Kniha Mojžišova 4 :18


 slo A dá z krvi na rohy oltára, ktorý je pred Hospodinom, na oltár, ktorý je v stáne shromaždenia, a všetku ostatnú krv vyleje k základu oltára zápalnej obeti, ktorý je pri dveriach stánu shromaždenia. 


kou またその血を取って、会見の幕屋の中の主の前にある祭壇の角に、それを塗らなければならない。その血の残りはことごとく会見の幕屋の入口にある燔祭の祭壇のもとに注がなければならない。




Tretia Kniha Mojžišova 4 :19


 slo A vezme z neho všetok jeho tuk a kadiac bude ho páliť na oltári. 


kou またそのすべての脂肪を取って祭壇の上で焼かなければならない。




Tretia Kniha Mojžišova 4 :20


 slo A urobí s juncom tak, ako urobil s juncom obeti za hriech, tak s ním urobí a tedy kňaz pokryje na nich hriech, a odpustí sa im. 


kou すなわち祭司は罪祭の雄牛にしたように、この雄牛にも、しなければならない。こうして、祭司が彼らのためにあがないをするならば、彼らはゆるされるであろう。




Tretia Kniha Mojžišova 4 :21


 slo A vynesie junca von za tábor a spáli ho, jako spálil toho prvého junca. To je obeť za hriech shromaždenia. 


kou そして、彼はその雄牛を宿営の外に携え出し、はじめの雄牛を焼き捨てたように、これを焼き捨てなければならない。これは会衆の罪祭である。 




Tretia Kniha Mojžišova 4 :22


 slo Keby zhrešilo niektoré knieža a vykonalo by niektorý zo zákazov Hospodina, svojho Boha, ktorýkoľvek, ktorý sa nemá vykonať, vykonajúc to z poblúdenia a previnilo by sa, 


kou またつかさたる者が罪を犯し、あやまって、その神、主のいましめにそむき、してはならないことの一つをして、とがを得、




Tretia Kniha Mojžišova 4 :23


 slo alebo keby mu jeho hriech, ktorým zhrešilo, bol oznámený, dovedie svoj obetný dar, kozla z kôz, samca bez vady. 


kou もしその犯した罪を知るようになったときは、供え物として雄やぎの全きものを連れてきて、




Tretia Kniha Mojžišova 4 :24


 slo A vzloží svoju ruku na hlavu kozla a zabije ho na mieste, na ktorom zabíjavajú zápalnú obeť, pred Hospodinom. To je obeť za hriech. 


kou そのやぎの頭に手を置き、燔祭をほふる場所で、主の前にこれをほふらなければならない。これは罪祭である。




Tretia Kniha Mojžišova 4 :25


 slo A kňaz vezme z krvi obeti za hriech svojím prstom a dá na rohy oltára zápalnej obeti a ostatnú jeho krv vyleje k základu oltára zápalnej obeti. 


kou 祭司は指でその罪祭の血を取り、燔祭の祭壇の角にそれを塗り、残りの血は燔祭の祭壇のもとに注がなければならない。




Tretia Kniha Mojžišova 4 :26


 slo A všetok jeho tuk kadiac bude páliť na oltári jako tuk pokojnej obeti bitnej, a kňaz pokryje na ňom, a tak ho očistí od jeho hriechu, a odpustí sa mu. 


kou また、そのすべての脂肪は、酬恩祭の犠牲の脂肪と同じように、祭壇の上で焼かなければならない。こうして、祭司が彼のためにその罪のあがないをするならば、彼はゆるされるであろう。




Tretia Kniha Mojžišova 4 :27


 slo A keby z poblúdenia zhrešil niektorý človek z ľudu zeme tým, že by vykonal niektorý zo zákazov Hospodinových, ktoré sa nemajú vykonať, a previnil by sa, 


kou また一般の人がもしあやまって罪を犯し、主のいましめにそむいて、してはならないことの一つをして、とがを得、




Tretia Kniha Mojžišova 4 :28


 slo alebo keby mu bol oznámený jeho hriech, ktorým zhrešil, dovedie svoj obetný dar, kozu z kôz, bezvadnú samicu, za svoj hriech, ktorým zhrešil. 


kou その犯した罪を知るようになったときは、その犯した罪のために供え物として雌やぎの全きものを連れてきて、




Tretia Kniha Mojžišova 4 :29


 slo A vzloží svoju ruku na hlavu obeti za hriech a zabije obeť za hriech na mieste zápalnej obeti. 


kou その罪祭の頭に手を置き、燔祭をほふる場所で、その罪祭をほふらなければならない。




Tretia Kniha Mojžišova 4 :30


 slo A kňaz vezme z jej krvi svojím prstom a dá na rohy oltára zápalnej obeti a všetku jej ostatnú krv vyleje k základu oltára. 


kou そして祭司は指でその血を取り、燔祭の祭壇の角にこれを塗り、残りの血をことごとく祭壇のもとに注がなければならない。




Tretia Kniha Mojžišova 4 :31


 slo A odníme všetok jej tuk, ako sa odníma tuk s pokojnej obeti bitnej, a kňaz ho bude kadiac páliť na oltári na upokojujúcu vôňu Hospodinovi, a tak pokryje kňaz na ňom hriech, a odpustí sa mu. 


kou またそのすべての脂肪は酬恩祭の犠牲から脂肪を取るのと同じように取り、これを祭壇の上で焼いて主にささげる香ばしいかおりとしなければならない。こうして祭司が彼のためにあがないをするならば、彼はゆるされるであろう。 




Tretia Kniha Mojžišova 4 :32


 slo Keď dovedie svoj obetný dar ovcu, za hriech, dovedie to samicu bez vady. 


kou もし小羊を罪祭のために供え物として連れてくるならば、雌の全きものを連れてこなければならない。




Tretia Kniha Mojžišova 4 :33


 slo A vzloží svoju ruku na hlavu obeti za hriech a zabije ju na obeť za hriech na mieste, na ktorom zabíjavajú zápalnú obeť. 


kou その罪祭の頭に手を置き、燔祭をほふる場所で、これをほふり、罪祭としなければならない。




Tretia Kniha Mojžišova 4 :34


 slo A kňaz vezme z krvi obeti za hriech svojím prstom a dá na rohy oltára zápalnej obeti, a všetku jej ostatnú krv vyleje k základu oltára. 


kou そして祭司は指でその罪祭の血を取り、燔祭の祭壇の角にそれを塗り、残りの血はことごとく祭壇のもとに注がなければならない。




Tretia Kniha Mojžišova 4 :35


 slo A odníme všetok jej tuk, ako sa odníma tuk ovce z pokojnej obeti bitnej, a kňaz to bude kadiac páliť na oltári na spôsob ohňových obetí Hospodinových, a kňaz pokryje na ňom jeho hriech, ktorým zhrešil, a odpustí sa mu. 


kou またそのすべての脂肪は酬恩祭の犠牲から小羊の脂肪を取るのと同じように取り、祭司はこれを主にささげる火祭のように祭壇の上で焼かなければならない。こうして祭司が彼の犯した罪のためにあがないをするならば、彼はゆるされるであろう。 
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Tretia Kniha Mojžišova 5 :1


 slo Keby niektorý človek zhrešil tým, že by počul hlas zakliatia a bol by toho svedkom alebo keby videl alebo by zvedel, keď neoznámi, ponesie svoju neprávosť. 


kou もし人が証人に立ち、誓いの声を聞きながら、その見たこと、知っていることを言わないで、罪を犯すならば、彼はそのとがを負わなければならない。




Tretia Kniha Mojžišova 5 :2


 slo Alebo človek, ktorý by sa dotkol nejakej nečistej veci, nech už by bola jakákoľvek, alebo zdochliny nečistého zvieraťa divého alebo zdochliny nečistého hoväda alebo zdochliny nečistého plazu, a bolo by to skryté pred ním, a bol by tak nečistý a previnil by sa; 


kou また、もし人が汚れた野獣の死体、汚れた家畜の死体、汚れた這うものの死体など、すべて汚れたものに触れるならば、そのことに気づかなくても、彼は汚れたものとなって、とがを得る。




Tretia Kniha Mojžišova 5 :3


 slo alebo keby sa dotkol nečistoty človeka, nech už by to bola jakákoľvek jeho nečistota, ktorou sa zanečistí, a bolo by to skryté pred ním, ale keby to potom zvedel, že sa previnil; 


kou また、もし彼が人の汚れに触れるならば、その人の汚れが、どのような汚れであれ、それに気づかなくても、彼がこれを知るようになった時は、とがを得る。




Tretia Kniha Mojžišova 5 :4


 slo alebo keby sa niekto zaprisahal povediac nejakú vec nerozmyslene svojimi rtami, že urobí zlé alebo dobré, nech už by to bolo čokoľvek, čo by nerozmyslene s prísahou vyriekol človek, a bolo by to skryté pred ním, ale keby to potom zvedel, že sa previnil proti niektorej z tých vecí, 


kou また、もし人がみだりにくちびるで誓い、悪をなそう、または善をなそうと言うならば、その人が誓ってみだりに言ったことは、それがどんなことであれ、それに気づかなくても、彼がこれを知るようになった時は、これらの一つについて、とがを得る。




Tretia Kniha Mojžišova 5 :5


 slo a keby sa tedy stalo, že by sa previnil proti niektorej z tých vecí, vyzná, čím zhrešil. 


kou もしこれらの一つについて、とがを得たときは、その罪を犯したことを告白し、




Tretia Kniha Mojžišova 5 :6


 slo A dovedie Hospodinovi svoju obeť za vinu, za svoj hriech, ktorým zhrešil, samicu z drobného dobytka, ovcu alebo kozu, na obeť za hriech, a kňaz pokryje na ňom hriech a tak ho očistí od jeho hriechu. 


kou その犯した罪のために償いとして、雌の家畜、すなわち雌の小羊または雌やぎを主のもとに連れてきて、罪祭としなければならない。こうして祭司は彼のために罪のあがないをするであろう。 




Tretia Kniha Mojžišova 5 :7


 slo A keby nemal toľko, čo stačí na dobytča, vtedy donesie Hospodinovi svojou obeťou za vinu, ktorou zhrešil, dve hrdličky alebo dvoje holúbät, jedno na obeť za hriech a druhé na zápal. 


kou もし小羊に手のとどかない時は、山ばと二羽か、家ばとのひな二羽かを、彼が犯した罪のために償いとして主に携えてきて、一羽を罪祭に、一羽を燔祭にしなければならない。




Tretia Kniha Mojžišova 5 :8


 slo Donesie ich ku kňazovi, ktorý bude prv obetovať to, ktoré je na obeť za hriech, a natrhne jeho hlavu na jeho zátylí, ale neodtrhne. 


kou すなわち、これらを祭司に携えてきて、祭司はその罪祭のものを先にささげなければならない。すなわち、その頭を首の根のところで、摘み破らなければならない。ただし、切り離してはならない。




Tretia Kniha Mojžišova 5 :9


 slo A poprská krvou obeti za hriech na stenu oltára a to, čo zbudne z krvi, vytlačí sa k základu oltára. To je obeť za hriech. 


kou そしてその罪祭の血を祭壇の側面に注ぎ、残りの血は祭壇のもとに絞り出さなければならない。これは罪祭である。




Tretia Kniha Mojžišova 5 :10


 slo A z druhého učiní zápalnú obeť tak, ako je obyčaj, a kňaz pokryje na ňom hriech a tak ho očistí od jeho hriechu, ktorým zhrešil, a odpustí sa mu. 


kou また第二のものは、定めにしたがって燔祭としなければならない。こうして、祭司が彼のためにその犯した罪のあがないをするならば、彼はゆるされるであろう。 




Tretia Kniha Mojžišova 5 :11


 slo A keby nemal ani toľko, čo stačí na dve hrdličky alebo dvoje holúbät, vtedy donesie svojím obetným darom ten, kto zhrešil, desatinu efy bielej múky jemnej na obeť za hriech, nepriloží ku nej oleja, ani s ňou nedá kadiva, lebo je to obeť za hriech. 


kou もし二羽の山ばとにも、二羽の家ばとのひなにも、手の届かないときは、彼の犯した罪のために、供え物として麦粉十分の一エパを携えてきて、これを罪祭としなければならない。ただし、その上に油をかけてはならない。またその上に乳香を添えてはならない。これは罪祭だからである。




Tretia Kniha Mojžišova 5 :12


 slo Donesie ju ku kňazovi, a kňaz vezme z nej plnú svoju hrsť, jej pamätnú obeť, a kadiac bude páliť na oltári na spôsob ohňových obetí Hospodinových. To je obeť za hriech. 


kou 彼はこれを祭司のもとに携えて行き、祭司は一握りを取って、記念の分とし、これを主にささげる火祭のように、祭壇の上で焼かなければならない。これは罪祭である。




Tretia Kniha Mojžišova 5 :13


 slo A kňaz pokryje na ňom hriech, jeho hriech, ktorým zhrešil proti niektorej z tých vecí, a odpustí sa mu, a bude to kňazovi jako obilná obeť. 


kou こうして、祭司が彼のため、すなわち、彼がこれらの一つを犯した罪のために、あがないをするならば、彼はゆるされるであろう。そしてその残りは素祭と同じく、祭司に帰するであろう』」。 




Tretia Kniha Mojžišova 5 :14


 slo A Hospodin hovoril Mojžišovi a riekol: 


kou 主はまたモーセに言われた、




Tretia Kniha Mojžišova 5 :15


 slo Keby sa niektorý človek dopustil nevernosti a zhrešil by z nedopatrenia pri niektorej z posviatnych vecí Hospodinových, vtedy donesie Hospodinovi svoju obeť za vinu: barana bez vady z drobného dobytka podľa tvojho cenenia v striebre šeklov, v šekle svätyne, na obeť za vinu. 


kou 「もし人が不正をなし、あやまって主の聖なる物について罪を犯したときは、その償いとして、あなたの値積りにしたがい、聖所のシケルで、銀数シケルに当る雄羊の全きものを、群れのうちから取り、それを主に携えてきて、愆祭としなければならない。




Tretia Kniha Mojžišova 5 :16


 slo A to, čím zhrešil pri posviatnej veci, nahradí a pridá k tomu jeho pätinu a dá to kňazovi, a kňaz pokryje na ňom hriech baranom obeti za vinu, a odpustí sa mu. 


kou そしてその聖なる物について犯した罪のために償いをし、またその五分の一をこれに加えて、祭司に渡さなければならない。こうして祭司がその愆祭の雄羊をもって、彼のためにあがないをするならば、彼はゆるされるであろう。 




Tretia Kniha Mojžišova 5 :17


 slo A keby niekto, keď zhrešil a vykonal niektorý zo zákazov Hospodinových, nech už by bol ktorýkoľvek, ktorý sa nemá vykonať, a nevedel by o tom, jednako sa previnil a nesie svoju neprávosť. 


kou また人がもし罪を犯し、主のいましめにそむいて、してはならないことの一つをしたときは、たといそれを知らなくても、彼は罪を得、そのとがを負わなければならない。




Tretia Kniha Mojžišova 5 :18


 slo A dovedie barana bez vady z drobného dobytka podľa tvojho ocenenia na obeť za vinu ku kňazovi, a kňaz pokryje na ňom hriech jeho poblúdenia, ktorým poblúdil tak, čo nevedel, a odpustí sa mu. 


kou 彼はあなたの値積りにしたがって、雄羊の全きものを群れのうちから取り、愆祭としてこれを祭司のもとに携えてこなければならない。こうして、祭司が彼のために、すなわち彼が知らないで、しかもあやまって犯した過失のために、あがないをするならば、彼はゆるされるであろう。




Tretia Kniha Mojžišova 5 :19


 slo To je obeť za vinu, lebo previniť istotne sa previnil Hospodinovi. 


kou これは愆祭である。彼は確かに主の前にとがを得たからである」。


Tretia Kniha Mojžišova 6

⇈ The Old Testament


↥ Tretia Kniha Mojžišova 


↤ Tretia Kniha Mojžišova 5 


↦ Tretia Kniha Mojžišova 7 




Verse Index:


 01 
 02 
 03 
 04 
 05 
 06 
 07 
 08 
 09 
 10 
 11 
 12 
 13 
 14 
 15 
 16 
 17 
 18 
 19 
 20 
 21 
 22 
 23 
 24 
 25 
 26 
 27 
 28 
 29 
 30 






Tretia Kniha Mojžišova 6 :1


 slo A Hospodin hovoril Mojžišovi a riekol: 


kou 主はまたモーセに言われた、




Tretia Kniha Mojžišova 6 :2


 slo Keby zhrešil niekto dopustiac sa prestúpenia proti Hospodinovi tým, že by oklamal svojho blížneho vo veci, ktorá mu bola sverená, alebo v tom, čo mu bolo dané do zálohu, alebo tým, že by mu niečo násilne vzal alebo že by bol utiskoval svojho blížneho 


kou 「もし人が罪を犯し、主に対して不正をなしたとき、すなわち預かり物、手にした質草、またはかすめた物について、その隣人を欺き、あるいはその隣人をしえたげ、




Tretia Kniha Mojžišova 6 :3


 slo alebo že by našiel ztratené a zatajil by to a prisahal by falošne, vzhľadom na čokoľvek, čo robieva človek, aby sa tým prehrešil, 


kou あるいは落し物を拾い、それについて欺き、偽って誓うなど、すべて人がそれをなして罪となることの一つについて、




Tretia Kniha Mojžišova 6 :4


 slo a keby sa tedy stalo, že by zhrešil a previnil sa, navráti násilne vzaté, ktoré vzal nasilu, alebo to, čo dosiahol útiskom, alebo to, čo mu bolo sverené, alebo ztratené, čo našiel, 


kou 罪を犯し、とがを得たならば、彼はそのかすめた物、しえたげて取った物、預かった物、拾った落し物、




Tretia Kniha Mojžišova 6 :5


 slo alebo nech už by bolo čokoľvek, na čo prisahal falošne, nahradí to v plnej hodnote a pridá k tomu toho pätinu, a dá to tomu, čie to bolo; dá to v deň svojej obeti za vinu. 


kou または偽り誓ったすべての物を返さなければならない。すなわち残りなく償い、更にその五分の一をこれに加え、彼が愆祭をささげる日に、これをその元の持ち主に渡さなければならない。




Tretia Kniha Mojžišova 6 :6


 slo A svoju obeť za vinu dovedie Hospodinovi: barana bez vady z drobného dobytka, podľa tvojho ocenenia na obeť za vinu, ku kňazovi. 


kou 彼はその償いとして、あなたの値積りにしたがい、雄羊の全きものを、群れの中から取り、これを祭司のもとに携えてきて、愆祭として主にささげなければならない。




Tretia Kniha Mojžišova 6 :7


 slo A kňaz pokryje na ňom hriech pred Hospodinom, a odpustí sa mu, čokoľvek by bol učinil a previnil sa tým. 


kou こうして、祭司が主の前で彼のためにあがないをするならば、彼はそのいずれを行ってとがを得てもゆるされるであろう」。 




Tretia Kniha Mojžišova 6 :8


 slo A Hospodin hovoril Mojžišovi a riekol: 


kou 主はまたモーセに言われた、




Tretia Kniha Mojžišova 6 :9


 slo Prikáž Áronovi a jeho synom a povedz: Toto je zákon zápalnej obeti. A zápalnou obeťou je preto, že horí na ohništi, na oltári celú noc až do rána, a oheň oltára bude vždy horieť na ňom. 


kou 「アロンとその子たちに命じて言いなさい、『燔祭のおきては次のとおりである。燔祭は祭壇の炉の上に、朝まで夜もすがらあるようにし、そこに祭壇の火を燃え続かせなければならない。




Tretia Kniha Mojžišova 6 :10


 slo A kňaz si oblečie svoje ľanové rúcho i svoje ľanové nohavice si oblečie na svoje telo a vezme preč popol, keď už oheň strávil zápalnú obeť na oltári a složí ho vedľa oltára. 


kou 祭司は亜麻布の服を着、亜麻布のももひきを身につけ、祭壇の上で火に焼けた燔祭の灰を取って、これを祭壇のそばに置き、




Tretia Kniha Mojžišova 6 :11


 slo Potom si vyzlečie svoje rúcho a oblečie si iné rúcho a vynesie popol von za tábor na čisté miesto. 


kou その衣服を脱ぎ、ほかの衣服を着て、その灰を宿営の外の清い場所に携え出さなければならない。




Tretia Kniha Mojžišova 6 :12


 slo Ale oheň, ktorý je na oltári, bude horieť na ňom, nevyhasne nikdy. A kňaz bude na ňom, na ohni, zapaľovať drevo každého rána, bude na ňom upravovať zápalnú obeť a kadiac bude páliť na ňom tuk pokojných obetí. 


kou 祭壇の上の火は、そこに燃え続かせ、それを消してはならない。祭司は朝ごとに、たきぎをその上に燃やし、燔祭をその上に並べ、また酬恩祭の脂肪をその上で焼かなければならない。




Tretia Kniha Mojžišova 6 :13


 slo Oheň bude ustavične horieť na oltári, nevyhasne nikdy. 


kou 火は絶えず祭壇の上に燃え続かせ、これを消してはならない。 




Tretia Kniha Mojžišova 6 :14


 slo A toto je zákon obilnej obeti. Obetovať ju budú synovia Áronovi pred Hospodinom, pred oltárom. 


kou 素祭のおきては次のとおりである。アロンの子たちはそれを祭壇の前で主の前にささげなければならない。




Tretia Kniha Mojžišova 6 :15


 slo Vezme z toho do svojej hrsti, z bielej múky jemnej obilnej obeti i z jej oleja i všetko kadivo, ktoré bude pri obilnej obeti, a kadiac bude to páliť na oltári, upokojujúcu vôňu ako jej pamätnú obeť Hospodinovi. 


kou すなわち素祭の麦粉一握りとその油を、素祭の上にある全部の乳香と共に取って、祭壇の上で焼き、香ばしいかおりとし、記念の分として主にささげなければならない。




Tretia Kniha Mojžišova 6 :16


 slo A to, čo zostane z nej, budú jesť Áron a jeho synovia; nekvasená sa bude jesť na svätom mieste; na dvore stánu shromaždenia ju budú jesť. 


kou その残りはアロンとその子たちが食べなければならない。すなわち、種を入れずに聖なる所で食べなければならない。会見の幕屋の庭でこれを食べなければならない。




Tretia Kniha Mojžišova 6 :17


 slo Nebude sa piecť s kvasom; dal som im ju za podiel zo svojich ohňových obetí, svätosvätá je, jako obeť za hriech a jako obeť za vinu. 


kou これは種を入れて焼いてはならない。わたしはこれをわたしの火祭のうちから彼らの分として与える。これは罪祭および愆祭と同様に、いと聖なるものである。




Tretia Kniha Mojžišova 6 :18


 slo Ktorýkoľvek mužského pohlavia medzi synmi Áronovými ju bude jesť večným ustanovením po vašich pokoleniach, z ohňových obetí Hospodinových. Všetko, čo by sa ich dotklo, bude svätým. 


kou アロンの子たちのうち、すべての男子はこれを食べることができる。これは主にささげる火祭のうちから、あなたがたが代々永久に受けるように定められた分である。すべてこれに触れるものは聖となるであろう』」。 




Tretia Kniha Mojžišova 6 :19


 slo A Hospodin hovoril Mojžišovi a riekol: 


kou 主はまたモーセに言われた、




Tretia Kniha Mojžišova 6 :20


 slo Toto je obetný dar Áronov a jeho synov, ktorý budú obetovať Hospodinovi v deň svojho pomazania: desatinu efy bielej múku jemnej na obilnú obeť ustavičnú, jej polovicu ráno a jej polovicu večer. 


kou 「アロンとその子たちが、アロンの油注がれる日に、主にささぐべき供え物は次のとおりである。すなわち麦粉十分の一エパを、絶えずささげる素祭とし、半ばは朝に、半ばは夕にささげなければならない。




Tretia Kniha Mojžišova 6 :21


 slo Na panve s olejom sa pripraví, zarobenú ju donesieš; pečené kusy obilnej obeti budeš obetovať upokojujúcou vôňou Hospodinovi. 


kou それは油をよく混ぜて平鍋で焼き、それを携えてきて、細かく砕いた素祭とし、香ばしいかおりとして、主にささげなければならない。




Tretia Kniha Mojžišova 6 :22


 slo A kňaz, ktorý bude pomazaný na jeho miesto, z jeho synov, ju bude pripravovať večným ustanovením; celá bude spálená Hospodinovi. 


kou 彼の子たちのうち、油注がれて彼についで祭司となる者は、これをささげなければならない。これは永久に主に帰する分として、全く焼きつくすべきものである。




Tretia Kniha Mojžišova 6 :23


 slo A každá obilná obeť kňazova bude celá spálená; nebude sa jesť. 


kou すべて祭司の素祭は全く焼きつくすべきものであって、これを食べてはならない」。 




Tretia Kniha Mojžišova 6 :24


 slo A Hospodin hovoril Mojžišovi a riekol: 


kou 主はまたモーセに言われた、




Tretia Kniha Mojžišova 6 :25


 slo Hovor Áronovi a jeho synom a povedz: Toto je zákon obeti za hriech. Na mieste, na ktorom sa zabíja zápalná obeť, zabije sa aj obeť za hriech pred Hospodinom. Svätosvätá je. 


kou 「アロンとその子たちに言いなさい、『罪祭のおきては次のとおりである。罪祭は燔祭をほふる場所で、主の前にほふらなければならない。これはいと聖なる物である。




Tretia Kniha Mojžišova 6 :26


 slo Kňaz, ktorý ju bude obetovať očisťujúc od hriechu, bude ju i jesť; na svätom mieste sa bude jesť, na dvore stánu shromaždenia. 


kou 罪のためにこれをささげる祭司が、これを食べなければならない。すなわち会見の幕屋の庭の聖なる所で、これを食べなければならない。




Tretia Kniha Mojžišova 6 :27


 slo Všetko, čo by sa dotklo jej mäsa, bude svätým, a to, čo by z jej krvi prsklo na rúcho, to, čo je poprskané, operieš na svätom mieste. 


kou すべてその肉に触れる者は聖となるであろう。もしその血が衣服にかかったならば、そのかかったものは聖なる所で洗わなければならない。




Tretia Kniha Mojžišova 6 :28


 slo A hlinená nádoba, v ktorej sa varila, sa rozbije; no, ak bola varená v medenej nádobe, nádoba sa vydrhne a oplákne vodou. 


kou またそれを煮た土の器は砕かなければならない。もし青銅の器で煮たのであれば、それはみがいて、水で洗わなければならない。




Tretia Kniha Mojžišova 6 :29


 slo Ktorýkoľvek mužského pohlavia medzi kňazmi ju bude jesť. Svätosväté je. 


kou 祭司たちのうちのすべての男子は、これを食べることができる。これはいと聖なるものである。




Tretia Kniha Mojžišova 6 :30


 slo Ale niktorá obeť za hriech, z ktorej krvi sa zanesie do stánu shromaždenia pokryť hriech v svätyni, nebude sa jesť; spáli sa ohňom. 


kou しかし、その血を会見の幕屋に携えていって、聖所であがないに用いた罪祭は食べてはならない。これは火で焼き捨てなければならない。 
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Tretia Kniha Mojžišova 7 :1


 slo A toto je zákon obeti za vinu. Svätosvätá je. 


kou 愆祭のおきては次のとおりである。それはいと聖なる物である。




Tretia Kniha Mojžišova 7 :2


 slo Na mieste, na ktorom zabíjajú zápalnú obeť, zabijú aj obeť za vinu a jej krvou pokropia na oltár dookola. 


kou 愆祭は燔祭をほふる場所でほふらなければならない。そして祭司はその血を祭壇の周囲に注ぎかけ、




Tretia Kniha Mojžišova 7 :3


 slo Ale všetok jej tuk bude obetovať z nej, totiž chvost a tuk, ktorý pokrýva vnútornosti, 


kou そのすべての脂肪をささげなければならない。すなわち脂尾、内臓をおおう脂肪、




Tretia Kniha Mojžišova 7 :4


 slo a obe ľadviny s tukom, ktorý je na nich, ktorý je na slabinách, ako aj bránicu s pečeňou; to všetko odníme s ľadvinami: 


kou 二つの腎臓とその上の腰のあたりにある脂肪、腎臓と共に取られる肝臓の上の小葉である。




Tretia Kniha Mojžišova 7 :5


 slo a kňaz bude kadiac páliť to všetko na oltári ohňovou obeťou Hospodinovi. To je obeť za vinu. 


kou 祭司はこれを祭壇の上で焼いて、主に火祭としなければならない。これは愆祭である。




Tretia Kniha Mojžišova 7 :6


 slo Ktorýkoľvek mužského pohlavia medzi kňazmi ju bude jesť; na svätom mieste sa bude jesť. Svätosvätá je. 


kou 祭司たちのうちのすべての男子は、これを食べることができる。これは聖なる所で食べなければならない。これはいと聖なる物である。




Tretia Kniha Mojžišova 7 :7


 slo Ako obeť za hriech, tak i obeť za vinu, jeden a ten istý zákon je o nich: kňazovi, ktorý ňou pokryl hriech, bude patriť. 


kou 罪祭も愆祭も、そのおきては一つであって、異なるところはない。これは、あがないをなす祭司に帰する。




Tretia Kniha Mojžišova 7 :8


 slo A kňazovi, ktorý bude obetovať niečiu obeť zápalnú, tomu istému kňazovi bude patriť koža zápalnej obeti, ktorú obetoval. 


kou 人が携えてくる燔祭をささげる祭司、その祭司に、そのささげる燔祭のものの皮は帰する。




Tretia Kniha Mojžišova 7 :9


 slo A každá obilná obeť, ktorá bude upečená v peci, jako i každá pripravená v nádobe na varenie alebo na panve, bude patriť tomu istému kňazovi, ktorý ju obetoval. 


kou すべて天火で焼いた素祭、またすべて深鍋または平鍋で作ったものは、これをささげる祭司に帰する。




Tretia Kniha Mojžišova 7 :10


 slo Ale každá obilná obeť, zamiesená v oleji alebo sušená, bude patriť všetkým synom Áronovým, jednému jako druhému. 


kou すべて素祭は、油を混ぜたものも、かわいたものも、アロンのすべての子たちにひとしく帰する。 




Tretia Kniha Mojžišova 7 :11


 slo Toto je zákon pokojnej obeti bitnej, ktorú budú obetovať Hospodinovi. 


kou 主にささぐべき酬恩祭の犠牲のおきては次のとおりである。




Tretia Kniha Mojžišova 7 :12


 slo Ak ju niekto bude obetovať na chválu, bude obetovať s bitnou obeťou chvály nekvasené koláče, zamiesené v oleji, a nekvasené osúchy tenké, pomastené olejom, a bielu múku jemnú, zarobenú, koláče zamiesené v oleji. 


kou もしこれを感謝のためにささげるのであれば、油を混ぜた種入れぬ菓子と、油を塗った種入れぬ煎餅と、よく混ぜた麦粉に油を混ぜて作った菓子とを、感謝の犠牲に合わせてささげなければならない。




Tretia Kniha Mojžišova 7 :13


 slo Krome koláčov bude obetovať i kvasený chlieb svojím darom obetným s bitnou obeťou chvály pokojnou. 


kou また種を入れたパンの菓子をその感謝のための酬恩祭の犠牲に合わせ、供え物としてささげなければならない。




Tretia Kniha Mojžišova 7 :14


 slo A bude obetovať z neho jeden kus, z celého daru obetného, obeť pozdvihnutia Hospodinovi, a bude patriť kňazovi, ktorý kropil krvou tej pokojnej obeti. 


kou すなわちこのすべての供え物のうちから、菓子一つずつを取って主にささげなければならない。これは酬恩祭の血を注ぎかける祭司に帰する。




Tretia Kniha Mojžišova 7 :15


 slo A mäso jeho bitnej obeti chvály pokojnej bude sa jesť v deň jeho obetného daru; neponechá z neho ničoho do rána. 


kou その感謝のための酬恩祭の犠牲の肉は、その供え物をささげた日のうちに食べなければならない。少しでも明くる朝まで残して置いてはならない。




Tretia Kniha Mojžišova 7 :16


 slo A keď bude bitná obeť jeho obetného daru sľubom alebo vecou dobrej vôle, bude sa jesť toho dňa, ktorého obetoval svoju bitnú obeť, avšak i druhého dňa to, čo zostane z nej, sa bude jesť. 


kou しかし、その供え物の犠牲がもし誓願の供え物、または自発の供え物であるならば、その犠牲をささげた日のうちにそれを食べ、その残りはまた明くる日に食べることができる。




Tretia Kniha Mojžišova 7 :17


 slo Ale to, čo by zostalo z mäsa bitnej obeti do tretieho dňa, spáli sa ohňom. 


kou ただし、その犠牲の肉の残りは三日目には火で焼き捨てなければならない。




Tretia Kniha Mojžišova 7 :18


 slo A keby sa predsa jedlo z mäsa jeho bitnej obeti pokojnej tretieho dňa, nebude príjemný ten, kto ju obetoval, nepripočíta sa mu, mrzkosťou bude, a duša, ktorá by jedla z neho, ponesie svoju neprávosť. 


kou もしその酬恩祭の犠牲の肉を三日目に少しでも食べるならば、それは受け入れられず、また供え物と見なされず、かえって忌むべき物となるであろう。そしてそれを食べる者はとがを負わなければならない。 




Tretia Kniha Mojžišova 7 :19


 slo A zase mäso, ktoré by sa dotklo čohokoľvek nečistého, nebude sa jesť, spáli sa ohňom. Ale čo do mäsa, kto je čistý, nech je to ktokoľvek, bude jesť mäso. 


kou その肉がもし汚れた物に触れるならば、それを食べることなく、火で焼き捨てなければならない。犠牲の肉はすべて清い者がこれを食べることができる。




Tretia Kniha Mojžišova 7 :20


 slo No, duša, ktorá by jedla mäso z bitnej obeti pokojnej, ktorá je daná Hospodinovi, a mala by na sebe svoju nečistotu, tá duša bude vyťatá zo svojho ľudu. 


kou もし人がその身に汚れがあるのに、主にささげた酬恩祭の犠牲の肉を食べるならば、その人は民のうちから断たれるであろう。




Tretia Kniha Mojžišova 7 :21


 slo A keby sa dotkla niektorá duša niečoho nečistého, nech už by to bolo čokoľvek, buď nečistoty človeka buď nečistého hoväda buď akejkoľvek nečistej hnusoby, a keby jedol taký človek z mäsa bitnej obeti pokojnej, ktorá je daná Hospodinovi, tá duša bude vyťatá zo svojho ľudu. 


kou また人がもしすべて汚れたもの、すなわち人の汚れ、あるいは汚れた獣、あるいは汚れた這うものに触れながら、主にささげた酬恩祭の犠牲の肉を食べるならば、その人は民のうちから断たれるであろう』」。 




Tretia Kniha Mojžišova 7 :22


 slo A Hospodin hovoril Mojžišovi a riekol: 


kou 主はまたモーセに言われた、




Tretia Kniha Mojžišova 7 :23


 slo Hovor synom Izraelovým a povedz: Nebudete jesť nijakého tuku ani z vola ani z ovce ani z kozy. 


kou 「イスラエルの人々に言いなさい、『あなたがたは、すべて牛、羊、やぎの脂肪を食べてはならない。




Tretia Kniha Mojžišova 7 :24


 slo Síce tuk zdochliny a tuk roztrhaného zverou môže sa upotrebiť na všelijakú prácu, ale jesť nebudete ho jesť. 


kou 自然に死んだ獣の脂肪および裂き殺された獣の脂肪は、さまざまのことに使ってもよい。しかし、それは決して食べてはならない。




Tretia Kniha Mojžišova 7 :25


 slo Lebo ktokoľvek by jedol tuk z hoväda, z ktorého obetúvajú ohňovú obeť Hospodinovi, tá duša, ktorá by jedla, bude vyťatá zo svojho ľudu. 


kou だれでも火祭として主にささげる獣の脂肪を食べるならば、これを食べる人は民のうちから断たれるであろう。




Tretia Kniha Mojžišova 7 :26


 slo Ani nebudete jesť nijakej krvi nikde vo svojich bydliskách, už či je to krv vtáka a či krv hoväda. 


kou またあなたがたはすべてその住む所で、鳥にせよ、獣にせよ、すべてその血を食べてはならない。




Tretia Kniha Mojžišova 7 :27


 slo Nech by to bola ktorákoľvek duša človeka, ktorá by jedla nejakú krv, tá duša bude vyťatá zo svojho ľudu. 


kou だれでもすべて血を食べるならば、その人は民のうちから断たれるであろう』」。 




Tretia Kniha Mojžišova 7 :28


 slo A Hospodin hovoril Mojžišovi a riekol: 


kou 主はまたモーセに言われた、




Tretia Kniha Mojžišova 7 :29


 slo Hovor synom Izraelovým a povedz: Ten, kto obetuje Hospodinovi svoju pokojnú obeť bitnú, donesie Hospodinovi svoj obetný dar zo svojej pokojnej obeti bitnej. 


kou 「イスラエルの人々に言いなさい、『酬恩祭の犠牲を主にささげる者は、その酬恩祭の犠牲のうちから、その供え物を主に携えてこなければならない。




Tretia Kniha Mojžišova 7 :30


 slo Jeho vlastné ruky donesú ohňové obeti Hospodinove; tuk s prsami to donesie, a síce prsia nato, aby ich sem-ta povznášal obeťou povznášania pred Hospodinom. 


kou 主の火祭は手ずからこれを携えてこなければならない。すなわちその脂肪と胸とを携えてきて、その胸を主の前に揺り動かして、揺祭としなければならない。




Tretia Kniha Mojžišova 7 :31


 slo A kňaz bude kadiac páliť tuk na oltári, ale prsia budú Áronovi a jeho synom. 


kou そして祭司はその脂肪を祭壇の上で焼かなければならない。その胸はアロンとその子たちに帰する。




Tretia Kniha Mojžišova 7 :32


 slo A pravé plece dáte kňazovi obeťou pozdvihnutia zo svojich pokojných obetí bitných. 


kou あなたがたの酬恩祭の犠牲のうちから、その右のももを挙祭として、祭司に与えなければならない。




Tretia Kniha Mojžišova 7 :33


 slo Tomu zo synov Áronových, ktorý bude obetovať krv pokojnej obeti a tuk, tomu bude patriť pravé plece za podiel. 


kou アロンの子たちのうち、酬恩祭の血と脂肪とをささげる者は、その右のももを自分の分として、獲るであろう。




Tretia Kniha Mojžišova 7 :34


 slo Lebo prsia obeti povznášania ako i plece obeti pozdvihnutia som vzal od synov Izraelových z ich pokojných obetí bitných a dal som ich Áronovi, kňazovi, a jeho synom večným ustanovením od synov Izraelových. 


kou わたしはイスラエルの人々の酬恩祭の犠牲のうちから、その揺祭の胸と挙祭のももを取って、祭司アロンとその子たちに与え、これをイスラエルの人々から永久に彼らの受くべき分とする。




Tretia Kniha Mojžišova 7 :35


 slo Toto je diel pomazania Áronovho a pomazania jeho synov z ohňových obetí Hospodinových v deň, v ktorý im dá, aby sa priblížili konať Hospodinovi kňazskú službu, 


kou これは主の火祭のうちから、アロンの受ける分と、その子たちの受ける分とであって、祭司の職をなすため、彼らが主にささげられた日に定められたのである。




Tretia Kniha Mojžišova 7 :36


 slo a ktorý diel im dávať prikázal Hospodin v deň, v ktorý ich pomazal, diel to od synov Izraelových večným ustanovením po ich pokoleniach. 


kou すなわち、これは彼らに油を注ぐ日に、イスラエルの人々が彼らに与えるように、主が命じられたものであって、代々永久に受くべき分である』」。 




Tretia Kniha Mojžišova 7 :37


 slo Toto je tedy zákon zápalnej obeti, obilnej obeti, obeti za hriech a obeti za vinu, o plnení ruky, čiže o vysviacke, a o pokojnej obeti bitnej, 


kou これは燔祭、素祭、罪祭、愆祭、任職祭、酬恩祭の犠牲のおきてである。




Tretia Kniha Mojžišova 7 :38


 slo ktorý to zákon prikázal Hospodin Mojžišovi na vrchu Sinai v deň, v ktorý prikázal synom Izraelovým, aby obetovali Hospodinovi svoje obetné dary, na púšti Sinai. 


kou すなわち、主がシナイの荒野においてイスラエルの人々にその供え物を主にささげることを命じられた日に、シナイ山でモーセに命じられたものである。 
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Tretia Kniha Mojžišova 8 :1


 slo A Hospodin hovoril Mojžišovi a riekol: 


kou 主はまたモーセに言われた、




Tretia Kniha Mojžišova 8 :2


 slo Vezmi Árona a jeho synov s ním aj ich rúcha, olej na pomazávanie, junca obeti za hriech, oboch baranov aj koš nekvasených chlebov 


kou 「あなたはアロンとその子たち、およびその衣服、注ぎ油、罪祭の雄牛、雄羊二頭、種入れぬパン一かごを取り、




Tretia Kniha Mojžišova 8 :3


 slo a shromaždi celú obec ku dveriam stánu shromaždenia. 


kou また全会衆を会見の幕屋の入口に集めなさい」。




Tretia Kniha Mojžišova 8 :4


 slo A Mojžiš urobil tak, ako mu prikázal Hospodin, a tedy shromaždila sa obec ku dveriam stánu shromaždenia. 


kou モーセは主が命じられたようにした。そして会衆は会見の幕屋の入口に集まった。 




Tretia Kniha Mojžišova 8 :5


 slo A Mojžiš povedal shromaždenej obci: Toto je tá vec, ktorú prikázal Hospodin učiniť. 


kou そこでモーセは会衆にむかって言った、「これは主があなたがたにせよと命じられたことである」。




Tretia Kniha Mojžišova 8 :6


 slo Potom kázal Mojžiš, aby pristúpil Áron i jeho synovia, a umyl ich vodou. 


kou そしてモーセはアロンとその子たちを連れてきて、水で彼らを洗い清め、




Tretia Kniha Mojžišova 8 :7


 slo A dal na neho sukňu a opásal ho pásom, odial ho plášťom a dal na neho efod, opásal ho opaskom efoda a pripásal mu ho ním, 


kou アロンに服を着させ、帯をしめさせ、衣をまとわせ、エポデを着けさせ、エポデの帯をしめさせ、それをもってエポデを身に結いつけ、




Tretia Kniha Mojžišova 8 :8


 slo položil na neho náprsník a do náprsníka dal urím a thumím, 


kou また胸当を着けさせ、その胸当にウリムとトンミムを入れ、




Tretia Kniha Mojžišova 8 :9


 slo položil čapicu na jeho hlavu a na čapicu napredku dal zlatý bliašok, korunu svätosti, tak ako prikázal Hospodin Mojžišovi. 


kou その頭に帽子をかぶらせ、その帽子の前に金の板、すなわち聖なる冠をつけさせた。主がモーセに命じられたとおりである。 




Tretia Kniha Mojžišova 8 :10


 slo Potom vzal Mojžiš olej na pomazávanie a pomazal príbytok a všetky veci, ktoré boly v ňom, a posvätil ich. 


kou モーセはまた注ぎ油を取り、幕屋とそのうちのすべての物に油を注いでこれを聖別し、




Tretia Kniha Mojžišova 8 :11


 slo A prskol z neho na oltár sedemkrát a pomazal oltár i všetky jeho nádoby aj umyvák aj jeho podstavec nato, aby ich posvätil. 


kou かつ、それを七たび祭壇に注ぎ、祭壇とそのもろもろの器、洗盤とその台に油を注いでこれを聖別し、




Tretia Kniha Mojžišova 8 :12


 slo A ulial z oleja na pomazávanie na hlavu Áronovu a pomazal ho, aby ho posvätil. 


kou また注ぎ油をアロンの頭に注ぎ、彼に油を注いでこれを聖別した。




Tretia Kniha Mojžišova 8 :13


 slo Potom kázal Mojžiš, aby pristúpili aj synovia Áronovi, a obliekol ich do sukieň, opásal ich pásom a uviazal im čiapky, tak ako prikázal Hospodin Mojžišovi. 


kou モーセはまたアロンの子たちを連れてきて、服を彼らに着させ、帯を彼らにしめさせ、頭巾を頭に巻かせた。主がモーセに命じられたとおりである。 




Tretia Kniha Mojžišova 8 :14


 slo A kázal, aby priviedli junca obeti za hriech, a Áron a jeho synovia vzložili svoje ruky na hlavu junca obeti za hriech. 


kou 彼はまた罪祭の雄牛を連れてこさせ、アロンとその子たちは、その罪祭の雄牛の頭に手を置いた。




Tretia Kniha Mojžišova 8 :15


 slo A Mojžiš ho zabil a vzal krv a dal na rohy oltára dookola svojím prstom a tak očistil oltár od hriechu a ostatnú krv vylial k základu oltára a posvätil ho pokrývať na ňom hriech. 


kou モーセはこれをほふり、その血を取り、指をもってその血を祭壇の四すみの角につけて祭壇を清め、また残りの血を祭壇のもとに注いで、これを聖別し、これがためにあがないをした。




Tretia Kniha Mojžišova 8 :16


 slo A vzal všetok tuk, ktorý bol na vnútornostiach, i bránicu pečene, aj obe ľadviny aj ich tuk, a Mojžiš kadiac spálil to na oltári. 


kou モーセはまたその内臓の上のすべての脂肪、肝臓の小葉、二つの腎臓とその脂肪とを取り、これを祭壇の上で焼いた。




Tretia Kniha Mojžišova 8 :17


 slo A junca a jeho kožu i jeho mäso i jeho lajno spálil ohňom vonku za táborom, tak ako prikázal Hospodin Mojžišovi. 


kou ただし、その雄牛の皮と肉と汚物は宿営の外で、火をもって焼き捨てた。主がモーセに命じられたとおりである。 




Tretia Kniha Mojžišova 8 :18


 slo A kázal doviesť barana zápalnej obeti. A Áron a jeho synovia vzložili svoje ruky na hlavu barana. 


kou 彼はまた燔祭の雄羊を連れてこさせ、アロンとその子たちは、その雄羊の頭に手を置いた。




Tretia Kniha Mojžišova 8 :19


 slo A Mojžiš ho zabil a pokropil krvou na oltár dookola. 


kou モーセはこれをほふって、その血を祭壇の周囲に注ぎかけた。




Tretia Kniha Mojžišova 8 :20


 slo A barana posekal na jeho kusy. A Mojžiš kadiac pálil hlavu i kusy i tuk. 


kou そして、モーセはその雄羊を節々に切り分かち、その頭と切り分けたものと脂肪とを焼いた。




Tretia Kniha Mojžišova 8 :21


 slo A vnútornosti a nohy umyl vodou, a Mojžiš kadiac spálil celého barana na oltári. To bola zápalná obeť na upokojujúcu vôňu a bola to ohňová obeť Hospodinovi, tak ako prikázal Hospodin Mojžišovi. 


kou またモーセは水でその内臓と足とを洗い、その雄羊をことごとく祭壇の上で焼いた。これは香ばしいかおりのための燔祭であって、主にささげる火祭である。主がモーセに命じられたとおりである。 




Tretia Kniha Mojžišova 8 :22


 slo Potom kázal doviesť aj druhého barana, barana to naplnenia rúk. A Áron a jeho synovia vzložili svoje ruky na hlavu barana. 


kou 彼はまたほかの雄羊、すなわち任職の雄羊を連れてこさせ、アロンとその子たちは、その雄羊の頭に手を置いた。




Tretia Kniha Mojžišova 8 :23


 slo A Mojžiš ho zabil a vzal z jeho krvi a dal na boltec pravého ucha Áronovho i na palec pravej ruky i na palec jeho pravej nohy. 


kou モーセはこれをほふり、その血を取って、アロンの右の耳たぶと、右手の親指と、右足の親指とにつけた。




Tretia Kniha Mojžišova 8 :24


 slo A kázal, aby pristúpili synovia Áronovi, a Mojžiš dal z krvi na boltec ich pravého ucha i na palec ich pravej ruky i na palec ich pravej nohy a ostatnú krv vykropil Mojžiš na oltár dookola. 


kou またモーセはアロンの子たちを連れてきて、その血を彼らの右の耳たぶと、右手の親指と、右足の親指とにつけた。そしてモーセはその残りの血を、祭壇の周囲に注ぎかけた。




Tretia Kniha Mojžišova 8 :25


 slo Potom vzal tuk i chvost, všetok tuk, ktorý bol na vnútornostiach i bránicu pečene aj obe ľadviny aj ich tuk aj pravé plece. 


kou 彼はまたその脂肪、すなわち脂尾、内臓の上のすべての脂肪、肝臓の小葉、二つの腎臓とその脂肪、ならびにその右のももを取り、




Tretia Kniha Mojžišova 8 :26


 slo A z koša nekvasených chlebov, ktoré boly pred Hospodinom, vzal jeden nekvasený koláč a jeden chlebový koláč, pripravený s olejom, a jeden tenký osúch a položil to na tie tuky a na pravé plece. 


kou また主の前にある種入れぬパンのかごから種入れぬ菓子一つと、油を入れたパンの菓子一つと、煎餅一つとを取って、かの脂肪と右のももとの上に載せ、




Tretia Kniha Mojžišova 8 :27


 slo A dal to všetko na ruky Áronove a na ruky jeho synov, a vznášal to sem a ta obeťou povznášania pred Hospodinom. 


kou これをすべてアロンの手と、その子たちの手に渡し、主の前に揺り動かさせて揺祭とした。




Tretia Kniha Mojžišova 8 :28


 slo Potom to vzal Mojžiš s ich rúk a kadiac spálil na oltári so zápalnou obeťou. To bolo naplnením rúk na upokojujúcu vôňu, ohňová to obeť Hospodinovi. 


kou そしてモーセはこれを彼らの手から取り、祭壇の上で燔祭と共に焼いた。これは香ばしいかおりとする任職の供え物であって、主にささげる火祭である。




Tretia Kniha Mojžišova 8 :29


 slo A Mojžiš vzal prsia a vznášal ich sem a ta obeťou povznášania pred Hospodinom, z barana naplnenia rúk, a bolo to Mojžišovi za podiel, tak ako prikázal Hospodin Mojžišovi. 


kou そしてモーセはその胸を取り、主の前にこれを揺り動かして揺祭とした。これは任職の雄羊のうちモーセに帰すべき分であった。主がモーセに命じられたとおりである。 




Tretia Kniha Mojžišova 8 :30


 slo A Mojžiš vzal z oleja na pomazávanie i z krvi, ktorá bola na oltári, a poprskal na Árona, na jeho rúcho i na jeho synov a na rúcho jeho synov s ním, a tak vysvätil Árona, jeho rúcha i jeho synov a rúcha jeho synov s ním. 


kou モーセはまた注ぎ油と祭壇の上の血とを取り、これをアロンとその服、またその子たちとその服とに注いで、アロンとその服、およびその子たちと、その服とを聖別した。 




Tretia Kniha Mojžišova 8 :31


 slo A Mojžiš povedal Áronovi a jeho synom: Uvarte mäso pri dveriach stánu shromaždenia a tam ho budete i jesť i chlieb, ktorý je v koši naplnenia rúk, tak ako som prikázal povediac: Áron a jeho synovia ho budú jesť. 


kou モーセはまたアロンとその子たちに言った、「会見の幕屋の入口でその肉を煮なさい。そして任職祭のかごの中のパンと共に、それをその所で食べなさい。これは『アロンとその子たちが食べなければならない、と言え』とわたしが命じられたとおりである。




Tretia Kniha Mojžišova 8 :32


 slo A to, čo by zostalo z mäsa alebo z chleba, spálite ohňom. 


kou あなたがたはその肉とパンとの残ったものを火で焼き捨てなければならない。




Tretia Kniha Mojžišova 8 :33


 slo A zo dverí stánu shromaždenia nevyjdete za sedem dní, až do dňa, v ktorom sa vyplnia dni vášho plnenia rúk, lebo za sedem dní budú plniť vašu ruku. 


kou あなたがたはその任職祭の終る日まで七日の間、会見の幕屋の入口から出てはならない。あなたがたの任職は七日を要するからである。




Tretia Kniha Mojžišova 8 :34


 slo Jako učinili tohoto dňa, tak prikázal Hospodin činiť, pokrývať na vás hriech. 


kou きょう行ったように、あなたがたのために、あがないをせよ、と主はお命じになった。




Tretia Kniha Mojžišova 8 :35


 slo Preto budete sedieť pri dveriach stánu shromaždenia vodne i vnoci za sedem dní a budete strážiť stráž Hospodinovu, aby ste nezomreli, lebo tak mi je prikázané. 


kou あなたがたは会見の幕屋の入口に七日の間、日夜とどまり、主の仰せを守って、死ぬことのないようにしなければならない。わたしはそのように命じられたからである」。




Tretia Kniha Mojžišova 8 :36


 slo A Áron a jeho synovia učinili všetky veci, ktoré prikázal Hospodin skrze Mojžiša. 


kou アロンとその子たちは主がモーセによってお命じになったことを、ことごとく行った。
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Tretia Kniha Mojžišova 9 :1


 slo A stalo sa ôsmeho dňa, že povolal Mojžiš Árona a jeho synov i starších Izraelových 


kou 八日目になって、モーセはアロンとその子たち、およびイスラエルの長老たちを呼び寄せ、




Tretia Kniha Mojžišova 9 :2


 slo a povedal Áronovi: Vezmi si teľa z rožného statku na obeť za hriech a barana na zápalnú obeť, oboje bez vady, a obetuj ich pred Hospodinom. 


kou アロンに言った、「あなたは雄の子牛の全きものを罪祭のために取り、また雄羊の全きものを燔祭のために取って、主の前にささげなさい。




Tretia Kniha Mojžišova 9 :3


 slo A synom Izraelovým budeš hovoriť a povieš: Vezmite kozla z kôz na obeť za hriech a teľa a baránka, oboje ročné, bez vady, na zápalnú obeť, 


kou あなたはまたイスラエルの人々に言いなさい、『あなたがたは雄やぎを罪祭のために取り、また一歳の全き子牛と小羊とを燔祭のために取りなさい、




Tretia Kniha Mojžišova 9 :4


 slo a vola a barana zase na pokojnú obeť obetovať ich bitnou obeťou pred Hospodinom, aj obilnú obeť, zamiesenú v oleji, lebo dnes sa vám ukáže Hospodin. 


kou また主の前にささげる酬恩祭のために雄牛と雄羊とを取り、また油を混ぜた素祭を取りなさい。主がきょうあなたがたに現れたもうからである』」。




Tretia Kniha Mojžišova 9 :5


 slo Vtedy vzali to, čo prikázal Mojžiš, pred stán shromaždenia, a pristúpili, celá obec, a stáli pred Hospodinom. 


kou 彼らはモーセが命じたものを会見の幕屋の前に携えてきた。会衆がみな近づいて主の前に立ったので、




Tretia Kniha Mojžišova 9 :6


 slo A Mojžiš povedal: Toto je vec, ktorú prikázal Hospodin, aby ste ju učinili, a ukáže sa vám sláva Hospodinova. 


kou モーセは言った、「これは主があなたがたに、せよと命じられたことである。こうして主の栄光はあなたがたに現れるであろう」。




Tretia Kniha Mojžišova 9 :7


 slo A Mojžiš povedal Áronovi: Pristúp k oltáru a obetuj svoju obeť za hriech a svoju zápalnú obeť a pokry hriech za seba a za ľud a obetuj obetný dar ľudu a pokry hriech za nich, tak ako prikázal Hospodin. 


kou モーセはまたアロンに言った、「あなたは祭壇に近づき、あなたの罪祭と燔祭をささげて、あなたのため、また民のためにあがないをし、また民の供え物をささげて、彼らのためにあがないをし、すべて主がお命じになったようにしなさい」。 




Tretia Kniha Mojžišova 9 :8


 slo Vtedy pristúpil Áron k oltáru a zabil teľa obeti za hriech, ktorá bola za neho. 


kou そこでアロンは祭壇に近づき、自分のための罪祭の子牛をほふった。




Tretia Kniha Mojžišova 9 :9


 slo A synovia Áronovi doniesli k nemu krv, a on omočil svoj prst do krvi a dal na rohy oltára a ostatnú krv vylial k základu oltára. 


kou そしてアロンの子たちは、その血を彼のもとに携えてきたので、彼は指をその血に浸し、それを祭壇の角につけ、残りの血を祭壇のもとに注ぎ、




Tretia Kniha Mojžišova 9 :10


 slo Ale tuk a ľadviny a bránicu z pečene z obeti za hriech kadiac spálil na oltári, tak ako prikázal Hospodin Mojžišovi. 


kou また罪祭の脂肪と腎臓と肝臓の小葉とを祭壇の上で焼いた。主がモーセに命じられたとおりである。




Tretia Kniha Mojžišova 9 :11


 slo A mäso i kožu spálil ohňom vonku za táborom. 


kou またその肉と皮とは宿営の外で火をもって焼き捨てた。 




Tretia Kniha Mojžišova 9 :12


 slo Potom zabil zápalnú obeť, a synovia Áronovi mu podali krv, a pokropil ňou na oltár dookola. 


kou 彼はまた燔祭の獣をほふり、アロンの子たちがその血を彼に渡したので、これを祭壇の周囲に注ぎかけた。




Tretia Kniha Mojžišova 9 :13


 slo A podali mu i zápalnú obeť po jej kusoch i hlavu, a kadiac pálil na oltári. 


kou 彼らがまた燔祭のもの、すなわち、その切り分けたものと頭とを彼に渡したので、彼はこれを祭壇の上で焼いた。




Tretia Kniha Mojžišova 9 :14


 slo A vymyjúc vnútornosti i nohy kadil a spálil to so zápalnou obeťou na oltári. 


kou またその内臓と足とを洗い、祭壇の上で燔祭と共にこれを焼いた。 




Tretia Kniha Mojžišova 9 :15


 slo Obetoval aj obetný dar ľudu a vzal kozla obeti za hriech, ktorý bol za ľud, a zabil ho a obetoval obeťou za hriech ako tam prv. 


kou 彼はまた民の供え物をささげた。すなわち、民のための罪祭のやぎを取ってこれをほふり、前のようにこれを罪のためにささげた。




Tretia Kniha Mojžišova 9 :16


 slo A obetoval zápalnú obeť a pripravil ju podľa ustanoveného poriadku. 


kou また燔祭をささげた。すなわち、これを定めのようにささげた。




Tretia Kniha Mojžišova 9 :17


 slo A tak obetoval aj obilnú obeť a naplnil z nej svoju ruku a kadiac pálil to na oltári, krome zápalnej obeti rannej. 


kou また素祭をささげ、そのうちから一握りを取り、朝の燔祭に加えて、これを祭壇の上で焼いた。 




Tretia Kniha Mojžišova 9 :18


 slo A zabil vola i barana, pokojnú to obeť bitnú, ktorá bola za ľud, a synovia Áronovi mu podali krv, a kropil ňou na oltár dookola. 


kou 彼はまた民のためにささげる酬恩祭の犠牲の雄牛と雄羊とをほふり、アロンの子たちが、その血を彼に渡したので、彼はこれを祭壇の周囲に注ぎかけた。




Tretia Kniha Mojžišova 9 :19


 slo Podali mu aj tuky z vola i z barana, chvost a tuk, ktorý pokrýval vnútornosti, ľadviny aj bránicu pečene 


kou またその雄牛と雄羊との脂肪、すなわち、脂尾、内臓をおおうもの、腎臓、肝臓の小葉。




Tretia Kniha Mojžišova 9 :20


 slo a položili tuky na prsia, a kadiac pálil tuky na oltári. 


kou これらの脂肪を彼らはその胸の上に載せて携えてきたので、彼はその脂肪を祭壇の上で焼いた。




Tretia Kniha Mojžišova 9 :21


 slo A prsia i pravé plece vznášal Áron na rukách obeťou povznášania pred Hospodinom, tak ako prikázal Mojžiš. 


kou その胸と右のももとは、アロンが主の前に揺り動かして揺祭とした。モーセが命じたとおりである。 




Tretia Kniha Mojžišova 9 :22


 slo Potom pozdvihol Áron svoje ruky k ľudu a požehnal ho a sostúpil od obetovania obeti za hriech a zápalnej obeti a pokojnej obeti. 


kou アロンは民にむかって手をあげて、彼らを祝福し、罪祭、燔祭、酬恩祭をささげ終って降りた。




Tretia Kniha Mojžišova 9 :23


 slo A Mojžiš a Áron vošli do stánu shromaždenia a keď vyšli, požehnali ľud, a vtedy sa ukázala sláva Hospodinova všetkému ľudu. 


kou モーセとアロンは会見の幕屋に入り、また出てきて民を祝福した。そして主の栄光はすべての民に現れ、




Tretia Kniha Mojžišova 9 :24


 slo A vyšiel oheň zpred tvári Hospodinovej a strávil, čo bolo na oltári, zápalnú obeť i tuky, čo keď videl všetok ľud, zkríkli radosťou a padli na svoju tvár. 


kou 主の前から火が出て、祭壇の上の燔祭と脂肪とを焼きつくした。民はみな、これを見て喜びよばわり、そしてひれ伏した。 
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Tretia Kniha Mojžišova 10 :1


 slo Ale synovia Áronovi, Nádab a Abíhu, vzali každý svoju nádobu na uhlie a dali do nich oheň a položili naň kadivo a obetovali pred Hospodinom cudzí oheň, čoho im neprikázal. 


kou さてアロンの子ナダブとアビフとは、おのおのその香炉を取って火をこれに入れ、薫香をその上に盛って、異火を主の前にささげた。これは主の命令に反することであったので、




Tretia Kniha Mojžišova 10 :2


 slo Preto vyšiel oheň zpred Hospodina a strávil ich, a tak zomreli pred Hospodinom. 


kou 主の前から火が出て彼らを焼き滅ぼし、彼らは主の前に死んだ。




Tretia Kniha Mojžišova 10 :3


 slo A Mojžiš povedal Áronovi: To je to, čo hovoril Hospodin povediac: V tých, ktorí pristupujú ku mne, budem posvätený, a pred tvárou všetkého ľudu budem oslávený. A Áron mlčal. 


kou その時モーセはアロンに言った、「主は、こう仰せられた。すなわち『わたしは、わたしに近づく者のうちに、わたしの聖なることを示し、すべての民の前に栄光を現すであろう』」。アロンは黙していた。 




Tretia Kniha Mojžišova 10 :4


 slo Na to zavolal Mojžiš Mišaela a Elcafána, synov Uzziela, strýca Áronovho, a povedal im: Poďte, vyneste svojich bratov zpred svätyne von za tábor. 


kou モーセはアロンの叔父ウジエルの子ミシヤエルとエルザパンとを呼び寄せて彼らに言った、「近寄って、あなたがたの兄弟たちを聖所の前から、宿営の外に運び出しなさい」。




Tretia Kniha Mojžišova 10 :5


 slo Vtedy pristúpili a vyniesli ich v ich sukniach von za tábor, tak ako hovoril Mojžiš. 


kou 彼らは近寄って、彼らをその服のまま宿営の外に運び出し、モーセの言ったようにした。




Tretia Kniha Mojžišova 10 :6


 slo A Mojžiš povedal Áronovi, Eleazárovi a Itamárovi, jeho synom: Nerozpustíte vlasov svojich hláv ani neroztrhnite svojho rúcha, aby ste nezomreli, a aby sa nerozhneval na celú obec. Ale vaši bratia, celý dom Izraelov, budú oplakávať požiar, ktorý spôsobil Hospodin. 


kou モーセはまたアロンおよびその子エレアザルとイタマルとに言った、「あなたがたは髪の毛を乱し、また衣服を裂いてはならない。あなたがたが死ぬことのないため、また主の怒りが、すべての会衆に及ぶことのないためである。ただし、あなたがたの兄弟イスラエルの全家は、主が火をもって焼き滅ぼしたもうたことを嘆いてもよい。




Tretia Kniha Mojžišova 10 :7


 slo A nevyjdete zo dverí stánu shromaždenia, aby ste nezomreli, lebo olej pomazania Hospodinovho je na vás. A urobili podľa slova Mojžišovho. 


kou また、あなたがたは死ぬことのないように、会見の幕屋の入口から外へ出てはならない。あなたがたの上に主の注ぎ油があるからである」。彼らはモーセの言葉のとおりにした。 




Tretia Kniha Mojžišova 10 :8


 slo A Hospodin hovoril Áronovi a riekol: 


kou 主はアロンに言われた、




Tretia Kniha Mojžišova 10 :9


 slo Vína ani nijakého opojného nápoja nebudeš piť ani ty ani tvoji synovia s tebou, keď budete mať vojsť do stánu shromaždenia, aby ste nezomreli, čo bude večným ustanovením po vašich pokoleniach, 


kou 「あなたも、あなたの子たちも会見の幕屋にはいる時には、死ぬことのないように、ぶどう酒と濃い酒を飲んではならない。これはあなたがたが代々永く守るべき定めとしなければならない。




Tretia Kniha Mojžišova 10 :10


 slo a to aby ste vedeli robiť rozdiel medzi svätým a obecným, medzi nečistým a čistým, 


kou これはあなたがたが聖なるものと俗なるもの、汚れたものと清いものとの区別をすることができるため、




Tretia Kniha Mojžišova 10 :11


 slo a aby ste boli schopní učiť synov Izraelových všetkým ustanoveniam, ktoré im hovoril Hospodin skrze Mojžiša. 


kou また主がモーセによって語られたすべての定めを、イスラエルの人々に教えることができるためである」。 




Tretia Kniha Mojžišova 10 :12


 slo A Mojžiš hovoril Áronovi, Eleazárovi a Itamárovi, jeho synom, ktorí pozostali živí: Vezmite obilnú obeť, ktorá pozostala z ohňových obetí Hospodinových, a jedzte ju s nekvasenými chlebami po strane oltára, lebo je svätosvätá. 


kou モーセはまたアロンおよびその残っている子エレアザルとイタマルとに言った、「あなたがたは主の火祭のうちから素祭の残りを取り、パン種を入れずに、これを祭壇のかたわらで食べなさい。これはいと聖なる物である。




Tretia Kniha Mojžišova 10 :13


 slo A budete ju jesť na svätom mieste, lebo je to tvojím právom a právom tvojich synov z ohňových obetí Hospodinových, lebo tak mi je prikázané. 


kou これは主の火祭のうちからあなたの受ける分、またあなたの子たちの受ける分であるから、あなたがたはこれを聖なる所で食べなければならない。わたしはこのように命じられたのである。




Tretia Kniha Mojžišova 10 :14


 slo A prsia obeti povznášania ako i plece obeti pozdvihnutia budete jesť na čistom mieste, ty i tvoji synovia i tvoje dcéry s tebou, lebo tvojím právom a právom tvojich synov sú vám dané z bitných obetí pokojných, donesených od synov Izraelových. 


kou また揺り動かした胸とささげたももとは、あなたとあなたのむすこ、娘たちがこれを清い所で食べなければならない。これはイスラエルの人々の酬恩祭の犠牲の中からあなたの分、あなたの子たちの分として与えられるものだからである。
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 slo Plece obeti pozdvihnutia a prsia obeti povznášania donesú s ohňovými obeťami tuku povznášať obeťou povznášania pred Hospodinom, a bude to tebe a tvojim synom s tebou večným ustanovením, tak ako prikázal Hospodin. 


kou 彼らはそのささげたももと揺り動かした胸とを、火祭の脂肪と共に携えてきて、これを主の前に揺り動かして揺祭としなければならない。これは主がお命じになったように、長く受くべき分としてあなたと、あなたの子たちとに帰するであろう」。 
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 slo A potom hľadal a hľadal Mojžiš kozla obeti za hriech a hľa, bol spálený. Vtedy sa nahneval na Eleazára a na Itamára, synov Áronových, ktorí pozostali živí, a povedal: 


kou さてモーセは罪祭のやぎを、ていねいに捜したが、見よ、それがすでに焼かれていたので、彼は残っているアロンの子エレアザルとイタマルとにむかい、怒って言った、
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 slo Prečo ste nejedli obeti za hriech na svätom mieste? Lebo je svätosvätá, a dal vám ju nato, aby ste niesli neprávosť obce tým cieľom, aby ste pokrývali na nich hriech pred Hospodinom. 


kou 「あなたがたは、なぜ罪祭のものを聖なる所で食べなかったのか。これはいと聖なる物であって、あなたがたが会衆の罪を負って、彼らのために主の前にあがないをするため、あなたがたに賜わった物である。
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 slo Hľa, nebola zanesená jej krv do vnútra do svätyne. Na každý spôsob ste ju mali jesť v svätyni, tak ako som prikázal. 


kou 見よ、その血は聖所の中に携え入れなかった。その肉はわたしが命じたように、あなたがたは必ずそれを聖なる所で食べるべきであった」。
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 slo Ale Áron hovoril Mojžišovi: Hľa, dneská obetovali svoju obeť za hriech i svoju zápalnú obeť pred Hospodinom, a mne sa prihodily také veci. Keby som tedy dnes bol jedol obeť za hriech, či by to bolo bývalo dobré v očiach Hospodinových? 


kou アロンはモーセに言った、「見よ、きょう、彼らはその罪祭と燔祭とを主の前にささげたが、このような事がわたしに臨んだ。もしわたしが、きょう罪祭のものを食べたとしたら、主はこれを良しとせられたであろうか」。




Tretia Kniha Mojžišova 10 :20


 slo Keď to počul Mojžiš, ľúbilo sa mu to. 


kou モーセはこれを聞いて良しとした。 
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Tretia Kniha Mojžišova 11 :1


 slo A Hospodin hovoril Mojžišovi a Áronovi a riekol im: 


kou 主はまたモーセとアロンに言われた、




Tretia Kniha Mojžišova 11 :2


 slo Hovorte synom Izraelovým a povedzte: Toto sú zvieratá, ktoré budete jesť zpomedzi všetkých zvierat, ktoré sú na zemi. 


kou 「イスラエルの人々に言いなさい、『地にあるすべての獣のうち、あなたがたの食べることができる動物は次のとおりである。
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 slo Všetko z hoviad, čo má rozdelené kopyto, a síce to, čo má rozdvojené kopytá a prežúva, budete jesť. 


kou 獣のうち、すべてひずめの分かれたもの、すなわち、ひずめの全く切れたもの、反芻するものは、これを食べることができる。




Tretia Kniha Mojžišova 11 :4


 slo Iba týchto nebudete jesť z pomedzi tých, ktoré prežúvajú, a zpomedzi tých, ktoré majú rozdelené kopyto: veľblúda, lebo síce prežúva, ale nemá rozdeleného kopyta; nečistým vám bude. 


kou ただし、反芻するもの、またはひずめの分かれたもののうち、次のものは食べてはならない。すなわち、らくだ、これは、反芻するけれども、ひずめが分かれていないから、あなたがたには汚れたものである。




Tretia Kniha Mojžišova 11 :5


 slo Ani králika, lebo síce tiež prežúva, ale nemá rozdeleného kopyta; nečistým vám bude. 


kou 岩たぬき、これは、反芻するけれども、ひずめが分かれていないから、あなたがたには汚れたものである。




Tretia Kniha Mojžišova 11 :6


 slo Ani zajaca, lebo prežúva, ale nemá rozdeleného kopyta; nečistým vám bude. 


kou 野うさぎ、これは、反芻するけれども、ひずめが分かれていないから、あなたがたには汚れたものである。




Tretia Kniha Mojžišova 11 :7


 slo Ani svine, lebo tá síce má rozdelené kopyto a má ho rozdvojené, ale prežúvať neprežúva; nečistou vám bude. 


kou 豚、これは、ひずめが分かれており、ひずめが全く切れているけれども、反芻することをしないから、あなたがたには汚れたものである。
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 slo Ich mäsa nebudete jesť a ich mŕtvoly sa nedotknete: nečistými vám budú. 


kou あなたがたは、これらのものの肉を食べてはならない。またその死体に触れてはならない。これらは、あなたがたには汚れたものである。 
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 slo Zpomedzi všetkých zvierat, ktoré sú vo vode, budete jesť tieto: všetko, čo má plutvy a šupiny a žije vo vodách, už či v moriach a či v riekach, tie budete jesť. 


kou 水の中にいるすべてのもののうち、あなたがたの食べることができるものは次のとおりである。すなわち、海でも、川でも、すべて水の中にいるもので、ひれと、うろこのあるものは、これを食べることができる。
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 slo Ale všetko, čo nemá plutiev a šupín v moriach alebo v riekach, nech už je to jakýkoľvek hmyz vodný a jakákoľvek duša živá, ktorá žije vo vodách, ošklivými vám budú. 


kou すべて水に群がるもの、またすべての水の中にいる生き物のうち、すなわち、すべて海、また川にいて、ひれとうろこのないものは、あなたがたに忌むべきものである。
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 slo A tedy ošklivými vám budú; ich mäsa nebudete jesť a ich mŕtvoly si budete oškliviť. 


kou これらはあなたがたに忌むべきものであるから、あなたがたはその肉を食べてはならない。またその死体は忌むべきものとしなければならない。




Tretia Kniha Mojžišova 11 :12


 slo Všetko, čo nemá plutiev a šupín a žije vo vodách, ošklivým vám bude. 


kou すべて水の中にいて、ひれも、うろこもないものは、あなたがたに忌むべきものである。 




Tretia Kniha Mojžišova 11 :13


 slo A z vtáctva budete mať tieto v ošklivosti; nebudú sa jesť, ošklivými sú. Tedy nebudete jesť orla, supa, ani noha, 


kou 鳥のうち、次のものは、あなたがたに忌むべきものとして、食べてはならない。それらは忌むべきものである。すなわち、はげわし、ひげはげわし、みさご、
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 slo krahulca, sokola ani jeho druhu, 


kou とび、はやぶさの類、
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 slo niktorého krkavca ani jeho druhu, 


kou もろもろのからすの類、
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 slo pštrosa, sovy, čajky, jastraba ani jeho druhu, 


kou だちょう、よたか、かもめ、たかの類、
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 slo bukača, krehára a kuvika, 


kou ふくろう、う、みみずく、
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 slo ibisa, pelikána a labute, 


kou むらさきばん、ペリカン、はげたか、
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 slo bociana, volavky ani jej druhu, dudka a nedopiera. 


kou こうのとり、さぎの類、やつがしら、こうもり。 




Tretia Kniha Mojžišova 11 :20


 slo Zrovna tak i každý okrýdlený plaz, ktorý chodí na štyroch nohách, ošklivým vám bude. 


kou また羽があって四つの足で歩くすべての這うものは、あなたがたに忌むべきものである。




Tretia Kniha Mojžišova 11 :21


 slo Avšak zo všetkého plazu okrýdleného, ktorý chodí na štyroch nohách, budete jesť to, čo má stehienka na svojich nohách, aby na nich skákaly po zemi. 


kou ただし、羽があって四つの足で歩くすべての這うもののうち、その足のうえに、跳ね足があり、それで地の上をはねるものは食べることができる。




Tretia Kniha Mojžišova 11 :22


 slo Tieto z nich budete jesť: kobylku, zvanú arbe, po jej druhu, salama po jeho druhu, chargola po jeho druhu a chagaba po jeho druhu. 


kou すなわち、そのうち次のものは食べることができる。移住いなごの類、遍歴いなごの類、大いなごの類、小いなごの類である。
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 slo Ale každý iný okrýdlený plaz, ktorý má štyri nohy, ošklivým vám bude, 


kou しかし、羽があって四つの足で歩く、そのほかのすべての這うものは、あなたがたに忌むべきものである。 
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 slo lebo tými by ste sa poškvrňovali. Každý, kto by sa dotkol ich mŕtvoly, bude nečistý až do večera. 


kou あなたがたは次の場合に汚れたものとなる。すなわち、すべてこれらのものの死体に触れる者は夕まで汚れる。
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 slo I každý, kto by niesol niečo z ich mŕtvoly, operie svoje rúcho a bude nečistý až do večera. 


kou すべてこれらのものの死体を運ぶ者は、その衣服を洗わなければならない。彼は夕まで汚れる。
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 slo Každé hovädo, ktoré má rozdelené kopyto, ale tak, že ho nemá rozdvojené, a neprežúva, také vám budú nečistými. Každý, kto by sa ich dotkol, bude nečistý. 


kou すべて、ひずめの分かれた獣で、その切れ目の切れていないもの、また、反芻することをしないものは、あなたがたに汚れたものである。すべて、これに触れる者は汚れる。
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 slo A všetko, čo chodí na svojich tlapách, zpomedzi všetkých zvierat, ktoré chodia na štyroch, také vám budú nečistými. Každý, kto by sa dotkol ich mŕtvoly, bude nečistý až do večera. 


kou すべて四つの足で歩く獣のうち、その足の裏のふくらみで歩くものは皆あなたがたに汚れたものである。すべてその死体に触れる者は夕まで汚れる。




Tretia Kniha Mojžišova 11 :28


 slo A ten, kto by niesol ich mŕtvolu, operie svoje rúcho a bude nečistý až do večera; nečistými vám budú. 


kou その死体を運ぶ者は、その衣服を洗わなければならない。彼は夕まで汚れる。これは、あなたがたに汚れたものである。 




Tretia Kniha Mojžišova 11 :29


 slo Aj toto vám bude nečistým zpomedzi lezcov, ktoré lezú po zemi: krtica, myš a jašter po svojich druhoch, 


kou 地にはう這うもののうち、次のものはあなたがたに汚れたものである。すなわち、もぐらねずみ、とびねずみ、とげ尾とかげの類、
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 slo sysel, šťúr, slimák, potkan a tchor. 


kou やもり、大とかげ、とかげ、すなとかげ、カメレオン。
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 slo Toto sú tie, ktoré vám budú nečistými zpomedzi všetkého, čo lezie. Každý, kto by sa ich dotkol, keď by boly mŕtve, nečistý bude až do večera. 


kou もろもろの這うもののうち、これらはあなたがたに汚れたものである。すべてそれらのものが死んで、それに触れる者は夕まで汚れる。
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 slo A všetko, na čo by padlo niečo z nich, keď by boly mŕtve, bude nečistým. Každá nádoba z dreva alebo rúcho alebo koža alebo mech, každá nádoba alebo nástroj, ktorými sa robí nejaká práca, vloží sa do vody, a bude to nečistým až do večera a potom bude čisté. 


kou またそれらのものが死んで、それが落ちかかった物はすべて汚れる。木の器であれ、衣服であれ、皮であれ、袋であれ、およそ仕事に使う器はそれを水に入れなければならない。それは夕まで汚れているが、そののち清くなる。
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 slo A keby bola jakákoľvek nádoba z hliny, do ktorej by padlo niečo z nich, všetko, čo by bolo v nej, bude nečistým, a ju rozbijete. 


kou またそれらのものが、土の器の中に落ちたならば、その中にあるものは皆汚れる。あなたがたはその器をこわさなければならない。
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 slo A každé jedlo, ktoré sa jie, na ktoré by sa dostala taká voda, bude nečistým, jako i každý nápoj, ktorý sa pije, v akejkoľvek takej nádobe, bude nečistým. 


kou またすべてその中にある食物で、水分のあるものは汚れる。またすべてそのような器の中にある飲み物も皆汚れる。
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 slo A všetko tedy, na čo by padlo niečo z ich mŕtvoly, nečistým bude: pec a ohnište sa rozboria; nečistými sú a budú vám nečistými. 


kou またそれらのものの死体が落ちかかったならば、その物はすべて汚れる。天火であれ、かまどであれ、それをこわさなければならない。これらは汚れたもので、あなたがたに汚れたものとなる。
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 slo Iba studňa a cisterna, nádrž vody, bude čistou; ale to, čo by sa dotklo ich mŕtvoly, bude nečistým. 


kou ただし、泉、あるいは水の集まった水たまりは汚れない。しかし、その死体に触れる者は汚れる。
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 slo A tiež keby padlo niečo z ich mŕtvoly na jakékoľvek semeno na siatie, ktoré sa má siať, čistým bude. 


kou それらのものの死体が、まく種の上に落ちても、それは汚れない。
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 slo Ale keby sa dalo vody na semä, a vtedy by padlo naň niečo z ich mŕtvoly, nečistým vám bude. 


kou ただし、種の上に水がかかっていて、その上にそれらのものの死体が、落ちるならば、それはあなたがたに汚れたものとなる。 
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 slo A keby zdochlo niektoré z hoviad, ktoré vám je na pokrm, ten, kto by sa dotkol jeho mŕtvoly, bude nečistý až do večera. 


kou あなたがたの食べる獣が死んだ時、その死体に触れる者は夕まで汚れる。
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 slo A ten, kto by jedol z jeho mŕtvoly, operie svoje rúcho a bude nečistý až do večera, a ten, kto by niesol jeho mŕtvolu, operie svoje rúcho a bude nečistý až do večera. 


kou その死体を食べる者は、その衣服を洗わなければならない。夕まで汚れる。その死体を運ぶ者も、その衣服を洗わなければならない。夕まで汚れる。 
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 slo A každý plaz, ktorý sa plazí po zemi, ošklivým vám bude; nebude sa jesť. 


kou すべて地にはう這うものは忌むべきものである。これを食べてはならない。
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 slo Ničoho z toho, čo sa plazí po bruchu, ani ničoho z toho, čo lezie po štyroch, ako ani ničoho, čo má viacej nôh, nech už by to bol akýkoľvek plaz, ktorý sa plazí po zemi, nebudete ich jesť, lebo sú ošklivosťou. 


kou すべて腹ばい行くもの、四つ足で歩くもの、あるいは多くの足をもつもの、すなわち、すべて地にはう這うものは、あなたがたはこれを食べてはならない。それらは忌むべきものだからである。




Tretia Kniha Mojžišova 11 :43


 slo Nezošklivujte svojich duší nijakým plazom, ktorý sa plazí, a nezanečisťujte sa nimi, a boli by ste zanečistení nimi. 


kou あなたがたはすべて這うものによって、あなたがたの身を忌むべきものとしてはならない。また、これをもって身を汚し、あるいはこれによって汚されてはならない。
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 slo Lebo ja som Hospodin, váš Bôh, a preto sa posvätíte a budete svätí, lebo ja som svätý, a nezanečisťujte svojich duší nijakým plazom, ktorý sa hýbe na zemi, 


kou わたしはあなたがたの神、主であるから、あなたがたはおのれを聖別し、聖なる者とならなければならない。わたしは聖なる者である。地にはう這うものによって、あなたがたの身を汚してはならない。
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 slo lebo ja som Hospodin, ktorý som vás vyviedol hore z Egyptskej zeme, aby som vám bol Bohom, a preto budete svätí, lebo ja som svätý. 


kou わたしはあなたがたの神となるため、あなたがたをエジプトの国から導き上った主である。わたしは聖なる者であるから、あなたがたは聖なる者とならなければならない』」。 
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 slo Toto je zákon, týkajúci sa hoviad a vtáctva a každej duše živej, ktorá sa hýbe vo vodách, ako i každej duše, ktorá sa plazí po zemi, 


kou これは獣と鳥と、水の中に動くすべての生き物と、地に這うすべてのものに関するおきてであって、




Tretia Kniha Mojžišova 11 :47


 slo aby sa robil rozdiel medzi nečistým a čistým, medzi zvieraťom, ktoré sa jie, a medzi zvieraťom, ktoré sa nejie. 


kou 汚れたものと清いもの、食べられる生き物と、食べられない生き物とを区別するものである。
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Tretia Kniha Mojžišova 12 :1


 slo A Hospodin hovoril Mojžišovi a riekol: 


kou 主はまたモーセに言われた、




Tretia Kniha Mojžišova 12 :2


 slo Hovor synom Izraelovým a povedz: Žena, keby mala plod, a porodila by chlapča, bude nečistá sedem dní jako vo dňoch, v ktorých sa oddeľuje pre svoju mesačnú nemoc, nečistá bude. 


kou 「イスラエルの人々に言いなさい、『女がもし身ごもって男の子を産めば、七日のあいだ汚れる。すなわち、月のさわりの日かずほど汚れるであろう。




Tretia Kniha Mojžišova 12 :3


 slo A ôsmeho dňa sa obreže telo jeho neobriezky. 


kou 八日目にはその子の前の皮に割礼を施さなければならない。




Tretia Kniha Mojžišova 12 :4


 slo A ona zostane tridsaťtri dní doma v krvi svojho očisťovania sa. Nedotkne sa ničoho svätého ani nevojde do svätyne, dokiaľ sa nevyplnia dni jej očisťovania sa. 


kou その女はなお、血の清めに三十三日を経なければならない。その清めの日の満ちるまでは、聖なる物に触れてはならない。また聖なる所にはいってはならない。




Tretia Kniha Mojžišova 12 :5


 slo A keď porodí dievča, bude nečistá dva týždne, jako vo svojom mesačnom oddelení, a zostane šesťdesiatšesť dní doma v krvi svojho očisťovania sa. 


kou もし女の子を産めば、二週間、月のさわりと同じように汚れる。その女はなお、血の清めに六十六日を経なければならない。 




Tretia Kniha Mojžišova 12 :6


 slo A keď sa vyplnia dni jej očisťovania, už či za syna a či za dcéru, prinesie ročného baránka na zápalnú obeť a holúbä alebo hrdličku, samca, na obeť za hriech ku dveriam stánu shromaždenia, ku kňazovi, 


kou 男の子または女の子についての清めの日が満ちるとき、女は燔祭のために一歳の小羊、罪祭のために家ばとのひな、あるいは山ばとを、会見の幕屋の入口の、祭司のもとに、携えてこなければならない。




Tretia Kniha Mojžišova 12 :7


 slo ktorý ho bude obetovať pred Hospodinom a pokryje na nej hriech, a tak bude čistá od toku svojej krvi. Toto je zákon, týkajúci sa ženy, ktorá porodila chlapča alebo dievča. 


kou 祭司はこれを主の前にささげて、その女のために、あがないをしなければならない。こうして女はその出血の汚れが清まるであろう。これは男の子または女の子を産んだ女のためのおきてである。




Tretia Kniha Mojžišova 12 :8


 slo A keby nemala toľko, aby mohla obetovať dobytča, vtedy vezme dve hrdličky alebo dvoje holúbät, samcov, jedno na zápalnú obeť a druhé na obeť za hriech, a kňaz pokryje na nej hriech, a bude čistá. 


kou もしその女が小羊に手の届かないときは、山ばと二羽か、家ばとのひな二羽かを取って、一つを燔祭、一つを罪祭とし、祭司はその女のために、あがないをしなければならない。こうして女は清まるであろう』」。 
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Tretia Kniha Mojžišova 13 :1


 slo A Hospodin hovoril Mojžišovi a Áronovi a riekol: 


kou 主はまたモーセとアロンに言われた、




Tretia Kniha Mojžišova 13 :2


 slo Keby mal niektorý človek na koži svojho tela nejakú opuchlinu alebo prašinu alebo nejakú lesklú škvrnu, a keby bolo na koži jeho tela niečo podobné rane malomoci, človek sa dovedie k Áronovi, kňazovi, alebo k niektorému z jeho synov, kňazov. 


kou 「人がその身の皮に腫、あるいは吹出物、あるいは光る所ができ、これがその身の皮にらい病の患部のようになるならば、その人を祭司アロンまたは、祭司なるアロンの子たちのひとりのもとに、連れて行かなければならない。




Tretia Kniha Mojžišova 13 :3


 slo A kňaz pozrie ranu na koži tela. Ak zbelely chlpy na rane, a rana je na pohľad hlbšia od inej kože jeho tela, je to rana malomoci; keď ju tedy pozrie kňaz, vyhlási ho za nečistého. 


kou 祭司はその身の皮の患部を見、その患部の毛がもし白く変り、かつ患部が、その身の皮よりも深く見えるならば、それはらい病の患部である。祭司は彼を見て、これを汚れた者としなければならない。




Tretia Kniha Mojžišova 13 :4


 slo Ale ak je to lesklá škvrna biela na koži jeho tela a na pohľad nie je hlbšia od inej kože, a jej chlp neobelel, vtedy zavrie kňaz človeka, ktorý má ranu, na sedem dní. 


kou もしまたその身の皮の光る所が白くて、皮よりも深く見えず、また毛も白く変っていないならば、祭司はその患者を七日のあいだ留め置かなければならない。




Tretia Kniha Mojžišova 13 :5


 slo Potom ho pozrie kňaz siedmeho dňa, a keď sa mu bude vidieť, že hľa, rana stojí, a že sa rana nerozšírila po koži, zavrie ho kňaz po druhé na sedem dní. 


kou 七日目に祭司はこれを見て、もし患部の様子に変りがなく、また患部が皮に広がっていないならば、祭司はその人をさらに七日のあいだ留め置かなければならない。




Tretia Kniha Mojžišova 13 :6


 slo A kňaz ho pozrie siedmeho dňa druhý raz, a keď uvidí, že hľa, rana ztratila zo svojho lesku a nerozšírila sa po koži, vyhlási ho kňaz za čistého; výsyp je; operie svoje rúcho a bude čistý. 


kou 七日目に祭司は再びその人を見て、患部がもし薄らぎ、また患部が皮に広がっていないならば、祭司はこれを清い者としなければならない。これは吹出物である。その人は衣服を洗わなければならない。そして清くなるであろう。




Tretia Kniha Mojžišova 13 :7


 slo Ale ak by sa potom zrejme ďalej rozšíril výsyp po koži, keď sa bol ukázal kňazovi na svoje očistenie, ukáže sa kňazovi po druhé. 


kou しかし、その人が祭司に見せて清い者とされた後に、その吹出物が皮に広くひろがるならば、再び祭司にその身を見せなければならない。




Tretia Kniha Mojžišova 13 :8


 slo A kňaz pozrie a keď uvidí, že hľa, výsyp sa rozšíril po koži, vtedy ho vyhlási kňaz za nečistého; malomoc je. 


kou 祭司はこれを見て、その吹出物が皮に広がっているならば、祭司はその人を汚れた者としなければならない。これはらい病である。 




Tretia Kniha Mojžišova 13 :9


 slo Keby bola na človekovi rana malomoci, dovedený bude ku kňazovi. 


kou もし人にらい病の患部があるならば、その人を祭司のもとに連れて行かなければならない。




Tretia Kniha Mojžišova 13 :10


 slo A kňaz pozrie a keď uvidí, že hľa, biela opuchlina je na koži a že obrátila chlpy na biele, a že je živina živého mäsa na opuchline, 


kou 祭司がこれを見て、その皮に白い腫があり、その毛も白く変り、かつその腫に生きた生肉が見えるならば、




Tretia Kniha Mojžišova 13 :11


 slo zastaralá malomoc je na koži jeho tela, a kňaz ho vyhlási za nečistého; nezavrie ho, lebo je nečistý. 


kou これは古いらい病がその身の皮にあるのであるから、祭司はその人を汚れた者としなければならない。その人は汚れた者であるから、これを留め置くに及ばない。




Tretia Kniha Mojžišova 13 :12


 slo Ale keby cele rozkvitla malomoc na koži a malomoc by pokryla celú kožu postihnutého tou ranou, od jeho hlavy až po jeho nohy, všetko, čo môžu vidieť oči kňazove, 


kou もしらい病が広く皮に出て、そのらい病が、その患者の皮を頭から足まで、ことごとくおおい、祭司の見るところすべてに及んでおれば、




Tretia Kniha Mojžišova 13 :13


 slo tedy pozrie kňaz a keď uvidí, že hľa, malomoc pokryla celé jeho telo, vtedy vyhlási postihnutého ranou za čistého, lebo sa mu všetko obrátilo na biele; čistý je. 


kou 祭司はこれを見、もしらい病がその身をことごとくおおっておれば、その患者を清い者としなければならない。それはことごとく白く変ったから、彼は清い者である。




Tretia Kniha Mojžišova 13 :14


 slo Ale kedykoľvek by sa ukázalo na ňom živé mäso, nečistý bude. 


kou しかし、もし生肉がその人に現れておれば、汚れた者である。




Tretia Kniha Mojžišova 13 :15


 slo Vtedy pozrie kňaz živé mäso a vyhlási ho za nečistého; to živé mäso je nečisté; malomoc je. 


kou 祭司はその生肉を見て、その人を汚れた者としなければならない。生肉は汚れたものであって、それはらい病である。




Tretia Kniha Mojžišova 13 :16


 slo Alebo keby sa zase ztratilo živé mäso a obrátilo by sa na biele, vtedy prijde ku kňazovi, 


kou もしまたその生肉が再び白く変るならば、その人は祭司のもとに行かなければならない。




Tretia Kniha Mojžišova 13 :17


 slo a kňaz pozrie na neho a keď uvidí, že hľa, rana sa obrátila na biele, vtedy vyhlási kňaz toho, kto bol postihnutý ranou, za čistého; čistý je. 


kou 祭司はその人を見て、もしその患部が白く変っておれば、祭司はその患者を清い者としなければならない。その人は清い者である。 




Tretia Kniha Mojžišova 13 :18


 slo A zase, keby bol niekde na tele, na jeho koži, nejaký vred a zahojil by sa, 


kou また身の皮に腫物があったが、直って、




Tretia Kniha Mojžišova 13 :19


 slo ale keby na mieste vredu povstala nejaká biela napuchlina alebo lesklá škvrna biela, červenastá, ukáže sa kňazovi. 


kou その腫物の場所に白い腫、または赤みをおびた白い光る所があれば、これを祭司に見せなければならない。




Tretia Kniha Mojžišova 13 :20


 slo A kňaz pozrie a keď uvidí, že hľa, miesto je na pohľad nižšie od inej kože, a jeho chlp obelel, vyhlási ho kňaz za nečistého; rana malomoci je; malomoc vypukla na vrede. 


kou 祭司はこれを見て、もし皮よりも低く見え、その毛が白く変っていれば、祭司はその人を汚れた者としなければならない。それは腫物に起ったらい病の患部だからである。




Tretia Kniha Mojžišova 13 :21


 slo Ale keď to pozrie kňaz a uvidí, že hľa, nie je na tom chlp biely, a že miesto nie je nižšie od inej kože, a že škvrna ztratila zo svojho lesku, zavrie ho kňaz na sedem dní. 


kou しかし、祭司がこれを見て、もしその所に白い毛がなく、また皮よりも低い所がなく、かえって薄らいでいるならば、祭司はその人を七日のあいだ留め置かなければならない。




Tretia Kniha Mojžišova 13 :22


 slo A jestli sa zrejme rozšíri po koži, vyhlási ho kňaz za nečistého; je to rana malomoci. 


kou そしてもし皮に広くひろがっているならば、祭司はその人を汚れた者としなければならない。それは患部だからである。




Tretia Kniha Mojžišova 13 :23


 slo Ale ak stojí lesklá škvrna na svojom mieste a nerozšírila sa, celinou vredu je, a kňaz ho vyhlási za čistého. 


kou しかし、その光る所がもしその所にとどまって広がらなければ、それは腫物の跡である。祭司はその人を清い者としなければならない。 




Tretia Kniha Mojžišova 13 :24


 slo Alebo keby mal niekto na koži svojho tela nejakú opáleninu od ohňa, a keby sa živina opáleniny obrátila na lesklú škvrnu bielu, červenastú alebo na biele, 


kou また身の皮にやけどがあって、そのやけどの生きた肉がもし赤みをおびた白、または、ただ白くて光る所となるならば、




Tretia Kniha Mojžišova 13 :25


 slo pozrie na ňu kňaz a keď uvidí, že hľa, chlp obelel na lesklej škvrne, a že jej miesto je na pohľad hlbšie od inej kože, malomoc je; vypukla na opálenine, a kňaz ho vyhlási za nečistého; rana malomoci je. 


kou 祭司はこれを見なければならない。そしてもし、その光る所にある毛が白く変って、そこが皮よりも深く見えるならば、これはやけどに生じたらい病である。祭司はその人を汚れた者としなければならない。これはらい病の患部だからである。




Tretia Kniha Mojžišova 13 :26


 slo Ale keď to pozrie kňaz a uvidí, že hľa, na lesklej škvrne nie je chlp biely, a že miesto nie je nižšie od inej kože, a že škvrna ztratila zo svojho lesku, zavrie ho kňaz na sedem dní. 


kou けれども祭司がこれを見て、その光る所に白い毛がなく、また皮よりも低い所がなく、かえって薄らいでいるならば、祭司はその人を七日のあいだ留め置き、




Tretia Kniha Mojžišova 13 :27


 slo A kňaz ho pozrie siedmeho dňa. Keby sa zrejme rozšírila po koži, vyhlási ho kňaz za nečistého; rana malomoci je. 


kou 七日目に祭司は彼を見なければならない。もし皮に広くひろがっているならば、祭司はその人を汚れた者としなければならない。これはらい病の患部だからである。




Tretia Kniha Mojžišova 13 :28


 slo Ale ak stojí lesklá škvrna na svojom mieste a nerozšírila sa po koži, ale ztratila zo svojho lesku, opucheľ opáleniny je, a kňaz ho vyhlási za čistého, lebo je celinou opáleniny. 


kou もしその光る所が、その所にとどまって、皮に広がらずに、かえって薄らいでいるならば、これはやけどの腫である。祭司はその人を清い者としなければならない。これはやけどの跡だからである。 




Tretia Kniha Mojžišova 13 :29


 slo A nech už by to bol muž alebo žena, keby bola na ňom podobná rana, na hlave alebo na brade, 


kou 男あるいは女がもし、頭またはあごに患部が生じたならば、




Tretia Kniha Mojžišova 13 :30


 slo kňaz pozrie ranu a keď uvidí, že hľa, jej miesto je na pohľad hlbšie od inej kože, a že vlas na nej, na rane, je nažlklý a tenký, vyhlási ho kňaz za nečistého; prašina je; malomoc na hlave alebo na brade je. 


kou 祭司はその患部を見なければならない。もしそれが皮よりも深く見え、またそこに黄色の細い毛があるならば、祭司はその人を汚れた者としなければならない。それはかいせんであって、頭またはあごのらい病だからである。




Tretia Kniha Mojžišova 13 :31


 slo Ale keď pozrie kňaz ranu prašiny a uvidí, že hľa, na pohľad nie je hlbšie od inej kože, ale že nie je na nej čierneho vlasu, zavrie kňaz postihnutého ranou prašiny na sedem dní. 


kou また祭司がそのかいせんの患部を見て、もしそれが皮よりも深く見えず、またそこに黒い毛がないならば、祭司はそのかいせんの患者を七日のあいだ留め置き、




Tretia Kniha Mojžišova 13 :32


 slo A kňaz pozrie ranu siedmeho dňa a keď uvidí, že hľa, prašina sa nerozšírila, a nie je na nej nažlklého vlasu, a že prašina nie je na pohľad hlbšie od inej kože, 


kou 七日目に祭司はその患部を見なければならない。そのかいせんがもし広がらず、またそこに黄色の毛がなく、そのかいせんが皮よりも深く見えないならば、




Tretia Kniha Mojžišova 13 :33


 slo vtedy sa oholí človek, ale prašiny neoholia. A kňaz zavrie postihnutého prašinou po druhé na sedem dní. 


kou その人は身をそらなければならない。ただし、そのかいせんをそってはならない。祭司はそのかいせんのある者をさらに七日のあいだ留め置き、




Tretia Kniha Mojžišova 13 :34


 slo A kňaz pozrie prašinu siedmeho dňa a keď uvidí, že hľa, prašina sa nerozšírila po koži a že na pohľad nie je hlbšie od inej kože, vyhlási ho kňaz za čistého, a človek s prašinou operie svoje rúcho a bude čistý. 


kou 七日目に祭司はそのかいせんを見なければならない。もしそのかいせんが皮に広がらず、またそれが皮よりも深く見えないならば、祭司はその人を清い者としなければならない。その人はまたその衣服を洗わなければならない。そして清くなるであろう。




Tretia Kniha Mojžišova 13 :35


 slo Ale keby sa zrejme rozšírila prašina po koži, po jeho očistení, 


kou しかし、もし彼が清い者とされた後に、そのかいせんが、皮に広くひろがるならば、




Tretia Kniha Mojžišova 13 :36


 slo pozrie ju kňaz a keď uvidí, že hľa, prašina sa rozšírila po koži, nebude sa pýtať kňaz po nažlklom vlase; nečistý je. 


kou 祭司はその人を見なければならない。もしそのかいせんが皮に広がっているならば、祭司は黄色の毛を捜すまでもなく、その人は汚れた者である。




Tretia Kniha Mojžišova 13 :37


 slo No, keď sa mu bude vidieť, že prašina stojí a nerozširuje sa, a že rastie na nej čierny vlas, uzdravená je prašina: čistý je, a kňaz ho vyhlási za čistého. 


kou しかし、もしそのかいせんの様子に変りなく、そこに黒い毛が生じているならば、そのかいせんは直ったので、その人は清い。祭司はその人を清い者としなければならない。 




Tretia Kniha Mojžišova 13 :38


 slo A keby boly na koži tela niektorého muža alebo niektorej ženy lesklé škvrny, lesklé škvrny biele, 


kou また男あるいは女がもし、その身の皮に光る所、すなわち白い光る所があるならば、




Tretia Kniha Mojžišova 13 :39


 slo pozrie kňaz a keď uvidí, že hľa, na koži ich tela sú lesklé škvrny bledé a belasé, biely výsyp je; vyrazil sa na koži; čistý je. 


kou 祭司はこれを見なければならない。もしその身の皮の光る所が、鈍い白であるならば、これはただ白せんがその皮に生じたのであって、その人は清い。 




Tretia Kniha Mojžišova 13 :40


 slo Keby niekomu sliezly vlasy s hlavy, plešivý je, čistý je. 


kou 人がもしその頭から毛が抜け落ちても、それがはげならば清い。




Tretia Kniha Mojžišova 13 :41


 slo A keby mu so strany jeho tvári sliezly vlasy, s jeho hlavy, lysý je, čistý je. 


kou もしその額の毛が抜け落ちても、それが額のはげならば清い。




Tretia Kniha Mojžišova 13 :42


 slo Ale keby bola na plešine alebo na lysine biela rana červenastá, to je vypuklá malomoc na jeho plešine alebo na jeho lysine. 


kou けれども、もしそのはげ頭または、はげ額に赤みをおびた白い患部があるならば、それはそのはげ頭または、はげ額にらい病が発したのである。




Tretia Kniha Mojžišova 13 :43


 slo A kňaz ho pozrie a keď uvidí, že hľa, opuchlina rany je biela, červenastá na jeho plešine alebo na jeho lysine, na pohľad ako malomoc kože tela, 


kou 祭司はこれを見なければならない。もしそのはげ頭または、はげ額の患部の腫が白く赤みをおびて、身の皮にらい病があらわれているならば、




Tretia Kniha Mojžišova 13 :44


 slo je to malomocný človek, nečistý je; istotne ho kňaz vyhlási za nečistého; jeho rana malomoci je na jeho hlave. 


kou その人はらい病に冒された者であって、汚れた者である。祭司はその人を確かに汚れた者としなければならない。患部が頭にあるからである。 




Tretia Kniha Mojžišova 13 :45


 slo A malomocný, na ktorom by bola taká rana, bude mať svoje rúcho roztrhnuté a jeho hlava bude rozpustená, a zarastenú bradu zakryje a bude volať: Nečistý, nečistý! 


kou 患部のあるらい病人は、その衣服を裂き、その頭を現し、その口ひげをおおって『汚れた者、汚れた者』と呼ばわらなければならない。




Tretia Kniha Mojžišova 13 :46


 slo Po všetky dni, v ktoré bude na ňom rana, nečistý bude, nečistý je; sám bude bývať; jeho bývanisko bude vonku za táborom. 


kou その患部が身にある日の間は汚れた者としなければならない。その人は汚れた者であるから、離れて住まなければならない。すなわち、そのすまいは宿営の外でなければならない。 




Tretia Kniha Mojžišova 13 :47


 slo A keby bola rana malomoci na nejakom rúchu, už či na vlnenom rúchu alebo na ľanovom rúchu 


kou また衣服にらい病の患部が生じた時は、それが羊毛の衣服であれ、亜麻の衣服であれ、




Tretia Kniha Mojžišova 13 :48


 slo alebo na osnove alebo na útku z ľanu alebo z vlny alebo na koži alebo už na jakejkoľvek veci z kože, 


kou あるいは亜麻または羊毛の縦糸であれ、横糸であれ、あるいは皮であれ、皮で作ったどのような物であれ、




Tretia Kniha Mojžišova 13 :49


 slo a keby bola rana zelenastá alebo červenastá, na rúchu alebo na koži alebo na osnove alebo na útku alebo na jakejkoľvek nádobe z kože, rana malomoci je, a ukáže sa kňazovi. 


kou もしその衣服あるいは皮、あるいは縦糸、あるいは横糸、あるいは皮で作ったどのような物であれ、その患部が青みをおびているか、あるいは赤みをおびているならば、これはらい病の患部である。これを祭司に見せなければならない。




Tretia Kniha Mojžišova 13 :50


 slo A kňaz pozrie ranu a zavrie vec, ktorá má ranu, na sedem dní. 


kou 祭司はその患部を見て、その患部のある物を七日のあいだ留め置き、




Tretia Kniha Mojžišova 13 :51


 slo A keď pozrie ranu siedmeho dňa a uvidí, že sa rana rozšírila už či na rúchu či na osnove či na útku či na koži, nech by išlo o čokoľvek, čo sa robieva z kože na nejakú prácu, rana je rozjedavá malomoc; vec je nečistá. 


kou 七日目に患部を見て、もしその衣服、あるいは縦糸、あるいは横糸、あるいは皮、またどのように用いられている皮であれ、患部が広がっているならば、その患部は悪性のらい病であって、それは汚れた物である。




Tretia Kniha Mojžišova 13 :52


 slo A preto spáli rúcho alebo osnovu alebo útek z vlny alebo z ľanu alebo aj akúkoľvek nádobu z kože, na ktorej by bola taká rana, lebo je to rozjedavá malomoc nákazlivá; spáli sa ohňom. 


kou 彼はその患部のある衣服、あるいは羊毛、または亜麻の縦糸、または横糸、あるいはすべて皮で作った物を焼かなければならない。これは悪性のらい病であるから、その物を火で焼かなければならない。 




Tretia Kniha Mojžišova 13 :53


 slo Ale ak uvidí kňaz, že hľa, rana sa nerozšírila, už či je na rúchu či na osnove či na útku a či už na jakejkoľvek nádobe z kože, 


kou しかし、祭司がこれを見て、もし患部がその衣服、あるいは縦糸、あるいは横糸、あるいはすべて皮で作った物に広がっていないならば、




Tretia Kniha Mojžišova 13 :54


 slo rozkáže kňaz, aby oprali vec, na ktorej je rana, a zavrie ju po druhé na sedem dní. 


kou 祭司は命じて、その患部のある物を洗わせ、さらに七日の間これを留め置かなければならない。




Tretia Kniha Mojžišova 13 :55


 slo A kňaz pozrie ranu potom, keď bola opraná, a keď uvidí, že hľa, rana nezmenila svojej farby, hoc aj sa nerozšírila, nečistá je; spáliš ju ohňom; vec je rozožieravá, už či je na jej rube a či na jej líci. 


kou そしてその患部を洗った後、祭司はそれを見て、もし患部の色が変らなければ、患部が広がらなくても、それは汚れた物である。それが表にあっても裏にあっても腐れであるから、それを火で焼かなければならない。 




Tretia Kniha Mojžišova 13 :56


 slo Ale ak uvidí kňaz, že hľa, rana obledla, potom, keď bola opraná, odtrhne ju od rúcha alebo od kože alebo od osnovy alebo od útku. 


kou しかし、祭司がこれを見て、それを洗った後に、その患部が薄らいだならば、その衣服、あるいは皮、あるいは縦糸、あるいは横糸から、それを切り取らなければならない。




Tretia Kniha Mojžišova 13 :57


 slo No, keby sa to ešte ukázalo na rúchu alebo na osnove alebo na útku alebo už na jakejkoľvek nádobe z kože, vypuklá malomoc je; spáliš to ohňom, to, na čom je rana. 


kou しかし、なおその衣服、あるいは縦糸、あるいは横糸、あるいはすべて皮で作った物にそれが現れれば、それは再発したのである。その患部のある物を火で焼かなければならない。




Tretia Kniha Mojžišova 13 :58


 slo Ale rúcho alebo osnova alebo útek alebo už akákoľvek nádoba z kože, s ktorých, keď ich operieš, zmizne rana, operie sa po druhé a bude čisté. 


kou また洗った衣服、あるいは縦糸、あるいは横糸、あるいはすべて皮で作った物から、患部が消え去るならば、再びそれを洗わなければならない。そうすれば清くなるであろう」。 




Tretia Kniha Mojžišova 13 :59


 slo Toto je zákon, týkajúci sa rany malomoci na rúchu z vlny alebo z ľanu alebo na osnove alebo na útku alebo už na jakejkoľvek nádobe z kože, či má byť uznaná za čistú alebo za nečistú. 


kou これは羊毛または亜麻の衣服、あるいは縦糸、あるいは横糸、あるいはすべて皮で作った物に生じるらい病の患部について、それを清い物とし、または汚れた物とするためのおきてである。 
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Tretia Kniha Mojžišova 14 :1


 slo A Hospodin hovoril Mojžišovi a riekol: 


kou 主はまたモーセに言われた、




Tretia Kniha Mojžišova 14 :2


 slo Toto bude zákon, týkajúci sa malomocného v deň jeho očisťovania sa; dovedený bude ku kňazovi. 


kou 「らい病人が清い者とされる時のおきては次のとおりである。すなわち、その人を祭司のもとに連れて行き、




Tretia Kniha Mojžišova 14 :3


 slo A kňaz vyjde von za tábor. A kňaz pozrie a keď uvidí, že hľa, rana malomoci je uzdravená a že odišla od malomocného, 


kou 祭司は宿営の外に出て行って、その人を見、もしらい病の患部がいえているならば、




Tretia Kniha Mojžišova 14 :4


 slo vtedy rozkáže kňaz, aby vzali pre toho, kto sa očisťuje, dvoch malých vtákov, živých a čistých, cedrové drevo a červec, dvakrát farbený, a yzop. 


kou 祭司は命じてその清められる者のために、生きている清い小鳥二羽と、香柏の木と、緋の糸と、ヒソプとを取ってこさせ、




Tretia Kniha Mojžišova 14 :5


 slo A kňaz rozkáže zabiť jedného z vtákov do hlinenej nádoby nad živou vodou. 


kou 祭司はまた命じて、その小鳥の一羽を、流れ水を盛った土の器の上で殺させ、




Tretia Kniha Mojžišova 14 :6


 slo Potom vezme toho živého vtáka i cedrové drevo i červec, dvakrát farbený, aj yzop, a zamočí to i živého vtáka do krvi zabitého vtáka nad živou vodou, 


kou そして生きている小鳥を、香柏の木と、緋の糸と、ヒソプと共に取って、これをかの流れ水を盛った土の器の上で殺した小鳥の血に、その生きている小鳥と共に浸し、




Tretia Kniha Mojžišova 14 :7


 slo a poprská na toho, kto sa očisťuje z malomoci, sedemkrát, a vyhlási ho za čistého, a živého vtáka pustí na pole. 


kou これをらい病から清められる者に七たび注いで、その人を清い者とし、その生きている小鳥は野に放たなければならない。




Tretia Kniha Mojžišova 14 :8


 slo A ten, kto sa očisťuje, operie svoje rúcho a oholí všetky svoje vlasy, umyje sa vodou a bude čistý a potom vojde do tábora a bude bývať vonku pri svojom stáne sedem dní. 


kou 清められる者はその衣服を洗い、毛をことごとくそり落し、水に身をすすいで清くなり、その後、宿営にはいることができる。ただし七日の間はその天幕の外にいなければならない。




Tretia Kniha Mojžišova 14 :9


 slo A bude siedmeho dňa, že oholí všetky svoje vlasy, svoju hlavu i svoju bradu i svoje obočie a tak oholí všetky svoje vlasy a operie svoje rúcho, umyje svoje telo vodou a bude čistý. 


kou そして七日目に毛をことごとくそらなければならい。頭の毛も、ひげも、まゆも、ことごとくそらなければならない。彼はその衣服を洗い、水に身をすすいで清くなるであろう。 




Tretia Kniha Mojžišova 14 :10


 slo A ôsmeho dňa vezme dvoch baránkov bez vady a jednu ročnú ovečku bez vady a tri desatiny bielej múky jemnej obilnej obeti, zamiesenej v oleji, a jeden log oleja. 


kou 八日目にその人は雄の小羊の全きもの二頭と、一歳の雌の小羊の全きもの一頭とを取り、また麦粉十分の三エパに油を混ぜた素祭と、油一ログとを取らなければならない。




Tretia Kniha Mojžišova 14 :11


 slo A očisťujúci kňaz postaví človeka, ktorý sa očisťuje, aj s tými vecami pred Hospodina pri dveriach stánu shromaždenia. 


kou 清めをなす祭司は、清められる人とこれらの物とを、会見の幕屋の入口で主の前に置き、




Tretia Kniha Mojžišova 14 :12


 slo A kňaz vezme jedného baránka a bude ho obetovať obeťou za vinu i log oleja a bude to sem a ta vznášať na rukách obeťou povznášania pred Hospodinom. 


kou 祭司は、かの雄の小羊一頭を取って、これを一ログの油と共に愆祭としてささげ、またこれを主の前に揺り動かして揺祭としなければならない。




Tretia Kniha Mojžišova 14 :13


 slo A zabije baránka na mieste, na ktorom sa zabíja obeť za hriech a zápalná obeť, na svätom mieste, lebo jako obeť za hriech tak i obeť za vinu, oboje patrí kňazovi; svätosvätá je. 


kou この雄の小羊は罪祭および燔祭をほふる場所、すなわち聖なる所で、これをほふらなければならない。愆祭は罪祭と同じく、祭司に帰するものであって、いと聖なる物である。




Tretia Kniha Mojžišova 14 :14


 slo A kňaz vezme z krvi obeti za vinu a dá na boltec pravého ucha toho, kto sa očisťuje, i na palec jeho pravej ruky i na palec jeho pravej nohy. 


kou そして祭司はその愆祭の血を取り、これを清められる者の右の耳たぶと、右の手の親指と、右の足の親指とにつけなければならない。




Tretia Kniha Mojžišova 14 :15


 slo Potom vezme kňaz z logu oleja a uleje na svoju ľavú ruku. 


kou 祭司はまた一ログの油を取って、これを自分の左の手のひらに注ぎ、




Tretia Kniha Mojžišova 14 :16


 slo A kňaz omočí svoj pravý prst a tak vezme z oleja, ktorý je na jeho ľavej ruke, a poprská z oleja svojím prstom sedem ráz pred Hospodinom. 


kou そして祭司は右の指を左の手のひらにある油に浸し、その指をもって、その油を七たび主の前に注がなければならない。




Tretia Kniha Mojžišova 14 :17


 slo A z ostatku oleja, ktorý je na jeho ruke, dá kňaz na boltec pravého ucha toho, kto sa očisťuje, i na palec jeho pravej ruky i na palec jeho pravej nohy, na krv obeti za vinu. 


kou 祭司は手のひらにある油の残りを、清められる者の右の耳たぶと、右の手の親指と、右の足の親指とに、さきにつけた愆祭の血の上につけなければならない。




Tretia Kniha Mojžišova 14 :18


 slo A to, čo zostane z oleja, ktorý je na ruke kňaza, dá na hlavu toho, kto sa očisťuje, a tak pokryje na ňom kňaz hriech pred Hospodinom. 


kou そして祭司は手のひらになお残っている油を、清められる者の頭につけ、主の前で、その人のためにあがないをしなければならない。




Tretia Kniha Mojžišova 14 :19


 slo Potom pripraví kňaz obeť za hriech a pokryje hriech na tom, kto sa očisťuje, a tak ho očistí od jeho nečistoty a potom zabije zápalnú obeť. 


kou また祭司は罪祭をささげて、汚れのゆえに、清められねばならぬ者のためにあがないをし、その後、燔祭のものをほふらなければならない。




Tretia Kniha Mojžišova 14 :20


 slo A kňaz bude obetovať zápalnú obeť aj obilnú obeť na oltári a tak pokryje kňaz na ňom hriech, a bude čistý. 


kou そして祭司は燔祭と素祭とを祭壇の上にささげ、その人のために、あがないをしなければならない。こうしてその人は清くなるであろう。 




Tretia Kniha Mojžišova 14 :21


 slo A keby bol tak chudobný, že by nesahala po to jeho ruka, vezme jedného baránka obeťou za vinu na obeť povznášania pokryť na ňom hriech a jednu desatinu efy bielej múky jemnej, zamiesenej v oleji, na obilnú obeť a log oleja 


kou その人がもし貧しくて、それに手の届かない時は、自分のあがないのために揺り動かす愆祭として、雄の小羊一頭を取り、また素祭として油を混ぜた麦粉十分の一エパと、油一ログとを取り、




Tretia Kniha Mojžišova 14 :22


 slo a dve hrdličky alebo dvoje holúbät, samcov, po čo by sahala jeho ruka, a bude jedno na obeť za hriech a druhé na zápalnú obeť. 


kou さらにその手の届く山ばと二羽、または家ばとのひな二羽を取らなければならない。その一つは罪祭のため、他の一つは燔祭のためである。




Tretia Kniha Mojžišova 14 :23


 slo A donesie ich vo ôsmy deň na svoje očistenie ku kňazovi, ku dveriam stánu shromaždenia, pred Hospodina. 


kou そして八日目に、その清めのために会見の幕屋の入口におる祭司のもと、主の前にこれを携えて行かなければならない。




Tretia Kniha Mojžišova 14 :24


 slo A kňaz vezme baránka obeti za vinu a log oleja a kňaz to bude sem a ta vznášať obeťou povznášania pred Hospodinom. 


kou 祭司はその愆祭の雄の小羊と、一ログの油とを取り、これを主の前に揺り動かして揺祭としなければならない。




Tretia Kniha Mojžišova 14 :25


 slo A zabije baránka obeti za vinu a kňaz vezme z krvi obeti za vinu a dá na boltec pravého ucha toho, kto sa očisťuje, a na palec jeho pravej ruky i na palec jeho pravej nohy. 


kou そして祭司は愆祭の雄の小羊をほふり、その愆祭の血を取って、これを清められる者の右の耳たぶと、右の手の親指と、右の足の親指とにつけなければならない。




Tretia Kniha Mojžišova 14 :26


 slo A kňaz uleje z oleja na svoju ľavú ruku, 


kou また祭司はその油を自分の左の手のひらに注ぎ、




Tretia Kniha Mojžišova 14 :27


 slo a poprská svojím pravým prstom z oleja, ktorý je na jeho ľavej ruke, sedem ráz pred Hospodinom. 


kou 祭司はその右の指をもって、左の手のひらにある油を、七たび主の前に注がなければならない。




Tretia Kniha Mojžišova 14 :28


 slo A kňaz dá z oleja, ktorý je na jeho ruke, na boltec pravého ucha toho, kto sa očisťuje, i na palec jeho pravej ruky i na palec jeho pravej nohy, na miesto krvi obeti za vinu. 


kou また祭司はその手のひらにある油を、清められる者の右の耳たぶと、右の手の親指と、右の足の親指とに、すなわち、愆祭の血をつけたところにつけなければならない。




Tretia Kniha Mojžišova 14 :29


 slo A to, čo zostane z oleja, ktorý je na ruke kňaza, dá na hlavu toho, kto sa očisťuje, aby pokryl na ňom hriech pred Hospodinom. 


kou また祭司は手のひらに残っている油を、清められる者の頭につけ、主の前で、その人のために、あがないをしなければならない。




Tretia Kniha Mojžišova 14 :30


 slo A bude obetovať jednu z hrdličiek alebo jedno z holúbät, z toho, po čo sahá jeho ruka, 


kou その人はその手の届く山ばと一羽、または家ばとのひな一羽をささげなければならない。




Tretia Kniha Mojžišova 14 :31


 slo teda to, po čo sahá jeho ruka, bude obetovať, jedno obeťou za hriech a druhé zápalnou obeťou aj s obilnou obeťou a tak pokryje kňaz hriech na tom, kto sa očisťuje, pred Hospodinom. 


kou すなわち、その手の届くものの一つを罪祭とし、他の一つを燔祭として素祭と共にささげなければならない。こうして祭司は清められる者のために、主の前にあがないをするであろう。




Tretia Kniha Mojžišova 14 :32


 slo Toto je zákon, týkajúci sa toho, na ktorom by bola rana malomoci, ktorého ruka by nesahala po tamto všetko v jeho očisťovaní sa. 


kou これはらい病の患者で、その清めに必要なものに、手の届かない者のためのおきてである」。 




Tretia Kniha Mojžišova 14 :33


 slo A Hospodin hovoril Mojžišovi a Áronovi a riekol: 


kou 主はまたモーセとアロンに言われた、




Tretia Kniha Mojžišova 14 :34


 slo Keď vojdete do Kanaánskej zeme, ktorú vám ja dám do državia, a dal by som ranu malomoci na niektorý dom zeme vášho državia, 


kou 「あなたがたに所有として与えるカナンの地に、あなたがたがはいる時、その所有の地において、家にわたしがらい病の患部を生じさせることがあれば、




Tretia Kniha Mojžišova 14 :35


 slo vtedy prijde ten, čí je dom, a oznámi kňazovi a povie: Vidí sa mi, že je na dome čosi jako rana malomoci. 


kou その家の持ち主はきて、祭司に告げ、『患部のようなものが、わたしの家にあります』と言わなければならない。




Tretia Kniha Mojžišova 14 :36


 slo A kňaz rozkáže, aby vyprázdnili dom, prv ako vojde kňaz pozrieť ranu, aby nebolo nečistým všetko, čo je v dome; až potom vojde kňaz pozrieť dom. 


kou 祭司は命じて、祭司がその患部を見に行く前に、その家をあけさせ、その家にあるすべての物が汚されないようにし、その後、祭司は、はいってその家を見なければならない。




Tretia Kniha Mojžišova 14 :37


 slo A keď pozrie ranu a uvidí, že hľa, rana je na stenách domu, priehlbinky, zelenkasté alebo červenasté, a že sú na pohľad nižšie ako stena inde, 


kou その患部を見て、もしその患部が家の壁にあって、青または赤のくぼみをもち、それが壁よりも低く見えるならば、




Tretia Kniha Mojžišova 14 :38


 slo vtedy vyjde kňaz z domu, ku dveriam domu, a zavrie dom na sedem dní. 


kou 祭司はその家を出て、家の入口にいたり、七日の間その家を閉鎖しなければならない。




Tretia Kniha Mojžišova 14 :39


 slo A kňaz prijde opät siedmeho dňa a pozrie a keď uvidí, že hľa, rana sa rozšírila po stenách domu, 


kou 祭司は七日目に、またきてそれを見、その患部がもし家の壁に広がっているならば、




Tretia Kniha Mojžišova 14 :40


 slo rozkáže, aby vyňali kamene, na ktorých je rana, a aby ich vyhodili von za mesto na nečisté miesto. 


kou 祭司は命じて、その患部のある石を取り出し、町の外の汚れた物を捨てる場所に捨てさせ、




Tretia Kniha Mojžišova 14 :41


 slo A dá oškriabať dom z vnútra dookola, a prach, ktorý naškriabali, vysypú von za mesto na nečisté miesto. 


kou またその家の内側のまわりを削らせ、その削ったしっくいを町の外の汚れた物を捨てる場所に捨てさせ、




Tretia Kniha Mojžišova 14 :42


 slo A vezmú iné kamene a vložia ich na miesto vyňatých kameňov a tiež vezmú inú hlinu a vymažú dom. 


kou ほかの石を取って、元の石のところに入れさせ、またほかのしっくいを取って、家を塗らせなければならない。 




Tretia Kniha Mojžišova 14 :43


 slo A keby sa navrátila rana a rozmohla by sa v dome ešte i po vyňatí kameňov a po oškriabaní domu a po jeho vymazaní, 


kou このように石を取り出し、家を削り、塗りかえた後に、その患部がもし再び家に出るならば、




Tretia Kniha Mojžišova 14 :44


 slo vojde kňaz a keď uvidí, že hľa, rana sa rozšírila po dome, rozožieravá malomoc je po dome; nečistý je. 


kou 祭司はまたきて見なければならない。患部がもし家に広がっているならば、これは家にある悪性のらい病であって、これは汚れた物である。




Tretia Kniha Mojžišova 14 :45


 slo Vtedy rozboria dom, jeho kamene, jeho drevá a všetok maz domu a vynesú von za mesto na nečisté miesto. 


kou その家は、こぼち、その石、その木、その家のしっくいは、ことごとく町の外の汚れた物を捨てる場所に運び出さなければならない。




Tretia Kniha Mojžišova 14 :46


 slo A ten, kto by vošiel do domu ktoréhokoľvek dňa, kým by bol zavretý, bude nečistý až do večera. 


kou その家が閉鎖されている日の間に、これにはいる者は夕まで汚れるであろう。




Tretia Kniha Mojžišova 14 :47


 slo A ten, kto by ležal v dome, operie svoje rúcho, i ten, kto by jedol v takom dome, tiež operie svoje rúcho. 


kou その家に寝る者はその衣服を洗わなければならない。その家で食する者も、その衣服を洗わなければならない。 




Tretia Kniha Mojžišova 14 :48


 slo Ale keby vošiel kňaz a videl by, že hľa, rana sa nerozšírila po dome po jeho vymazaní, kňaz vyhlási dom za čistý, lebo rana je uzdravená. 


kou しかし、祭司がはいって見て、もし家を塗りかえた後に、その患部が家に広がっていなければ、これはその患部がいえたのであるから、祭司はその家を清いものとしなければならない。




Tretia Kniha Mojžišova 14 :49


 slo A vezme na očistenie domu dvoch malých vtákov, cedrové drevo, červec, dvakrát farbený, a yzop. 


kou また彼はその家を清めるために、小鳥二羽と、香柏の木と、緋の糸と、ヒソプとを取り、




Tretia Kniha Mojžišova 14 :50


 slo A zabije jedného vtáka do hlinenej nádoby nad živou vodou. 


kou その小鳥の一羽を流れ水を盛った土の器の上で殺し、




Tretia Kniha Mojžišova 14 :51


 slo Potom vezme cedrové drevo a yzop a červec, dvakrát farbený, a živého vtáka a zamočí to do krvi zabitého vtáka a do tej živej vody a poprská na dom sedem ráz. 


kou 香柏の木と、ヒソプと、緋の糸と、生きている小鳥とを取って、その殺した小鳥の血と流れ水に浸し、これを七たび家に注がなければならない。




Tretia Kniha Mojžišova 14 :52


 slo A tak očistí dom od nečistoty krvou vtáka, živou vodou, živým vtákom, cedrovým drevom, yzopom a červcom, dvakrát farbeným. 


kou こうして祭司は小鳥の血と流れ水と、生きている小鳥と、香柏の木と、ヒソプと、緋の糸とをもって家を清め、




Tretia Kniha Mojžišova 14 :53


 slo A živého vtáka pustí von za mesto, na pole, a tak pokryje na dome nečistotu, a bude čistý. 


kou その生きている小鳥は町の外の野に放して、その家のために、あがないをしなければならない。こうして、それは清くなるであろう」。 




Tretia Kniha Mojžišova 14 :54


 slo To je zákon, týkajúci sa jakejkoľvek rany malomoci a prašiny 


kou これはらい病のすべての患部、かいせん、




Tretia Kniha Mojžišova 14 :55


 slo ako i malomoci na rúchu a na dome, 


kou および衣服と家のらい病、




Tretia Kniha Mojžišova 14 :56


 slo opuchliny, prašiny a lesklej škvrny 


kou ならびに腫と、吹出物と、光る所とに関するおきてであって、




Tretia Kniha Mojžišova 14 :57


 slo ukázať, kedy je niekto nečistý a kedy je niekto čistý. To je tedy zákon malomoci. 


kou いつそれが汚れているか、いつそれが清いかを教えるものである。これがらい病に関するおきてである。
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Tretia Kniha Mojžišova 15 :1


 slo A Hospodin hovoril Mojžišovi a Áronovi a riekol: 


kou 主はまた、モーセとアロンに言われた、




Tretia Kniha Mojžišova 15 :2


 slo Hovorte synom Izraelovým a poviete im: Keby ktorýkoľvek muž tiekol zo svojho tela, nečistý je svojím tokom. 


kou 「イスラエルの人々に言いなさい、『だれでもその肉に流出があれば、その流出は汚れである。




Tretia Kniha Mojžišova 15 :3


 slo A toto bude jeho nečistota v jeho toku: keď alebo stále vypúšťa jeho telo svoj tok alebo keď ho zastavilo, že vôbec netečie, to je jeho nečistota. 


kou その流出による汚れは次のとおりである。すなわち、その肉の流出が続いていても、あるいは、その肉の流出が止まっていても、共に汚れである。




Tretia Kniha Mojžišova 15 :4


 slo Každé ležište, na ktorom by ležal taký tečúci, bude nečisté, a každá vec, na ktorej by sedel, bude nečistá. 


kou 流出ある者の寝た床はすべて汚れる。またその人のすわった物はすべて汚れるであろう。




Tretia Kniha Mojžišova 15 :5


 slo Ten, kto by sa dotkol jeho ležišťa, operie svoje rúcho a umyje sa vodou a bude nečistý až do večera. 


kou その床に触れる者は、その衣服を洗い、水に身をすすがなければならない。彼は夕まで汚れるであろう。




Tretia Kniha Mojžišova 15 :6


 slo A ten, kto by sadol na vec, na ktorej sedel tečúci, operie svoje rúcho a umyje sa vodou a bude nečistý až do večera. 


kou 流出ある者のすわった物の上にすわる者は、その衣服を洗い、水に身をすすがなければならない。彼は夕まで汚れるであろう。




Tretia Kniha Mojžišova 15 :7


 slo A ten, kto by sa dotkol tela tečúceho, operie svoje rúcho, umyje sa vodou a bude nečistý až do večera. 


kou 流出ある者の肉に触れる者は衣服を洗い、水に身をすすがなければならない。彼は夕まで汚れるであろう。




Tretia Kniha Mojžišova 15 :8


 slo A keby napľuval tečúci na čistého, operie svoje rúcho a umyje sa vodou a bude nečistý až do večera. 


kou 流出ある者のつばきが、清い者にかかったならば、その人は衣服を洗い、水に身をすすがなければならない。彼は夕まで汚れるであろう。




Tretia Kniha Mojžišova 15 :9


 slo A každé sedlo, na ktorom by sedel tečúci, bude nečisté. 


kou 流出ある者の乗った鞍はすべて汚れる。




Tretia Kniha Mojžišova 15 :10


 slo Každý, kto by sa dotknul čohokoľvek, čo bolo pod ním, bude nečistý až do večera, a ten, kto by niesol niečo z toho, operie svoje rúcho, umyje sa vodou a bude nečistý až do večera. 


kou また彼の下になった物に触れる者は、すべて夕まで汚れるであろう。またそれらの物を運ぶ者は、その衣服を洗い、水に身をすすがなければならない。彼は夕まで汚れるであろう。




Tretia Kniha Mojžišova 15 :11


 slo A každý, koho by sa dotkol tečúci, ak si neumyl rúk vodou, operie svoje rúcho, umyje sa vodou a bude nečistý až do večera. 


kou 流出ある者が、水で手を洗わずに人に触れるならば、その人は衣服を洗い、水に身をすすがなければならない。彼は夕まで汚れるであろう。




Tretia Kniha Mojžišova 15 :12


 slo Hlinená nádoba, ktorej by sa dotkol tečúci, sa rozbije, a každá nádoba drevená sa umyje vodou. 


kou 流出ある者が触れた土の器は砕かなければならない。木の器はすべて水で洗わなければならない。 




Tretia Kniha Mojžišova 15 :13


 slo A keby bol potom tečúci čistý od svojho toku, napočíta si sedem dní na svoje očistenie a operie svoje rúcho, umyje svoje telo živou vodou a bude čistý. 


kou 流出ある者の流出がやんで清くなるならば、清めのために七日を数え、その衣服を洗い、流れ水に身をすすがなければならない。そうして清くなるであろう。




Tretia Kniha Mojžišova 15 :14


 slo A ôsmeho dňa si vezme dve hrdličky alebo dvoje holúbät, oboje budú samci, a prijde pred Hospodina ku dveriam stánu shromaždenia a dá ich kňazovi. 


kou 八日目に、山ばと二羽、または家ばとのひな二羽を取って、会見の幕屋の入口に行き、主の前に出て、それを祭司に渡さなければならない。




Tretia Kniha Mojžišova 15 :15


 slo A kňaz ich bude obetovať jedno obeťou za hriech a druhé zápalnou obeťou a tak pokryje na ňom kňaz hriech pred Hospodinom a očistí ho od jeho toku. 


kou 祭司はその一つを罪祭とし、他の一つを燔祭としてささげなければならない。こうして祭司はその人のため、その流出のために主の前に、あがないをするであろう。 




Tretia Kniha Mojžišova 15 :16


 slo A keď vyjde od niekoho semeno súlože, umyje celé svoje telo vodou a bude nečistý až do večera. 


kou 人がもし精を漏らすことがあれば、その全身を水にすすがなければならない。彼は夕まで汚れるであろう。




Tretia Kniha Mojžišova 15 :17


 slo A každé rúcho a každá koža, na ktorej by bolo semeno súlože, operie sa vo vode a bude nečisté až do večera. 


kou すべて精のついた衣服および皮で作った物は水で洗わなければならない。これは夕まで汚れるであろう。




Tretia Kniha Mojžišova 15 :18


 slo A žena, s ktorou by ležal muž v súloži semena, obaja sa umyjú vodou a budú nečistí až do večera. 


kou 男がもし女と寝て精を漏らすことがあれば、彼らは共に水に身をすすがなければならない。彼らは夕まで汚れるであろう。 




Tretia Kniha Mojžišova 15 :19


 slo A keby tiekla žena, keď potečie z jej tela krv, sedem dní bude vo svojej odlúčenosti, a každý, kto by sa jej dotkol, bude nečistý až do večera. 


kou また女に流出があって、その身の流出がもし血であるならば、その女は七日のあいだ不浄である。すべてその女に触れる者は夕まで汚れるであろう。




Tretia Kniha Mojžišova 15 :20


 slo Všetko, na čom by ležala vo svojej odlúčenosti, bude nečisté, i všetko, na čom by sedela, bude nečisté. 


kou その不浄の間に、その女の寝た物はすべて汚れる。またその女のすわった物も、すべて汚れるであろう。




Tretia Kniha Mojžišova 15 :21


 slo A každý, kto by sa dotkol jej ležišťa, operie svoje rúcho a umyje sa vodou a bude nečistý až do večera. 


kou すべてその女の床に触れる者は、その衣服を洗い、水に身をすすがなければならない。彼は夕まで汚れるであろう。




Tretia Kniha Mojžišova 15 :22


 slo A každý, kto by sa dotkol akejkoľvek veci, na ktorej by sedela, operie svoje rúcho a umyje sa vodou a bude nečistý až do večera. 


kou すべてその女のすわった物に触れる者は皆その衣服を洗い、水に身をすすがなければならない。彼は夕まで汚れるであろう。




Tretia Kniha Mojžišova 15 :23


 slo Keby bolo niečo na ležišti alebo na veci, na ktorej sedela, keby sa toho dotkol, niekto bude nečistý až do večera. 


kou またその女が床の上、またはすわる物の上におる時、それに触れるならば、その人は夕まで汚れるであろう。




Tretia Kniha Mojžišova 15 :24


 slo A keby ešte i ležal niekto s ňou, a bola by jej odlúčenosť, jej nečistota, na ňom, bude nečistý sedem dní, i každé ležište, na ktorom by ležal, bude nečisté. 


kou 男がもし、その女と寝て、その不浄を身にうけるならば、彼は七日のあいだ汚れるであろう。また彼の寝た床はすべて汚れるであろう。 




Tretia Kniha Mojžišova 15 :25


 slo A žena, keby tiekol tok jej krvi za mnoho dní, aj krome času jej odlúčenosti, alebo keby tiekla nad čas svojej odlúčenosti, po všetky dni toku jej nečistoty, bude jako za dní svojej riadnej odlúčenosti; nečistá je. 


kou 女にもし、その不浄の時のほかに、多くの日にわたって血の流出があるか、あるいはその不浄の時を越して流出があれば、その汚れの流出の日の間は、すべてその不浄の時と同じように、その女は汚れた者である。




Tretia Kniha Mojžišova 15 :26


 slo Každé ležište, na ktorom by ležala po všetky dni svojho toku, bude jej ako ležište jej riadnej odlúčenosti, a každá vec, na ktorej by sedela, bude nečistá jako v nečistote jej odlúčenosti. 


kou その流出の日の間に、その女の寝た床は、すべてその女の不浄の時の床と同じようになる。すべてその女のすわった物は、不浄の汚れのように汚れるであろう。




Tretia Kniha Mojžišova 15 :27


 slo A každý, kto by sa dotkol niektorej z tých vecí, bude nečistý a operie svoje rúcho, umyje sa vodou a bude nečistý až do večera. 


kou すべてこれらの物に触れる人は汚れる。その衣服を洗い、水に身をすすがなければならない。彼は夕まで汚れるであろう。




Tretia Kniha Mojžišova 15 :28


 slo A keď bude čistá od svojho toku, napočíta si sedem dní a potom bude čistá,. 


kou しかし、その女の流出がやんで、清くなるならば、自分のために、なお七日を数えなければならない。そして後、清くなるであろう。




Tretia Kniha Mojžišova 15 :29


 slo A ôsmeho dňa si vezme dve hrdličky alebo dvoje holúbät, oboje samce, a donesie ich ku kňazovi ku dveriam stánu shromaždenia. 


kou その女は八日目に山ばと二羽、または家ばとのひな二羽を自分のために取り、それを会見の幕屋の入口におる祭司のもとに携えて行かなければならない。




Tretia Kniha Mojžišova 15 :30


 slo A kňaz bude obetovať jedno obeťou za hriech a druhé zápalnou obeťou a kňaz pokryje na nej hriech pred Hospodinom a tak ju očistí od toku jej nečistoty. 


kou 祭司はその一つを罪祭とし、他の一つを燔祭としてささげなければならない。こうして祭司はその女のため、その汚れの流出のために主の前に、あがないをするであろう。 




Tretia Kniha Mojžišova 15 :31


 slo A tedy budete oddeľovať synov Izraelových od ich nečistoty, aby nezomreli pre svoju nečistotu, keď by zanečisťovali môj príbytok, ktorý je prostred nich. 


kou このようにしてあなたがたは、イスラエルの人々を汚れから離さなければならない。これは彼らのうちにあるわたしの幕屋を彼らが汚し、その汚れのために死ぬことのないためである』」。 




Tretia Kniha Mojžišova 15 :32


 slo To je zákon tečúceho a toho, z ktorého vyjde semä súlože, ktorým sa znečisťuje, 


kou これは流出ある者、精を漏らして汚れる者、




Tretia Kniha Mojžišova 15 :33


 slo a nemocnej v jej odlúčenosti a tečúceho svojím tokom, už či je mužského a či ženského pohlavia ako i muža, ktorý ležal s nečistou. 


kou 不浄をわずらう女、ならびに男あるいは女の流出ある者、および不浄の女と寝る者に関するおきてである。 
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Tretia Kniha Mojžišova 16 :1


 slo A Hospodin hovoril Mojžišovi po smrti dvoch synov Áronových, ktorí zomreli v tom, keď sa blížili obetovať pred Hospodinom. 


kou アロンのふたりの子が、主の前に近づいて死んだ後、




Tretia Kniha Mojžišova 16 :2


 slo A Hospodin riekol Mojžišovi: Hovor Áronovi, svojmu bratovi, aby nevchádzal hocikedy do svätyne, do vnútra za oponu pred pokrývku, ktorá je na truhle, aby nezomrel, lebo sa v oblaku ukážem nad pokrývkou. 


kou 主はモーセに言われた、「あなたの兄弟アロンに告げて、彼が時をわかたず、垂幕の内なる聖所に入り、箱の上なる贖罪所の前に行かぬようにさせなさい。彼が死を免れるためである。なぜなら、わたしは雲の中にあって贖罪所の上に現れるからである。




Tretia Kniha Mojžišova 16 :3


 slo S týmto vojde Áron do svätyne: s juncom z hoviad na obeť za hriech a s baranom na zápalnú obeť. 


kou アロンが聖所に、はいるには、次のようにしなければならない。すなわち雄の子牛を罪祭のために取り、雄羊を燔祭のために取り、




Tretia Kniha Mojžišova 16 :4


 slo Ľanovú sukňu svätú si oblečie a ľanové nohavice budú na jeho tele, a opáše sa ľanovým pásom a ľanovým ovojom ovije hlavu; to je sväté rúcho. A umyjúc svoje telo vodou oblečie si ho. 


kou 聖なる亜麻布の服を着、亜麻布のももひきをその身にまとい、亜麻布の帯をしめ、亜麻布の帽子をかぶらなければならない。これらは聖なる衣服である。彼は水に身をすすいで、これを着なければならない。




Tretia Kniha Mojžišova 16 :5


 slo A od obce synov Izraelových vezme dvoch kozlov z kôz na obeť za hriech a jedného barana na zápalnú obeť. 


kou またイスラエルの人々の会衆から雄やぎ二頭を罪祭のために取り、雄羊一頭を燔祭のために取らなければならない。 




Tretia Kniha Mojžišova 16 :6


 slo A Áron bude obetovať junca obeťou za hriech, ktorá bude za neho, a tak pokryje hriech za seba a za svoj dom. 


kou そしてアロンは自分のための罪祭の雄牛をささげて、自分と自分の家族のために、あがないをしなければならない。




Tretia Kniha Mojžišova 16 :7


 slo Potom vezme tých dvoch kozlov a postaví ich pred Hospodina pri dveriach stánu shromaždenia. 


kou アロンはまた二頭のやぎを取り、それを会見の幕屋の入口で主の前に立たせ、




Tretia Kniha Mojžišova 16 :8


 slo A Áron dá na oboch kozlov losy, jeden los Hospodinovi a druhý los azázelovi. 


kou その二頭のやぎのために、くじを引かなければならない。すなわち一つのくじは主のため、一つのくじはアザゼルのためである。




Tretia Kniha Mojžišova 16 :9


 slo A Áron bude obetovať kozla, na ktorého padne los Hospodinovi, a bude ho obetovať obeťou za hriech. 


kou そしてアロンは主のためのくじに当ったやぎをささげて、これを罪祭としなければならない。




Tretia Kniha Mojžišova 16 :10


 slo A kozla, na ktorého padne los azázelovi, nech postavia živého pred Hospodina pokryť na ňom hriech pustiac ho azázelovi na púšť. 


kou しかし、アザゼルのためのくじに当ったやぎは、主の前に生かしておき、これをもって、あがないをなし、これをアザゼルのために、荒野に送らなければならない。 




Tretia Kniha Mojžišova 16 :11


 slo A Áron bude obetovať junca obeti za hriech, ktorá bude za neho, a pokryje hriech za seba a za svoj dom, a tedy zabije junca obeti za hriech, ktorá bude za neho. 


kou すなわち、アロンは自分のための罪祭の雄牛をささげて、自分と自分の家族のために、あがないをしなければならない。彼は自分のための罪祭の雄牛をほふり、




Tretia Kniha Mojžišova 16 :12


 slo Potom vezme plnú nádobu horiaceho uhlia s oltára zpred tvári Hospodinovej a plné svoje hrsti voňavého kadiva utlčeného a vnesie dovnútra za oponu. 


kou 主の前の祭壇から炭火を満たした香炉と、細かくひいた香ばしい薫香を両手いっぱい取って、これを垂幕の内に携え入り、




Tretia Kniha Mojžišova 16 :13


 slo A dá kadivo na oheň pred Hospodinom, a oblak kadiva pokryje pokrývku, ktorá je na svedoctve, a nezomrie. 


kou 主の前で薫香をその火にくべ、薫香の雲に、あかしの箱の上なる贖罪所をおおわせなければならない。こうして、彼は死を免れるであろう。




Tretia Kniha Mojžišova 16 :14


 slo A vezme z krvi junca a poprská svojím prstom na pokrývku na východ a pred pokrývkou bude prskať sedemkrát z krvi svojím prstom. 


kou 彼はまたその雄牛の血を取り、指をもってこれを贖罪所の東の面に注ぎ、また指をもってその血を贖罪所の前に、七たび注がなければならない。 




Tretia Kniha Mojžišova 16 :15


 slo Potom zabije kozla obeti za hriech, ktorá bude za ľud, a zanesie jeho krv dovnútra za oponu a urobí s jeho krvou tak, ako urobil s krvou junca, a poprská ňou na pokrývku a pred pokrývkou. 


kou また民のための罪祭のやぎをほふり、その血を垂幕の内に携え入り、その血をかの雄牛の血のように、贖罪所の上と、贖罪所の前に注ぎ、




Tretia Kniha Mojžišova 16 :16


 slo A pokryje hriech na svätyni a tak ju očistí od nečistôt synov Izraelových a od ich prestúpení čo do všetkých ich hriechov a tak urobí aj stánu shromaždenia, ktorý býva s nimi prostred ich nečistôt. 


kou イスラエルの人々の汚れと、そのとが、すなわち、彼らのもろもろの罪のゆえに、聖所のためにあがないをしなければならない。また彼らの汚れのうちに、彼らと共にある会見の幕屋のためにも、そのようにしなければならない。




Tretia Kniha Mojžišova 16 :17


 slo Niktorý človek nebude v stáne shromaždenia, keď vojde pokryť hriech v svätyni, dokiaľ nevyjde, a pokryje za seba a za svoj dom i za celé shromaždenie Izraelovo. 


kou 彼が聖所であがないをするために、はいった時は、自分と自分の家族と、イスラエルの全会衆とのために、あがないをなし終えて出るまで、だれも会見の幕屋の内にいてはならない。




Tretia Kniha Mojžišova 16 :18


 slo Potom vyjde k oltáru, ktorý je pred Hospodinom, a pokryje na ňom. A vezme z krvi junca a z krvi kozla a dá na rohy oltára dookola. 


kou そして彼は主の前の祭壇のもとに出てきて、これがために、あがないをしなければならない、すなわち、かの雄牛の血と、やぎの血とを取って祭壇の四すみの角につけ、




Tretia Kniha Mojžišova 16 :19


 slo A poprská naň z krvi svojím prstom sedemkrát a očistí ho a posvätí ho očistiac ho od nečistôt synov Izraelových. 


kou また指をもって七たびその血をその上に注ぎ、イスラエルの人々の汚れを除いてこれを清くし、聖別しなければならない。 




Tretia Kniha Mojžišova 16 :20


 slo Keď potom dokončí pokrývať a tak očisťovať svätyňu od hriechu i celý stán shromaždenia i oltár, bude obetovať živého kozla. 


kou こうして聖所と会見の幕屋と祭壇とのために、あがないをなし終えたとき、かの生きているやぎを引いてこなければならない。




Tretia Kniha Mojžišova 16 :21


 slo A Áron vzloží obe svoje ruky na hlavu živého kozla a bude vyznávať nad ním všetky neprávosti synov Izraelových a všetky ich prestúpenia čo do všetkých ich hriechov a dá ich na hlavu kozla a vyženie ho človekom, ustanoveným na to, na púšť. 


kou そしてアロンは、その生きているやぎの頭に両手をおき、イスラエルの人々のもろもろの悪と、もろもろのとが、すなわち、彼らのもろもろの罪をその上に告白して、これをやぎの頭にのせ、定めておいた人の手によって、これを荒野に送らなければならない。




Tretia Kniha Mojžišova 16 :22


 slo A kozol ponesie na sebe všetky ich neprávosti do neschodnej zeme. A tedy vyženie kozla na púšť. 


kou こうしてやぎは彼らのもろもろの悪をになって、人里離れた地に行くであろう。すなわち、そのやぎを荒野に送らなければならない。 




Tretia Kniha Mojžišova 16 :23


 slo Potom prijde Áron do stánu shromaždenia a vyzlečie si ľanové rúcha, ktoré si obliekol, keď mal vojsť do svätyne, a nechá ich tam. 


kou そして、アロンは会見の幕屋に入り、聖所に入る時に着た亜麻布の衣服を脱いで、そこに置き、




Tretia Kniha Mojžišova 16 :24


 slo A umyje svoje telo vodou na svätom mieste a oblečie si svoje rúcho a vyjde a bude obetovať svoju zápalnú obeť a zápalnú obeť ľudu a pokryje hriech za seba i za ľud. 


kou 聖なる所で水に身をすすぎ、他の衣服を着、出てきて、自分の燔祭と民の燔祭とをささげて、自分のため、また民のために、あがないをしなければならない。




Tretia Kniha Mojžišova 16 :25


 slo A tuk obeti za hriech bude kadiac páliť na oltári. 


kou また罪祭の脂肪を祭壇の上で焼かなければならない。




Tretia Kniha Mojžišova 16 :26


 slo A ten, ktorý vyhnal kozla azázelovi, operie svoje rúcho a umyje svoje telo vodou a potom vojde do tábora. 


kou かのやぎをアザゼルに送った者は衣服を洗い、水に身をすすがなければならない。その後、宿営に入ることができる。




Tretia Kniha Mojžišova 16 :27


 slo A junca obeti za hriech a kozla obeti za hriech, ktorých krv bola zanesená pokryť hriech v svätyni, vynesie von za tábor, a spália ich kože ohňom aj ich mäso aj ich lajno. 


kou 聖所で、あがないをするために、その血を携え入れられた罪祭の雄牛と、罪祭のやぎとは、宿営の外に携え出し、その皮と肉と汚物とは、火で焼き捨てなければならない。




Tretia Kniha Mojžišova 16 :28


 slo A ten, kto ich spálil, operie svoje rúcho a umyje svoje telo vodou a potom vojde do tábora. 


kou これを焼く者は衣服を洗い、水に身をすすがなければならない。その後、宿営に入ることができる。 




Tretia Kniha Mojžišova 16 :29


 slo A bude vám i toto večným ustanovením siedmeho mesiaca, desiateho dňa toho mesiaca, že budete ponižovať svoje duše. A nebudete konať nijakej práce, ani zrodený doma ani pohostín, ktorý pohostíni medzi vami, 


kou これはあなたがたが永久に守るべき定めである。すなわち、七月になって、その月の十日に、あなたがたは身を悩まし、何の仕事もしてはならない。この国に生れた者も、あなたがたのうちに宿っている寄留者も、そうしなければならない。




Tretia Kniha Mojžišova 16 :30


 slo lebo toho dňa pokryjú na vás hriech, aby vás očistili; od všetkých svojich hriechov budete čistí pred Hospodinom. 


kou この日にあなたがたのため、あなたがたを清めるために、あがないがなされ、あなたがたは主の前に、もろもろの罪が清められるからである。




Tretia Kniha Mojžišova 16 :31


 slo Sobotou odpočinku vám to bude, a budete ponižovať svoje duše, večným ustanovením. 


kou これはあなたがたの全き休みの安息日であって、あなたがたは身を悩まさなければならない。これは永久に守るべき定めである。




Tretia Kniha Mojžišova 16 :32


 slo A hriechy pokryje kňaz, ktorého pomažú a ktorému naplnia jeho ruku a tak ho vysvätia, aby konal kňazskú službu namiesto svojho otca a oblečie si ľanové rúcho, sväté rúcho. 


kou 油を注がれ、父に代って祭司の職に任じられる祭司は、亜麻布の衣服、すなわち、聖なる衣服を着て、あがないをしなければならない。




Tretia Kniha Mojžišova 16 :33


 slo A pokryje a tak očistí svätú svätyňu a pokryje i stán shromaždenia i oltár. A pokryje hriech i na kňazoch i na všetkom ľude shromaždenia. 


kou 彼は至聖所のために、あがないをなし、また会見の幕屋のためと、祭壇のために、あがないをなし、また祭司たちのためと、民の全会衆のために、あがないをしなければならない。




Tretia Kniha Mojžišova 16 :34


 slo To vám bude večným ustanovením na pokrývanie hriechu na synoch Izraelových, na očistenie od všetkých ich hriechov, raz do roka. A učinil, ako Hospodin prikázal Mojžišovi. 


kou これはあなたがたの永久に守るべき定めであって、イスラエルの人々のもろもろの罪のために、年に一度あがないをするものである」。彼は主がモーセに命じられたとおりにおこなった。 
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Tretia Kniha Mojžišova 17 :1


 slo A Hospodin hovoril Mojžišovi a riekol: 


kou 主はまたモーセに言われた、




Tretia Kniha Mojžišova 17 :2


 slo Hovor Áronovi a jeho synom i všetkým synom Izraelovým a povieš im: Toto je vec, ktorú prikázal Hospodin povediac: 


kou 「アロンとその子たち、およびイスラエルのすべての人々に言いなさい、『主が命じられることはこれである。すなわち




Tretia Kniha Mojžišova 17 :3


 slo Ktokoľvek z domu Izraelovho, kto by zabil vola alebo ovcu alebo kozu v tábore, alebo kto by zabil vonku za táborom, 


kou イスラエルの家のだれでも、牛、羊あるいは、やぎを宿営の内でほふり、または宿営の外でほふり、




Tretia Kniha Mojžišova 17 :4


 slo a nedoviedol by toho ku dveriam stánu shromaždenia, aby obetoval obetný dar Hospodinovi pred príbytkom Hospodinovým, za krv sa to bude počítať tomu človekovi; vylial krv, a ten človek bude vyťatý z prostredku svojho ľudu, 


kou それを会見の幕屋の入口に携えてきて主の幕屋の前で、供え物として主にささげないならば、その人は血を流した者とみなされる。彼は血を流したゆえ、その民のうちから断たれるであろう。




Tretia Kniha Mojžišova 17 :5


 slo nato, aby synovia Izraelovi dovádzali svoje bitné obeti, ktoré obetujú na šírom poli, aby ich dovádzali Hospodinovi ku dveriam stánu shromaždenia, ku kňazovi, a budú ich obetovať Hospodinovi bitnými obeťmi pokojnými. 


kou これはイスラエルの人々に、彼らが野のおもてでほふるのを常としていた犠牲を主のもとにひいてこさせ、会見の幕屋の入口におる祭司のもとにきて、これを主にささげる酬恩祭の犠牲としてほふらせるためである。




Tretia Kniha Mojžišova 17 :6


 slo A kňaz pokropí krvou na oltár Hospodinov pri dveriach stánu shromaždenia a bude kadiac páliť tuk na upokojujúcu vôňu Hospodinovi. 


kou 祭司はその血を会見の幕屋の入口にある主の祭壇に注ぎかけ、またその脂肪を焼いて香ばしいかおりとし、主にささげなければならない。




Tretia Kniha Mojžišova 17 :7


 slo A nebudú viacej obetovať svojich bitných obetí capom-démonom, za ktorými smilnia. To im bude večným ustanovením po ich pokoleniach. 


kou 彼らが慕って姦淫をおこなったみだらな神に、再び犠牲をささげてはならない。これは彼らが代々ながく守るべき定めである』。 




Tretia Kniha Mojžišova 17 :8


 slo A preto im povieš: Ktokoľvek z domu Izraelovho alebo i z pohostínov, kto pohostíni medzi nimi, kto by obetoval zápalnú obeť alebo bitnú obeť 


kou あなたはまた彼らに言いなさい、『イスラエルの家の者、またはあなたがたのうちに宿る寄留者のだれでも、燔祭あるいは犠牲をささげるのに、




Tretia Kniha Mojžišova 17 :9


 slo a nedoviedol by jej ku dveriam stánu shromaždenia, aby ju obetoval Hospodinovi, ten človek bude vyťatý zo svojho ľudu. 


kou これを会見の幕屋の入口に携えてきて、主にささげないならば、その人は、その民のうちから断たれるであろう。 




Tretia Kniha Mojžišova 17 :10


 slo A ktokoľvek z domu Izraelovho alebo i z pohostínov, kto pohostíni medzi nimi, kto by jedol nejakú krv, proti takej duši, ktorá by jedla krv, obrátim svoju tvár a vytnem ju zprostred jej ľudu, 


kou イスラエルの家の者、またはあなたがたのうちに宿る寄留者のだれでも、血を食べるならば、わたしはその血を食べる人に敵して、わたしの顔を向け、これをその民のうちから断つであろう。




Tretia Kniha Mojžišova 17 :11


 slo lebo duša tela je v krvi, a ja som vám ju dal na oltár pokryť ňou hriech na vašich dušiach, lebo práve krv pokrýva hriech na duši. 


kou 肉の命は血にあるからである。あなたがたの魂のために祭壇の上で、あがないをするため、わたしはこれをあなたがたに与えた。血は命であるゆえに、あがなうことができるからである。




Tretia Kniha Mojžišova 17 :12


 slo Preto som povedal synom Izraelovým: Niktorá duša z vás nebude jesť krvi, ani pohostín, ktorý pohostíni medzi vami, nebude jesť krvi. 


kou このゆえに、わたしはイスラエルの人々に言った。あなたがたのうち、だれも血を食べてはならない。またあなたがたのうちに宿る寄留者も血を食べてはならない。




Tretia Kniha Mojžišova 17 :13


 slo A ktokoľvek zo synov Izraelových alebo i z pohostínov, kto pohostíni medzi nimi, kto by ulovil nejaké zviera alebo vtáka, ktorý sa jie, a keď vyleje jeho krv, pokryje ju zemou. 


kou イスラエルの人々のうち、またあなたがたのうちに宿る寄留者のうち、だれでも、食べてもよい獣あるいは鳥を狩り獲た者は、その血を注ぎ出し、土でこれをおおわなければならない。 




Tretia Kniha Mojžišova 17 :14


 slo Lebo dušou jakéhokoľvek tela je jeho krv v jeho duši. Preto som povedal synom Izraelovým: Nebudete jesť krvi niktorého tela, lebo dušou ktoréhokoľvek tela je jeho krv: ktokoľvek by ju jedol, bude vyťatý. 


kou すべて肉の命は、その血と一つだからである。それで、わたしはイスラエルの人々に言った。あなたがたは、どんな肉の血も食べてはならない。すべて肉の命はその血だからである。すべて血を食べる者は断たれるであろう。




Tretia Kniha Mojžišova 17 :15


 slo A každá duša, ktorá by jedla zdochlinu alebo roztrhané zverou, už či by to bol zrodený doma a či pohostín, operie svoje rúcho, umyje sa vodou a bude nečistý až do večera a potom bude čistý. 


kou 自然に死んだもの、または裂き殺されたものを食べる人は、国に生れた者であれ、寄留者であれ、その衣服を洗い、水に身をすすがなければならない。彼は夕まで汚れているが、その後、清くなるであろう。




Tretia Kniha Mojžišova 17 :16


 slo A keby neopral a svojho tela by neumyl, ponesie svoju neprávosť. 


kou もし、洗わず、また身をすすがないならば、彼はその罪を負わなければならない』」。
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Tretia Kniha Mojžišova 18 :1


 slo A Hospodin hovoril Mojžišovi a riekol: 


kou 主はまたモーセに言われた、




Tretia Kniha Mojžišova 18 :2


 slo Hovor synom Izraelovým a povieš im: Ja som Hospodin, váš Bôh. 


kou 「イスラエルの人々に言いなさい、『わたしはあなたがたの神、主である。




Tretia Kniha Mojžišova 18 :3


 slo Podľa skutkov Egyptskej zeme, v ktorej ste bývali, nebudete robiť ani podľa skutkov Kanaánskej zeme, do ktorej vás vovediem, nebudete robiť ani nebudete chodiť v ich ustanoveniach. 


kou あなたがたの住んでいたエジプトの国の習慣を見習ってはならない。またわたしがあなたがたを導き入れるカナンの国の習慣を見習ってはならない。また彼らの定めに歩んではならない。




Tretia Kniha Mojžišova 18 :4


 slo Moje súdy budete činiť a budete ostríhať moje ustanovenia, aby ste v nich chodili. Ja som Hospodin, váš Bôh. 


kou わたしのおきてを行い、わたしの定めを守り、それに歩まなければならない。わたしはあなたがたの神、主である。




Tretia Kniha Mojžišova 18 :5


 slo A tedy budete ostríhať moje ustanovenia a moje súdy, ktoré, keď bude činiť človek, bude nimi žiť. Ja som Hospodin. 


kou あなたがたはわたしの定めとわたしのおきてを守らなければならない。もし人が、これを行うならば、これによって生きるであろう。わたしは主である。 




Tretia Kniha Mojžišova 18 :6


 slo Nikto z vás sa nepriblíži k niktorému svojmu pokrevnému nato, aby odkryl jeho nahotu. Ja som Hospodin. 


kou あなたがたは、だれも、その肉親の者に近づいて、これを犯してはならない。わたしは主である。




Tretia Kniha Mojžišova 18 :7


 slo Neodkryješ nahoty svojho otca ani nahoty svojej matere; je to tvoja mater, neodkryješ jej nahoty. 


kou あなたの母を犯してはならない。それはあなたの父をはずかしめることだからである。彼女はあなたの母であるから、これを犯してはならない。




Tretia Kniha Mojžišova 18 :8


 slo Neodkryješ nahoty ženy svojho otca; je to nahota tvojho otca. 


kou あなたの父の妻を犯してはならない。それはあなたの父をはずかしめることだからである。




Tretia Kniha Mojžišova 18 :9


 slo Neodkryješ nahoty svojej sestry, dcéry svojeho otca alebo dcéry svojej matere, už či by bola narodená v dome alebo či by bola narodená inde; neodkryješ ich nahoty. 


kou あなたの姉妹、すなわちあなたの父の娘にせよ、母の娘にせよ、家に生れたのと、よそに生れたのとを問わず、これを犯してはならない。




Tretia Kniha Mojžišova 18 :10


 slo Neodkryješ nahoty svojej vnučky, dcéry svojeho syna alebo dcéry svojej dcéry, lebo sú tvojou nahotou. 


kou あなたのむすこの娘、あるいは、あなたの娘の娘を犯してはならない。それはあなた自身をはずかしめることだからである。




Tretia Kniha Mojžišova 18 :11


 slo Neodkryješ nahoty dcéry ženy svojeho otca, ktorá je splodená od tvojho otca; je tvoje sestra, neodkryješ jej nahoty. 


kou あなたの父の妻があなたの父によって産んだ娘は、あなたの姉妹であるから、これを犯してはならない。




Tretia Kniha Mojžišova 18 :12


 slo Neodkryješ nahoty svojej tetky, sestry svojeho otca; je pokrevná tvojho otca. 


kou あなたの父の姉妹を犯してはならない。彼女はあなたの父の肉親だからである。




Tretia Kniha Mojžišova 18 :13


 slo Neodkryješ nahoty svojej tetky, sestry svojej matky, lebo je pokrevná tvojej matky. 


kou またあなたの母の姉妹を犯してはならない。彼女はあなたの母の肉親だからである。




Tretia Kniha Mojžišova 18 :14


 slo Neodkryješ nahoty svojho strýca, brata svojeho otca, ani sa nepriblížiš k jeho žene; je tvoja stryná. 


kou あなたの父の兄弟の妻を犯し、父の兄弟をはずかしめてはならない。彼女はあなたのおばだからである。




Tretia Kniha Mojžišova 18 :15


 slo Neodkryješ nahoty svojej nevesty; je žena tvojho syna, neodkryješ jej nahoty. 


kou あなたの嫁を犯してはならない。彼女はあなたのむすこの妻であるから、これを犯してはならない。




Tretia Kniha Mojžišova 18 :16


 slo Neodkryješ nahoty svojej švagrinej, ženy svojho brata; je nahotou tvojho brata. 


kou あなたの兄弟の妻を犯してはならない。それはあなたの兄弟をはずかしめることだからである。




Tretia Kniha Mojžišova 18 :17


 slo Neodkryješ nahoty ženy a jej dcéry. Nevezmeš si dcéry jej syna ani dcéry jej dcéry, aby si odkryl jej nahotu; pokrevné sú; to je mrzká vec. 


kou あなたは女とその娘とを一緒に犯してはならない。またその女のむすこの娘、またはその娘の娘を取って、これを犯してはならない。彼らはあなたの肉親であるから、これは悪事である。




Tretia Kniha Mojžišova 18 :18


 slo A nevezmeš si ženy ku jej sestre, aby si ju sužoval odkrývajúc jej nahotu popri nej za jej života. 


kou あなたは妻のなお生きているうちにその姉妹を取って、同じく妻となし、これを犯してはならない。 




Tretia Kniha Mojžišova 18 :19


 slo A k žene, keď je v odlúčenosti svojej nečistoty, sa nepriblížiš, aby si odkryl jej nahotu. 


kou あなたは月のさわりの不浄にある女に近づいて、これを犯してはならない。




Tretia Kniha Mojžišova 18 :20


 slo A so ženou svojho blížneho nebudeš obcovať v súloži, aby si sa ňou zanečistil. 


kou 隣の妻と交わり、彼女によって身を汚してはならない。




Tretia Kniha Mojžišova 18 :21


 slo A nedáš, aby niekto z tvojho semena bol prevedený cez oheň Molochovi, a nepoškvrníš mena svojho Boha. Ja som Hospodin. 


kou あなたの子どもをモレクにささげてはならない。またあなたの神の名を汚してはならない。わたしは主である。




Tretia Kniha Mojžišova 18 :22


 slo Nebudeš ležať s mužským pohlavím, ako sa líha so ženou; to je ohavnosť. 


kou あなたは女と寝るように男と寝てはならない。これは憎むべきことである。




Tretia Kniha Mojžišova 18 :23


 slo Ani nebudeš obcovať v súloži s niktorým hovädom, aby si sa ním zanečistil, ako ani žena sa nepostaví na súlož pred hovädo; to je ohavná premrštenosť. 


kou あなたは獣と交わり、これによって身を汚してはならない。また女も獣の前に立って、これと交わってはならない。これは道にはずれたことである。 




Tretia Kniha Mojžišova 18 :24


 slo Nezanečistite sa niktorou z tých vecí, lebo všetkými tými vecami zanečisťovali sa pohania, ktorých vyženiem zpred vašej tvári. 


kou あなたがたはこれらのもろもろの事によって身を汚してはならない。わたしがあなたがたの前から追い払う国々の人は、これらのもろもろの事によって汚れ、




Tretia Kniha Mojžišova 18 :25


 slo Lebo sa zanečistila zem, a preto navštívim jej neprávosť na nej, a zem vyvráti svojich obyvateľov. 


kou その地もまた汚れている。ゆえに、わたしはその悪のためにこれを罰し、その地もまたその住民を吐き出すのである。




Tretia Kniha Mojžišova 18 :26


 slo Ale vy budete ostríhať moje ustanovenia a moje súdy a nevykonáte niktorej z tých ohavností ani zrodený doma ani pohostín, ktorý pohostíni medzi vami. 


kou ゆえに、あなたがたはわたしの定めとわたしのおきてを守り、これらのもろもろの憎むべき事の一つでも行ってはならない。国に生れた者も、あなたがたのうちに宿っている寄留者もそうである。




Tretia Kniha Mojžišova 18 :27


 slo Lebo všetky tie ohavnosti robia ľudia zeme, ktorí sú pred vami, a zanečistená je zem. 


kou あなたがたの先にいたこの地の人々は、これらのもろもろの憎むべき事を行ったので、その地も汚れたからである。




Tretia Kniha Mojžišova 18 :28


 slo Aby aj vás nevyvrátila zem preto, že by ste ju zanečistili, tak ako vyvráti národ, ktorý je pred vami. 


kou これは、あなたがたがこの地を汚して、この地があなたがたの先にいた民を吐き出したように、あなたがたをも吐き出すことのないためである。




Tretia Kniha Mojžišova 18 :29


 slo Lebo každý, kto by urobil niektorú z tých ohavností, duše, ktoré by to urobily, budú vyťaté zprostred svojho ľudu. 


kou これらのもろもろの憎むべき事の一つでも行う者があれば、これを行う人は、だれでもその民のうちから断たれるであろう。




Tretia Kniha Mojžišova 18 :30


 slo A preto budete ostríhať moje nariadenie, aby ste neurobili niktorého z tých ohavných ustanovení, ktoré sa robily pred vami, a nezanečistíte sa nimi. Ja som Hospodin, váš Bôh. 


kou それゆえに、あなたがたはわたしの言いつけを守り、先に行われたこれらの憎むべき風習の一つをも行ってはならない。またこれによって身を汚してはならない。わたしはあなたがたの神、主である』」。 
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Tretia Kniha Mojžišova 19 :1


 slo A Hospodin hovoril Mojžišovi a riekol: 


kou 主はモーセに言われた、




Tretia Kniha Mojžišova 19 :2


 slo Hovor celej obci synov Izraelových a povieš im: Svätí budete, lebo ja som svätý, Hospodin, váš Bôh. 


kou 「イスラエルの人々の全会衆に言いなさい、『あなたがたの神、主なるわたしは、聖であるから、あなたがたも聖でなければならない。




Tretia Kniha Mojžišova 19 :3


 slo Každý sa budete báť svojej matky a svojho otca, a budete ostríhať moje soboty. Ja som Hospodin, váš Bôh. 


kou あなたがたは、おのおのその母とその父とをおそれなければならない。またわたしの安息日を守らなければならない。わたしはあなたがたの神、主である。




Tretia Kniha Mojžišova 19 :4


 slo Neobrátite sa o nijakú vec k modlám a liatych bohov si nespravíte. Ja som Hospodin, váš Bôh. 


kou むなしい神々に心を寄せてはならない。また自分のために神々を鋳て造ってはならない。わたしはあなたがたの神、主である。 




Tretia Kniha Mojžišova 19 :5


 slo A keď budete obetovať Hospodinovi bitnú obeť pokojnú, budete ju obetovať tak, aby ste boli príjemní. 


kou 酬恩祭の犠牲を主にささげるときは、あなたがたが受け入れられるように、それをささげなければならない。




Tretia Kniha Mojžišova 19 :6


 slo Toho istého dňa, ktorého ju budete obetovať, sa bude jesť, i na druhý deň; ale to, čo zostane do tretieho dňa, spáli sa ohňom. 


kou それは、ささげた日と、その翌日とに食べ、三日目まで残ったものは、それを火で焼かなければならない。




Tretia Kniha Mojžišova 19 :7


 slo A keby sa predsa jedlo tretieho dňa, bude to mrzká vec; nebude príjemný. 


kou もし三日目に、少しでも食べるならば、それは忌むべきものとなって、あなたは受け入れられないであろう。




Tretia Kniha Mojžišova 19 :8


 slo A ten, kto by to jedol, ponesie svoju neprávosť, lebo poškvrnil sväté Hospodinovo, a tá duša bude vyťatá zo svojho ľudu. 


kou それを食べる者は、主の聖なる物を汚すので、そのとがを負わなければならない。その人は民のうちから断たれるであろう。 




Tretia Kniha Mojžišova 19 :9


 slo Keď budete žať žnivo svojej zeme, nesožneš docela krajov svojho poľa, a paberkov svojho žniva neposbieraš. 


kou あなたがたの地の実のりを刈り入れるときは、畑のすみずみまで刈りつくしてはならない。またあなたの刈入れの落ち穂を拾ってはならない。




Tretia Kniha Mojžišova 19 :10


 slo Ani nebudeš paberkovať svojej vinice ako ani nebudeš sberať padlých bobuliek svojej vinice; chudobnému a pohostínovi to zanecháš. Ja som Hospodin, váš Bôh. 


kou あなたのぶどう畑の実を取りつくしてはならない。またあなたのぶどう畑に落ちた実を拾ってはならない。貧しい者と寄留者とのために、これを残しておかなければならない。わたしはあなたがたの神、主である。 




Tretia Kniha Mojžišova 19 :11


 slo Nekradnite a neklamte ani neluhajte nikto svojmu blížnemu. 


kou あなたがたは盗んではならない。欺いてはならない。互に偽ってはならない。




Tretia Kniha Mojžišova 19 :12


 slo A neprisahajte falošne na moje meno, lebo by si tak poškvrnil meno svojho Boha. Ja som Hospodin. 


kou わたしの名により偽り誓って、あなたがたの神の名を汚してはならない。わたしは主である。 




Tretia Kniha Mojžišova 19 :13


 slo Nebudeš utiskovať svojho blížneho ani ho nebudeš olupovať. Nebude nocovať u teba mzda nájomníka až do rána. 


kou あなたの隣人をしえたげてはならない。また、かすめてはならない。日雇人の賃銀を明くる朝まで、あなたのもとにとどめておいてはならない。




Tretia Kniha Mojžišova 19 :14


 slo Nebudeš zlorečiť hluchému a pred slepého nepoložíš závady, aby padol. Ale sa budeš báť svojho Boha. Ja som Hospodin. 


kou 耳しいを、のろってはならない。目しいの前につまずく物を置いてはならない。あなたの神を恐れなければならない。わたしは主である。 




Tretia Kniha Mojžišova 19 :15


 slo Neučiníte neprávosti v súde; nebudeš hľadieť na to, že je niekto chudobný, ani nebudeš zo stranníctva ctiť osoby veľkého; spravedlivo budeš súdiť svojho blížneho. 


kou さばきをするとき、不正を行ってはならない。貧しい者を片よってかばい、力ある者を曲げて助けてはならない。ただ正義をもって隣人をさばかなければならない。




Tretia Kniha Mojžišova 19 :16


 slo Nebudeš chodiť ako pomluvač vo svojom ľude ani nebudeš stáť proti krvi svojho blížneho. Ja som Hospodin. 


kou 民のうちを行き巡って、人の悪口を言いふらしてはならない。あなたの隣人の血にかかわる偽証をしてはならない。わたしは主である。 




Tretia Kniha Mojžišova 19 :17


 slo Nebudeš nenávidieť svojho brata vo svojom srdci; prosto budeš trestať svojho blížneho, aby si sa neprevinil a neniesol pre neho hriechu. 


kou あなたは心に兄弟を憎んではならない。あなたの隣人をねんごろにいさめて、彼のゆえに罪を身に負ってはならない。




Tretia Kniha Mojžišova 19 :18


 slo Nebudeš sa mstiť ani nebudeš držať hnevu na synov svojho ľudu a milovať budeš svojho blížneho jako samého seba. Ja som Hospodin. 


kou あなたはあだを返してはならない。あなたの民の人々に恨みをいだいてはならない。あなた自身のようにあなたの隣人を愛さなければならない。わたしは主である。 




Tretia Kniha Mojžišova 19 :19


 slo Ostríhať budete moje ustanovenia! Nepúšťaj svojho hoväda pojiť sa s hovädom iného druhu; svojho poľa neposeješ rôznym semenom ani nevezmeš na seba rúcha, zhotoveného z rôznych vecí, z vlny a z ľanu. 


kou あなたがたはわたしの定めを守らなければならない。あなたの家畜に異なった種をかけてはならない。あなたの畑に二種の種をまいてはならない。二種の糸の混ぜ織りの衣服を身につけてはならない。 




Tretia Kniha Mojžišova 19 :20


 slo Keby niektorý muž ležal so ženou v súloži semena, a bola by to dievka - otrokyňa, zasnúbená mužovi, ale by nebola ničím vykúpená, alebo ktorej nebola daná sloboda, oba budú potrestaní, nezomrú, lebo nebola oslobodená. 


kou だれでも、人と婚約のある女奴隷で、まだあがなわれず、自由を与えられていない者と寝て交わったならば、彼らふたりは罰を受ける。しかし、殺されることはない。彼女は自由の女ではないからである。




Tretia Kniha Mojžišova 19 :21


 slo A dovedie Hospodinovi svoju obeť za vinu ku dveriam stánu shromaždenia, barana obeti za vinu. 


kou しかし、その男は愆祭を主に携えてこなければならない。すなわち、愆祭の雄羊を、会見の幕屋の入口に連れてこなければならない。




Tretia Kniha Mojžišova 19 :22


 slo A kňaz pokryje na ňom hriech baranom obeti za vinu pred Hospodinom, jeho hriech, ktorým zhrešil, a odpustí sa mu, a bude čistý od svojho hriechu, ktorým zhrešil. 


kou そして、祭司は彼の犯した罪のためにその愆祭の雄羊をもって、主の前に彼のために、あがないをするであろう。こうして彼の犯した罪はゆるされるであろう。 




Tretia Kniha Mojžišova 19 :23


 slo A keď vojdete do zeme a zasadíte nejaký ovocný strom, nech už by to bol akýkoľvek, obrežete jeho neobriezku, totiž jeho ovocie. Tri roky vám bude neobrezaným; nebude sa jesť. 


kou あなたがたが、かの地にはいって、もろもろのくだものの木を植えるときは、その実はまだ割礼をうけないものと、見なさなければならない。すなわち、それは三年の間あなたがたには、割礼のないものであって、食べてはならない。




Tretia Kniha Mojžišova 19 :24


 slo A štvrtého roku bude všetko jeho ovocie svätým chvál Hospodinovi. 


kou 四年目には、そのすべての実を聖なる物とし、それをさんびの供え物として主にささげなければならない。




Tretia Kniha Mojžišova 19 :25


 slo Až piateho roku budete jesť jeho ovocie, aby vám pridal svojej úrody. Ja som Hospodin, váš Bôh. 


kou しかし五年目には、あなたがたはその実を食べることができるであろう。こうするならば、それはあなたがたのために、多くの実を結ぶであろう。わたしはあなたがたの神、主である。 




Tretia Kniha Mojžišova 19 :26


 slo Ničoho nebudete jesť s krvou. Nebudete veštiť ani nebudete planetáriť. 


kou あなたがたは何をも血のままで食べてはならない。また占いをしてはならない。魔法を行ってはならない。




Tretia Kniha Mojžišova 19 :27


 slo Neostriháte si strany svojej hlavy dookrúhla, ani nezkazíš boku svojej brady. 


kou あなたがたのびんの毛を切ってはならない。ひげの両端をそこなってはならない。




Tretia Kniha Mojžišova 19 :28


 slo Za mŕtveho nebudete rezať svoje telo ani nedáte na seba nijakého vrytého písma. Ja som Hospodin. 


kou 死人のために身を傷つけてはならない。また身に入墨をしてはならない。わたしは主である。 




Tretia Kniha Mojžišova 19 :29


 slo Nepoškvrníš svojej dcéry tým, že by si ju oddal smilstvu, aby nesmilnila zem a bola by zem plná mrzkosti. 


kou あなたの娘に遊女のわざをさせて、これを汚してはならない。これはみだらな事が国に行われ、悪事が地に満ちないためである。




Tretia Kniha Mojžišova 19 :30


 slo Ostríhať budete moje soboty a budete sa báť mojej svätyne. Ja som Hospodin. 


kou あなたがたはわたしの安息日を守り、わたしの聖所を敬わなければならない。わたしは主である。 




Tretia Kniha Mojžišova 19 :31


 slo Neobrátite sa k veštcom, vyvolávajúcim duchov, ani sa nepojdete pýtať k vedomcom zanečisťovať sa nimi. Ja som Hospodin, váš Bôh. 


kou あなたがたは口寄せ、または占い師のもとにおもむいてはならない。彼らに問うて汚されてはならない。わたしはあなたがたの神、主である。 




Tretia Kniha Mojžišova 19 :32


 slo Pred šedivou hlavou povstaneš a budeš ctiť osobu starca a budeš sa báť svojho Boha. Ja som Hospodin. 


kou あなたは白髪の人の前では、起立しなければならない。また老人を敬い、あなたの神を恐れなければならない。わたしは主である。 




Tretia Kniha Mojžišova 19 :33


 slo A keď bude u teba bývať pohostín, vo vašej zemi, nebudete ho trápiť. 


kou もし他国人があなたがたの国に寄留して共にいるならば、これをしえたげてはならない。




Tretia Kniha Mojžišova 19 :34


 slo Bude vám ako zrodený doma, jako keby bol z vás, pohostín, ktorý bude pohostíniť u vás, a budeš ho milovať ako samého seba, lebo ste boli pohostínmi v Egyptskej zemi. Ja som Hospodin, váš Bôh. 


kou あなたがたと共にいる寄留の他国人を、あなたがたと同じ国に生れた者のようにし、あなた自身のようにこれを愛さなければならない。あなたがたもかつてエジプトの国で他国人であったからである。わたしはあなたがたの神、主である。 




Tretia Kniha Mojžišova 19 :35


 slo Neučiníte neprávosti v súde, v dĺžkovej miere, vo váhe ani v dutej miere. 


kou あなたがたは、さばきにおいても、物差しにおいても、はかりにおいても、ますにおいても、不正を行ってはならない。




Tretia Kniha Mojžišova 19 :36


 slo Budete mať spravedlivú váhu, spravedlivé závažie, spravedlivú efu i spravedlivý hín. Ja som Hospodin, váš Bôh, ktorý som vás vyviedol z Egyptskej zeme. 


kou あなたがたは正しいてんびん、正しいおもり石、正しいエパ、正しいヒンを使わなければならない。わたしは、あなたがたをエジプトの国から導き出したあなたがたの神、主である。




Tretia Kniha Mojžišova 19 :37


 slo A budete ostríhať všetky moje ustanovenia a všetky moje súdy a budete ich činiť. Ja som Hospodin. 


kou あなたがたはわたしのすべての定めと、わたしのすべてのおきてを守って、これを行わなければならない。わたしは主である』」。 
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Tretia Kniha Mojžišova 20 :1


 slo A Hospodin hovoril Mojžišovi a riekol: 


kou 主はまたモーセに言われた、




Tretia Kniha Mojžišova 20 :2


 slo Povieš synom Izraelovým: Ktokoľvek zo synov Izraelových ako i z pohostínov, kto pohostíni v Izraelovi, kto by dal zo svojho semena Molochovi, istotne zomrie, ľud zeme ho ukameňuje. 


kou 「イスラエルの人々に言いなさい、『イスラエルの人々のうち、またイスラエルのうちに寄留する他国人のうち、だれでもその子供をモレクにささげる者は、必ず殺されなければならない。すなわち、国の民は彼を石で撃たなければならない。




Tretia Kniha Mojžišova 20 :3


 slo A ja obrátim svoju tvár proti tomu človekovi a vytnem ho zprostred jeho ľudu, pretože dal zo svojho semena Molochovi, aby zanečistil moju svätyňu a aby poškvrnil meno mojej svätosti. 


kou わたしは顔をその人に向け、彼を民のうちから断つであろう。彼がその子供をモレクにささげてわたしの聖所を汚し、またわたしの聖なる名を汚したからである。




Tretia Kniha Mojžišova 20 :4


 slo A keby nechcúc vidieť zavreli ľudia zeme svoje oči a odvrátili ich od toho človeka, keďby dal zo svojho semena Molochovi, a nezabili by ho, 


kou その人が子供をモレクにささげるとき、国の民がもしことさらに、この事に目をおおい、これを殺さないならば、




Tretia Kniha Mojžišova 20 :5


 slo vtedy ja postavím svoju tvár proti tomu človekovi i proti jeho čeľadi a vytnem ho i všetkých tých, ktorí smilnili idúc za ním, ktorí smilniac pošli za Molochom, z prostredku ich ľudu. 


kou わたし自身、顔をその人とその家族とに向け、彼および彼に見ならってモレクを慕い、これと姦淫する者を、すべて民のうちから断つであろう。 




Tretia Kniha Mojžišova 20 :6


 slo A čo do duše, ktorá by sa obrátila k veštcom, vyvolávajúcim duchov, alebo k vedomcom, aby smilnila idúc za nimi, obrátim svoju tvár proti tej duši a vytnem takého človeka zprostred jeho ľudu. 


kou もし口寄せ、または占い師のもとにおもむき、彼らを慕って姦淫する者があれば、わたしは顔をその人に向け、これを民のうちから断つであろう。




Tretia Kniha Mojžišova 20 :7


 slo Preto sa posväťte a budete svätí, lebo ja som Hospodin, váš Bôh. 


kou ゆえにあなたがたは、みずからを聖別し、聖なる者とならなければならない。わたしはあなたがたの神、主である。




Tretia Kniha Mojžišova 20 :8


 slo A budete ostríhať moje ustanovenia a budete ich činiť. Ja som Hospodin, ktorý vás posväcujem. 


kou あなたがたはわたしの定めを守って、これを行わなければならない。わたしはあなたがたを聖別する主である。




Tretia Kniha Mojžišova 20 :9


 slo Lebo ktokoľvek by zlorečil svojmu otcovi alebo svojej materi, istotne zomrie; zlorečil svojmu otcovi a svojej materi; jeho krv bude na ňom. 


kou だれでも父または母をのろう者は、必ず殺されなければならない。彼が父または母をのろったので、その血は彼に帰するであろう。 




Tretia Kniha Mojžišova 20 :10


 slo A človek, ktorý by sa dopustil cudzoložstva s niečou ženou, ktorý by zcudzoložil so ženou svojho blížneho, istotne zomrie i cudzoložník i cudzoložnica. 


kou 人の妻と姦淫する者、すなわち隣人の妻と姦淫する者があれば、その姦夫、姦婦は共に必ず殺されなければならない。




Tretia Kniha Mojžišova 20 :11


 slo A človek, ktorý by ležal so ženou svojho otca, odkryl nahotu svojho otca, istotne zomrú obidvaja; ich krv bude na nich. 


kou その父の妻と寝る者は、その父をはずかしめる者である。彼らはふたりとも必ず殺されなければならない。その血は彼らに帰するであろう。




Tretia Kniha Mojžišova 20 :12


 slo A človek, ktorý by ležal so svojou nevestou, istotne zomrú obidvaja, urobili premrštenosť; ich krv bude na nich. 


kou 子の妻と寝る者は、ふたり共に必ず殺されなければならない。彼らは道ならぬことをしたので、その血は彼らに帰するであろう。




Tretia Kniha Mojžišova 20 :13


 slo A človek, ktorý by ležal s mužským pohlavím, tak ako sa líha so ženou, obidvaja spáchali ohavnosť, istotne zomrú; ich krv bude na nich. 


kou 女と寝るように男と寝る者は、ふたりとも憎むべき事をしたので、必ず殺されなければならない。その血は彼らに帰するであろう。




Tretia Kniha Mojžišova 20 :14


 slo A človek, ktorý by si vzal ženu i jej matku, to je mrzká vec, spália ho ohňom aj tie ženy, aby nebolo mrzkosti medzi vami. 


kou 女をその母と一緒にめとるならば、これは悪事であって、彼も、女たちも火に焼かれなければならない。このような悪事をあなたがたのうちになくするためである。




Tretia Kniha Mojžišova 20 :15


 slo A človek, ktorý by v súloži obcoval s hovädom, istotne zomrie, a hovädo zabijete. 


kou 男がもし、獣と寝るならば彼は必ず殺されなければならない。あなたがたはまた、その獣を殺さなければならない。




Tretia Kniha Mojžišova 20 :16


 slo A žena, ktorá by sa priblížila k nejakému hovädu, aby s ním obcovala v súloži, zabiješ takú ženu i to hovädo, istotne zomrú; ich krv bude na nich. 


kou 女がもし、獣に近づいて、これと寝るならば、あなたは、その女と獣とを殺さなければならない。彼らは必ず殺さるべきである。その血は彼らに帰するであろう。 




Tretia Kniha Mojžišova 20 :17


 slo Človek, ktorý by si vzal svoju sestru, dcéru svojeho otca alebo dcéru svojej matere, a videl by jej nahotu, a ona by tiež videla jeho nahotu; to je šeredná vec. Preto budú zahladení pred očami synov svojho ľudu; odkryl nahotu svojej sestry; ponesie svoju neprávosť. 


kou 人がもし、その姉妹、すなわち父の娘、あるいは母の娘に近づいて、その姉妹のはだを見、女はその兄弟のはだを見るならば、これは恥ずべき事である。彼らは、その民の人々の目の前で、断たれなければならない。彼は、その姉妹を犯したのであるから、その罪を負わなければならない。




Tretia Kniha Mojžišova 20 :18


 slo A človek, ktorý by ležal so ženou, ktorá má svoju nemoc, a odkryl by jej nahotu a obnažil by jej prameň, a ona by tiež odkryla prameň svojej krvi, obidvaja budú vyťatí zprostred svojho ľudu. 


kou 人がもし、月のさわりのある女と寝て、そのはだを現すならば、男は女の源を現し、女は自分の血の源を現したのであるから、ふたり共にその民のうちから断たれなければならない。




Tretia Kniha Mojžišova 20 :19


 slo Ani neodkryješ nahoty sestry svojej matere ani sestry svojho otca, lebo taký človek by obnažil svoju pokrevnú; niesli by svoju neprávosť. 


kou あなたの母の姉妹、またはあなたの父の姉妹を犯してはならない。これは、自分の肉親の者を犯すことであるから、彼らはその罪を負わなければならない。




Tretia Kniha Mojžišova 20 :20


 slo Človek, ktorý by ležal so svojou strynou alebo tetkou, odkryl nahotu svojho strýca alebo ujca; ponesú svoj hriech; zomrú bez detí. 


kou 人がもし、そのおばと寝るならば、これはおじをはずかしめることであるから、彼らはその罪を負い、子なくして死ぬであろう。




Tretia Kniha Mojžišova 20 :21


 slo A človek, ktorý by si vzal ženu svojho brata, to je necudnosť; odkryl nahotu svojho brata; budú bez detí. 


kou 人がもし、その兄弟の妻を取るならば、これは汚らわしいことである。彼はその兄弟をはずかしめたのであるから、彼らは子なき者となるであろう。 




Tretia Kniha Mojžišova 20 :22


 slo A tedy budete ostríhať všetky moje ustanovenia a všetky moje súdy a budete ich činiť, aby vás nevyvrátila zem, do ktorej vás vediem, aby ste bývali v nej. 


kou あなたがたはわたしの定めとおきてとをことごとく守って、これを行わなければならない。そうすれば、わたしがあなたがたを住まわせようと導いて行く地は、あなたがたを吐き出さぬであろう。




Tretia Kniha Mojžišova 20 :23


 slo A nebudete chodiť v ustanoveniach národa, ktorý ja vyženiem zpred vašej tvári, lebo robia všetko to zlé, a preto sa mi zošklivili. 


kou あなたがたの前からわたしが追い払う国びとの風習に、あなたがたは歩んではならない。彼らは、このもろもろのことをしたから、わたしは彼らを憎むのである。




Tretia Kniha Mojžišova 20 :24


 slo A vám som povedal: Vy zdedíte ich zem, a ja ju dám vám, aby ste ju mali dedične, zem, ktorá oplýva mliekom a medom. Ja som Hospodin, váš Bôh, ktorý som vás oddelil od iných národov. 


kou わたしはあなたがたに言った、「あなたがたは、彼らの地を獲るであろう。わたしはこれをあなたがたに与えて、これを獲させるであろう。これは乳と蜜との流れる地である」。わたしはあなたがたを他の民から区別したあなたがたの神、主である。




Tretia Kniha Mojžišova 20 :25


 slo Preto budete robiť rozdiel medzi čistým hovädom a nečistým a medzi nečistým vtákom a čistým a nebudete zošklivovať svojich duší hovädom ani vtákom ani ničím, čo sa plazí po zemi, ktoré som vám oddelil, aby ste ich mali za nečisté. 


kou あなたがたは清い獣と汚れた獣、汚れた鳥と清い鳥を区別しなければならない。わたしがあなたがたのために汚れたものとして区別した獣、または鳥またはすべて地を這うものによって、あなたがたの身を忌むべきものとしてはならない。




Tretia Kniha Mojžišova 20 :26


 slo A budete mi svätí, lebo svätý som ja Hospodin a preto som vás oddelil od iných národov, aby ste boli moji. 


kou あなたがたはわたしに対して聖なる者でなければならない。主なるわたしは聖なる者で、あなたがたをわたしのものにしようと、他の民から区別したからである。 




Tretia Kniha Mojžišova 20 :27


 slo A muž alebo žena, v ktorých by bol veštiaci duch, vyvolávajúci duchov, alebo duch vedomca, istotne zomrú, ukameňujú ich; ich krv bude na nich. 


kou 男または女で、口寄せ、または占いをする者は、必ず殺されなければならない。すなわち、石で撃ち殺さなければならない。その血は彼らに帰するであろう』」。
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Tretia Kniha Mojžišova 21 :1


 slo A Hospodin riekol Mojžišovi: Povedz kňazom, synom Áronovým, a povieš im: Niktorý z vás nezanečistí sa za mŕtveho vo svojom ľude, 


kou 主はまたモーセに言われた、「アロンの子なる祭司たちに告げて言いなさい、『民のうちの死人のために、身を汚す者があってはならない。




Tretia Kniha Mojžišova 21 :2


 slo iba za svojho pokrevného, sebe blízkeho, za svoju matku, za svojho otca, za svojho syna, za svoju dcéru a za svojho brata 


kou ただし、近親の者、すなわち、父、母、むすこ、娘、兄弟のため、




Tretia Kniha Mojžišova 21 :3


 slo a za svoju sestru, pannu, sebe blízku, ktorá nepatrila mužovi, za tú sa zanečistí. 


kou また彼の近親で、まだ夫のない処女なる姉妹のためには、その身を汚してもよい。




Tretia Kniha Mojžišova 21 :4


 slo Teda nezanečistí sa kňaz súc pánom vo svojom ľude, aby sa poškvrnil. 


kou しかし、夫にとついだ姉妹のためには、身を汚してはならない。




Tretia Kniha Mojžišova 21 :5


 slo Nespravia si lysiny na svojej hlave a neoholia boku svojej brady ani na svojom tele nespravia nijakého rezu. 


kou 彼らは頭の頂をそってはならない。ひげの両端をそり落してはならない。また身に傷をつけてはならない。




Tretia Kniha Mojžišova 21 :6


 slo Svätí budú svojmu Bohu a nepoškvrnia mena svojho Boha, lebo obetujú ohňové obeti Hospodinove, chlieb svojho Boha, a preto budú svätí. 


kou 彼らは神に対して聖でなければならない。また神の名を汚してはならない。彼らは主の火祭、すなわち、神の食物をささげる者であるから、聖でなければならない。




Tretia Kniha Mojžišova 21 :7


 slo Ženy smilnice alebo poškvrnenej si nevezmú ani si nevezmú ženy, zahnanej od jej muža, lebo každý z nich je svätý svojemu Bohu. 


kou 彼らは遊女や汚れた女をめとってはならない。また夫に出された女をめとってはならない。祭司は神に対して聖なる者だからである。




Tretia Kniha Mojžišova 21 :8


 slo A budeš ho mať za svätého, lebo obetuje chlieb tvojho Boha; svätým ti bude, lebo svätý som ja Hospodin, ktorý vás posväcujem. 


kou あなたは彼を聖としなければならない。彼はあなたの神の食物をささげる者だからである。彼はあなたにとって聖なる者でなければならない。あなたがたを聖とする主、すなわち、わたしは聖なる者だからである。




Tretia Kniha Mojžišova 21 :9


 slo A keby sa poškvrnila dcéra niektorého kňaza dopustiac sa smilstva, poškvrnila svojho otca, bude upálená ohňom. 


kou 祭司の娘である者が、淫行をなして、その身を汚すならば、その父を汚すのであるから、彼女を火で焼かなければならない。 




Tretia Kniha Mojžišova 21 :10


 slo A najvyšší kňaz zpomedzi svojich bratov, na ktorého hlavu bol vyliaty olej pomazania, a bol naplnil svoju ruku, posvätil sa, aby obliekol sväté rúcho, nerozpustí svojej hlavy na znak smútku ani neroztrhne svojho rúcha. 


kou その兄弟のうち、頭に注ぎ油を注がれ、職に任ぜられて、その衣服をつけ、大祭司となった者は、その髪の毛を乱してはならない。またその衣服を裂いてはならない。




Tretia Kniha Mojžišova 21 :11


 slo Nevojde k niktorej duši mŕtveho, nezanečistí sa ani len za svojho otca ani za svoju mať. 


kou 死人のところに、はいってはならない。また父のためにも母のためにも身を汚してはならない。




Tretia Kniha Mojžišova 21 :12


 slo A nevyjde zo svätyne a nepoškvrní svätyne svojho Boha, lebo koruna oleja pomazania jeho Boha je na ňom. Ja som Hospodin! 


kou また聖所から出てはならない。神の聖所を汚してはならない。その神の注ぎ油による聖別が、彼の上にあるからである。わたしは主である。




Tretia Kniha Mojžišova 21 :13


 slo Za ženu si vezme pannu v jej panenstve. 


kou 彼は処女を妻にめとらなければならない。




Tretia Kniha Mojžišova 21 :14


 slo Vdovy a zahnanej alebo poškvrnenej smilnice si nevezme, ale iba pannu zo svojho ľudu si vezme za ženu. 


kou 寡婦、出された女、汚れた女、遊女などをめとってはならない。ただ、自分の民のうちの処女を、妻にめとらなければならない。




Tretia Kniha Mojžišova 21 :15


 slo A nepoškvrní svojho semena vo svojom ľude, lebo ja som Hospodin, ktorý ho posväcujem. 


kou そうすれば、彼は民のうちに、自分の子孫を汚すことはない。わたしは彼を聖別する主だからである』」。 




Tretia Kniha Mojžišova 21 :16


 slo A Hospodin hovoril Mojžišovi a riekol: 


kou 主はまたモーセに言われた、




Tretia Kniha Mojžišova 21 :17


 slo Hovor Áronovi a povedz mu: Niktorý z tvojho semena po ich pokoleniach, na ktorom by bola nejaká vada, nepristúpi, aby obetoval chlieb svojho Boha. 


kou 「アロンに告げて言いなさい、『あなたの代々の子孫で、だれでも身にきずのある者は近寄って、神の食物をささげてはならない。




Tretia Kniha Mojžišova 21 :18


 slo Lebo niktorý muž, na ktorom by bola vada, nepristúpi: slepý muž alebo kuľhavý, alebo ktorý by mal niektorý úd primalý alebo priveľký, 


kou すべて、その身にきずのある者は近寄ってはならない。すなわち、目しい、足なえ、鼻のかけた者、手足の不つりあいの者、




Tretia Kniha Mojžišova 21 :19


 slo alebo muž, ktorý by mal zlomenú nohu alebo zlomenú ruku, 


kou 足の折れた者、手の折れた者、




Tretia Kniha Mojžišova 21 :20


 slo alebo hrbatý alebo pritenký, alebo ktorý by mal beľmo na oku alebo keby bol chrastavý alebo prašivý alebo keby mal stlačené lono. 


kou せむし、こびと、目にきずのある者、かいせんの者、かさぶたのある者、こうがんのつぶれた者などである。




Tretia Kniha Mojžišova 21 :21


 slo Niktorý muž, na ktorom by bola nejaká vada, zo semena Árona, kňaza, nepriblíži sa, aby obetoval ohňové obeti Hospodinove; vada je na ňom, nepriblíži sa, aby obetoval chlieb svojho Boha. 


kou すべて祭司アロンの子孫のうち、身にきずのある者は近寄って、主の火祭をささげてはならない。彼は身にきずがあるから、神の食物をささげるために、近寄ってはならない。




Tretia Kniha Mojžišova 21 :22


 slo No, chlieb svojho Boha, z toho, čo je svätosväté, i zo svätého bude jesť. 


kou 彼は神の食物の聖なる物も、最も聖なる物も食べることができる。




Tretia Kniha Mojžišova 21 :23


 slo Len k opone nevojde a oltáru sa nepriblíži, lebo je na ňom vada, a nepoškvrní mojich svätýň, lebo ja som Hospodin, ktorý ich posväcujem. 


kou ただし、垂幕に近づいてはならない。また祭壇に近寄ってはならない。身にきずがあるからである。彼はわたしの聖所を汚してはならない。わたしはそれを聖別する主である』」。




Tretia Kniha Mojžišova 21 :24


 slo A Mojžiš to hovoril Áronovi a jeho synom a všetkým synom Izraelovým. 


kou モーセはこれをアロンとその子ら及びイスラエルのすべての人々に告げた。 
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Tretia Kniha Mojžišova 22 :1


 slo A Hospodin hovoril Mojžišovi a riekol: 


kou 主はまたモーセに言われた、




Tretia Kniha Mojžišova 22 :2


 slo Hovor Áronovi a jeho synom, aby sa oddeľovali od svätých vecí synov Izraelových a aby nepoškvrnili mena mojej svätosti, od vecí, ktoré mne zasvätia. Ja som Hospodin! 


kou 「アロンとその子たちに告げて、イスラエルの人々の聖なる物、すなわち、彼らがわたしにささげる物をみだりに用いて、わたしの聖なる名を汚さないようにさせなさい。わたしは主である。




Tretia Kniha Mojžišova 22 :3


 slo Povedz im: Nech by to bol ktokoľvek a z ktoréhokoľvek vášho semena po vašich pokoleniach, kto by pristúpil k svätým veciam, ktoré by posvätili synovia Izraelovi Hospodinovi, a keby bola jeho nečistota na ňom, tá duša bude vyťatá zpred mojej tvári. Ja som Hospodin! 


kou 彼らに言いなさい、『あなたがたの代々の子孫のうち、だれでも、イスラエルの人々が主にささげる聖なる物に、汚れた身をもって近づく者があれば、その人はわたしの前から断たれるであろう。わたしは主である。




Tretia Kniha Mojžišova 22 :4


 slo Ktokoľvek zo semena Áronovho, kto by bol malomocný alebo tečúci, nebude jesť zo svätých vecí, dokiaľ by nebol čistý, ani ten, kto by sa dotknul čohokoľvek nečistého od mŕtveho, alebo ten, z ktorého vyšlo semeno súlože, 


kou アロンの子孫のうち、だれでも、らい病の者、また流出ある者は清くなるまで、聖なる物を食べてはならない。また、すべて死体によって汚れた物に触れた者、精を漏らした者、




Tretia Kniha Mojžišova 22 :5


 slo alebo ten, kto by sa dotkol nejakého plazu, ktorým by sa zanečistil, alebo človeka, ktorým by sa zanečistil, nech už by to bola jakákoľvek jeho nečistota. 


kou または、すべて人を汚す這うものに触れた者、または、どのような汚れにせよ、人を汚れさせる人に触れた者、




Tretia Kniha Mojžišova 22 :6


 slo Duša, ktorá by sa toho dotkla, bude nečistá až do večera a nebude jesť zo svätých vecí, len keď si umyje svoje telo vodou. 


kou このようなものに触れた人は夕まで汚れるであろう。彼はその身を水にすすがないならば、聖なる物を食べてはならない。




Tretia Kniha Mojžišova 22 :7


 slo Keď zajde slnko, bude čistý a potom bude jesť zo svätých vecí, lebo je to jeho chlieb. 


kou 日が入れば、彼は清くなるであろう。そののち、聖なる物を食べることができる。それは彼の食物だからである。




Tretia Kniha Mojžišova 22 :8


 slo Zdochliny a roztrhaného zverou nebude jesť, aby sa tým zanečistil. Ja som Hospodin! 


kou 自然に死んだもの、または裂き殺されたものを食べ、それによって身を汚してはならない。わたしは主である。




Tretia Kniha Mojžišova 22 :9


 slo A tedy budú ostríhať moje nariadenie, aby neniesli preň hriechu a nezomreli zaň, keďby ho poškvrnili. Ja som Hospodin, ktorý ich posväcujem! 


kou それゆえに、彼らはわたしの言いつけを守らなければならない。彼らがこれを汚し、これがために、罪を獲て死ぬことのないためである。わたしは彼らを聖別する主である。 




Tretia Kniha Mojžišova 22 :10


 slo A nikto cudzí nebude jesť svätého ani prišlec, bývajúci u kňaza, ani najatý za mzdu nebude jesť svätého. 


kou すべて一般の人は聖なる物を食べてはならない。祭司の同居人や雇人も聖なる物を食べてはならない。




Tretia Kniha Mojžišova 22 :11


 slo Ale človek, ktorého by kúpil kňaz do majetku za svoje peniaze, bude jesť z toho jako aj zrodený v jeho dome, tí budú jesť z jeho chleba. 


kou しかし、祭司が金をもって人を買った時は、その者はこれを食べることができる。またその家に生れた者も祭司の食物を食べることができる。




Tretia Kniha Mojžišova 22 :12


 slo Ale dcéra kňazova, ktorá by sa vydala za cudzieho, tá nebude jesť z obeti pozdvihnutia svätých vecí. 


kou もし祭司の娘が一般の人にとついだならば、彼女は聖なる供え物を食べてはならない。




Tretia Kniha Mojžišova 22 :13


 slo A dcéra kňazova, keby ovdovela alebo keby bola zahnaná a plodu by nemala a navrátila by sa do domu svojho otca a bola by jako za svojej mladosti, bude jesť z chleba svojho otca, ale nikto cudzí nebude jesť z neho. 


kou もし祭司の娘が、寡婦となり、または出されて、子供もなく、その父の家に帰り、娘の時のようであれば、その父の食物を食べることができる。ただし、一般の人は、すべてこれを食べてはならない。




Tretia Kniha Mojžišova 22 :14


 slo A keby niekto jedol sväté z omylu, pridá k tomu jeho pätinu a dá sväté kňazovi, 


kou もし人があやまって聖なる物を食べるならば、それにその五分の一を加え、聖なる物としてこれを祭司に渡さなければならない。




Tretia Kniha Mojžišova 22 :15


 slo aby nepoškvrňovali svätých vecí od synov Izraelových, toho, čo by pozdvihnúc obetovali Hospodinovi. 


kou 祭司はイスラエルの人々が、主にささげる聖なる物を汚してはならない。




Tretia Kniha Mojžišova 22 :16


 slo Lebo by vzložili na seba neprávosť previnenia, keby jedli svoje sväté vecí, lebo ja som Hospodin, ktorý ich posväcujem 


kou 人々が聖なる物を食べて、その罪のとがを負わないようにさせなければならない。わたしは彼らを聖別する主である』」。 




Tretia Kniha Mojžišova 22 :17


 slo A Hospodin hovoril Mojžišovi a riekol: 


kou 主はまたモーセに言われた、




Tretia Kniha Mojžišova 22 :18


 slo Hovor Áronovi a jeho synom a všetkým synom Izraelovým a povieš im: Ktokoľvek z domu Izraelovho jako i z pohostínov, ktorí sú v Izraelovi, kto by obetoval svoj obetný dar, nech už by to bol akýkoľvek ich sľub alebo jakákoľvek ich dobrovoľná obeť, ktorú by obetovali Hospodinovi zápalnou obeťou, 


kou 「アロンとその子たち、およびイスラエルのすべての人々に言いなさい、『イスラエルの家の者、またはイスラエルにおる他国人のうちのだれでも、誓願の供え物、または自発の供え物を燔祭として主にささげようとするならば、




Tretia Kniha Mojžišova 22 :19


 slo aby vám bolo príjemné, nech je to bez vady a mužského pohlavia z hoviad, z oviec alebo z kôz. 


kou あなたがたの受け入れられるように牛、羊、あるいはやぎの雄の全きものをささげなければならない。




Tretia Kniha Mojžišova 22 :20


 slo Ničoho, čo by malo na sebe vadu, nebudete obetovať, lebo vám nebude príjemným. 


kou すべてきずのあるものはささげてはならない。それはあなたがたのために、受け入れられないからである。




Tretia Kniha Mojžišova 22 :21


 slo A keby niekto obetoval Hospodinovi pokojnú obeť bitnú plniac nejaký zvláštny sľub alebo keby obetoval dobrovoľne, bude obetovať z hoviad alebo z drobného dobytka, a len bezvadné bude príjemné; nebude na ňom nijakej vady! 


kou もし人が特別の誓願をなすため、または自発の供え物のために、牛または羊を酬恩祭の犠牲として、主にささげようとするならば、その受け入れられるために、それは全きものでなければならない。それには、どんなきずもあってはならない。




Tretia Kniha Mojžišova 22 :22


 slo Slepého alebo polámaného alebo raneného alebo uhrivého alebo chrastavého alebo prašivého nebudete obetovať Hospodinovi ani ohňových obetí nedávajte z toho na oltár Hospodinovi. 


kou すなわち獣のうちで、めくらのもの、折れた所のあるもの、切り取った所のあるもの、うみの出る者、かいせんの者、かさぶたのある者など、あなたがたは、このようなものを主にささげてはならない。また祭壇の上に、これらを火祭として、主にささげてはならない。




Tretia Kniha Mojžišova 22 :23


 slo No, vola alebo dobytča, ktoré by maly na údoch niečo priveľké alebo primalé, môžeš obetovať dobrovoľnou obeťou, ale za sľub nebude príjemné. 


kou 牛あるいは羊で、足の長すぎる者、または短すぎる者は、あなたがたが自発の供え物とすることはできるが、誓願の供え物としては受け入れられないであろう。




Tretia Kniha Mojžišova 22 :24


 slo Ale stlačeného odmuženého alebo stlčeného a toho, čo má niečo urvané, alebo vyškopeného nebudete obetovať Hospodinovi a neučiníte toho vo svojej zemi. 


kou あなたがたは、こうがんの破れたもの、つぶれたもの、裂けたもの、または切り取られたものを、主にささげてはならない。またあなたがたの国のうちで、このようなことを、行ってはならない。




Tretia Kniha Mojžišova 22 :25


 slo A z ruky cudzozemca nebudete obetovať chleba svojho Boha z niktorých tých vecí, lebo ich porušenosť je na nich, vada je na nich, nebudú vám príjemnými. 


kou また、あなたがたは異邦人の手からこれらのものを受けて、あなたがたの神の食物としてささげてはならない。これらのものには欠点があり、きずがあって、あなたがたのために受け入れられないからである』」。 




Tretia Kniha Mojžišova 22 :26


 slo A Hospodin hovoril Mojžišovi a riekol: 


kou 主はまたモーセに言われた、




Tretia Kniha Mojžišova 22 :27


 slo Vôl alebo ovca alebo koza, keď sa urodí, za sedem dní bude pod svojou matkou, a len od ôsmeho dňa a ďalej bude príjemné na obetný dar ohňovej obeti Hospodinovi. 


kou 「牛、または羊、またはやぎが生れたならば、これを七日の間その母親のもとに置かなければならない。八日目からは主にささげる火祭として受け入れられるであろう。




Tretia Kniha Mojžišova 22 :28


 slo A hoväda z kráv alebo dobytčaťa, ovce alebo kozy, nezabijete s jeho mladým jedného a toho istého dňa. 


kou あなたがたは雌牛または雌羊をその子と同じ日にほふってはならない。




Tretia Kniha Mojžišova 22 :29


 slo A keď budete obetovať Hospodinovi bitnú obeť chvály, budete obetovať tak, aby vám bolo príjemné. 


kou あなたがたが感謝の犠牲を主にささげるときは、あなたがたの受け入れられるようにささげなければならない。




Tretia Kniha Mojžišova 22 :30


 slo Toho istého dňa sa bude jesť, neponecháte z nej ničoho až do rána. Ja som Hospodin! 


kou これはその日のうちに食べなければならない。明くる日まで残しておいてはならない。わたしは主である。 




Tretia Kniha Mojžišova 22 :31


 slo A budete ostríhať moje prikázania a budete ich činiť. Ja som Hospodin! 


kou あなたがたはわたしの戒めを守り、これを行わなければならない。わたしは主である。




Tretia Kniha Mojžišova 22 :32


 slo Nepoškvrníte mena mojej svätosti, ale budem posvätený medzi synmi Izraelovými. Ja som Hospodin, ktorý vás posväcujem, 


kou あなたがたはわたしの聖なる名を汚してはならない。かえって、わたしはイスラエルの人々のうちに聖とされなければならない。わたしはあなたがたを聖別する主である。




Tretia Kniha Mojžišova 22 :33


 slo ktorý som vás vyviedol z Egyptskej zeme, aby som vám bol Bohom. Ja som Hospodin! 


kou あなたがたの神となるために、あなたがたをエジプトの国から導き出した者である。わたしは主である」。 
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Tretia Kniha Mojžišova 23 :1


 slo A Hospodin hovoril Mojžišovi a riekol: 


kou 主はまたモーセに言われた、




Tretia Kniha Mojžišova 23 :2


 slo Hovor synom Izraelovým a povieš im: Slávnosti Hospodinove, ktoré vyhlásite za sväté shromaždenia, to sú moje slávnosti. 


kou 「イスラエルの人々に言いなさい、『あなたがたが、ふれ示して聖会とすべき主の定めの祭は次のとおりである。これらはわたしの定めの祭である。




Tretia Kniha Mojžišova 23 :3


 slo Šesť dní sa bude robiť práca, ale siedmeho dňa je sobota odpočinutia, sväté shromaždenie, nebudete robiť nijakej práce; je to sobota Hospodinova, a to vo všetkých vašich bydliskách. 


kou 六日の間は仕事をしなければならない。第七日は全き休みの安息日であり、聖会である。どのような仕事もしてはならない。これはあなたがたのすべてのすまいにおいて守るべき主の安息日である。 




Tretia Kniha Mojžišova 23 :4


 slo Toto sú výročné slávnosti Hospodinove, sväté shromaždenia, ktoré svoláte na ich určený čas. 


kou その時々に、あなたがたが、ふれ示すべき主の定めの祭なる聖会は次のとおりである。




Tretia Kniha Mojžišova 23 :5


 slo Prvého mesiaca, štrnásteho dňa toho mesiaca pred večerom je Pesach Hospodinovo. 


kou 正月の十四日の夕は主の過越の祭である。




Tretia Kniha Mojžišova 23 :6


 slo A pätnásteho dňa toho mesiaca je sviatok nekvasených chlebov Hospodinovi. Sedem dní budete jesť nekvasené chleby. 


kou またその月の十五日は主の種入れぬパンの祭である。あなたがたは七日の間は種入れぬパンを食べなければならない。




Tretia Kniha Mojžišova 23 :7


 slo Prvého dňa vám bude sväté shromaždenie; nebudete robiť nijakej práce robotného dňa. 


kou その初めの日に聖会を開かなければならない。どんな労働もしてはならない。




Tretia Kniha Mojžišova 23 :8


 slo Ale budete obetovať ohňovú obeť Hospodinovi sedem dní. Siedmeho dňa bude zase sväté shromaždenie; nebudete robiť nijakej práce robotného dňa. 


kou あなたがたは七日の間、主に火祭をささげなければならない。第七日には、また聖会を開き、どのような労働もしてはならない』」。 




Tretia Kniha Mojžišova 23 :9


 slo A Hospodin hovoril Mojžišovi a riekol: 


kou 主はまたモーセに言われた、




Tretia Kniha Mojžišova 23 :10


 slo Hovor synom Izraelovým a povieš im: Keď vojdete do zeme, ktorú vám ja dám, a budete žať jej žnivo, vtedy donesiete snopok prvotiny svojho žniva ku kňazovi, 


kou 「イスラエルの人々に言いなさい、『わたしが与える地にはいって穀物を刈り入れるとき、あなたがたは穀物の初穂の束を、祭司のところへ携えてこなければならない。




Tretia Kniha Mojžišova 23 :11


 slo a on bude vznášať snopok pred Hospodinom, aby vám bol príjemný u Boha; nasledujúci deň po sobote ho bude kňaz vznášať. 


kou 彼はあなたがたの受け入れられるように、その束を主の前に揺り動かすであろう。すなわち、祭司は安息日の翌日に、これを揺り動かすであろう。




Tretia Kniha Mojžišova 23 :12


 slo A toho dňa, keď budete vznášať snopok, budete obetovať ročného baránka bez vady zápalnou obeťou Hospodinovi. 


kou またその束を揺り動かす日に、一歳の雄の小羊の全きものを燔祭として主にささげなければならない。




Tretia Kniha Mojžišova 23 :13


 slo A jeho obilná obeť bude dve desatiny jemnej múky bielej, zamiesenej v oleji, ohňová to obeť Hospodinovi, upokojujúca vôňa, a jeho liata obeť štvrť hína vína. 


kou その素祭には油を混ぜた麦粉十分の二エパを用い、これを主にささげて火祭とし、香ばしいかおりとしなければならない。またその灌祭には、ぶどう酒一ヒンの四分の一を用いなければならない。




Tretia Kniha Mojžišova 23 :14


 slo A chleba a praženého zbožia ani klasov nebudete jesť až práve do toho istého dňa, až keď donesiete obetný dar svojho Boha; to vám bude večným ustanovením po vašich pokoleniach vo všetkých vašich bydliskách. 


kou あなたがたの神にこの供え物をささげるその日まで、あなたがたはパンも、焼麦も、新穀も食べてはならない。これはあなたがたのすべてのすまいにおいて、代々ながく守るべき定めである。 




Tretia Kniha Mojžišova 23 :15


 slo A napočítate si od nasledujúceho dňa po tej sobote, odo dňa, ktorého ste doniesli snopok obeti povznášania, sedem plných týždňov to bude, 


kou また安息日の翌日、すなわち、揺祭の束をささげた日から満七週を数えなければならない。




Tretia Kniha Mojžišova 23 :16


 slo až do nasledujúceho dňa po siedmej sobote, teda napočítate päťdesiat dní a budete obetovať obilnú obeť novú Hospodinovi. 


kou すなわち、第七の安息日の翌日までに、五十日を数えて、新穀の素祭を主にささげなければならない。




Tretia Kniha Mojžišova 23 :17


 slo Zo svojich bydlísk donesiete chlieb obeti povznášania; dva pecníky dvoch desatín jemnej múky bielej to budú, kvasené sa upečú, prvé plodiny Hospodinovi. 


kou またあなたがたのすまいから、十分の二エパの麦粉に種を入れて焼いたパン二個を携えてきて揺祭としなければならない。これは初穂として主にささげるものである。




Tretia Kniha Mojžišova 23 :18


 slo A s chlebom obetovať budete sedem baránkov bez vady, ročných, a jedného junca z hoviad a dvoch baranov; budú zápalnou obeťou Hospodinovi s ich obilnou obeťou a s ich liatymi obeťami, ohňová to obeť upokojujúcej vône Hospodinovi. 


kou あなたがたはまたパンのほかに、一歳の全き小羊七頭と、若き雄牛一頭と、雄羊二頭をささげなければならない。すなわち、これらをその素祭および灌祭とともに主にささげて燔祭としなければならない。これは火祭であって、主に香ばしいかおりとなるであろう。




Tretia Kniha Mojžišova 23 :19


 slo A tiež budete obetovať jedného kozla z kôz obeťou za hriech a dvoch ročných baránkov bitnou obeťou pokojnou. 


kou また雄やぎ一頭を罪祭としてささげ、一歳の小羊二頭を酬恩祭の犠牲としてささげなければならない。




Tretia Kniha Mojžišova 23 :20


 slo Kňaz ich bude vznášať na rukách s chlebom prvých plodín obeťou povznášania pred Hospodinom s dvoma baránkami; svätými budú Hospodinovi a dajú sa kňazovi. 


kou そして祭司はその初穂のパンと共に、この二頭の小羊を主の前に揺祭として揺り動かさなければならない。これらは主にささげる聖なる物であって、祭司に帰するであろう。




Tretia Kniha Mojžišova 23 :21


 slo A vyhlásite slávnosť toho istého dňa a budete mať sväté shromaždenie; nebudete robiť nijakej práce robotného dňa, a bude to večným ustanovením vo všetkých vašich bydliskách po vašich pokoleniach. 


kou あなたがたは、その日にふれ示して、聖会を開かなければならない。どのような労働もしてはならない。これはあなたがたのすべてのすまいにおいて、代々ながく守るべき定めである。 




Tretia Kniha Mojžišova 23 :22


 slo A keď budete žať žnivo svojej zeme, nesožneš docela kraja svojho poľa ani neposberáš paberkov svojho žniva; chudobnému a pohostínovi to zanecháš. Ja som Hospodin, váš Bôh! 


kou あなたがたの地の穀物を刈り入れるときは、その刈入れにあたって、畑のすみずみまで刈りつくしてはならない。またあなたの穀物の落ち穂を拾ってはならない。貧しい者と寄留者のために、それを残しておかなければならない。わたしはあなたがたの神、主である』」。 




Tretia Kniha Mojžišova 23 :23


 slo A Hospodin hovoril Mojžišovi a riekol: 


kou 主はまたモーセに言われた、




Tretia Kniha Mojžišova 23 :24


 slo Hovor synom Izraelovým a povedz: Siedmeho mesiaca, prvého dňa toho mesiaca budete mať odpočinok, pamiatku trúbenia, sväté shromaždenie. 


kou 「イスラエルの人々に言いなさい、『七月一日をあなたがたの安息の日とし、ラッパを吹き鳴らして記念する聖会としなければならない。




Tretia Kniha Mojžišova 23 :25


 slo Nebudete robiť nijakej práce robotného dňa, ale budete obetovať ohňovú obeť Hospodinovi. 


kou どのような労働もしてはならない。しかし、主に火祭をささげなければならない』」。 




Tretia Kniha Mojžišova 23 :26


 slo A Hospodin hovoril Mojžišovi a riekol: 


kou 主はまたモーセに言われた、




Tretia Kniha Mojžišova 23 :27


 slo Len desiateho dňa toho siedmeho mesiaca - bude to deň Kippúrim - budete mať sväté shromaždenie a budete ponižovať svoje duše a budete obetovať ohňovú obeť Hospodinovi. 


kou 「特にその七月の十日は贖罪の日である。あなたがたは聖会を開き、身を悩まし、主に火祭をささげなければならない。




Tretia Kniha Mojžišova 23 :28


 slo A nebudete robiť nijakej práce toho istého dňa, lebo je to deň pokrytia hriechov pokryť na vás hriech pred Hospodinom, vaším Bohom. 


kou その日には、どのような仕事もしてはならない。これはあなたがたのために、あなたがたの神、主の前にあがないをなすべき贖罪の日だからである。




Tretia Kniha Mojžišova 23 :29


 slo Lebo nech by to bola ktorákoľvek duša, ktorá by sa neponižovala toho dňa, bude vyťatá zo svojho ľudu, 


kou すべてその日に身を悩まさない者は、民のうちから断たれるであろう。




Tretia Kniha Mojžišova 23 :30


 slo a každú dušu, ktorá by toho dňa robila nejakú prácu, jakúkoľvek, zatratím tú dušu a vytnem zprostred jej ľudu. 


kou またすべてその日にどのような仕事をしても、その人をわたしは民のうちから滅ぼし去るであろう。




Tretia Kniha Mojžišova 23 :31


 slo Nebudete robiť nijakej práce, čo bude večným ustanovením po vašich pokoleniach vo všetkých vašich bydliskách. 


kou あなたがたはどのような仕事もしてはならない。これはあなたがたのすべてのすまいにおいて、代々ながく守るべき定めである。




Tretia Kniha Mojžišova 23 :32


 slo Sobotou odpočinutia vám to bude, a budete ponižovať svoje duše deviateho dňa toho mesiaca večer, od večera do večera budete svätiť svoju sobotu. 


kou これはあなたがたの全き休みの安息日である。あなたがたは身を悩まさなければならない。またその月の九日の夕には、その夕から次の夕まで安息を守らなければならない」。 




Tretia Kniha Mojžišova 23 :33


 slo A Hospodin hovoril Mojžišovi a riekol: 


kou 主はまたモーセに言われた、




Tretia Kniha Mojžišova 23 :34


 slo Hovor synom Izraelovým a povedz: Pätnásteho dňa toho siedmeho mesiaca bude slávnosť stánov sedem dní Hospodinovi. 


kou 「イスラエルの人々に言いなさい、『その七月の十五日は仮庵の祭である。七日の間、主の前にそれを守らなければならない。




Tretia Kniha Mojžišova 23 :35


 slo Prvého dňa bude sväté shromaždenie; nebudete robiť nijakej práce robotného dňa. 


kou 初めの日に聖会を開かなければならない。どのような労働もしてはならない。




Tretia Kniha Mojžišova 23 :36


 slo Sedem dní budete obetovať ohňovú obeť Hospodinovi; ôsmeho dňa budete mať sväté shromaždenie a budete obetovať ohňovú obeť Hospodinovi; bude to slávnostné shromaždenie; nebudete robiť nijakej práce robotného dňa. 


kou また七日の間、主に火祭をささげなければならない。八日目には聖会を開き、主に火祭をささげなければならない。これは聖会の日であるから、どのような労働もしてはならない。 




Tretia Kniha Mojžišova 23 :37


 slo To sú výročité slávnosti Hospodinove, ktoré vyhlásite za sväté shromaždenia, aby ste v nich obetovali ohňovú obeť Hospodinovi, zápalnú obeť a obilnú obeť, bitnú obeť a liate obeti, to, čo je určené ktorého toho dňa, na jeho deň, 


kou これらは主の定めの祭であって、あなたがたがふれ示して聖会とし、主に火祭すなわち、燔祭、素祭、犠牲および灌祭を、そのささぐべき日にささげなければならない。




Tretia Kniha Mojžišova 23 :38


 slo krome sobôt Hospodinových a krome vašich darov a krome jakýchkoľvek vašich sľubov a krome jakýchkoľvek vašich dobrovoľných obetí, ktoré dáte Hospodinovi. 


kou このほかに主の安息日があり、またほかに、あなたがたのささげ物があり、またほかに、あなたがたのもろもろの誓願の供え物があり、またそのほかに、あなたがたのもろもろの自発の供え物がある。これらは皆あなたがたが主にささげるものである。 




Tretia Kniha Mojžišova 23 :39


 slo Len že pätnásteho dňa toho siedmeho mesiaca, keď spracete úrodu zeme, sláviť budete slávnosť Hospodinovu sedem dní. Prvého dňa bude odpočinok a ôsmeho dňa zase odpočinok. 


kou あなたがたが、地の産物を集め終ったときは、七月の十五日から七日のあいだ、主の祭を守らなければならない。すなわち、初めの日にも安息をし、八日目にも安息をしなければならない。




Tretia Kniha Mojžišova 23 :40


 slo Prvého dňa si naberiete plodu krásnych stromov, palmových vetiev a haluzí hustých stromov i potočnej vrbiny a budete sa radovať pred Hospodinom, svojím Bohom, sedem dní. 


kou 初めの日に、美しい木の実と、なつめやしの枝と、茂った木の枝と、谷のはこやなぎの枝を取って、七日の間あなたがたの神、主の前に楽しまなければならない。




Tretia Kniha Mojžišova 23 :41


 slo Budete ju sláviť ako slávnosť Hospodinovi sedem dní rok po roku. Bude to večným ustanovením po vašich pokoleniach. Siedmeho mesiaca ju budete sláviť. 


kou あなたがたは年に七日の間、主にこの祭を守らなければならない。これはあなたがたの代々ながく守るべき定めであって、七月にこれを守らなければならない。




Tretia Kniha Mojžišova 23 :42


 slo V stánoch budete bývať sedem dní. Všetci doma zrodení v Izraelovi budú bývať v stánoch, 


kou あなたがたは七日の間、仮庵に住み、イスラエルで生れた者はみな仮庵に住まなければならない。




Tretia Kniha Mojžišova 23 :43


 slo aby vedely vaše pokolenia, že som dal bývať v stánoch synom Izraelovým, keď som ich vyviedol z Egyptskej zeme, ja Hospodin, váš Bôh. 


kou これはわたしがイスラエルの人々をエジプトの国から導き出したとき、彼らを仮庵に住まわせた事を、あなたがたの代々の子孫に知らせるためである。わたしはあなたがたの神、主である』」。 




Tretia Kniha Mojžišova 23 :44


 slo A Mojžiš hovoril o týchto výročných slávnostiach Hospodinových synom Izraelovým. 


kou モーセは主の定めの祭をイスラエルの人々に告げた。
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Tretia Kniha Mojžišova 24 :1


 slo A Hospodin hovoril Mojžišovi a riekol: 


kou 主はまたモーセに言われた、




Tretia Kniha Mojžišova 24 :2


 slo Prikáž synom Izraelovým, aby nasnášali k tebe čistého oleja olivového, získaného tlčením, na svetlo, aby sa postavila lampa, ktorá by vždycky horela. 


kou 「イスラエルの人々に命じて、オリブを砕いて採った純粋の油を、ともしびのためにあなたの所へ持ってこさせ、絶えずともしびをともさせなさい。




Tretia Kniha Mojžišova 24 :3


 slo Zvonku, pred oponou svedoctva, v stáne shromaždenia ju bude upravovať Áron, aby horela od večera až do rána pred Hospodinom vždycky. To bude večným ustanovením po vašich pokoleniach. 


kou すなわち、アロンは会見の幕屋のうちのあかしの垂幕の外で、夕から朝まで絶えず、そのともしびを主の前に整えなければならない。これはあなたがたが代々ながく守るべき定めである。




Tretia Kniha Mojžišova 24 :4


 slo Na čistý svietnik bude upravovať lampy pred Hospodinom vždycky. 


kou 彼は純金の燭台の上に、そのともしびを絶えず主の前に整えなければならない。 




Tretia Kniha Mojžišova 24 :5


 slo A vezmúc jemnej múky bielej upečieš z nej dvanásť koláčov; jeden koláč bude zo dvoch desatín efy. 


kou あなたは麦粉を取り、それで十二個の菓子を焼かなければならない。菓子一個に麦粉十分の二エパを用いなければならない。




Tretia Kniha Mojžišova 24 :6


 slo Položíš ich vo dva rady, do jedného radu šesť, na čistý stôl pred Hospodinom. 


kou そしてそれを主の前の純金の机の上に、ひと重ね六個ずつ、ふた重ねにして置かなければならない。




Tretia Kniha Mojžišova 24 :7


 slo A dáš na oba rady čistého kadiva, a bude ku chlebu na pamätnú obeť, ohňovú to obeť Hospodinovi. 


kou あなたはまた、おのおのの重ねの上に、純粋の乳香を置いて、そのパンの記念の分とし、主にささげて火祭としなければならない。




Tretia Kniha Mojžišova 24 :8


 slo Každého dňa sobotného to budú upravovať pred Hospodinom, vždycky, od synov Izraelových, večnou smluvou. 


kou 安息日ごとに絶えず、これを主の前に整えなければならない。これはイスラエルの人々のささぐべきものであって、永遠の契約である。




Tretia Kniha Mojžišova 24 :9


 slo A bude to Áronovi a jeho synom, a budú to jesť na svätom mieste, lebo mu to bude svätosvätým z ohňových obetí Hospodinových večným ustanovením. 


kou これはアロンとその子たちに帰する。彼らはこれを聖なる所で食べなければならない。これはいと聖なる物であって、主の火祭のうち彼に帰すべき永久の分である」。 




Tretia Kniha Mojžišova 24 :10


 slo A vyšiel syn izraelskej ženy, ktorého otec bol Egypťan, medzi synov Izraelových, a vadili sa v tábore, syn tej izraelskej ženy a nejaký muž izraelský. 


kou イスラエルの女を母とし、エジプトびとを父とするひとりの者が、イスラエルの人々のうちに出てきて、そのイスラエルの女の産んだ子と、ひとりのイスラエルびとが宿営の中で争いをし、




Tretia Kniha Mojžišova 24 :11


 slo Pri tom rúhavo urážal syn izraelskej ženy meno Hospodinovo a zlorečil. Preto ho doviedli k Mojžišovi. A meno jeho matky bolo Šelomita; bola to dcéra Dibriho, z pokolenia Dánovho. 


kou そのイスラエルの女の産んだ子が主の名を汚して、のろったので、人々は彼をモーセのもとに連れてきた。その母はダンの部族のデブリの娘で、名をシロミテといった。




Tretia Kniha Mojžišova 24 :12


 slo Dali ho pod stráž, aby im bolo oznámené od Hospodina, čo mu urobiť. 


kou 人々は彼を閉じ込めて置いて、主の示しを受けるのを待っていた。 




Tretia Kniha Mojžišova 24 :13


 slo A Hospodin hovoril Mojžišovi a riekol: 


kou 時に主はモーセに言われた、




Tretia Kniha Mojžišova 24 :14


 slo Vyveď toho ruhača von za tábor, a všetci, ktorí to počuli, položia svoje ruky na jeho hlavu a ukameňujú ho, celá obec. 


kou 「あの、のろいごとを言った者を宿営の外に引き出し、それを聞いた者に、みな手を彼の頭に置かせ、全会衆に彼を石で撃たせなさい。




Tretia Kniha Mojžišova 24 :15


 slo A synom Izraelovým budeš hovoriť a povieš: Keby niekto zlorečil svojmu Bohu, ponesie svoj hriech, nech by to bol ktokoľvek. 


kou あなたはまたイスラエルの人々に言いなさい、『だれでも、その神をのろう者は、その罪を負わなければならない。




Tretia Kniha Mojžišova 24 :16


 slo A ten, kto by rúhavo urážal meno Hospodinovo, zomrie; bez milosti ho ukameňujú, celá obec; ako pohostín tak zrodený doma, keby rúhavo urážal meno Hospodinovo, zomrie bez milosti. 


kou 主の名を汚す者は必ず殺されるであろう。全会衆は必ず彼を石で撃たなければならない。他国の者でも、この国に生れた者でも、主の名を汚すときは殺されなければならない。




Tretia Kniha Mojžišova 24 :17


 slo Tak podobne i ten, kto by zabil niektorého človeka, istotne zomrie. 


kou だれでも、人を撃ち殺した者は、必ず殺されなければならない。




Tretia Kniha Mojžišova 24 :18


 slo A ten, kto by zabil nejaké hovädo, nahradí ho, život za život. 


kou 獣を撃ち殺した者は、獣をもってその獣を償わなければならない。




Tretia Kniha Mojžišova 24 :19


 slo A keby niekto dal na svojho blížneho nejakú vadu, jako urobil, tak sa mu urobí: 


kou もし人が隣人に傷を負わせるなら、その人は自分がしたように自分にされなければならない。




Tretia Kniha Mojžišova 24 :20


 slo zlomeninu za zlomeninu, oko za oko, zub za zub; tak, ako dal vadu na človeka, tak sa dá na neho. 


kou すなわち、骨折には骨折、目には目、歯には歯をもって、人に傷を負わせたように、自分にもされなければならない。




Tretia Kniha Mojžišova 24 :21


 slo A ten, kto by zabil nejaké hovädo, nahradí ho; ale ten, kto by zabil človeka, zomrie bez milosti. 


kou 獣を撃ち殺した者はそれを償い、人を撃ち殺した者は殺されなければならない。




Tretia Kniha Mojžišova 24 :22


 slo Jeden a ten istý súd vám bude; pohostín bude tak súdený jako zrodený doma, lebo ja som Hospodin, váš Bôh. 


kou 他国の者にも、この国に生れた者にも、あなたがたは同一のおきてを用いなければならない。わたしはあなたがたの神、主だからである』」。




Tretia Kniha Mojžišova 24 :23


 slo A Mojžiš hovoril synom Izraelovým, aby vyviedli toho, ktorý to zlorečil, von za tábor, a ukameňovali ho. A synovia Izraelovi urobili tak, ako prikázal Hospodin Mojžišovi. 


kou モーセがイスラエルの人々に向かい、「あの、のろいごとを言った者を宿営の外に引き出し、石で撃て」と命じたので、イスラエルの人々は、主がモーセに命じられたようにした。 
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Tretia Kniha Mojžišova 25 :1


 slo A Hospodin hovoril Mojžišovi na vrchu Sinai a riekol: 


kou 主はシナイ山で、モーセに言われた、




Tretia Kniha Mojžišova 25 :2


 slo Hovor synom Izraelovým a povieš im: Keď vojdete do zeme, ktorú vám ja dám, svätiť bude zem sobotu Hospodinovi. 


kou 「イスラエルの人々に言いなさい、『わたしが与える地に、あなたがたがはいったときは、その地にも、主に向かって安息を守らせなければならない。




Tretia Kniha Mojžišova 25 :3


 slo Šesť rokov budeš osievať svoje pole a šesť rokov budeš orezávať svoju vinicu a spratávať jej úrodu. 


kou 六年の間あなたは畑に種をまき、また六年の間ぶどう畑の枝を刈り込み、その実を集めることができる。




Tretia Kniha Mojžišova 25 :4


 slo Ale siedmeho roku bude zemi sobota odpočinku, sobota Hospodinovi; nebudeš osievať svojho poľa ani nebudeš orezávať svojej vinice. 


kou しかし、七年目には、地に全き休みの安息を与えなければならない。これは、主に向かって守る安息である。あなたは畑に種をまいてはならない。また、ぶどう畑の枝を刈り込んではならない。




Tretia Kniha Mojžišova 25 :5


 slo Toho, čo samo narastie tvojho žniva, nebudeš žať ani nebudeš oberať hrozna svojej neorezanej vinice. Rok odpočinku bude mať zem. 


kou あなたの穀物の自然に生えたものは刈り取ってはならない。また、あなたのぶどうの枝の手入れをしないで結んだ実は摘んではならない。これは地のために全き休みの年だからである。




Tretia Kniha Mojžišova 25 :6


 slo A úroda, ktorú vydá sobota zeme, bude vám za pokrm, tebe i tvojmu sluhovi i tvojej dievke, tvojmu nájomníkovi i cudziemu tvojmu spoluobyvateľovi dočasnému, ktorí pohostínia u teba, 


kou 安息の年の地の産物は、あなたがたの食物となるであろう。すなわち、あなたと、男女の奴隷と、雇人と、あなたの所に宿っている他国人と、




Tretia Kniha Mojžišova 25 :7


 slo tvojmu hovädu i zveri, ktorá je v tvojej zemi, bude celá jej úroda za pokrm. 


kou あなたの家畜と、あなたの国のうちの獣とのために、その産物はみな、食物となるであろう。 




Tretia Kniha Mojžišova 25 :8


 slo A napočítaš si sedem sobôt rokov, sedemkrát sedem rokov, aby ti bolo dní siedmich sobôt rokov, štyridsaťdeväť rokov. 


kou あなたは安息の年を七たび、すなわち、七年を七回数えなければならない。安息の年七たびの年数は四十九年である。




Tretia Kniha Mojžišova 25 :9


 slo A siedmeho mesiaca, desiateho dňa toho mesiaca dáš všade trúbiť na trúbu radostného pokrikovania. Na deň pokrytia hriechov dáte trúbiť na trúbu po celej svojej zemi. 


kou 七月の十日にあなたはラッパの音を響き渡らせなければならない。すなわち、贖罪の日にあなたがたは全国にラッパを響き渡らせなければならない。




Tretia Kniha Mojžišova 25 :10


 slo A posvätíte rok päťdesiatich rokov a vyhlásite slobodu v zemi všetkým jej obyvateľom. Bude vám to rokom plesania, a navrátite sa každý ku svojmu državiu, ku svojmu vlastníctvu, aj sa každý navrátite ku svojej čeľadi. 


kou その五十年目を聖別して、国中のすべての住民に自由をふれ示さなければならない。この年はあなたがたにはヨベルの年であって、あなたがたは、おのおのその所有の地に帰り、おのおのその家族に帰らなければならない。




Tretia Kniha Mojžišova 25 :11


 slo A teda rokom plesania vám bude rok päťdesiatich rokov; nebudete siať ani nebudete žať toho, čo v ňom narastie samo od seba, ani nebudete oberať jeho neorezaných viníc. 


kou その五十年目はあなたがたにはヨベルの年である。種をまいてはならない。また自然に生えたものは刈り取ってはならない。手入れをしないで結んだぶどうの実は摘んではならない。




Tretia Kniha Mojžišova 25 :12


 slo Lebo je to rok plesania, svätý vám bude, priamo s poľa budete jesť jeho úrodu. 


kou この年はヨベルの年であって、あなたがたに聖であるからである。あなたがたは畑に自然にできた物を食べなければならない。 




Tretia Kniha Mojžišova 25 :13


 slo V tomto roku plesania navrátite sa každý do svojho državia. 


kou このヨベルの年には、おのおのその所有の地に帰らなければならない。




Tretia Kniha Mojžišova 25 :14


 slo A keď predáš niečo svojmu blížnemu alebo kúpiš z ruky svojho blížneho, nebudete sa navzájom utiskovať. 


kou あなたの隣人に物を売り、また隣人から物を買うときは、互に欺いてはならない。




Tretia Kniha Mojžišova 25 :15


 slo Za cenu podľa počtu rokov po roku plesania kúpiš od svojho blížneho, a podľa počtu rokov úrod ti predá. 


kou ヨベルの後の年の数にしたがって、あなたは隣人から買い、彼もまた畑の産物の年数にしたがって、あなたに売らなければならない。




Tretia Kniha Mojžišova 25 :16


 slo Čím viacej bude rokov, tým väčšia bude jeho kúpna cena, a čím menej bude rokov, tým menšia bude jeho kúpna cena, pretože ti predá iba počet úrod. 


kou 年の数の多い時は、その値を増し、年の数の少ない時は、値を減らさなければならない。彼があなたに売るのは産物の数だからである。




Tretia Kniha Mojžišova 25 :17


 slo A nebudete utiskovať blížny svojho blížneho, ale sa budeš báť svojho Boha, lebo ja som Hospodin, váš Bôh! 


kou あなたがたは互に欺いてはならない。あなたの神を恐れなければならない。わたしはあなたがたの神、主である。 




Tretia Kniha Mojžišova 25 :18


 slo Ale budete činiť moje ustanovenia, budete ostríhať moje súdy a budete ich činiť a tak budete bezpečne bývať na zemi. 


kou あなたがたはわたしの定めを行い、またわたしのおきてを守って、これを行わなければならない。そうすれば、あなたがたは安らかにその地に住むことができるであろう。




Tretia Kniha Mojžišova 25 :19


 slo A zem dá svoje ovocie, a budete jesť do sýtosti a budete v nej bývať bezpečne. 


kou 地はその実を結び、あなたがたは飽きるまでそれを食べ、安らかにそこに住むことができるであろう。




Tretia Kniha Mojžišova 25 :20


 slo A keby ste povedali: A čože budeme jesť siedmeho roku, keď hľa, nebudeme siať ani nebudeme spratávať svojej úrody? 


kou 「七年目に種をまくことができず、また産物を集めることができないならば、わたしたちは何を食べようか」とあなたがたは言うのか。




Tretia Kniha Mojžišova 25 :21


 slo Nuž rozkážem svojmu požehnaniu, aby prišlo hojne na vás šiesteho roku, a donesie vám úrodu na tri roku. 


kou わたしは命じて六年目に、あなたがたに祝福をくだし、三か年分の産物を実らせるであろう。




Tretia Kniha Mojžišova 25 :22


 slo A budete siať ôsmeho roku a jesť zo starej úrody až do deviateho roku. Dokiaľ neprijde jeho úroda, budete jesť staré. 


kou あなたがたは八年目に種をまく時には、なお古い産物を食べているであろう。九年目にその産物のできるまで、あなたがたは古いものを食べることができるであろう。




Tretia Kniha Mojžišova 25 :23


 slo A zem sa nebude predávať navždy, lebo zem je moja, pretože vy ste pohostínmi a dočasnými usadlíkmi u mňa. 


kou 地は永代には売ってはならない。地はわたしのものだからである。あなたがたはわたしと共にいる寄留者、また旅びとである。




Tretia Kniha Mojžišova 25 :24


 slo Po celej zemi svojho državia dáte zemi možnosť výkupu. 


kou あなたがたの所有としたどのような土地でも、その土地の買いもどしに応じなければならない。 




Tretia Kniha Mojžišova 25 :25


 slo Keby schudobnej tvoj brat a predal by niečo zo svojho državia, a prišiel by jeho výkupník, blízky jemu, nuž vykúpi predané svojho brata. 


kou あなたの兄弟が落ちぶれてその所有の地を売った時は、彼の近親者がきて、兄弟の売ったものを買いもどさなければならない。




Tretia Kniha Mojžišova 25 :26


 slo A keby niekto nemal toho, kto by ho vykúpil, ale keby časom sahala po to jeho vlastná ruka, a získal by toľko, že by sa mohol sám vykúpiť, 


kou たといその人に、それを買いもどしてくれる人がいなくても、その人が富み、自分でそれを買いもどすことができるようになったならば、




Tretia Kniha Mojžišova 25 :27


 slo spočíta roky svojho predaja a zbývajúce vráti človekovi, ktorému to predal, a navráti sa do svojho državia. 


kou それを売ってからの年を数えて残りの分を買い手に返さなければならない。そうすればその人はその所有の地に帰ることができる。




Tretia Kniha Mojžišova 25 :28


 slo Ale keby nenahľadala jeho ruka toľko, aby mu mohol vrátiť, zostane jeho predané v ruke toho, kto to kúpil, až do roku plesania, a vyjde v roku plesania, a on sa navráti do svojho državia. 


kou しかし、もしそれを買いもどすことができないならば、その売った物はヨベルの年まで買い主の手にあり、ヨベルにはもどされて、その人はその所有の地に帰ることができるであろう。 




Tretia Kniha Mojžišova 25 :29


 slo A keby niekto predal dom na bývanie v ohradenom meste, bude mať právo vykúpiť ho, až dokiaľ sa neskončí rok jeho predaja. Celý rok bude mať právo vykúpiť ho. 


kou 人が城壁のある町の住宅を売った時は、売ってから満一年の間は、それを買いもどすことができる。その間は彼に買いもどすことを許さなければならない。




Tretia Kniha Mojžišova 25 :30


 slo Ale keď sa nevykúpi, kým sa mu nevyplní celý rok, zostane dom, ktorý je v ohradenom meste, navždy tomu, kto ho kúpil, po jeho pokoleniach; nevyjde v roku plesania. 


kou 満一年のうちに、それを買いもどさない時は、城壁のある町の内のその家は永代にそれを買った人のものと定まって、代々の所有となり、ヨベルの年にももどされないであろう。




Tretia Kniha Mojžišova 25 :31


 slo Avšak domy v dedinách, ktoré nemajú hradby dookola, budú čo do predaja, považované za rovnaké s poľom zeme; taký dom bude môcť byť vykúpený; a v roku plesania vyjde ten, kto ho kúpil. 


kou しかし、周囲に城壁のない村々の家は、その地方の畑に附属するものとみなされ、買いもどすことができ、またヨベルの年には、もどされるであろう。




Tretia Kniha Mojžišova 25 :32


 slo Ale čo do miest Levitov, domov v mestách ich državia, Levitovia budú mať večne možnosť výkupu. 


kou レビびとの町々、すなわち、彼らの所有の町々の家は、レビびとはいつでも買いもどすことができる。




Tretia Kniha Mojžišova 25 :33


 slo No, ten, kto vykúpi, nech je z Levitov, a tak vyjde predaj v domu alebo mesta jeho državia v roku plesania, lebo domy miest Levitov sú ich državím medzi synmi Izraelovými. 


kou レビびとのひとりが、それを買いもどさない時は、その所有の町にある売った家はヨベルの年にはもどされるであろう。レビびとの町々の家はイスラエルの人々のうちに彼らがもっている所有だからである。




Tretia Kniha Mojžišova 25 :34


 slo A pole obvodu ich miest sa nepredá, lebo je to ich večným državím. 


kou ただし、彼らの町々の周囲の放牧地は売ってはならない。それは彼らの永久の所有だからである。 




Tretia Kniha Mojžišova 25 :35


 slo Keby schudobnel tvoj brat, a jeho ruka by klesla u teba, podoprieš ho, i keby bol pohostín alebo dočasný usadlík, a bude žiť u teba; 


kou あなたの兄弟が落ちぶれ、暮して行けない時は、彼を助け、寄留者または旅びとのようにして、あなたと共に生きながらえさせなければならない。




Tretia Kniha Mojžišova 25 :36


 slo neber od neho úžery ani úroku, ale sa budeš báť svojho Boha, a tvoj brat sa bude živiť u teba. 


kou 彼から利子も利息も取ってはならない。あなたの神を恐れ、あなたの兄弟をあなたと共に生きながらえさせなければならない。




Tretia Kniha Mojžišova 25 :37


 slo Nedáš mu svojich peňazí na úžeru ani mu pre zisk nedáš svojho pokrmu. 


kou あなたは利子を取って彼に金を貸してはならない。また利益をえるために食物を貸してはならない。




Tretia Kniha Mojžišova 25 :38


 slo Ja som Hospodin, váš Bôh, ktorý som vás vyviedol z Egyptskej zeme, aby som vám dal zem Kanaána, aby som vám bol Bohom. 


kou わたしはあなたがたの神、主であって、カナンの地をあなたがたに与え、かつあなたがたの神となるためにあなたがたをエジプトの国から導き出した者である。 




Tretia Kniha Mojžišova 25 :39


 slo A keby schudobnel tvoj brat u teba a predal by sa ti, nebudeš na ňom robiť otrockej roboty. 


kou あなたの兄弟が落ちぶれて、あなたに身を売るときは、奴隷のように働かせてはならない。




Tretia Kniha Mojžišova 25 :40


 slo Bude u teba jako nájomník a jako dočasný usadlík, slúžiť bude u teba až do roku plesania, 


kou 彼を雇人のように、また旅びとのようにしてあなたの所におらせ、ヨベルの年まであなたの所で勤めさせなさい。




Tretia Kniha Mojžišova 25 :41


 slo A vyjde od teba on i jeho synovia s ním a navráti sa ku svojej čeľadi a k državiu svojich otcov sa navráti. 


kou その時には、彼は子供たちと共にあなたの所から出て、その一族のもとに帰り、先祖の所有の地にもどるであろう。




Tretia Kniha Mojžišova 25 :42


 slo Lebo sú to moji služobníci, ktorých som vyviedol z Egyptskej zeme; nepredajú sa, jako sa predáva otrok. 


kou 彼らはエジプトの国からわたしが導き出したわたしのしもべであるから、身を売って奴隷となってはならない。




Tretia Kniha Mojžišova 25 :43


 slo Nebudeš nad ním panovať krute, ale sa budeš báť svojho Boha. 


kou あなたは彼をきびしく使ってはならない。あなたの神を恐れなければならない。




Tretia Kniha Mojžišova 25 :44


 slo A tvoj sluha a tvoja dievka, ktorých budeš mať, budú z pohanských národov, ktoré sú vôkol vás. Z tých si kúpite sluhu alebo dievku. 


kou あなたがもつ奴隷は男女ともにあなたの周囲の異邦人のうちから買わなければならない。すなわち、彼らのうちから男女の奴隷を買うべきである。




Tretia Kniha Mojžišova 25 :45


 slo Aj zo synov cudzích usadlíkov, ktorí pohostínia u vás, od tých budete kupovať a z ich čeľade, ktorá je u vás, ktorých splodili vo vašej zemi, a budú vám majetkom. 


kou また、あなたがたのうちに宿っている旅びとの子供のうちからも買うことができる。また彼らのうちあなたがたの国で生れて、あなたがたと共におる人々の家族からも買うことができる。そして彼らはあなたがたの所有となるであろう。




Tretia Kniha Mojžišova 25 :46


 slo Budete ich mať dedične pre svojich synov po sebe, aby ich mali za majetok; na nich budete povždy pracovať, ale nad svojimi bratmi, nad synmi Izraelovými, niekto nad svojím bratom, nebudeš nad ním panovať krute. 


kou あなたがたは彼らを獲て、あなたがたの後の子孫に所有として継がせることができる。すなわち、彼らは長くあなたがたの奴隷となるであろう。しかし、あなたがたの兄弟であるイスラエルの人々をあなたがたは互にきびしく使ってはならない。 




Tretia Kniha Mojžišova 25 :47


 slo Keby sa zmohol u teba pohostín alebo cudzí usadlík, a tvoj brat by schudobnel u neho a predal by sa pohostínovi, cudziemu usadlíkovi u teba alebo niektorému udomácnelému potomkovi cudzej čeľade, 


kou あなたと共にいる寄留者または旅びとが富み、そのかたわらにいるあなたの兄弟が落ちぶれて、あなたと共にいるその寄留者、旅びと、または寄留者の一族のひとりに身を売った場合、




Tretia Kniha Mojžišova 25 :48


 slo keď by sa predal, bude mať možnosť výkupu; niekto z jeho bratov ho vykúpi. 


kou 身を売った後でも彼を買いもどすことができる。その兄弟のひとりが彼を買いもどさなければならない。




Tretia Kniha Mojžišova 25 :49


 slo Alebo jeho strýc či ujec alebo syn jeho strýca či ujca ho vykúpi, alebo niekto iný z jeho pokrevných, z jeho čeľade ho vykúpi, alebo keby časom sahala po to jeho ruka, sám sa vykúpi. 


kou あるいは、おじ、または、おじの子が彼を買いもどさなければならない。あるいは一族の近親の者が、彼を買いもどさなければならない。あるいは自分に富ができたならば、自分で買いもどさなければならない。




Tretia Kniha Mojžišova 25 :50


 slo A spočíta s tým, kto ho kúpil, od roku, v ktorom sa mu predal, až do roku plesania, a bude peňazí jeho predaja podľa počtu rokov, a podľa dní nájomníka bude u neho. 


kou その時、彼は自分の身を売った年からヨベルの年までを、その買い主と共に数え、その年数によって、身の代金を決めなければならない。その年数は雇われた年数として数えなければならない。




Tretia Kniha Mojžišova 25 :51


 slo Ak je ešte mnoho rokov, podľa ich počtu, vráti svoje výkupné z peňazí, za ktoré bol kúpený. 


kou なお残りの年が多い時は、その年数にしたがい、買われた金額に照して、あがないの金を払わなければならない。




Tretia Kniha Mojžišova 25 :52


 slo Alebo ak zbýva málo rokov do roku plesania, toľko mu napočíta, podľa počtu jeho rokov vráti svoje výkupné. 


kou またヨベルの年までに残りの年が少なければ、その人と共に計算し、その年数にしたがって、あがないの金を払わなければならない。




Tretia Kniha Mojžišova 25 :53


 slo Jako nájomník bude u neho z roka na rok. Nebude nad ním panovať krute pred tvojimi očima. 


kou 彼は年々雇われる人のように扱われなければならない。あなたの目の前で彼をきびしく使わせてはならない。




Tretia Kniha Mojžišova 25 :54


 slo A keby nebol vykúpený nejakým takým spôsobom, vyjde v roku plesania on i jeho synovia s ním. 


kou もし彼がこのようにしてあがなわれないならば、ヨベルの年に彼は子供と共に出て行くことができる。




Tretia Kniha Mojžišova 25 :55


 slo Lebo mne sú synovia Izraelovi sluhami; sú mojimi sluhami, ktorých som vyviedol z Egyptskej zeme. Ja som Hospodin, váš Bôh. 


kou イスラエルの人々は、わたしのしもべだからである。彼らはわたしがエジプトの国から導き出したわたしのしもべである。わたしはあなたがたの神、主である。 
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Tretia Kniha Mojžišova 26 :1


 slo Nespravíte si modiel ani nijakého rytého obrazu ani si nepostavíte nijakého stĺpu modlárskeho ani nedáte nijakého kameňa s vyobrazeniami nikde vo svojej zemi, aby ste sa pred ním klaňali, lebo ja som Hospodin, váš Bôh. 


kou あなたがたは自分のために、偶像を造ってはならない。また刻んだ像も石の柱も立ててはならない。またあなたがたの地に石像を立てて、それを拝んではならない。わたしはあなたがたの神、主だからである。




Tretia Kniha Mojžišova 26 :2


 slo Moje soboty budete ostríhať a budete sa báť mojej svätyne. Ja som Hospodin! 


kou あなたがたはわたしの安息日を守り、またわたしの聖所を敬わなければならない。わたしは主である。 




Tretia Kniha Mojžišova 26 :3


 slo Ak budete chodiť v mojich ustanoveniach a budete ostríhať moje prikázania a budete ich činiť, 


kou もしあなたがたがわたしの定めに歩み、わたしの戒めを守って、これを行うならば、




Tretia Kniha Mojžišova 26 :4


 slo dám vám vaše dažde v ich čas, a zem vydá svoju úrodu, a poľný strom vydá svoje ovocie, 


kou わたしはその季節季節に、雨をあなたがたに与えるであろう。地は産物を出し、畑の木々は実を結ぶであろう。




Tretia Kniha Mojžišova 26 :5


 slo takže vám mlatba bude trvať do oberačky, a oberačka bude trvať do sejby, a najete sa svojho chleba do sýtosti a budete bývať bezpeční vo svojej zemi. 


kou あなたがたの麦打ちは、ぶどうの取入れの時まで続き、ぶどうの取入れは、種まきの時まで続くであろう。あなたがたは飽きるほどパンを食べ、またあなたがたの地に安らかに住むであろう。




Tretia Kniha Mojžišova 26 :6


 slo A dám pokoj v zemi, a budete ležať, a nebude toho, kto by prestrašil. A vyplienim zlú zver zo zeme, a meč neprejde vašou zemou. 


kou わたしが国に平和を与えるから、あなたがたは安らかに寝ることができ、あなたがたを恐れさすものはないであろう。わたしはまた国のうちから悪い獣を絶やすであろう。つるぎがあなたがたの国を行き巡ることはないであろう。




Tretia Kniha Mojžišova 26 :7


 slo A budete honiť svojich nepriateľov, a padnú pred vami pod meč. 


kou あなたがたは敵を追うであろう。彼らは、あなたがたのつるぎに倒れるであろう。




Tretia Kniha Mojžišova 26 :8


 slo Piati z vás budú honiť sto, a sto z vás bude honiť desať tisíc, a vaši nepriatelia padnú pred vami pod meč. 


kou あなたがたの五人は百人を追い、百人は万人を追い、あなたがたの敵はつるぎに倒れるであろう。




Tretia Kniha Mojžišova 26 :9


 slo Lebo obrátim na vás svoju tvár a rozplodím a rozmnožím vás a postavím svoju smluvu s vami. 


kou わたしはあなたがたを顧み、多くの子を獲させ、あなたがたを増し、あなたがたと結んだ契約を固めるであろう。




Tretia Kniha Mojžišova 26 :10


 slo A budete jesť staré zásoby, a vynesiete staré pre nové. 


kou あなたがたは古い穀物を食べている間に、また新しいものを獲て、その古いものを捨てるようになるであろう。




Tretia Kniha Mojžišova 26 :11


 slo A dám svoj príbytok do vášho stredu, a nebude si vás oškliviť moja duša. 


kou わたしは幕屋をあなたがたのうちに建て、心にあなたがたを忌みきらわないであろう。




Tretia Kniha Mojžišova 26 :12


 slo A budem sa prechádzať medzi vami a budem vám Bohom, a vy mi budete ľudom. 


kou わたしはあなたがたのうちに歩み、あなたがたの神となり、あなたがたはわたしの民となるであろう。




Tretia Kniha Mojžišova 26 :13


 slo Ja som Hospodin, váš Bôh, ktorý som vás vyviedol z Egyptskej zeme, aby ste im neboli sluhami, a polámal som ihlice vášho jarma a dal som vám, aby ste chodili priami. 


kou わたしはあなたがたの神、主であって、あなたがたをエジプトの国から導き出して、奴隷の身分から解き放った者である。わたしはあなたがたのくびきの横木を砕いて、まっすぐに立って歩けるようにしたのである。 




Tretia Kniha Mojžišova 26 :14


 slo Ale ak by ste ma neposlúchali a nečinili by ste všetkých týchto prikázaní 


kou しかし、あなたがたがもしわたしに聞き従わず、またこのすべての戒めを守らず、




Tretia Kniha Mojžišova 26 :15


 slo a keby ste zavrhli moje ustanovenia, a vaša duša keby si zošklivila moje súdy, takže by ste nečinili všetkých mojich prikázaní a zrušili by ste tak moju smluvu, 


kou わたしの定めを軽んじ、心にわたしのおきてを忌みきらって、わたしのすべての戒めを守らず、わたしの契約を破るならば、




Tretia Kniha Mojžišova 26 :16


 slo vtedy vám i ja učiním toto: uvediem na vás strach, suchoty a horúčku, čo zkazí oči a zmalátni dušu, a budete nadarmo siať svoje semeno, lebo ho zjedia vaši nepriatelia. 


kou わたしはあなたがたにこのようにするであろう。すなわち、あなたがたの上に恐怖を臨ませ、肺病と熱病をもって、あなたがたの目を見えなくし、命をやせ衰えさせるであろう。あなたがたが種をまいてもむだである。敵がそれを食べるであろう。




Tretia Kniha Mojžišova 26 :17


 slo A obrátim svoju tvár proti vám, a budete porazení pred svojimi nepriateľmi, a budú panovať nad vami tí, ktorí vás nenávidia. Budete utekať, hoci vás nebude nikto honiť. 


kou わたしは顔をあなたがたにむけて攻め、あなたがたは敵の前に撃ちひしがれるであろう。またあなたがたの憎む者があなたがたを治めるであろう。あなたがたは追う者もないのに逃げるであろう。




Tretia Kniha Mojžišova 26 :18


 slo A keby ste ma neposlúchali ešte ani vtedy, keď by prišlo až po to, vtedy vás budem ešte sedemkrát prísnejšie trestať pre vaše hriechy 


kou それでもなお、あなたがたがわたしに聞き従わないならば、わたしはあなたがたの罪を七倍重く罰するであろう。




Tretia Kniha Mojžišova 26 :19


 slo a skrúšim pýchu vašej sily a dám, aby vaše nebesia boly nad vami jako železo a vaša zem ako meď. 


kou わたしはあなたがたの誇とする力を砕き、あなたがたの天を鉄のようにし、あなたがたの地を青銅のようにするであろう。




Tretia Kniha Mojžišova 26 :20


 slo Vaša sila vynaložená bude nadarmo, a vaša zem nevydá svojej úrody, ani strom zeme nedá svojho ovocia. 


kou あなたがたの力は、むだに費されるであろう。すなわち、地は産物をいださず、国のうちの木々は実を結ばないであろう。 




Tretia Kniha Mojžišova 26 :21


 slo A keby ste ešte i vtedy išli proti mne čelom a nechceli by ste ma poslúchať, ešte pridám na vás sedemkrát toľko úderov, podľa vašich hriechov. 


kou もしあなたがたがわたしに逆らって歩み、わたしに聞き従わないならば、わたしはあなたがたの罪に従って七倍の災をあなたがたに下すであろう。




Tretia Kniha Mojžišova 26 :22


 slo Pošlem na vás poľnú zver, ktorá vás osirotí a vyhubí váš dobytok a umenší vás, a spustnú vaše cesty. 


kou わたしはまた野獣をあなたがたのうちに送るであろう。それはあなたがたの子供を奪い、また家畜を滅ぼし、あなたがたの数を少なくするであろう。あなたがたの大路は荒れ果てるであろう。 




Tretia Kniha Mojžišova 26 :23


 slo A keby ste mi ani tým neboli nakarhaní a išli by ste proti mne čelom, 


kou もしあなたがたがこれらの懲しめを受けてもなお改めず、わたしに逆らって歩むならば、




Tretia Kniha Mojžišova 26 :24


 slo nuž pojdem i ja proti vám čelom a budem i ja vás biť sedemkrát tak mocne pre vaše hriechy. 


kou わたしもまたあなたがたに逆らって歩み、あなたがたの罪を七倍重く罰するであろう。




Tretia Kniha Mojžišova 26 :25


 slo A dovediem na vás meč, ktorý svrchovane pomstí zrušenie smluvy; shrniete sa do svojich miest, a pošlem ta medzi vás mor, a budete vydaní do ruky nepriateľa. 


kou わたしはあなたがたの上につるぎを臨ませ、違約の恨みを報いるであろう。あなたがたが町々に集まる時は、あなたがたのうちに疫病を送り、あなたがたは敵の手にわたされるであろう。




Tretia Kniha Mojžišova 26 :26


 slo Keď vám polámem palicu chleba, desať žien bude piecť váš chlieb v jednej peci, a vrátia váš chlieb na váhu, a budete jesť, ale sa nenasýtite. 


kou わたしがあなたがたのつえとするパンを砕くとき、十人の女が一つのかまどでパンを焼き、それをはかりにかけてあなたがたに渡すであろう。あなたがたは食べても満たされないであろう。 




Tretia Kniha Mojžišova 26 :27


 slo A keby ste ma ešte ani vtedy neposlúchali a išli by ste proti mne čelom, 


kou それでもなお、あなたがたがわたしに聞き従わず、わたしに逆らって歩むならば、




Tretia Kniha Mojžišova 26 :28


 slo vtedy pojdem i ja proti vám čelom v prudkom hneve a budem i ja vás trestať sedemnásobne pre vaše hriechy. 


kou わたしもあなたがたに逆らい、怒りをもって歩み、あなたがたの罪を七倍重く罰するであろう。




Tretia Kniha Mojžišova 26 :29


 slo Budete jesť telo svojich synov i telo svojich dcér budete jesť. 


kou あなたがたは自分のむすこの肉を食べ、また自分の娘の肉を食べるであろう。




Tretia Kniha Mojžišova 26 :30


 slo A zahladím vaše výšiny a povytínam vaše slnečné obrazy a dám pohádzať vaše okyptené telá na kypty vašich ukydaných bohov, a moja duša si vás bude oškliviť. 


kou わたしはあなたがたの高き所をこぼち、香の祭壇を倒し、偶像の死体の上に、あなたがたの死体を投げ捨てて、わたしは心にあなたがたを忌みきらうであろう。




Tretia Kniha Mojžišova 26 :31


 slo Obrátim vaše mestá na rumy a spustoším vaše svätyne ani nezavoniam vašej upokojujúcej vône. 


kou わたしはまたあなたがたの町々を荒れ地とし、あなたがたの聖所を荒らすであろう。またわたしはあなたがたのささげる香ばしいかおりをかがないであろう。




Tretia Kniha Mojžišova 26 :32


 slo A ja spustoším zem, takže sa zdesia nad ňou vaši nepriatelia, ktorí budú bývať v nej. 


kou わたしがその地を荒らすゆえ、そこに住むあなたがたの敵はそれを見て驚くであろう。




Tretia Kniha Mojžišova 26 :33


 slo A vás rozptýlim medzi národy a vytasím meč a pošlem ho za vami, vaša zem bude púšťou, a vaše mestá budú zrúcaninami. 


kou わたしはあなたがたを国々の間に散らし、つるぎを抜いて、あなたがたの後を追うであろう。あなたがたの地は荒れ果て、あなたがたの町々は荒れ地となるであろう。 




Tretia Kniha Mojžišova 26 :34


 slo Vtedy sa bude zem tešiť svojim sobotám po všetky dni, v ktorých bude spustošená, a vy budete v zemi svojich nepriateľov. Vtedy si teda odpočinie zem a bude sa tešiť svojim sobotám. 


kou こうしてその地が荒れ果てて、あなたがたは敵の国にある間、地は安息を楽しむであろう。すなわち、その時、地は休みを得て、安息を楽しむであろう。




Tretia Kniha Mojžišova 26 :35


 slo Po všetky dni, v ktorých bude spustošená, bude odpočívať to, čo neodpočívala vo vašich sobotách, keď ste bývali na nej. 


kou それは荒れ果てている日の間、休むであろう。あなたがたがそこに住んでいる間、あなたがたの安息のときに休みを得なかったものである。




Tretia Kniha Mojžišova 26 :36


 slo A tým, ktorí pozostanú z vás, dám chabosť do srdca v zemiach ich nepriateľov, takže ich bude honiť šust listu, hnaného vetrom, a budú utekať, ako utekajú pred mečom, a padnú, hoci nikto nebude honiť. 


kou またあなたがたのうちの残っている者の心に、敵の国でわたしは恐れをいだかせるであろう。彼らは木の葉の動く音にも驚いて逃げ、つるぎを避けて逃げる者のように逃げて、追う者もないのにころび倒れるであろう。




Tretia Kniha Mojžišova 26 :37


 slo Budú padať druh na druha potkýnajúc sa, jako keby utekali pred mečom, hoci ich nikto nebude honiť, ani neobstojíte pred svojimi nepriateľmi. 


kou 彼らは追う者もないのに、つるぎをのがれる者のように折り重なって、つまずき倒れるであろう。あなたがたは敵の前に立つことができないであろう。




Tretia Kniha Mojžišova 26 :38


 slo A pohyniete medzi národami, a požerie vás zem vašich nepriateľov. 


kou あなたがたは国々のうちにあって滅びうせ、あなたがたの敵の地はあなたがたをのみつくすであろう。




Tretia Kniha Mojžišova 26 :39


 slo A tí, ktorí z vás pozostanú, budú chradnúť pre svoju neprávosť v zemiach vašich nepriateľov a pravda i pre neprávosti svojich otcov, ktoré pojdú s nimi, budú chradnúť. 


kou あなたがたのうちの残っている者は、あなたがたの敵の地で自分の罪のゆえにやせ衰え、また先祖たちの罪のゆえに彼らと同じようにやせ衰えるであろう。 




Tretia Kniha Mojžišova 26 :40


 slo Ale zase, keď budú vyznávať svoju neprávosť a neprávosť svojich otcov, keď by učinili neverne, že sa dopustili nevernosti voči mne a že išli proti mne čelom, 


kou しかし、彼らがもし、自分の罪と、先祖たちの罪、すなわち、わたしに反逆し、またわたしに逆らって歩んだことを告白するならば、




Tretia Kniha Mojžišova 26 :41


 slo pre čo som potom i ja išiel proti nim čelom a zaviedol som ich do zeme ich nepriateľov, alebo čo viac, keď sa potom pokorí ich neobrezané srdce, a schvália pokutu za svoju neprávosť, 


kou たといわたしが彼らに逆らって歩み、彼らを敵の国に引いて行っても、もし彼らの無割礼の心が砕かれ、あまんじて罪の罰を受けるならば、




Tretia Kniha Mojžišova 26 :42


 slo vtedy sa i ja rozpomeniem na svoju smluvu s Jakobom, ba i na svoju smluvu s Izákom, áno i na svoju smluvu s Abrahámom sa rozpomeniem. A rozpomeniem sa i na tú zem. 


kou そのときわたしはヤコブと結んだ契約を思い起し、またイサクと結んだ契約およびアブラハムと結んだ契約を思い起し、またその地を思い起すであろう。




Tretia Kniha Mojžišova 26 :43


 slo Ale zem bude medzitým opustená od nich a bude sa tešiť svojim sobotám, kým bude spustošená bez nich, a oni schvália pokutu za svoju neprávosť, a to preto, že opovrhli mojimi súdami, a že ich duša si bola zošklivila moje ustanovenia. 


kou しかし、彼らが地を離れて地が荒れ果てている間、地はその安息を楽しむであろう。彼らはまた、あまんじて罪の罰を受けるであろう。彼らがわたしのおきてを軽んじ、心にわたしの定めを忌みきらったからである。




Tretia Kniha Mojžišova 26 :44


 slo Avšak ešte i to by som vykonal, že keď by aj boli v zemi svojich nepriateľov, nezavrhol by som ich a nezošklivil by som si ich tak, aby som ich úplne zničil, aby som zrušil svoju smluvu s nimi, lebo ja som Hospodin, ich Bôh. 


kou それにもかかわらず、なおわたしは彼らが敵の国におるとき、彼らを捨てず、また忌みきらわず、彼らを滅ぼし尽さず、彼らと結んだわたしの契約を破ることをしないであろう。わたしは彼らの神、主だからである。




Tretia Kniha Mojžišova 26 :45


 slo Ale im budem pamätať na smluvu s predkami, ktorých som vyviedol z Egyptskej zeme pred očami národov, aby som im bol Bohom, ja Hospodin! 


kou わたしは彼らの先祖たちと結んだ契約を彼らのために思い起すであろう。彼らはわたしがその神となるために国々の人の目の前で、エジプトの地から導き出した者である。わたしは主である』」。 




Tretia Kniha Mojžišova 26 :46


 slo Toto sú ustanovenia, súdy a zákony, ktoré dal Hospodin medzi seba a medzi synov Izraelových na vrchu Sinai prostredníctvom Mojžišovým. 


kou これらは主が、シナイ山で、自分とイスラエルの人々との間に、モーセによって立てられた定めと、おきてと、律法である。


Tretia Kniha Mojžišova 27

⇈ The Old Testament


↥ Tretia Kniha Mojžišova 


↤ Tretia Kniha Mojžišova 26 


↦ Štvrtá Kniha Mojžišova 
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Tretia Kniha Mojžišova 27 :1


 slo A Hospodin hovoril Mojžišovi a riekol: 


kou 主はモーセに言われた、




Tretia Kniha Mojžišova 27 :2


 slo Hovor synom Izraelovým a povieš im: Keby niekto učinil zvláštny sľub, podľa tvojho ocenenia duší dá výplatu Hospodinovi. 


kou 「イスラエルの人々に言いなさい、『人があなたの値積りに従って主に身をささげる誓願をする時は、




Tretia Kniha Mojžišova 27 :3


 slo Tvoje cenenie bude pri mužskom pohlaví od dvadsiatich rokov až do šesťdesiatich rokov, teda tvoje cenenie bude päťdesiat šeklov striebra v šekle svätyne. 


kou あなたの値積りは、二十歳から六十歳までの男には、その値積りを聖所のシケルに従って銀五十シケルとし、




Tretia Kniha Mojžišova 27 :4


 slo Keby to bola osoba ženského pohlavia, bude tvoje cenenie tridsať šeklov. 


kou 女には、その値積りは三十シケルとしなければならない。




Tretia Kniha Mojžišova 27 :5


 slo A keby to bol niekto vo veku od piatich rokov do dvadsiatich rokov, bude tvoje cenenie, ak bude osoba mužského pohlavia, dvadsať šeklov, a pre osobu ženského pohlavia desať šeklov. 


kou また五歳から二十歳までは、男にはその値積りを二十シケルとし、女には十シケルとしなければならない。




Tretia Kniha Mojžišova 27 :6


 slo Keby to bolo dieťa vo veku od mesiaca do piatich rokov, bude tvoje cenenie, ak bude mužského pohlavia, päť šeklov striebra, a pre ženské pohlavie bude tvoje cenenie tri šekle striebra. 


kou 一か月から五歳までは、男にはその値積りを銀五シケルとし、女にはその値積りを銀三シケルとしなければならない。




Tretia Kniha Mojžišova 27 :7


 slo A keby to bol niekto od šesťdesiatich rokov a vyše, ak bude mužského pohlavia, bude tvoje cenenie pätnásť šeklov a pre osobu ženského pohlavia desať šeklov. 


kou また六十歳以上は、男にはその値積りを十五シケルとし、女には十シケルとしなければならない。




Tretia Kniha Mojžišova 27 :8


 slo A keby to bol niekto chudobnejší, než aby stačil na tvoje cenenie, postavia ho pred kňaza, a kňaz ho ocení a tak mu určí výplatu podľa toho, čo bude vládať ten, kto sľúbil; kňaz ho ocení. 


kou もしその人が貧しくて、あなたの値積りに応じることができないならば、祭司の前に立ち、祭司の値積りを受けなければならない。祭司はその誓願者の力に従って値積らなければならない。 




Tretia Kniha Mojžišova 27 :9


 slo A keby bolo sľubom nejaké hovädo, jaké obetúvajú v obetný dar Hospodinovi, každé, ktoré by dal z toho, svätým bude. 


kou 主に供え物とすることができる家畜で、人が主にささげるものはすべて聖なる物となる。




Tretia Kniha Mojžišova 27 :10


 slo Nezmení toho ani ho nezamení, dobré za zlé alebo zlé za dobré. A keby predsa zamenil hovädo za hovädo, vtedy bude i toto i tamto, zamenené zaň, svätým. 


kou ほかのものをそれに代用してはならない。良い物を悪い物に、悪い物を良い物に取り換えてはならない。もし家畜と家畜とを取り換えるならば、その物も、それと取り換えた物も共に聖なる物となるであろう。




Tretia Kniha Mojžišova 27 :11


 slo A keby sľúbil nejaké nečisté hovädo, jakékoľvek, akého neobetúvajú v obetný dar Hospodinovi, vtedy postaví hovädo pred kňaza, 


kou もしそれが汚れた家畜で、主に供え物としてささげられないものであるならば、その人はその家畜を祭司の前に引いてこなければならない。




Tretia Kniha Mojžišova 27 :12


 slo a kňaz ho ocení už či dobré a či zlé. Ako ho oceníš, kňazu, tak bude. 


kou 祭司はその良い悪いに従って、それを値積らなければならない。それは祭司が値積るとおりになるであろう。




Tretia Kniha Mojžišova 27 :13


 slo A keby ho chcel vykúpiť, pridá jeho pätinu nad tvoju cenu. 


kou もしその人が、それをあがなおうとするならば、その値積りにその五分の一を加えなければならない。 




Tretia Kniha Mojžišova 27 :14


 slo A keby niekto zasvätil svoj dom, aby bol svätým Hospodinovi, vtedy ho ocení kňaz strednou cenou medzi dobrým a zlým; ako ho ocení kňaz, tak bude stáť. 


kou もし人が自分の家を主に聖なる物としてささげるときは、祭司はその良い悪いに従って、それを値積らなければならない。それは祭司が値積ったとおりになるであろう。




Tretia Kniha Mojžišova 27 :15


 slo Ale keby ten, kto zasvätil, chcel vyplatiť svoj dom, pridá pätinu peňazí tvojej ceny k nej, a dom bude jeho. 


kou もしその家をささげる人が、それをあがなおうとするならば、その値積りの金に、その五分の一を加えなければならない。そうすれば、それは彼のものとなるであろう。 




Tretia Kniha Mojžišova 27 :16


 slo Keby niekto zasvätil Hospodinovi niečo z poľa svojho državia, vtedy sa bude riadiť tvoja cena podľa množstva jeho semena, ktorým sa osieva: pole, na ktoré sa vyseje chomer jačmeňa, budeš ceniť päťdesiat šeklov striebra. 


kou もし人が相続した畑の一部を主にささげるときは、あなたはそこにまく種の多少に応じて、値積らなければならない。すなわち、大麦一ホメルの種を銀五十シケルに値積らなければならない。




Tretia Kniha Mojžišova 27 :17


 slo Ak by zasvätil svoje pole od roku plesania, bude stáť podľa tvojej ceny. 


kou もしその畑をヨベルの年からささげるのであれば、その価はあなたの値積りのとおりになるであろう。




Tretia Kniha Mojžišova 27 :18


 slo A keby zasvätil svoje pole po roku plesania, vtedy mu napočíta kňaz peňazí podľa rokov, ktoré zbývajú do roku plesania, a odpočíta sa od tvojej ceny. 


kou もしその畑をヨベルの年の後にささげるのであれば、祭司はヨベルの年までに残っている年の数に従ってその金を数え、それをあなたの値積りからさし引かなければならない。




Tretia Kniha Mojžišova 27 :19


 slo A keby chcel vykúpiť pole ten, kto ho zasvätil, pridá pätinu peňazí tvojej ceny k nej, a zostane jemu. 


kou もしまた、その畑をささげる人が、それをあがなおうとするならば、あなたの値積りの金にその五分の一を加えなければならない。そうすれば、それは彼のものと決まるであろう。




Tretia Kniha Mojžišova 27 :20


 slo Ale keby nevykúpil poľa alebo keby predal pole inému človekovi, už sa viacej nevykúpi. 


kou しかし、もしその畑をあがなわず、またそれを他の人に売るならば、それはもはやあがなうことができないであろう。




Tretia Kniha Mojžišova 27 :21


 slo A pole bude, keď vyjde v roku plesania, svätým Hospodinovi, jako pole, ktoré je zarieknuté; kňazovi bude državím. 


kou その畑は、ヨベルの年になって期限が切れるならば、奉納の畑と同じく、主の聖なる物となり、祭司の所有となるであろう。




Tretia Kniha Mojžišova 27 :22


 slo Keď zasvätí Hospodinovi pole, ktoré kúpil, ktoré nie je z poľa jeho državia, 


kou もしまた相続した畑の一部でなく、買った畑を主にささげる時は、




Tretia Kniha Mojžišova 27 :23


 slo vtedy mu napočíta kňaz sumu tvojho cenenia do roku plesania, a dá tvoju cenu v ten istý deň ako sväté Hospodinovi. 


kou 祭司は値積りしてヨベルの年までの金を数えなければならない。その人はその値積りの金をその日に主にささげて、聖なる物としなければならない。




Tretia Kniha Mojžišova 27 :24


 slo V roku plesania sa navráti pole k tomu, od koho bolo kúpené, k tomu, komu je državím zeme. 


kou ヨベルの年にその畑は売り主であるその地の相続者に返るであろう。




Tretia Kniha Mojžišova 27 :25


 slo A každá tvoja cena sa bude rozumieť v šekle svätyne; šekel bude dvadsať zŕn. 


kou すべてあなたの値積りは聖所のシケルによってしなければならない。二十ゲラを一シケルとする。 




Tretia Kniha Mojžišova 27 :26


 slo Len prvorodeného z hoviad, čo už prvorodenským právom patrí Hospodinovi, nikto nezasvätí; či by to už bolo nejaké hovädo z kráv či nejaké dobytča, Hospodinovo je. 


kou しかし、家畜のういごは、ういごとしてすでに主のものだから、だれもこれをささげてはならない。牛でも羊でも、それは主のものである。




Tretia Kniha Mojžišova 27 :27


 slo A keby išlo o nečisté hovädo, vyplatí ho v tvojej cene a pridá k nej jej pätinu. A keby sa nevykúpilo, predá sa v tvojej cene. 


kou もし汚れた家畜であるならば、あなたの値積りにその五分の一を加えて、その人はこれをあがなわなければならない。もしあがなわないならば、それを値積りに従って売らなければならない。 




Tretia Kniha Mojžišova 27 :28


 slo Len čo do všetkého toho, čo bolo zarieknuté, čo by niekto zariekol Hospodinovi, ničoho z toho, čo má, už či je to človek či hovädo či nejaké pole jeho državia, sa nepredá, ani sa nevykúpi nič také, čo bolo zarieknuté; svätosvätým je Hospodinovi. 


kou ただし、人が自分の持っているもののうちから奉納物として主にささげたものは、人であっても、家畜であっても、また相続の畑であっても、いっさいこれを売ってはならない。またあがなってはならない。奉納物はすべて主に属するいと聖なる物である。




Tretia Kniha Mojžišova 27 :29


 slo Nič zarieknuté, čo by bolo zarieknuté z ľudí na záhubu, jako v bojoch Hospodinových, sa nevyplatí, ale istotne zomrie. 


kou またすべて人のうちから奉納物としてささげられた人は、あがなってはならない。彼は必ず殺されなければならない。 




Tretia Kniha Mojžišova 27 :30


 slo A každý desiatok zeme, buď zo semena zeme buď z ovocia stromu, je Hospodinov, je svätým Hospodinovi. 


kou 地の十分の一は地の産物であれ、木の実であれ、すべて主のものであって、主に聖なる物である。




Tretia Kniha Mojžišova 27 :31


 slo A keby niekto chcel vykúpiť niečo zo svojho desiatku, pridá k nemu jeho pätinu. 


kou もし人がその十分の一をあがなおうとする時は、それにその五分の一を加えなければならない。




Tretia Kniha Mojžišova 27 :32


 slo Ale každý desiatok z hoviad, z kráv, jako i z drobného dobytka, z oviec alebo kôz, zo všetkého, čo ide pod palicu pastiera, desiate bude svätým Hospodinovi. 


kou 牛または羊の十分の一については、すべて牧者のつえの下を十番目に通るものは、主に聖なる物である。




Tretia Kniha Mojžišova 27 :33


 slo Nebude vyhľadávať, či je dobré a či zlé, ani ho nezamení. A keby ho predsa zamenil, bude i toto i tamto, zamenené zaň, oboje bude svätým; nevykúpi sa. 


kou その良い悪いを問うてはならない。またそれを取り換えてはならない。もし取り換えたならば、それと、その取り換えたものとは、共に聖なる物となるであろう。それをあがなうことはできない』」。 




Tretia Kniha Mojžišova 27 :34


 slo To sú prikázania, ktoré prikázal Hospodin Mojžišovi na vrchu Sinai, aby ich oznámil synom Izraelovým. 


kou これらは主が、シナイ山で、イスラエルの人々のために、モーセに命じられた戒めである。 
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Štvrtá Kniha Mojžišova 1 :1


 slo A Hospodin hovoril Mojžišovi na púšti Sinaj v stáne shromaždenia prvého dňa druhého mesiaca druhého roku po ich vyjdení z Egyptskej zeme a riekol: 


kou エジプトの国を出た次の年の二月一日に、主はシナイの荒野において、会見の幕屋で、モーセに言われた、




Štvrtá Kniha Mojžišova 1 :2


 slo Spočítajte sumu celej obce synov Izraelových podľa ich čeľadí, podľa domu ich otcov, podľa počtu mien každého, kto je mužského pohlavia, podľa ich hláv, 


kou 「あなたがたは、イスラエルの人々の全会衆を、その氏族により、その父祖の家によって調査し、そのすべての男子の名の数を、ひとりびとり数えて、その総数を得なさい。




Štvrtá Kniha Mojžišova 1 :3


 slo vo veku od dvadsať rokov a vyše, každého, ktorý je súci ísť do vojska v Izraelovi. Spočítajte ich podľa ich vojsk, ty a Áron. 


kou イスラエルのうちで、すべて戦争に出ることのできる二十歳以上の者を、あなたとアロンとは、その部隊にしたがって数えなければならない。




Štvrtá Kniha Mojžišova 1 :4


 slo Budú s vami po jednom mužovi z každého pokolenia; každý ten, ktorý je hlavou domu svojich otcov. 


kou また、すべての部族は、おのおの父祖の家の長たるものを、ひとりずつ出して、あなたがたと協力させなければならない。




Štvrtá Kniha Mojžišova 1 :5


 slo A toto sú mená mužov, ktorí budú stáť s vami: z Rúbena Elicúr, syn Šedeúrov 


kou すなわち、あなたがたに協力すべき人々の名は、次のとおりである。ルベンからはシデウルの子エリヅル。




Štvrtá Kniha Mojžišova 1 :6


 slo zo Simeona Šelumiel, syn Cúrišaddajov, 


kou シメオンからはツリシャダイの子シルミエル。




Štvrtá Kniha Mojžišova 1 :7


 slo z Júdu Nachšon (čiže Názon), syn Amminadábov, 


kou ユダからはアミナダブの子ナション。




Štvrtá Kniha Mojžišova 1 :8


 slo z Izachára Netaneel, syn Cuárov, 


kou イッサカルからはツアルの子ネタニエル。




Štvrtá Kniha Mojžišova 1 :9


 slo zo Zabulona Eliáb, syn Chelonov, 


kou ゼブルンからはヘロンの子エリアブ。




Štvrtá Kniha Mojžišova 1 :10


 slo zo synov Jozefových, z Efraima Elišáma, syn Ammihúdov, z Manassesa Gamaliel, syn Pedahcúrov 


kou ヨセフの子たちのうち、エフライムからはアミホデの子エリシャマ、マナセからはパダヅルの子ガマリエル。




Štvrtá Kniha Mojžišova 1 :11


 slo z Benjamina Abidan, syn Gideoniho, 


kou ベニヤミンからはギデオニの子アビダン。




Štvrtá Kniha Mojžišova 1 :12


 slo z Dána Achiezer, syn Ammišaddajov, 


kou ダンからはアミシャダイの子アヒエゼル。




Štvrtá Kniha Mojžišova 1 :13


 slo z Asera Pagiel, syn Ochránov, 


kou アセルからはオクランの子パギエル。




Štvrtá Kniha Mojžišova 1 :14


 slo z Gáda Eliasaf, syn Deuelov, 


kou ガドからはデウエルの子エリアサフ。




Štvrtá Kniha Mojžišova 1 :15


 slo z Naftaliho Achíra, syn Enánov. 


kou ナフタリからはエナンの子アヒラ」。




Štvrtá Kniha Mojžišova 1 :16


 slo To sú povolaní z obce, kniežatá pokolení svojich otcov; hlavy tisícov z Izraela to boli. 


kou これらは会衆のうちから選び出された人々で、その父祖の部族のつかさたち、またイスラエルの氏族のかしらたちである。 




Štvrtá Kniha Mojžišova 1 :17


 slo Vtedy pojal Mojžiš a Áron týchto mužov, ktorí boli označení menami. 


kou こうして、モーセとアロンが、ここに名を掲げた人々を引き連れて、




Štvrtá Kniha Mojžišova 1 :18


 slo A shromaždili celú obec prvého dňa druhého mesiaca, a priznávali sa rodom ku svojim čeľadiam podľa domu svojich otcov počtom mien, vo veku od dvadsať rokov a vyše podľa svojich hláv. 


kou 二月一日に会衆をことごとく集めたので、彼らはその氏族により、その父祖の家により、その名の数にしたがって二十歳以上のものが、ひとりびとり登録した。




Štvrtá Kniha Mojžišova 1 :19


 slo Ako prikázal Hospodin Mojžišovi, tak ich spočítal na púšti Sinai. 


kou 主が命じられたように、モーセはシナイの荒野で彼らを数えた。 




Štvrtá Kniha Mojžišova 1 :20


 slo A bolo synov Rúbena, prvorodeného Izraelovho, ich rodov, podľa ich čeľadí, podľa domu ich otcov, v počte mien podľa ich hláv, všetkých, ktorí boli mužského pohlavia vo veku od dvadsať rokov a vyše, všetkých súcich ísť do vojska, 


kou すなわち、イスラエルの長子ルベンの子たちから生れたものを、その氏族により、その父祖の家によって調べ、すべて戦争に出ることのできる二十歳以上の男子の名の数を、ひとりびとり得たが、




Štvrtá Kniha Mojžišova 1 :21


 slo ich počítaných, z pokolenia Rúbenovho, štyridsaťšesť tisíc päťsto. 


kou ルベンの部族のうちで、数えられたものは四万六千五百人であった。 




Štvrtá Kniha Mojžišova 1 :22


 slo Synov Simeonových, ich rodov, podľa ich čeľadí, podľa domu ich otcov, jeho počítaných v počte mien podľa ich hláv, všetkých, ktorí boli mužského pohlavia vo veku od dvadsať rokov a vyše, všetkých súcich ísť do vojska, 


kou またシメオンの子たちから生れたものを、その氏族により、その父祖の家によって調べ、すべて戦争に出ることのできる二十歳以上の男子の名の数を、ひとりびとり得たが、




Štvrtá Kniha Mojžišova 1 :23


 slo ich počítaných z pokolenia Simeonovho bolo päťdesiatdeväť tisíc tristo. 


kou シメオンの部族のうちで、数えられたものは五万九千三百人であった。 




Štvrtá Kniha Mojžišova 1 :24


 slo Synov Gádových, ich rodov, podľa ich čeľadí, podľa domu ich otcov, v počte mien vo veku od dvadsať rokov a vyše, všetkých súcich ísť do vojska, 


kou またガドの子たちから生れたものを、その氏族により、その父祖の家によって調べ、すべて戦争に出ることのできる二十歳以上の者の名の数を得たが、




Štvrtá Kniha Mojžišova 1 :25


 slo ich počítaných, z pokolenia Gádovho bolo štyridsaťpäť tisíc šesťsto päťdesiat. 


kou ガドの部族のうちで、数えられたものは四万五千六百五十人であった。 




Štvrtá Kniha Mojžišova 1 :26


 slo Synov Júdových, ich rodov, podľa ich čeľadí, podľa domu ich otcov, v počte mien vo veku od dvadsať rokov a vyše, všetkých súcich ísť do vojska, 


kou ユダの子たちから生れたものを、その氏族により、その父祖の家によって調べ、すべて戦争に出ることのできる二十歳以上の者の名の数を得たが、




Štvrtá Kniha Mojžišova 1 :27


 slo ich počítaných, z pokolenia Júdovho bolo sedemdesiatštyri tisíc šesťsto. 


kou ユダの部族のうちで、数えられたものは七万四千六百人であった。 




Štvrtá Kniha Mojžišova 1 :28


 slo Synov Izachárových, ich rodov, podľa ich čeľadí, podľa domu ich otcov, v počte mien vo veku od dvadsať rokov a vyše, všetkých súcich ísť do vojska, 


kou イッサカルの子たちから生れたものを、その氏族により、その父祖の家によって調べ、すべて戦争に出ることのできる二十歳以上の者の名の数を得たが、




Štvrtá Kniha Mojžišova 1 :29


 slo ich počítaných, z pokolenia Izachárovho bolo päťdesiatštyri tisíc štyristo. 


kou イッサカルの部族のうちで、数えられたものは五万四千四百人であった。 




Štvrtá Kniha Mojžišova 1 :30


 slo Synov Zabulonových, ich rodov, podľa ich čeľadí, podľa domu ich otcov, v počte mien vo veku od dvadsať rokov a vyše, všetkých súcich ísť do vojska, 


kou ゼブルンの子たちから生れたものを、その氏族により、その父祖の家によって調べ、すべて戦争に出ることのできる二十歳以上の者の名の数を得たが、




Štvrtá Kniha Mojžišova 1 :31


 slo ich počítaných, z pokolenia Zabulonovho bolo päťdesiatsedem tisíc štyristo. 


kou ゼブルンの部族のうちで、数えられたものは五万七千四百人であった。 




Štvrtá Kniha Mojžišova 1 :32


 slo Synov Jozefových, a síce synov Efraimových, ich rodov, podľa ich čeľadí, podľa domu ich otcov, v počte mien vo veku od dvadsať rokov a vyše, všetkých súcich ísť do vojska, 


kou ヨセフの子たちのうち、エフライムの子たちから生れたものを、その氏族により、その父祖の家によって調べ、すべて戦争に出ることのできる二十歳以上の者の名の数を得たが、




Štvrtá Kniha Mojžišova 1 :33


 slo ich počítaných, z pokolenia Efraimovho bolo štyridsať tisíc päťsto. 


kou エフライムの部族のうちで、数えられたものは四万五百人であった。 




Štvrtá Kniha Mojžišova 1 :34


 slo Synov Manassesových, ich rodov, podľa ich čeľadí, podľa domu ich otcov, v počte mien vo veku od dvadsať rokov a vyše, všetkých súcich ísť do vojska, 


kou マナセの子たちから生れたものを、その氏族により、その父祖の家によって調べ、すべて戦争に出ることのできる二十歳以上の者の名の数を得たが、




Štvrtá Kniha Mojžišova 1 :35


 slo ich počítaných, z pokolenia Manassesovho bolo tridsaťdva tisíc dvesto. 


kou マナセの部族のうちで、数えられたものは三万二千二百人であった。 




Štvrtá Kniha Mojžišova 1 :36


 slo Synov Benjaminových, ich rodov, podľa ich čeľadí, podľa domu ich otcov, v počte mien vo veku od dvadsať rokov a vyše, všetkých súcich ísť do vojska, 


kou ベニヤミンの子たちから生れたものを、その氏族により、その父祖の家によって調べ、すべて戦争に出ることのできる二十歳以上の者の名の数を得たが、




Štvrtá Kniha Mojžišova 1 :37


 slo ich počítaných, z pokolenia Benjaminovho bolo tridsaťpäť tisíc štyristo. 


kou ベニヤミンの部族のうちで、数えられたものは三万五千四百人であった。 




Štvrtá Kniha Mojžišova 1 :38


 slo Synov Dánových, ich rodov, podľa ich čeľadí, podľa domu ich otcov, v počte mien vo veku od dvadsať rokov a vyše, všetkých súcich ísť do vojska, 


kou ダンの子たちから生れたものを、その氏族により、その父祖の家によって調べ、すべて戦争に出ることのできる二十歳以上の者の名の数を得たが、




Štvrtá Kniha Mojžišova 1 :39


 slo ich počítaných, z pokolenia Dánovho bolo šesťdesiatdva tisíc sedemsto. 


kou ダンの部族のうちで、数えられたものは六万二千七百人であった。 




Štvrtá Kniha Mojžišova 1 :40


 slo Synov Aserových, ich rodov, podľa ich čeľadí, podľa domu ich otcov v počte mien vo veku od dvadsať rokov a vyše, všetkých súcich ísť do vojska, 


kou アセルの子たちから生れたものを、その氏族により、その父祖の家によって調べ、すべて戦争に出ることのできる二十歳以上の者の名の数を得たが、




Štvrtá Kniha Mojžišova 1 :41


 slo ich počítaných, z pokolenia Aserovho bolo štyridsaťjeden tisíc päťsto. 


kou アセルの部族のうちで、数えられたものは四万一千五百人であった。 




Štvrtá Kniha Mojžišova 1 :42


 slo Synovia Naftaliho, ich rodov, podľa ich čeľadí, podľa domu ich otcov, v počte mien vo veku od dvadsať rokov a vyše, všetkých súcich ísť do vojska, 


kou ナフタリの子たちから生れたものを、その氏族により、その父祖の家によって調べ、すべて戦争に出ることのできる二十歳以上の者の名の数を得たが、




Štvrtá Kniha Mojžišova 1 :43


 slo ich počítaných, z pokolenia Naftaliho bolo päťdesiattri tisíc štyristo. 


kou ナフタリの部族のうちで、数えられたものは、五万三千四百人であった。 




Štvrtá Kniha Mojžišova 1 :44


 slo To sú spočítaní, ktorých počítal Mojžiš a Áron a kniežatá Izraelove, dvanásť mužov; vše jeden muž za dom svojich otcov boli. 


kou これらが数えられた人々であって、モーセとアロンとイスラエルのつかさたちとが数えた人々である。そのつかさたちは十二人であって、おのおのその父祖の家のために出たものである。




Štvrtá Kniha Mojžišova 1 :45


 slo A bolo všetkých počítaných zo synov Izraelových podľa domu ich otcov vo veku od dvadsať rokov a vyše, všetkých súcich ísť do vojska v Izraelovi, 


kou そしてイスラエルの人々のうち、その父祖の家にしたがって数えられた者は、すべてイスラエルのうち、戦争に出ることのできる二十歳以上の者であって、




Štvrtá Kniha Mojžišova 1 :46


 slo teda bolo všetkých počítaných šesťsto tri tisíc päťsto päťdesiat. 


kou その数えられた者は合わせて六十万三千五百五十人であった。 




Štvrtá Kniha Mojžišova 1 :47


 slo Ale Levitovia podľa pokolenia svojich otcov neboli počítaní medzi nimi. 


kou しかし、レビびとは、その父祖の部族にしたがって、そのうちに数えられなかった。




Štvrtá Kniha Mojžišova 1 :48


 slo A Hospodin hovoril Mojžišovi a riekol: 


kou すなわち、主はモーセに言われた、




Štvrtá Kniha Mojžišova 1 :49


 slo Len pokolenia Léviho nebudeš počítať ani ich sumy nespočítaš medzi synmi Izraelovými. 


kou 「あなたはレビの部族だけは数えてはならない。またその総数をイスラエルの人々のうちに数えあげてはならない。




Štvrtá Kniha Mojžišova 1 :50


 slo Ale ty ustanov Levitov nad príbytkom svedoctva, nad všetkým jeho náradím a nad všetkým, čo patrí k nemu. Oni budú nosiť príbytok i všetko jeho náradie a oni mu budú svätoslúžiť a budú táboriť okolo príbytku. 


kou あなたはレビびとに、あかしの幕屋と、そのもろもろの器と、それに附属するもろもろの物を管理させなさい。彼らは幕屋と、そのもろもろの器とを持ち運び、またそこで務をし、幕屋のまわりに宿営しなければならない。




Štvrtá Kniha Mojžišova 1 :51


 slo A keď sa bude mať rušať príbytok, postŕhajú a složia ho Levitovia, a keď zase bude mať príbytok táboriť, postavia ho Levitovia. A cudzí, kto by sa priblížil, zomrie. 


kou 幕屋が進む時は、レビびとがこれを取りくずし、幕屋を張る時は、レビびとがこれを組み立てなければならない。ほかの人がこれに近づく時は殺されるであろう。




Štvrtá Kniha Mojžišova 1 :52


 slo A synovia Izraelovi budú táboriť každý vo svojom tábore a každý pri svojom prápore podľa svojich zástupov. 


kou イスラエルの人々はその部隊にしたがって、おのおのその宿営に、おのおのその旗のもとにその天幕を張らなければならない。




Štvrtá Kniha Mojžišova 1 :53


 slo A tedy Levitovia budú táboriť vôkol príbytku svedoctva, aby nevznikol hnev na obec synov Izraelových, a Levitovia budú strážiť stráž príbytku svedoctva. 


kou しかし、レビびとは、あかしの幕屋のまわりに宿営しなければならない。そうすれば、主の怒りはイスラエルの人々の会衆の上に臨むことがないであろう。レビびとは、あかしの幕屋の務を守らなければならない」。




Štvrtá Kniha Mojžišova 1 :54


 slo A synovia Izraelovi učinili všetko tak, ako to prikázal Hospodin Mojžišovi, tak učinili. 


kou イスラエルの人々はこのようにして、すべて主がモーセに命じられたように行った。 
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Štvrtá Kniha Mojžišova 2 :1


 slo A Hospodin hovoril Mojžišovi a Áronovi a riekol: 


kou 主はモーセとアロンに言われた、




Štvrtá Kniha Mojžišova 2 :2


 slo Synovia Izraelovi budú táboriť každý pri svojom prápore pod odznakmi domu svojich otcov, opodiaľ vôkol stánu shromaždenia budú táboriť. 


kou 「イスラエルの人々は、おのおのその部隊の旗のもとに、その父祖の家の旗印にしたがって宿営しなければならない。また会見の幕屋のまわりに、それに向かって宿営しなければならない。




Štvrtá Kniha Mojžišova 2 :3


 slo A tí, ktorí budú táboriť napredku, na východ slnka, to bude prápor tábora Júdovho podľa svojich zástupov. A kniežaťom synov Júdových bude Nachšon, syn Amminadábov. 


kou すなわち、日の出る方、東に宿営するものは、ユダの宿営の旗につく者であって、その部隊にしたがって宿営し、アミナダブの子ナションが、ユダの子たちのつかさとなるであろう。




Štvrtá Kniha Mojžišova 2 :4


 slo A jeho vojska a ich počítaných je sedemdesiatštyri tisíc šesťsto. 


kou その部隊、すなわち、数えられた者は七万四千六百人である。




Štvrtá Kniha Mojžišova 2 :5


 slo A tí, ktorí budú táboriť vedľa neho, sú pokolenie Izachárovo, a knieža synov Izachárových Netaneel, syn Cuárov. 


kou そのかたわらに宿営する者はイッサカルの部族で、ツアルの子ネタニエルが、イッサカルの子たちのつかさとなるであろう。




Štvrtá Kniha Mojžišova 2 :6


 slo A jeho vojska a jeho počítaných je päťdesiatštyri tisíc štyristo. 


kou その部隊、すなわち、数えられた者は五万四千四百人である。




Štvrtá Kniha Mojžišova 2 :7


 slo Pokolenie Zabulonovo a knieža synov Zabulonových Eliáb, syn Chelonov. 


kou 次はゼブルンの部族で、ヘロンの子エリアブが、ゼブルンの子たちのつかさとなるであろう。




Štvrtá Kniha Mojžišova 2 :8


 slo A jeho vojska a jeho počítaných je päťdesiatsedem tisíc štyristo. 


kou その部隊、すなわち、数えられた者は五万七千四百人である。




Štvrtá Kniha Mojžišova 2 :9


 slo Všetkých počítaných tábora Júdovho je sto osemdesiatšesť tisíc štyristo podľa ich zástupov. Tí sa budú rušať prví. 


kou ユダの宿営の、その部隊にしたがって数えられた者は、合わせて十八万六千四百人である。これらの者は、まっ先に進まなければならない。 




Štvrtá Kniha Mojžišova 2 :10


 slo Prápor tábora Rúbenovho bude na juh podľa ich zástupov, a kniežaťom synov Rúbenových bude Elicúr, syn Šedeúrov. 


kou 南の方では、ルベンの宿営の旗につく者が、その部隊にしたがっており、シデウルの子エリヅルが、ルベンの子たちのつかさとなるであろう。




Štvrtá Kniha Mojžišova 2 :11


 slo A jeho vojska a jeho počítaných je štyridsaťšesť tisíc päťsto. 


kou その部隊、すなわち、数えられた者は四万六千五百人である。




Štvrtá Kniha Mojžišova 2 :12


 slo A tí, ktorí budú táboriť vedľa neho, sú pokolenie Simeonovo a knieža synov Simeonových Šelumiel, syn Cúrišaddajov. 


kou そのかたわらに宿営する者はシメオンの部族で、ツリシャダイの子シルミエルが、シメオンの子たちのつかさとなるであろう。




Štvrtá Kniha Mojžišova 2 :13


 slo A jeho vojska a ich počítaných je päťdesiatdeväť tisíc tristo. 


kou その部隊、すなわち、数えられた者は五万九千三百人である。




Štvrtá Kniha Mojžišova 2 :14


 slo Pokolenie Gádovo a knieža synov Gádových Eliasaf, syn Reuelov. 


kou 次はガドの部族で、デウエルの子エリアサフが、ガドの子たちのつかさとなるであろう。




Štvrtá Kniha Mojžišova 2 :15


 slo A jeho vojska a ich počítaných je štyridsaťpäť tisíc šesťsto päťdesiat. 


kou その部隊、すなわち、数えられた者は四万五千六百五十人である。




Štvrtá Kniha Mojžišova 2 :16


 slo Všetkých počítaných tábora Rúbenovho je sto päťdesiatjeden tisíc štyristo päťdesiat podľa ich zástupov. Tí sa budú rušať druhí. 


kou ルベンの宿営の、その部隊にしたがって数えられた者は、合わせて十五万一千四百五十人である。これらの者は二番目に進まなければならない。 




Štvrtá Kniha Mojžišova 2 :17


 slo Potom sa bude rušať stán shromaždenia, tábor Levitov, v prostredku táborov. Ako budú táboriť, tak sa budú i rušať, každý na svojom mieste podľa svojich práporov. 


kou その次に会見の幕屋を、レビびとの宿営とともに、もろもろの宿営の中央にして進まなければならない。彼らは宿営するのと同じように、おのおのその位置で、その旗にしたがって進まなければならない。 




Štvrtá Kniha Mojžišova 2 :18


 slo Prápor tábora Efraimovho podľa ich zástupov k moru, na západ. A kniežaťom synov Efraimových bude Elišáma, syn Ammihúdov. 


kou 西の方では、エフライムの宿営の旗につく者が、その部隊にしたがっており、アミホデの子エリシャマが、エフライムの子たちのつかさとなるであろう。




Štvrtá Kniha Mojžišova 2 :19


 slo A jeho vojska a ich počítaných je štyridsať tisíc päťsto. 


kou その部隊、すなわち、数えられた者は四万五百人である。




Štvrtá Kniha Mojžišova 2 :20


 slo A vedľa neho bude pokolenie Manassesovo a knieža synov Manassesových Gamaliel, syn Pedahcúrov. 


kou そのかたわらにマナセの部族がおって、パダヅルの子ガマリエルが、マナセの子たちのつかさとなるであろう。




Štvrtá Kniha Mojžišova 2 :21


 slo A jeho vojska a ich počítaných je tridsaťdva tisíc dvesto. 


kou その部隊、すなわち、数えられた者は三万二千二百人である。




Štvrtá Kniha Mojžišova 2 :22


 slo Pokolenie Benjaminovo a knieža synov Benjaminových Abidán, syn Gideoniho. 


kou 次にベニヤミンの部族がおって、ギデオニの子アビダンが、ベニヤミンの子たちのつかさとなるであろう。




Štvrtá Kniha Mojžišova 2 :23


 slo A jeho vojska a ich počítaných je tridsaťpäť tisíc štyristo. 


kou その部隊、すなわち、数えられた者は三万五千四百人である。




Štvrtá Kniha Mojžišova 2 :24


 slo Všetkých počítaných tábora Efraimovho je sto osem tisíc a sto podľa ich zástupov. A tí sa budú rušať tretí. 


kou エフライムの宿営の、その部隊にしたがって数えられた者は、合わせて十万八千百人である。これらの者は三番目に進まなければならない。 




Štvrtá Kniha Mojžišova 2 :25


 slo Prápor tábora Dánovho bude na sever podľa ich zástupov, a kniežaťom synov Dánových bude Achiezer, syn Ammišaddajov. 


kou 北の方では、ダンの宿営の旗につく者が、その部隊にしたがっており、アミシャダイの子アヒエゼルが、ダンの子たちのつかさとなるであろう。




Štvrtá Kniha Mojžišova 2 :26


 slo A jeho vojska a ich počítaných je šesťdesiatdva tisíc sedemsto. 


kou その部隊、すなわち、数えられた者は六万二千七百人である。




Štvrtá Kniha Mojžišova 2 :27


 slo A tí, ktorí budú táboriť vedľa neho, sú pokolenie Aserovo a knieža synov Aserových Pagiel, syn Ochránov. 


kou そのかたわらに宿営する者は、アセルの部族であって、オクランの子パギエルが、アセルの子たちのつかさとなるであろう。




Štvrtá Kniha Mojžišova 2 :28


 slo A jeho vojska a ich počítaných je štyridsaťjeden tisíc päťsto. 


kou その部隊、すなわち、数えられた者は四万一千五百人である。




Štvrtá Kniha Mojžišova 2 :29


 slo Pokolenie Naftaliho a knieža synov Naftaliho Achíra, syn Enánov. 


kou 次にナフタリの部族がおって、エナンの子アヒラが、ナフタリの子たちのつかさとなるであろう。




Štvrtá Kniha Mojžišova 2 :30


 slo A jeho vojska a ich počítaných je päťdesiattri tisíc štyristo. 


kou その部隊、すなわち、数えられた者は五万三千四百人である。




Štvrtá Kniha Mojžišova 2 :31


 slo Všetkých počítaných tábora Dánovho je sto päťdesiatsedem tisíc šesťsto. Tí sa budú rušať poslední podľa svojich práporov. 


kou ダンの宿営の、数えられた者は合わせて十五万七千六百人である。これらの者はその旗にしたがって、最後に進まなければならない」。 




Štvrtá Kniha Mojžišova 2 :32


 slo To sú počítaní zo synov Izraelových podľa domu svojich otcov; všetkých počítaných z táborov podľa ich zástupov bolo šesťsto tri tisíc päťsto päťdesiat. 


kou これがイスラエルの人々の、その父祖の家にしたがって数えられた人々である。もろもろの宿営の、その部隊にしたがって数えられた者は合わせて六十万三千五百五十人であった。




Štvrtá Kniha Mojžišova 2 :33


 slo A Levitovia neboli počítaní medzi synmi Izraelovými, tak ako prikázal Hospodin Mojžišovi. 


kou しかし、レビびとはイスラエルの人々のうちに数えられなかった。主がモーセに命じられたとおりである。 




Štvrtá Kniha Mojžišova 2 :34


 slo A synovia Izraelovi učinili všetko tak, ako to prikázal Hospodin Mojžišovi, tak táborili podľa svojich práporov a tak sa rušali každý podľa svojich čeľadí i s domom svojich otcov. 


kou イスラエルの人々は、すべて主がモーセに命じられたとおりに行い、その旗にしたがって宿営し、おのおのその氏族に従い、その父祖の家に従って進んだ。
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Štvrtá Kniha Mojžišova 3 :1


 slo Toto sú rody Áronove a Mojžišove v deň, v ktorý hovoril Hospodin s Mojžišom na vrchu Sinai. 


kou 主がシナイ山で、モーセと語られた時の、アロンとモーセの一族は、次のとおりであった。




Štvrtá Kniha Mojžišova 3 :2


 slo A toto sú mená synov Áronových: prvorodený Nádab a Abíhu, Eleazár a Itamár. 


kou アロンの子たちの名は、次のとおりである。長子はナダブ、次はアビウ、エレアザル、イタマル。




Štvrtá Kniha Mojžišova 3 :3


 slo Toto sú teda mená synov Áronových, pomazaných kňazov, ktorým naplnili ich ruku, aby konali kňazskú službu. 


kou これがアロンの子たちの名であって、彼らはみな油を注がれ、祭司の職に任じられて祭司となった。




Štvrtá Kniha Mojžišova 3 :4


 slo A Nádab a Abíhu zomreli pred Hospodinom, keď obetovali cudzí oheň pred Hospodinom na púšti Sinai. A nemali synov. Preto konal kňazskú službu Eleazár a Itamár pred tvárou Árona, svojho otca. 


kou ナダブとアビウとは、シナイの荒野において、異火を主の前にささげたので、主の前で死んだ。彼らには子供がなかった。そしてエレアザルとイタマルとが、父アロンの前で祭司の務をした。 




Štvrtá Kniha Mojžišova 3 :5


 slo A Hospodin hovoril Mojžišovi a riekol: 


kou 主はまたモーセに言われた、




Štvrtá Kniha Mojžišova 3 :6


 slo Priveď pokolenie Léviho a postav ho pred Árona, kňaza, aby mu posluhovali. 


kou 「レビの部族を召し寄せ、祭司アロンの前に立って仕えさせなさい。




Štvrtá Kniha Mojžišova 3 :7


 slo A budú strážiť jeho stráž a stráž celej obce pred stánom shromaždenia, aby konali službu príbytku. 


kou 彼らは会見の幕屋の前にあって、アロンと全会衆のために、その務をし、幕屋の働きをしなければならない。




Štvrtá Kniha Mojžišova 3 :8


 slo A budú strážiť všetko náradie stánu shromaždenia a stráž synov Izraelových, aby konali službu príbytku. 


kou すなわち、彼らは会見の幕屋の、すべての器をまもり、イスラエルの人々のために務をし、幕屋の働きをしなければならない。




Štvrtá Kniha Mojžišova 3 :9


 slo A oddáš Levitov Áronovi a jeho synom; jemu sú cele daní od synov Izraelových. 


kou あなたはレビびとを、アロンとその子たちとに、与えなければならない。彼らはイスラエルの人々のうちから、全くアロンに与えられたものである。




Štvrtá Kniha Mojžišova 3 :10


 slo A ustanovíš Árona a jeho synov k službe v stáne, a budú ostríhať svoje kňazstvo. A cudzí, kto by sa priblížil, zomrie. 


kou あなたはアロンとその子たちとを立てて、祭司の職を守らせなければならない。ほかの人で近づくものは殺されるであろう」。 




Štvrtá Kniha Mojžišova 3 :11


 slo A Hospodin hovoril Mojžišovi a riekol: 


kou 主はまたモーセに言われた、




Štvrtá Kniha Mojžišova 3 :12


 slo Hľa, ja som si vzal Levitov zpomedzi synov Izraelových namiesto všetkých prvorodených, otvárajúcich život, zo synov Izraelových, a tedy Levitovia sú moji, 


kou 「わたしは、イスラエルの人々のうちの初めに生れたすべてのういごの代りに、レビびとをイスラエルの人々のうちから取るであろう。レビびとは、わたしのものとなるであろう。




Štvrtá Kniha Mojžišova 3 :13


 slo pretože je mojím všetko prvorodené. Toho dňa, keď som bil všetko prvorodené v Egyptskej zemi, posvätil som si všetko prvorodené v Izraelovi od človeka až do hoväda. Mojimi budú. Ja som Hospodin. 


kou ういごはすべてわたしのものだからである。わたしは、エジプトの国において、すべてのういごを撃ち殺した日に、イスラエルのういごを、人も獣も、ことごとく聖別して、わたしに帰せしめた。彼らはわたしのものとなるであろう。わたしは主である」。 




Štvrtá Kniha Mojžišova 3 :14


 slo A Hospodin hovoril Mojžišovi na púšti Sinai a riekol: 


kou 主はまたシナイの荒野でモーセに言われた、




Štvrtá Kniha Mojžišova 3 :15


 slo Spočítaj synov Léviho podľa domu ich otcov, podľa ich čeľadí; všetkých mužského pohlavia vo veku od jedného mesiaca a vyše ich spočítaš. 


kou 「あなたはレビの子たちを、その父祖の家により、その氏族によって数えなさい。すなわち、一か月以上の男子を数えなければならない」。




Štvrtá Kniha Mojžišova 3 :16


 slo Vtedy ich spočítal Mojžiš na rozkaz Hospodinov, tak ako mu bolo rozkázané. 


kou それでモーセは主の言葉にしたがって、命じられたとおりに、それを数えた。




Štvrtá Kniha Mojžišova 3 :17


 slo A toto boli synovia Léviho po svojich menách: Geršon, Kehát a Merári. 


kou レビの子たちの名は次のとおりである。すなわち、ゲルション、コハテ、メラリ。




Štvrtá Kniha Mojžišova 3 :18


 slo A toto sú mená synov Geršonových podľa svojich čeľadí: Libni a Šimei. 


kou ゲルションの子たちの名は、その氏族によれば次のとおりである。すなわち、リブニ、シメイ。




Štvrtá Kniha Mojžišova 3 :19


 slo A synovia Kehátovi podľa svojich čeľadí: Amram a Jishár, Hebron a Uzziel. 


kou コハテの子たちは、その氏族によれば、アムラム、イヅハル、ヘブロン、ウジエル。




Štvrtá Kniha Mojžišova 3 :20


 slo A synovia Meráriho podľa svojich čeľadí: Machli a Múši. To sú čeľade Léviho podľa domu svojich otcov. 


kou メラリの子たちは、その氏族によれば、マヘリ、ムシ。これらはその父祖の家によるレビの氏族である。 




Štvrtá Kniha Mojžišova 3 :21


 slo Geršonove čeľade boly: čeľaď Libniho a čeľaď Šimeiho. To sú čeľade Geršonovcov. 


kou ゲルションからリブニびとの氏族と、シメイびとの氏族とが出た。これらはゲルションびとの氏族である。




Štvrtá Kniha Mojžišova 3 :22


 slo Ich spočítaných v počte všetkých mužského pohlavia vo veku od jedného mesiaca a vyše, teda ich spočítaných bolo sedem tisíc päťsto. 


kou その数えられた者、すなわち、一か月以上の男子の数は合わせて七千五百人であった。




Štvrtá Kniha Mojžišova 3 :23


 slo Čeľade Geršonovcov táborily za príbytkom na strane k moru. 


kou ゲルションびとの氏族は幕屋の後方、すなわち、西の方に宿営し、




Štvrtá Kniha Mojžišova 3 :24


 slo A kniežaťom domu otca Geršonovcov bol Eliasaf, syn Laelov. 


kou ラエルの子エリアサフが、ゲルションびとの父祖の家のつかさとなるであろう。




Štvrtá Kniha Mojžišova 3 :25


 slo A to, čo mali strážiť synovia Geršonovi v stáne shromaždenia, bol príbytok a stán, jeho pokrov a záclona dverí stánu shromaždenia, 


kou 会見の幕屋の、ゲルションの子たちの務は、幕屋、天幕とそのおおい、会見の幕屋の入口のとばり、




Štvrtá Kniha Mojžišova 3 :26


 slo a koberce dvora a záclona dverí dvora, ktorý je pri príbytku a pri oltári dookola a jeho povrazy na všelijakú jeho potrebu. 


kou 庭のあげばり、幕屋と祭壇のまわりの庭の入口のとばり、そのひも、およびすべてそれに用いる物を守ることである。 




Štvrtá Kniha Mojžišova 3 :27


 slo Kehátove čeľade boly: čeľaď Amrámovcov, čeľaď Jishárovcov, čeľaď Hebronovcov a čeľaď Uzzielovcov. To sú čeľade Kehátovcov. 


kou また、コハテからアムラムびとの氏族、イヅハルびとの氏族、ヘブロンびとの氏族、ウジエルびとの氏族が出た。これらはコハテびとの氏族である。




Štvrtá Kniha Mojžišova 3 :28


 slo V počte všetkých mužského pohlavia vo veku od jedného mesiaca a vyše ich bolo osem tisíc šesťsto, ktorí strážili stráž svätyne. 


kou 一か月以上の男子の数は、合わせて八千六百人であって、聖所の務を守る者たちである。




Štvrtá Kniha Mojžišova 3 :29


 slo Čeľade synov Kehátových táborily po strane príbytku na juh. 


kou コハテの子たちの氏族は、幕屋の南の方に宿営し、




Štvrtá Kniha Mojžišova 3 :30


 slo A kniežaťom domu otca čeľadí Kehátovcov bol Elicafán, syn Uzzielov. 


kou ウジエルの子エリザパンが、コハテびとの氏族の父祖の家のつかさとなるであろう。




Štvrtá Kniha Mojžišova 3 :31


 slo A to, čo im bolo sverené strážiť, bola truhla, stôl, svietnik, oltáre a nádoby svätyne, ktorými konali svätú službu, a záclona a všetka jej služba, služba svätyne. 


kou 彼らの務は、契約の箱、机、燭台、二つの祭壇、聖所の務に用いる器、とばり、およびすべてそれに用いる物を守ることである。




Štvrtá Kniha Mojžišova 3 :32


 slo A kniežaťom kniežat Levitov bol Eleazár, syn Árona, kňaza, ustanovený nad tými, ktorí strážili stráž svätyne. 


kou 祭司アロンの子エレアザルが、レビびとのつかさたちの長となり、聖所の務を守るものたちを監督するであろう。 




Štvrtá Kniha Mojžišova 3 :33


 slo Meráriho čeľade boly: čeľaď Machliho a čeľaď Múšiho. To sú čeľade Meráriho. 


kou メラリからマヘリびとの氏族と、ムシびとの氏族とが出た。これらはメラリの氏族である。




Štvrtá Kniha Mojžišova 3 :34


 slo Ich spočítaných v počte všetkých mužského pohlavia vo veku od jedného mesiaca a vyše bolo šesť tisíc dvesto. 


kou その数えられた者、すなわち、一か月以上の男子の数は、合わせて六千二百人であった。




Štvrtá Kniha Mojžišova 3 :35


 slo A kniežaťom domu otca čeľadí Meráriho bol Cúriel, syn Abichailov. Po strane príbytku táborili na sever. 


kou アビハイルの子ツリエルが、メラリの氏族の父祖の家のつかさとなるであろう。彼らは幕屋の北の方に宿営しなければならない。




Štvrtá Kniha Mojžišova 3 :36


 slo Úlohou synov Meráriho bolo strážiť dosky príbytku, jeho zásuvky, jeho stĺpy, jeho podstavce a všetko jeho náradie a všetku jeho službu 


kou メラリの子たちが、その務として管理すべきものは、幕屋の枠、その横木、その柱、その座、そのすべての器、およびそれに用いるすべての物、




Štvrtá Kniha Mojžišova 3 :37


 slo i stĺpy dvora dookola a ich podstavce, ich kolíky aj ich povrazy. 


kou ならびに庭のまわりの柱とその座、その釘、およびそのひもである。 




Štvrtá Kniha Mojžišova 3 :38


 slo A tí, ktorí táborili pred príbytkom, napredku pred stánom shromaždenia na východ, boli Mojžiš, Áron a jeho synovia, ktorí strážili stráž svätyne, za stráž synov Izraelových. A vraj cudzí, kto by sa priblížil, zomrie. 


kou また幕屋の前、その東の方、すなわち、会見の幕屋の東の方に宿営する者は、モーセとアロン、およびアロンの子たちであって、イスラエルの人々の務に代って、聖所の務を守るものである。ほかの人で近づく者は殺されるであろう。




Štvrtá Kniha Mojžišova 3 :39


 slo Všetkých spočítaných z Levitov, ktorých spočítal Mojžiš a Áron na rozkaz Hospodinov podľa ich čeľadí, teda všetkých mužského pohlavia vo veku od jedného mesiaca a vyše bolo dvadsaťdva tisíc. 


kou モーセとアロンとが、主の言葉にしたがって数えたレビびとで、その氏族によって数えられた者、一か月以上の男子は、合わせて二万二千人であった。 




Štvrtá Kniha Mojžišova 3 :40


 slo A Hospodin riekol Mojžišovi: Spočítaj všetkých prvorodených mužského pohlavia zo synov Izraelových vo veku od jedného mesiaca a vyše a spočítaj počet ich mien. 


kou 主はまたモーセに言われた、「あなたは、イスラエルの人々のうち、すべてういごである男子の一か月以上のものを数えて、その名の数を調べなさい。




Štvrtá Kniha Mojžišova 3 :41


 slo A vezmeš Levitov mne - Ja som Hospodin - namiesto všetkých prvorodených zo synov Izraelových. I dobytok Levitov vezmeš namiesto všetkého prvorodeného z dobytka synov Izraelových. 


kou また主なるわたしのために、イスラエルの人々のうちの、すべてのういごの代りにレビびとを取り、またイスラエルの人々の家畜のうちの、すべてのういごの代りに、レビびとの家畜を取りなさい」。




Štvrtá Kniha Mojžišova 3 :42


 slo Vtedy spočítal Mojžiš tak, ako mu prikázal Hospodin, všetkých prvorodených medzi synmi Izraelovými. 


kou そこでモーセは主の命じられたように、イスラエルの人々のうちの、すべてのういごを数えた。




Štvrtá Kniha Mojžišova 3 :43


 slo A bolo všetkých prvorodených mužského pohlavia v počte mien vo veku od jedného mesiaca a vyše, ich spočítaných, dvadsaťdva tisíc dvesto sedemdesiattri. 


kou その数えられたういごの男子、すべて一か月以上の者は、その名の数によると二万二千二百七十三人であった。 




Štvrtá Kniha Mojžišova 3 :44


 slo A Hospodin hovoril Mojžišovi a riekol: 


kou 主はモーセに言われた、




Štvrtá Kniha Mojžišova 3 :45


 slo Vezmi Levitov namiesto všetkých prvorodených medzi synmi Izraelovými i dobytok Levitov namiesto ich dobytka, a Levitovia budú moji. Ja som Hospodin. 


kou 「あなたはイスラエルの人々のうちの、すべてのういごの代りに、レビびとを取り、また彼らの家畜の代りに、レビびとの家畜を取りなさい。レビびとはわたしのものとなる。わたしは主である。




Štvrtá Kniha Mojžišova 3 :46


 slo A čo do tých dvesto sedemdesiattri vykúpených, zbývajúcich nad Levitov, z prvorodených zo synov Izraelových, 


kou またイスラエルの人々のういごは、レビびとの数を二百七十三人超過しているから、そのあがないのために、




Štvrtá Kniha Mojžišova 3 :47


 slo vezmeš po päť šeklov od hlavy, v šekle svätyne to vezmeš. Taký šekel je dvadsať gér. 


kou そのあたまかずによって、ひとりごとに銀五シケルを取らなければならない。すなわち、聖所のシケルにしたがって、それを取らなければならない。一シケルは二十ゲラである。




Štvrtá Kniha Mojžišova 3 :48


 slo A dáš peniaze Áronovi a jeho synom, výkupné to vykúpených, ktorí zbývajú medzi nimi nad ich počet. 


kou あなたは、その超過した者をあがなう金を、アロンと、その子たちに渡さなければならない」。




Štvrtá Kniha Mojžišova 3 :49


 slo Vtedy vzal Mojžiš peniaze výkupu od tých, ktorí zbývali nad počet vykúpených Levitmi, 


kou そこでモーセは、レビびとによってあがなわれた者を超過した人々から、あがないの金を取った。




Štvrtá Kniha Mojžišova 3 :50


 slo od prvorodených zo synov Izraelových vzal tie peniaze, tisíc tristo a šesťdesiatpäť šeklov v šekle svätyne. 


kou すなわち、モーセは、イスラエルの人々のういごから、聖所のシケルにしたがって千三百六十五シケルの銀を取り、




Štvrtá Kniha Mojžišova 3 :51


 slo A tedy dal Mojžiš peniaze výkupu Áronovi a jeho synom na rozkaz Hospodinov, tak ako prikázal Hospodin Mojžišovi. 


kou そのあがないの金を、主の言葉にしたがって、アロンとその子たちに渡した。主がモーセに命じられたとおりである。 
Štvrtá Kniha Mojžišova 4

⇈ The Old Testament


↥ Štvrtá Kniha Mojžišova 


↤ Štvrtá Kniha Mojžišova 3 


↦ Štvrtá Kniha Mojžišova 5 




Verse Index:


 01 
 02 
 03 
 04 
 05 
 06 
 07 
 08 
 09 
 10 
 11 
 12 
 13 
 14 
 15 
 16 
 17 
 18 
 19 
 20 
 21 
 22 
 23 
 24 
 25 
 26 
 27 
 28 
 29 
 30 
 31 
 32 
 33 
 34 
 35 
 36 
 37 
 38 
 39 
 40 
 41 
 42 
 43 
 44 
 45 
 46 
 47 
 48 
 49 






Štvrtá Kniha Mojžišova 4 :1


 slo A Hospodin hovoril Mojžišovi a Áronovi a riekol: 


kou 主はまたモーセとアロンに言われた、




Štvrtá Kniha Mojžišova 4 :2


 slo Spočítaj počet synov Kehátových zpomedzi synov Léviho podľa ich čeľadí, podľa domu ich otcov, 


kou 「レビの子たちのうちから、コハテの子たちの総数を、その氏族により、その父祖の家にしたがって調べ、




Štvrtá Kniha Mojžišova 4 :3


 slo vo veku od tridsiatich rokov a vyše a až do veku päťdesiatich rokov, všetkých súcich ísť do vojska, aby konali prácu v stáne shromaždenia. 


kou 三十歳以上五十歳以下で、務につき、会見の幕屋で働くことのできる者を、ことごとく数えなさい。




Štvrtá Kniha Mojžišova 4 :4


 slo Toto bude služba synov Kehátových v stáne shromaždenia, v svätyni svätých. 


kou コハテの子たちの、会見の幕屋の務は、いと聖なる物にかかわるものであって、次のとおりである。




Štvrtá Kniha Mojžišova 4 :5


 slo A keď sa bude rušať tábor, prijde Áron a jeho synovia a snímu oponu zastrenia a prikryjú ňou truhlu svedoctva. 


kou すなわち、宿営の進む時に、アロンとその子たちとは、まず、はいって、隔ての垂幕を取りおろし、それをもって、あかしの箱をおおい、




Štvrtá Kniha Mojžišova 4 :6


 slo A dajú na to prikrývadlo z jazvečej kože a na to na vrch prestrú rúcho zo samého hyacintovomodrého postavu a vovlečú sochory. 


kou その上に、じゅごんの皮のおおいを施し、またその上に総青色の布をうちかけ、環にさおをさし入れる。




Štvrtá Kniha Mojžišova 4 :7


 slo A na stôl tvári Hospodinovej prestrú rúcho z hyacintovomodrého postavu a dajú naň misy, lyžice, konvice a čaše na lievanie liatej obeti, a ustavičný chlieb bude na ňom. 


kou また供えのパンの机の上には、青色の布をうちかけ、その上に、さら、乳香を盛る杯、鉢、および灌祭の瓶を並べ、また絶やさず供えるパンを置き、




Štvrtá Kniha Mojžišova 4 :8


 slo Prestrú na to rúcho z červca, dvakrát farbeného, a prikryjú to pokryvou z jazvečej kože a vovlečú jeho sochory. 


kou 緋色の布をその上にうちかけ、じゅごんの皮のおおいをもって、これをおおい、さおをさし入れる。




Štvrtá Kniha Mojžišova 4 :9


 slo A vezmú rúcho z hyacintovomodrého postavu a pokryjú svietnik svetla, jeho lampy, jeho štipce na čistenie a jeho dusítka i všetky nádoby na jeho olej, ktorými mu slúžia. 


kou また青色の布を取って、燭台とそのともし火ざら、芯切りばさみ、芯取りざら、およびそれに用いるもろもろの油の器をおおい、




Štvrtá Kniha Mojžišova 4 :10


 slo A zavinú ho i všetky jeho nádoby do pokryvy z jazvečej kože a dajú na nosidlo. 


kou じゅごんの皮のおおいのうちに、燭台とそのもろもろの器をいれて、担架に載せる。




Štvrtá Kniha Mojžišova 4 :11


 slo A na zlatý oltár prestrú rúcho z hyacintovomodrého postavu a pokryjú ho pokryvou z jazvečej kože a vovlečú jeho sochory. 


kou また、金の祭壇の上に青色の布をうちかけ、じゅごんの皮のおおいで、これをおおい、そのさおをさし入れる。




Štvrtá Kniha Mojžišova 4 :12


 slo A tak vezmú všetky nádoby, potrebné k svätoslužbe, ktorými slúžia v svätyni, a dajú ich do rúcha z hyacintovomodrého postavu a pokryjú ich pokryvou z jazvečej kože a dajú na nosidlo. 


kou また聖所の務に用いる務の器をみな取り、青色の布に包み、じゅごんの皮のおおいで、これをおおって、担架に載せる。




Štvrtá Kniha Mojžišova 4 :13


 slo Potom vyprázdnia oltár z popola a prestrú naň rúcho z purpuru. 


kou また祭壇の灰を取り去って、紫の布をその祭壇の上にうちかけ、




Štvrtá Kniha Mojžišova 4 :14


 slo A pokladú naň všetky jeho nádoby a náčinia, ktorými slúžia na ňom, nádoby na uhlie, vidlice, lopatky, čaše, všetky nádoby a náčinia oltára, a prestrú naň pokrývadlo z jazvečej kože a vovlečú jeho sochory. 


kou その上に、務をするのに用いるもろもろの器、すなわち、火ざら、肉さし、十能、鉢、および祭壇のすべての器を載せ、またその上に、じゅごんの皮のおおいをうちかけ、そしてさおをさし入れる。




Štvrtá Kniha Mojžišova 4 :15


 slo A keď to vykoná Áron so svojimi synmi, keď totiž pokryje svätyňu a všetko náradie svätyne, keďby sa mal rušať tábor, vtedy prijdú synovia Kehátovi, aby to niesli. Ale nech sa nedotknú svätyne, aby nezomreli. To je bremä synov Kehátových v stáne shromaždenia. 


kou 宿営の進むとき、アロンとその子たちとが、聖所と聖所のすべての器をおおうことを終ったならば、その後コハテの子たちは、それを運ぶために、はいってこなければならない。しかし、彼らは聖なる物に触れてはならない。触れると死ぬであろう。会見の幕屋のうちの、これらの物は、コハテの子たちが運ぶものである。 




Štvrtá Kniha Mojžišova 4 :16


 slo A úlohou Eleazára, syna Árona, kňaza, bude olej na svetlo a kadivo z voňavých vecí a obilný dar ustavičný a olej na pomazávanie, jeho úlohou bude starať sa o celý príbytok a o všetko, čo je v ňom, vo svätyni, a medzi jeho náradím. 


kou 祭司アロンの子エレアザルは、ともし油、香ばしい薫香、絶やさず供える素祭および注ぎ油をつかさどり、また幕屋の全体と、そのうちにあるすべての聖なる物、およびその所のもろもろの器をつかさどらなければならない」。 




Štvrtá Kniha Mojžišova 4 :17


 slo A Hospodin hovoril Mojžišovi a Áronovi a riekol: 


kou 主はまた、モーセとアロンに言われた、




Štvrtá Kniha Mojžišova 4 :18


 slo Hľaďte, aby ste nevyhubili pokolenia čeľadí Kehátovcov zpomedzi Levitov. 


kou 「あなたがたはコハテびとの一族を、レビびとのうちから絶えさせてはならない。




Štvrtá Kniha Mojžišova 4 :19


 slo Toto im učiňte, aby žili a nepomreli. Keď sa budú blížiť svätyni svätých, Áron a jeho synovia prijdú a postavia ich každého k jeho službe a k jeho bremenu. 


kou 彼らがいと聖なる物に近づく時、死なないで、命を保つために、このようにしなさい、すなわち、アロンとその子たちが、まず、はいり、彼らをおのおのその働きにつかせ、そのになうべきものを取らせなさい。




Štvrtá Kniha Mojžišova 4 :20


 slo Ale tamtí nech neprijdú ani na okamih zo všetečnosti vidieť svätyňu, aby nezomreli. 


kou しかし、彼らは、はいって、ひと目でも聖なる物を見てはならない。見るならば死ぬであろう」。 




Štvrtá Kniha Mojžišova 4 :21


 slo A Hospodin hovoril Mojžišovi a riekol: 


kou 主はまたモーセに言われた、




Štvrtá Kniha Mojžišova 4 :22


 slo Spočítaj i počet synov Geršonových podľa domu ich otcov, podľa ich čeľadí. 


kou 「あなたはまたゲルションの子たちの総数を、その父祖の家により、その氏族にしたがって調べ、




Štvrtá Kniha Mojžišova 4 :23


 slo Vo veku od tridsiatich rokov a vyše, až do veku päťdesiatich rokov ich spočítaš, všetkých súcich ísť do vojska, aby konali službu v stáne shromaždenia. 


kou 三十歳以上五十歳以下で、務につき、会見の幕屋で働くことのできる者を、ことごとく数えなさい。




Štvrtá Kniha Mojžišova 4 :24


 slo Toto bude služba čeľadí Geršonovcov: slúžiť a nosiť. 


kou ゲルションびとの氏族の務として働くことと、運ぶ物とは次のとおりである。




Štvrtá Kniha Mojžišova 4 :25


 slo A budú nosiť pokrovce príbytku a stán shromaždenia, jeho pokrov, a pokrov z jazvečích koží, ktorý je na ňom povrchu, a záclonu dverí stánu shromaždenia 


kou すなわち、彼らは幕屋の幕、会見の幕屋およびそのおおいと、その上のじゅごんの皮のおおい、ならびに会見の幕屋の入口のとばりを運び、




Štvrtá Kniha Mojžišova 4 :26


 slo a koberce dvora a záclonu dverí brány dvora, ktorý je pri príbytku a pri oltári dookola, a ich povrazy a všetko náradie ich služby a všetko, čo je spravené pre ne, a budú slúžiť. 


kou また庭のあげばり、および幕屋と祭壇のまわりの庭の門の入口のとばりと、そのひも、ならびにそれに用いるすべての器を運ばなければならない。そして彼らはすべてこれらのものについての働きをしなければならない。




Štvrtá Kniha Mojžišova 4 :27


 slo Na povel Árona a jeho synov bude sa diať všetka služba synov Geršonovcov čo do všetkých ich bremien a čo do všetkej ich služby. A uložíte na nich stráž, aby strážili všetky svoje bremená. 


kou ゲルションびとの子たちのすべての務、すなわち、その運ぶことと、働くこととは、すべてアロンとその子たちの命に従わなければならない。あなたがたは彼らにすべてその運ぶべき物を定めて、これを守らせなければならない。




Štvrtá Kniha Mojžišova 4 :28


 slo To bude služba čeľadí synov Geršonovcov v stáne shromaždenia. A ich stráž bude v ruke Itamára, syna Árona, kňaza. 


kou これはすなわちゲルションびとの子たちの氏族が、会見の幕屋でする働きであって、彼らの務は祭司アロンの子イタマルの指揮のもとにおかなければならない。 




Štvrtá Kniha Mojžišova 4 :29


 slo Čo do synov Meráriho, spočítaš ich podľa ich čeľadí, podľa domu ich otcov. 


kou メラリの子たちをもまたあなたはその氏族により、その祖父の家にしたがって調べ、




Štvrtá Kniha Mojžišova 4 :30


 slo Vo veku od tridsiatich rokov a vyše a až do veku päťdesiatich rokov ich spočítaš, všetkých súcich ísť do vojska, aby konali službu v stáne shromaždenia. 


kou 三十歳以上五十歳以下で、務につき、会見の幕屋の働きをすることのできる者を、ことごとく数えなさい。




Štvrtá Kniha Mojžišova 4 :31


 slo Toto budú strážiť a nosiť čo do všetkej svojej služby v stáne shromaždenia: Dosky príbytku, jeho zásuvky, jeho stĺpy a jeho podstavce, 


kou 彼らが会見の幕屋でするすべての務にしたがって、その運ぶ責任のある物は次のとおりである。すなわち、幕屋の枠、その横木、その柱、その座、




Štvrtá Kniha Mojžišova 4 :32


 slo a stĺpy dvora dookola, ich podstavce, ich kolíky, ich povrazy so všetkým ich náradím a to čo do všetkej svojej služby. A podľa mena vypočítate náradie, ktoré majú strážiť a nosiť. 


kou 庭のまわりの柱、その座、その釘、そのひも、またそのすべての器、およびそれに用いるすべてのものである。あなたがたは彼らが運ぶ責任のある器を、その名によって割り当てなければならない。




Štvrtá Kniha Mojžišova 4 :33


 slo To bude služba čeľadí synov Meráriho čo do všetkej ich služby v stáne shromaždenia pod správou Itamára, syna Árona, kňaza. 


kou これはすなわちメラリの子たちの氏族の働きであって、彼らは祭司アロンの子イタマルの指揮のもとに、会見の幕屋で、このすべての働きをしなければならない」。 




Štvrtá Kniha Mojžišova 4 :34


 slo Potom spočítal Mojžiš a Áron a kniežatá obce synov Kehátovcov podľa ich čeľadí a podľa domu ich otcov 


kou そこでモーセとアロン、および会衆のつかさたちは、コハテの子たちをその氏族により、その父祖の家にしたがって調べ、




Štvrtá Kniha Mojžišova 4 :35


 slo vo veku od tridsiatich rokov a vyše a až do veku päťdesiatich rokov, všetkých súcich ísť do vojska, určených pre službu v stáne shromaždenia. 


kou 三十歳以上五十歳以下で、務につき、会見の幕屋で働くことのできる者を、ことごとく数えたが、




Štvrtá Kniha Mojžišova 4 :36


 slo A bolo ich napočítaných podľa ich čeľadí dva tisíce sedemsto päťdesiat. 


kou その氏族にしたがって数えられた者は二千七百五十人であった。




Štvrtá Kniha Mojžišova 4 :37


 slo To sú spočítaní z čeľadí Kehátovcov, všetko takí, ktorí slúžili v stáne shromaždenia, ktorých spočítal Mojžiš a Áron na rozkaz Hospodinov, skrze Mojžiša. 


kou これはすなわち、コハテびとの氏族の数えられた者で、すべて会見の幕屋で働くことのできる者であった。モーセとアロンが、主のモーセによって命じられたところにしたがって数えたのである。 




Štvrtá Kniha Mojžišova 4 :38


 slo A spočítaných zo synov Geršonových podľa ich čeľadí a podľa domu ich otcov 


kou またゲルションの子たちを、その氏族により、その父祖の家にしたがって調べ、




Štvrtá Kniha Mojžišova 4 :39


 slo vo veku od tridsiatich rokov a vyše a až do veku päťdesiatich rokov, všetkých súcich ísť od vojska, určených pre službu v stáne shromaždenia, 


kou 三十歳以上五十歳以下で、務につき、会見の幕屋で働くことのできる者を、ことごとく数えたが、




Štvrtá Kniha Mojžišova 4 :40


 slo a tedy bolo ich spočítaných podľa ich čeľadí, podľa domu ich otcov dva tisíce šesťsto tridsať. 


kou その氏族により、その父祖の家にしたがって数えられた者は二千六百三十人であった。




Štvrtá Kniha Mojžišova 4 :41


 slo To sú spočítaní z čeľadí synov Geršonových, všetko takí, ktorí slúžili v stáne shromaždenia, ktorých spočítal Mojžiš a Áron na rozkaz Hospodinov. 


kou これはすなわち、ゲルションの子たちの氏族の数えられた者で、すべて会見の幕屋で働くことのできる者であった。モーセとアロンが、主の命にしたがって数えたのである。 




Štvrtá Kniha Mojžišova 4 :42


 slo A spočítaných z čeľadí synov Meráriho podľa ich čeľadí, podľa domu ich otcov 


kou またメラリの子たちの氏族を、その氏族により、その父祖の家にしたがって調べ、




Štvrtá Kniha Mojžišova 4 :43


 slo vo veku od tridsiatich rokov a vyše a až do veku päťdesiatich rokov, všetkých súcich ísť do vojska, určených pre službu v stáne shromaždenia, 


kou 三十歳以上五十歳以下で、務につき、会見の幕屋で働くことのできる者を、ことごとく数えたが、




Štvrtá Kniha Mojžišova 4 :44


 slo a tedy bolo ich napočítaných podľa ich čeľadí tri tisíce dvesto. 


kou その氏族にしたがって数えられた者は三千二百人であった。




Štvrtá Kniha Mojžišova 4 :45


 slo To sú spočítaní z čeľadí synov Meráriho, ktorých spočítal Mojžiš a Áron na rozkaz Hospodinov, skrze Mojžiša. 


kou これはすなわち、メラリの子たちの氏族の数えられた者で、モーセとアロンが、主のモーセによって命じられたところにしたがって数えたのである。 




Štvrtá Kniha Mojžišova 4 :46


 slo Všetkých spočítaných, ktorých spočítal Mojžiš a Áron a kniežatá Izraelove, totiž Levitov, podľa ich čeľadí a podľa domu ich otcov 


kou モーセとアロン、およびイスラエルのつかさたちは、レビびとを、その氏族により、その父祖の家にしたがって調べ、




Štvrtá Kniha Mojžišova 4 :47


 slo vo veku od tridsiatich rokov a vyše a až do veku päťdesiatich rokov, všetkých súcich ísť konať službu a nosiť bremená v stáne shromaždenia, 


kou 三十歳以上五十歳以下で、会見の幕屋にはいって務の働きをし、また、運ぶ働きをする者を、ことごとく数えたが、




Štvrtá Kniha Mojžišova 4 :48


 slo a tedy bolo ich napočítaných osem tisíc päťsto osemdesiat; 


kou その数えられた者は八千五百八十人であった。




Štvrtá Kniha Mojžišova 4 :49


 slo na rozkaz Hospodinov ich spočítali, skrze Mojžiša, postaviac každého k jeho službe a k jeho bremenu. A jeho spočítaní boli tí, ktorých prikázal spočítať Hospodin Mojžišovi. 


kou 彼らは主の命により、モーセによって任じられ、おのおのその働きにつき、かつその運ぶところを受け持った。こうして彼らは主のモーセに命じられたように数えられたのである。 
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Štvrtá Kniha Mojžišova 5 :1


 slo A Hospodin hovoril Mojžišovi a riekol: 


kou 主はまたモーセに言われた、




Štvrtá Kniha Mojžišova 5 :2


 slo Prikáž synom Izraelovým, aby vyhnali z tábora všetkých malomocných a všetkých, ktorý tečú, i všetkých nečistých, poškvrnených od mŕtveho, 


kou 「イスラエルの人々に命じて、らい病人、流出のある者、死体にふれて汚れた者を、ことごとく宿営の外に出させなさい。




Štvrtá Kniha Mojžišova 5 :3


 slo vyženiete jako osoby mužského tak aj osoby ženského pohlavia; von za tábor ich vyženiete, aby nezanečisťovali svojich táborov, medzi ktorými ja bývam. 


kou 男でも女でも、あなたがたは彼らを宿営の外に出してそこにおらせ、彼らに宿営を汚させてはならない。わたしがその中に住んでいるからである」。




Štvrtá Kniha Mojžišova 5 :4


 slo A synovia Izraelovi učinili tak a vyhnali ich von za tábor, tak ako hovoril Hospodin Mojžišovi, tak učinili synovia Izraelovi. 


kou イスラエルの人々はそのようにして、彼らを宿営の外に出した。すなわち、主がモーセに言われたようにイスラエルの人々は行った。 




Štvrtá Kniha Mojžišova 5 :5


 slo A Hospodin hovoril Mojžišovi a riekol: 


kou 主はまたモーセに言われた、




Štvrtá Kniha Mojžišova 5 :6


 slo Hovor synom Izraelovým: Keby niektorý muž alebo niektorá žena učinili nejaký hriech, akýkoľvek hriech človeka, dopustiac sa tajne prestúpenia proti Hospodinovi, a previnila by sa tá duša, 


kou 「イスラエルの人々に告げなさい、『男または女が、もし人の犯す罪をおかして、主に罪を得、その人がとがある者となる時は、




Štvrtá Kniha Mojžišova 5 :7


 slo vtedy vyznajú svoj hriech, ktorý učinili. A človek navráti to, čím sa previnil, v jeho plnej sume a pridá k tomu jeho pätinu a dá tomu, proti komu sa previnil. 


kou その犯した罪を告白し、その物の価にその五分の一を加えて、彼がとがを犯した相手方に渡し、そのとがをことごとく償わなければならない。




Štvrtá Kniha Mojžišova 5 :8


 slo A keby oškodený človek nemal príbuzného, ktorému by vrátil to, čím sa previnil, bude vrátené Hospodinovi, kňazovi, krome barana obeti pokrytia hriechu, ktorým pokryjú na ňom jeho hriech. 


kou しかし、もし、そのとがの償いを受け取るべき親族も、その人にない時は、主にそのとがの償いをして、これを祭司に帰せしめなければならない。なお、このほか、そのあがないをするために用いた贖罪の雄羊も、祭司に帰せしめなければならない。




Štvrtá Kniha Mojžišova 5 :9


 slo A každá obeť pozdvihnutia, čo do jakýchkoľvek svätých vecí od synov Izraelových, ktoré by doniesli kňazovi, jeho bude. 


kou イスラエルの人々が、祭司のもとに携えて来るすべての聖なるささげ物は、みな祭司に帰せしめなければならない。




Štvrtá Kniha Mojžišova 5 :10


 slo A čo kto má zo svätých vecí, jeho bude. Čo kto dá kňazovi, jeho bude. 


kou すべて人の聖なるささげ物は祭司に帰し、すべて人が祭司に与える物は祭司に帰するであろう』」。 




Štvrtá Kniha Mojžišova 5 :11


 slo A Hospodin hovoril Mojžišovi a riekol: 


kou 主はまたモーセに言われた、




Štvrtá Kniha Mojžišova 5 :12


 slo Hovor synom Izraelovým a povieš im: Nech by to bol ktorýkoľvek muž, keby sa odchýlila jeho žena a dopustila by sa proti nemu hriechu nevery, 


kou 「イスラエルの人々に告げなさい、『もし人の妻たる者が、道ならぬ事をして、その夫に罪を犯し、




Štvrtá Kniha Mojžišova 5 :13


 slo takže by ležal niekto s ňou a obcoval telesne, a bolo by to skryté pred očima jej muža, a tajila by sa, kým by bola poškvrnená, a nebolo by svedka proti nej, a sama by nebola prichytená, 


kou 人が彼女と寝たのに、その事が夫の目に隠れて現れず、彼女はその身を汚したけれども、それに対する証人もなく、彼女もまたその時に捕えられなかった場合、




Štvrtá Kniha Mojžišova 5 :14


 slo a keby prišiel na neho duch žiarlivosti, takže by žiarlil na svoju ženu a ona by bola skutočne poškvrnená, alebo keby prišiel na neho duch žiarlivosti, takže by žiarlil na svoju ženu, kým by ona nebola poškvrnená, 


kou すなわち、妻が身を汚したために、夫が疑いの心を起して妻を疑うことがあり、または妻が身を汚した事がないのに、夫が疑いの心を起して妻を疑うことがあれば、




Štvrtá Kniha Mojžišova 5 :15


 slo vtedy dovedie človek svoju ženu ku kňazovi a donesie i jej obetný dar s ňou, desatinu efy jačmennej múky. Nenaleje na ňu oleja ani nedá k nej kadiva, lebo je to obilná obeť z veľkej žiarlivosti, obilná obeť pamätná, upomínajúca na neprávosť. 


kou 夫は妻を祭司のもとに伴い、彼女のために大麦の粉一エパの十分の一を供え物として携えてこなければならない。ただし、その上に油を注いではならない。また乳香を加えてはならない。これは疑いの供え物、覚えの供え物であって罪を覚えさせるものだからである。 




Štvrtá Kniha Mojžišova 5 :16


 slo A kňaz ju dovedie a postaví ju pred Hospodina. 


kou 祭司はその女を近く進ませ、主の前に立たせなければならない。




Štvrtá Kniha Mojžišova 5 :17


 slo Potom naberie kňaz svätej vody do hlinenej nádoby a kňaz vezme i prachu, ktorý bude na zemi v príbytku, a dá do vody. 


kou 祭司はまた土の器に聖なる水を入れ、幕屋のゆかのちりを取ってその水に入れ、




Štvrtá Kniha Mojžišova 5 :18


 slo A kňaz postaví ženu pred Hospodina a rozpustí hlavu ženy a dá na jej ruky obilnú obeť pamätnú; je to obilná obeť veľkej žiarlivosti, a v ruke kňaza bude horká voda, ktorá pôsobí kliatbu. 


kou その女を主の前に立たせ、女にその髪の毛をほどかせ、覚えの供え物すなわち、疑いの供え物を、その手に持たせなければならない。そして祭司は、のろいの苦い水を手に取り、




Štvrtá Kniha Mojžišova 5 :19


 slo A kňaz ju zaviaže prísahou, a povie žene: Ak neležal s tebou cudzí muž, a jestli si sa neodchýlila od svojho muža do nečistoty, buď čistá od tejto horkej vody, ktorá pôsobí kliatbu. 


kou 女に誓わせて、これに言わなければならない、「もし人があなたと寝たことがなく、またあなたが、夫のもとにあって、道ならぬ事をして汚れたことがなければ、のろいの苦い水も、あなたに害を与えないであろう。




Štvrtá Kniha Mojžišova 5 :20


 slo Ale jestli si sa ty odchýlila od svojho muža a jestli si poškvrnená, a ležal s tebou a obcoval s tebou telesne niekto iný krome tvojho muža - 


kou しかし、あなたが、もし夫のもとにあって、道ならぬことをして身を汚し、あなたの夫でない人が、あなたと寝たことがあるならば、――




Štvrtá Kniha Mojžišova 5 :21


 slo a tedy zaviaže kňaz ženu prísahou kliatby, a kňaz povie žene: Nech ťa vydá Hospodin v zlorečenstvo a v preklínanie prostred tvojho ľudu dajúc Hospodin to, aby tvoje bedro padalo s teba a tvoje brucho napuchlo. 


kou 祭司はその女に、のろいの誓いをもって誓わせ、その女に言わなければならない。――主はあなたのももをやせさせ、あなたの腹をふくれさせて、あなたを民のうちの、のろいとし、また、ののしりとされるように。




Štvrtá Kniha Mojžišova 5 :22


 slo A vtedy vojde táto voda, ktorá pôsobí kliatbu, do tvojho života, aby spôsobila to, že by napuchlo tvoje brucho a odpadlo tvoje bedro. A žena povie na to: Ameň, ameň. 


kou また、のろいの水が、あなたの腹にはいってあなたの腹をふくれさせ、あなたのももをやせさせるように」。その時、女は「アァメン、アァメン」と言わなければならない。 




Štvrtá Kniha Mojžišova 5 :23


 slo Potom zapíše kňaz tieto kliatby do knihy a smyje do horkej vody 


kou 祭司は、こののろいを書き物に書きしるし、それを苦い水に洗い落し、




Štvrtá Kniha Mojžišova 5 :24


 slo a dá žene piť horkú vodu, ktorá pôsobí kliatbu, a voda, ktorá pôsobí kliatbu, vojde do nej a obráti sa na horkosť. 


kou 女にそののろいの水を飲ませなければならない。そののろいの水は彼女のうちにはいって苦くなるであろう。




Štvrtá Kniha Mojžišova 5 :25


 slo Potom vezme kňaz z ruky ženy obilnú obeť veľkej žiarlivosti a bude ju sem a ta vznášať pred Hospodinom a bude ju obetovať na oltári. 


kou そして祭司はその女の手から疑いの供え物を取り、その供え物を主の前に揺り動かして、それを祭壇に持ってこなければならない。




Štvrtá Kniha Mojžišova 5 :26


 slo A kňaz vezme za hrsť z obilnej obeti, jej obeť na pamäť, a bude páliť na oltári a potom dá žene vypiť vodu. 


kou 祭司はその供え物のうちから、覚えの分、一握りを取って、それを祭壇で焼き、その後、女にその水を飲ませなければならない。




Štvrtá Kniha Mojžišova 5 :27


 slo A keď jej dá vypiť vodu, stane sa, ak je poškvrnená a dopustila sa hriechu nevery proti svojmu mužovi, že vojde do nej voda, ktorá pôsobí kliatbu, a obráti sa na horkosť, a jej brucho napuchne, a jej bedro odpadne, a žena bude na kliatbu prostred svojho ľudu. 


kou その水を女に飲ませる時、もしその女が身を汚し、夫に罪を犯した事があれば、そののろいの水は女のうちにはいって苦くなり、その腹はふくれ、ももはやせて、その女は民のうちののろいとなるであろう。




Štvrtá Kniha Mojžišova 5 :28


 slo Ale ak je žena nie poškvrnená, ale je čistá, bude nevinná a bude rodiť deti. 


kou しかし、もし女が身を汚した事がなく、清いならば、害を受けないで、子を産むことができるであろう。 




Štvrtá Kniha Mojžišova 5 :29


 slo To je zákon o žiarlivosti, keby sa odchýlila žena od svojho muža a poškvrnila sa, 


kou これは疑いのある時のおきてである。妻たる者が夫のもとにあって、道ならぬ事をして身を汚した時、




Štvrtá Kniha Mojžišova 5 :30


 slo alebo zákon o mužovi, na ktorého by prišiel duch žiarlivosti a žiarlil by na svoju ženu. A postaví ženu pred Hospodina, a kňaz jej učiní všetko podľa toho zákona. 


kou または夫たる者が疑いの心を起して、妻を疑う時、彼はその女を主の前に立たせ、祭司はこのおきてを、ことごとく彼女に行わなければならない。




Štvrtá Kniha Mojžišova 5 :31


 slo A muž bude prostý neprávosti. Ale taká žena ponesie svoju neprávosť. 


kou こうするならば、夫は罪がなく、妻は罪を負うであろう』」。
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Štvrtá Kniha Mojžišova 6 :1


 slo A Hospodin hovoril Mojžišovi a riekol: 


kou 主はまたモーセに言われた、




Štvrtá Kniha Mojžišova 6 :2


 slo Hovor synom Izraelovým a povieš im: Keby niekto, už či muž a či žena, učinil zvláštny sľub, totiž sľub nazareja, aby sa oddelil pre Hospodina, 


kou 「イスラエルの人々に言いなさい、『男または女が、特に誓いを立て、ナジルびととなる誓願をして、身を主に聖別する時は、




Štvrtá Kniha Mojžišova 6 :3


 slo oddelí sa, zdrží sa vína a opojného nápoja vôbec ani nebude piť octu z vína ani octu z nijakého opojného nápoja ani nebude piť ničoho tekutého z hrozien ani hrozien, už či sviežich a či suchých, nebude jesť. 


kou ぶどう酒と濃い酒を断ち、ぶどう酒の酢となったもの、濃い酒の酢となったものを飲まず、また、ぶどうの汁を飲まず、また生でも干したものでも、ぶどうを食べてはならない。




Štvrtá Kniha Mojžišova 6 :4


 slo Po všetky dni svojho nazarejstva nebude jesť ničoho z toho, čo pochádza z vínneho kmeňa, od zrna až do šupy. 


kou ナジルびとである間は、すべて、ぶどうの木からできるものは、種も皮も食べてはならない。 




Štvrtá Kniha Mojžišova 6 :5


 slo Po všetky dni sľubu jeho nazarejstva neprejde britva po jeho hlave. Dokiaľ sa nevyplnia dni, na ktoré sa oddelil pre Hospodina, svätým bude; nechá voľne rásť vlasy svojej hlavy. 


kou また、ナジルびとたる誓願を立てている間は、すべて、かみそりを頭に当ててはならない。身を主に聖別した日数の満ちるまで、彼は聖なるものであるから、髪の毛をのばしておかなければならない。 




Štvrtá Kniha Mojžišova 6 :6


 slo Po všetky dni, na ktoré sa oddelí pre Hospodina, nevojde k mŕtvemu telu. 


kou 身を主に聖別している間は、すべて死体に近づいてはならない。




Štvrtá Kniha Mojžišova 6 :7


 slo Nepoškvrní sa ani pre svojho otca ani pre svoju mať, pre svojho brata ani pre svoju sestru, keby zomreli, lebo nazarejstvo jeho Boha je na jeho hlave. 


kou 父母、兄弟、姉妹が死んだ時でも、そのために身を汚してはならない。神に聖別したしるしが、頭にあるからである。




Štvrtá Kniha Mojžišova 6 :8


 slo Po všetky dni svojho nazarejstva bude svätým Hospodinovi. 


kou 彼はナジルびとである間は、すべて主の聖なる者である。 




Štvrtá Kniha Mojžišova 6 :9


 slo A keby niekto zomrel pri ňom, náhle a z nenazdania, a poškvrnil by hlavu jeho nazarejstva, oholí svoju hlavu v deň svojho očisťovania, siedmeho dňa ju oholí. 


kou もし人がはからずも彼のかたわらに死んで、彼の聖別した頭を汚したならば、彼は身を清める日に、頭をそらなければならない。すなわち、七日目にそれをそらなければならない。 




Štvrtá Kniha Mojžišova 6 :10


 slo A ôsmeho dňa donesie dvoje hrdličiek alebo dve holúbätá ku kňazovi, ku dveriam stánu shromaždenia. 


kou そして八日目に山ばと二羽、または家ばとのひな二羽を携えて、会見の幕屋の入口におる祭司の所に行かなければならない。




Štvrtá Kniha Mojžišova 6 :11


 slo A kňaz bude obetovať jedno obeťou za hriech a jedno zápalnou obeťou a prikryje na ňom hriech a tak ho očistí od toho, čím zhrešil nad mŕtvym, a posvätí jeho hlavu v ten deň. 


kou 祭司はその一羽を罪祭に、一羽を燔祭にささげて、彼が死体によって得た罪を彼のためにあがない、その日に彼の頭を聖別しなければならない。




Štvrtá Kniha Mojžišova 6 :12


 slo A oddelí Hospodinovi dni svojho nazarejstva a donesie ročného baránka na obeť za previnenie a tamtie prvé dni padnú, lebo jeho nazarejstvo je poškvrnené. 


kou 彼はまたナジルびとたる日の数を、改めて主に聖別し、一歳の雄の小羊を携えてきて、愆祭としなければならない。それ以前の日は、彼がその聖別を汚したので、無効になるであろう。 




Štvrtá Kniha Mojžišova 6 :13


 slo A toto je zákon nazarejov: v deň, v ktorý sa naplnia dni jeho nazarejstva, dovedú ho ku dveriam stánu shromaždenia. 


kou これがナジルびとの律法である。聖別の日数が満ちた時は、その人を会見の幕屋の入口に連れてこなければならない。




Štvrtá Kniha Mojžišova 6 :14


 slo A bude obetovať svoj obetný dar Hospodinovi, jedného ročného baránka bez vady zápalnou obeťou a jednu ročnú ovcu bez vady obeťou za hriech a jedného barana bez vady pokojnou obeťou. 


kou そしてその人は供え物を主にささげなければならない。すなわち、一歳の雄の小羊の全きもの一頭を燔祭とし、一歳の雌の小羊の全きもの一頭を罪祭とし、雄羊の全きもの一頭を酬恩祭とし、




Štvrtá Kniha Mojžišova 6 :15


 slo A koš nekvasených chlebov, koláče z jemnej múky bielej, zamiesené v oleji, a nekvasené tenké osúchy, pomazané olejom, a ich obilnú obeť aj ich liate obeti. 


kou また種入れぬパンの一かご、油を混ぜて作った麦粉の菓子、油を塗った種入れぬ煎餅、および素祭と灌祭を携えてこなければならない。




Štvrtá Kniha Mojžišova 6 :16


 slo A kňaz bude obetovať pred Hospodinom a učiní jeho obeť za hriech i jeho zápalnú obeť. 


kou 祭司はこれを主の前に携えてきて、その罪祭と燔祭とをささげ、




Štvrtá Kniha Mojžišova 6 :17


 slo Barana bude obetovať bitnou obeťou pokojnou Hospodinovi s košom nekvasených chlebov a taktiež bude obetovať kňaz jeho obilnú obeť i jeho liatu obeť. 


kou また雄羊を種入れぬパンの一かごと共に、酬恩祭の犠牲として、主にささげなければならない。祭司はまたその素祭と灌祭をもささげなければならない。




Štvrtá Kniha Mojžišova 6 :18


 slo A nazarej oholí hlavu svojho nazarejstva pri dveriach stánu shromaždenia a vezme vlasy hlavy svojho nazarejstva a dá na oheň, ktorý bude pod bitnou obeťou pokojnou. 


kou そのナジルびとは会見の幕屋の入口で、聖別した頭をそり、その聖別した頭の髪を取って、これを酬恩祭の犠牲の下にある火の上に置かなければならない。




Štvrtá Kniha Mojžišova 6 :19


 slo Potom vezme kňaz varené plece z barana a jeden nekvasený koláč z koša a jeden nekvasený osúch a dá to na ruky nazareja, keď si už bol oholil svoje nazarejstvo. 


kou 祭司はその雄羊の肩の煮えたものと、かごから取った種入れぬ菓子一つと、種入れぬ煎餅一つを取って、これをナジルびとが、その聖別した頭をそった後、その手に授け、




Štvrtá Kniha Mojžišova 6 :20


 slo A kňaz bude sem a ta vznášať tie veci obeťou povznášania pred Hospodinom. Je to svätá vec a bude patriť kňazovi i s prsami obeti povznášania i s lopatkou obeti pozdvihnutia, a potom bude piť nazarej víno. 


kou 祭司は主の前でこれを揺り動かして揺祭としなければならない。これは聖なる物であって、その揺り動かした胸と、ささげたももと共に、祭司に帰するであろう。こうして後、そのナジルびとは、ぶどう酒を飲むことができる。 




Štvrtá Kniha Mojžišova 6 :21


 slo To je zákon nazarejov, ktorý sľúbi svoj obetný dar Hospodinovi so svojím nazarejstvom krome toho, čo by viacej mohla učiniť jeho ruka. Podľa svojho sľubu, ktorý sľúbil, tak učiní podľa zákona svojho nazarejstva. 


kou これは誓願をするナジルびとと、そのナジルびとたる事のために、主にささげる彼の供え物についての律法である。このほかにその力の及ぶ物をささげることができる。すなわち、彼はその誓う誓願のように、ナジルびとの律法にしたがって行わなければならない』」。 




Štvrtá Kniha Mojžišova 6 :22


 slo A Hospodin hovoril Mojžišovi a riekol: 


kou 主はまたモーセに言われた、




Štvrtá Kniha Mojžišova 6 :23


 slo Hovor Áronovi a jeho synom a povedz: Takto budete žehnať synov Izraelových hovoriac im: 


kou 「アロンとその子たちに言いなさい、『あなたがたはイスラエルの人々を祝福してこのように言わなければならない。




Štvrtá Kniha Mojžišova 6 :24


 slo Nech ťa požehná Hospodin a nech ťa ostríha. 


kou 「願わくは主があなたを祝福し、あなたを守られるように。 




Štvrtá Kniha Mojžišova 6 :25


 slo Nech dá Hospodin svietiť na teba svojej tvári a nech ti je milostivý. 


kou 願わくは主がみ顔をもってあなたを照し、あなたを恵まれるように。 




Štvrtá Kniha Mojžišova 6 :26


 slo Nech pozdvihne Hospodin na teba svoju tvár a nech ti dá pokoj. 


kou 願わくは主がみ顔をあなたに向け、あなたに平安を賜わるように」』。 




Štvrtá Kniha Mojžišova 6 :27


 slo A položia moje meno na synov Izraelových, a ja ich požehnám. 


kou こうして彼らがイスラエルの人々のために、わたしの名を唱えるならば、わたしは彼らを祝福するであろう」。 
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Štvrtá Kniha Mojžišova 7 :1


 slo A stalo sa toho dňa, ktorého dokonal Mojžiš prácu postaviac príbytok a keď ho pomazal a posvätil ho i všetky jeho nádoby aj oltár i všetko jeho náradie a pomazal ich a posvätil ich, 


kou モーセが幕屋を建て終り、これに油を注いで聖別し、またそのすべての器、およびその祭壇と、そのすべての器に油を注いで、これを聖別した日に、




Štvrtá Kniha Mojžišova 7 :2


 slo že obetovali kniežatá Izraelove, hlavy domu svojich otcov, kniežatá to pokolení, tí, ktorí stáli nad tými spočítanými, 


kou イスラエルのつかさたち、すなわち、その父祖の家の長たちは、ささげ物をした。彼らは各部族のつかさたちであって、その数えられた人々をつかさどる者どもであった。




Štvrtá Kniha Mojžišova 7 :3


 slo a doniesli svoj obetný dar pred Hospodina: šesť pokrytých vozov a dvanásť volov, voz na dve kniežatá a vôl za jedného z nich. A obetovali ich pred príbytkom. 


kou 彼らはその供え物を、主の前に携えてきたが、おおいのある車六両と雄牛十二頭であった。つかさふたりに車一両、ひとりに雄牛一頭である。彼らはこれを幕屋の前に引いてきた。




Štvrtá Kniha Mojžišova 7 :4


 slo A Hospodin povedal Mojžišovi a riekol: 


kou その時、主はモーセに言われた、




Štvrtá Kniha Mojžišova 7 :5


 slo Vezmi od nich tie veci a budú nato, aby konaly službu stánu shromaždenia, a dáš ich Levitom, každému podľa povahy jeho služby. 


kou 「あなたはこれを会見の幕屋の務に用いるために、彼らから受け取って、レビびとに、おのおのその務にしたがって、渡さなければならない」。




Štvrtá Kniha Mojžišova 7 :6


 slo Vtedy vzal Mojžiš vozy a voly a dal ich Levitom. 


kou そこでモーセはその車と雄牛を受け取って、これをレビびとに渡した。




Štvrtá Kniha Mojžišova 7 :7


 slo Dva vozy a štyri voly dal synom Geršonovým podľa povahy ich služby. 


kou すなわち、ゲルションの子たちには、その務にしたがって、車二両と雄牛四頭を渡し、




Štvrtá Kniha Mojžišova 7 :8


 slo A štyri vozy a osem volov dal synom Meráriho podľa povahy ich služby, do ruky Itamára, syna Árona, kňaza. 


kou メラリの子たちには、その務にしたがって車四両と雄牛八頭を渡し、祭司アロンの子イタマルに、これを監督させた。




Štvrtá Kniha Mojžišova 7 :9


 slo Synom Kehátovým nedal, lebo na nich bola sverená služba v svätyni; svoje bremä nosili na pleci. 


kou しかし、コハテの子たちには、何をも渡さなかった。彼らの務は聖なる物を、肩にになって運ぶことであったからである。




Štvrtá Kniha Mojžišova 7 :10


 slo Potom obetovaly kniežatá na posviacku oltára v deň, v ktorý bol pomazaný, a kniežatá obetovaly svoj obetný dar pred oltárom. 


kou つかさたちは、また祭壇に油を注ぐ日に、祭壇奉納の供え物を携えてきて、その供え物を祭壇の前にささげた。




Štvrtá Kniha Mojžišova 7 :11


 slo A Hospodin riekol Mojžišovi: Kniežatá budú obetovať po jednom, takže jedného dňa bude obetovať jedno knieža a druhého dňa bude obetovať druhé knieža svoj obetný dar k posviacke oltára. 


kou 主はモーセに言われた、「つかさたちは一日にひとりずつ、祭壇奉納の供え物をささげなければならない」。 




Štvrtá Kniha Mojžišova 7 :12


 slo Takým činom obetoval prvého dňa svoj obetný dar Názon, syn Amminadábov z pokolenia Júdovho. 


kou 第一日に供え物をささげた者は、ユダの部族のアミナダブの子ナションであった。




Štvrtá Kniha Mojžišova 7 :13


 slo A jeho obetný dar bol: jedna strieborná misa sto tridsať šeklov váhy, jedna strieborná čaša sedemdesiat šeklov váhy v šekle svätyne, obe nádoby plné bielej múky jemnej, zamiesenej v oleji, na obilnú obeť, 


kou その供え物は銀のさら一つ、その重さは百三十シケル、銀の鉢一つ、これは七十シケル、共に聖所のシケルによる。この二つには素祭に使う油を混ぜた麦粉を満たしていた。




Štvrtá Kniha Mojžišova 7 :14


 slo jedna panva váhy desať šeklov zlata, plná kadiva, 


kou また十シケルの金の杯一つ。これには薫香を満たしていた。




Štvrtá Kniha Mojžišova 7 :15


 slo jeden junec, jeden baran, jeden ročný baránok na zápalnú obeť, 


kou また燔祭に使う若い雄牛一頭、雄羊一頭、一歳の雄の小羊一頭。




Štvrtá Kniha Mojžišova 7 :16


 slo jeden kozol na obeť za hriech 


kou 罪祭に使う雄やぎ一頭。




Štvrtá Kniha Mojžišova 7 :17


 slo a na bitnú obeť pokojnú dva voly, päť baranov, päť kozlov, ročných baránkov päť. To bol obetný dar Názona, syna Amminadábovho. 


kou 酬恩祭の犠牲に使う雄牛二頭、雄羊五頭、雄やぎ五頭、一歳の雄の小羊五頭であって、これはアミナダブの子ナションの供え物であった。 




Štvrtá Kniha Mojžišova 7 :18


 slo Druhého dňa obetoval Nataneel, syn Cuárov, knieža z pokolenia Izachárovho. 


kou 第二日にはイッサカルのつかさ、ツアルの子ネタニエルがささげ物をした。




Štvrtá Kniha Mojžišova 7 :19


 slo Obetoval svoj obetný dar: jednu striebornú misu, sto tridsať šeklov váhy, jednu striebornú čašu sedemdesiat šeklov váhy v šekle svätyne, obe nádoby plné bielej múky jemnej, zamiesenej v oleji, na obilnú obeť, 


kou そのささげた供え物は銀のさら一つ、その重さは百三十シケル、銀の鉢一つ、これは七十シケル、共に聖所のシケルによる。この二つには素祭に使う油を混ぜた麦粉を満たしていた。




Štvrtá Kniha Mojžišova 7 :20


 slo jednu panvu váhy desať šeklov zlata, plnú kadiva, 


kou また十シケルの金の杯一つ、これには薫香を満たしていた。




Štvrtá Kniha Mojžišova 7 :21


 slo jedného junca, jedného barana, jedného ročného baránka na zápalnú obeť, 


kou また燔祭に使う若い雄牛一頭、雄羊一頭、一歳の雄の小羊一頭。




Štvrtá Kniha Mojžišova 7 :22


 slo jedného kozla na obeť za hriech 


kou 罪祭に使う雄やぎ一頭。




Štvrtá Kniha Mojžišova 7 :23


 slo a na bitnú obeť pokojnú dva voly, päť baranov, päť kozlov, ročných baránkov päť. To bol obetný dar Nataneela, syna Cuárovho. 


kou 酬恩祭の犠牲に使う雄牛二頭、雄羊五頭、雄やぎ五頭、一歳の雄の小羊五頭であって、これはツアルの子ネタニエルの供え物であった。 




Štvrtá Kniha Mojžišova 7 :24


 slo Tretieho dňa knieža synov Zabulonových, Eliáb, syn Chelonov. 


kou 第三日にはゼブルンの子たちのつかさ、ヘロンの子エリアブ。




Štvrtá Kniha Mojžišova 7 :25


 slo Jeho obetný dar bol: jedna strieborná misa sto tridsať šeklov váhy, jedna strieborná čaša sedemdesiat šeklov váhy v šekle svätyne, obe nádoby plné bielej múky jemnej, zamiesenej v oleji, na obilnú obeť, 


kou その供え物は銀のさら一つ、その重さは百三十シケル、銀の鉢一つ、これは七十シケル、共に聖所のシケルによる。この二つには素祭に使う油を混ぜた麦粉を満たしていた。




Štvrtá Kniha Mojžišova 7 :26


 slo jedna panva váhy desať šeklov zlata, plná kadiva, 


kou また十シケルの金の杯一つ、これには薫香を満たしていた。




Štvrtá Kniha Mojžišova 7 :27


 slo jeden junec, jeden baran, jeden ročný baránok na zápalnú obeť, 


kou また燔祭に使う若い雄牛一頭、雄羊一頭、一歳の雄の小羊一頭。




Štvrtá Kniha Mojžišova 7 :28


 slo jeden kozol na obeť za hriech 


kou 罪祭に使う雄やぎ一頭。




Štvrtá Kniha Mojžišova 7 :29


 slo a na bitnú obeť pokojnú dva voly, päť baranov, päť kozlov, ročných baránkov päť. To bol obetný dar Eliába, syna Chelonovho. 


kou 酬恩祭の犠牲に使う雄牛二頭、雄羊五頭、雄やぎ五頭、一歳の雄の小羊五頭であって、これはヘロンの子エリアブの供え物であった。 




Štvrtá Kniha Mojžišova 7 :30


 slo Štvrtého dňa knieža synov Rúbenových, Elicúr, syn Šedeúrov. 


kou 第四日にはルベンの子たちのつかさ、シデウルの子エリヅル。




Štvrtá Kniha Mojžišova 7 :31


 slo Jeho obetný dar bol: jedna strieborná misa sto tridsať šeklov váhy, jedna strieborná čaša sedemdesiat šeklov váhy v šekle svätyne, obe nádoby plné bielej múky jemnej, zamiesenej v oleji, na obilnú obeť, 


kou その供え物は銀のさら一つ、その重さは百三十シケル、銀の鉢一つ、これは七十シケル、共に聖所のシケルによる。この二つには素祭に使う油を混ぜた麦粉を満たしていた。




Štvrtá Kniha Mojžišova 7 :32


 slo jedna panva váhy desať šeklov zlata, plná kadiva, 


kou また十シケルの金の杯一つ、これには薫香を満たしていた。




Štvrtá Kniha Mojžišova 7 :33


 slo jeden junec, jeden baran, jeden ročný baránok na zápalnú obeť, 


kou また燔祭に使う若い雄牛一頭、雄羊一頭、一歳の雄の小羊一頭。




Štvrtá Kniha Mojžišova 7 :34


 slo jeden kozol na obeť za hriech 


kou 罪祭に使う雄やぎ一頭。




Štvrtá Kniha Mojžišova 7 :35


 slo a na bitnú obeť pokojnú dva voly, päť baranov, päť kozlov, ročných baránkov päť. To bol obetný dar Elicúra, syna Šedeúrovho. 


kou 酬恩祭の犠牲に使う雄牛二頭、雄羊五頭、雄やぎ五頭、一歳の雄の小羊五頭であって、これはシデウルの子エリヅルの供え物であった。 




Štvrtá Kniha Mojžišova 7 :36


 slo Piateho dňa knieža synov Simeonových, Šelumiel, syn Cúrišaddajov. 


kou 第五日にはシメオンの子たちのつかさ、ツリシャダイの子シルミエル。




Štvrtá Kniha Mojžišova 7 :37


 slo Jeho obetný dar bol: jedna strieborná misa sto tridsať šeklov váhy, jedna strieborná čaša sedemdesiat šeklov váhy v šekle svätyne, obe nádoby plné bielej múky jemnej, zamiesenej v oleji, na obilnú obeť, 


kou その供え物は銀のさら一つ、その重さは百三十シケル、銀の鉢一つ、これは七十シケル、共に聖所のシケルによる。この二つには素祭に使う油を混ぜた麦粉を満たしていた。




Štvrtá Kniha Mojžišova 7 :38


 slo jedna panva váhy desať šeklov zlata, plná kadiva, 


kou また十シケルの金の杯一つ、これには薫香を満たしていた。




Štvrtá Kniha Mojžišova 7 :39


 slo jeden junec, jeden baran, jeden ročný baránok na zápalnú obeť, 


kou また燔祭に使う若い雄牛一頭、雄羊一頭、一歳の雄の小羊一頭。




Štvrtá Kniha Mojžišova 7 :40


 slo jeden kozol na obeť za hriech 


kou 罪祭に使う雄やぎ一頭。




Štvrtá Kniha Mojžišova 7 :41


 slo a na bitnú obeť pokojnú dva voly, päť baranov, päť kozlov, ročných baránkov päť. To bol obetný dar Šelumiela, syna Cúrišaddajovho. 


kou 酬恩祭の犠牲に使う雄牛二頭、雄羊五頭、雄やぎ五頭、一歳の雄の小羊五頭であって、これはツリシャダイの子シルミエルの供え物であった。 




Štvrtá Kniha Mojžišova 7 :42


 slo Šiesteho dňa knieža synov Gádových, Eliasaf, syn Deuelov. 


kou 第六日にはガドの子たちのつかさ、デウエルの子エリアサフ。




Štvrtá Kniha Mojžišova 7 :43


 slo Jeho obetný dar bol: jedna strieborná misa sto tridsať šeklov váhy, jedna strieborná čaša sedemdesiat šeklov váhy v šekle svätyne, obe nádoby plné bielej múky jemnej, zamiesenej v oleji, na obilnú obeť, 


kou その供え物は銀のさら一つ、その重さは百三十シケル、銀の鉢一つ、これは七十シケル、共に聖所のシケルによる。この二つには素祭に使う油を混ぜた麦粉を満たしていた。




Štvrtá Kniha Mojžišova 7 :44


 slo jedna panva váhy desať šeklov zlata, plná kadiva, 


kou また十シケルの金の杯一つ、これには薫香を満たしていた。




Štvrtá Kniha Mojžišova 7 :45


 slo jeden junec, jeden baran, jeden ročný baránok na zápalnú obeť, 


kou また燔祭に使う若い雄牛一頭、雄羊一頭、一歳の雄の小羊一頭。




Štvrtá Kniha Mojžišova 7 :46


 slo jeden kozol na obeť za hriech 


kou 罪祭に使う雄やぎ一頭。




Štvrtá Kniha Mojžišova 7 :47


 slo a na bitnú obeť pokojnú dva voly, päť baranov, päť kozlov, ročných baránkov päť. To bol obetný dar Eliasafa, syna Deuelovho. 


kou 酬恩祭の犠牲に使う雄牛二頭、雄羊五頭、雄やぎ五頭、一歳の雄の小羊五頭であって、これはデウエルの子エリアサフの供え物であった。 




Štvrtá Kniha Mojžišova 7 :48


 slo Siedmeho dňa knieža synov Efraimových, Elišáma, syn Ammihúdov. 


kou 第七日にはエフライムの子たちのつかさ、アミホデの子エリシャマ。




Štvrtá Kniha Mojžišova 7 :49


 slo Jeho obetný dar bol: jedna strieborná misa sto tridsať šeklov váhy, jedna strieborná čaša sedemdesiat šeklov váhy v šekle svätyne, obe nádoby plné bielej múky jemnej, zamiesenej v oleji, na obilnú obeť, 


kou その供え物は銀のさら一つ、その重さは百三十シケル、銀の鉢一つ、これは七十シケル、共に聖所のシケルによる。この二つには素祭に使う油を混ぜた麦粉を満たしていた。




Štvrtá Kniha Mojžišova 7 :50


 slo jedna panva váhy desať šeklov zlata, plná kadiva, 


kou また十シケルの金の杯一つ、これには薫香を満たしていた。




Štvrtá Kniha Mojžišova 7 :51


 slo jeden junec, jeden baran, jeden ročný baránok na zápalnú obeť, 


kou また燔祭に使う若い雄牛一頭、雄羊一頭、一歳の雄の小羊一頭。




Štvrtá Kniha Mojžišova 7 :52


 slo jeden kozol na obeť za hriech 


kou 罪祭に使う雄やぎ一頭。




Štvrtá Kniha Mojžišova 7 :53


 slo a na bitnú obeť pokojnú dva voly, päť baranov, päť kozlov, ročných baránkov päť. To bol obetný dar Elišámu, syna Ammihúdovho. 


kou 酬恩祭の犠牲に使う雄牛二頭、雄羊五頭、雄やぎ五頭、一歳の雄の小羊五頭であって、これはアミホデの子エリシャマの供え物であった。 




Štvrtá Kniha Mojžišova 7 :54


 slo Ôsmeho dňa knieža synov Manassesových, Gamaliel, syn Pedahcúrov. 


kou 第八日にはマナセの子たちのつかさ、パダヅルの子ガマリエル。




Štvrtá Kniha Mojžišova 7 :55


 slo Jeho obetný dar bol: jedna strieborná misa sto tridsať šeklov váhy, jedna strieborná čaša sedemdesiat šeklov váhy v šekle svätyne, obe nádoby plné bielej múky jemnej, zamiesenej v oleji, na obilnú obeť, 


kou その供え物は銀のさら一つ、その重さは百三十シケル、銀の鉢一つ、これは七十シケル、共に聖所のシケルによる。この二つには素祭に使う油を混ぜた麦粉を満たしていた。




Štvrtá Kniha Mojžišova 7 :56


 slo jedna panva váhy desať šeklov zlata, plná kadiva, 


kou また十シケルの金の杯一つ、これには薫香を満たしていた。




Štvrtá Kniha Mojžišova 7 :57


 slo jeden junec, jeden baran, jeden ročný baránok na zápalnú obeť, 


kou また燔祭に使う若い雄牛一頭、雄羊一頭、一歳の雄の小羊一頭。




Štvrtá Kniha Mojžišova 7 :58


 slo jeden kozol na obeť za hriech 


kou 罪祭に使う雄やぎ一頭。




Štvrtá Kniha Mojžišova 7 :59


 slo a na bitnú obeť pokojnú dva voly, päť baranov, päť kozlov, ročných baránkov päť. To bol obetný dar Gamaliela, syna Pedahcúrovho. 


kou 酬恩祭の犠牲に使う雄牛二頭、雄羊五頭、雄やぎ五頭、一歳の雄の小羊五頭であって、これはパダヅルの子ガマリエルの供え物であった。 




Štvrtá Kniha Mojžišova 7 :60


 slo Deviateho dňa knieža synov Benjaminových, Abidán, syn Gideoniho. 


kou 第九日にはベニヤミンの子らのつかさ、ギデオニの子アビダン。




Štvrtá Kniha Mojžišova 7 :61


 slo Jeho obetný dar bol: jedna strieborná misa sto tridsať šeklov váhy, jedna strieborná čaša sedemdesiat šeklov váhy v šekle svätyne, obe nádoby plné bielej múky jemnej, zamiesenej v oleji, na obilnú obeť, 


kou その供え物は銀のさら一つ、その重さは百三十シケル、銀の鉢一つ、これは七十シケル、共に聖所のシケルによる。この二つには素祭に使う油を混ぜた麦粉を満たしていた。




Štvrtá Kniha Mojžišova 7 :62


 slo jedna panva váhy desať šeklov zlata, plná kadiva, 


kou また十シケルの金の杯一つ、これには薫香を満たしていた。




Štvrtá Kniha Mojžišova 7 :63


 slo jeden junec, jeden baran, jeden ročný baránok na zápalnú obeť, 


kou また燔祭に使う若い雄牛一頭、雄羊一頭、一歳の雄の小羊一頭。




Štvrtá Kniha Mojžišova 7 :64


 slo jeden kozol na obeť za hriech 


kou 罪祭に使う雄やぎ一頭。




Štvrtá Kniha Mojžišova 7 :65


 slo a na bitnú obeť pokojnú dva voly, päť baranov, päť kozlov, ročných baránkov päť. To bol obetný dar Abidána, syna Gideoniho. 


kou 酬恩祭の犠牲に使う雄牛二頭、雄羊五頭、雄やぎ五頭、一歳の雄の小羊五頭であって、これはギデオニの子アビダンの供え物であった。 




Štvrtá Kniha Mojžišova 7 :66


 slo Desiateho dňa knieža synov Dánových, Achiezer, syn Ammišaddajov. 


kou 第十日にはダンの子たちのつかさ、アミシャダイの子アヒエゼル。




Štvrtá Kniha Mojžišova 7 :67


 slo Jeho obetný dar bol: jedna strieborná misa sto tridsať šeklov váhy, jedna strieborná čaša sedemdesiat šeklov váhy v šekle svätyne, obe nádoby plné bielej múky jemnej, zamiesenej v oleji, na obilnú obeť, 


kou その供え物は銀のさら一つ、その重さは百三十シケル、銀の鉢一つ、これは七十シケル、共に聖所のシケルによる。この二つには素祭に使う油を混ぜた麦粉を満たしていた。




Štvrtá Kniha Mojžišova 7 :68


 slo jedna panva váhy desať šeklov zlata, plná kadiva, 


kou また十シケルの金の杯一つ、これには薫香を満たしていた。




Štvrtá Kniha Mojžišova 7 :69


 slo jeden junec, jeden baran, jeden ročný baránok na zápalnú obeť, 


kou また燔祭に使う若い雄牛一頭、雄羊一頭、一歳の雄の小羊一頭。




Štvrtá Kniha Mojžišova 7 :70


 slo jeden kozol na obeť za hriech 


kou 罪祭に使う雄やぎ一頭。




Štvrtá Kniha Mojžišova 7 :71


 slo a na bitnú obeť pokojnú dva voly, päť baranov, päť kozlov, ročných baránkov päť. To bol obetný dar Achiezera, syna Ammišaddajovho. 


kou 酬恩祭の犠牲に使う雄牛二頭、雄羊五頭、雄やぎ五頭、一歳の雄の小羊五頭であって、これはアミシャダイの子アヒエゼルの供え物であった。 




Štvrtá Kniha Mojžišova 7 :72


 slo Jedenásteho dňa knieža synov Aserových, Pagiel, syn Ochránov. 


kou 第十一日にはアセルの子たちのつかさ、オクランの子パギエル。




Štvrtá Kniha Mojžišova 7 :73


 slo Jeho obetný dar bol: jedna strieborná misa sto tridsať šeklov váhy, jedna strieborná čaša sedemdesiat šeklov váhy v šekle svätyne, obe nádoby plné bielej múky jemnej, zamiesenej v oleji, na obilnú obeť, 


kou その供え物は銀のさら一つ、その重さは百三十シケル、銀の鉢一つ、これは七十シケル、共に聖所のシケルによる。この二つには素祭に使う油を混ぜた麦粉を満たしていた。




Štvrtá Kniha Mojžišova 7 :74


 slo jedna panva váhy desať šeklov zlata, plná kadiva, 


kou また十シケルの金の杯一つ、これには薫香を満たしていた。




Štvrtá Kniha Mojžišova 7 :75


 slo jeden junec, jeden baran, jeden ročný baránok na zápalnú obeť, 


kou また燔祭に使う若い雄牛一頭、雄羊一頭、一歳の雄の小羊一頭。




Štvrtá Kniha Mojžišova 7 :76


 slo jeden kozol na obeť za hriech 


kou 罪祭に使う雄やぎ一頭。




Štvrtá Kniha Mojžišova 7 :77


 slo a na bitnú obeť pokojnú dva voly, päť baranov, päť kozlov, ročných baránkov päť. To bol obetný dar Pagiela, syna Ochránovho. 


kou 酬恩祭の犠牲に使う雄牛二頭、雄羊五頭、雄やぎ五頭、一歳の雄の小羊五頭であって、これはオクランの子パギエルの供え物であった。 




Štvrtá Kniha Mojžišova 7 :78


 slo Dvanásteho dňa knieža synov Naftaliho, Achíra, syn Enánov. 


kou 第十二日にはナフタリの子たちのつかさ、エナンの子アヒラ。




Štvrtá Kniha Mojžišova 7 :79


 slo Jeho obetný dar bol: jedna strieborná misa sto tridsať šeklov váhy, jedna strieborná čaša sedemdesiat šeklov váhy v šekle svätyne, obe nádoby plné bielej múky jemnej, zamiesenej v oleji, na obilnú obeť, 


kou その供え物は銀のさら一つ、その重さは百三十シケル、銀の鉢一つ、これは七十シケル、共に聖所のシケルによる。この二つには素祭に使う油を混ぜた麦粉を満たしていた。




Štvrtá Kniha Mojžišova 7 :80


 slo jedna panva váhy desať šeklov zlata, plná kadiva, 


kou また十シケルの金の杯一つ、これには薫香を満たしていた。




Štvrtá Kniha Mojžišova 7 :81


 slo jeden junec, jeden baran, jeden ročný baránok na zápalnú obeť, 


kou また燔祭に使う若い雄牛一頭、雄羊一頭、一歳の雄の小羊一頭。




Štvrtá Kniha Mojžišova 7 :82


 slo jeden kozol na obeť za hriech 


kou 罪祭に使う雄やぎ一頭。




Štvrtá Kniha Mojžišova 7 :83


 slo a na bitnú obeť pokojnú dva voly, päť baranov, päť kozlov, ročných baránkov päť. To bol obetný dar Achíru, syna Enánovho. 


kou 酬恩祭の犠牲に使う雄牛二頭。雄羊五頭、雄やぎ五頭、一歳の雄の小羊五頭であって、これはエナンの子アヒラの供え物であった。 




Štvrtá Kniha Mojžišova 7 :84


 slo To bola posviacka oltára v deň, v ktorý bol pomazaný, od kniežat Izraelových, dvanásť strieborných mís, dvanásť strieborných čiaš, dvanásť zlatých panví. 


kou 以上は祭壇に油を注ぐ日に、イスラエルのつかさたちが、祭壇を奉納する供え物として、ささげたものである。すなわち、銀のさら十二、銀の鉢十二、金の杯十二。




Štvrtá Kniha Mojžišova 7 :85


 slo Jedna strieborná misa vážila sto tridsať šeklov a sedemdesiat jedna čaša. Všetkého striebra tých nádob bolo dva tisíce štyristo šeklov v šekle svätyne. 


kou 銀のさらはそれぞれ百三十シケル、鉢はそれぞれ七十シケル、聖所のシケルによれば、この銀の器は合わせて二千四百シケル。




Štvrtá Kniha Mojžišova 7 :86


 slo Dvanásť zlatých panví, plných kadiva; každá panva vážila desať šeklov v šekle svätyne. Všetkého zlata tých panví bolo sto dvadsať šeklov. 


kou また薫香の満ちている十二の金の杯は、聖所のシケルによれば、それぞれ十シケル、その杯の金は合わせて百二十シケルであった。




Štvrtá Kniha Mojžišova 7 :87


 slo Všetkého dobytka na zápalnú obeť bolo dvanásť juncov, dvanásť baranov, dvanásť ročných baránkov a ich obilná obeť; dvanásť kozlov na obeť za hriech. 


kou また燔祭に使う雄牛は合わせて十二、雄羊は十二、一歳の雄の小羊は十二、このほかにその素祭のものがあった。また罪祭に使う雄やぎは十二。




Štvrtá Kniha Mojžišova 7 :88


 slo A všetkého dobytka bitnej obeti pokojnej bolo dvadsaťštyri juncov, šesťdesiat baranov, šesťdesiat kozlov a šesťdesiat ročných baránkov. To bola posviacka oltára, potom, keď bol pomazaný. 


kou 酬恩祭の犠牲に使う雄牛は合わせて二十四、雄羊は六十、雄やぎは六十、一歳の雄の小羊は六十であって、これは祭壇に油を注いだ後に、祭壇奉納の供え物としてささげたものである。 




Štvrtá Kniha Mojžišova 7 :89


 slo A keď vchádzal Mojžiš do stánu shromaždenia, aby s ním hovoril Bôh, počul hlas hovoriaceho k sebe sponad pokrývky čiže zľutovnice, ktorá bola na truhle svedoctva, zpomedzi tých dvoch cherubínov. A tak hovorieval k nemu. 


kou さてモーセは主と語るために、会見の幕屋にはいって、あかしの箱の上の、贖罪所の上、二つのケルビムの間から自分に語られる声を聞いた。すなわち、主は彼に語られた。 
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Štvrtá Kniha Mojžišova 8 :1


 slo A Hospodin hovoril Mojžišovi a riekol: 


kou 主はモーセに言われた、




Štvrtá Kniha Mojžišova 8 :2


 slo Hovor Áronovi a povieš mu: Keď rozsvietiš lampy, do popredia svietnika bude svietiť sedem lámp. 


kou 「アロンに言いなさい、『あなたがともし火をともす時は、七つのともし火で燭台の前方を照すようにしなさい』」。




Štvrtá Kniha Mojžišova 8 :3


 slo A Áron učinil tak, do popredia svietnika rozsvietil jeho lampy, tak ako prikázal Hospodin Mojžišovi. 


kou アロンはそのようにした。すなわち、主がモーセに命じられたように、燭台の前方を照すように、ともし火をともした。




Štvrtá Kniha Mojžišova 8 :4


 slo A práca svietnika bola toto: bol z kujného zlata; od svojho drieku až po svoje kvety celý bol z kujného zlata, zhotovený podľa vzoru, ktorý ukázal Hospodin Mojžišovi, taký učinil svietnik. 


kou 燭台の造りは次のとおりである。それは金の打ち物で、その台もその花も共に打物造りであった。モーセは主に示された型にしたがって、そのようにその燭台を造った。 




Štvrtá Kniha Mojžišova 8 :5


 slo A Hospodin hovoril Mojžišovi a riekol: 


kou 主はまたモーセに言われた、




Štvrtá Kniha Mojžišova 8 :6


 slo Vezmi Levitov zpomedzi synov Izraelových a očisti ich. 


kou 「レビびとをイスラエルの人々のうちから取って、彼らを清めなさい。




Štvrtá Kniha Mojžišova 8 :7


 slo A takýmto spôsobom ich očistíš: Pokropíš ich vodou, očisťujúcou od hriechu, a dajú, aby prešla britva po celom ich tele, operú svoje rúcho a tak sa očistia. 


kou あなたはこのようにして彼らを清めなければならない。すなわち、罪を清める水を彼らに注ぎかけ、彼らに全身をそらせ、衣服を洗わせて、身を清めさせ、




Štvrtá Kniha Mojžišova 8 :8


 slo A vezmú junca i jeho obilnú obeť, bielu múku jemnú, zamiesenú v oleji, a druhého junca vezmeš na obeť za hriech. 


kou そして彼らに若い雄牛一頭と、油を混ぜた麦粉の素祭とを取らせなさい。あなたはまた、ほかに若い雄牛を罪祭のために取らなければならない。




Štvrtá Kniha Mojžišova 8 :9


 slo Potom povieš Levitom, aby pristúpili pred stán shromaždenia, a shromaždíš celú obec synov Izraelových. 


kou そして、あなたはレビびとを会見の幕屋の前に連れてきて、イスラエルの人々の全会衆を集め、




Štvrtá Kniha Mojžišova 8 :10


 slo A dovedieš Levitov pred Hospodina, a synovia Izraelovi vzložia svoje ruky na Levitov. 


kou レビびとを主の前に進ませ、イスラエルの人々をして、手をレビびとの上に置かせなければならない。




Štvrtá Kniha Mojžišova 8 :11


 slo A Áron bude sem a ta vznášať Levitov obeťou povznášania pred Hospodinom od synov Izraelových a budú nato, aby konali službu Hospodinovu. 


kou そしてアロンは、レビびとをイスラエルの人々のささげる揺祭として、主の前にささげなければならない。これは彼らに主の務をさせるためである。




Štvrtá Kniha Mojžišova 8 :12


 slo Na to Levitovia vzložia svoje ruky na hlavu juncom, a ty obetuj jedného obeťou za hriech a druhého zápalnou obeťou Hospodinovi, aby si pokryl hriech na Levitoch. 


kou それからあなたはレビびとをして、手をかの雄牛の頭の上に置かせ、その一つを罪祭とし、一つを燔祭として主にささげ、レビびとのために罪のあがないをしなければならない。




Štvrtá Kniha Mojžišova 8 :13


 slo A postavíš Levitov pred Árona a pred jeho synov a budeš ich sem a ta vznášať obeťou povznášania Hospodinovi. 


kou あなたはレビびとを、アロンとその子たちの前に立たせ、これを揺祭として主にささげなければならない。 




Štvrtá Kniha Mojžišova 8 :14


 slo A oddelíš Levitov zprostred synov Izraelových, a tak budú Levitovia moji. 


kou こうして、あなたはレビびとをイスラエルの人々のうちから分かち、レビびとをわたしのものとしなければならない。




Štvrtá Kniha Mojžišova 8 :15


 slo Potom vojdú Levitovia, aby slúžili stánu shromaždenia. A tedy očistíš ich a budeš ich sem a ta vznášať obeťou povznášania, 


kou こうして後レビびとは会見の幕屋にはいって務につくことができる。あなたは彼らを清め、彼らをささげて揺祭としなければならない。




Štvrtá Kniha Mojžišova 8 :16


 slo lebo mne sú cele daní zpomedzi synov Izraelových namiesto všetkého toho, čo otvára ktorýkoľvek život; za prvorodených všetkých zo synov Izraelových som ich vzal sebe, 


kou 彼らはイスラエルの人々のうちから、全くわたしにささげられたものだからである。イスラエルの人々のうちの初めに生れた者、すなわち、すべてのういごの代りに、わたしは彼らを取ってわたしのものとした。




Štvrtá Kniha Mojžišova 8 :17


 slo lebo moje je všetko prvorodené medzi synmi Izraelovými jako z ľudí tak i z hoviad; toho dňa, ktorého som bil všetko prvorodené v Egyptskej zemi, posvätil som ich sebe. 


kou イスラエルの人々のうちのういごは、人も獣も、みなわたしのものだからである。わたしはエジプトの地で、すべてのういごを撃ち殺した日に、彼らを聖別してわたしのものとした。




Štvrtá Kniha Mojžišova 8 :18


 slo A tedy vzal som si Levitov namiesto všetkých prvorodených medzi synmi Izraelovými. 


kou それでわたしはイスラエルの人々のうちの、すべてのういごの代りにレビびとを取った。




Štvrtá Kniha Mojžišova 8 :19


 slo A zase ja som dal Levitov za vlastných Áronovi a jeho synom zpomedzi synov Izraelových, aby konali službu miesto synov Izraelových v stáne shromaždenia a aby pokrývali hriech na synoch Izraelových, aby nebolo medzi synmi Izraelovými rany, keď by sa blížili synovia Izraelovi svätyni. 


kou わたしはイスラエルの人々のうちからレビびとを取って、アロンとその子たちに与え、彼らに会見の幕屋で、イスラエルの人々に代って務をさせ、またイスラエルの人々のために罪のあがないをさせるであろう。これはイスラエルの人々が、聖所に近づいて、イスラエルの人々のうちに災の起ることのないようにするためである」。 




Štvrtá Kniha Mojžišova 8 :20


 slo A Mojžiš a Áron i celá obec synov Izraelových učinili Levitom všetko tak, ako to prikázal Hospodin Mojžišovi o Levitoch, tak im učinili synovia Izraelovi. 


kou モーセとアロン、およびイスラエルの人々の全会衆は、すべて主がレビびとの事につき、モーセに命じられた所にしたがって、レビびとに行った、すなわち、イスラエルの人々は、そのように彼らに行った。




Štvrtá Kniha Mojžišova 8 :21


 slo A tak sa očistili Levitovia od hriechu a oprali svoje rúcha, a Áron ich sem a ta vznášal obeťou povznášania pred Hospodinom a pokryl na nich hriech, Áron, aby ich očistil. 


kou そこでレビびとは身を清め、その衣服を洗った。アロンは彼らを主の前にささげて揺祭とした。アロンはまた彼らのために、罪のあがないをして彼らを清めた。




Štvrtá Kniha Mojžišova 8 :22


 slo A potom vošli Levitovia, aby konali svoju službu v stáne shromaždenia pred Áronom a pred jeho synmi, tak ako prikázal Hospodin Mojžišovi o Levitoch, tak im učinili. 


kou こうして後、レビびとは会見の幕屋にはいって、アロンとその子たちに仕えて務をした。すなわち、彼らはレビびとの事について、主がモーセに命じられた所にしたがって、そのように彼らに行った。 




Štvrtá Kniha Mojžišova 8 :23


 slo A Hospodin hovoril Mojžišovi a riekol: 


kou 主はまたモーセに言われた、




Štvrtá Kniha Mojžišova 8 :24


 slo Ešte toto čo do Levitov: Vo veku od dvadsiateho piateho roku a vyše vojde Levita, aby konal prácu, miesto práce vo vojsku, v službe stánu shromaždenia. 


kou 「レビびとは次のようにしなければならない。すなわち、二十五歳以上の者は務につき、会見の幕屋の働きをしなければならない。




Štvrtá Kniha Mojžišova 8 :25


 slo A od päťdesiateho roku veku navráti sa každý od práce tejto služby a nebude viacej slúžiť. 


kou しかし、五十歳からは務の働きを退き、重ねて務をしてはならない。




Štvrtá Kniha Mojžišova 8 :26


 slo Ale bude posluhovať svojim bratom v stáne shromaždenia tým, že bude strážiť stráž, ale služby nebude konať. Tak učiníš Levitom v ich strážach. 


kou ただ、会見の幕屋でその兄弟たちの務の助けをすることができる。しかし、務をしてはならない。あなたがレビびとにその務をさせるには、このようにしなければならない」。
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Štvrtá Kniha Mojžišova 9 :1


 slo A Hospodin hovoril Mojžišovi na púšti Sinai, druhého roku po ich vyjdení z Egyptskej zeme, prvého mesiaca a riekol: 


kou エジプトの国を出た次の年の正月、主はシナイの荒野でモーセに言われた、




Štvrtá Kniha Mojžišova 9 :2


 slo Synovia Izraelovi budú sláviť Veľkú noc na jej ustanovený čas. 


kou 「イスラエルの人々に、過越の祭を定めの時に行わせなさい。




Štvrtá Kniha Mojžišova 9 :3


 slo Štrnásteho dňa toho mesiaca pred večerom ju budete sláviť, na jej ustanovený čas; podľa všetkých jej ustanovení a podľa všetkých jej obradov ju budete sláviť. 


kou この月の十四日の夕暮、定めの時に、それを行わなければならない。あなたがたは、そのすべての定めと、そのすべてのおきてにしたがって、それを行わなければならない」。




Štvrtá Kniha Mojžišova 9 :4


 slo Vtedy hovoril Mojžiš synom Izraelovým, aby slávili Veľkú noc. 


kou そこでモーセがイスラエルの人々に、過越の祭を行わなければならないと言ったので、




Štvrtá Kniha Mojžišova 9 :5


 slo A slávili Veľkú noc prvého mesiaca štrnásteho dňa toho mesiaca pred večerom na púšti Sinai; podľa všetkého toho, čo prikázal Hospodin Mojžišovi, tak učinili synovia Izraelovi. 


kou 彼らは正月の十四日の夕暮、シナイの荒野で過越の祭を行った。すなわち、イスラエルの人々は、すべて主がモーセに命じられたようにおこなった。




Štvrtá Kniha Mojžišova 9 :6


 slo Ale boli niektorí mužovia, ktorí boli nečistí pre mŕtvych a preto nemohli sláviť Veľkú noc v ten deň. A mužovia predstúpili pred Mojžiša a pred Árona toho dňa 


kou ところが人の死体に触れて身を汚したために、その日に過越の祭を行うことのできない人々があって、その日モーセとアロンの前にきて、




Štvrtá Kniha Mojžišova 9 :7


 slo a tí mužovia mu riekli: My sme nečistí pre mŕtveho, prečo by nám malo byť zabránené obetovať Hospodinovi obetný dar v jeho ustanovený čas medzi synmi Izraelovými? 


kou その人々は彼に言った、「わたしたちは人の死体に触れて身を汚しましたが、なぜその定めの時に、イスラエルの人々と共に、主に供え物をささげることができないのですか」。




Štvrtá Kniha Mojžišova 9 :8


 slo A Mojžiš im povedal: Stojte, nech počujem, čo vám rozkáže Hospodin. 


kou モーセは彼らに言った、「しばらく待て。主があなたがたについて、どう仰せになるかを聞こう」。 




Štvrtá Kniha Mojžišova 9 :9


 slo A Hospodin hovoril Mojžišovi a riekol: 


kou 主はモーセに言われた、




Štvrtá Kniha Mojžišova 9 :10


 slo Hovor synom Izraelovým a povedz: Keby niekto z vás alebo ktokoľvek z vašich pozdejších pokolení bol nečistý pre mŕtveho alebo keby bol na ďalekej ceste, preto bude sláviť Veľkú noc Hospodinovi; 


kou 「イスラエルの人々に言いなさい、『あなたがたのうち、また、あなたがたの子孫のうち、死体に触れて身を汚した人も、遠い旅路にある人も、なお、過越の祭を主に対して行うことができるであろう。




Štvrtá Kniha Mojžišova 9 :11


 slo druhého mesiaca štrnásteho dňa pred večerom ju bude sláviť; s nekvasenými chleby a s horkými bylinami budú jesť baránka. 


kou すなわち、二月の十四日の夕暮、それを行い、種入れぬパンと苦菜を添えて、それを食べなければならない。




Štvrtá Kniha Mojžišova 9 :12


 slo Neponechajú z neho ničoho do rána, a kosti nezlomia na ňom; podľa všetkých ustanovení o slávnosti baránka ju budú sláviť. 


kou これを少しでも朝まで残しておいてはならない。またその骨は一本でも折ってはならない。過越の祭のすべての定めにしたがってこれを行わなければならない。




Štvrtá Kniha Mojžišova 9 :13


 slo A zase človek, ktorý by bol čistý a nebol by na ceste a zúmyselne by neslávil Veľkej noci, tá duša bude vyťatá zo svojho ľudu, lebo neobetoval obetného daru Hospodinovho na jeho ustanovený čas. Ten človek ponesie svoj hriech. 


kou しかし、その身は清く、旅に出てもいないのに、過越の祭を行わないときは、その人は民のうちから断たれるであろう。このような人は、定めの時に主の供え物をささげないゆえ、その罪を負わなければならない。




Štvrtá Kniha Mojžišova 9 :14


 slo A keby u vás pohostínil pohostín a slávil by Veľkú noc Hospodinovi, bude sláviť podľa ustanovenia Veľkej noci a podľa jej obradu. Jedno a to isté ustanovenie vám bude, ako pohostínovi, tak i zrodenému v zemi. 


kou もし他国の人が、あなたがたのうちに寄留していて、主に対して過越の祭を行おうとするならば、過越の祭の定めにより、そのおきてにしたがって、これを行わなければならない。あなたがたは他国の人にも、自国の人にも、同一の定めを用いなければならない』」。 




Štvrtá Kniha Mojžišova 9 :15


 slo A toho dňa, ktorého postavili príbytok, pokryl oblak príbytok, príbytok stánu svedoctva, a večer bolo vždy nad príbytkom čosi na pohľad ako oheň až do rána. 


kou 幕屋を建てた日に、雲は幕屋をおおった。すれはすなわち、あかしの幕屋であって、夕には、幕屋の上に、雲は火のように見えて、朝にまで及んだ。




Štvrtá Kniha Mojžišova 9 :16


 slo Tak bolo vždy; oblak ho prikrýval vodne a čosi na pohľad ako oheň vnoci. 


kou 常にそうであって、昼は雲がそれをおおい、夜は火のように見えた。




Štvrtá Kniha Mojžišova 9 :17


 slo A na rozkaz toho, že sa dvihnul oblak zponad stánu, hneď za tým sa rušali synovia Izraelovi, a zase na mieste, na ktorom dlel oblak, tam táborili synovia Izraelovi. 


kou 雲が幕屋を離れてのぼる時は、イスラエルの人々は、ただちに道に進んだ。また雲がとどまる所に、イスラエルの人々は宿営した。




Štvrtá Kniha Mojžišova 9 :18


 slo Na rozkaz Hospodinov sa rušali synovia Izraelovi, a na rozkaz Hospodinov sa kládli táborom; po všetky dni, dokiaľ dlel oblak nad príbytkom, táborili. 


kou すなわち、イスラエルの人々は、主の命によって道に進み、主の命によって宿営し、幕屋の上に雲がとどまっている間は、宿営していた。




Štvrtá Kniha Mojžišova 9 :19


 slo A keď aj predlieval oblak nad príbytkom za mnoho dní, jednako strážili synovia Izraelovi stráž Hospodinovu a nerušali sa; 


kou 幕屋の上に、日久しく雲のとどまる時は、イスラエルの人々は主の言いつけを守って、道に進まなかった。




Štvrtá Kniha Mojžišova 9 :20


 slo ale stávalo sa, že bol oblak nad príbytkom iba niekoľko dní; na rozkaz Hospodinov táborili a na rozkaz Hospodinov rušali sa. 


kou また幕屋の上に、雲のとどまる日の少ない時もあったが、彼らは、ただ主の命にしたがって宿営し、主の命にしたがって、道に進んだ。




Štvrtá Kniha Mojžišova 9 :21


 slo A bolo i tak, že bol oblak na mieste iba od večera do rána a keď sa ráno dvihnul oblak, rušali sa, alebo či už bolo vodne a či vnoci, keď sa dvihnul oblak, rušali sa. 


kou また雲は夕から朝まで、とどまることもあったが、朝になって、雲がのぼる時は、彼らは道に進んだ。また昼でも夜でも、雲がのぼる時は、彼らは道に進んだ。




Štvrtá Kniha Mojžišova 9 :22


 slo A tedy či už bolo dva dni či mesiac či rok, keď predlieval oblak nad príbytkom zostávajúc nad ním, táborili synovia Izraelovi a nerušali sa, ale keď sa dvihol, rušali sa. 


kou ふつかでも、一か月でも、あるいはそれ以上でも、幕屋の上に、雲がとどまっている間は、イスラエルの人々は宿営していて、道に進まなかったが、それがのぼると道に進んだ。




Štvrtá Kniha Mojžišova 9 :23


 slo Na rozkaz Hospodinov táborili a na rozkaz Hospodinov rušali sa, strážili stráž Hospodinovu, na rozkaz Hospodinov, daný skrze Mojžiša. 


kou すなわち、彼らは主の命にしたがって宿営し、主の命にしたがって道に進み、モーセによって、主が命じられたとおりに、主の言いつけを守った。 
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Štvrtá Kniha Mojžišova 10 :1


 slo A Hospodin hovoril Mojžišovi a riekol: 


kou 主はモーセに言われた、




Štvrtá Kniha Mojžišova 10 :2


 slo Sprav si dve trúby zo striebra; z kujného striebra ich spravíš, a budú ti na svolávanie obce a dávať povel, aby sa rušaly tábory. 


kou 「銀のラッパを二本つくりなさい。すなわち、打物造りとし、それで会衆を呼び集め、また宿営を進ませなさい。




Štvrtá Kniha Mojžišova 10 :3


 slo Kedykoľvek zatrúbia na ne, shromaždí sa k tebe celá obec, ku vchodu do stánu shromaždenia. 


kou この二つを吹くときは、全会衆が会見の幕屋の入口に、あなたの所に集まってこなければならない。




Štvrtá Kniha Mojžišova 10 :4


 slo Ak zatrúbia iba na jednu, shromaždia sa k tebe kniežatá, hlavy tisícov Izraelových. 


kou もしその一つだけを吹くときは、イスラエルの氏族の長であるつかさたちが、あなたの所に集まってこなければならない。




Štvrtá Kniha Mojžišova 10 :5


 slo A keď budete pretrubovať, budú sa rušať tábory, ktoré sú rozložené na východ. 


kou またあなたがたが警報を吹き鳴らす時は、東の方の宿営が、道に進まなければならない。




Štvrtá Kniha Mojžišova 10 :6


 slo A keď budete pretrubovať druhý raz, budú sa rušať tábory, ktoré sú rozložené na juh. Pretrubovať budú, keď sa budú mať rušať. 


kou 二度目の警報を吹き鳴らす時は、南の方の宿営が、道に進まなければならない。すべて道に進む時は、警報を吹き鳴らさなければならない。




Štvrtá Kniha Mojžišova 10 :7


 slo Ale keď budete svolávať shromaždenie, iba zatrúbite a nebudete pretrubovať. 


kou また会衆を集める時にも、ラッパを吹き鳴らすが、警報は吹き鳴らしてはならない。




Štvrtá Kniha Mojžišova 10 :8


 slo Synovia Áronovi, kňazi, budú trúbiť na tie trúby, a budú vám na večné ustanovenie po vašich pokoleniach. 


kou アロンの子である祭司たちが、ラッパを吹かなければならない。これはあなたがたが、代々ながく守るべき定めとしなければならない。




Štvrtá Kniha Mojžišova 10 :9


 slo A keď pojdete vo svojej zemi do vojny proti nepriateľovi, ktorý vás bude sužovať, budete trúbiť na trúby, a tak prijdete na pamäť pred Hospodinom, svojím Bohom, a budete zachránení od svojich nepriateľov. 


kou また、あなたがたの国で、あなたがたをしえたげるあだとの戦いに出る時は、ラッパをもって、警報を吹き鳴らさなければならない。そうするならば、あなたがたは、あなたがたの神、主に覚えられて、あなたがたの敵から救われるであろう。




Štvrtá Kniha Mojžišova 10 :10


 slo I v deň svojej radosti i vo svoje výročné slávnosti i v prvé dni svojich mesiacov budete trúbiť na trúby nad svojimi zápalnými obeťami i nad svojimi bitnými obeťami pokojnými, a budú vám na pamäť pred vaším Bohom. Ja som Hospodin, váš Bôh. 


kou また、あなたがたの喜びの日、あなたがたの祝いの時、および月々の第一日には、あなたがたの燔祭と酬恩祭の犠牲をささげるに当って、ラッパを吹き鳴らさなければならない。そうするならば、あなたがたの神は、それによって、あなたがたを覚えられるであろう。わたしはあなたがたの神、主である」。 




Štvrtá Kniha Mojžišova 10 :11


 slo A stalo sa druhého roku druhého mesiaca dvadsiateho dňa toho mesiaca, že sa dvihnul oblak zponad príbytku svedoctva. 


kou 第二年の二月二十日に、雲があかしの幕屋を離れてのぼったので、




Štvrtá Kniha Mojžišova 10 :12


 slo A synovia Izraelovi sa rušali, podľa svojho poradia, z púšte Sinai. A oblak zastál a býval na púšti Fárane. 


kou イスラエルの人々は、シナイの荒野を出て、その旅路に進んだが、パランの荒野に至って、雲はとどまった。




Štvrtá Kniha Mojžišova 10 :13


 slo A tak sa rušali prvý raz, na rozkaz Hospodinov, pod správou Mojžišovou. 


kou こうして彼らは、主がモーセによって、命じられたところにしたがって、道に進むことを始めた。




Štvrtá Kniha Mojžišova 10 :14


 slo Najprv sa rušal prápor tábora synov Júdových podľa ich vojsk, a nad jeho vojskom bol Názon, syn Amminadábov. 


kou 先頭には、ユダの子たちの宿営の旗が、その部隊を従えて進んだ。ユダの部隊の長はアミナダブの子ナション、




Štvrtá Kniha Mojžišova 10 :15


 slo Nad vojskom pokolenia synov Izachárových bol Nataneel, syn Cuárov, 


kou イッサカルの子たちの部族の部隊の長はツアルの子ネタニエル、




Štvrtá Kniha Mojžišova 10 :16


 slo a nad vojskom pokolenia synov Zabulonových bol Eliáb, syn Chelonov. 


kou ゼブルンの子たちの部族の部隊の長はヘロンの子エリアブであった。 




Štvrtá Kniha Mojžišova 10 :17


 slo A keď bol složený príbytok, rušali sa synovia Geršonovi a synovia Meráriho, nosiči príbytku. 


kou そして幕屋は取りくずされ、ゲルションの子たち、およびメラリの子たちは幕屋を運び進んだ。




Štvrtá Kniha Mojžišova 10 :18


 slo Potom sa rušal prápor tábora Rúbenovho podľa ich vojsk, a nad jeho vojskom bol Elicúr, syn Šedeúrov. 


kou 次にルベンの宿営の旗が、その部隊を従えて進んだ。ルベンの部隊の長はシデウルの子エリヅル、




Štvrtá Kniha Mojžišova 10 :19


 slo Nad vojskom pokolenia synov Simeonových bol Šelumiel, syn Cúrišaddajov, 


kou シメオンの子たちの部族の部隊の長はツリシャダイの子シルミエル、




Štvrtá Kniha Mojžišova 10 :20


 slo a nad vojskom pokolenia synov Gádových bol Eliasaf, syn Deuelov. 


kou ガドの子たちの部族の部隊の長はデウエルの子エリアサフであった。 




Štvrtá Kniha Mojžišova 10 :21


 slo A rušali sa aj Kehátovci, nosiči svätyne. A tamtí postavili príbytok, kým títo neprišli. 


kou そしてコハテびとは聖なる物を運び進んだ。これが着くまでに、人々は幕屋を建て終るのである。




Štvrtá Kniha Mojžišova 10 :22


 slo Potom sa rušal prápor tábora synov Efraimových podľa ich vojsk, a nad jeho vojskom bol Elišáma, syn Ammihúdov. 


kou 次にエフライムの子たちの宿営の旗が、その部隊を従えて進んだ。エフライムの部隊の長はアミホデの子エリシャマ、




Štvrtá Kniha Mojžišova 10 :23


 slo Nad vojskom pokolenia synov Manassesových bol Gamaliel, syn Pedahcúrov, 


kou マナセの子たちの部族の部隊の長はパダヅルの子ガマリエル、




Štvrtá Kniha Mojžišova 10 :24


 slo a nad vojskom pokolenia synov Benjaminových bol Abidán, syn Gideoniho. 


kou ベニヤミンの子たちの部族の部隊の長はギデオニの子アビダンであった。 




Štvrtá Kniha Mojžišova 10 :25


 slo A rušal sa prápor tábora synov Dánových ako zadný voj všetkých táborov, podľa ich vojsk. A nad jeho vojskom bol Achiezer, syn Ammišaddajov. 


kou 次にダンの子たちの宿営の旗が、その部隊を従えて進んだ。この部隊はすべての宿営のしんがりであった。ダンの部隊の長はアミシャダイの子アヒエゼル、




Štvrtá Kniha Mojžišova 10 :26


 slo Nad vojskom pokolenia synov Aserových bol Pagiel, syn Ochránov, 


kou アセルの子たちの部族の部隊の長はオクランの子パギエル、




Štvrtá Kniha Mojžišova 10 :27


 slo a nad vojskom pokolenia synov Naftaliho bol Achíra, syn Enánov. 


kou ナフタリの子たちの部族の部隊の長はエナンの子アヒラであった。




Štvrtá Kniha Mojžišova 10 :28


 slo To bol poriadok, v akom sa rušali synovia Izraelovi so svojimi vojskami. A tedy tak sa rušali. 


kou イスラエルの人々が、その道に進む時は、このように、その部隊に従って進んだ。 




Štvrtá Kniha Mojžišova 10 :29


 slo A Mojžiš povedal svojmu švagrovi Chobábovi, synovi Reguela, Madiana, svojho svokra: Tiahneme na miesto, o ktorom povedal Hospodin: To dám vám. Poď s nami, a dobre ti učiníme, lebo Hospodin hovoril dobré o Izraelovi. 


kou さて、モーセは、妻の父、ミデヤンびとリウエルの子ホバブに言った、「わたしたちは、かつて主がおまえたちに与えると約束された所に向かって進んでいます。あなたも一緒においでください。あなたが幸福になられるようにいたしましょう。主がイスラエルに幸福を約束されたのですから」。




Štvrtá Kniha Mojžišova 10 :30


 slo Ale on mu odpovedal: Nepojdem, ale pojdem do svojej zeme a ku svojim príbuzným. 


kou 彼はモーセに言った、「わたしは行きません。わたしは国に帰って、親族のもとに行きます」。




Štvrtá Kniha Mojžišova 10 :31


 slo No, Mojžiš povedal: Neopusti nás, prosím, lebo preto, že vieš, kde by sme mali táboriť na púšti, budeš nám očima. 


kou モーセはまた言った、「どうかわたしたちを見捨てないでください。あなたは、わたしたちが荒野のどこに宿営すべきかを御存じですから、わたしたちの目となってください。




Štvrtá Kniha Mojžišova 10 :32


 slo A stane sa, keď pojdeš s nami, a prijde to dobré, ktoré učiní Hospodin s nami, že ti tiež učiníme dobré. 


kou もしあなたが一緒においでくださるなら、主がわたしたちに賜わる幸福をあなたにも及ぼしましょう」。 




Štvrtá Kniha Mojžišova 10 :33


 slo A tak sa rušali od vrchu Hospodinovho cesty troch dní, a truhla smluvy Hospodinovej išla pred nimi cesty troch dní, aby im vyhľadala miesto odpočinutia. 


kou こうして彼らは主の山を去って、三日の行程を進んだ。主の契約の箱は、その三日の行程の間、彼らに先立って行き、彼らのために休む所を尋ねもとめた。




Štvrtá Kniha Mojžišova 10 :34


 slo A oblak Hospodinov bol nad nimi vodne, keď sa rušali z tábora. 


kou 彼らが宿営を出て、道に進むとき、昼は主の雲が彼らの上にあった。 




Štvrtá Kniha Mojžišova 10 :35


 slo A bolo, kedykoľvek sa rušala truhla, že povedal Mojžiš: Povstaň, Hospodine, aby sa rozpŕchli tvoji nepriatelia, a aby utekali pred tvojou tvárou tí, ktorí ťa nenávidia! 


kou 契約の箱の進むときモーセは言った、「主よ、立ちあがってください。あなたの敵は打ち散らされ、あなたを憎む者どもは、あなたの前から逃げ去りますように」。 




Štvrtá Kniha Mojžišova 10 :36


 slo A keď ju složili na pokoj, hovoril: Navráť sa, Hospodine, k desať tisícom tisícov Izraela! 


kou またそのとどまるとき、彼は言った、「主よ、帰ってきてください、イスラエルのちよろずの人に」。 
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Štvrtá Kniha Mojžišova 11 :1


 slo A ľud bol sťa samí takí, ktorí si sťažujú a hovoril zlé v uši Hospodinove. A keď to počul Hospodin, roznietil sa jeho hnev, a zapálil sa proti nim oheň Hospodinov a trávil v zadnom konci tábora. 


kou さて、民は災難に会っている人のように、主の耳につぶやいた。主はこれを聞いて怒りを発せられ、主の火が彼らのうちに燃えあがって、宿営の端を焼いた。




Štvrtá Kniha Mojžišova 11 :2


 slo Vtedy kričal ľud na Mojžiša, a Mojžiš sa modlil Hospodinovi, a oheň zhasol. 


kou そこで民はモーセにむかって叫んだ。モーセが主に祈ったので、その火はしずまった。




Štvrtá Kniha Mojžišova 11 :3


 slo A nazval meno toho miesta Tabéra, lebo sa bol proti nim zapálil oheň Hospodinov. 


kou 主の火が彼らのうちに燃えあがったことによって、その所の名はタベラと呼ばれた。 




Štvrtá Kniha Mojžišova 11 :4


 slo A primiešanej sberby, ktorá bola medzi nimi, zmocnila sa veľká žiadosť. A obrátiac sa plakali, aj synovia Izraelovi a vraveli: Kto nám dá jesť mäso? 


kou また彼らのうちにいた多くの寄り集まりびとは欲心を起し、イスラエルの人々もまた再び泣いて言った、「ああ、肉が食べたい。




Štvrtá Kniha Mojžišova 11 :5


 slo Rozpomíname sa na ryby, ktoré sme jedli v Egypte zadarmo, na uhorky, na melony, na por, na cibuľu a na cesnak. 


kou われわれは思い起すが、エジプトでは、ただで、魚を食べた。きゅうりも、すいかも、にらも、たまねぎも、そして、にんにくも。




Štvrtá Kniha Mojžišova 11 :6


 slo Ale teraz je naša duša vypráhla; nieto ničoho, nevidia naše oči ničoho iba tú mannu. 


kou しかし、いま、われわれの精根は尽きた。われわれの目の前には、このマナのほか何もない」。 




Štvrtá Kniha Mojžišova 11 :7


 slo A manna bola jako semeno koriandrové a farbu mala jako farba bdelium. 


kou マナは、こえんどろの実のようで、色はブドラクの色のようであった。




Štvrtá Kniha Mojžišova 11 :8


 slo A ľud chodil sem a ta, a sberali a mleli žernovmi alebo tĺkli v mažiaroch, varili v hrnci a robili z nej koláče, a jej chuť bola jako chuť čerstvého oleja. 


kou 民は歩きまわって、これを集め、ひきうすでひき、または、うすでつき、かまで煮て、これをもちとした。その味は油菓子の味のようであった。




Štvrtá Kniha Mojžišova 11 :9


 slo A keď padala rosa na tábor vnoci, padala naň i manna. 


kou 夜、宿営の露がおりるとき、マナはそれと共に降った。 




Štvrtá Kniha Mojžišova 11 :10


 slo A Mojžiš počul, že ľud plače radom po svojich čeľadiach, každý pri dveriach svojho stánu. Vtedy sa veľmi roznietil hnev Hospodinov, a bolo to zlé i v očiach Mojžišových. 


kou モーセは、民が家ごとに、おのおのその天幕の入口で泣くのを聞いた。そこで主は激しく怒られ、またモーセは不快に思った。




Štvrtá Kniha Mojžišova 11 :11


 slo A Mojžiš povedal Hospodinovi: Prečo si urobil tak zle svojmu služobníkovi, a prečo som nenašiel milosti v tvojich očiach, že si složil na mňa bremeno všetkého tohoto ľudu? 


kou そして、モーセは主に言った、「あなたはなぜ、しもべに悪い仕打ちをされるのですか。どうしてわたしはあなたの前に恵みを得ないで、このすべての民の重荷を負わされるのですか。




Štvrtá Kniha Mojžišova 11 :12


 slo Či som ja nosil všetok tento ľud v živote? Či som ho ja splodil, že mi hovoríš: Nes ho vo svojom lone, jako nosí pestún nemluvňa, a zanes do zeme, ktorú si prísahou zasľúbil jeho otcom? 


kou わたしがこのすべての民を、はらんだのですか。わたしがこれを生んだのですか。そうではないのに、あなたはなぜわたしに『養い親が乳児を抱くように、彼らをふところに抱いて、あなたが彼らの先祖たちに誓われた地に行け』と言われるのですか。




Štvrtá Kniha Mojžišova 11 :13


 slo Kde odkiaľ vezmem mäso, aby som dal všetkému tomuto ľudu, lebo plačú na mňa a hovoria: Daj nám mäsa, aby sme jedli! 


kou わたしはどこから肉を獲て、このすべての民に与えることができましょうか。彼らは泣いて、『肉を食べさせよ』とわたしに言っているのです。




Štvrtá Kniha Mojžišova 11 :14


 slo Nebudem ja sám môcť niesť všetok tento ľud, lebo mi je priťažký. 


kou わたしひとりでは、このすべての民を負うことができません。それはわたしには重過ぎます。




Štvrtá Kniha Mojžišova 11 :15


 slo Ak mi máš takto robiť, zabi ma, prosím, ak som našiel milosť v tvojich očiach; ale nech nehľadím na svoje trápenie. 


kou もしわたしがあなたの前に恵みを得ますならば、わたしにこのような仕打ちをされるよりは、むしろ、ひと思いに殺し、このうえ苦しみに会わせないでください」。 




Štvrtá Kniha Mojžišova 11 :16


 slo A Hospodin riekol Mojžišovi: Shromaždi mi sedemdesiatich mužov zo starších Izraelových, o ktorých vieš, že sú to starší ľudu a jeho správcovia, a pojmeš ich ku stánu shromaždenia, a nech tam stoja s tebou. 


kou 主はモーセに言われた、「イスラエルの長老たちのうち、民の長老となり、つかさとなるべきことを、あなたが知っている者七十人をわたしのもとに集め、会見の幕屋に連れてきて、そこにあなたと共に立たせなさい。




Štvrtá Kniha Mojžišova 11 :17


 slo A ja sostúpim a budem tam hovoriť s tebou a vezmem z ducha, ktorý je na tebe, a položím ho na nich, a ponesú spolu s tebou bremeno ľudu, a neponesieš ty sám. 


kou わたしは下って、その所で、あなたと語り、またわたしはあなたの上にある霊を、彼らにも分け与えるであろう。彼らはあなたと共に、民の重荷を負い、あなたが、ただひとりで、それを負うことのないようにするであろう。




Štvrtá Kniha Mojžišova 11 :18


 slo A ľudu povieš: Posväťte sa na zajtra a budete jesť mäso, lebo ste plakali do uší Hospodinových hovoriac: Kto nám dá jesť mäso, lebo nám lepšie bolo v Egypte, a tedy vám dá Hospodin mäso, a budete jesť. 


kou あなたはまた民に言いなさい、『あなたがたは身を清めて、あすを待ちなさい。あなたがたは肉を食べることができるであろう。あなたがたが泣いて主の耳に、わたしたちは肉が食べたい。エジプトにいた時は良かったと言ったからである。それゆえ、主はあなたがたに肉を与えて食べさせられるであろう。




Štvrtá Kniha Mojžišova 11 :19


 slo Nebudete ho jesť jeden deň ani dva dni ani päť dní ani desať dní ani dvadsať dní. 


kou あなたがたがそれを食べるのは、一日や二日や五日や十日や二十日ではなく、




Štvrtá Kniha Mojžišova 11 :20


 slo Ale za celý mesiac, až vám pojde z vašich nozdier a zoškliví sa vám, pretože ste pohŕdli Hospodinom, ktorý je vo vašom strede, a plakali ste pred ním a vraveli: Prečo sme len vyšli z Egypta?! 


kou 一か月に及び、ついにあなたがたの鼻から出るようになり、あなたがたは、それに飽き果てるであろう。それはあなたがたのうちにおられる主を軽んじて、その前に泣き、なぜ、わたしたちはエジプトから出てきたのだろうと言ったからである』」。




Štvrtá Kniha Mojžišova 11 :21


 slo A Mojžiš riekol: Šesťsto tisíc peších je ľudu, medzi ktorými som ja, a ty hovoríš: Dám im mäsa, aby jedli za celý mesiac. 


kou モーセは言った、「わたしと共におる民は徒歩の男子だけでも六十万です。ところがあなたは、『わたしは彼らに肉を与えて一か月のあいだ食べさせよう』と言われます。




Štvrtá Kniha Mojžišova 11 :22


 slo Či sa im nabije drobného dobytka a rožného statku, aby im postačilo? Či sa im azda shromaždia všetky ryby mora, aby im bolo dosť? 


kou 羊と牛の群れを彼らのためにほふって、彼らを飽きさせるというのですか。海のすべての魚を彼らのために集めて、彼らを飽きさせるというのですか」。




Štvrtá Kniha Mojžišova 11 :23


 slo A Hospodin riekol Mojžišovi: Či je azda ruka Hospodinova prikrátka vykonať to? Teraz uvidíš, či sa ti splní moje slovo a či nič. 


kou 主はモーセに言われた、「主の手は短かろうか。あなたは、いま、わたしの言葉の成るかどうかを見るであろう」。 




Štvrtá Kniha Mojžišova 11 :24


 slo Vtedy vyšiel Mojžiš a hovoril ľudu slová Hospodinove a shromaždil sedemdesiatich mužov zo starších ľudu a postavil ich vôkol stánu. 


kou この時モーセは出て、主の言葉を民に告げ、民の長老たち七十人を集めて、幕屋の周囲に立たせた。




Štvrtá Kniha Mojžišova 11 :25


 slo A Hospodin sostúpil v oblaku a hovoril mu a vzal z ducha, ktorý bol na ňom, a dal na sedemdesiatich mužov, na tých starších. A stalo sa, ako spočinul na nich duch, že prorokovali, ale potom nikdy viacej. 


kou 主は雲のうちにあって下り、モーセと語られ、モーセの上にある霊を、その七十人の長老たちにも分け与えられた。その霊が彼らの上にとどまった時、彼らは預言した。ただし、その後は重ねて預言しなかった。 




Štvrtá Kniha Mojžišova 11 :26


 slo A dvaja mužovia zostali v tábore; jednému bolo meno Eldád, a druhému bolo meno Médad, a duch spočinul aj na nich, lebo aj oni boli medzi zapísanými, ale neboli vyšli k stánu a prorokovali v tábore. 


kou その時ふたりの者が、宿営にとどまっていたが、ひとりの名はエルダデと言い、ひとりの名はメダデといった。彼らの上にも霊がとどまった。彼らは名をしるされた者であったが、幕屋に行かなかったので、宿営のうちで預言した。




Štvrtá Kniha Mojžišova 11 :27


 slo Tu pribehol mládenec a oznámil Mojžišovi a riekol: Eldád a Médad prorokujú v tábore. 


kou 時にひとりの若者が走ってきて、モーセに告げて言った、「エルダデとメダデとが宿営のうちで預言しています」。




Štvrtá Kniha Mojžišova 11 :28


 slo A na to odpovedal Jozua, syn Núnov, služobník Mojžišov, jeden z jeho mládencov, a riekol: Môj pane, Mojžišu, zabráň im! 


kou 若い時からモーセの従者であったヌンの子ヨシュアは答えて言った、「わが主、モーセよ、彼らをさし止めてください」。




Štvrtá Kniha Mojžišova 11 :29


 slo Ale Mojžiš mu povedal: Či ty žiarliš za mňa? No, bárs by všetok ľud Hospodinov boli samí proroci. Lebo Hospodin dal na nich svojho ducha. 


kou モーセは彼に言った、「あなたは、わたしのためを思って、ねたみを起しているのか。主の民がみな預言者となり、主がその霊を彼らに与えられることは、願わしいことだ」。




Štvrtá Kniha Mojžišova 11 :30


 slo Potom sa odobral Mojžiš zpät do tábora, on i starší Izraelovi. 


kou こうしてモーセはイスラエルの長老たちと共に、宿営に引きあげた。 




Štvrtá Kniha Mojžišova 11 :31


 slo A tu sa vyrútil vietor od Hospodina, ktorý zachvátil prepelice so sebou od mora a spustil ich na tábor asi na deň cesty z jednej strany a asi na deň cesty z druhej strany, vôkol tábora, asi na dva lakte na tvári zeme. 


kou さて、主のもとから風が起り、海の向こうから、うずらを運んできて、これを宿営の近くに落した。その落ちた範囲は、宿営の周囲で、こちら側も、おおよそ一日の行程、あちら側も、おおよそ一日の行程、地面から高さおおよそ二キュビトであった。




Štvrtá Kniha Mojžišova 11 :32


 slo Vtedy vstal ľud a bol na nohách celý ten deň a celú noc i celý nasledujúci deň, a shromažďovali prepelice. A ten, kto málo nasbieral, nasbieral desať chómerov, a porozkladali si ich všade vôkol tábora. 


kou そこで民は立ち上がってその日は終日、その夜は終夜、またその次の日も終日、うずらを集めたが、集める事の最も少ない者も、十ホメルほど集めた。彼らはみな、それを宿営の周囲に広げておいた。




Štvrtá Kniha Mojžišova 11 :33


 slo Ale kým ešte bolo mäso medzi ich zubami, prv ako bolo požuvané, zapálil sa hnev Hospodinov na ľud, a Hospodin uderil na ľud a spôsobil porážku, veľmi velikú. 


kou その肉がなお、彼らの歯の間にあって食べつくさないうちに、主は民にむかって怒りを発し、主は非常に激しい疫病をもって民を撃たれた。




Štvrtá Kniha Mojžišova 11 :34


 slo Preto nazvali meno toho miesta Kibrót-hattaavé, lebo tam pochovali ľud, tých, ktorí si žiadali. 


kou これによって、その所の名はキブロテ・ハッタワと呼ばれた。欲心を起した民を、そこに埋めたからである。




Štvrtá Kniha Mojžišova 11 :35


 slo Z Kibrót-hattaavé sa rušal ľud do Chaceróta, a boli v Chaceróte. 


kou キブロテ・ハッタワから、民はハゼロテに進み、ハゼロテにとどまった。


Štvrtá Kniha Mojžišova 12

⇈ The Old Testament


↥ Štvrtá Kniha Mojžišova 


↤ Štvrtá Kniha Mojžišova 11 


↦ Štvrtá Kniha Mojžišova 13 




Verse Index:


 01 
 02 
 03 
 04 
 05 
 06 
 07 
 08 
 09 
 10 
 11 
 12 
 13 
 14 
 15 






Štvrtá Kniha Mojžišova 12 :1


 slo A Mária a Áron hovorili proti Mojžišovi pre jeho ženu Ethiopku, ktorú si vzal, lebo si vzal ženu Ethiopku. 


kou モーセはクシの女をめとっていたが、そのクシの女をめとったゆえをもって、ミリアムとアロンはモーセを非難した。




Štvrtá Kniha Mojžišova 12 :2


 slo Povedali: Či len s Mojžišom hovoril Hospodin? Či azda nehovoril aj s nami? A počul to Hospodin. 


kou 彼らは言った、「主はただモーセによって語られるのか。われわれによっても語られるのではないのか」。主はこれを聞かれた。




Štvrtá Kniha Mojžišova 12 :3


 slo A Mojžiš bol veľmi pokorný človek, pokornejší od všetkých ľudí, ktorí boli na tvári zeme. 


kou モーセはその人となり柔和なこと、地上のすべての人にまさっていた。




Štvrtá Kniha Mojžišova 12 :4


 slo A hneď povedal Hospodin Mojžišovi, Áronovi a Márii: Vyjdite vy traja ku stánu shromaždenia. A vyšli oni traja. 


kou そこで、主は突然モーセとアロン、およびミリアムにむかって「あなたがた三人、会見の幕屋に出てきなさい」と言われたので、彼ら三人は出てきたが、




Štvrtá Kniha Mojžišova 12 :5


 slo Vtedy sostúpil Hospodin v oblakovom stĺpe a stál pri dveriach stánu a zavolal Árona a Máriu, a vyšli oni dvaja. 


kou 主は雲の柱のうちにあって下り、幕屋の入口に立って、アロンとミリアムを呼ばれた。彼らふたりが進み出ると、




Štvrtá Kniha Mojžišova 12 :6


 slo A riekol: Nože počujte moje slová: Ak máte kedy proroka Hospodinovho, dám sa mu poznať vo videní, vo snách hovorím s ním. 


kou 彼らに言われた、「あなたがたは、いま、わたしの言葉を聞きなさい。あなたがたのうちに、もし、預言者があるならば、主なるわたしは幻をもって、これにわたしを知らせ、また夢をもって、これと語るであろう。




Štvrtá Kniha Mojžišova 12 :7


 slo Nie tak môj služobník Mojžiš, ktorý je verný v celom mojom dome. 


kou しかし、わたしのしもべモーセとは、そうではない。彼はわたしの全家に忠信なる者である。




Štvrtá Kniha Mojžišova 12 :8


 slo Ústa k ústam hovorím s ním a zjavne, a nie v záhadnej reči, a hľadí na podobu Hospodinovu. Nuž prečože ste sa nebáli hovoriť proti môjmu služobníkovi Mojžišovi? 


kou 彼とは、わたしは口ずから語り、明らかに言って、なぞを使わない。彼はまた主の形を見るのである。なぜ、あなたがたはわたしのしもべモーセを恐れず非難するのか」。 




Štvrtá Kniha Mojžišova 12 :9


 slo A zapálil sa na nich hnev Hospodinov, a odišiel. 


kou 主は彼らにむかい怒りを発して去られた。




Štvrtá Kniha Mojžišova 12 :10


 slo A uhnul aj oblak zponad stánu. A hľa, Mária bola malomocná, biela jako sneh. A keď pozrel Áron na Máriu, hľa, bola malomocná. 


kou 雲が幕屋の上を離れ去った時、ミリアムは、らい病となり、その身は雪のように白くなった。アロンがふり返ってミリアムを見ると、彼女はらい病になっていた。




Štvrtá Kniha Mojžišova 12 :11


 slo Vtedy riekol Áron Mojžišovi: Vypočuj ma, môj pane, neskladaj, prosím, na nás hriechu, pretože sme sa dopustili bláznovstva a že sme hrešili. 


kou そこで、アロンはモーセに言った、「ああ、わが主よ、わたしたちは愚かなことをして罪を犯しました。どうぞ、その罰をわたしたちに受けさせないでください。




Štvrtá Kniha Mojžišova 12 :12


 slo Nech nie je, prosím, ako mŕtvy, ktorý, keď vychádza zo života svojej matky, má polovicu svojho tela strávenú. 


kou どうぞ彼女を母の胎から肉が半ば滅びうせて出る死人のようにしないでください」。




Štvrtá Kniha Mojžišova 12 :13


 slo A Mojžiš volal na Hospodina a vravel: Ó, silný Bože, prosím, uzdrav ju! 


kou その時モーセは主に呼ばわって言った、「ああ、神よ、どうぞ彼女をいやしてください」。




Štvrtá Kniha Mojžišova 12 :14


 slo A Hospodin riekol Mojžišovi: A čo, keby jej jej otec napľul do tvári, či by sa nemusela hanbiť sedem dní? Zatvorí sa na sedem dní vonku za táborom, a potom sa zase vovedie. 


kou 主はモーセに言われた、「彼女の父が彼女の顔につばきしてさえ、彼女は七日のあいだ、恥じて身を隠すではないか。彼女を七日のあいだ、宿営の外で閉じこめておかなければならない。その後、連れもどしてもよい」。




Štvrtá Kniha Mojžišova 12 :15


 slo A tak bola Mária zatvorená vonku za táborom sedem dní. A ľud sa nehnul ďalej, až zase doviedli Máriu. 


kou そこでミリアムは七日のあいだ、宿営の外で閉じこめられた。民はミリアムが連れもどされるまでは、道に進まなかった。


[kou 12:16 その後、民はハゼロテを立って進み、パランの荒野に宿営した。 ]
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Štvrtá Kniha Mojžišova 13 :1


 slo Potom sa rušal ľud z Chaceróta, a rozložili sa táborom na púšti Fárane. 


kou 主はモーセに言われた、




Štvrtá Kniha Mojžišova 13 :2


 slo A Hospodin riekol Mojžišovi a riekol: 


kou 「人をつかわして、わたしがイスラエルの人々に与えるカナンの地を探らせなさい。すなわち、その父祖の部族ごとに、すべて彼らのうちのつかさたる者ひとりずつをつかわしなさい」。




Štvrtá Kniha Mojžišova 13 :3


 slo Vyšli si mužov, aby prezkúmali Kanaánsku zem, ktorú ja dám synom Izraelovým. Vyšlete po jednom mužovi zo všetkých pokolení, jedného muža na pokolenie jeho otcov. Každý knieža medzi nimi. 


kou モーセは主の命にしたがって、パランの荒野から彼らをつかわした。その人々はみなイスラエルの人々のかしらたちであった。




Štvrtá Kniha Mojžišova 13 :4


 slo A tak ich vyslal Mojžiš z púšte Fárana na rozkaz Hospodinov. Všetko to boli vybraní mužovia, hlavy synov Izraelových. 


kou 彼らの名は次のとおりである。ルベンの部族ではザックルの子シャンマ、




Štvrtá Kniha Mojžišova 13 :5


 slo Toto boly ich mená: za pokolenie Rúbenovo Šammua, syn Zakkúrov, 


kou シメオンの部族ではホリの子シャパテ、




Štvrtá Kniha Mojžišova 13 :6


 slo za pokolenie Simeonovo Šáfat, syn Chóriho, 


kou ユダの部族ではエフンネの子カレブ、




Štvrtá Kniha Mojžišova 13 :7


 slo za pokolenie Júdovo Kálef, syn Jefunneho, 


kou イッサカルの部族ではヨセフの子イガル、




Štvrtá Kniha Mojžišova 13 :8


 slo za pokolenie Izachárovo Jigal, syn Jozefov, 


kou エフライムの部族ではヌンの子ホセア、




Štvrtá Kniha Mojžišova 13 :9


 slo za pokolenie Efraimovo Hozeáš, syn Núnov, 


kou ベニヤミンの部族ではラフの子パルテ、




Štvrtá Kniha Mojžišova 13 :10


 slo za pokolenie Benjaminovo Palti, syn Rafú-va, 


kou ゼブルンの部族ではソデの子ガデエル、




Štvrtá Kniha Mojžišova 13 :11


 slo za pokolenie Zabulonovo Gaddiel, syn Sódiho, 


kou ヨセフの部族すなわち、マナセの部族ではスシの子ガデ、




Štvrtá Kniha Mojžišova 13 :12


 slo za pokolenie Jozefovo, a to za pokolenie Manassesovo Gaddi, syn Súsiho, 


kou ダンの部族ではゲマリの子アンミエル、




Štvrtá Kniha Mojžišova 13 :13


 slo za pokolenie Dánovo Ammiel, syn Gemalliho, 


kou アセルの部族ではミカエルの子セトル、




Štvrtá Kniha Mojžišova 13 :14


 slo za pokolenie Aserovo Setúr, syn Michaelov, 


kou ナフタリの部族ではワフシの子ナヘビ、




Štvrtá Kniha Mojžišova 13 :15


 slo za pokolenie Naftaliho Nachbi, syn Váfesiho, 


kou ガドの部族ではマキの子ギウエル。




Štvrtá Kniha Mojžišova 13 :16


 slo za pokolenie Gádovo Geuel, syn Máchiho. 


kou 以上はモーセがその地を探らせるためにつかわした人々の名である。そしてモーセはヌンの子ホセアをヨシュアと名づけた。 




Štvrtá Kniha Mojžišova 13 :17


 slo To sú mená mužov, ktorých vyslal Mojžiš, aby prezkúmali zem. A Mojžiš nazval Hozeáša, syna Núnovho, Jozuom. 


kou モーセは彼らをつかわし、カナンの地を探らせようとして、これに言った、「あなたがたはネゲブに行って、山に登り、




Štvrtá Kniha Mojžišova 13 :18


 slo A tak ich poslal Mojžiš, aby prezkúmali Kanaánsku zem, a riekol im: Iďte hore tadeto južným krajom a tak vyjdete na vrchy 


kou その地の様子を見、そこに住む民は、強いか弱いか、少ないか多いか、




Štvrtá Kniha Mojžišova 13 :19


 slo a uvidíte zem, aká je, i ľud, ktorý býva na nej, či je silný a či chabý, či ho je málo a či mnoho, 


kou また彼らの住んでいる地は、良いか悪いか。人々の住んでいる町々は、天幕か、城壁のある町か、




Štvrtá Kniha Mojžišova 13 :20


 slo a jaká je to zem, v ktorej býva, či je dobrá a či zlá, a jaké sú to mestá, v ktorých býva, či v táboroch stánov a či v zavrených mestách opevnených, 


kou その地は、肥えているか、やせているか、そこには、木があるかないかを見なさい。あなたがたは、勇んで行って、その地のくだものを取ってきなさい」。時は、ぶどうの熟し始める季節であった。 




Štvrtá Kniha Mojžišova 13 :21


 slo a jaká je to zem, či je úrodná a či neúrodná, či sú v nej stromy či nie sú. A vzmužte sa a vezmite a doneste z ovocia zeme. A bolo to v čas, keď už boly dozrely prvé hrozná. 


kou そこで、彼らはのぼっていって、その地をチンの荒野からハマテの入口に近いレホブまで探った。




Štvrtá Kniha Mojžišova 13 :22


 slo A tak odišli hore a prezkúmali zem od púšte Tsína až po Rechób, kade sa ide do Hamatu. 


kou 彼らはネゲブにのぼって、ヘブロンまで行った。そこにはアナクの子孫であるアヒマン、セシャイ、およびタルマイがいた。ヘブロンはエジプトのゾアンよりも七年前に建てられたものである。




Štvrtá Kniha Mojžišova 13 :23


 slo Išli hore južným krajom a prišli až do Hebrona, kde boli Achimán, Šéšaj a Talmaj, deti Enákove. A Hebron bol vystavený sedem rokov pred Coanom v Egypte. 


kou ついに彼らはエシコルの谷に行って、そこで一ふさのぶどうの枝を切り取り、これを棒をもって、ふたりでかつぎ、また、ざくろといちじくをも取った。




Štvrtá Kniha Mojžišova 13 :24


 slo A prišli po dolinu potoka Eškola a odrezali ztade letorast s jedným strapcom hrozna, a niesli ho dvaja na drúku, a vzali aj z granátových jabĺk a z fíkov. 


kou イスラエルの人々が、そこで切り取ったぶどうの一ふさにちなんで、その所はエシコルの谷と呼ばれた。 




Štvrtá Kniha Mojžišova 13 :25


 slo To miesto nazvali potom dolinou potoka Eškola, pre strapec, ktorý ztade odrezali synovia Izraelovi. 


kou 四十日の後、彼らはその地を探り終って帰ってきた。




Štvrtá Kniha Mojžišova 13 :26


 slo A navrátili sa z prezkúmania zeme po štyridsiatich dňoch. 


kou そして、パランの荒野にあるカデシにいたモーセとアロン、およびイスラエルの人々の全会衆のもとに行って、彼らと全会衆とに復命し、その地のくだものを彼らに見せた。




Štvrtá Kniha Mojžišova 13 :27


 slo A išli a prišli k Mojžišovi a k Áronovi a k celej obci synov Izraelových na púšť Fáran, do Kádeša, a doniesli im zprávu i celej obci a ukázali im ovocie zeme. 


kou 彼らはモーセに言った、「わたしたちはあなたが、つかわした地へ行きました。そこはまことに乳と蜜の流れている地です。これはそのくだものです。




Štvrtá Kniha Mojžišova 13 :28


 slo Rozprávali mu a riekli: Prišli sme do zeme, do ktorej si nás poslal, ktorá aj naozaj oplýva mliekom a medom, a toto je jej ovocie. 


kou しかし、その地に住む民は強く、その町々は堅固で非常に大きく、わたしたちはそこにアナクの子孫がいるのを見ました。




Štvrtá Kniha Mojžišova 13 :29


 slo Len že je to silný ľud, ktorý býva v zemi, a mestá sú opevnené, veľmi veľké, a videli sme tam aj deti Enákove. 


kou またネゲブの地には、アマレクびとが住み、山地にはヘテびと、エブスびと、アモリびとが住み、海べとヨルダンの岸べには、カナンびとが住んでいます」。 




Štvrtá Kniha Mojžišova 13 :30


 slo Amalech býva v zemi na juhu; Hetej, Jebuzej a Amorej býva na vrchoch, a Kananej býva pri mori a popri Jordáne. 


kou そのとき、カレブはモーセの前で、民をしずめて言った、「わたしたちはすぐにのぼって、攻め取りましょう。わたしたちは必ず勝つことができます」。




Štvrtá Kniha Mojžišova 13 :31


 slo A Kálef tíšil ľud, ktorý sa búril proti Mojžišovi, a vravel: Áno, len poďme hore a zaujmeme ju dedične, lebo sa jej istotne zmocníme. 


kou しかし、彼とともにのぼって行った人々は言った、「わたしたちはその民のところへ攻めのぼることはできません。彼らはわたしたちよりも強いからです」。




Štvrtá Kniha Mojžišova 13 :32


 slo Ale mužovia, ktorí boli odišli s ním ta hore, vraveli: Nebudeme môcť ísť hore proti tomu ľudu, lebo je silnejší ako my. 


kou そして彼らはその探った地のことを、イスラエルの人々に悪く言いふらして言った、「わたしたちが行き巡って探った地は、そこに住む者を滅ぼす地です。またその所でわたしたちが見た民はみな背の高い人々です。




Štvrtá Kniha Mojžišova 13 :33


 slo A pustili zlú povesť o zemi, ktorú prezkúmali, medzi synov Izraelových povediac: Zem, ktorou sme prešli nato, aby sme ju prezkúmali, je zem, ktorá žerie svojich obyvateľov. A všetok ľud, ktorý sme videli v nej, sú mužovia vysokej postavy. 


kou わたしたちはまたそこで、ネピリムから出たアナクの子孫ネピリムを見ました。わたしたちには自分が、いなごのように思われ、また彼らにも、そう見えたに違いありません」。 




Štvrtá Kniha Mojžišova 13 :34


 slo Videli sme tam aj obrov, synov Enákových, ktorí sú z obrov, takže sa nám videlo, že sme proti nim ako kobylky, a takými sme sa aj my im videli. 


kou - - -
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Štvrtá Kniha Mojžišova 14 :1


 slo Tu sa pozdvihla celá obec, a dali sa kričať, a ľud plakal celú tú noc. 


kou そこで、会衆はみな声をあげて叫び、民はその夜、泣き明かした。




Štvrtá Kniha Mojžišova 14 :2


 slo A reptali na Mojžiša a na Árona všetci synovia Izraelovi, a vraveli im, celá obec: Ach, keby sme len boli zomreli v Egyptskej zemi alebo aspoň na tejto púšti keby sme boli zomreli! 


kou またイスラエルの人々はみなモーセとアロンにむかってつぶやき、全会衆は彼らに言った、「ああ、わたしたちはエジプトの国で死んでいたらよかったのに。この荒野で死んでいたらよかったのに。




Štvrtá Kniha Mojžišova 14 :3


 slo Prečo nás len vedie Hospodin do tej zeme, aby sme popadali od meča?! Naše ženy a naše deti budú za lúpež. Či nie je nám lepšie vrátiť sa do Egypta? 


kou なにゆえ、主はわたしたちをこの地に連れてきて、つるぎに倒れさせ、またわたしたちの妻子をえじきとされるのであろうか。エジプトに帰る方が、むしろ良いではないか」。 




Štvrtá Kniha Mojžišova 14 :4


 slo A povedali jeden druhému: Ustanovme si vodcu a vráťme sa do Egypta! 


kou 彼らは互に言った、「わたしたちはひとりのかしらを立てて、エジプトに帰ろう」。




Štvrtá Kniha Mojžišova 14 :5


 slo Vtedy padol Mojžiš a Áron na svoju tvár pred celým shromaždením obce synov Izraelových. 


kou そこで、モーセとアロンはイスラエルの人々の全会衆の前でひれふした。




Štvrtá Kniha Mojžišova 14 :6


 slo A Jozua, syn Núnov, a Kálef, syn Jefunneho, z tých, ktorí boli prezkúmať zem, roztrhli svoje rúcha 


kou このとき、その地を探った者のうちのヌンの子ヨシュアとエフンネの子カレブは、その衣服を裂き、




Štvrtá Kniha Mojžišova 14 :7


 slo a vraveli celej obci synov Izraelových a riekli: Zem, ktorou sme prešli, aby sme ju prezkúmali, je veľmi, veľmi dobrá zem. 


kou イスラエルの人々の全会衆に言った、「わたしたちが行き巡って探った地は非常に良い地です。




Štvrtá Kniha Mojžišova 14 :8


 slo Keď sa budeme ľúbiť Hospodinovi, vovedie nás do tej zeme a dá nám ju, zem, ktorá tečie mliekom a medom. 


kou もし、主が良しとされるならば、わたしたちをその地に導いて行って、それをわたしたちにくださるでしょう。それは乳と蜜の流れている地です。




Štvrtá Kniha Mojžišova 14 :9


 slo Len proti Hospodinovi sa nebúrte, a vy sa nebojte ľudu tej zeme, lebo sú naším chlebom; odišla od nich ich ochrana, ale s nami je Hospodin. Nebojte sa ich! 


kou ただ、主にそむいてはなりません。またその地の民を恐れてはなりません。彼らはわたしたちの食い物にすぎません。彼らを守る者は取り除かれます。主がわたしたちと共におられますから、彼らを恐れてはなりません」。




Štvrtá Kniha Mojžišova 14 :10


 slo A celá obec, všetci povedali, že vraj ukameňovať ich! Ale sláva Hospodinova sa ukázala na stáne shromaždenia, všetkým synom Izraelovým. 


kou ところが会衆はみな石で彼らを撃ち殺そうとした。そのとき、主の栄光が、会見の幕屋からイスラエルのすべての人に現れた。




Štvrtá Kniha Mojžišova 14 :11


 slo A Hospodin riekol Mojžišovi: Až dokedy ma bude popudzovať tento ľud pohŕdajúc mnou? A až dokedy mi nebudú veriť pre všetky tie znamenia, ktoré som učinil medzi nimi? 


kou 主はモーセに言われた、「この民はいつまでわたしを侮るのか。わたしがもろもろのしるしを彼らのうちに行ったのに、彼らはいつまでわたしを信じないのか。




Štvrtá Kniha Mojžišova 14 :12


 slo Zbijem ho morom a zaženiem ho, a učiním teba veľkým národom a mocnejším od neho. 


kou わたしは疫病をもって彼らを撃ち滅ぼし、あなたを彼らよりも大いなる強い国民としよう」。 




Štvrtá Kniha Mojžišova 14 :13


 slo A Mojžiš povedal Hospodinovi: Ale počujú to Egypťania, lebo si vyviedol tento ľud hore vo svojej sile z ich stredu. 


kou モーセは主に言った、「エジプトびとは、あなたが力をもって、この民を彼らのうちから導き出されたことを聞いて、




Štvrtá Kniha Mojžišova 14 :14


 slo A povedia obyvateľom tejto zeme (lebo veď počuli všetci, že ty, Hospodine, si prostred tohoto ľudu, ktorý si sa ukázal zoka - voko, ty, ó, Hospodine, a že tvoj oblak stojí nad nimi a že v oblakovom stĺpe ideš pred nimi vodne a v ohnivom stĺpe vnoci), 


kou この地の住民に告げるでしょう。彼らは、主なるあなたが、この民のうちにおられ、主なるあなたが、まのあたり現れ、あなたの雲が、彼らの上にとどまり、昼は雲の柱のうちに、夜は火の柱のうちにあって、彼らの前に行かれるのを聞いたのです。




Štvrtá Kniha Mojžišova 14 :15


 slo keď tedy usmrtíš tento ľud sťa jedného muža, povedia národy, ktoré počuly povesť o tebe, a rieknu: 


kou いま、もし、あなたがこの民をひとり残らず殺されるならば、あなたのことを聞いた国民は語って、




Štvrtá Kniha Mojžišova 14 :16


 slo Pretože nemohol Hospodin voviesť tento ľud do zeme, ktorú im sľúbil prísahou, nuž vraj preto ich pobil na púšti. 


kou 『主は与えると誓った地に、この民を導き入れることができなかったため、彼らを荒野で殺したのだ』と言うでしょう。




Štvrtá Kniha Mojžišova 14 :17


 slo Ale teraz, prosím, nech je zvelebená moc Pánova, tak ako si hovoril povediac: 


kou どうぞ、あなたが約束されたように、いま主の大いなる力を現してください。




Štvrtá Kniha Mojžišova 14 :18


 slo Hospodin je dlho shovievajúci a veľký čo do milosti, ktorý odpúšťa neprávosť a prestúpenie, ktorý však nijakým činom nenechá bez trestu vinného, ale navštevuje neprávosť otcov na synoch, na treťom i na štvrtom pokolení. 


kou あなたはかつて、『主は怒ることおそく、いつくしみに富み、罪ととがをゆるす者、しかし、罰すべき者は、決してゆるさず、父の罪を子に報いて、三、四代に及ぼす者である』と言われました。




Štvrtá Kniha Mojžišova 14 :19


 slo Odpusť, prosím, neprávosť tohoto ľudu podľa veľkosti svojej milosti a tak, ako si odpúšťal tomuto ľudu odvtedy, odkedy vyšiel z Egypta, až doteraz. 


kou どうぞ、あなたの大いなるいつくしみによって、エジプトからこのかた、今にいたるまで、この民をゆるされたように、この民の罪をおゆるしください」。 




Štvrtá Kniha Mojžišova 14 :20


 slo A Hospodin riekol: Odpustil som podľa tvojho slova. 


kou 主は言われた、「わたしはあなたの言葉のとおりにゆるそう。




Štvrtá Kniha Mojžišova 14 :21


 slo Ale ako že ja žijem, a jako je isté, že bude celá zem naplnená slávou Hospodinovou, 


kou しかし、わたしは生きている。また主の栄光が、全世界に満ちている。




Štvrtá Kniha Mojžišova 14 :22


 slo tak isté je, že všetci mužovia, ktorí videli moju slávu a moje znamenia, ktoré som učinil v Egypte i na púšti, a pokúšali ma toto už desať ráz a neposlúchli môjho hlasu, 


kou わたしの栄光と、わたしがエジプトと荒野で行ったしるしを見ながら、このように十度もわたしを試みて、わたしの声に聞きしたがわなかった人々はひとりも、




Štvrtá Kniha Mojžišova 14 :23


 slo prisahám, že neuvidia zeme, ktorú som prísahou sľúbil ich otcom, ani niktorý z tých, ktorí ma popudzovali pohŕdajúc mnou, jej neuvidia. 


kou わたしがかつて彼らの先祖たちに与えると誓った地を見ないであろう。またわたしを侮った人々も、それを見ないであろう。




Štvrtá Kniha Mojžišova 14 :24


 slo Ale môj služobník Kálef, pretože bol u neho iný duch, a že ma cele nasledoval, toho vovediem do zeme, do ktorej bol vošiel, a jeho semeno ju obdrží dedične. 


kou ただし、わたしのしもべカレブは違った心をもっていて、わたしに完全に従ったので、わたしは彼が行ってきた地に彼を導き入れるであろう。彼の子孫はそれを所有するにいたるであろう。




Štvrtá Kniha Mojžišova 14 :25


 slo No, pretože Amalech a Kananej býva v doline, zajtra sa obráťte a rušajte sa na púšť cestou smerom k Červenému moru. 


kou 谷にはアマレクびととカナンびとが住んでいるから、あなたがたは、あす、身をめぐらして紅海の道を荒野へ進みなさい」。 




Štvrtá Kniha Mojžišova 14 :26


 slo A Hospodin hovoril Mojžišovi a Áronovi a riekol: 


kou 主はモーセとアロンに言われた、




Štvrtá Kniha Mojžišova 14 :27


 slo Dokedy to budem trpieť tejto zlej obci, ktorá neprestajne repce proti mne? Dokedy budem počúvať reptania synov Izraelových, ktorí repcú proti mne? 


kou 「わたしにむかってつぶやくこの悪い会衆をいつまで忍ぶことができようか。わたしはイスラエルの人々が、わたしにむかってつぶやくのを聞いた。




Štvrtá Kniha Mojžišova 14 :28


 slo Povedz im: Ako že ja žijem, hovorí Hospodin, prisahám, že vám učiním tak, ako ste hovorili v moje uši. 


kou あなたは彼らに言いなさい、『主は言われる、「わたしは生きている。あなたがたが、わたしの耳に語ったように、わたしはあなたがたにするであろう。




Štvrtá Kniha Mojžišova 14 :29


 slo Na tejto púšti popadajú vaše mŕtve telá, a tu pohyniete všetci, ktorí ste boli počítaní, podľa celého svojho počtu, vo veku od dvadsiateho roku a vyše, ktorí ste reptali proti mne. 


kou あなたがたは死体となって、この荒野に倒れるであろう。あなたがたのうち、わたしにむかってつぶやいた者、すなわち、すべて数えられた二十歳以上の者はみな倒れるであろう。




Štvrtá Kniha Mojžišova 14 :30


 slo Prisahám, že nevojdete do zeme, vzhľadom na ktorú som bol pozdvihol svoju ruku prisahajúc, že vás osadím v nej, krome Kálefa, syna Jefunneho, a Jozuu, syna Núnovho. 


kou エフンネの子カレブと、ヌンの子ヨシュアのほかは、わたしがかつて、あなたがたを住まわせようと、手をあげて誓った地に、はいることができないであろう。




Štvrtá Kniha Mojžišova 14 :31


 slo Ale vaše malé deti, o ktorých ste povedali, že budú za lúpež, tie ta vovediem, a poznajú zem, ktorou ste vy pohŕdli. 


kou しかし、あなたがたが、えじきになるであろうと言ったあなたがたの子供は、わたしが導いて、はいるであろう。彼らはあなたがたが、いやしめた地を知るようになるであろう。




Štvrtá Kniha Mojžišova 14 :32


 slo Ale vaše mŕtve telá padnú na tejto púšti. 


kou しかしあなたがたは死体となってこの荒野に倒れるであろう。




Štvrtá Kniha Mojžišova 14 :33


 slo A vaši synovia budú pastiermi na púšti za štyridsať rokov a ponesú trest za vaše smilstvo, dokiaľ nebude koniec vašim mŕtvym telám tu na púšti. 


kou あなたがたの子たちは、あなたがたの死体が荒野に朽ち果てるまで四十年のあいだ、荒野で羊飼となり、あなたがたの不信の罪を負うであろう。




Štvrtá Kniha Mojžišova 14 :34


 slo Podľa počtu dní, v ktorých ste zkúmali zem, štyridsať dní, počítajúc každý deň za rok, ponesiete svoje neprávosti štyridsať rokov a poznáte, čo je to, keď sa ja odvrátim v nevoli. 


kou あなたがたは、かの地を探った四十日の日数にしたがい、その一日を一年として、四十年のあいだ、自分の罪を負い、わたしがあなたがたを遠ざかったことを知るであろう」。




Štvrtá Kniha Mojžišova 14 :35


 slo Ja Hospodin som hovoril, že to istotne učiním celej tejto zlej obci, všetkým tým, ktorí sa srotili proti mne; na tejto púšti pohynú a tu pomrú. 


kou 主なるわたしがこれを言う。わたしは必ずわたしに逆らって集まったこの悪い会衆に、これをことごとく行うであろう。彼らはこの荒野に朽ち、ここで死ぬであろう』」。 




Štvrtá Kniha Mojžišova 14 :36


 slo A mužovia, ktorých bol poslal Mojžiš, aby prezkúmali zem, a ktorí navrátiac sa spôsobili to, že reptala proti nemu celá obec, vypustiac zlú povesť o zemi, 


kou こうして、モーセにつかわされ、かの地を探りに行き、帰ってきて、その地を悪く言い、全会衆を、モーセにむかって、つぶやかせた人々、




Štvrtá Kniha Mojžišova 14 :37


 slo mužovia, ktorí vypustili zlú povesť o zemi, zomreli ťažkou ranou pred Hospodinom. 


kou すなわち、その地を悪く言いふらした人々は、疫病にかかって主の前に死んだが、




Štvrtá Kniha Mojžišova 14 :38


 slo Ale Jozua, syn Núnov, a Kálef, syn Jefunneho, žili zpomedzi tých mužov, zpomedzi tých, ktorí chodili, aby prezkúmali zem. 


kou その地を探りに行った人々のうち、ヌンの子ヨシュアと、エフンネの子カレブとは生き残った。 




Štvrtá Kniha Mojžišova 14 :39


 slo A Mojžiš hovoril tieto slová všetkým synom Izraelovým, a ľud sa veľmi zarmútil. 


kou モーセが、これらのことを、イスラエルのすべての人々に告げたとき、民は非常に悲しみ、




Štvrtá Kniha Mojžišova 14 :40


 slo Potom vstali skoro ráno a vyšli na temeno vrchu a riekli: Hľa, tu sme a ideme hore na miesto, o ktorom riekol Hospodin, lebo sme zhrešili. 


kou 朝早く起きて山の頂きに登って言った、「わたしたちはここにいる。さあ、主が約束された所へ上って行こう。わたしたちは罪を犯したのだから」。




Štvrtá Kniha Mojžišova 14 :41


 slo Ale Mojžiš povedal: Prečo vy zase prestupujete rozkaz Hospodinov? Nepodarí sa to. 


kou モーセは言った、「あなたがたは、それをなし遂げることもできないのに、どうして、そのように主の命にそむくのか。




Štvrtá Kniha Mojžišova 14 :42


 slo Nejdite hore, lebo nie je Hospodin medzi vami, aby ste neboli porazení pred svojimi nepriateľmi. 


kou あなたがたは上って行ってはならない。主があなたがたのうちにおられないから、あなたがたは敵の前に、撃ち破られるであろう。




Štvrtá Kniha Mojžišova 14 :43


 slo Lebo Amalech a Kananej sú tam pred vami, a padnete od meča, a to preto, že ste sa odvrátili od Hospodina nejdúc za ním, ani nebude s vami Hospodin. 


kou そこには、アマレクびとと、カナンびとがあなたがたの前にいるから、あなたがたは、つるぎに倒れるであろう。あなたがたがそむいて、主に従わなかったゆえ、主はあなたがたと共におられないからである」。




Štvrtá Kniha Mojžišova 14 :44


 slo No, oni, spupní, opovážili sa ísť hore na temeno vrchu. Ale ani truhla smluvy Hospodinovej ani Mojžiš nepohli sa zprostred tábora. 


kou しかし、彼らは、ほしいままに山の頂に登った。ただし、主の契約の箱と、モーセとは、宿営の中から出なかった。




Štvrtá Kniha Mojžišova 14 :45


 slo Vtedy sišiel Amalech a Kananej, ktorý býval na tom vrchu, a porazili ich a bijúc prenasledovali ich až do Hormy. 


kou そこで、その山に住んでいたアマレクびとと、カナンびとが下ってきて、彼らを撃ち破り、ホルマまで追ってきた。


Štvrtá Kniha Mojžišova 15
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Štvrtá Kniha Mojžišova 15 :1


 slo A Hospodin hovoril Mojžišovi a riekol: 


kou 主はモーセに言われた、




Štvrtá Kniha Mojžišova 15 :2


 slo Hovor synom Izraelovým a povieš im: Keď vojdete do zeme svojich bydlísk, ktorú vám ja dám, 


kou 「イスラエルの人々に言いなさい、『あなたがたが、わたしの与えて住ませる地に行って、




Štvrtá Kniha Mojžišova 15 :3


 slo a pripravíte Hospodinovi ohňovú obeť, zápal, alebo bitnú obeť plniac nejaký zvláštny sľub alebo za dobrovoľnú obeť alebo obetujúc pri svojich výročitých slávnostiach, aby ste učinili upokojujúcu vôňu Hospodinovi z hoviad alebo z drobného dobytka, 


kou 主に火祭をささげる時、すなわち特別の誓願の供え物、あるいは自発の供え物、あるいは祝のときの供え物として、牛または羊を燔祭または犠牲としてささげ、主に香ばしいかおりとするとき、




Štvrtá Kniha Mojžišova 15 :4


 slo vtedy bude obetovať ten, kto bude obetovať svoj obetný dar, Hospodinovi, a to obilnú obeť, bielej múky jemnej desatinu efy, zamiesenej vo štvrtine hína oleja. 


kou その供え物を主にささげる者は、燔祭または犠牲と共に、小羊一頭ごとに、麦粉一エパの十分の一に、油一ヒンの四分の一を混ぜたものを、素祭としてささげ、ぶどう酒一ヒンの四分の一を、灌祭としてささげなければならない。




Štvrtá Kniha Mojžišova 15 :5


 slo A vína na liatu obeť štvrtinu hína budeš obetovať na zápal alebo k bitnej obeti, k jednému baránkovi. 


kou その供え物を主にささげる者は、燔祭または犠牲と共に、小羊一頭ごとに、麦粉一エパの十分の一に、油一ヒンの四分の一を混ぜたものを、素祭としてささげ、ぶどう酒一ヒンの四分の一を、灌祭としてささげなければならない。




Štvrtá Kniha Mojžišova 15 :6


 slo Alebo k baranovi budeš obetovať obilnú obeť, bielej múky jemnej dve desatiny, zamiesenej v oleji, v tretine hína. 


kou もし、また雄羊を用いるときは、麦粉一エパの十分の二に、油一ヒンの三分の一を混ぜたものを、素祭としてささげ、




Štvrtá Kniha Mojžišova 15 :7


 slo A vína na liatu obeť, tretinu hína, budeš obetovať na upokojujúcu vôňu Hospodinovi. 


kou また、ぶどう酒一ヒンの三分の一を、灌祭としてささげて、主に香ばしいかおりとしなければならない。




Štvrtá Kniha Mojžišova 15 :8


 slo A keď budeš obetovať junca na zápal alebo na bitnú obeť plniac nejaký zvláštny sľub alebo pokojnú obeť Hospodinovi, 


kou またあなたが特別の誓願の供え物、あるいは酬恩祭を、主にささげる時、若い雄牛を、燔祭または犠牲とするならば、




Štvrtá Kniha Mojžišova 15 :9


 slo vtedy bude obetovať obetujúci na junca obilnú obeť, bielej múky jemnej tri desatiny efy, zamiesenej v oleji pol hína. 


kou 麦粉一エパの十分の三に、油一ヒンの二分の一を混ぜたものを、素祭として、若い雄牛と共にささげ、




Štvrtá Kniha Mojžišova 15 :10


 slo A vína budeš obetovať na liatu obeť pol hína. To bude ohňová obeť upokojujúcej vône Hospodinovi. 


kou また、ぶどう酒一ヒンの二分の一を、灌祭としてささげなければならない。これは火祭であって、主に香ばしいかおりとするものである。 




Štvrtá Kniha Mojžišova 15 :11


 slo Tak sa učiní jednému volovi alebo jednému baranovi alebo drobnému dobytčaťu, už či bude z oviec a či z kôz. 


kou 雄牛、あるいは雄羊、あるいは小羊、あるいは子やぎは、一頭ごとに、このようにしなければならない。




Štvrtá Kniha Mojžišova 15 :12


 slo Podľa počtu kusov, koľko ich budete obetovať, učiníte tak jednému každému, podľa ich počtu. 


kou すなわち、あなたがたのささげる数にてらし、その数にしたがって、一頭ごとに、このようにしなければならない。




Štvrtá Kniha Mojžišova 15 :13


 slo Každý zrodený doma učiní tak, tie veci, obetujúc ohňovú obeť upokojujúcej vône Hospodinovi, 


kou すべて国に生れた者が、火祭をささげて、主に香ばしいかおりとするときは、このように、これらのことを行わなければならない。




Štvrtá Kniha Mojžišova 15 :14


 slo Ak bude u vás pohostíniť pohostín alebo už ktokoľvek, kto bude medzi vami po vašich pokoleniach a učiní ohňovú obeť upokojujúcej vône Hospodinovi, jako to vy robíte, tak urobí aj on. 


kou またあなたがたのうちに寄留している他国人、またはあなたがたのうちに、代々ながく住む者が、火祭をささげて、主に香ばしいかおりとしようとする時は、あなたがたがするように、その人もしなければならない。




Štvrtá Kniha Mojžišova 15 :15


 slo Čo do shromaždenia, jedno a to isté ustanovenie bude vám i pohostínovi, ktorý by pohostínil medzi vami. Bude to večným ustanovením po vašich pokoleniach, ako ste vy, tak bude aj pohostín pred Hospodinom. 


kou 会衆たる者は、あなたがたも、あなたがたのうちに寄留している他国人も、同一の定めに従わなければならない。これは、あなたがたが代々ながく守るべき定めである。他国の人も、主の前には、あなたがたと等しくなければならない。




Štvrtá Kniha Mojžišova 15 :16


 slo Jeden zákon a jedno a to isté právo bude vám i pohostínovi, ktorý bude pohostíniť u vás. 


kou すなわち、あなたがたも、あなたがたのうちに寄留している他国人も、同一の律法、同一のおきてに従わなければならない』」。 




Štvrtá Kniha Mojžišova 15 :17


 slo A Hospodin hovoril Mojžišovi a riekol: 


kou 主はまたモーセに言われた、




Štvrtá Kniha Mojžišova 15 :18


 slo Hovor synom Izraelovým a povieš im: Keď vojdete do zeme, do ktorej vás ja vovediem, 


kou 「イスラエルの人々に言いなさい、『わたしが導いて行く地に、あなたがたがはいって、




Štvrtá Kniha Mojžišova 15 :19


 slo a budete už jesť z chleba zeme, budete obetovať obeť pozdvihnutia Hospodinovi, 


kou その地の食物を食べるとき、あなたがたは、ささげ物を主にささげなければならない。




Štvrtá Kniha Mojžišova 15 :20


 slo prvotinu svojho cesta, koláč budete obetovať obeťou pozdvihnutia. Ako obeť pozdvihnutia z humna, tak ju budete pozdvihujúc obetovať. 


kou すなわち、麦粉の初物で作った菓子を、ささげ物としなければならない。これを、打ち場からのささげ物のように、ささげなければならない。




Štvrtá Kniha Mojžišova 15 :21


 slo Z prvotiny svojho cesta budete dávať Hospodinovi obeť pozdvihnutia po svojich pokoleniach. 


kou あなたがたは代々その麦粉の初物で、主にささげ物をしなければならない。 




Štvrtá Kniha Mojžišova 15 :22


 slo A keby ste poblúdili a neučinili by ste všetkých tých prikázaní, ktoré hovoril Hospodin Mojžišovi, 


kou あなたがたが、もしあやまって、主がモーセに告げられたこのすべての戒めを行わず、




Štvrtá Kniha Mojžišova 15 :23


 slo všetkého toho, čo vám prikázal Hospodin skrze Mojžiša, od toho dňa, v ktorý to prikázal Hospodin, i potom, po vašich pokoleniach, 


kou 主がモーセによって戒めを与えられた日からこのかた、代々にわたり、あなたがたに命じられたすべての事を行わないとき、




Štvrtá Kniha Mojžišova 15 :24


 slo a bude, ak by bolo vykonané tak, že by to bolo skryté pred očami obce, z poblúdenia, vtedy obetovať budú, celá obec, junca, z hoviad, a to jedného zápalnou obeťou na upokojujúcu vôňu Hospodinovi a jej obilnú obeť a jej liatu obeť podľa ustanoveného poriadku, a jedného kozla, z kôz, obeťou za hriech. 


kou すなわち、会衆が知らずに、あやまって犯した時は、全会衆は若い雄牛一頭を、燔祭としてささげ、主に香ばしいかおりとし、これに素祭と灌祭とを定めのように加え、また雄やぎ一頭を、罪祭としてささげなければならない。




Štvrtá Kniha Mojžišova 15 :25


 slo Tak prikryje kňaz hriech na celej obci synov Izraelových, a odpustí sa im, lebo to bolo poblúdenie. A tedy oni donesú svoj obetný dar, ohňovú obeť Hospodinovi, a svoju obeť za hriech pred Hospodina za svoje poblúdenie, 


kou そして祭司は、イスラエルの人々の全会衆のために、罪のあがないをしなければならない。そうすれば、彼らはゆるされるであろう。それは過失だからである。彼らはその過失のために、その供え物として、火祭を主にささげ、また罪祭を主の前にささげなければならない。




Štvrtá Kniha Mojžišova 15 :26


 slo a odpustí sa celej obci synov Izraelových i pohostínovi, ktorý pohostíni medzi nimi. Lebo je to pre všetok ľud za poblúdenie. 


kou そうすれば、イスラエルの人々の全会衆はゆるされ、また彼らのうちに寄留している他国人も、ゆるされるであろう。民はみな過失を犯したからである。 




Štvrtá Kniha Mojžišova 15 :27


 slo A keby zhrešila jednotlivá duša z poblúdenia, vtedy bude obetovať ročnú kozu obeťou za hriech. 


kou もし人があやまって罪を犯す時は、一歳の雌やぎ一頭を罪祭としてささげなければならない。




Štvrtá Kniha Mojžišova 15 :28


 slo A kňaz pokryje hriech na poblúdivšej duši, keď zhrešila z poblúdenia, pred Hospodinom; pokryť má na ňom hriech, a odpustí sa mu. 


kou そして祭司は、人があやまって罪を犯した時、そのあやまって罪を犯した人のために、主の前に罪のあがないをして、その罪をあがなわなければならない。そうすれば、彼はゆるされるであろう。




Štvrtá Kniha Mojžišova 15 :29


 slo A či už zrodený doma, niekto medzi synmi Izraelovými, a či pohostín, ktorý pohostíni medzi nimi, jeden a ten istý zákon budete mať pre toho, kto bude obetovať za poblúdenie. 


kou イスラエルの人々のうちの、国に生れた者でも、そのうちに寄留している他国人でも、あやまって罪を犯す者には、あなたがたは同一の律法を用いなければならない。




Štvrtá Kniha Mojžišova 15 :30


 slo Ale duša, ktorá by povýšenou rukou vykonala zlé, zo spupnosti, už či niekto z tých, ktorí sú zrodení doma a či niekto z pohostínov, taký človek hrubo urazil Hospodina, a tedy tá duša bude vyťatá zprostred svojho ľudu, 


kou しかし、国に生れた者でも、他国の人でも、故意に罪を犯す者は主を汚すもので、その人は民のうちから断たれなければならない。




Štvrtá Kniha Mojžišova 15 :31


 slo lebo pohŕdnul slovom Hospodinovým a zrušil jeho prikázanie; cele iste bude tá duša vyťatá; jej neprávosť zostane na nej. 


kou 彼は主の言葉を侮り、その戒めを破ったのであるから、必ず断たれ、その罪を負わなければならない』」。 




Štvrtá Kniha Mojžišova 15 :32


 slo A stalo sa, keď boli synovia Izraelovi na púšti, že našli muža, ktorý sbieral drevo v sobotný deň. 


kou イスラエルの人々が荒野におるとき、安息日にひとりの人が、たきぎを集めるのを見た。




Štvrtá Kniha Mojžišova 15 :33


 slo A tí, ktorí ho našli sbierať drevo, priviedli ho k Mojžišovi a k Áronovi a k celej obci. 


kou そのたきぎを集めるのを見た人々は、その人をモーセとアロン、および全会衆のもとに連れてきたが、




Štvrtá Kniha Mojžišova 15 :34


 slo A dali ho do väzenia, lebo sa nevedelo, čo sa mu má učiniť. 


kou どう取り扱うべきか、まだ示しを受けていなかったので、彼を閉じ込めておいた。




Štvrtá Kniha Mojžišova 15 :35


 slo A Hospodin riekol Mojžišovi: Ten človek zomrie! Celá obec ho ukameňuje vonku za táborom. 


kou そのとき、主はモーセに言われた、「その人は必ず殺されなければならない。全会衆は宿営の外で、彼を石で撃ち殺さなければならない」。




Štvrtá Kniha Mojžišova 15 :36


 slo Vtedy ho vyviedli, celá obec, von za tábor a ukameňovali ho, aj zomrel, tak ako prikázal Hospodin Mojžišovi. 


kou そこで、全会衆は彼を宿営の外に連れ出し、彼を石で撃ち殺し、主がモーセに命じられたようにした。 




Štvrtá Kniha Mojžišova 15 :37


 slo A Hospodin povedal Mojžišovi a riekol: 


kou 主はまたモーセに言われた、




Štvrtá Kniha Mojžišova 15 :38


 slo Hovor synom Izraelovým a povieš im, aby si robili kytky na okraje svojich rúch po všetkých svojich pokoleniach a dajú na kytku okraja svojho rúcha hyacintovomodrý motúzok. 


kou 「イスラエルの人々に命じて、代々その衣服のすその四すみにふさをつけ、そのふさを青ひもで、すその四すみにつけさせなさい。




Štvrtá Kniha Mojžišova 15 :39


 slo A bude vám za kytku na pamäť, aby ste, keď ho uvidíte, rozpamätali sa na všetky prikázania Hospodinove, aby ste ich činili a nechodili za svojím srdcom ani za svojimi očima, za čím vy odchádzajúc smilníte. 


kou あなたがたが、そのふさを見て、主のもろもろの戒めを思い起して、それを行い、あなたがたが自分の心と、目の欲に従って、みだらな行いをしないためである。




Štvrtá Kniha Mojžišova 15 :40


 slo Ale aby ste pamätali na všetky moje prikázania a činili ich a aby ste tak boli svätí svojmu Bohu. 


kou こうして、あなたがたは、わたしのもろもろの戒めを思い起して、それを行い、あなたがたの神に聖なる者とならなければならない。




Štvrtá Kniha Mojžišova 15 :41


 slo Ja som Hospodin, váš Bôh, ktorý som vás vyviedol z Egyptskej zeme, aby som vám bol Bohom. Ja Hospodin, váš Bôh. 


kou わたしはあなたがたの神、主であって、あなたがたの神となるために、あなたがたをエジプトの国から導き出した者である。わたしはあなたがたの神、主である」。 
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Štvrtá Kniha Mojžišova 16 :1


 slo A Kórach, syn Jishára, syna Keháta, syna Léviho, pojal so sebou mužov i Dátan a Abíram, synovia Eliábovi, jako aj Ón, syn Peletov, synovia Rúbenovi, 


kou ここに、レビの子コハテの子なるイヅハルの子コラと、ルベンの子なるエリアブの子ダタンおよびアビラムと、ルベンの子なるペレテの子オンとが相結び、




Štvrtá Kniha Mojžišova 16 :2


 slo a postavili sa pred Mojžiša a iných mužov zo synov Izraelových dvesto päťdesiat, kniežatá obce, ktorí bývali volávaní do rady shromaždenia, mužovia mena. 


kou イスラエルの人々のうち、会衆のうちから選ばれて、つかさとなった名のある人々二百五十人と共に立って、モーセに逆らった。




Štvrtá Kniha Mojžišova 16 :3


 slo A shromaždili sa na Mojžiša a na Árona a povedali im: Nech vám je už dosť, lebo veď celá obec, všetci sú svätí, a Hospodin je medzi nimi. Prečo sa tedy pozdvihujete nad shromaždením Hospodinovým? 


kou 彼らは集まって、モーセとアロンとに逆らって言った、「あなたがたは、分を越えています。全会衆は、ことごとく聖なるものであって、主がそのうちにおられるのに、どうしてあなたがたは、主の会衆の上に立つのですか」。




Štvrtá Kniha Mojžišova 16 :4


 slo Keď to počul Mojžiš, padol na svoju tvár 


kou モーセはこれを聞いてひれ伏した。




Štvrtá Kniha Mojžišova 16 :5


 slo a hovoril Kórachovi i celej jeho obci a riekol: Ráno oznámi Hospodin, kto je jeho, a kto je svätý, a tomu dá, aby sa priblížil k nemu, a tedy tomu, koho si vyvolí, rozkáže pristúpiť k sebe. 


kou やがて彼はコラと、そのすべての仲間とに言った、「あす、主は、主につくものはだれ、聖なる者はだれであるかを示して、その人をみもとに近づけられるであろう。すなわち、その選んだ人を、みもとに近づけられるであろう。




Štvrtá Kniha Mojžišova 16 :6


 slo Spravte toto: vezmite si kadidlá, Kórach, i celá jeho obec. 


kou それで、次のようにしなさい。コラとそのすべての仲間とは、火ざらを取り、




Štvrtá Kniha Mojžišova 16 :7


 slo A dajte do nich ohňa a položte na ne kadiva pred Hospodinom, zajtra. A stane sa, že muž, ktorého vyvolí Hospodin, ten bude svätý. Dosť vám je už, synovia Léviho. 


kou その中に火を入れ、それに薫香を盛って、あす、主の前に出なさい。その時、主が選ばれる人は聖なる者である。レビの子たちよ、あなたがたこそ、分を越えている」。




Štvrtá Kniha Mojžišova 16 :8


 slo A Mojžiš povedal Kórachovi: Nože počujte, synovia Léviho! 


kou モーセはまたコラに言った、「レビの子たちよ、聞きなさい。




Štvrtá Kniha Mojžišova 16 :9


 slo Či vám je to ešte málo, že vás oddelil Bôh Izraelov od celej obce Izraelovej, aby vám dal to, aby ste sa blížili k nemu, aby ste konali službu príbytku Hospodinovho a aby ste stáli pred obcou a slúžili im? 


kou イスラエルの神はあなたがたをイスラエルの会衆のうちから分かち、主に近づかせて、主の幕屋の務をさせ、かつ会衆の前に立って仕えさせられる。これはあなたがたにとって、小さいことであろうか。




Štvrtá Kniha Mojžišova 16 :10


 slo A dal ti to, aby si sa priblížil ty a všetci tvoji bratia, synovia Léviho, s tebou, a hľadáte ešte i kňazstvo? 


kou 神はあなたとあなたの兄弟なるレビの子たちをみな近づけられた。あなたがたはなお、その上に祭司となることを求めるのか。




Štvrtá Kniha Mojžišova 16 :11


 slo Preto teraz uvidíte, čo bude, ty i celá tvoja obec, ktorí ste sa sišli na Hospodina. A ktože je Áron, že repcete proti nemu? 


kou あなたとあなたの仲間は、みなそのために集まって主に敵している。あなたがたはアロンをなんと思って、彼に対してつぶやくのか」。 




Štvrtá Kniha Mojžišova 16 :12


 slo A Mojžiš poslal zavolať Dátana a Abírama, synov Eliábových. Ale oni povedali: Nepojdeme hore. 


kou モーセは人をやって、エリアブの子ダタンとアビラムとを呼ばせたが、彼らは言った、「わたしたちは参りません。




Štvrtá Kniha Mojžišova 16 :13


 slo Či ti je to ešte málo, že si nás vyviedol sem hore zo zeme, ktorá tečie mliekom a medom, aby si nás usmrtil na púšti? Lebo chceš ešte i jako knieža panovať nad nami? 


kou あなたは乳と蜜の流れる地から、わたしたちを導き出して、荒野でわたしたちを殺そうとしている。これは小さいことでしょうか。その上、あなたはわたしたちに君臨しようとしている。




Štvrtá Kniha Mojžišova 16 :14


 slo K tomu si nás ani nevoviedol do zeme, ktorá tečie mliekom a medom, a pekne si nám dal dedičstvo, pole a vinice! Či chceš tým mužom vylúpiť oči? Nepojdeme hore. 


kou かつまた、あなたはわたしたちを、乳と蜜の流れる地に導いて行かず、畑と、ぶどう畑とを嗣業として与えもしない。これらの人々の目をくらまそうとするのですか。わたしたちは参りません」。 




Štvrtá Kniha Mojžišova 16 :15


 slo Vtedy sa veľmi rozhneval Mojžiš a povedal Hospodinovi: Nepozri na ich obilnú obeť! Nevzal som od nich ani len jedného osla ani som nikomu z nich neurobil ničoho zlého. 


kou モーセは大いに怒って、主に言った、「彼らの供え物を顧みないでください。わたしは彼らから、ろば一頭をも取ったことなく、また彼らのひとりをも害したことはありません」。




Štvrtá Kniha Mojžišova 16 :16


 slo A Mojžiš povedal Kórachovi: Ty i celá tvoja obec buďte pred Hospodinom, ty a oni aj Áron, zajtra. 


kou そしてモーセはコラに言った、「あなたとあなたの仲間はみなアロンと一緒に、あす、主の前に出なさい。




Štvrtá Kniha Mojžišova 16 :17


 slo A vezmite každý svoje kadidlo, dajte na ne kadiva a donesiete pred Hospodina každý svoje kadidlo, dvesto päťdesiat kadidiel, aj ty aj Áron, každý svoje kadidlo. 


kou あなたがたは、おのおの火ざらを取って、それに薫香を盛り、おのおのその火ざらを主の前に携えて行きなさい。その火ざらは会わせて二百五十。あなたとアロンも、おのおの火ざらを携えて行きなさい」。




Štvrtá Kniha Mojžišova 16 :18


 slo Vtedy vzali každý svoje kadidlo a dali na ne ohňa a položil na ne kadiva a stáli pri dveriach stánu shromaždenia, i Mojžiš i Áron. 


kou 彼らは、おのおの火ざらを取り、火をその中に入れ、それに薫香を盛り、モーセとアロンも共に、会見の幕屋の入口に立った。




Štvrtá Kniha Mojžišova 16 :19


 slo A Kórach bol shromaždil na nich celú obec ku dveriam stánu shromaždenia. A ukázala sa sláva Hospodinova, celej obci. 


kou そのとき、コラは会衆を、ことごとく会見の幕屋の入口に集めて、彼らふたりに逆らわせようとしたが、主の栄光は全会衆に現れた。 




Štvrtá Kniha Mojžišova 16 :20


 slo A Hospodin hovoril Mojžišovi a Áronovi a riekol: 


kou 主はモーセとアロンに言われた、




Štvrtá Kniha Mojžišova 16 :21


 slo Oddeľte sa zprostred tejto obce a zahladím ich v okamžení. 


kou 「あなたがたはこの会衆を離れなさい。わたしはただちに彼らを滅ぼすであろう」。




Štvrtá Kniha Mojžišova 16 :22


 slo Ale oni padli na svoju tvár a riekli: Ó, silný Bože, Bože duchov, každého tela, či keď zhreší jediný človek, budeš sa preto hnevať na celú obec? 


kou 彼らふたりは、ひれ伏して言った、「神よ、すべての肉なる者の命の神よ、このひとりの人が、罪を犯したからといって、あなたは全会衆に対して怒られるのですか」。




Štvrtá Kniha Mojžišova 16 :23


 slo A Hospodin hovoril Mojžišovi a riekol: 


kou 主はモーセに言われた、




Štvrtá Kniha Mojžišova 16 :24


 slo Hovor obci a povedz: Odstúpte naokolo od príbytku Kóracha, Dátana a Abírama. 


kou 「あなたは会衆に告げて、コラとダタンとアビラムのすまいの周囲を去れと言いなさい」。 




Štvrtá Kniha Mojžišova 16 :25


 slo A Mojžiš vstal a išiel k Dátanovi a k Abíramovi, a išli za ním starší Izraelovi. 


kou モーセは立ってダタンとアビラムのもとに行ったが、イスラエルの長老たちも、彼に従って行った。




Štvrtá Kniha Mojžišova 16 :26


 slo Potom hovoril obci a riekol: Odstúpte, prosím, od stánov týchto bezbožných mužov a nedotknite sa ničoho, čo je ich, aby ste neboli zachvátení so všetkými ich hriechami. 


kou モーセは会衆に言った、「どうぞ、あなたがたはこれらの悪い人々の天幕を離れてください。彼らのものには何にも触れてはならない。彼らのもろもろの罪によって、あなたがたも滅ぼされてはいけないから」。




Štvrtá Kniha Mojžišova 16 :27


 slo A odstúpili od príbytku Kóracha, Dátana a Abírama, zo všetkých strán. A Dátan a Abíram vyjdúc stáli pri dveriach svojich stánov aj ich ženy aj ich synovia aj ich drobné deti. 


kou そこで人々はコラとダタンとアビラムのすまいの周囲を離れ去った。そして、ダタンとアビラムとは、妻、子、および幼児と一緒に出て、天幕の入口に立った。




Štvrtá Kniha Mojžišova 16 :28


 slo A Mojžiš povedal: Po tom poznáte, že ma poslal Hospodin, aby som činil všetky tieto skutky. Lebo ich nerobím z vlastného srdca alebo z vlastného rozumu. 


kou モーセは言った、「あなたがたは主がこれらのすべての事をさせるために、わたしをつかわされたこと、またわたしが、これを自分の心にしたがって行うものでないことを、次のことによって知るであろう。




Štvrtá Kniha Mojžišova 16 :29


 slo Ak títo zomrú, jako zomierajú všetci iní ľudia, alebo ak budú navštívení navštívením, akým bývajú navštívení všetci iní ľudia, vtedy ma neposlal Hospodin. 


kou すなわち、もしこれらの人々が、普通の死に方で死に、普通の運命に会うのであれば、主がわたしをつかわされたのではない。




Štvrtá Kniha Mojžišova 16 :30


 slo Ale ak stvorí Hospodin niečo nové, čo ešte nebolo, a zem otvorí svoje ústa a pohltí ich aj všetko, čo je ich, a sostúpia živí do pekla, vtedy poznáte, že títo mužovia popudzovali Hospodina pohŕdajúc ním. 


kou しかし、主が新しい事をされ、地が口を開いて、これらの人々と、それに属する者とを、ことごとくのみつくして、生きながら陰府に下らせられるならば、あなたがたはこれらの人々が、主を侮ったのであることを知らなければならない」。 




Štvrtá Kniha Mojžišova 16 :31


 slo A stalo sa, keď dohovoril všetky tie slová, že sa rozstúpila zem, ktorá bola pod nimi, 


kou モーセが、これらのすべての言葉を述べ終ったとき、彼らの下の土地が裂け、




Štvrtá Kniha Mojžišova 16 :32


 slo a zem otvorila svoje ústa a pohltila ich aj ich domy i všetkých ľudí, ktorých mal Kórach, i celý ich majetok. 


kou 地は口を開いて、彼らとその家族、ならびにコラに属するすべての人々と、すべての所有物をのみつくした。




Štvrtá Kniha Mojžišova 16 :33


 slo Tak sostúpili oni aj so všetkým, čo bolo ich, živí do pekla, a zem ich prikryla, a zahynuli zprostred shromaždenia. 


kou すなわち、彼らと、彼らに属するものは、皆生きながら陰府に下り、地はその上を閉じふさいで、彼らは会衆のうちから、断ち滅ぼされた。




Štvrtá Kniha Mojžišova 16 :34


 slo A všetok Izrael, všetci, ktorí boli vôkol nich, utekali na ich krik, lebo vraveli: Aby i nás nepohltila zem! 


kou この時、その周囲にいたイスラエルの人々は、みな彼らの叫びを聞いて逃げ去り、「恐らく地はわたしたちをも、のみつくすであろう」と言った。




Štvrtá Kniha Mojžišova 16 :35


 slo A oheň vyšiel od Hospodina a strávil tých dvesto päťdesiat mužov, ktorí obetovali to kadivo. 


kou また主のもとから火が出て、薫香を供える二百五十人をも焼きつくした。 




Štvrtá Kniha Mojžišova 16 :36


 slo A Hospodin hovoril Mojžišovi a riekol: 


kou 主はモーセに言われた、




Štvrtá Kniha Mojžišova 16 :37


 slo Povedz Eleazárovi, synovi Árona, kňaza, aby posbieral tie kadidlá z toho pohoreniska, a oheň rozmec ta preč, lebo sú sväté, 


kou 「あなたは祭司アロンの子エレアザルに告げて、その燃える火の中から、かの火ざらを取り出させ、その中の火を遠く広くまき散らさせなさい。それらの火ざらは聖となったから、




Štvrtá Kniha Mojžišova 16 :38


 slo totiž kadidlá tých hriešnikov, ktorí hrešili proti svojim vlastným dušiam, a spravia z nich kuté tablice na okrytie oltára, lebo ich doniesli pred Hospodina, a preto sú sväté a budú na znamenie synom Izraelovým. 


kou 罪を犯して命を失った人々の、これらの火ざらを、広い延べ板として、祭壇のおおいとしなさい。これは主の前にささげられて、聖となったからである。こうして、これはイスラエルの人々に、しるしとなるであろう」。




Štvrtá Kniha Mojžišova 16 :39


 slo Vtedy pobral Eleazár, kňaz, medené kadidlá, ktoré doniesli tí, ktorí boli spálení, a rozkovali ich na plechy, určené na okrytie oltára, 


kou そこで祭司エレアザルは、かの焼き殺された人々が供えた青銅の火ざらを取り、これを広く打ち延ばして、祭壇のおおいとし、




Štvrtá Kniha Mojžišova 16 :40


 slo a bolo to na pamiatku synom Izraelovým, aby sa nepriblížil nikto cudzí, kto by nebol z rodu Áronovho, aby kadil kadivo pred Hospodinom, aby nebol spálený jako Kórach a jako jeho rota, tak ako mu hovoril Hospodin skrze Mojžiša. 


kou これをイスラエルの人々の記念の物とした。これはアロンの子孫でないほかの人が、主の前に近づいて、薫香をたくことのないようにするため、またその人がコラ、およびその仲間のようにならないためである。すなわち、主がモーセによってエレアザルに言われたとおりである。 




Štvrtá Kniha Mojžišova 16 :41


 slo No, potom druhého dňa reptala celá obec synov Izraelových na Mojžiša a na Árona a vraveli: Vy ste usmrtili ľud Hospodinov. 


kou その翌日、イスラエルの人々の会衆は、みなモーセとアロンとにつぶやいて言った、「あなたがたは主の民を殺しました」。




Štvrtá Kniha Mojžišova 16 :42


 slo A stalo sa, keď sa shromaždila obec na Mojžiša a na Árona a obrátili sa k stánu shromaždenia, tu hľa, pokryl ho oblak, a ukázala sa sláva Hospodinova. 


kou 会衆が集まって、モーセとアロンとに逆らったとき、会見の幕屋を望み見ると、雲がこれをおおい、主の栄光が現れていた。




Štvrtá Kniha Mojžišova 16 :43


 slo A Mojžiš a Áron prišli pred stán shromaždenia. 


kou モーセとアロンとが、会見の幕屋の前に行くと、




Štvrtá Kniha Mojžišova 16 :44


 slo A Hospodin hovoril Mojžišovi a riekol: 


kou 主はモーセに言われた、




Štvrtá Kniha Mojžišova 16 :45


 slo Vyjdite zprostred tejto obce, a zahladím ich v okamihu. A padli obaja na svoju tvár. 


kou 「あなたがたはこの会衆を離れなさい。わたしはただちに彼らを滅ぼそう」。そこで彼らふたりは、ひれ伏した。




Štvrtá Kniha Mojžišova 16 :46


 slo Vtedy povedal Mojžiš Áronovi: Vezmi kadidlo, daj naň ohňa s oltára, polož kadiva a idi rýchle k obci a pokry na nich hriech, lebo vyšiel prudký hnev od tvári Hospodinovej, začala rana. 


kou モーセはアロンに言った、「あなたは火ざらを取って、それに祭壇から取った火を入れ、その上に薫香を盛り、急いでそれを会衆のもとに持って行って、彼らのために罪のあがないをしなさい。主が怒りを発せられ、疫病がすでに始まったからです」。




Štvrtá Kniha Mojžišova 16 :47


 slo Tu vzal Áron, ako hovoril Mojžiš, a bežal doprostred shromaždenia, a hľa, rana už bola začala v ľude, a tedy dajúc kadiva pokryl na ľude hriech. 


kou そこで、アロンはモーセの言ったように、それを取って会衆の中に走って行ったが、疫病はすでに民のうちに始まっていたので、薫香をたいて、民のために罪のあがないをし、




Štvrtá Kniha Mojžišova 16 :48


 slo A stál medzi mŕtvymi a medzi živými, a rana bola zastavena. 


kou すでに死んだ者と、なお生きている者との間に立つと、疫病はやんだ。




Štvrtá Kniha Mojžišova 16 :49


 slo A tých, ktorí pomreli ranou, bolo štrnásť tisíc sedemsto krome tých, ktorí zomreli pre Kóracha. 


kou コラの事によって死んだ者のほかに、この疫病によって死んだ者は一万四千七百人であった。




Štvrtá Kniha Mojžišova 16 :50


 slo Potom sa navrátil Áron k Mojžišovi ku dveriam stánu shromaždenia, a rana bola zastavená. 


kou アロンは会見の幕屋の入口にいるモーセのもとに帰った。こうして疫病はやんだ。 
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Štvrtá Kniha Mojžišova 17 :1


 slo A Hospodin hovoril Mojžišovi a riekol: 


kou 主はモーセに言われた、




Štvrtá Kniha Mojžišova 17 :2


 slo Hovor synom Izraelovým a vezmi od nich po jednej palici na každý dom otca, od všetkých ich kniežat, podľa domu ich otcov, dvanásť palíc. Každého meno napíšeš na jeho palicu. 


kou 「イスラエルの人々に告げて、彼らのうちから、おのおのの父祖の家にしたがって、つえ一本ずつを取りなさい。すなわち、そのすべてのつかさたちから、父祖の家にしたがって、つえ十二本を取り、その人々の名を、おのおのそのつえに書きしるし、




Štvrtá Kniha Mojžišova 17 :3


 slo A meno Áronovo napíšeš na palicu Léviho, lebo vše jedna palica bude za hlavu domu ich otcov. 


kou レビのつえにはアロンの名を書きしるしなさい。父祖の家のかしらは、おのおののつえ一本を出すのだからである。




Štvrtá Kniha Mojžišova 17 :4


 slo Složíš ich v stáne shromaždenia pred svedoctvom, kam prichádzavam k vám. 


kou そして、これらのつえを、わたしがあなたがたに会う会見の幕屋の中の、あかしの箱の前に置きなさい。




Štvrtá Kniha Mojžišova 17 :5


 slo A stane sa, že toho muža, ktorého si vyvolím, toho palica zakvitne, a tak upokojím a shodím so seba reptania synov Izraelových, ktorými repcú proti vám. 


kou わたしの選んだ人のつえには、芽が出るであろう。こうして、わたしはイスラエルの人々が、あなたがたにむかって、つぶやくのをやめさせるであろう」。




Štvrtá Kniha Mojžišova 17 :6


 slo Tak hovoril Mojžiš synom Izraelovým, a dali k nemu všetky ich kniežatá svoje palice, vše za jedno knieža jedna palica, podľa domu svojich otcov, dvanásť palíc, a palica Áronova bola medzi ich palicami. 


kou モーセが、このようにイスラエルの人々に語ったので、つかさたちはみな、その父祖の家にしたがって、おのおの、つえ一本ずつを彼に渡した。そのつえは合わせて十二本。アロンのつえも、そのつえのうちにあった。




Štvrtá Kniha Mojžišova 17 :7


 slo A Mojžiš složil palice pred Hospodinom v stáne svedoctva. 


kou モーセは、それらのつえを、あかしの幕屋の中の、主の前に置いた。 




Štvrtá Kniha Mojžišova 17 :8


 slo A stalo sa na druhý deň, že Mojžiš vošiel do stánu svedoctva, a hľa, palica Áronova vzpučala, za dom Léviho, a vydajúc puky zakvitla a vydala zrelé mandle. 


kou その翌日、モーセが、あかしの幕屋にはいって見ると、レビの家のために出したアロンのつえは芽をふき、つぼみを出し、花が咲いて、あめんどうの実を結んでいた。




Štvrtá Kniha Mojžišova 17 :9


 slo A Mojžiš vyniesol všetky palice zpred Hospodina ku všetkým synom Izraelovým. A videli a vzali každý svoju palicu. 


kou モーセがそれらのつえを、ことごとく主の前から、イスラエルのすべての人の所に持ち出したので、彼らは見て、おのおの自分のつえを取った。




Štvrtá Kniha Mojžišova 17 :10


 slo Potom riekol Hospodin Mojžišovi: Vráť palicu Áronovu pred svedoctvo, aby sa opatrovala na znamenie pre synov vzbúry, a učiníš koniec ich reptaniu proti mne, aby nepomreli. 


kou 主はモーセに言われた、「アロンのつえを、あかしの箱の前に持ち帰り、そこに保存して、そむく者どものために、しるしとしなさい。こうして、彼らのわたしに対するつぶやきをやめさせ、彼らの死ぬのをまぬかれさせなければならない」。




Štvrtá Kniha Mojžišova 17 :11


 slo A Mojžiš učinil tak, ako mu prikázal Hospodin, tak učinil. 


kou モーセはそのようにして、主が彼に命じられたとおりに行った。 




Štvrtá Kniha Mojžišova 17 :12


 slo A synovia Izraelovi vraveli Mojžišovi: Hľa, mrieme, hynieme, všetci hynieme. 


kou イスラエルの人々は、モーセに言った、「ああ、わたしたちは死ぬ。破滅です、全滅です。




Štvrtá Kniha Mojžišova 17 :13


 slo Každý, kto sa priblíži, kto sa priblíži príbytku Hospodinovmu, zomrie. Či len všetci, až do posledného pomrieme? 


kou 主の幕屋に近づく者が、みな死ぬのであれば、わたしたちは死に絶えるではありませんか」。


Štvrtá Kniha Mojžišova 18

⇈ The Old Testament


↥ Štvrtá Kniha Mojžišova 


↤ Štvrtá Kniha Mojžišova 17 


↦ Štvrtá Kniha Mojžišova 19 




Verse Index:


 01 
 02 
 03 
 04 
 05 
 06 
 07 
 08 
 09 
 10 
 11 
 12 
 13 
 14 
 15 
 16 
 17 
 18 
 19 
 20 
 21 
 22 
 23 
 24 
 25 
 26 
 27 
 28 
 29 
 30 
 31 
 32 






Štvrtá Kniha Mojžišova 18 :1


 slo A Hospodin riekol Áronovi: Ty a tvoji synovia i dom tvojho otca s tebou ponesiete neprávosť svätyne, a ty a tvoji synovia s tebou ponesiete neprávosť svojho kňazstva. 


kou そこで、主はアロンに言われた、「あなたとあなたの子たち、およびあなたの父祖の家の者は、聖所に関する罪を負わなければならない。また、あなたとあなたの子たちとは、祭司職に関する罪を負わなければならない。




Štvrtá Kniha Mojžišova 18 :2


 slo Daj, aby sa blížili s tebou i tvoji bratia, pokolenie Léviho, rod tvojho otca, a pripoja sa k tebe a budú ti posluhovať. A ty a tvoji synovia s tebou budete slúžiť pred stánom svedoctva. 


kou あなたはまた、あなたの兄弟なるレビの部族の者、すなわち、あなたの父祖の部族の者どもを、あなたに近づかせ、あなたに連なり、あなたに仕えさせなければならない。ただし、あなたとあなたの子たちとは、共にあかしの幕屋の前で仕えなければならない。




Štvrtá Kniha Mojžišova 18 :3


 slo A budú zachovávať tvoje rozkazy a povinnosti dotyčne celého stánu, ale k nádobám svätyne a k oltáru sa nepriblížia, aby nezomreli aj oni aj vy. 


kou 彼らは、あなたの務と、すべての幕屋の務とを守らなければならない。ただし、聖所の器と、祭壇とに近づいてはならない。彼らもあなたがたも、死ぬことのないためである。




Štvrtá Kniha Mojžišova 18 :4


 slo A tedy pripoja sa k tebe a budú strážiť stráž stánu shromaždenia a konať povinnosti čo do všetkej služby stánu, ale cudzí sa nepriblíži k vám. 


kou 彼らはあなたに連なって、会見の幕屋の務を守り、幕屋のもろもろの働きをしなければならない。ほかの者は、あなたがたに近づいてはならない。




Štvrtá Kniha Mojžišova 18 :5


 slo Budete strážiť stráž svätyne jako i stráž oltára, aby nebolo viacej prchlivosti na synov Izraelových. 


kou このように、あなたがたは、聖所の務と、祭壇の務とを守らなければならない。そうすれば、主の激しい怒りは、かさねてイスラエルの人々に臨まないであろう。




Štvrtá Kniha Mojžišova 18 :6


 slo A hľa, ja som vzal vašich bratov, Levitov, zpomedzi synov Izraelových, a daní sú vám za dar pre Hospodina, aby konali službu stánu shromaždenia. 


kou わたしはあなたがたの兄弟たるレビびとを、イスラエルの人々のうちから取り、主のために、これを賜物として、あなたがたに与え、会見の幕屋の働きをさせる。




Štvrtá Kniha Mojžišova 18 :7


 slo A ty a tvoji synovia s tebou budete ostríhať svoje kňazstvo čo do každej veci, týkajúcej sa oltára, a toho, čo je vnútri za oponou, a tak budete konať službu. Vaše kňazstvo som vám dal ako službu daru. A cudzí, kto by sa priblížil, zomrie. 


kou あなたとあなたの子たちは共に祭司職を守って、祭壇と、垂幕のうちのすべての事を執り行い、共に勤めなければならない。わたしは祭司の職務を賜物として、あなたがたに与える。ほかの人で近づく者は殺されるであろう」。 




Štvrtá Kniha Mojžišova 18 :8


 slo Hospodin hovoril Áronovi: A ja, hľa, som ti dal, aby si ostríhal moje obeti pozdvihnutia. Všetky posviatne veci od synov Izraelových som dal tebe na pomazanie a tvojim synom večným ustanovením. 


kou 主はまたアロンに言われた、「わたしはイスラエルの人々の、すべての聖なる供え物で、わたしにささげる物の一部をあなたに与える。すなわち、わたしはこれをあなたと、あなたの子たちに、その分け前として与え、永久に受くべき分とする。




Štvrtá Kniha Mojžišova 18 :9


 slo To bude tvoje zo svätosvätých vecí, z ohňa: Každý ich obetný dar, každá ich obilná obeť i každá ich obeť za hriech i každá ich obeť za previnenie, ktorú dajú plácou mne, svätosvätým to bude tebe a tvojim synom; 


kou いと聖なる供え物のうち、火で焼かずに、あなたに帰すべきものは次のとおりである。すなわち、わたしにささげるすべての供え物、素祭、罪祭、愆祭はみな、いと聖なる物であって、あなたとあなたの子たちに帰するであろう。




Štvrtá Kniha Mojžišova 18 :10


 slo na svätosvätom mieste to budeš jesť; každý, kto je mužského pohlavia, to bude jesť; svätým bude tebe. 


kou いと聖なる所で、それを食べなければならない。男子はみな、それを食べることができる。それはあなたに帰すべき聖なる物である。




Štvrtá Kniha Mojžišova 18 :11


 slo To tedy bude tvoje; obeť pozdvihnutia ich daru; aj čo do všetkých obetí povznášania od synov Izraelových, tebe som ich dal, tvojim synom a tvojim dcéram s tebou večným ustanovením. Každý čistý v tvojom dome to bude jesť. 


kou またあなたに帰すべきものはこれである。すなわち、イスラエルの人々のささげる供え物のうち、すべて揺祭とするものであって、これをあなたとあなたのむすこ娘に与えて、永久に受くべき分とする。あなたの家の者のうち、清い者はみな、これを食べることができる。




Štvrtá Kniha Mojžišova 18 :12


 slo Všetko najlepšie z oleja a všetko najlepšie z vínnej šťavy a z obilia, ich prvotinu, ktorú dajú Hospodinovi, to všetko som dal tebe. 


kou すべて油の最もよい物、およびすべて新しいぶどう酒と、穀物の最も良い物など、人々が主にささげる初穂をあなたに与える。




Štvrtá Kniha Mojžišova 18 :13


 slo Prvé z úrod všetkého, čo sa urodí ich zemi, čo donesú Hospodinovi, bude tvoje; každý čistý v tvojom dome to bude jesť. 


kou 国のすべての産物の初物で、人々が主のもとに携えてきたものは、あなたに帰するであろう。あなたの家の者のうち、清い者はみな、これを食べることができる。




Štvrtá Kniha Mojžišova 18 :14


 slo Všetko zarieknuté v Izraelovi tiež bude tvoje. 


kou イスラエルのうちの奉納物はみな、あなたに帰する。




Štvrtá Kniha Mojžišova 18 :15


 slo Všetko, čo otvára život akéhokoľvek tela, čo obetujú Hospodinovi, už či z ľudí a či z hoviad, bude tvoje, len že istotne vykúpiš prvorodené z ľudí jako i prvorodené z nečistých hoviad tiež vykúpiš. 


kou すべて肉なる者のういごであって、主にささげられる者はみな、人でも獣でも、あなたに帰する。ただし、人のういごは必ずあがなわなければならない。また汚れた獣のういごも、あがなわなければならない。




Štvrtá Kniha Mojžišova 18 :16


 slo A tie, ktoré majú byť z toho vykúpené, vykúpiš, keď budú mať jeden mesiac, v tvojej cene, piatimi šeklami striebra v šekle svätyne, ktorý váži dvadsať gér. 


kou 人のういごは生後一か月で、あがなわなければならない。そのあがない金はあなたの値積りにより、聖所のシケルにしたがって、銀五シケルでなければならない。一シケルは二十ゲラである。




Štvrtá Kniha Mojžišova 18 :17


 slo Len prvorodeného z volov alebo prvorodeného z oviec alebo prvorodeného z kôz nevykúpiš. Tie sú sväté; ich krv vykropíš na oltár a ich tuk vykadíš, a bude to ohňovou obeťou na upokojujúcu vôňu Hospodinovi. 


kou しかし、牛のういご、羊のういご、やぎのういごは、あがなってはならない。これらは聖なるものである。その血を祭壇に注ぎかけ、その脂肪を焼いて火祭とし、香ばしいかおりとして、主にささげなければならない。




Štvrtá Kniha Mojžišova 18 :18


 slo A ich mäso bude tebe, jako hruď obeti povznášania, tak i pravé plece bude tebe. 


kou その肉はあなたに帰する。それは揺祭の胸や右のももと同じく、あなたに帰する。




Štvrtá Kniha Mojžišova 18 :19


 slo Všetky obeti pozdvihnutia posviatnych vecí, ktoré budú obetovať synovia Izraelovi Hospodinovi, dal som tebe a tvojim synom i tvojim dcéram s tebou večným ustanovením. Je to večná smluva soli pred Hospodinom tebe i tvojmu semenu s tebou. 


kou イスラエルの人々が、主にささげる聖なる供え物はみな、あなたとあなたのむすこ娘とに与えて、永久に受ける分とする。これは主の前にあって、あなたとあなたの子孫とに対し、永遠に変らぬ塩の契約である」。




Štvrtá Kniha Mojžišova 18 :20


 slo A Hospodin riekol Áronovi: V ich zemi nedostaneš dedičstva ani nebudeš mať medzi nimi dielu. Ja som tvojím dielom a tvojím dedičstvom medzi synmi Izraelovými. 


kou 主はまたアロンに言われた、「あなたはイスラエルの人々の地のうちに、嗣業をもってはならない。また彼らのうちに、何の分をも持ってはならない。彼らのうちにあって、わたしがあなたの分であり、あなたの嗣業である。 




Štvrtá Kniha Mojžišova 18 :21


 slo A synom Léviho, hľa, dal som všetky desiatky v Izraelovi za dedičstvo, za ich službu, ktorú konajú, za službu stánu shromaždenia. 


kou わたしはレビの子孫にはイスラエルにおいて、すべて十分の一を嗣業として与え、その働き、すなわち、会見の幕屋の働きに報いる。




Štvrtá Kniha Mojžišova 18 :22


 slo Nepriblížia sa už viacej synovia Izraelovi stánu shromaždenia, aby neniesli hriechu a aby nezomreli. 


kou イスラエルの人々は、かさねて会見の幕屋に近づいてはならない。罪を得て死なないためである。




Štvrtá Kniha Mojžišova 18 :23


 slo A tedy len sám Lévi bude konať službu stánu shromaždenia, a oni ponesú svoju neprávosť. Bude to večným ustanovením po vašich pokoleniach, a medzi synmi Izraelovými nedostanú dedičstva, 


kou レビびとだけが会見の幕屋の働きをしなければならない。彼らがその罪を負うであろう。彼らがイスラエルの人々のうちに、嗣業の地を持たないことをもって、あなたがたの代々ながく守るべき定めとしなければならない。




Štvrtá Kniha Mojžišova 18 :24


 slo lebo desiatok synov Izraelových, ktorý budú obetovať Hospodinovi obeťou pozdvihnutia, som dal Levitom za dedičstvo. Preto som im povedal, že medzi synmi Izraelovými nedostanú dedičstva. 


kou わたしはイスラエルの人々が供え物として主にささげる十分の一を、レビびとに嗣業として与えた。それで『彼らはイスラエルの人々のうちに、嗣業の地を持ってはならない』と、わたしは彼らに言ったのである」。 




Štvrtá Kniha Mojžišova 18 :25


 slo A Hospodin hovoril Mojžišovi a riekol: 


kou 主はモーセに言われた、




Štvrtá Kniha Mojžišova 18 :26


 slo Budeš hovoriť Levitom a povieš im: Keď dostanete od synov Izraelových desiatok, ktorý som vám dal od nich za vaše dedičstvo, obetovať budete z neho obeť pozdvihnutia Hospodinovu, desiatok z desiatku. 


kou 「レビびとに言いなさい、『わたしがイスラエルの人々から取って、嗣業として与える十分の一を受ける時、あなたがたはその十分の一の十分の一を、主にささげなければならない。




Štvrtá Kniha Mojžišova 18 :27


 slo A vaša obeť pozdvihnutia sa vám bude počítať ako obilie z humna a jako náplň z preša. 


kou あなたがたのささげ物は、打ち場からの穀物や、酒ぶねからのぶどう酒と同じように見なされるであろう。




Štvrtá Kniha Mojžišova 18 :28


 slo Tak budete aj vy obetovať obeť pozdvihnutia Hospodinovu zo všetkých svojich desiatkov, ktoré dostanete od synov Izraelových, a dáte z toho obeť pozdvihnutia Hospodinovu Áronovi, kňazovi. 


kou そのようにあなたがたもまた、イスラエルの人々から受けるすべての十分の一の物のうちから、主に供え物をささげ、主にささげたその供え物を、祭司アロンに与えなければならない。




Štvrtá Kniha Mojžišova 18 :29


 slo Zo všetkých svojich darov budete obetovať každú obeť pozdvihnutia Hospodinovu, zo všetkého jeho najlepšieho, jeho posviatny diel z toho. 


kou あなたがたの受けるすべての贈物のうちから、その良いところ、すなわち、聖なる部分を取って、ことごとく供え物として、主にささげなければならない』。




Štvrtá Kniha Mojžišova 18 :30


 slo A povieš im: Keď budete obetovať v obeť pozdvihnutia to najlepšie z toho, bude sa to počítať Levitom ako úroda humna a jako úroda preša. 


kou あなたはまた彼らに言いなさい、『あなたがたが、そのうちから良いところを取ってささげる時、その残りの部分はレビびとには、打ち場の産物や、酒ぶねの産物と同じように見なされるであろう。




Štvrtá Kniha Mojžišova 18 :31


 slo Budete to jesť na ktoromkoľvek mieste, vy i váš dom, lebo je to vaša mzda za vašu službu v stáne shromaždenia. 


kou あなたがたと、あなたがたの家族とは、どこでそれを食べてもよい。これは会見の幕屋であなたがたがする働きの報酬である。




Štvrtá Kniha Mojžišova 18 :32


 slo A neponesiete pre to hriechu, keď ináče budete obetovať obeťou pozdvihnutia to, čo je najlepšie z toho, a nepoškvrníte posviatnych vecí od synov Izraelových a nezomriete. 


kou あなたがたが、その良いところをささげるときは、それによって、あなたがたは罪を負わないであろう。あなたがたはイスラエルの人々の聖なる供え物を汚してはならない。死をまぬかれるためである』」。 
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Štvrtá Kniha Mojžišova 19 :1


 slo A Hospodin hovoril Mojžišovi a Áronovi a riekol: 


kou 主はモーセとアロンに言われた、




Štvrtá Kniha Mojžišova 19 :2


 slo Toto je ustanovenie zákona, ktoré prikázal Hospodin povediac: Hovor synom Izraelovým, aby vzali a doviedli k tebe červenú jalovicu bez vady, na ktorej niet poškvrny, na ktorú ešte nebolo položené jarmo. 


kou 「主の命じられた律法の定めは次のとおりである。すなわち『イスラエルの人々に告げて、完全で、傷がなく、まだくびきを負ったことのない赤い雌牛を、あなたのもとに引いてこさせ、




Štvrtá Kniha Mojžišova 19 :3


 slo A dáte ju Eleazárovi, kňazovi, ktorý ju vyvedie von za tábor, a tam ju zabijú pred jeho tvárou. 


kou これを祭司エレアザルにわたして、宿営の外にひき出させ、彼の前でこれをほふらせなければならない。




Štvrtá Kniha Mojžišova 19 :4


 slo A Eleazár, kňaz, vezme z jej krvi svojím prstom a pokropí jej krvou smerom ku stánu shromaždenia sedemkrát. 


kou そして祭司エレアザルは、指をもってその血を取り、会見の幕屋の表に向かって、その血を七たびふりかけなければならない。




Štvrtá Kniha Mojžišova 19 :5


 slo A jalovicu spália pred jeho očima; jej kožu i jej mäso i jej krv i s jej lajnom spália. 


kou ついでその雌牛を自分の目の前で焼かせ、その皮と肉と血とは、その汚物と共に焼かなければならない。




Štvrtá Kniha Mojžišova 19 :6


 slo Potom vezme kňaz cedrové drevo, yzop a červec, dvakrát farbený, a hodí to doprostred ohňa, v ktorom bude horieť jalovica. 


kou そして祭司は香柏の木と、ヒソプと、緋の糸とを取って雌牛の燃えているなかに投げ入れなければならない。




Štvrtá Kniha Mojžišova 19 :7


 slo A kňaz operie svoje rúcho a umyje svoje telo vodou a potom vojde do tábora, a kňaz bude nečistý až do večera. 


kou そして祭司は衣服を洗い、水に身をすすいで後、宿営に、はいることができる。ただし祭司は夕まで汚れる。




Štvrtá Kniha Mojžišova 19 :8


 slo I ten, kto ju spálil, vyperie svoje rúcho vo vode a umyje svoje telo vodou a bude nečistý až do večera. 


kou またその雌牛を焼いた者も水で衣服を洗い、水に身をすすがなければならない。彼も夕まで汚れる。




Štvrtá Kniha Mojžišova 19 :9


 slo A čistý človek soberie popol z jalovice a složí ho vonku za táborom na čistom mieste, a bude pre obec synov Izraelových, aby ho opatrovali k vode oddelenia, na kropenie; je to obeť za hriech. 


kou それから身の清い者がひとり、その雌牛の灰を集め、宿営の外の清い所にたくわえておかなければならない。これはイスラエルの人々の会衆のため、汚れを清める水をつくるために備えるものであって、罪を清めるものである。




Štvrtá Kniha Mojžišova 19 :10


 slo A ten, kto sobral popol z jalovice, operie svoje rúcho a bude nečistý až do večera. A bude to pre synov Izraelových ako i pre pohostína, ktorý bude pohostíniť medzi nimi, večným ustanovením. 


kou その雌牛の灰を集めた者は衣服を洗わなければならない。その人は夕まで汚れる。これはイスラエルの人々と、そのうちに宿っている他国人との、永久に守るべき定めとしなければならない。 




Štvrtá Kniha Mojžišova 19 :11


 slo A ten, kto by sa dotkol mŕtveho, nech by to bola bývala jakákoľvek duša človeka, bude nečistý sedem dní. 


kou すべて人の死体に触れる者は、七日のあいだ汚れる。




Štvrtá Kniha Mojžišova 19 :12


 slo Ten sa tým bude očisťovať od hriechu tretieho dňa a siedmeho dňa bude čistý. Ale ak by sa neočistil tretieho dňa od hriechu, nebude čistý siedmeho dňa. 


kou その人は三日目と七日目とに、この灰の水をもって身を清めなければならない。そうすれば清くなるであろう。しかし、もし三日目と七日目とに、身を清めないならば、清くならないであろう。




Štvrtá Kniha Mojžišova 19 :13


 slo Ktokoľvek by sa dotkol mŕtveho, duše človeka, ktorý zomrel, a neočistil by sa od hriechu, poškvrnil príbytok Hospodin; tá duša bude vyťatá z Izraela, lebo voda oddelenia nebola nakropená na neho; nečistý bude, jeho nečistota bude vždy na ňom. 


kou すべて死人の死体に触れて、身を清めない者は主の幕屋を汚す者で、その人はイスラエルから断たれなければならない。汚れを清める水がその身に注ぎかけられないゆえ、その人は清くならず、その汚れは、なお、その身にあるからである。 




Štvrtá Kniha Mojžišova 19 :14


 slo Toto je zákon o tom, keby človek zomrel v stáne: Každý, kto vojde do takého stánu, jako i každý, kto vtedy bol v tom stáne, bude nečistý sedem dní. 


kou 人が天幕の中で死んだ時に用いる律法は次のとおりである。すなわち、すべてその天幕にはいった者、およびすべてその天幕にいた者は七日のあいだ汚れる。




Štvrtá Kniha Mojžišova 19 :15


 slo I každá nádoba odkrytá, na ktorej nie je priviazanej pokrývky, bude nečistá. 


kou ふたで上をおおわない器はみな汚れる。




Štvrtá Kniha Mojžišova 19 :16


 slo A tak i každý, kto by sa dotkol na poli zabitého mečom alebo mŕtveho vôbec alebo kosti človeka alebo hrobu, bude nečistý sedem dní. 


kou つるぎで殺された者、または死んだ者、または人の骨、または墓などに、野外で触れる者は皆、七日のあいだ汚れる。




Štvrtá Kniha Mojžišova 19 :17


 slo Pre takého nečistého vezmú z prachu spáleného obeti za hriech a nalejú naň živej vody do nádoby. 


kou 汚れた者があった時には、罪を清める焼いた雌牛の灰を取って器に入れ、流れの水をこれに加え、




Štvrtá Kniha Mojžišova 19 :18


 slo A čistý človek vezme yzop, zamočí ho do vody a pokropí stán a všetky nádoby i všetky duše, ktoré boly tam, a tak i toho, kto sa dotknul kosti alebo zabitého alebo iného mŕtveho alebo hrobu. 


kou 身の清い者がひとりヒソプを取って、その水に浸し、これをその天幕と、すべての器と、そこにいた人々と、骨、あるいは殺された者、あるいは死んだ者、あるいは墓などに触れた者とにふりかけなければならない。




Štvrtá Kniha Mojžišova 19 :19


 slo Čistý pokropí nečistého tretieho dňa a siedmeho dňa a tak ho očistí od hriechu siedmeho dňa. Potom operie svoje rúcho, umyje sa vodou a večer bude čistý. 


kou すなわちその身の清い人は三日目と七日目とにその汚れたものに、それをふりかけなければならない。そして七日目にその人は身を清め、衣服を洗い、水に身をすすがなければならない。そうすれば夕になって清くなるであろう。 




Štvrtá Kniha Mojžišova 19 :20


 slo Ale človek, ktorý by bol nečistý a neočistil by sa od hriechu, tá duša bude vyťatá zpomedzi shromaždenia, lebo zanečistil svätyňu Hospodinovu, voda oddelenia nebola nakropená na neho, nečistý je. 


kou しかし、汚れて身を清めない人は主の聖所を汚す者で、その人は会衆のうちから断たれなければならない。汚れを清める水がその身に注ぎかけられないゆえ、その人は汚れているからである。




Štvrtá Kniha Mojžišova 19 :21


 slo Bude im to večným ustanovením. A ten, kto kropí vodou oddelenia, operie svoje rúcho. A ten, kto by sa dotknul vody oddelenia, bude nečistý až do večera. 


kou これは彼らの永久に守るべき定めとしなければならない。すなわち汚れを清める水をふりかけた者は衣服を洗わなければならない。また汚れを清める水に触れた者も夕まで汚れるであろう。




Štvrtá Kniha Mojžišova 19 :22


 slo A všetko, čohokoľvek by sa dotkol nečistý, bude nečisté. Ako aj duša, ktorá by sa toho dotkla, bude nečistá až do večera. 


kou すべて汚れた人の触れる物は汚れる。またそれに触れる人も夕まで汚れるであろう』」。 
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Štvrtá Kniha Mojžišova 20 :1


 slo A synovia Izraelovi prišli, celá obec, na púšť Tsin, prvého mesiaca. A ľud býval v Kádeši. A tam zomrela Mária a tam bola i pochovaná. 


kou イスラエルの人々の全会衆は正月になってチンの荒野にはいった。そして民はカデシにとどまったが、ミリアムがそこで死んだので、彼女をそこに葬った。 




Štvrtá Kniha Mojžišova 20 :2


 slo A obec nemala vody, a preto sa shromaždili na Mojžiša a na Árona. 


kou そのころ会衆は水が得られなかったため、相集まってモーセとアロンに迫った。




Štvrtá Kniha Mojžišova 20 :3


 slo A ľud sa dohadoval s Mojžišom, a vraveli: Ach, keby sme len boli zomreli vtedy, keď zomreli naši bratia pred Hospodinom! 


kou すなわち民はモーセと争って言った、「さきにわれわれの兄弟たちが主の前に死んだ時、われわれも死んでいたらよかったものを。




Štvrtá Kniha Mojžišova 20 :4


 slo Prečo ste doviedli shromaždenie Hospodinovo na túto púšť? Aby sme tu pomreli i my i náš dobytok? 


kou なぜ、あなたがたは主の会衆をこの荒野に導いて、われわれと、われわれの家畜とを、ここで死なせようとするのですか。




Štvrtá Kniha Mojžišova 20 :5


 slo A prečo ste nás vyviedli hore z Egypta, aby ste nás doviedli na toto zlé miesto? Nie je to miesto vhodné pre semä ani pre fík ani pre vinič ani pre granátovú jabloň, a niet ani vody na pitie. 


kou どうしてあなたがたはわれわれをエジプトから上らせて、この悪い所に導き入れたのですか。ここには種をまく所もなく、いちじくもなく、ぶどうもなく、ざくろもなく、また飲む水もありません」。




Štvrtá Kniha Mojžišova 20 :6


 slo Potom prišiel Mojžiš a Áron zpred schôdze ľudu ku dveriam stánu shromaždenia, a tam padli na svoju tvár, a ukázala sa im sláva Hospodinova. 


kou そこでモーセとアロンは会衆の前を去り、会見の幕屋の入口へ行ってひれ伏した。すると主の栄光が彼らに現れ、




Štvrtá Kniha Mojžišova 20 :7


 slo A Hospodin hovoril Mojžišovi a riekol: 


kou 主はモーセに言われた、




Štvrtá Kniha Mojžišova 20 :8


 slo Vezmi palicu a shromaždi obec, ty aj Áron, tvoj brat, a budete hovoriť skale pred ich očami, a skala vydá svoju vodu. A vyvedieš im vodu zo skaly a napojíš obec aj ich dobytok. 


kou 「あなたは、つえをとり、あなたの兄弟アロンと共に会衆を集め、その目の前で岩に命じて水を出させなさい。こうしてあなたは彼らのために岩から水を出して、会衆とその家畜に飲ませなさい」。




Štvrtá Kniha Mojžišova 20 :9


 slo Vtedy vzal Mojžiš palicu zpred tvári Hospodinovej, tak ako mu prikázal. 


kou モーセは命じられたように主の前にあるつえを取った。




Štvrtá Kniha Mojžišova 20 :10


 slo A Mojžiš a Áron shromaždili shromaždenie pred skalu, a povedal im: Nože vy buriči, počujte! Či vám azda z tejto skaly vyvedieme vodu? 


kou モーセはアロンと共に会衆を岩の前に集めて彼らに言った、「そむく人たちよ、聞きなさい。われわれがあなたがたのためにこの岩から水を出さなければならないのであろうか」。




Štvrtá Kniha Mojžišova 20 :11


 slo A Mojžiš pozdvihnul svoju ruku a dvakrát uderil skalu svojou palicou, a vyšly mnohé vody, a pila obec aj ich dobytok. 


kou モーセは手をあげ、つえで岩を二度打つと、水がたくさんわき出たので、会衆とその家畜はともに飲んだ。




Štvrtá Kniha Mojžišova 20 :12


 slo Potom riekol Hospodin Mojžišovi a Áronovi: Preto, že ste mi neverili, aby ste ma boli posvätili pred očami synov Izraelových, preto nevovediete tohoto shromaždenia do zeme, ktorú som im dal. 


kou そのとき主はモーセとアロンに言われた、「あなたがたはわたしを信じないで、イスラエルの人々の前にわたしの聖なることを現さなかったから、この会衆をわたしが彼らに与えた地に導き入れることができないであろう」。




Štvrtá Kniha Mojžišova 20 :13


 slo To sú tie vody sváru, o ktoré sa svárili synovia Izraelovi s Hospodinom, a bol posvätený v nich. 


kou これがメリバの水であって、イスラエルの人々はここで主と争ったが、主は自分の聖なることを彼らのうちに現された。 




Štvrtá Kniha Mojžišova 20 :14


 slo A Mojžiš poslal poslov z Kádeša ku kráľovi Edoma so slovom: Takto hovorí tvoj brat Izrael: Ty vieš o všetkých ťažkostiach, ktoré prišly na nás, 


kou さて、モーセはカデシからエドムの王に使者をつかわして言った、「あなたの兄弟、イスラエルはこう申します、『あなたはわたしたちが遭遇したすべての患難をご存じです。




Štvrtá Kniha Mojžišova 20 :15


 slo že naši otcovia sostúpili do Egypta, a bývali sme v Egypte dlhý čas. A Egypťania nám robili zle i našim otcom. 


kou わたしたちの先祖はエジプトに下って行って、わたしたちは年久しくエジプトに住んでいましたが、エジプトびとがわたしたちと、わたしたちの先祖を悩ましたので、




Štvrtá Kniha Mojžišova 20 :16


 slo Preto sme kričali k Hospodinovi, a počul náš hlas a pošlúc anjela vyviedol nás z Egypta, a hľa, sme tu v Kádeši, v meste na konci tvojej hranice. 


kou わたしたちが主に呼ばわったとき、主はわたしたちの声を聞き、ひとりの天の使をつかわして、わたしたちをエジプトから導き出されました。わたしたちは今あなたの領地の端にあるカデシの町におります。




Štvrtá Kniha Mojžišova 20 :17


 slo Nech, prosím, prejdeme cez tvoju zem. Nepojdeme poľom ani vinicou ani nebudeme piť vody z ničej studne-cisterny; kráľovou cestou pojdeme, neuhneme sa ani napravo ani naľavo, dokiaľ neprejdeme tvojho územia. 


kou どうぞ、わたしたちにあなたの国を通らせてください。わたしたちは畑もぶどう畑も通りません。また井戸の水も飲みません。ただ王の大路を通り、あなたの領地を過ぎるまでは右にも左にも曲りません』」。




Štvrtá Kniha Mojžišova 20 :18


 slo Ale Edom mu odpovedal: Nepojdeš cezo mňa, aby som nevyšiel proti tebe s mečom. 


kou しかし、エドムはモーセに言った、「あなたはわたしの領地をとおってはなりません。さもないと、わたしはつるぎをもって出て、あなたに立ちむかうでしょう」。




Štvrtá Kniha Mojžišova 20 :19


 slo A synovia Izraelovi mu riekli: Hradskou pojdeme hore, a keď sa napijeme tvojej vody, ja i môj dobytok, zaplatím ju; len nech, čo už ináče bude jakokoľvek, prejdem peši. 


kou イスラエルの人々はエドムに言った、「わたしたちは大路を通ります。もしわたしたちとわたしたちの家畜とが、あなたの水を飲むことがあれば、その価を払います。わたしは徒歩で通るだけですから何事もないでしょう」。




Štvrtá Kniha Mojžišova 20 :20


 slo A riekol: Neprejdeš. A Edom vyšiel proti nemu s veľkým množstvom ľudu a so silnou rukou. 


kou しかし、エドムは「あなたは通ることはなりません」と言って、多くの民と強い軍勢とを率い、出て、これに立ちむかってきた。




Štvrtá Kniha Mojžišova 20 :21


 slo Keď tedy odoprel Edom a nedal Izraelovi, aby prešiel jeho územím, uhnul sa Izrael od neho. 


kou このようにエドムはイスラエルに、その領地を通ることを拒んだので、イスラエルはエドムからほかに向かった。 




Štvrtá Kniha Mojžišova 20 :22


 slo Potom sa rušali synovia Izraelovi, celá obec, z Kádeša a prišli k vrchu Hor. 


kou こうしてイスラエルの人々の全会衆はカデシから進んでホル山に着いた。




Štvrtá Kniha Mojžišova 20 :23


 slo A Hospodin riekol Mojžišovi a Áronovi na vrchu Hore pri hranici zeme Edomovej povediac: 


kou 主はエドムの国境に近いホル山で、モーセとアロンに言われた、




Štvrtá Kniha Mojžišova 20 :24


 slo Áron bude pripojený k svojmu ľudu, lebo nevojde do zeme, ktorú som dal synom Izraelovým, pretože ste sa boli sprotivili môjmu rozkazu pri vodách sváru. 


kou 「アロンはその民に連ならなければならない。彼はわたしがイスラエルの人々に与えた地に、はいることができない。これはメリバの水で、あなたがたがわたしの言葉にそむいたからである。




Štvrtá Kniha Mojžišova 20 :25


 slo Pojmi Árona i Eleazára, jeho syna, a vyveď ich na vrch Hor. 


kou あなたはアロンとその子エレアザルを連れてホル山に登り、




Štvrtá Kniha Mojžišova 20 :26


 slo A vyzleč Árona z jeho rúcha a oblečieš do neho Eleazára, jeho syna. A Áron bude pripojený k svojmu ľudu a zomrie tam. 


kou アロンに衣服を脱がせて、それをその子エレアザルに着せなさい。アロンはそのところで死んで、その民に連なるであろう」。




Štvrtá Kniha Mojžišova 20 :27


 slo A Mojžiš učinil tak, ako prikázal Hospodin, a vyšli na vrch Hor pred očami celej obce. 


kou モーセは主が命じられたとおりにし、連れだって全会衆の目の前でホル山に登った。




Štvrtá Kniha Mojžišova 20 :28


 slo A Mojžiš vyzliekol Árona z jeho rúcha a obliekol do neho Eleazára, jeho syna. A Áron zomrel tam na temene vrchu. A Mojžiš a Eleazár sostúpili s vrchu. 


kou そしてモーセはアロンに衣服を脱がせ、それをその子エレアザルに着せた。アロンはその山の頂で死んだ。そしてモーセとエレアザルは山から下ったが、




Štvrtá Kniha Mojžišova 20 :29


 slo Keď potom videla celá obec, že Áron zomrel, oplakávali ho tridsať dní, celý dom Izraelov. 


kou 全会衆がアロンの死んだのを見たとき、イスラエルの全家は三十日の間アロンのために泣いた。


Štvrtá Kniha Mojžišova 21

⇈ The Old Testament


↥ Štvrtá Kniha Mojžišova 


↤ Štvrtá Kniha Mojžišova 20 


↦ Štvrtá Kniha Mojžišova 22 




Verse Index:


 01 
 02 
 03 
 04 
 05 
 06 
 07 
 08 
 09 
 10 
 11 
 12 
 13 
 14 
 15 
 16 
 17 
 18 
 19 
 20 
 21 
 22 
 23 
 24 
 25 
 26 
 27 
 28 
 29 
 30 
 31 
 32 
 33 
 34 
 35 






Štvrtá Kniha Mojžišova 21 :1


 slo A keď počul Kananej, kráľ Arádu, ktorý býval na juhu, že prišiel Izrael cestou vyzvedačov, bojoval proti Izraelovi a zajal niektorých z neho do zajatia. 


kou 時にネゲブに住んでいたカナンびとアラデの王は、イスラエルがアタリムの道をとおって来ると聞いて、イスラエルを攻撃し、そのうちの数人を捕虜にした。




Štvrtá Kniha Mojžišova 21 :2


 slo Vtedy sľúbil Izrael Hospodinovi sľub a povedal: Ak naozaj vydáš tento ľud do mojej ruky, podvrátim ich mestá tak, že ich zarieknem na úplnú záhubu. 


kou そこでイスラエルは主に誓いを立てて言った、「もし、あなたがこの民をわたしの手にわたしてくださるならば、わたしはその町々をことごとく滅ぼしましょう」。




Štvrtá Kniha Mojžišova 21 :3


 slo A Hospodin uslyšal hlas Izraelov a vydal Kananeja, a tak ich pobil, zarieknutých na záhubu, aj ich mestá podvrátil. A nazvali meno toho miesta Chorma. 


kou 主はイスラエルの言葉を聞きいれ、カナンびとをわたされたので、イスラエルはそのカナンびとと、その町々とをことごとく滅ぼした。それでその所の名はホルマと呼ばれた。 




Štvrtá Kniha Mojžišova 21 :4


 slo Potom sa rušali od vrchu Hora cestou k Červenému moru, aby obišli zem Edomovu, a ľud ustával v duši na ceste. 


kou 民はホル山から進み、紅海の道をとおって、エドムの地を回ろうとしたが、民はその道に堪えがたくなった。




Štvrtá Kniha Mojžišova 21 :5


 slo A ľud vravel proti Bohu a proti Mojžišovi: Prečo ste nás vyviedli hore z Egypta? Aby sme pomreli tu na púšti? Lebo niet ani chleba ani vody. A naša duša si už zošklivila ten ničomný chlieb. 


kou 民は神とモーセとにむかい、つぶやいて言った、「あなたがたはなぜわたしたちをエジプトから導き上って、荒野で死なせようとするのですか。ここには食物もなく、水もありません。わたしたちはこの粗悪な食物はいやになりました」。




Štvrtá Kniha Mojžišova 21 :6


 slo A Hospodin poslal na ľud jedovatých hadov ohnivých, ktorí štípali ľud, takže zomrelo množstvo ľudu z Izraela. 


kou そこで主は、火のへびを民のうちに送られた。へびは民をかんだので、イスラエルの民のうち、多くのものが死んだ。




Štvrtá Kniha Mojžišova 21 :7


 slo Preto prišiel ľud k Mojžišovi a vraveli: Zhrešili sme, keď sme hovorili proti Hospodinovi i proti tebe. Modli sa Hospodinovi, aby odstránil od nás hada. A Mojžiš sa modlil za ľud. 


kou 民はモーセのもとに行って言った、「わたしたちは主にむかい、またあなたにむかい、つぶやいて罪を犯しました。どうぞへびをわたしたちから取り去られるように主に祈ってください」。モーセは民のために祈った。




Štvrtá Kniha Mojžišova 21 :8


 slo A Hospodin riekol Mojžišovi: Sprav si takého ohnivého hada a vystav ho na tyč. A stane sa, že každý, kto je uštipnutý, keď ho uvidí, bude žiť. 


kou そこで主はモーセに言われた、「火のへびを造って、それをさおの上に掛けなさい。すべてのかまれた者が仰いで、それを見るならば生きるであろう」。




Štvrtá Kniha Mojžišova 21 :9


 slo Vtedy spravil Mojžiš medeného hada a vystavil ho na tyč. A bolo tak, že keď uštipol had niekoho, a keď pozrel uštipnutý na medeného hada, žil. 


kou モーセは青銅で一つのへびを造り、それをさおの上に掛けて置いた。すべてへびにかまれた者はその青銅のへびを仰いで見て生きた。




Štvrtá Kniha Mojžišova 21 :10


 slo Potom sa zase rušali synovia Izraelovi a rozložili sa táborom v Obóte. 


kou イスラエルの人々は道を進んでオボテに宿営した。




Štvrtá Kniha Mojžišova 21 :11


 slo Keď odišli z Obóta, rozložili sa táborom na vŕškoch Abárima, na púšti, ktorá je naproti Moábovi od východu slnca. 


kou またオボテから進んで東の方、モアブの前にある荒野において、イエアバリムに宿営した。




Štvrtá Kniha Mojžišova 21 :12


 slo Odtiaľ sa rušali a rozložili sa táborom v doline Zárede. 


kou またそこから進んでゼレデの谷に宿営し、




Štvrtá Kniha Mojžišova 21 :13


 slo Zase sa rušali a rozložili sa táborom na druhej strane potoka Arnona, ktorý je na púšti a vychádza od hranice Amoreja, lebo Arnon je hranicou Moába, medzi Moábom a medzi Amorejom. 


kou さらにそこから進んでアルノン川のかなたに宿営した。アルノン川はアモリびとの境から延び広がる荒野を流れるもので、モアブとアモリびととの間にあって、モアブの境をなしていた。




Štvrtá Kniha Mojžišova 21 :14


 slo Preto sa hovorí v knihe bojov Hospodinových: Vahéb zaujal víchricou i údolia potoka Arnona 


kou それゆえに、「主の戦いの書」にこう言われている。「スパのワヘブ、アルノンの谷々、 




Štvrtá Kniha Mojžišova 21 :15


 slo jako i tok potokov, ktorý sa kloní k sídlu Ára, a opiera sa o hranicu Moábovu. 


kou 谷々の斜面、アルの町まで傾き、モアブの境に寄りかかる」。 




Štvrtá Kniha Mojžišova 21 :16


 slo A odtiaľ odišli do Béri. To je tá Bér, o ktorej povedal Hospodin Mojžišovi: Sober ľud, a dám im vody. 


kou 彼らはそこからベエルへ進んで行った。これは主がモーセにむかって、「民を集めよ。わたしはかれらに水を与えるであろう」と言われた井戸である。




Štvrtá Kniha Mojžišova 21 :17


 slo Vtedy spieval Izrael túto pieseň: Vystúp, studňo! Spievajte o nej! 


kou その時イスラエルはこの歌をうたった。「井戸の水よ、わきあがれ、人々よ、この井戸のために歌え、 




Štvrtá Kniha Mojžišova 21 :18


 slo Studňa, ktorú kopaly kniežatá, vyvrtali ju prední z ľudu, berlou, svojimi palicami! A z púšte prešli do Mattana, 


kou 笏とつえとをもってつかさたちがこの井戸を掘り、民のおさたちがこれを掘った」。そして彼らは荒野からマッタナに進み、




Štvrtá Kniha Mojžišova 21 :19


 slo a z Mattana do Nachaliela, a z Nachaliela do Bámot, 


kou マッタナからナハリエルに、ナハリエルからバモテに、




Štvrtá Kniha Mojžišova 21 :20


 slo z Bámot do údolia, ktoré je na moábskom poli, až k temenu vrchu Pizga, ktorý hľadí na šírinu púšte. 


kou バモテからモアブの野にある谷に行き、荒野を見おろすピスガの頂に着いた。 




Štvrtá Kniha Mojžišova 21 :21


 slo A Izrael poslal poslov k Síchonovi, amorejskému kráľovi, a povedal: 


kou ここでイスラエルはアモリびとの王シホンに使者をつかわして言わせた、




Štvrtá Kniha Mojžišova 21 :22


 slo Dovoľ, prosím, aby som prešiel cez tvoju zem. Neuhneme sa na pole ani do vinice, nebudeme piť vody zo studne, pojdeme cestou kráľovou, dokiaľ neprejdeme tvojho územia. 


kou 「わたしにあなたの国を通らせてください。わたしたちは畑にもぶどう畑にも、はいりません。また井戸の水も飲みません。わたしたちはあなたの領地を通り過ぎるまで、ただ王の大路を通ります」。




Štvrtá Kniha Mojžišova 21 :23


 slo Ale Síchon nedal Izraelovi, aby prešiel cez jeho územie, lež soberúc Síchon všetok svoj ľud vyšiel oproti Izraelovi na púšť a prijdúc do Johsy bojoval proti Izraelovi. 


kou しかし、シホンはイスラエルに自分の領地を通ることを許さなかった。そしてシホンは民をことごとく集め、荒野に出て、イスラエルを攻めようとし、ヤハズにきてイスラエルと戦った。




Štvrtá Kniha Mojžišova 21 :24


 slo A Izrael ho porazil ostrím meča a zaujal dedične jeho zem od Arnona až po Jabbok, až po zem synov Ammonových. Lebo hranica synov Ammonových bola pevná. 


kou イスラエルは、やいばで彼を撃ちやぶり、アルノンからヤボクまで彼の地を占領し、アンモンびとの境に及んだ。ヤゼルはアンモンびとの境だからである。




Štvrtá Kniha Mojžišova 21 :25


 slo A Izrael vzal všetky tie mestá a tak býval Izrael vo všetkých mestách Amoreja, v Chešbone a vo všetkých jeho dcéro-mestách. 


kou こうしてイスラエルはこれらの町々をことごとく取った。そしてイスラエルはアモリびとのすべての町々に住み、ヘシボンとそれに附属するすべての村々にいた。




Štvrtá Kniha Mojžišova 21 :26


 slo Lebo Chešbon bolo mesto Síchona, amorejského kráľa, ktorý bojoval proti drievnejšiemu kráľovi moábskemu, a vzal celú jeho zem z jeho ruky až po Arnon. 


kou ヘシボンはアモリびとの王シホンの都であって、シホンはモアブの以前の王と戦って、彼の地をアルノンまで、ことごとくその手から奪い取ったのである。




Štvrtá Kniha Mojžišova 21 :27


 slo Preto povedali básnici, ktorí hovorili v prísloví: Poďte do Chešbona, nech sa vybuduje a nech sa pevne postaví mesto Síchonovo! 


kou それゆえに歌にうたわれている。「人々よ、ヘシボンにきたれ、シホンの町を築き建てよ。 




Štvrtá Kniha Mojžišova 21 :28


 slo Lebo oheň vyšiel z Chešbona a plameň z mesta Síchonovho a strávil Ár Moábovo, pánov výšin Arnona. 


kou ヘシボンから火が燃え出し、シホンの都から炎が出て、モアブのアルを焼き尽し、アルノンの高地の君たちを滅ぼしたからだ。 




Štvrtá Kniha Mojžišova 21 :29


 slo Beda tebe, Moábe! Zahynul si, ľude Chámošov! Dal svojich synov za ubehlíkov a svoje dcéry do zajatia, amorejskému kráľovi Síchonovi. 


kou モアブよ、お前はわざわいなるかな、ケモシの民よ、お前は滅ぼされるであろう。彼は、むすこらを逃げ去らせ、娘らをアモリびとの王シホンの捕虜とならせた。 




Štvrtá Kniha Mojžišova 21 :30


 slo Strieľali sme do nich. Zahynul Chešbon až po Díbon, a spustošili sme všetko až po Nófach, ktoré sahá až po Médebu. 


kou 彼らの子らは滅び去った、ヘシボンからデボンまで。われわれは荒した、火はついてメデバに及んだ」。 




Štvrtá Kniha Mojžišova 21 :31


 slo A tak býval Izrael v zemi Amoreja. 


kou こうしてイスラエルはアモリびとの地に住んだが、




Štvrtá Kniha Mojžišova 21 :32


 slo Potom poslal Mojžiš vyzvedieť Jazer, a vzali jeho dcéro-mestá. A vyhnal Amoreja, ktorý bol tam. 


kou モーセはまた人をつかわしてヤゼルを探らせ、ついにその村々を取って、そこにいたアモリびとを追い出し、




Štvrtá Kniha Mojžišova 21 :33


 slo A obrátiac sa išli hore cestou do Bázana. A vyšiel Óg, kráľ Bázana, proti nim, on i všetok jeho ľud, do boja v Edrei. 


kou 転じてバシャンの道に上って行ったが、バシャンの王オグは、その民をことごとく率い、エデレイで戦おうとして出迎えた。




Štvrtá Kniha Mojžišova 21 :34


 slo A Hospodin riekol Mojžišovi: Neboj sa ho, lebo som ho dal do tvojej ruky i všetok jeho ľud i jeho zem, a učiníš mu, jako si učinil Síchonovi, amorejskému kráľovi, ktorý býval v Chešbone. 


kou 主はモーセに言われた、「彼を恐れてはならない。わたしは彼とその民とその地とを、ことごとくあなたの手にわたす。あなたはヘシボンに住んでいたアモリびとの王シホンにしたように彼にもするであろう」。




Štvrtá Kniha Mojžišova 21 :35


 slo A porazili ho i jeho synov i všetok jeho ľud, takže mu nezostal nikto živý, a zaujali jeho zem dedične. 


kou そこで彼とその子とすべての民とを、ひとり残らず撃ち殺して、その地を占領した。 
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Štvrtá Kniha Mojžišova 22 :1


 slo A synovia Izraelovi sa rušali a rozložili sa táborom v Arbót-moábe, na druhej strane Jordána, naproti Jerichu. 


kou さて、イスラエルの人々はまた道を進んで、エリコに近いヨルダンのかなたのモアブの平野に宿営した。




Štvrtá Kniha Mojžišova 22 :2


 slo A Balák, syn Cipporov, videl všetko, čo učinil Izrael Amorejovi. 


kou チッポルの子バラクはイスラエルがアモリびとにしたすべての事を見たので、




Štvrtá Kniha Mojžišova 22 :3


 slo Preto sa veľmi bál Moáb izraelského ľudu, lebo ho bolo mnoho, a preto sa hrozil Moáb synov Izraelových. 


kou モアブは大いにイスラエルの民を恐れた。その数が多かったためである。モアブはイスラエルの人々をひじょうに恐れたので、




Štvrtá Kniha Mojžišova 22 :4


 slo A Moáb povedal starším Madiana: Teraz požerie toto shromaždenie všetko, čo je vôkol nás, tak ako čo vôl požerie trávu na poli. A Balák, syn Cipporov, bol toho času kráľom nad Moábom. 


kou ミデアンの長老たちに言った、「この群衆は牛が野の草をなめつくすように、われわれの周囲の物をみな、なめつくそうとしている」。チッポルの子バラクはこの時モアブの王であった。




Štvrtá Kniha Mojžišova 22 :5


 slo Ten poslal poslov k Balámovi, synovi Beorovmu, do mesta Petora, ktoré je pri rieke v zemi synov jeho ľudu, zavolať ho povediac: Hľa, nejaký ľud vyšiel z Egypta a hľa, pokryl povrch zeme a usadil sa naproti mne. 


kou 彼はアンモンびとの国のユフラテ川のほとりにあるペトルに使者をつかわし、ベオルの子バラムを招こうとして言わせた、「エジプトから出てきた民があり、地のおもてをおおってわたしの前にいます。




Štvrtá Kniha Mojžišova 22 :6


 slo Preto teraz, prosím, poď, prekľaj mi tento ľud, lebo je mocnejší odo mňa. Snáď ho tak zmôžem; uderíme naň, a vyženiem ho zo zeme; lebo viem, že ten, koho ty požehnáš, je požehnaný, a komu zazlorečíš, bude zlorečený. 


kou どうぞ今きてわたしのためにこの民をのろってください。彼らはわたしよりも強いのです。そうしてくだされば、われわれは彼らを撃って、この国から追い払うことができるかもしれません。あなたが祝福する者は祝福され、あなたがのろう者はのろわれることをわたしは知っています」。 




Štvrtá Kniha Mojžišova 22 :7


 slo A tak išli starší Moábovi a starší Madianovi nesúc veštné vo svojej ruke. A keď prišli k Balámovi, hovorili mu slová Balákove. 


kou モアブの長老たちとミデアンの長老たちは占いの礼物を手にして出発し、バラムのもとへ行って、バラクの言葉を告げた。




Štvrtá Kniha Mojžišova 22 :8


 slo A on im povedal: Prenocujte tu tejto noci, a dám vám odpoveď podľa toho, čo mi bude hovoriť Hospodin. A tedy zostaly moábske kniežatá u Baláma. 


kou バラムは彼らに言った、「今夜ここに泊まりなさい。主がわたしに告げられるとおりに、あなたがたに返答しましょう」。それでモアブのつかさたちはバラムのもとにとどまった。




Štvrtá Kniha Mojžišova 22 :9


 slo A Bôh prišiel k Balámovi a riekol: Kto sú to títo mužovia tu u teba? 


kou ときに神はバラムに臨んで言われた、「あなたのところにいるこの人々はだれですか」。




Štvrtá Kniha Mojžišova 22 :10


 slo A Balám povedal Bohu: Balák, syn Cipporov, moábsky kráľ, poslal ku mne s odkazom: 


kou バラムは神に言った、「モアブの王チッポルの子バラクが、わたしに人をよこして言いました。




Štvrtá Kniha Mojžišova 22 :11


 slo Hľa, toď ľud, ktorý ide z Egypta a pokryl povrch zeme! Poď teraz, prekľaj mi ho, snáď budem tak môcť bojovať proti nemu a zaženiem ho. 


kou 『エジプトから出てきた民があり、地のおもてをおおっています。どうぞ今きてわたしのために彼らをのろってください。そうすればわたしは戦って、彼らを追い払うことができるかもしれません』」。




Štvrtá Kniha Mojžišova 22 :12


 slo Ale Bôh riekol Balámovi: Nepojdeš s nimi! Nebudeš zlorečiť tomu ľudu, lebo je požehnaný. 


kou 神はバラムに言われた、「あなたは彼らと一緒に行ってはならない。またその民をのろってはならない。彼らは祝福された者だからである」。




Štvrtá Kniha Mojžišova 22 :13


 slo Potom vstal Balám ráno a povedal kniežatám Balákovým: Iďte do svojej zeme, lebo mi nechce dať Hospodin, aby som išiel s vami. 


kou 明くる朝起きて、バラムはバラクのつかさたちに言った、「あなたがたは国にお帰りなさい。主はわたしがあなたがたと一緒に行くことを、お許しになりません」。




Štvrtá Kniha Mojžišova 22 :14


 slo A moábske kniežatá vstaly a prišly k Balákovi a riekly: Nechcel ísť s nami Balám. 


kou モアブのつかさたちは立ってバラクのもとに行って言った、「バラムはわたしたちと一緒に来ることを承知しません」。 




Štvrtá Kniha Mojžišova 22 :15


 slo Vtedy znova poslal Balák kniežatá, viaceré a slávnejšie ako tamtie. 


kou バラクはまた前の者よりも身分の高いつかさたちを前よりも多くつかわした。




Štvrtá Kniha Mojžišova 22 :16


 slo A keď prišli k Balámovi, povedaly mu: Takto hovorí Balák, syn Cipporov: Nedaj sa, prosím, ničomu zdržať prijsť ku mne! 


kou 彼らはバラムのところへ行って言った、「チッポルの子バラクはこう申します、『どんな妨げをも顧みず、どうぞわたしのところへおいでください。




Štvrtá Kniha Mojžišova 22 :17


 slo Lebo istotne ťa budem veľmi ctiť, a všetko, čo mi povieš, učiním. A tedy, prosím, poď, prekľaj mi tento ľud! 


kou わたしはあなたを大いに優遇します。そしてあなたがわたしに言われる事はなんでもいたします。どうぞきてわたしのためにこの民をのろってください』」。




Štvrtá Kniha Mojžišova 22 :18


 slo Na to odpovedal Balám a riekol služobníkom Balákovým: Ani keby mi dal Balák plný svoj dom striebra a zlata, nemohol by som prestúpiť rozkaz Hospodina, svojho Boha, aby som učinil proti nemu už či malé a či veľké. 


kou しかし、バラムはバラクの家来たちに答えた、「たといバラクがその家に満ちるほどの金銀をわたしに与えようとも、事の大小を問わず、わたしの神、主の言葉を越えては何もすることができません。




Štvrtá Kniha Mojžišova 22 :19


 slo Ale však teraz zostaňte, prosím, aj vy tu tejto noci, aby som zvedel, čo bude ďalej hovoriť so mnou Hospodin. 


kou それで、どうぞ、あなたがたも今夜ここにとどまって、主がこの上、わたしになんと仰せられるかを確かめさせてください」。




Štvrtá Kniha Mojžišova 22 :20


 slo A Bôh prišiel k Balámovi vnoci a riekol mu: Ak ťa prišli volať tí mužovia, vstaň, iď s nimi. Ale budeš robiť len to, čo ti ja budem hovoriť. 


kou 夜になり、神はバラムに臨んで言われた、「この人々はあなたを招きにきたのだから、立ってこの人々と一緒に行きなさい。ただしわたしが告げることだけを行わなければならない」。 




Štvrtá Kniha Mojžišova 22 :21


 slo A tak vstal Balám ráno, osedlal svoju oslicu a išiel s kniežatami Moábovými. 


kou 明くる朝起きてバラムは、ろばにくらをおき、モアブのつかさたちと一緒に行った。




Štvrtá Kniha Mojžišova 22 :22


 slo Ale hnev Boží sa rozpálil preto, že išiel. A anjel Hospodinov sa postavil do cestu, aby sa mu protivil, a on sa niesol na svojej oslici, a jeho dvaja služobníci s ním. 


kou しかるに神は彼が行ったために怒りを発せられ、主の使は彼を妨げようとして、道に立ちふさがっていた。バラムは、ろばに乗り、そのしもべふたりも彼と共にいたが、




Štvrtá Kniha Mojžišova 22 :23


 slo A keď videla oslica anjela Hospodinovho stáť na ceste, a že má svoj meč vytasený vo svojej ruke, oslica sa uhla z cesty a išla poľom. A Balám bil oslicu, aby ju uhnul na cestu. 


kou ろばは主の使が、手に抜き身のつるぎをもって、道に立ちふさがっているのを見、道をそれて畑にはいったので、バラムは、ろばを打って道に返そうとした。




Štvrtá Kniha Mojžišova 22 :24


 slo Potom zastál anjel Hospodinov na úzkej ceste viníc, kde bol múr z jednej i z druhej strany. 


kou しかるに主の使はまたぶどう畑の間の狭い道に立ちふさがっていた。道の両側には石がきがあった。




Štvrtá Kniha Mojžišova 22 :25


 slo A oslica vidiac anjela Hospodinovho pritisla sa ku stene a pritisla nohu Balámovi ku stene. Preto ju zase bil. 


kou ろばは主の使を見て、石がきにすり寄り、バラムの足を石がきに押しつけたので、バラムは、また、ろばを打った。




Štvrtá Kniha Mojžišova 22 :26


 slo A anjel Hospodinov išiel opät ďalej a zastál na takom úzkom mieste, na ktorom nebolo cesty uhnúť napravo alebo naľavo. 


kou 主の使はまた先に進んで、狭い所に立ちふさがっていた。そこは右にも左にも、曲る道がなかったので、




Štvrtá Kniha Mojžišova 22 :27


 slo A keď videla oslica anjela Hospodinovho, položila sa pod Balámom na zem. Preto sa rozhneval Balám a bil oslicu palicou. 


kou ろばは主の使を見てバラムの下に伏した。そこでバラムは怒りを発し、つえでろばを打った。




Štvrtá Kniha Mojžišova 22 :28


 slo Vtedy otvoril Hospodin ústa oslice, a riekla Balámovi: Čo som ti urobila, že ma biješ toto už po tretí raz? 


kou すると、主が、ろばの口を開かれたので、ろばはバラムにむかって言った、「わたしがあなたに何をしたというのですか。あなたは三度もわたしを打ったのです」。




Štvrtá Kniha Mojžišova 22 :29


 slo A Balám povedal oslici: Lebo si robíš zo mňa blázna. Oj, aby som mal meč vo svojej ruke, je isté, že by som ťa teraz zabil. 


kou バラムは、ろばに言った、「お前がわたしを侮ったからだ。わたしの手につるぎがあれば、いま、お前を殺してしまうのだが」。




Štvrtá Kniha Mojžišova 22 :30


 slo Na to riekla oslica Balámovi: Či nie som ja tvoja oslica, na ktorej si jazdieval celý svoj život až do tohoto dňa? A či som azda mala voľakedy obyčaj robiť ti tak? A povedal: Nie. 


kou ろばはまたバラムに言った、「わたしはあなたが、きょうまで長いあいだ乗られたろばではありませんか。わたしはいつでも、あなたにこのようにしたでしょうか」。バラムは言った、「いや、しなかった」。 




Štvrtá Kniha Mojžišova 22 :31


 slo Tu odkryl Hospodin oči Balámove, a videl anjela Hospodinovho stáť na ceste, ktorý mal svoj meč vytasený vo svojej ruke. A skloniac hlavu klaňal sa mu padnúc na svoju tvár. 


kou このとき主がバラムの目を開かれたので、彼は主の使が手に抜き身のつるぎをもって、道に立ちふさがっているのを見て、頭を垂れてひれ伏した。




Štvrtá Kniha Mojžišova 22 :32


 slo A anjel Hospodinov mu riekol: Prečo si bil svoju oslicu toto už po tretí raz? Hľa, ja som vyšiel protiviť sa ti, lebo táto cesta je zhubná predo mnou. 


kou 主の使は彼に言った、「なぜあなたは三度もろばを打ったのか。あなたが誤って道を行くので、わたしはあなたを妨げようとして出てきたのだ。




Štvrtá Kniha Mojžišova 22 :33


 slo Keď ma videla oslica, vyhla sa mi toto už po tretí raz. A nech sa mi nevyhne, je isté, že by som i ja teba bol teraz zabil a ju by som bol nechal živú. 


kou ろばはわたしを見て三度も身を巡らしてわたしを避けた。もし、ろばが身を巡らしてわたしを避けなかったなら、わたしはきっと今あなたを殺して、ろばを生かしておいたであろう」。




Štvrtá Kniha Mojžišova 22 :34


 slo Vtedy povedal Balám anjelovi Hospodinovmu: Zhrešil som, lebo som nevedel, že ty stojíš naproti mne na ceste, a tak teraz, ak je to zlé v tvojich očiach, vrátim sa domov. 


kou バラムは主の使に言った、「わたしは罪を犯しました。あなたがわたしをとどめようとして、道に立ちふさがっておられるのを、わたしは知りませんでした。それで今、もし、お気に召さないのであれば、わたしは帰りましょう」。




Štvrtá Kniha Mojžišova 22 :35


 slo Ale anjel Hospodinov riekol Balámovi: Iď s tými mužmi! Avšak jedine to slovo, ktoré ti budem hovoriť, to budeš hovoriť. A tak išiel Balám s kniežatami Balákovými. 


kou 主の使はバラムに言った、「この人々と一緒に行きなさい。ただし、わたしが告げることのみを述べなければならない」。こうしてバラムはバラクのつかさたちと一緒に行った。 




Štvrtá Kniha Mojžišova 22 :36


 slo Keď počul Balák, že ide Balám, vyšiel mu naproti do mesta Moábovho, ktoré je na hranici Arnona, ktorý je na konci územia. 


kou さて、バラクはバラムがきたと聞いて、国境のアルノン川のほとり、国境の一端にあるモアブの町まで出て行って迎えた。




Štvrtá Kniha Mojžišova 22 :37


 slo A Balák povedal Balámovi: Či som neposlal naozaj k tebe, aby ťa zavolali? Prečo si hneď neprišiel ku mne? Či azda preto, že by som ťa nemohol náležite uctiť? 


kou そしてバラクはバラムに言った、「わたしは人をつかわしてあなたを招いたではありませんか。あなたはなぜわたしのところへきませんでしたか。わたしは実際あなたを優遇することができないでしょうか」。




Štvrtá Kniha Mojžišova 22 :38


 slo No, Balám povedal Balákovi: Hľa, prišiel som k tebe. Ale i teraz, či azda budem môcť hovoriť niečo sám od seba? Slovo, ktoré Bôh vloží do mojich úst, to budem hovoriť. 


kou バラムはバラクに言った、「ごらんなさい。わたしはあなたのところにきています。しかし、今、何事かをみずから言うことができましょうか。わたしはただ神がわたしの口に授けられることを述べなければなりません」。




Štvrtá Kniha Mojžišova 22 :39


 slo A tak išiel Balám s Balákom, a prišli do Kirjat-chucót. 


kou こうしてバラムはバラクと一緒に行き、キリアテ・ホゾテにきたとき、




Štvrtá Kniha Mojžišova 22 :40


 slo A Balák obetujúc nabil volov a drobného dobytka a poslal Balámovi a kniežatám, ktoré boly s ním. 


kou バラクは牛と羊とをほふって、バラムおよび彼と共にいたバラムを連れてきたつかさたちに贈った。 




Štvrtá Kniha Mojžišova 22 :41


 slo A stalo sa druhého dňa ráno, že Balák pojal Baláma a vyviedol ho na výšiny Bála, odkiaľ videl koniec izraelského ľudu. 


kou 明くる朝バラクはバラムを伴ってバモテバアルにのぼり、そこからイスラエルの民の宿営の一端をながめさせた。 
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Štvrtá Kniha Mojžišova 23 :1


 slo A Balám povedal Balákovi: Postav mi tu sedem oltárov a prihotov mi tu sedem juncov a sedem baranov. 


kou バラムはバラクに言った、「わたしのために、ここに七つの祭壇を築き、七頭の雄牛と七頭の雄羊とを整えなさい」。




Štvrtá Kniha Mojžišova 23 :2


 slo A Balák urobil tak, ako hovoril Balám. Potom obetoval Balák a Balám junca a barana na každom oltári. 


kou バラクはバラムの言ったとおりにした。そしてバラクとバラムとは、その祭壇ごとに雄牛一頭と雄羊一頭とをささげた。




Štvrtá Kniha Mojžišova 23 :3


 slo Potom povedal Balám Balákovi: Stoj tu pri svojej zápalnej obeti, a ja pojdem, snáď mi prijde Hospodin vústrety, a to, čo mi ukáže, oznámim ti. A odišiel na vysoké miesto holé. 


kou バラムはバラクに言った、「あなたは燔祭のかたわらに立っていてください。その間にわたしは行ってきます。主はたぶんわたしに会ってくださるでしょう。そして、主がわたしに示される事はなんでもあなたに告げましょう」。こうして彼は一つのはげ山に登った。




Štvrtá Kniha Mojžišova 23 :4


 slo A Bôh sa stretol s Balámom, a riekol mu: Pripravil som tých sedem oltárov a obetoval som junca a barana na každom oltári. 


kou 神がバラムに会われたので、バラムは神に言った、「わたしは七つの祭壇を設け、祭壇ごとに雄牛一頭と雄羊一頭とをささげました」。




Štvrtá Kniha Mojžišova 23 :5


 slo Tu vložil Hospodin slovo do úst Balámových a riekol: Navráť sa k Balákovi a takto budeš hovoriť. 


kou 主はバラムの口に言葉を授けて言われた、「バラクのもとに帰ってこう言いなさい」。




Štvrtá Kniha Mojžišova 23 :6


 slo A navrátil sa k nemu, a hľa, stál pri svojej zápalnej obeti, on i všetky kniežatá Moábove. 


kou 彼がバラクのもとに帰ってみると、バラクはモアブのすべてのつかさたちと共に燔祭のかたわらに立っていた。




Štvrtá Kniha Mojžišova 23 :7


 slo Začal slávnostne svoju prorockú reč a riekol: Hen od Arama doviedol ma Balák, kráľ Moába, od vrchov Východu. Poď vraj, prekľaj mi Jakoba a nože poď, zabúr hnevom na Izraela! 


kou バラムはこの託宣を述べた。「バラクはわたしをアラムから招き寄せ、モアブの王はわたしを東の山から招き寄せて言う、『きてわたしのためにヤコブをのろえ、きてイスラエルをのろえ』と。 




Štvrtá Kniha Mojžišova 23 :8


 slo Čože by som zlorečil tomu, komu nezlorečí silný Bôh?! A čo by som vylieval hnev na toho, na koho sa nehnevá Hospodin!? 


kou 神ののろわない者を、わたしがどうしてのろえよう。主ののろわない者を、わたしがどうしてのろえよう。 




Štvrtá Kniha Mojžišova 23 :9


 slo Lebo ho vidím s vrchu skál a s vŕškov ho pozorujem. Hľa, je to ľud, ktorý bude bývať osobitne a nebude počítaný medzi iné národy. 


kou 岩の頂からながめ、丘の上から見たが、これはひとり離れて住む民、もろもろの国民のうちに並ぶものはない。 




Štvrtá Kniha Mojžišova 23 :10


 slo Kto spočíta prach Jakobov? A kto počet štvrtého dielu Izraelovho?! Nech zomrie moja duša smrťou spravedlivých, a môj koniec nech je ako jeho! 


kou だれがヤコブの群衆を数え、イスラエルの無数の民を数え得よう。わたしは義人のように死に、わたしの終りは彼らの終りのようでありたい」。 




Štvrtá Kniha Mojžišova 23 :11


 slo Na to povedal Balák Balámovi: Čo si mi to urobil?! Pojal som ťa, aby si zlorečil mojim nepriateľom, a hľa, ty len žehnáš a žehnáš! 


kou そこでバラクはバラムに言った、「あなたはわたしに何をするのですか。わたしは敵をのろうために、あなたを招いたのに、あなたはかえって敵を祝福するばかりです」。




Štvrtá Kniha Mojžišova 23 :12


 slo Odpovedal a riekol: Či azda nemám zachovať to, čo Hospodin vloží do mojich úst, aby som to hovoril? 


kou バラムは答えた、「わたしは、主がわたしの口に授けられる事だけを語るように注意すべきではないでしょうか」。 




Štvrtá Kniha Mojžišova 23 :13


 slo A Balák mu povedal: Poď, prosím, so mnou na iné miesto, odkiaľ ho tiež uvidíš. Avšak uvidíš iba jeho koniec a neuvidíš ho celého a preklň mi ho odtiaľ! 


kou バラクは彼に言った、「わたしと一緒にほかのところへ行って、そこから彼らをごらんください。あなたはただ彼らの一端を見るだけで、全体を見ることはできないでしょうが、そこからわたしのために彼らをのろってください」。




Štvrtá Kniha Mojžišova 23 :14


 slo A tak ho pojal na pole Cofim, na temeno vrchu Pizga a postaviac sedem oltárov obetoval junca a barana zápalnou obeťou na každom oltári. 


kou そして彼はバラムを連れてゾピムの野に行き、ピスガの頂に登って、そこに七つの祭壇を築き、祭壇ごとに雄牛一頭と雄羊一頭とをささげた。




Štvrtá Kniha Mojžišova 23 :15


 slo Potom povedal Balákovi: Stoj tu pri svojej zápalnej obeti, kým ja pojdem tamto v ústrety Hospodinovi. 


kou ときにはバラムはバラクに言った、「あなたはここで、燔祭のかたわらに立っていてください。わたしは向こうへ行って、主に伺いますから」。




Štvrtá Kniha Mojžišova 23 :16


 slo A Hospodin sa stretol s Balámom a vložil slovo do jeho úst a riekol: Navráť sa k Balákovi a takto budeš hovoriť. 


kou 主はバラムに臨み、言葉を口に授けて言われた、「バラクのもとに帰ってこう言いなさい」。




Štvrtá Kniha Mojžišova 23 :17


 slo Keď potom prišiel k nemu, hľa, stál pri svojej zápalnej obeti a kniežatá Moábove s ním. A Balák mu povedal: Čo hovoril Hospodin? 


kou 彼がバラクのところへ行って見ると、バラクは燔祭のかたわらに立ち、モアブのつかさたちも共にいた。バラクはバラムに言った、「主はなんと言われましたか」。




Štvrtá Kniha Mojžišova 23 :18


 slo Tu začal slávnostne svoju prorockú reč a riekol: Povstaň, Baláku, a počuj! Pozoruj na mňa ušima, synu Cipporov! 


kou そこでバラムはまたこの託宣を述べた。「バラクよ、立って聞け、チッポルの子よ、わたしに耳を傾けよ。 




Štvrtá Kniha Mojžišova 23 :19


 slo Silný Bôh nie je človek, aby klamal, ani syn človeka, aby ľutoval. Či azda on povie a nevykoná? A keď hovoril, či neučiní tak, aby to stálo? 


kou 神は人のように偽ることはなく、また人の子のように悔いることもない。言ったことで、行わないことがあろうか、語ったことで、しとげないことがあろうか。 




Štvrtá Kniha Mojžišova 23 :20


 slo Hľa, prijal som rozkaz dobrorečiť, a keď on dobrorečil, ja toho neodvrátim. 


kou 祝福せよとの命をわたしはうけた、すでに神が祝福されたものを、わたしは変えることができない。 




Štvrtá Kniha Mojžišova 23 :21


 slo Nebude hľadieť na neprávosť v Jakobovi ani neuvidí trápenia v Izraelovi, Hospodin, jeho Bôh, je s ním a radostné pokrikovanie kráľa v ňom. 


kou だれもヤコブのうちに災のあるのを見ない、またイスラエルのうちに悩みのあるのを見ない。彼らの神、主が共にいまし、王をたたえる声がその中に聞える。 




Štvrtá Kniha Mojžišova 23 :22


 slo Silný Bôh ich vyviedol z Egypta; vládu má, jako je vláda jednorožca. 


kou 神は彼らをエジプトから導き出された、彼らは野牛の角のようだ。 




Štvrtá Kniha Mojžišova 23 :23


 slo Lebo nie je kúzla proti Jakobovi ani čarov proti Izraelovi. V svojom čase bude sa hovoriť o Jakobovi a o Izraelovi: Čo všetko učinil silný Bôh! 


kou ヤコブには魔術がなく、イスラエルには占いがない。神がそのなすところを時に応じてヤコブに告げ、イスラエルに示されるからだ。 




Štvrtá Kniha Mojžišova 23 :24


 slo Hľa, ľud, povstane jako ľvica a vzchopí sa jako mladý lev: neľahne, dokiaľ nebude žrať koristi a nenapije sa krvi pobitých. 


kou 見よ、この民は雌じしのように立ち上がり、雄じしのように身を起す。これはその獲物を食らい、その殺した者の血を飲むまでは身を横たえない」。 




Štvrtá Kniha Mojžišova 23 :25


 slo A Balák povedal Balámovi: Už mu viacej ani nezloreč ani mu viacej nedobroreč! 


kou バラクはバラムに言った、「あなたは彼らをのろうことも祝福することも、やめてください」。




Štvrtá Kniha Mojžišova 23 :26


 slo Na to odpovedal Balám a riekol Balákovi: Či som ti nehovoril, že všetko, čo bude hovoriť Hospodin, to učiním? 


kou バラムは答えてバラクに言った、「主の言われることは、なんでもしなければならないと、わたしはあなたに告げませんでしたか」。




Štvrtá Kniha Mojžišova 23 :27


 slo A Balák povedal Balámovi: Nože poď prosím, zavediem ťa na iné miesto; snáď sa bude ľúbiť Bohu, aby si mi mu odtiaľ zlorečil. 


kou バラクはバラムに言った、「どうぞ、おいでください。わたしはあなたをほかの所へお連れしましょう。神はあなたがそこからわたしのために彼らをのろうことを許されるかもしれません」。




Štvrtá Kniha Mojžišova 23 :28


 slo A tak pojal Balák Baláma na temeno vrchu Peor, ktorý hľadí na šírinu púšte. 


kou そしてバラクはバラムを連れて、荒野を見おろすペオルの頂に行った。




Štvrtá Kniha Mojžišova 23 :29


 slo A Balám povedal Balákovi: Postav mi tu sedem oltárov a priprav mi tu sedem juncov a sedem baranov. 


kou バラムはバラクに言った、「わたしのためにここに七つの祭壇を築き、雄牛七頭と、雄羊七頭とを整えなさい」。




Štvrtá Kniha Mojžišova 23 :30


 slo A Balák urobil tak, ako povedal Balám, a zase obetoval junca a barana na každom oltári. 


kou バラクはバラムの言ったとおりにし、その祭壇ごとに雄牛一頭と雄羊一頭とをささげた。
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Štvrtá Kniha Mojžišova 24 :1


 slo Vtedy keď videl Balám, že sa to ľúbi Hospodinovi, aby dobrorečil Izraelovi, neišiel už hľadať čarov ako vše predtým, ale obrátil svoju tvár k púšti. 


kou バラムはイスラエルを祝福することが主の心にかなうのを見たので、今度はいつものように行って魔術を求めることをせず、顔を荒野にむけ、




Štvrtá Kniha Mojžišova 24 :2


 slo A keď pozdvihol Balám svoje oči, videl Izraela, že leží podľa svojich pokolení, a prišiel na neho Duch Boží. 


kou 目を上げて、イスラエルがそれぞれ部族にしたがって宿営しているのを見た。その時、神の霊が臨んだので、




Štvrtá Kniha Mojžišova 24 :3


 slo Vtedy začal slávnostne svoju prorockú reč a riekol: Toto hovorí jako výrok Boží Balám, syn Beorov, a hovorí to muž, ktorý má otvorené oko; 


kou 彼はこの託宣を述べた。「ベオルの子バラムの言葉、目を閉じた人の言葉、 




Štvrtá Kniha Mojžišova 24 :4


 slo hovorí ten, ktorý čuje reči silného Boha, ktorý vídava videnia Všemohúceho, ktorý keď aj upadne do spánku, má odkryté oči duše. 


kou 神の言葉を聞く者、全能者の幻を見る者、倒れ伏して、目の開かれた者の言葉。 




Štvrtá Kniha Mojžišova 24 :5


 slo Oj, aké krásne sú tvoje stány, ó, Jakobe, tvoje príbytky, ó, Izraelu! 


kou ヤコブよ、あなたの天幕は麗しい、イスラエルよ、あなたのすまいは、麗しい。 




Štvrtá Kniha Mojžišova 24 :6


 slo Tiahnu sa jako potočné doliny; sú jako zahrady popri rieke, jako stromy aloe, ktoré sadil Hospodin, ako cedry nad vodami! 


kou それは遠くひろがる谷々のよう、川べの園のよう、主が植えられた沈香樹のよう、流れのほとりの香柏のようだ。 




Štvrtá Kniha Mojžišova 24 :7


 slo Voda potečie z jeho vedier, a jeho semeno na mnohých vodách; jeho kráľ bude vyvýšený viacej než Agag a jeho kráľovstvo sa povznesie. 


kou 水は彼らのかめからあふれ、彼らの種は水の潤いに育つであろう。彼らの王はアガグよりも高くなり、彼らの国はあがめられるであろう。 




Štvrtá Kniha Mojžišova 24 :8


 slo Silný Bôh ho vyviedol z Egypta; vládu má, jako je vláda jednorožca. Požerie národy, svojich protivníkov, a ich kosti rozdrví a poprebáda ich svojimi šípami. 


kou 神は彼らをエジプトから導き出された、彼らは野牛の角のようだ。彼らは敵なる国々の民を滅ぼし、その骨を砕き、矢をもって突き通すであろう。 




Štvrtá Kniha Mojžišova 24 :9


 slo Sklonil sa, leží jako lev a jako ľvica; ktože ju soženie, aby vstala?! Ten, kto ti bude žehnať, bude požehnaný; a kto by ti zlorečil, bude zlorečený! 


kou 彼らは雄じしのように身をかがめ、雌じしのように伏している。だれが彼らを起しえよう。あなたを祝福する者は祝福され、あなたをのろう者はのろわれるであろう」。 




Štvrtá Kniha Mojžišova 24 :10


 slo Vtedy sa zapálil hnev Balákov na Baláma, a pľasknúc rukami riekol Balák Balámovi: Zlorečiť mojim nepriateľom som ťa povolal, a hľa, ty neprestajne dobrorečíš, toto už po tretí raz! 


kou そこでバラクはバラムにむかって怒りを発し、手を打ち鳴らした。そしてバラクはバラムに言った、「敵をのろうために招いたのに、あなたはかえって三度までも彼らを祝福した。




Štvrtá Kniha Mojžišova 24 :11


 slo A tak teraz sa prac a utekaj na svoje miesto! Povedal som, že ťa budem veľmi ctiť, ale hľa, Hospodin nedal, aby sa ti dostalo cti. 


kou それで今あなたは急いで自分のところへ帰ってください。わたしはあなたを大いに優遇しようと思った。しかし、主はその優遇をあなたに得させないようにされました」。




Štvrtá Kniha Mojžišova 24 :12


 slo Na to povedal Balám Balákovi? Či som azda nehovoril už aj tvojim poslom, ktorých si poslal ku mne, 


kou バラムはバラクに言った、「わたしはあなたがつかわされた使者たちに言ったではありませんか、




Štvrtá Kniha Mojžišova 24 :13


 slo že ani keby mi dal Balák plný svoj dom striebra a zlata, nemohol by som prestúpiť rozkaz Hospodinov a učiniť zo svojho srdca už či dobré či zlé? Povedal som, že čo mi bude hovoriť Hospodin, to budem hovoriť. 


kou 『たといバラクがその家に満ちるほどの金銀をわたしに与えようとも、主の言葉を越えて心のままに善も悪も行うことはできません。わたしは主の言われることを述べるだけです』。




Štvrtá Kniha Mojžišova 24 :14


 slo A teraz hľa, ja idem ku svojmu ľudu. Poď, dajúc radu oznámim ti, čo učiní tento ľud tvojmu ľudu v posledných dňoch. 


kou わたしは今わたしの民のところへ帰って行きます。それでわたしはこの民が後の日にあなたの民にどんなことをするかをお知らせしましょう」。




Štvrtá Kniha Mojžišova 24 :15


 slo Tu začal slávnostne svoju prorockú reč a riekol: Toto hovorí Balám, syn Beorov, a hovorí to muž, ktorý má otvorené oko, 


kou そしてこの託宣を述べた。「ベオルの子バラムの言葉、目を閉じた人の言葉。 




Štvrtá Kniha Mojžišova 24 :16


 slo a hovorí ten, ktorý čuje reči silného Boha, ktorý zná známosť Najvyššieho, vídava videnia Všemohúceho, ktorý, aj keď upadne do spánku, má odkryté oči duše. 


kou 神の言葉を聞く者、いと高き者の知識をもつ者、全能者の幻を見、倒れ伏して、目の開かれた者の言葉。 




Štvrtá Kniha Mojžišova 24 :17


 slo Uvidím ho, ale nie teraz: pozorovať ho budem, ale nie z blízka. Hviezda vyjde z Jakoba, a povstane berla z Izraela, zbije kúty Moábove a rozdrtí všetkých synov hrmotu vojny. 


kou わたしは彼を見る、しかし今ではない。わたしは彼を望み見る、しかし近くではない。ヤコブから一つの星が出、イスラエルから一本のつえが起り、モアブのこめかみと、セツのすべての子らの脳天を撃つであろう。 




Štvrtá Kniha Mojžišova 24 :18


 slo Edom bude majetkom, i Seir bude majetkom, jeho nepriatelia. Ale Izrael dokáže hrdinskú silu. 


kou 敵のエドムは領地となり、セイルもまた領地となるであろう。そしてイスラエルは勝利を得るであろう。 




Štvrtá Kniha Mojžišova 24 :19


 slo A bude panovať pošlý z Jakoba a zahubí ostatok z mesta. 


kou 権を執る者がヤコブから出、生き残った者を町から断ち滅ぼすであろう」。 




Štvrtá Kniha Mojžišova 24 :20


 slo Keď uvidel Amalecha, začal i tu slávnostne svoju prorockú reč a riekol: Amalech je počiatkom a prvotinou národov, a jeho sledné bude to, že zahynie navždy. 


kou バラムはまたアマレクを望み見て、この託宣を述べた。「アマレクは諸国民のうちの最初のもの、しかし、ついに滅び去るであろう」。 




Štvrtá Kniha Mojžišova 24 :21


 slo A vidiac Kénitu začal slávnostne svoju prorockú reč a riekol: Pevné je tvoje bydlisko, a tvoje hniezdo je položené na skalu! 


kou またケニびとを望み見てこの託宣を述べた。「お前のすみかは堅固だ、岩に、お前は巣をつくっている。 




Štvrtá Kniha Mojžišova 24 :22


 slo Isteže nebude Kain na spálenie. Dokedy? Assúr ťa zavedie do zajatia. 


kou しかし、カインは滅ぼされるであろう。アシュルはいつまでお前を捕虜とするであろうか」。 




Štvrtá Kniha Mojžišova 24 :23


 slo A ešte započal slávnostne svoju prorockú reč a riekol: Oj, beda, kto bude žiť, keď to učiní silný Bôh? 


kou 彼はまたこの託宣を述べた。「ああ、神が定められた以上、だれが生き延びることができよう。 




Štvrtá Kniha Mojžišova 24 :24


 slo Lode priplujú od brehov Kittím a zohnú Assúra, zohnú i Hébera; aj on zahynie navždy. 


kou キッテムの海岸から舟がきて、アシュルを攻めなやまし、エベルを攻めなやますであろう。そして彼もまたついに滅び去るであろう」。 




Štvrtá Kniha Mojžišova 24 :25


 slo Potom vstal Balám, išiel a navrátil sa na svoje miesto. Aj Balák išiel svojou cestou. 


kou こうしてバラムは立ち上がって、自分のところへ帰っていった。バラクもまた立ち去った。 
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Štvrtá Kniha Mojžišova 25 :1


 slo A Izrael býval v Šittíme. Tu začal ľud smilniť odchádzajúc za dcérami Moábovými, 


kou イスラエルはシッテムにとどまっていたが、民はモアブの娘たちと、みだらな事をし始めた。




Štvrtá Kniha Mojžišova 25 :2


 slo ktoré pozvaly ľud k obetiam svojich bohov. A ľud jedol, a klaňali sa ich bohom. 


kou その娘たちが神々に犠牲をささげる時に民を招くと、民は一緒にそれを食べ、娘たちの神々を拝んだ。




Štvrtá Kniha Mojžišova 25 :3


 slo A Izrael sa spriahol s Bál-peorom. Vtedy sa roznietil hnev Hospodinov na Izraela. 


kou イスラエルはこうしてペオルのバアルにつきしたがったので、主はイスラエルにむかって怒りを発せられた。




Štvrtá Kniha Mojžišova 25 :4


 slo A Hospodin riekol Mojžišovi: Pober všetkých pohlavárov ľudu a povešaj ich Hospodinovi pred slnkom, aby sa odvrátila páľa hnevu Hospodinovho od Izraela. 


kou そして主はモーセに言われた、「民の首領をことごとく捕え、日のあるうちにその人々を主の前で処刑しなさい。そうすれば主の怒りはイスラエルを離れるであろう」。




Štvrtá Kniha Mojžišova 25 :5


 slo Vtedy riekol Mojžiš sudcom Izraelovým: Zabite každý svojich mužov, ktorí sa spriahli s Bál-peorom. 


kou モーセはイスラエルのさばきびとたちにむかって言った、「あなたがたはおのおの、配下の者どもでペオルのバアルにつきしたがったものを殺しなさい」。 




Štvrtá Kniha Mojžišova 25 :6


 slo A hľa, nejaký muž zo synov Izraelových prišiel a doviedol k svojim bratom Madianku pred očima Mojžišovými a pred očami celej obce synov Izraelových, ktorí plakali pri dveriach stánu shromaždenia. 


kou モーセとイスラエルの人々の全会衆とが会見の幕屋の入口で泣いていた時、彼らの目の前で、ひとりのイスラエルびとが、その兄弟たちの中に、ひとりのミデアンの女を連れてきた。




Štvrtá Kniha Mojžišova 25 :7


 slo Keď to videl Pinchas, syn Eleazára, syna Árona, kňaza, povstal zprostred obce a vzal kopiju do svojej ruky 


kou 祭司アロンの子なるエレアザルの子ピネハスはこれを見て、会衆のうちから立ち上がり、やりを手に執り、




Štvrtá Kniha Mojžišova 25 :8


 slo a vošiel za izraelským mužom do stánu a prebodnul ich oboch, izraelského muža i tú ženu, vraziac kopiju do jej brucha, a tak bola rana zastavená a odvrátená od synov Izraelových. 


kou そのイスラエルの人の後を追って、奥の間に入り、そのイスラエルの人を突き、またその女の腹を突き通して、ふたりを殺した。こうして疫病がイスラエルの人々に及ぶのがやんだ。




Štvrtá Kniha Mojžišova 25 :9


 slo A tých, ktorí zomreli tou ranou, bolo dvadsaťštyri tisíc. 


kou しかし、その疫病で死んだ者は二万四千人であった。 




Štvrtá Kniha Mojžišova 25 :10


 slo Vtedy hovoril Hospodin Mojžišovi a riekol: 


kou 主はモーセに言われた、




Štvrtá Kniha Mojžišova 25 :11


 slo Pinchas, syn Eleazára, syna Árona, kňaza, odvrátil moju prchlivosť od synov Izraelových, keď sa rozhorlil mojou horlivosťou medzi nimi, aby som nezahladil docela synov Izraelových svojou horlivosťou. 


kou 「祭司アロンの子なるエレアザルの子ピネハスは自分のことのように、わたしの憤激をイスラエルの人々のうちに表わし、わたしの怒りをそのうちから取り去ったので、わたしは憤激して、イスラエルの人々を滅ぼすことをしなかった。




Štvrtá Kniha Mojžišova 25 :12


 slo Preto povedz: Hľa, dám mu svoju smluvu, smluvu pokoja. 


kou このゆえにあなたは言いなさい、『わたしは平和の契約を彼に授ける。




Štvrtá Kniha Mojžišova 25 :13


 slo A bude mať on i jeho semeno po ňom smluvu večného kňazstva, pretože horlil za svojho Boha a prikryl hriech na synoch Izraelových. 


kou これは彼とその後の子孫に永遠の祭司職の契約となるであろう。彼はその神のために熱心であって、イスラエルの人々のために罪のあがないをしたからである』と」。 




Štvrtá Kniha Mojžišova 25 :14


 slo A meno izraelského muža, toho zabitého, ktorý bol zabitý s tou Madiankou, bolo Zimri, syn Salú-va, knieža domu svojho otca, z pokolenia Simeonovho. 


kou ミデアンの女と共に殺されたイスラエルの人の名はジムリといい、サルの子で、シメオンびとのうちの一族のつかさであった。




Štvrtá Kniha Mojžišova 25 :15


 slo A meno zabitej ženy, tej Madianky, bolo Kozbi, dcéra Cúrova, ktorý bol hlavou ľudstiev domu svojho otca v Madiansku. 


kou またその殺されたミデアンの女の名はコズビといい、ツルの娘であった。ツルはミデアンの民の一族のかしらであった。




Štvrtá Kniha Mojžišova 25 :16


 slo A Hospodin hovoril Mojžišovi a riekol: 


kou 主はまたモーセに言われた、




Štvrtá Kniha Mojžišova 25 :17


 slo Sovri Madianov, a zbijete ich, 


kou 「ミデアンびとを打ち悩ましなさい。




Štvrtá Kniha Mojžišova 25 :18


 slo pretože aj oni boli vás sovreli svojimi ľsťami, keď vás preľstili modlou Peorom a Kozbi-ou, dcérou madianskeho kniežaťa, svojou sestrou, ktorá bola zabitá v deň rany pre Peora. 


kou 彼らはたくらみをもって、あなたがたを悩まし、ペオルの事と、彼らの姉妹、ミデアンのつかさの娘コズビ、すなわちペオルの事により、疫病の起った日に殺された女の事とによって、あなたがたを惑わしたからである」。 
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Štvrtá Kniha Mojžišova 26 :1


 slo A stalo sa po tej rane, že riekol Hospodin Mojžišovi a Eleazárovi, synovi Árona, kňaza, povediac: 


kou 疫病の後、主はモーセと祭司アロンの子エレアザルとに言われた、




Štvrtá Kniha Mojžišova 26 :2


 slo Spočítajte počet celej obce synov Izraelových vo veku od dvadsiatich rokov a vyše podľa domu ich otcov, každého, ktorý je súci ísť von do vojska v Izraelovi. 


kou 「イスラエルの人々の全会衆の総数をその父祖の家にしたがって調べ、イスラエルにおいて、すべて戦争に出ることのできる二十歳以上の者を数えなさい」。




Štvrtá Kniha Mojžišova 26 :3


 slo Vtedy hovoril s nimi Mojžiš a Eleazár, kňaz, v Arbót-moábe, pri Jordáne, naproti Jerichu, a riekli: 


kou そこでモーセと祭司エレアザルとは、エリコに近いヨルダンのほとりにあるモアブの平野で彼らに言った、




Štvrtá Kniha Mojžišova 26 :4


 slo Spočítajte mužov vo veku od dvadsiatich rokov a vyše, tak ako prikázal Hospodin Mojžišovi a synom Izraelovým, ktorí vyšli z Egyptskej zeme. 


kou 「主がモーセに命じられたように、あなたがたのうちの二十歳以上の者を数えなさい」。エジプトの地から出てきたイスラエルの人々は次のとおりである。 




Štvrtá Kniha Mojžišova 26 :5


 slo Rúben, prvorodený Izraelov. Synovia Rúbenovi: Chanoch, z ktorého pošla chanochovská čeľaď; po Fallúvovi bola fallú-vovská čeľaď; 


kou ルベンはイスラエルの長子である。ルベンの子孫は、ヘノクからヘノクびとの氏族が出、パルからパルびとの氏族が出、




Štvrtá Kniha Mojžišova 26 :6


 slo po Checronovi bola checronovská čeľaď, po Charmim charmiovská čeľaď. 


kou ヘヅロンからヘヅロンびとの氏族が出、カルミからカルミびとの氏族が出た。




Štvrtá Kniha Mojžišova 26 :7


 slo To sú čeľade Rúbenovcov. A bolo ich načítaných štyridsaťtri tisíc sedemsto tridsať. 


kou これらはルベンびとの氏族であって、数えられた者は四万三千七百三十人であった。




Štvrtá Kniha Mojžišova 26 :8


 slo A synovia Fallú-vovi: Eliáb. 


kou またパルの子はエリアブ。




Štvrtá Kniha Mojžišova 26 :9


 slo A synovia Eliábovi: Nemuel, Dátan a Abíram. To je ten Dátan a Abíram, ktorí bývali volávaní do rady obce, ktorí sa vadili na Mojžiša a na Árona v rote Kórachovej, keď sa vadili na Hospodina, 


kou エリアブの子はネムエル、ダタン、アビラムである。このダタンとアビラムとは会衆のうちから選び出された者で、コラのともがらと共にモーセとアロンとに逆らって主と争った時、




Štvrtá Kniha Mojžišova 26 :10


 slo pre čo potom otvorila zem svoje ústa a pohltila ich aj Kóracha, keď zomrela tá rota, a keď strávil oheň tých dvesto päťdesiat mužov, a stali sa výstrahou. 


kou 地は口を開いて彼らとコラとをのみ、その仲間は死んだ。その時二百五十人が火に焼き滅ぼされて、戒めの鏡となった。




Štvrtá Kniha Mojžišova 26 :11


 slo Ale synovia Kórachovi nezomreli. 


kou ただし、コラの子たちは死ななかった。 




Štvrtá Kniha Mojžišova 26 :12


 slo Synovia Simeonovi po svojich čeľadiach. Po Namuelovi bola namuelovská čeľaď: po Jamínovi jamínovská čeľaď, po Jachínovi jachínovská čeľaď, 


kou シメオンの子孫は、その氏族によれば、ネムエルからネムエルびとの氏族が出、ヤミンからヤミンびとの氏族が出、ヤキンからヤキンびとの氏族が出、




Štvrtá Kniha Mojžišova 26 :13


 slo po Zérachovi zérachovská čeľaď, po Saulovi saulovská čeľaď. 


kou ゼラからゼラびとの氏族が出、シャウルからシャウルびとの氏族が出た。




Štvrtá Kniha Mojžišova 26 :14


 slo To sú čeľade Simeonovcov, dvadsaťdva tisíc dvesto. 


kou これらはシメオンびとの氏族であって、数えられた者は二万二千二百人であった。 




Štvrtá Kniha Mojžišova 26 :15


 slo Synovia Gádovi po svojich čeľadiach. Po Cefonovi cefonovská čeľaď, po Chaggim chaggiovská čeľaď, po Šúnim šuniovská čeľaď, 


kou ガドの子孫は、その氏族によれば、ゼポンからゼポンびとの氏族が出、ハギからハギびとの氏族が出、シュニからシュニびとの氏族が出、




Štvrtá Kniha Mojžišova 26 :16


 slo po Oznim ozniovská čeľaď, po Érim ériovská čeľaď, 


kou オズニからオズニびとの氏族が出、エリからエリびとの氏族が出、




Štvrtá Kniha Mojžišova 26 :17


 slo po Arodovi arodovská čeľaď, po Arelim areliovská čeľaď. 


kou アロドからアロドびとの氏族が出、アレリからアレリびとの氏族が出た。




Štvrtá Kniha Mojžišova 26 :18


 slo To sú čeľade synov Gádových podľa svojich počítaných, štyridsať tisíc päťsto. 


kou これらはガドの子孫の氏族であって、数えられた者は四万五百人であった。 




Štvrtá Kniha Mojžišova 26 :19


 slo Synovia Júdovi: Ér a Onán. Ale Ér a Onán zomreli v Kanaánskej zemi. 


kou ユダの子らはエルとオナンとであって、エルとオナンとはカナンの地で死んだ。




Štvrtá Kniha Mojžišova 26 :20


 slo A synovia Júdovi boli po svojich čeľadiach: po Šélovi bola šélovská čeľaď, po Fáresovi fáresovská čeľaď, po Zérachovi zérachovská čeľaď. 


kou ユダの子孫は、その氏族によれば、シラからシラびとの氏族が出、ペレヅからペレヅびとの氏族が出、ゼラからゼラびとの氏族が出た。




Štvrtá Kniha Mojžišova 26 :21


 slo A synovia Fáresovi boli: po Checronovi checronovská čeľaď, po Chamulovi chamulovská čeľaď. 


kou ペレヅの子孫は、ヘヅロンからヘヅロンびとの氏族が出、ハムルからハムルびとの氏族が出た。




Štvrtá Kniha Mojžišova 26 :22


 slo To sú čeľade Júdove podľa svojich počítaných, sedemdesiatšesť tisíc päťsto. 


kou これらはユダの氏族であって、数えられた者は七万六千五百人であった。 




Štvrtá Kniha Mojžišova 26 :23


 slo Synovia Izachárovi po svojich čeľadiach: Tolah, od ktorého je tolahovská čeľaď, po Fuvá-vovi fúnska čeľaď, 


kou イッサカルの子孫は、その氏族によれば、トラからトラびとの氏族が出、プワからプワびとの氏族が出、




Štvrtá Kniha Mojžišova 26 :24


 slo po Jašubovi jašubovská čeľaď, po Šimronovi šimronovská čeľaď. 


kou ヤシュブからヤシュブびとの氏族が出、シムロンからシムロンびとの氏族が出た。




Štvrtá Kniha Mojžišova 26 :25


 slo To sú čeľade Izachárove podľa svojich počítaných, šesťdesiatštyri tisíc tristo. 


kou これらはイッサカルの氏族であって、数えられた者は六万四千三百人であった。




Štvrtá Kniha Mojžišova 26 :26


 slo Synovia Zabulonovi po svojich čeľadiach: po Séredovi bola séredovská čeľaď, po Elonovi elonovská čeľaď, po Jachleelovi jachleelovská čeľaď. 


kou ゼブルンの子孫は、その氏族によれば、セレデからセレデびとの氏族が出、エロンからエロンびとの氏族が出、ヤリエルからヤリエルびとの氏族が出た。




Štvrtá Kniha Mojžišova 26 :27


 slo To sú čeľade Zabulonovcov podľa svojich počítaných šesťdesiat tisíc päťsto. 


kou これらはゼブルンびとの氏族であって、数えられた者は六万五百人であった。 




Štvrtá Kniha Mojžišova 26 :28


 slo Synovia Jozefovi po svojich čeľadiach, Manasses a Efraim. 


kou ヨセフの子らは、その氏族によれば、マナセとエフライムとであって、




Štvrtá Kniha Mojžišova 26 :29


 slo Synovia Manassesovi: po Machírovi bola machírovská čeľaď. A Machír splodil Gileáda. Po Gileádovi bola gileádovská čeľaď. 


kou マナセの子孫は、マキルからマキルびとの氏族が出た。マキルからギレアデが生れ、ギレアデからギレアデびとの氏族が出た。




Štvrtá Kniha Mojžišova 26 :30


 slo Toto sú synovia Gileádovi: Jezer, od ktorého je jezerovská čeľaď, po Chélekovi chélekovská čeľaď. 


kou ギレアデの子孫は次のとおりである。イエゼルからイエゼルびとの氏族が出、ヘレクからヘレクびとの氏族が出、




Štvrtá Kniha Mojžišova 26 :31


 slo A Azriel, azrielovská čeľaď; Síchem, síchemovská čeľaď, 


kou アスリエルからアスリエルびとの氏族が出、シケムからシケムびとの氏族が出、




Štvrtá Kniha Mojžišova 26 :32


 slo Šemída, šemídovská čeľaď; Chéfer, chéferovská čeľaď. 


kou セミダからセミダびとの氏族が出、ヘペルからヘペルびとの氏族が出た。




Štvrtá Kniha Mojžišova 26 :33


 slo A Celafchad, syn Chéferov, nemal synov, iba dcéry. A mená dcér Celafchadových boly: Machla a Noa, Chogla, Milka a Tirca. 


kou ヘペルの子ゼロペハデには男の子がなく、ただ女の子のみで、ゼロペハデの女の子の名はマアラ、ノア、ホグラ、ミルカ、テルザといった。




Štvrtá Kniha Mojžišova 26 :34


 slo To sú čeľade Manassesove, a ich počítaných bolo päťdesiatdva tisíc sedemsto. 


kou これらはマナセの氏族であって、数えられた者は五万二千七百人であった。 




Štvrtá Kniha Mojžišova 26 :35


 slo Toto sú synovia Efraimovi po svojich čeľadiach: po Šutelachovi šutelachovská čeľaď, po Bécherovi bécherovská čeľaď, po Tachanovi tachanovská čeľaď. 


kou エフライムの子孫は、その氏族によれば、次のとおりである。シュテラからはシュテラびとの氏族が出、ベケルからベケルびとの氏族が出、タハンからタハンびとの氏族が出た。




Štvrtá Kniha Mojžišova 26 :36


 slo A toto sú synovia Šutelachovi: po Éranovi éranovská čeľaď. 


kou またシュテラの子孫は次のとおりである。すなわちエランからエランびとの氏族が出た。




Štvrtá Kniha Mojžišova 26 :37


 slo To sú čeľade synov Efraimových podľa svojich počítaných, tridsaťdva tisíc päťsto. To sú synovia Jozefovi po svojich čeľadiach. 


kou これらはエフライムの子孫の氏族であって、数えられた者は三万二千五百人であった。以上はヨセフの子孫で、その氏族によるものである。 




Štvrtá Kniha Mojžišova 26 :38


 slo Synovia Benjaminovi po svojich čeľadiach: po Bélahovi bélahovská čeľaď, po Ašbélovi ašbélovská čeľaď, po Achíramovi achíramovská čeľaď, 


kou ベニヤミンの子孫は、その氏族によれば、ベラからベラびとの氏族が出、アシベルからアシベルびとの氏族が出、アヒラムからアヒラムびとの氏族が出、




Štvrtá Kniha Mojžišova 26 :39


 slo po Šefufámovi šefufámovská čeľaď, po Chúfamovi chúfamovská čeľaď. 


kou シュパムからシュパムびとの氏族が出、ホパムからホパムびとの氏族が出た。




Štvrtá Kniha Mojžišova 26 :40


 slo A synovia Bélahovi boli: Ared a Naaman, odtiaľ aredovská čeľaď, po Naamanovi naamanovská čeľaď. 


kou ベラの子はアルデとナアマンとであって、アルデからアルデびとの氏族が出、ナアマンからナアマンびとの氏族が出た。




Štvrtá Kniha Mojžišova 26 :41


 slo To sú synovia Benjaminovi po svojich čeľadiach, a ich počítaných bolo štyridsaťpäť tisíc šesťsto. 


kou これらはベニヤミンの子孫であって、その氏族によれば数えられた者は四万五千六百人であった。 




Štvrtá Kniha Mojžišova 26 :42


 slo Toto sú synovia Dánovi po svojich čeľadiach: po Šuchámovi šuchámovská čeľaď. To sú čeľade Dánove po svojich čeľadiach. 


kou ダンの子孫は、その氏族によれば、次のとおりである。シュハムからシュハムびとの氏族が出た。これらはダンの氏族であって、その氏族によるものである。




Štvrtá Kniha Mojžišova 26 :43


 slo Všetkých šuchámovských čeľadí podľa ich počítaných bolo šesťdesiatštyri tisíc štyristo. 


kou シュハムびとのすべての氏族のうち、数えられた者は六万四千四百人であった。 




Štvrtá Kniha Mojžišova 26 :44


 slo Synovia Aserovi po svojich čeľadiach: po Jimnahovi jimnahovská čeľaď, po Jišvim jišviovská čeľaď, po Beriahovi beriahovská čeľaď. 


kou アセルの子孫は、その氏族によれば、エムナからエムナびとの氏族が出、エスイからエスイびとの氏族が出、ベリアからベリアびとの氏族が出た。




Štvrtá Kniha Mojžišova 26 :45


 slo Po synoch Beriahových: po Chéberovi chéberovská čeľaď, po Malkielovi malkielovská čeľaď. 


kou ベリアの子孫のうちヘベルからヘベルびとの氏族が出、マルキエルからマルキエルびとの氏族が出た。




Štvrtá Kniha Mojžišova 26 :46


 slo A meno dcéry Aserovej bolo Sáracha. 


kou アセルの娘の名はサラといった。




Štvrtá Kniha Mojžišova 26 :47


 slo To sú čeľade synov Aserových podľa svojich počítaných, päťdesiatri tisíc štyristo. 


kou これらはアセルの子孫の氏族であって、数えられた者は五万三千四百人であった。 




Štvrtá Kniha Mojžišova 26 :48


 slo Synovia Naftaliho po svojich čeľadiach: po Jachcélovi jachcélovská čeľaď, po Gúnim gúniovská čeľaď, 


kou ナフタリの子孫は、その氏族によれば、ヤジエルからヤジエルびとの氏族が出、グニからグニびとの氏族が出、




Štvrtá Kniha Mojžišova 26 :49


 slo po Jecerovi jecerovská čeľaď, po Šillémovi šillémovská čeľaď. 


kou エゼルからエゼルびとの氏族が出、シレムからシレムびとの氏族が出た。




Štvrtá Kniha Mojžišova 26 :50


 slo To sú čeľade Naftaliho po svojich čeľadiach, a ich počítaných bolo štyridsaťpäť tisíc štyristo. 


kou これらはナフタリの氏族であって、その氏族により、数えられた者は四万五千四百人であった。 




Štvrtá Kniha Mojžišova 26 :51


 slo To sú počítaní zo synov Izraelových, šesťsto jeden tisíc sedemsto tridsať. 


kou これらはイスラエルの子孫の数えられた者であって、六十万一千百三十人であった。 




Štvrtá Kniha Mojžišova 26 :52


 slo A Hospodin hovoril Mojžišovi a riekol: 


kou 主はモーセに言われた、




Štvrtá Kniha Mojžišova 26 :53


 slo Týmto bude rozdelená zem do dedičstva podľa počtu mien. 


kou 「これらの人々に、その名の数にしたがって地を分け与え、嗣業とさせなさい。




Štvrtá Kniha Mojžišova 26 :54


 slo Ktorého bude viacej, tomu dáš viacej dedičstva; ktorého bude menej, tomu dáš menej dedičstva. Každému bude dané jeho dedičstvo podľa počtu jeho počítaných. 


kou 大きい部族には多くの嗣業を与え、小さい部族には少しの嗣業を与えなさい。すなわち数えられた数にしたがって、おのおのの部族にその嗣業を与えなければならない。




Štvrtá Kniha Mojžišova 26 :55


 slo Avšak losom bude rozdelená zem; podľa mien pokolení svojich otcov dostanú dedičstvo. 


kou ただし地は、くじをもって分け、その父祖の部族の名にしたがって、それを継がなければならない。




Štvrtá Kniha Mojžišova 26 :56


 slo Losom bude rozdelené jeho dedičstvo, medzi toho, ktorého je mnoho, i medzi toho, ktorého je málo. 


kou すなわち、くじをもってその嗣業を大きいものと、小さいものとに分けなければならない」。 




Štvrtá Kniha Mojžišova 26 :57


 slo Toto sú počítaní zo synov Léviho po svojich čeľadiach: po Geršonovi geršonovská čeľaď, po Kehátovi kehátovská čeľaď, po Merárim čeľaď Meráriho. 


kou レビびとのその氏族にしたがって数えられた者は次のとおりである。ゲルションからゲルションびとの氏族が出、コハテからコハテびとの氏族が出、メラリからメラリびとの氏族が出た。




Štvrtá Kniha Mojžišova 26 :58


 slo Toto sú čeľade Léviho: libniovská čeľaď, hebronovská čeľaď, machliovská čeľaď, mušiovská čeľaď, kórchiovská čeľaď. A Kehát zplodil Amrama. 


kou レビの氏族は次のとおりである。すなわちリブニびとの氏族、ヘブロンびとの氏族、マヘリびとの氏族、ムシびとの氏族、コラびとの氏族であって、コハテからアムラムが生れた。




Štvrtá Kniha Mojžišova 26 :59


 slo A meno ženy Amramovej bolo Jochebeď; bola dcérou Léviho, ktorú porodila Lévimu jeho žena v Egypte. A porodila Amramovi Árona, Mojžiša a Mirjam čiže Máriu, ich sestru. 


kou アムラムの妻の名はヨケベデといって、レビの娘である。彼女はエジプトでレビに生れた者であるが、アムラムにとついで、アロンとモーセおよびその姉妹ミリアムを産んだ。




Štvrtá Kniha Mojžišova 26 :60


 slo A Áronovi sa narodil Nádab a Abíhu, Eleazár a Itamár. 


kou アロンにはナダブ、アビウ、エレアザルおよびイタマルが生れた。




Štvrtá Kniha Mojžišova 26 :61


 slo A Nádab a Abíhu zomreli vtedy, keď obetovali cudzí oheň pred Hospodinom. 


kou ナダブとアビウは異火を主の前にささげた時に死んだ。




Štvrtá Kniha Mojžišova 26 :62


 slo Ich načítaných bolo dvadsaťtri tisíc, všetko to mužského pohlavia vo veku od jedného mesiaca a vyše, lebo neboli počítaní medzi synmi Izraelovými, pretože im nebolo dané dedičstvo medzi synmi Izraelovými. 


kou その数えられた一か月以上のすべての男子は二万三千人であった。彼らはイスラエルの人々のうちに嗣業を与えられなかったため、イスラエルの人々のうちに数えられなかった者である。 




Štvrtá Kniha Mojžišova 26 :63


 slo To sú počítaní od Mojžiša a Eleazára, kňaza, ktorí počítali synov Izraelových v Arbót-moábe, pri Jordáne, naproti Jerichu. 


kou これらはモーセと祭司エレアザルが、エリコに近いヨルダンのほとりにあるモアブの平野で数えたイスラエルの人々の数である。




Štvrtá Kniha Mojžišova 26 :64


 slo A medzi týmito nebolo niktorého z tamtých počítaných od Mojžiša a od Árona, kňaza, ktorí počítali synov Izraelových na púšti Sinai. 


kou ただしそのうちには、モーセと祭司アロンがシナイの荒野でイスラエルの人々を数えた時に数えられた者はひとりもなかった。




Štvrtá Kniha Mojžišova 26 :65


 slo Lebo Hospodin povedal o nich: Istotne pomrú tu na púšti, ani z nich nezostal niktorý krome Kálefa, syna Jefunneho, a Jozuu, syna Núnovho. 


kou それは主がかつて彼らについて「彼らは必ず荒野で死ぬであろう」と言われたからである。それで彼らのうちエフンネの子カレブとヌンの子ヨシュアのほか、ひとりも残った者はなかった。


Štvrtá Kniha Mojžišova 27
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Štvrtá Kniha Mojžišova 27 :1


 slo Potom pristúpily dcéry Celafchada, syna Chéferovho, syna Gileádovho, syna Machírovho, syna Manassesovho, z čeľadí Manassesa, syna Jozefovho. Toto sú mená jeho dcér: Machla a Noa, Chogla, Milka a Tirca. 


kou さて、ヨセフの子マナセの氏族のうちのヘペルの子、ゼロペハデの娘たちが訴えてきた。ヘペルはギレアデの子、ギレアデはマキルの子、マキルはマナセの子である。その娘たちは名をマアラ、ノア、ホグラ、ミルカ、テルザといったが、




Štvrtá Kniha Mojžišova 27 :2


 slo A postavily sa pred Mojžišom a Eleazárom, kňazom, pred kniežatami a pred celou obcou pri dveriach stánu shromaždenia a riekly: 


kou 彼らは会見の幕屋の入口でモーセと、祭司エレアザルと、つかさたちと全会衆との前に立って言った、




Štvrtá Kniha Mojžišova 27 :3


 slo Náš otec zomrel na púšti, a on nebol v obci tých, ktorí sa boli srotili proti Hospodinovi, v obci Kóracha, lebo zomrel za svoj hriech a nemal synov. 


kou 「わたしたちの父は荒野で死にました。彼は、コラの仲間となって主に逆らった者どもの仲間のうちには加わりませんでした。彼は自分の罪によって死んだのですが、男の子がありませんでした。




Štvrtá Kniha Mojžišova 27 :4


 slo Nuž prečo má byť vyhladené meno nášho otca zpomedzi jeho čeľade, keď nemal syna? Daj nám vlastníctvo medzi bratmi nášho otca! 


kou 男の子がないからといって、どうしてわたしたちの父の名がその氏族のうちから削られなければならないのでしょうか。わたしたちの父の兄弟と同じように、わたしたちにも所有地を与えてください」。 




Štvrtá Kniha Mojžišova 27 :5


 slo A Mojžiš predložil ich vec Hospodinovi. 


kou モーセがその事を主の前に述べると、




Štvrtá Kniha Mojžišova 27 :6


 slo A Hospodin riekol Mojžišovi takto: 


kou 主はモーセに言われた、




Štvrtá Kniha Mojžišova 27 :7


 slo Správne hovoria dcéry Celafchadove. Áno, dáš im vlastníctvo dedičstva medzi bratmi ich otca a dáš, aby prešlo dedičstvo ich otca na ne. 


kou 「ゼロペハデの娘たちの言うことは正しい。あなたは必ず彼らの父の兄弟たちと同じように、彼らにも嗣業の所有地を与えなければならない。すなわち、その父の嗣業を彼らに渡さなければならない。




Štvrtá Kniha Mojžišova 27 :8


 slo A synom Izraelovým budeš hovoriť: Keby niekto zomrel a syna by nemal, dáte, aby prešlo jeho dedičstvo na jeho dcéru. 


kou あなたはイスラエルの人々に言いなさい、『もし人が死んで、男の子がない時は、その嗣業を娘に渡さなければならない。




Štvrtá Kniha Mojžišova 27 :9


 slo Keby nemal ani dcéry, dáte jeho dedičstvo jeho bratom. 


kou もしまた娘もない時は、その嗣業を兄弟に与えなければならない。




Štvrtá Kniha Mojžišova 27 :10


 slo A keby nemal ani bratov, dáte jeho dedičstvo bratom jeho otca. 


kou もし兄弟もない時は、その嗣業を父の兄弟に与えなければならない。




Štvrtá Kniha Mojžišova 27 :11


 slo A keby jeho otec nemal bratov, dáte jeho dedičstvo jeho pokrevnému, ktorý mu je najbližší z jeho čeľade a zaujme ho dedične. A bude to synom Izraelovým za súdne ustanovenie, tak ako prikázal Hospodin Mojžišovi. 


kou もしまた父に兄弟がない時は、その氏族のうちで彼に最も近い親族にその嗣業を与えて所有させなければならない』。主がモーセに命じられたようにイスラエルの人々は、これをおきての定めとしなければならない」。 




Štvrtá Kniha Mojžišova 27 :12


 slo A Hospodin riekol Mojžišovi: Vyjdi hore na tento vrch Abárim a vidz zem, ktorú som dal synom Izraelovým. 


kou 主はモーセに言われた、「このアバリムの山に登って、わたしがイスラエルの人々に与える地を見なさい。




Štvrtá Kniha Mojžišova 27 :13


 slo A keď ju uvidíš, budeš pripojený k svojmu ľudu i ty, jako bol pripojený Áron, tvoj brat, 


kou あなたはそれを見てから、兄弟アロンのようにその民に加えられるであろう。




Štvrtá Kniha Mojžišova 27 :14


 slo pretože ste sa vzopreli proti môjmu rozkazu na púšti Tsin, vtedy, keď sa svárila obec, kde ste ma mali posvätiť pri tých vodách pred ich očami. To sú tie vody sváru v Kádeši, na púšti Tsin. 


kou これは会衆がチンの荒野で逆らい争った時、あなたがたはわたしの命にそむき、あの水のかたわらで彼らの目の前にわたしの聖なることを現さなかったからである」。これはチンの荒野にあるカデシのメリバの水である。




Štvrtá Kniha Mojžišova 27 :15


 slo A Mojžiš hovoril Hospodinovi a riekol: 


kou モーセは主に言った、




Štvrtá Kniha Mojžišova 27 :16


 slo Nech ustanoví Hospodin, Bôh duchov, ducha každého tela, schopného muža nad obcou, 


kou 「すべての肉なるものの命の神、主よ、どうぞ、この会衆の上にひとりの人を立て、




Štvrtá Kniha Mojžišova 27 :17


 slo ktorý pojde von pred nimi a ktorý bude vchádzať pred nimi, ktorý ich bude vyvádzať a ktorý ich bude vovádzať, aby nebola obec Hospodinova jako ovce, ktoré nemajú pastiera. 


kou 彼らの前に出入りし、彼らを導き出し、彼らを導き入れる者とし、主の会衆を牧者のない羊のようにしないでください」。




Štvrtá Kniha Mojžišova 27 :18


 slo A Hospodin riekol Mojžišovi: Pojmi si Jozuu, syna Núnovho, muža, v ktorom je duch, a položíš na neho svoju ruku. 


kou 主はモーセに言われた、「神の霊のやどっているヌンの子ヨシュアを選び、あなたの手をその上におき、




Štvrtá Kniha Mojžišova 27 :19


 slo Postavíš ho pred Eleazára, kňaza, a pred celú obec a prikážeš mu pred ich očami. 


kou 彼を祭司エレアザルと全会衆の前に立たせて、彼らの前で職に任じなさい。




Štvrtá Kniha Mojžišova 27 :20


 slo A dáš na neho zo svojej slávy, aby ho poslúchali, celá obec synov Izraelových. 


kou そして彼にあなたの権威を分け与え、イスラエルの人々の全会衆を彼に従わせなさい。




Štvrtá Kniha Mojžišova 27 :21


 slo A postaví sa pred Eleazárom, kňazom, ktorý sa bude za neho dopytovať tak, ako je obyčaj pri úrim, pred Hospodinom. Na jeho rozkaz vyjdú a na jeho rozkaz vojdú, on i všetci synovia Izraelovi s ním i celá obec. 


kou 彼は祭司エレアザルの前に立ち、エレアザルは彼のためにウリムをもって、主の前に判断を求めなければならない。ヨシュアとイスラエルの人々の全会衆とはエレアザルの言葉に従っていで、エレアザルの言葉に従ってはいらなければならない」。




Štvrtá Kniha Mojžišova 27 :22


 slo A Mojžiš učinil tak, ako mu prikázal Hospodin, pojal Jozuu a postavil ho pred Eleazára, kňaza, a pred celú obec. 


kou そこでモーセは主が命じられたようにし、ヨシュアを選んで、祭司エレアザルと全会衆の前に立たせ、




Štvrtá Kniha Mojžišova 27 :23


 slo A položil svoje ruky na neho a prikázal mu tak, ako hovoril Hospodin skrze Mojžiša. 


kou 彼の上に手をおき、主がモーセによって語られたとおりに彼を任命した。 
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Štvrtá Kniha Mojžišova 28 :1


 slo A Hospodin hovoril Mojžišovi a riekol: 


kou 主はモーセに言われた、




Štvrtá Kniha Mojžišova 28 :2


 slo Prikáž synom Izraelovým a povieš im: Pozorujte na to, aby ste mi donášali môj obetný dar, môj chlieb na moje ohňové obeti, moju upokojujúcu vôňu na čas, tomu určený. 


kou 「イスラエルの人々に命じて言いなさい、『あなたがたは香ばしいかおりとしてわたしにささげる火祭、すなわち、わたしの供え物、わたしの食物を定めの時にわたしにささげることを怠ってはならない』。




Štvrtá Kniha Mojžišova 28 :3


 slo A povieš im: Toto je ohňová obeť, ktorú budete donášať Hospodinovi: ročných baránkov bez vady, dvoch na deň, zápalnú to obeť ustavičnú. 


kou また彼らに言いなさい、『あなたがたが主にささぐべき火祭はこれである。すなわち一歳の雄の全き小羊二頭を毎日ささげて常燔祭としなければならない。




Štvrtá Kniha Mojžišova 28 :4


 slo Jedného baránka budeš obetovať ráno a druhého budeš obetovať medzi večerom. 


kou すなわち一頭の小羊を朝にささげ、一頭の小羊を夕にささげなければならない。




Štvrtá Kniha Mojžišova 28 :5


 slo A desatinu efy jemnej múky bielej na obilnú obeť, zamiesenej v oleji, získanom tlčením, ktorého bude štvrtina hína. 


kou また麦粉一エパの十分の一に、砕いて取った油一ヒンの四分の一を混ぜて素祭としなければならない。




Štvrtá Kniha Mojžišova 28 :6


 slo To je ustavičná obeť zápalná, ktorá bola pripravená na vrchu Sinai na upokojujúcu vôňu, ohnivá to obeť Hospodinovi. 


kou これはシナイ山で定められた常燔祭であって、主に香ばしいかおりとしてささげる火祭である。




Štvrtá Kniha Mojžišova 28 :7


 slo Jej liata obeť je štvrtina hína na jedného baránka; vo svätyni obetuj liatu obeť silného nápoja Hospodinovi. 


kou またその灌祭は小羊一頭について一ヒンの四分の一をささげなければならない。すなわち聖所において主のために濃い酒をそそいで灌祭としなければならない。




Štvrtá Kniha Mojžišova 28 :8


 slo A druhého baránka budeš obetovať medzi večerom. Obetovať budeš ako obilnú obeť rannú tak i jej liatu obeť, ohňovú obeť upokojujúcej vône Hospodinovi. 


kou 夕には他の一頭の小羊をささげなければならない。その素祭と灌祭とは朝のものと同じようにし、その小羊を火祭としてささげ、主に香ばしいかおりとしなければならない。 




Štvrtá Kniha Mojžišova 28 :9


 slo A sobotného dňa budeš obetovať dvoch baránkov, jednoročných, bez vady, a dve desatiny jemnej múky bielej, zamiesenej v oleji, obilnou obeťou, i jej liatu obeť. 


kou また安息日には一歳の雄の全き小羊二頭と、麦粉一エパの十分の二に油を混ぜた素祭と、その灌祭とをささげなければならない。




Štvrtá Kniha Mojžišova 28 :10


 slo To je zápalná obeť sobotná na jej sobotu, krome zápalnej obeti ustavičnej a jej liatej obeti. 


kou これは安息日ごとの燔祭であって、常燔祭とその灌祭とに加えらるべきものである。 




Štvrtá Kniha Mojžišova 28 :11


 slo A na prvé dni svojich mesiacov budete obetovať zápalnú obeť Hospodinovi: juncov z rožného statku, dvoch, a jedného barana, sedem jednoročných baránkov bez vady. 


kou またあなたがたは月々の第一日に燔祭を主にささげなければならない。すなわち若い雄牛二頭、雄羊一頭、一歳の雄の全き小羊七頭をささげ、




Štvrtá Kniha Mojžišova 28 :12


 slo A tri desatiny bielej múky jemnej, zamiesenej v oleji, obilnou obeťou k jednému juncovi, a dve desatiny bielej múky jemnej, zamiesenej v oleji, obilnou obeťou k jednému baranovi. 


kou 雄牛一頭には麦粉一エパの十分の三に油を混ぜたものを素祭とし、雄羊一頭には麦粉一エパの十分の二に油を混ぜたものを素祭とし、




Štvrtá Kniha Mojžišova 28 :13


 slo A po desatine bielej múky jemnej, zamiesenej v oleji, obilnou obeťou k jednému baránkovi, zápalná to obeť upokojujúcej vône, ohňová obeť Hospodinovi. 


kou 小羊一頭には麦粉十分の一に油を混ぜたものを素祭とし、これを香ばしいかおりの燔祭として主のために火祭としなければならない。




Štvrtá Kniha Mojžišova 28 :14


 slo Ich liate obeti budú toto: pol hína vína bude na jedného junca, tretina hína na barana a štvrtina hína na baránka. To je zápalná obeť mesačná v svoj mesiac, a tak bude každého mesiaca v roku. 


kou またその灌祭は雄牛一頭についてぶどう酒一ヒンの二分の一、雄羊一頭について一ヒンの三分の一、小羊一頭について一ヒンの四分の一をささげなければならない。これは年の月々を通じて、新月ごとにささぐべき燔祭である。




Štvrtá Kniha Mojžišova 28 :15


 slo A jeden kozol z kôz na obeť za hriech Hospodinovi korme zápalnej obeti ustavičnej obetovať sa bude i jeho liata obeť. 


kou また常燔祭とその灌祭とのほかに、雄やぎ一頭を罪祭として主にささげなければならない。 




Štvrtá Kniha Mojžišova 28 :16


 slo Ale prvého mesiaca štrnásteho dňa toho mesiaca bude Veľká noc Hospodinova. 


kou 正月の十四日は主の過越の祭である。




Štvrtá Kniha Mojžišova 28 :17


 slo A pätnásteho dňa toho mesiaca bude slávnosť; sedem dní sa budú jesť nekvasené chleby. 


kou またその月の十五日は祭日としなければならない。七日のあいだ種入れぬパンを食べなければならない。




Štvrtá Kniha Mojžišova 28 :18


 slo Prvého dňa bude sväté shromaždenie. Nebudete robiť nijakej služobnej práce robotného dňa. 


kou その初めの日には聖会を開かなければならない。なんの労役をもしてはならない。




Štvrtá Kniha Mojžišova 28 :19


 slo Ale budete obetovať ohňovú obeť na zápal Hospodinovi, juncov z ročného statku, dvoch, a jedného barana a sedem ročných baránkov, ktorí vám budú bez vady. 


kou あなたがたは火祭として主に燔祭をささげなければならない。すなわち若い雄牛二頭、雄羊一頭、一歳の雄の小羊七頭をささげなければならない。これらはみな全きものでなければならない。




Štvrtá Kniha Mojžišova 28 :20


 slo A ich obilnú obeť, jemnej múky bielej, zamiesenej v oleji; tri desatiny efy budete obetovať na junca a dve desatiny na barana; 


kou その素祭には油を混ぜた麦粉をささげなければならない。すなわち雄牛一頭につき麦粉一エパの十分の三、雄羊一頭につき十分の二をささげ、




Štvrtá Kniha Mojžišova 28 :21


 slo po desatine budeš obetovať na jedného baránka tých siedmich baránkov. 


kou また七頭の小羊にはその一頭ごとに十分の一をささげなければならない。




Štvrtá Kniha Mojžišova 28 :22


 slo A jedného kozla budeš obetovať na obeť za hriech pokryť na vás hriech. 


kou また雄やぎ一頭を罪祭としてささげ、あなたがたのために罪のあがないをしなければならない。




Štvrtá Kniha Mojžišova 28 :23


 slo Krome zápalnej obeti rannej, ktorá je zápalnou obeťou ustavičnou, budete obetovať tamto. 


kou あなたがたは朝にささげる常燔祭の燔祭のほかに、これらをささげなければならない。




Štvrtá Kniha Mojžišova 28 :24


 slo To isté budete obetovať deň ako deň sedem dní, chlieb ohňovej obeti upokojujúcej vône Hospodinovi: krome zápalnej obeti ustavičnej sa bude obetovať, i jej liata obeť. 


kou このようにあなたがたは七日のあいだ毎日、火祭の食物をささげて、主に香ばしいかおりとしなければならない。これは常燔祭とその灌祭とのほかにささぐべきものである。




Štvrtá Kniha Mojžišova 28 :25


 slo A siedmeho dňa vám bude sväté shromaždenie; nebudete robiť nijakej služobnej práce robotného dňa. 


kou そして第七日に、あなたがたは聖会を開かなければならない。なんの労役をもしてはならない。 




Štvrtá Kniha Mojžišova 28 :26


 slo A v deň prvých plodov, keď budete obetovať Hospodinovi obilnú obeť novú vo svojich týždňoch, tiež vám bude sväté shromaždenie; nebudete robiť nijakej služobnej práce robotného dňa. 


kou あなたがたは七週の祭、すなわち新しい素祭を主にささげる初穂の日にも聖会を開かなければならない。なんの労役をもしてはならない。




Štvrtá Kniha Mojžišova 28 :27


 slo Budete obetovať zápalnú obeť na upokojujúcu vôňu Hospodinovi, juncov z rožného statku, dvoch, jedného barana, sedem ročných baránkov. 


kou あなたがたは燔祭をささげて、主に香ばしいかおりとしなければならない。すなわち若い雄牛二頭、雄羊一頭、一歳の雄の小羊七頭をささげなければならない。




Štvrtá Kniha Mojžišova 28 :28


 slo A ich obilnú obeť: bielej múky jemnej, zamiesenej v oleji, tri desatiny na jedného barana, 


kou その素祭には油を混ぜた麦粉をささげなければならない。すなわち雄牛一頭につき一エパの十分の三、雄羊一頭につき十分の二をささげ、




Štvrtá Kniha Mojžišova 28 :29


 slo po desatine na jedného baránka tých siedmich baránkov. 


kou また七頭の小羊には一頭ごとに十分の一をささげなければならない。




Štvrtá Kniha Mojžišova 28 :30


 slo Jeden kozol z kôz pokryť na vás hriech. 


kou また雄やぎ一頭をささげてあなたがたのために罪のあがないをしなければならない。




Štvrtá Kniha Mojžišova 28 :31


 slo Krome zápalnej obeti ustavičnej i jej obilnej obeti obetovať to budete. Bez vady vám budú, aj ich liate obeti. 


kou あなたがたは常燔祭とその素祭とその灌祭とのほかに、これらをささげなければならない。これらはみな、全きものでなければならない。 
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Štvrtá Kniha Mojžišova 29 :1


 slo A siedmeho mesiaca prvého dňa toho mesiaca bude vám sväté shromaždenie; nebudete konať nijakej práce služobnej. Bude vám to deň trúbenia. 


kou 七月には、その月の第一日に聖会を開かなければならない。なんの労役をもしてはならない。これはあなたがたがラッパを吹く日である。




Štvrtá Kniha Mojžišova 29 :2


 slo A budete obetovať zápalnú obeť na upokojujúcu vôňu Hospodinovi, jedného junca z rožného statku, jedného barana, ročných baránkov sedem, bez vady, 


kou あなたがたは燔祭をささげて、主に香ばしいかおりとしなければならない。すなわち若い雄牛一頭、雄羊一頭、一歳の雄の全き小羊七頭をささげなければならない。




Štvrtá Kniha Mojžišova 29 :3


 slo a ich obilnú obeť bielej múky jemnej, zamiesenej v oleji, tri desatiny na junca, dve desatiny na barana. 


kou その素祭には油を混ぜた麦粉をささげなければならない。すなわち雄牛一頭について一エパの十分の三、雄羊一頭について十分の二をささげ、




Štvrtá Kniha Mojžišova 29 :4


 slo jednu desatinu na jedného baránka a tak na všetkých siedmich baránkov 


kou また七頭の小羊には一頭ごとに十分の一をささげなければならない。




Štvrtá Kniha Mojžišova 29 :5


 slo a jedného kozla z kôz, obeť to za hriech, pokryť na vás hriech, 


kou また雄やぎ一頭を罪祭としてささげ、あなたがたのために罪のあがないをしなければならない。




Štvrtá Kniha Mojžišova 29 :6


 slo krome zápalnej obeti mesačnej a jej obilnej obeti a krome zápalnej obeti ustavičnej a jej obilnej obeti a krome ich liatych obetí podľa ich obyčajného poriadku, na upokojujúcu vôňu, ohňovú obeť Hospodinovi. 


kou これは新月の燔祭とその素祭、常燔祭とその素祭、および灌祭のほかのものであって、これらのものの定めにしたがい、香ばしいかおりとして、主に火祭としなければならない。 




Štvrtá Kniha Mojžišova 29 :7


 slo A desiateho dňa toho siedmeho mesiaca bude vám sväté shromaždenie, a budete ponižovať svoje duše; nebudete konať nijakej práce. 


kou またその七月の十日に聖会を開き、かつあなたがたの身を悩まさなければならない。なんの仕事もしてはならない。




Štvrtá Kniha Mojžišova 29 :8


 slo A budete obetovať Hospodinovi zápalnú obeť, upokojujúcu vôňu, jedného junca z rožného statku, jedného barana a ročných baránkov sedem, budú vám bez vady, 


kou あなたがたは主に燔祭をささげて、香ばしいかおりとしなければならない。すなわち若い雄牛一頭、雄羊一頭、一歳の雄の小羊七頭をささげなければならない。これらはみな全きものでなければならない。




Štvrtá Kniha Mojžišova 29 :9


 slo a ich obilnú obeť, bielej múky jemnej, zamiesenej v oleji, tri desatiny na junca, dve desatiny na jedného barana, 


kou その素祭には油を混ぜた麦粉をささげなければならない。すなわち雄牛一頭につき一エパの十分の三、雄羊一頭につき十分の二をささげ、




Štvrtá Kniha Mojžišova 29 :10


 slo po desatine na jedného baránka tých siedmich baránkov; 


kou また七頭の小羊には一頭ごとに十分の一をささげなければならない。




Štvrtá Kniha Mojžišova 29 :11


 slo jedného kozla z kôz, obeť za hriech, krome obeti za hriech riadneho pokrývania hriechu a zápalnej obeti ustavičnej a jej obilnej obeti a ich liatych obetí. 


kou また雄やぎ一頭を罪祭としてささげなければならない。これらは贖罪の罪祭と常燔祭とその素祭、および灌祭のほかのものである。 




Štvrtá Kniha Mojžišova 29 :12


 slo A pätnásteho dňa siedmeho mesiaca bude vám sväté shromaždenie; nebudete robiť nijakej práce služobnej, ale budete sláviť slávnosť Hospodinovi sedem dní. 


kou 七月の十五日に聖会を開かなければならない。なんの労役もしてはならない。七日のあいだ主のために祭をしなければならない。




Štvrtá Kniha Mojžišova 29 :13


 slo Budete obetovať zápalnú obeť, ohňovú obeť upokojujúcej vône Hospodinovi, juncov z rožného statku trinástich, dvoch baranov, ročných baránkov štrnásť, ktoré budú bez vady, 


kou あなたがたは燔祭をささげて、主に香ばしいかおりの火祭としなければならない。すなわち若い雄牛十三頭、雄羊二頭、一歳の雄の小羊十四頭をささげなければならない。これらはみな全きものでなければならない。




Štvrtá Kniha Mojžišova 29 :14


 slo aj ich obilnú obeť; bielej múky jemnej, zamiesenej v oleji, tri desatiny na jedného junca a tak na všetkých trinástich juncov; dve desatiny na jedného barana a tak na oboch baranov, 


kou その素祭には油を混ぜた麦粉をささげなければならない。すなわち十三頭の雄牛には一頭ごとに十分の三、その二頭の雄羊には一頭ごとに十分の二をささげ、




Štvrtá Kniha Mojžišova 29 :15


 slo po desatine na jedného baránka a tak na všetkých štrnástich baránkov 


kou その十四頭の小羊には一頭ごとに十分の一をささげなければならない。




Štvrtá Kniha Mojžišova 29 :16


 slo a jedného kozla z kôz, obeť za hriech, krome zápalnej obeti ustavičnej, jej obilnej obeti a jej liatej obeti. 


kou また雄やぎ一頭を罪祭としてささげなければならない。これらは常燔祭とその素祭および灌祭のほかのものである。 




Štvrtá Kniha Mojžišova 29 :17


 slo A druhého dňa budete obetovať juncov z rožného statku dvanásť, dvoch baranov, ročných baránkov štrnásť, bez vady, 


kou 第二日には若い雄牛十二頭、雄羊二頭、一歳の雄の全き小羊十四頭をささげなければならない。




Štvrtá Kniha Mojžišova 29 :18


 slo ich obilnú obeť v ich liate obeti, na juncov, baranov a baránkov podľa ich počtu a podľa obyčajného poriadku 


kou その雄牛と雄羊と小羊とのための素祭と灌祭とはその数にしたがって、定めのようにささげなければならない。




Štvrtá Kniha Mojžišova 29 :19


 slo a jedného kozla z kôz obeťou za hriech krome zápalnej obeti ustavičnej a jej obilnej obeti a ich liatych obetí. 


kou また雄やぎ一頭を罪祭としてささげなければならない。これらは常燔祭とその素祭および灌祭のほかのものである。




Štvrtá Kniha Mojžišova 29 :20


 slo A tretieho dňa jedenásť juncov, dvoch baranov a ročných baránkov štrnásť, bez vady, 


kou 第三日には雄牛十一頭、雄羊二頭、一歳の雄の全き小羊十四頭をささげなければならない。




Štvrtá Kniha Mojžišova 29 :21


 slo ich obilnú obeť a ich liate obeti na juncov, baranov a baránkov podľa ich počtu a podľa obyčajného poriadku 


kou その雄牛と雄羊と小羊とのための素祭と灌祭とは、その数にしたがって定めのようにささげなければならない。




Štvrtá Kniha Mojžišova 29 :22


 slo a jedného kozla obeťou za hriech korme zápalnej obeti ustavičnej a jej obilnej obeti a jej liatej obeti. 


kou また雄やぎ一頭を罪祭としてささげなければならない。これらは常燔祭とその素祭および灌祭のほかのものである。 




Štvrtá Kniha Mojžišova 29 :23


 slo A štvrtého dňa desať juncov, dvoch baranov, ročných baránkov štrnásť, bez vady, 


kou 第四日には雄牛十頭、雄羊二頭、一歳の雄の全き小羊十四頭をささげなければならない。




Štvrtá Kniha Mojžišova 29 :24


 slo ich obilnú obeť a ich liate obeti na juncov, baranov a baránkov podľa ich počtu a podľa obyčajného poriadku 


kou その雄牛と雄羊と小羊とのための素祭と灌祭とは、その数にしたがって定めのようにささげなければならない。




Štvrtá Kniha Mojžišova 29 :25


 slo a jedného kozla z kôz obeťou za hriech krome zápalnej obeti ustavičnej, krome jej obilnej obeti a jej liatej obeti. 


kou また雄やぎ一頭を罪祭としてささげなければならない。これらは常燔祭とその素祭および灌祭のほかのものである。 




Štvrtá Kniha Mojžišova 29 :26


 slo A piateho dňa deväť juncov, dvoch baranov, ročných baránkov štrnásť, bez vady, 


kou 第五日には雄牛九頭、雄羊二頭、一歳の雄の全き小羊十四頭をささげなければならない。




Štvrtá Kniha Mojžišova 29 :27


 slo ich obilnú obeť a ich liate obeti na juncov, baranov a baránkov podľa ich počtu a podľa obyčajného poriadku 


kou その雄牛と雄羊と小羊とのための素祭と灌祭とは、その数にしたがって定めのようにささげなければならない。




Štvrtá Kniha Mojžišova 29 :28


 slo a jedného kozla obeťou za hriech krome zápalnej obeti ustavičnej a jej obilnej obeti a jej liatej obeti. 


kou また雄やぎ一頭を罪祭としてささげなければならない。これらは常燔祭とその素祭および灌祭のほかのものである。 




Štvrtá Kniha Mojžišova 29 :29


 slo A šiesteho dňa osem juncov, dvoch baranov, ročných baránkov štrnásť, bez vady, 


kou 第六日には雄牛八頭、雄羊二頭、一歳の雄の全き小羊十四頭をささげなければならない。




Štvrtá Kniha Mojžišova 29 :30


 slo ich obilnú obeť a ich liate obeti na juncov, baranov a baránkov podľa ich počtu a podľa obyčajného poriadku 


kou その雄牛と雄羊と小羊とのための素祭と灌祭とは、その数にしたがって定めのようにささげなければならない。




Štvrtá Kniha Mojžišova 29 :31


 slo a jedného kozla obeťou za hriech krome zápalnej obeti ustavičnej, krome jej obilnej obeti a jej liatych obetí. 


kou また雄やぎ一頭を罪祭としてささげなければならない。これらは常燔祭とその素祭および灌祭のほかのものである。 




Štvrtá Kniha Mojžišova 29 :32


 slo A siedmeho dňa sedem juncov, dvoch baranov, ročných baránkov štrnásť, bez vady, 


kou 第七日には雄牛七頭、雄羊二頭、一歳の雄の全き小羊十四頭をささげなければならない。




Štvrtá Kniha Mojžišova 29 :33


 slo ich obilnú obeť a ich liate obeti na juncov, baranov a baránkov podľa ich počtu a podľa ich obyčajného poriadku 


kou その雄牛と雄羊と小羊とのための素祭と灌祭とは、その数にしたがって定めのようにささげなければならない。




Štvrtá Kniha Mojžišova 29 :34


 slo a jedného kozla obeťou za hriech krome zápalnej obeti ustavičnej, krome jej obilnej obeti a jej liatej obeti. 


kou また雄やぎ一頭を罪祭としてささげなければならない。これらは常燔祭とその素祭および灌祭のほかのものである。 




Štvrtá Kniha Mojžišova 29 :35


 slo ôsmeho dňa budete mať slávnostné shromaždenie; nebudete robiť nijakej práce služobnej. 


kou 第八日にはまた集会を開かなければならない。なんの労役をもしてはならない。




Štvrtá Kniha Mojžišova 29 :36


 slo A budete obetovať zápalnú obeť, ohňovú obeť upokojujúcej vône Hospodinovi, jedného junca, jedného barana, ročných baránkov sedem, bez vady, 


kou あなたがたは燔祭をささげて主に香ばしいかおりの火祭としなければならない。すなわち雄牛一頭、雄羊一頭、一歳の雄の全き小羊七頭をささげなければならない。




Štvrtá Kniha Mojžišova 29 :37


 slo ich obilnú obeť a ich liate obeti na junca, barana a baránkov podľa ich počtu a podľa obyčajného poriadku 


kou その雄牛と雄羊と小羊とのための素祭と灌祭とは、その数にしたがって定めのようにささげなければならない。




Štvrtá Kniha Mojžišova 29 :38


 slo a jedného kozla obeťou za hriech krome zápalnej obeti ustavičnej a jej obilnej obeti a jej liatej obeti. 


kou また雄やぎ一頭を罪祭としてささげなければならない。これらは常燔祭とその素祭および灌祭のほかのものである。 




Štvrtá Kniha Mojžišova 29 :39


 slo To budete obetovať Hospodinovi na svoje pravidelne sa opakujúce dni slávnostné krome toho, čo budete obetovať zo svojich sľubov a zo svojich dobrovoľných obetí, čo do svojich zápalných obetí, svojich obilných obetí, svojich liatych obetí alebo konečne čo do svojich pokojných obetí. 


kou あなたがたは定めの祭の時に、これらのものを主にささげなければならない。これらはあなたがたの誓願、または自発の供え物としてささげる燔祭、素祭、灌祭および酬恩祭のほかのものである』」。 


[kou 29:40 モーセは主が命じられた事をことごとくイスラエルの人々に告げた。 ]
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Štvrtá Kniha Mojžišova 30 :1


 slo A Mojžiš povedal synom Izraelovým všetko tak, ako to jemu prikázal Hospodin. 


kou モーセはイスラエルの人々の部族のかしらたちに言った、「これは主が命じられた事である。




Štvrtá Kniha Mojžišova 30 :2


 slo A Mojžiš hovoril hlavám pokolení synov Izraelových a riekol: Toto je to, čo prikázal Hospodin: 


kou もし人が主に誓願をかけ、またはその身に物断ちをしようと誓いをするならば、その言葉を破ってはならない。口で言ったとおりにすべて行わなければならない。




Štvrtá Kniha Mojžišova 30 :3


 slo Keby muž sľúbil Hospodinovi sľub alebo keby prísahou zaviazal svoju dušu na niečo, nezruší svojho slova; všetko, jako čo vyšlo z jeho úst, tak učiní. 


kou またもし女がまだ若く、父の家にいて、主に誓願をかけ、またはその身に物断ちをしようとする時、




Štvrtá Kniha Mojžišova 30 :4


 slo A keby žena sľúbila Hospodinovi sľub a zaviazala by sa nejakým záväzkom v dome svojho otca vo svojej mladosti, 


kou 父が彼女の誓願、または彼女の身に断った物断ちのことを聞いて、彼女に何も言わないならば、彼女はすべて誓願を行い、またその身に断った物断ちをすべて守らなければならない。




Štvrtá Kniha Mojžišova 30 :5


 slo a keby jej otec počul jej sľub a jej záväzok, ktorým zaviazala svoju dušu, a mlčal by jej na to, stáť budú všetky jej sľuby, a bude stáť i každý záväzok, ktorým zaviazala svoju dušu. 


kou しかし、彼女の父がそれを聞いた日に、それを承認しない時は、彼女はその誓願、またはその身に断った物断ちをすべてやめることができる。父が承認しないのであるから、主は彼女をゆるされるであろう。




Štvrtá Kniha Mojžišova 30 :6


 slo Ale keby jej bránil jej otec toho dňa, ktorého to počul, nebude stáť niktorý jej sľub ani záväzok, ktorým zaviazala svoju dušu, a Hospodin jej odpustí, lebo jej zabránil jej otec. 


kou またもし夫のある身で、みずから誓願をかけ、またはその身に物断ちをしようと、軽々しく口で言った場合、




Štvrtá Kniha Mojžišova 30 :7


 slo Ak je vydatá za muža a má svoje sľuby na sebe, alebo keby niečo nerozmyslene vyriekly jej rty, čím by zaviazala svoju dušu, 


kou 夫がそれを聞き、それを聞いた日に彼女に何も言わないならば、彼女はその誓願を行い、その身に断った物断ちを守らなければならない。




Štvrtá Kniha Mojžišova 30 :8


 slo a počul by to jej muž a mlčal by jej toho dňa, ktorého to počul, stáť budú jej sľuby, i jej záväzky, ktorými zaviazala svoju dušu, stáť budú. 


kou しかし、もし夫がそれを聞いた日に、それを承認しないならば、夫はその女がかけた誓願、またはその身に物断ちをしようと、軽々しく口に言ったことをやめさせることができる。主はその女をゆるされるであろう。




Štvrtá Kniha Mojžišova 30 :9


 slo Ale keby toho dňa, ktorého to počuje jej muž, jej to zbraňoval a zrušil by jej sľub, ktorý vzala na seba, i to, čo nerozmyslene vyriekly jej rty, čím zaviazala svoju dušu, Hospodin jej odpustí. 


kou しかし、寡婦あるいは離縁された女の誓願、すべてその身に断った物断ちは、それを守らなければならない。




Štvrtá Kniha Mojžišova 30 :10


 slo A čo do sľubu vdovy alebo zahnanej, všetko, čím by zaviazala svoju dušu, stáť bude u nej. 


kou もし女が夫の家で誓願をかけ、またはその身に物断ちをしようと誓った時、




Štvrtá Kniha Mojžišova 30 :11


 slo Ale keby sľúbila v dome svojho muža alebo keby nejakým záväzkom zaviazala svoju dušu s prísahou, 


kou 夫がそれを聞いて、彼女に何も言わず、またそれに反対しないならば、その誓願はすべて行わなければならない。またその身に断った物断ちはすべて守らなければならない。




Štvrtá Kniha Mojžišova 30 :12


 slo a keby to počul jej muž a mlčal jej, nezbraňoval jej, stáť budú všetky jej sľuby, a každý záväzok, ktorým zaviazala svoju dušu, stáť bude. 


kou しかし、もし夫がそれを聞いた日にそれを認めないならば、彼女の誓願、または身の物断ちについて、彼女が口で言った事は、すべてやめることができる。夫がそれを認めなかったのだから、主はその女をゆるされるであろう。




Štvrtá Kniha Mojžišova 30 :13


 slo Ale keby ich zrušil jej muž toho dňa, ktorého ich počul, nebude stáť nič z toho, čo vyšlo cez jej rty, čo do jej sľubov a čo do nejakého záväzku jej duše. Jej muž ich zrušil, a Hospodin jej odpustí. 


kou すべての誓願およびすべてその身を悩ます物断ちの誓約は、夫がそれを守らせることができ、または夫がそれをやめさせることができる。




Štvrtá Kniha Mojžišova 30 :14


 slo Čo do jakéhokoľvek sľubu alebo čo do jakejkoľvek prísahy nejakého záväzku trápiť dušu: jej muž to postaví alebo jej muž to zruší. 


kou もし夫が彼女に何も言わずに日を送るならば、彼は妻がした誓願、または物断ちをすべて認めたのである。彼はそれを聞いた日に妻に何も言わなかったのだから、それを認めたのである。




Štvrtá Kniha Mojžišova 30 :15


 slo Ale ak mlčal jej muž odo dňa ku dňu, vtedy potvrdil všetky jej sľuby alebo všetky jej záväzky, ktoré sú na nej, potvrdil ich, lebo jej mlčal toho dňa, ktorého to počul. 


kou しかし、もし夫がそれを聞き、あとになって、それを認めないならば、彼は妻の罪を負わなければならない」。 




Štvrtá Kniha Mojžišova 30 :16


 slo A keby ich potom, neskoršie zrušil, keď ich už počul, ponesie jej neprávosť. 


kou これらは主がモーセに命じられた定めであって、夫と妻との間、および父とまだ若くて父の家にいる娘との間に関するものである。 




Štvrtá Kniha Mojžišova 30 :17


 slo To sú ustanovenia, ktoré prikázal Hospodin Mojžišovi o veciach medzi mužom a jeho ženou, medzi otcom a jeho dcérou v jej mladosti v dome jej otca. 


kou - - -
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Štvrtá Kniha Mojžišova 31 :1


 slo A Hospodin hovoril Mojžišovi a riekol: 


kou さて主はモーセに言われた、




Štvrtá Kniha Mojžišova 31 :2


 slo Pomsti synov Izraelových na Madianoch. Potom budeš pripojený k svojmu ľudu. 


kou 「ミデアンびとにイスラエルの人々のあだを報いなさい。その後、あなたはあなたの民に加えられるであろう」。




Štvrtá Kniha Mojžišova 31 :3


 slo Vtedy hovoril Mojžiš ľudu a riekol: Vyzbrojte si zpomedzi seba mužov do vojny, a pojdú na Madiana dať na neho pomstu Hospodinovu. 


kou モーセは民に言った、「あなたがたのうちから人を選んで戦いのために武装させ、ミデアンびとを攻めて、主のためミデアンびとに復讐しなさい。




Štvrtá Kniha Mojžišova 31 :4


 slo Po tisíci mužov z pokolenia, zo všetkých pokolení Izraelových, vyšlete do vojny. 


kou すなわちイスラエルのすべての部族から、部族ごとに千人ずつを戦いに送り出さなければならない」。




Štvrtá Kniha Mojžišova 31 :5


 slo A tak boli vydaní z tisícov Izraela po tisíci z každého pokolenia, spolu dvanásť tisíc vyzbrojených do vojny. 


kou そこでイスラエルの部族のうちから部族ごとに千人ずつを選び、一万二千人を得て、戦いのために武装させた。




Štvrtá Kniha Mojžišova 31 :6


 slo A tedy ich vyslal Mojžiš, tisíc mužov na jedno pokolenie, do vojny, ich a Pinchasa, syna Eleazára, kňaza, do vojny, a sväté nádoby i trúby na trúbenie v jeho ruke. 


kou モーセは各部族から千人ずつを戦いにつかわし、また祭司エレアザルの子ピネハスに、聖なる器と吹き鳴らすラッパとを執らせて、共に戦いにつかわした。




Štvrtá Kniha Mojžišova 31 :7


 slo A viedli vojnu proti Madianovi, tak ako prikázal Hospodin Mojžišovi, a pobili všetkých mužského pohlavia. 


kou 彼らは主がモーセに命じられたようにミデアンびとと戦って、その男子をみな殺した。




Štvrtá Kniha Mojžišova 31 :8


 slo Pobili aj madianských kráľov medzi inými ich pobitými, Eviho, Rekema, Cúra, Chúra a Rebu, piatich madianských kráľov, aj Baláma, syna Beorovho, zabili mečom. 


kou その殺した者のほかにまたミデアンの王五人を殺した。その名はエビ、レケム、ツル、フル、レバである。またベオルの子バラムをも、つるぎにかけて殺した。




Štvrtá Kniha Mojžišova 31 :9


 slo A synovia Izraelovi zajali ženy Madianov aj ich drobné deti a všetky ich hovädá aj všetok ich dobytok aj všetok ich majetok ulúpili. 


kou またイスラエルの人々はミデアンの女たちとその子供たちを捕虜にし、その家畜と、羊の群れと、貨財とをことごとく奪い取り、




Štvrtá Kniha Mojžišova 31 :10


 slo A všetky ich mestá, v ktorých bývali, i všetky ich hrady popálili ohňom. 


kou そのすまいのある町々と、その部落とを、ことごとく火で焼いた。




Štvrtá Kniha Mojžišova 31 :11


 slo A pobrali všetku korisť i všetko, čo sa dalo vziať na ľuďoch i na hovädách. 


kou こうして彼らはすべて奪ったものと、かすめたものとは人をも家畜をも取り、




Štvrtá Kniha Mojžišova 31 :12


 slo A doviedli zajatých k Mojžišovi a Eleazárovi, kňazovi, a k obci synov Izraelových dopraviac i pobrané i korisť do tábora, do Arbót-moába, ktoré je pri Jordáne, naproti Jerichu. 


kou その生けどった者と、かすめたものと、奪ったものとを携えて、エリコに近いヨルダンのほとりのモアブの平野の宿営におるモーセと祭司エレアザルとイスラエルの人々の会衆のもとへもどってきた。 




Štvrtá Kniha Mojžišova 31 :13


 slo A vyšli, Mojžiš a Eleazár, kňaz, i všetky kniežatá obce oproti nim von za tábor. 


kou ときにモーセと祭司エレアザルと会衆のつかさたちはみな宿営の外に出て迎えたが、




Štvrtá Kniha Mojžišova 31 :14


 slo Ale Mojžiš sa rozhneval na vodcov vojska, na tisícnikov a stotníkov, ktorí prichádzali z borby toho boja. 


kou モーセは軍勢の将たち、すなわち戦場から帰ってきた千人の長たちと、百人の長たちに対して怒った。




Štvrtá Kniha Mojžišova 31 :15


 slo A Mojžiš im povedal: Či ste zachovali všetky ženy živé? 


kou モーセは彼らに言った、「あなたがたは女たちをみな生かしておいたのか。




Štvrtá Kniha Mojžišova 31 :16


 slo Hľa, veď ony boly synom Izraelovým na radu Balámovu pokušením, aby ich zviedly do hriechu proti Hospodinovi, pre vec modly Peora, pre ktorú príčinu potom prišla tá porážka na obec Hospodinovu! 


kou 彼らはバラムのはかりごとによって、イスラエルの人々に、ペオルのことで主に罪を犯させ、ついに主の会衆のうちに疫病を起すに至った。




Štvrtá Kniha Mojžišova 31 :17


 slo Preto teraz pobite všetko mužského pohlavia medzi deťmi a zabite aj každú ženu, ktorá poznala muža čo do súlože s mužským pohlavím. 


kou それで今、この子供たちのうちの男の子をみな殺し、また男と寝て、男を知った女をみな殺しなさい。




Štvrtá Kniha Mojžišova 31 :18


 slo A všetky deti medzi ženami, ktoré nepoznaly súlože mužského pohlavia, zachovajte si živé. 


kou ただし、まだ男と寝ず、男を知らない娘はすべてあなたがたのために生かしておきなさい。




Štvrtá Kniha Mojžišova 31 :19


 slo A vy táborte vonku za táborom sedem dní. Každý, ktorý ste niekoho zabili, jako i každý, ktorý ste sa dotkli zabitého, očistovať sa budete od hriechu tretieho dňa i siedmeho dňa, vy i vaše zajaté. 


kou そしてあなたがたは七日のあいだ宿営の外にとどまりなさい。あなたがたのうちすべて人を殺した者、およびすべて殺された者に触れた者は、あなたがた自身も、あなたがたの捕虜も共に、三日目と七日目とに身を清めなければならない。




Štvrtá Kniha Mojžišova 31 :20


 slo Taktiež očistíte od hriechu i každé rúcho i každú vec z kože i všetko, čo je spravené z kozej srsti, jako i každú vec z dreva. 


kou またすべての衣服と、すべての皮の器と、すべてやぎの毛で作ったものと、すべての木の器とを清めなければならない」。 




Štvrtá Kniha Mojžišova 31 :21


 slo A Eleazár, kňaz, povedal vojakom, ktorí boli išli do boja: Toto je ustanovenie zákona, ktoré prikázal Hospodin Mojžišovi: 


kou 祭司エレアザルは戦いに出たいくさびとたちに言った、「これは主がモーセに命じられた律法の定めである。




Štvrtá Kniha Mojžišova 31 :22


 slo Avšak zlato, striebro, meď, železo, cín a olovo, 


kou 金、銀、青銅、鉄、すず、鉛など、




Štvrtá Kniha Mojžišova 31 :23


 slo každú vec, ktorá vojde bez škody do ohňa, prepustíte cez oheň, a bude čistá, len že vodou oddelenia na očisťovanie očistí sa od hriechu; a všetko, čo neznesie ohňa, prepustíte cez vodu. 


kou すべて火に耐える物は火の中を通さなければならない。そうすれば清くなるであろう。なおその上、汚れを清める水で、清めなければならない。しかし、すべて火に耐えないものは水の中を通さなければならない。




Štvrtá Kniha Mojžišova 31 :24


 slo A siedmeho dňa operiete svoje rúcha a budete čistí, a potom vojdete do tábora. 


kou あなたがたは七日目に衣服を洗わなければならない。そして清くなり、その後宿営にはいることができる」。 




Štvrtá Kniha Mojžišova 31 :25


 slo A Hospodin riekol Mojžišovi: 


kou 主はモーセに言われた、




Štvrtá Kniha Mojžišova 31 :26


 slo Spočítaj sumu vzatého do zajatia z ľudí aj z hoviad, ty a Eleazár, kňaz, i hlavy otcov, obce. 


kou 「あなたと祭司エレアザルおよび会衆の氏族のかしらたちは、その生けどった人と家畜の獲物の総数を調べ、




Štvrtá Kniha Mojžišova 31 :27


 slo A rozdelíš korisť na poly medzi tých, ktorí sa boli chopili boja, ktorí boli vyšli do vojny, a medzi celú ostatnú obec. 


kou その獲物を戦いに出た勇士と、全会衆とに折半しなさい。




Štvrtá Kniha Mojžišova 31 :28


 slo Potom vyzdvihneš dávku pre Hospodina od bojovníkov, ktorí boli vyšli do vojny: jednu dušu z päťsto, z ľudí, z rožného statku, z oslov i z drobného dobytka. 


kou そして戦いに出たいくさびとに、人または牛、またはろば、または羊を、おのおの五百ごとに一つを取り、みつぎとして主にささげさせなさい。




Štvrtá Kniha Mojžišova 31 :29


 slo Z ich polovice to vezmete, a dáš to Eleazárovi, kňazovi, obeť pozdvihnutia Hospodinovu. 


kou すなわち彼らが受ける半分のなかから、それを取り、主にささげる物として祭司エレアザルに渡しなさい。




Štvrtá Kniha Mojžišova 31 :30


 slo A z polovice koristi synov Izraelových vezmeš jedno zajaté z päťdesiatich, z ľudí, z rožného statku, z oslov a z drobného dobytka, zo všetkých hoviad, a dáš ich Levitom, ktorí strážia stráž príbytku Hospodinovho. 


kou またイスラエルの人々が受ける半分のなかから、その獲た人または牛、またはろば、または羊などの家畜を、おのおの五十ごとに一つを取り、主の幕屋の務をするレビびとに与えなさい」。




Štvrtá Kniha Mojžišova 31 :31


 slo A Mojžiš a Eleazár, kňaz, urobili tak, ako prikázal Hospodin Mojžišovi. 


kou モーセと祭司エレアザルとは主がモーセに命じられたとおりに行った。 




Štvrtá Kniha Mojžišova 31 :32


 slo A bolo koristi, zvýšenej z lúpeže, ktorú ulúpil ľud čaty: drobného dobytka šesťsto sedemdesiatpäť tisíc, 


kou そこでその獲物、すなわち、いくさびとたちが奪い取ったものの残りは羊六十七万五千、




Štvrtá Kniha Mojžišova 31 :33


 slo rožného statku sedemdesiatdva tisíc, 


kou 牛七万二千、




Štvrtá Kniha Mojžišova 31 :34


 slo oslov šesťdesiatjeden tisíc 


kou ろば六万一千、




Štvrtá Kniha Mojžišova 31 :35


 slo a ľudských duší, zo žien, ktoré nepoznaly súlože s mužským pohlavím, všetkých duší bolo tridsaťdva tisíc. 


kou 人三万二千、これはみな男と寝ず、男を知らない女であった。




Štvrtá Kniha Mojžišova 31 :36


 slo A polovice, podielu tých, ktorí boli vyšli do vojny, bolo, čo do počtu drobného dobytka, tristo tridsaťsedem tisíc päťsto. 


kou そしてその半分、すなわち戦いに出た者の分は羊三十三万七千五百、




Štvrtá Kniha Mojžišova 31 :37


 slo A dávky pre Hospodina bolo z drobného dobytka šesťsto sedemdesiatpäť, 


kou 主にみつぎとした羊は六百七十五。




Štvrtá Kniha Mojžišova 31 :38


 slo a rožného statku bolo tridsaťšesť tisíc a ich dávka pre Hospodina sedemdesiatdva kusov, 


kou 牛は三万六千、そのうちから主にみつぎとしたものは七十二。




Štvrtá Kniha Mojžišova 31 :39


 slo oslov tridsať tisíc päťsto a ich dávka pre Hospodina šesťdesiatjeden kusov. 


kou ろばは三万五百、そのうちから主にみつぎとしたものは六十一。




Štvrtá Kniha Mojžišova 31 :40


 slo Ľudských duší bolo šestnásť tisíc a ich dávka pre Hospodina tridsaťdva duší. 


kou 人は一万六千、そのうちから主にみつぎとしたものは三十二人であった。




Štvrtá Kniha Mojžišova 31 :41


 slo A Mojžiš dal dávku, obeť to pozdvihnutia Hospodinovu, Eleazárovi, kňazovi, tak ako prikázal Hospodin Mojžišovi. 


kou モーセはそのみつぎを主にささげる物として祭司エレアザルに渡した。主がモーセに命じられたとおりである。 




Štvrtá Kniha Mojžišova 31 :42


 slo A z polovice synov Izraelových, ktorú vzal Mojžiš od mužov, ktorí bojovali.- 


kou モーセが戦いに出た人々とは別にイスラエルの人々に与えた半分、




Štvrtá Kniha Mojžišova 31 :43


 slo A polovice koristi obce bolo z drobného dobytka tristo tridsať sedem tisíc päťsto, 


kou すなわち会衆の受けた半分は羊三十三万七千五百、




Štvrtá Kniha Mojžišova 31 :44


 slo rožného statku tridsaťšesť tisíc, 


kou 牛三万六千、




Štvrtá Kniha Mojžišova 31 :45


 slo oslov tridsať tisíc päťsto 


kou ろば三万五百、




Štvrtá Kniha Mojžišova 31 :46


 slo a ľudských duší šestnásť tisíc - 


kou 人一万六千であって、




Štvrtá Kniha Mojžišova 31 :47


 slo a tedy Mojžiš vzal z polovice synov Izraelových jedno zajaté z päťdesiatich, z ľudí i z hoviad, a dal ich Levitom, ktorí strážili stráž príbytku Hospodinovho, tak ako prikázal Hospodin Mojžišovi. 


kou モーセはイスラエルの人々の受けた半分のなかから、人および獣をおのおの五十ごとに一つを取って、主の幕屋の務をするレビびとに与えた。主がモーセに命じられたとおりである。 




Štvrtá Kniha Mojžišova 31 :48


 slo Potom pristúpili k Mojžišovi vodcovia, ktorí boli ustanovení nad tisícami vojska, tisícnici a stotníci, 


kou 時に軍勢の将であったものども、すなわち千人の長たちと百人の長たちとがモーセのところにきて、




Štvrtá Kniha Mojžišova 31 :49


 slo a riekli Mojžišovi: Tvoji služobníci spočítali sumu bojovníkov, ktorí boli v našej ruke, a nechýba z nás ani jeden. 


kou モーセに言った、「しもべらは、指揮下のいくさびとを数えましたが、われわれのうち、ひとりも欠けた者はありませんでした。




Štvrtá Kniha Mojžišova 31 :50


 slo Preto obetujeme obetný dar Hospodinovi, každý z toho, čo ktorý dostal, už či zlatú nádobu či záponu na nohu či náramok či prsteň či náušnice a či retiazku, pokryť hriech na našich dušiach pred Hospodinom. 


kou それで、われわれは、おのおの手に入れた金の飾り物、すなわち腕飾り、腕輪、指輪、耳輪、首飾りなどを主に携えてきて供え物とし、主の前にわれわれの命のあがないをしようと思います」。




Štvrtá Kniha Mojžišova 31 :51


 slo A Mojžiš a Eleazár, kňaz, vzali od nich zlato, všelijaké klenoty, umele vypracované. 


kou モーセと祭司エレアザルとは、彼らから細工を施した金の飾り物を受け取った。




Štvrtá Kniha Mojžišova 31 :52


 slo A bolo všetkého zlata tej obeti pozdvihnutia, ktorú obetovali Hospodinovi, šestnásť tisíc sedemsto päťdesiat šeklov, od tisícnikov a stotníkov. 


kou 千人の長たちと百人の長たちとが、主にささげものとした金は合わせて一万六千七百五十シケル。




Štvrtá Kniha Mojžišova 31 :53


 slo Mužovia vojska totiž ulúpili každý sebe. 


kou いくさびとは、おのおの自分のぶんどり物を獲た。




Štvrtá Kniha Mojžišova 31 :54


 slo A tedy vzal Mojžiš a Eleazár, kňaz, zlato od tisícnikov a stotníkov a vniesli ho do stánu shromaždenia na pamiatku synom Izraelovým pred Hospodinom. 


kou モーセと祭司エレアザルとは、千人の長たちと百人の長たちとから、その金を受け取り、それを携えて会見の幕屋に入り、主の前に置いてイスラエルの人々のために記念とした。 
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Štvrtá Kniha Mojžišova 32 :1


 slo A synovia Rúbenovi a synovia Gádovi mali mnoho dobytka, náramne mnoho. A keď videli zem Jazer a zem Gileád, že hľa, to miesto je príhodné miesto pre dobytok, 


kou ルベンの子孫とガドの子孫とは非常に多くの家畜の群れを持っていた。彼らがヤゼルの地と、ギレアデの地とを見ると、そこは家畜を飼うのに適していたので、




Štvrtá Kniha Mojžišova 32 :2


 slo prišli synovia Gádovi a synovia Rúbenovi a riekli Mojžišovi a Eleazárovi, kňazovi, i kniežatám obce takto: 


kou ガドの子孫とルベンの子孫とがきて、モーセと、祭司エレアザルと、会衆のつかさたちとに言った、




Štvrtá Kniha Mojžišova 32 :3


 slo Atarót, Díbon, Jazer, Nimra, Chešbon, Elaleh, Sebám, Nébo a Beon, 


kou 「アタロテ、デボン、ヤゼル、ニムラ、ヘシボン、エレアレ、シバム、ネボ、ベオン、




Štvrtá Kniha Mojžišova 32 :4


 slo zem to, ktorú zbil Hospodin pred obcou Izraelovou, je zem príhodná pre dobytok, a tvoji služobníci majú dobytok. 


kou すなわち主がイスラエルの会衆の前に撃ち滅ぼされた国は、家畜を飼うのに適した地ですが、しもべらは家畜を持っています」。




Štvrtá Kniha Mojžišova 32 :5


 slo A ešte riekli: Ak sme našli milosť v tvojich očiach, nech sa dá tá zem tvojim služobníkom do državia; nevoď nás za Jordán. 


kou 彼らはまた言った、「それでもし、あなたの恵みを得られますなら、どうぞこの地をしもべらの領地にして、われわれにヨルダンを渡らせないでください」。 




Štvrtá Kniha Mojžišova 32 :6


 slo Na to riekol Mojžiš synom Gádovým a synom Rúbenovým: Či azda vaši bratia pojdú do boja, a vy budete tu sedieť? 


kou モーセはガドの子孫とルベンの子孫とに言った、「あなたがたは兄弟が戦いに行くのに、ここにすわっていようというのか。




Štvrtá Kniha Mojžišova 32 :7


 slo Nuž prečo zdŕžate a odvraciate srdce synov Izraelových, aby neprešli do zeme, ktorú im dal Hospodin? 


kou どうしてあなたがたはイスラエルの人々の心をくじいて、主が彼らに与えられる地に渡ることができないようにするのか。




Štvrtá Kniha Mojžišova 32 :8


 slo Tak urobili vaši otcovia, keď som ich bol poslal z Kádeš-barnee, aby prehliadli zem. 


kou あなたがたの先祖も、わたしがカデシ・バルネアから、その地を見るためにつかわした時に、同じようなことをした。




Štvrtá Kniha Mojžišova 32 :9


 slo Zašli hore až po dolinu Eškol a videli zem, zdržali a odvrátili srdce synov Izraelových, aby neišli do zeme, ktorú im dal Hospodin. 


kou すなわち彼らはエシコルの谷に行って、その地を見たとき、イスラエルの人々の心をくじいて、主が与えられる地に行くことができないようにした。




Štvrtá Kniha Mojžišova 32 :10


 slo A preto sa toho dňa rozpálil hnev Hospodinov, takže prisahal povediac: 


kou そこでその時、主は怒りを発し、誓って言われた、




Štvrtá Kniha Mojžišova 32 :11


 slo Prisahám, že mužovia, ktorí vyšli hore z Egypta vo veku od dvadsiatich rokov a vyše, neuvidia zeme, ktorú som prísahou zasľúbil Abrahámovi, Izákovi a Jakobovi, lebo ma nenasledovali cele, 


kou 『エジプトから出てきた人々で二十歳以上の者はひとりもわたしがアブラハム、イサク、ヤコブに誓った地を見ることはできない。彼らはわたしに従わなかったからである。




Štvrtá Kniha Mojžišova 32 :12


 slo krome Kálefa, syna Jefunneho, Kenezeja, a Jozuu, syna Núnovho, lebo cele nasledovali Hospodina. 


kou ただケニズびとエフンネの子カレブとヌンの子ヨシュアとはそうではない。このふたりは全く主に従ったからである』。




Štvrtá Kniha Mojžišova 32 :13


 slo A rozpálil sa hnev Hospodinov na Izraela, a spôsobil to, aby sa potulovali po púšti štyridsať rokov, dokiaľ nevyhynulo všetko to pokolenie, ktoré robilo to, čo je zlé v očiach Hospodinových. 


kou 主はこのようにイスラエルにむかって怒りを発し、彼らを四十年のあいだ荒野にさまよわされたので、主の前に悪を行ったその世代の人々は、ついにみな滅びた。




Štvrtá Kniha Mojžišova 32 :14


 slo A hľa, vy ste nastúpili na miesto svojich otcov, plemä hriešnych mužov, aby ste ešte pridávali na páľu hnevu Hospodinovho proti Izraelovi, 


kou あなたがたはその父に代って立った罪びとのやからであって、主のイスラエルに対する激しい怒りをさらに増そうとしている。




Štvrtá Kniha Mojžišova 32 :15


 slo lebo sa odvraciate zpät nenasledujúc ho, a on ho zase len nechá na púšti, a budete príčinou zkazy všetkého tohoto ľudu. 


kou あなたがたがもしそむいて主に従わないならば、主はまたこの民を荒野にすておかれるであろう。そうすればあなたがたはこの民をことごとく滅ぼすに至るであろう」。 




Štvrtá Kniha Mojžišova 32 :16


 slo Vtedy pristúpili k nemu a riekli: Len ohrady tu vystavíme pre svoj dobytok a mestá pre svoje deti, 


kou 彼らはモーセのところへ進み寄って言った、「われわれはこの所に、群れのために羊のおりを建て、また子供たちのために町々を建てようと思います。




Štvrtá Kniha Mojžišova 32 :17


 slo a my sa rýchle vyzbrojíme a pojdeme pred synmi Izraelovými, dokiaľ ich nedovedieme na ich miesto, a naše deti budú bývať v ohradených mestách pre nepriateľských obyvateľov zeme. 


kou しかし、われわれは武装してイスラエルの人々の前に進み、彼らをその所へ導いて行きましょう。ただわれわれの子供たちは、この地の住民の害をのがれるため、堅固な町々に住ませておかなければなりません。




Štvrtá Kniha Mojžišova 32 :18


 slo Nevrátime sa do svojich domov, dokiaľ nezdedia synovia Izraelovi, každý svojho dedičstva. 


kou われわれはイスラエルの人々が、おのおのその嗣業を受けるまでは、家に帰りません。




Štvrtá Kniha Mojžišova 32 :19


 slo Lebo nedostaneme s nimi dedičstva za Jordánom alebo tam ďalej, keď sa nám dostane naše dedičstvo za Jordánom na východ. 


kou またわれわれはヨルダンのかなたで彼らとともには嗣業を受けません。われわれはヨルダンのこなた、すなわち東の方で嗣業を受けるからです」。




Štvrtá Kniha Mojžišova 32 :20


 slo Vtedy im povedal Mojžiš: Ak učiníte tú vec, ak sa ozbrojíte a pojdete pred Hospodinom do boja, 


kou モーセは彼らに言った、「もし、あなたがたがそのようにし、みな武装して主の前に行って戦い、




Štvrtá Kniha Mojžišova 32 :21


 slo a prejde vám každý ozbrojený cez Jordán pred Hospodinom a zostane tam, dokiaľ nevyženie svojich nepriateľov od svojej tvári, 


kou みな武装して主の前に行ってヨルダン川を渡り、主がその敵を自分の前から追い払われて、




Štvrtá Kniha Mojžišova 32 :22


 slo a dokiaľ nebude zem podmanená pred Hospodinom, a len potom sa vrátite, budete bez viny pred Hospodinom a pred Izraelom, a tak vám bude táto zem dedičným državím pred Hospodinom. 


kou この国が主の前に征服されて後、帰ってくるならば、あなたがたは主の前にも、イスラエルの前にも、とがめはないであろう。そしてこの地は主の前にあなたがたの所有となるであろう。




Štvrtá Kniha Mojžišova 32 :23


 slo Ale ak myslíte, že neučiníte tak, vtedy hľa, zhrešili ste proti Hospodinovi, a poznajte svoj hriech, ktorý vás nájde.- 


kou しかし、そうしないならば、あなたがたは主にむかって罪を犯した者となり、その罪は必ず身に及ぶことを知らなければならない。




Štvrtá Kniha Mojžišova 32 :24


 slo Vystavte si mestá pre svoje deti a stáje pre svoj dobytok, a to, čo vyšlo z vašich úst, učiňte. 


kou あなたがたは子供たちのために町々を建て、羊のために、おりを建てなさい。しかし、あなたがたは約束したことは行わなければならない」。




Štvrtá Kniha Mojžišova 32 :25


 slo A synovia Gádovi a synovia Rúbenovi odpovedali Mojžišovi a riekli: Tvoji služobníci učinia tak, ako rozkazuje náš pán: 


kou ガドの子孫とルベンの子孫とは、モーセに言った、「しもべらはあなたの命じられたとおりにいたします。




Štvrtá Kniha Mojžišova 32 :26


 slo naše deti, naše ženy, náš dobytok a všetky naše hovädá budú tam, v mestách Gileáda, 


kou われわれの子供たちと妻と羊と、すべての家畜とは、このギレアデの町々に残します。




Štvrtá Kniha Mojžišova 32 :27


 slo a tvoji služobníci prejdú, každý ozbrojený do vojny, idúc pred Hospodinom do boja, tak ako hovorí náš pán. 


kou しかし、しもべらはみな武装して、あなたの言われるとおり、主の前に渡って行って戦います」。 




Štvrtá Kniha Mojžišova 32 :28


 slo A Mojžiš prikázal o nich Eleazárovi, kňazovi, a Jozuovi, synovi Núnovmu, i hlavám otcov pokolení synov Izraelových. 


kou モーセは彼らのことについて、祭司エレアザルと、ヌンの子ヨシュアと、イスラエルの人々の部族のうちの氏族のかしらたちとに命じた。




Štvrtá Kniha Mojžišova 32 :29


 slo A Mojžiš im povedal: Ak prejdú synovia Gádovi a synovia Rúbenovi s vami Jordán, každý ozbrojený do boja, idúc pred Hospodinom, a keď už bude zem podmanená pred vami, dáte im zem Gileád do dedičného državia. 


kou そしてモーセは彼らに言った、「ガドの子孫と、ルベンの子孫とが、おのおの武装してあなたがたと一緒にヨルダンを渡り、主の前に戦って、その地をあなたがたが征服するならば、あなたがたは彼らにギレアデの地を領地として与えなければならない。




Štvrtá Kniha Mojžišova 32 :30


 slo Ale keby neprešli ozbrojení s vami, dostanú državie medzi vami v zemi Kanaána. 


kou しかし、もし彼らが武装してあなたがたと一緒に渡って行かないならば、彼らはカナンの地であなたがたのうちに領地を獲なければならない」。




Štvrtá Kniha Mojžišova 32 :31


 slo Na to odpovedali synovia Gádovi a synovia Rúbenovi a riekli: To, čo hovoril Hospodin tvojim služobníkom, tak to učiníme; 


kou ガドの子孫と、ルベンの子孫とは答えて言った、「しもべらは主が言われたとおりにいたします。




Štvrtá Kniha Mojžišova 32 :32


 slo my prejdeme ozbrojení pred Hospodinom do zeme Kanaána, a naše državie nášho dedičstva bude tu za Jordánom. 


kou われわれは武装して、主の前にカナンの地へ渡って行きますが、ヨルダンのこなたで、われわれの嗣業をもつことにします」。 




Štvrtá Kniha Mojžišova 32 :33


 slo A tak im dal Mojžiš, synom Gádovým a synom Rúbenovým a polovici pokolenia Manassesa, syna Jozefovho, kráľovstvo Síchona, amorejského kráľa, a kráľovstvo Óga, bázanského kráľa, zem i s jej mestami v hraniciach, mestá zeme dookola. 


kou そこでモーセはガドの子孫と、ルベンの子孫と、ヨセフの子マナセの部族の半ばとに、アモリびとの王シホンの国と、バシャンの王オグの国とを与えた。すなわち、その国およびその領内の町々とその町々の周囲の地とを与えた。




Štvrtá Kniha Mojžišova 32 :34


 slo A synovia Gádovi vystavili Díbon, Atarót a Aroér 


kou こうしてガドの子孫は、デボン、アタロテ、アロエル、




Štvrtá Kniha Mojžišova 32 :35


 slo a Atarót-šofan, Jazer a Jogbehu 


kou アテロテ・ショパン、ヤゼル、ヨグベハ、




Štvrtá Kniha Mojžišova 32 :36


 slo a Bét-nimru a Bét-cháran, ohradené mestá, i stáje pre drobný dobytok. 


kou ベテニムラ、ベテハランなどの堅固な町々を建て、羊のおりを建てた。




Štvrtá Kniha Mojžišova 32 :37


 slo A synovia Rúbenovi vystavili Chešbon, Elale a Kirjataim 


kou またルベンの子孫は、ヘシボン、エレアレ、キリヤタイム、




Štvrtá Kniha Mojžišova 32 :38


 slo a Nébo a Bál-meon, premeniac im mená, i Sibmu, a dali iné mená mestám, ktoré vystavili. 


kou および後に名を改めたネボと、バアル・メオンの町を建て、またシブマの町を建てた。彼らは建てた町々に新しい名を与えた。




Štvrtá Kniha Mojžišova 32 :39


 slo Potom odišli synovia Machíra, syna Manassesovho, do Gileáda a vzali ho a hnali Amoreja, ktorý býval v ňom. 


kou またマナセの子マキルの子孫はギレアデに行って、そこを取り、その住民アモリびとを追い払ったので、




Štvrtá Kniha Mojžišova 32 :40


 slo A Mojžiš dal Gileád Machírovi, synovi Manassesovmu, a býval v ňom. 


kou モーセはギレアデをマナセの子マキルに与えてそこに住まわせた。




Štvrtá Kniha Mojžišova 32 :41


 slo A Jair, syn Manassesov, išiel a zaujal ich dediny a nazval ich dedinami Jairovými. 


kou またマナセの子ヤイルは行って村々を取り、それをハオテヤイルと名づけた。




Štvrtá Kniha Mojžišova 32 :42


 slo A Nóbach išiel a zaujal Kenát a jeho mestečká a pomenoval ho Nóbachom, svojím menom. 


kou またノバは行ってケナテとその村々を取り、自分の名にしたがって、それをノバと名づけた。
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Štvrtá Kniha Mojžišova 33 :1


 slo Toto sú pochody synov Izraelových, ktorí vyšli z Egyptskej zeme po svojich zástupoch pod správou Mojžiša a Árona. 


kou イスラエルの人々が、モーセとアロンとに導かれ、その部隊に従って、エジプトの国を出てから経た旅路は次のとおりである。




Štvrtá Kniha Mojžišova 33 :2


 slo A Mojžiš spísal ich východiská podľa ich pochodov, ktoré konali na rozkaz Hospodinov, a tedy toto sú ich pochody podľa ich východísk. 


kou モーセは主の命により、その旅路にしたがって宿駅を書きとめた。その宿駅にしたがえば旅路は次のとおりである。




Štvrtá Kniha Mojžišova 33 :3


 slo Najprv sa rušali z Ramsésa prvého mesiaca, pätnásteho dňa toho prvého mesiaca, pätnásteho dňa toho prvého mesiaca. Na druhý deň po Veľkej noci vyšli synovia Izraelovi vysokou rukou pred očami všetkých Egypťanov. 


kou 彼らは正月の十五日にラメセスを出立した。すなわち過越の翌日イスラエルの人々は、すべてのエジプトびとの目の前を意気揚々と出立した。




Štvrtá Kniha Mojžišova 33 :4


 slo A Egypťania vtedy pochovávali tých, ktorých pobil Hospodin medzi nimi, všetkých prvorodených, aj na ich bohoch vykonal Hospodin súdy. 


kou その時エジプトびとは、主に撃ち殺されたすべてのういごを葬っていた。主はまた彼らの神々にも罰を加えられた。 




Štvrtá Kniha Mojžišova 33 :5


 slo A synovia Izraelovi sa rušali z Ramsésa a položili sa táborom v Sukkóte. 


kou こうしてイスラエルの人々はラメセスを出立してスコテに宿営し、




Štvrtá Kniha Mojžišova 33 :6


 slo A keď odišli zo Sukkóta, táborili v Étame, ktoré je na pokraji púšte. 


kou スコテを出立して荒野の端にあるエタムに宿営し、




Štvrtá Kniha Mojžišova 33 :7


 slo A keď odišli z Étama, zase sa obrátili k Pi-hachirótu, ktoré je naproti Bál-cefonu, a táborili pred Migdolom. 


kou エタムを出立してバアル・ゼポンの前にあるピハヒロテに引き返してミグドルの前に宿営し、




Štvrtá Kniha Mojžišova 33 :8


 slo A keď odišli zpred Hachiróta, išli stredom mora na púšť, a keď ušli cesty troch dní po púšti Étame, táborili v Mare. 


kou ピハヒロテを出立して、海のなかをとおって荒野に入り、エタムの荒野を三日路ほど行って、メラに宿営し、




Štvrtá Kniha Mojžišova 33 :9


 slo A keď odišli z Mary, prišli do Élima. A v Élime bolo dvanásť pramenných studní vody a sedemdesiat paliem, a táborili tam. 


kou メラを出立し、エリムに行って宿営した。エリムには水の泉十二と、なつめやし七十本とがあった。




Štvrtá Kniha Mojžišova 33 :10


 slo A keď odišli z Élima, táborili pri Červenom mori. 


kou エリムを出立して紅海のほとりに宿営し、




Štvrtá Kniha Mojžišova 33 :11


 slo A keď odišli od Červeného mora, táborili na púšti Sín. 


kou 紅海を出立してシンの荒野に宿営し、




Štvrtá Kniha Mojžišova 33 :12


 slo A keď odišli z púšte Sín, táborili v Dofke. 


kou シンの荒野を出立してドフカに宿営し、




Štvrtá Kniha Mojžišova 33 :13


 slo A keď odišli z Dofky, táborili v Alúši. 


kou ドフカを出立してアルシに宿営し、




Štvrtá Kniha Mojžišova 33 :14


 slo A keď odišli z Alúša, táborili v Refidime, a tam nemal ľud vody na pitie. 


kou アルシを出立してレピデムに宿営した。そこには民の飲む水がなかった。




Štvrtá Kniha Mojžišova 33 :15


 slo A keď odišli z Refidima, táborili na púšti Sinai. 


kou レピデムを出立してシナイの荒野に宿営し、




Štvrtá Kniha Mojžišova 33 :16


 slo A keď odišli z púšte Sinai, táborili v Kibrót-hattáve. 


kou シナイの荒野を出立してキブロテ・ハッタワに宿営し、




Štvrtá Kniha Mojžišova 33 :17


 slo A keď odišli z Kibrót-hattávy, táborili v Chaceróte. 


kou キブロテ・ハッタワを出立してハゼロテに宿営し、




Štvrtá Kniha Mojžišova 33 :18


 slo A keď odišli z Chaceróta, táborili v Retme. 


kou ハゼロテを出立してリテマに宿営し、




Štvrtá Kniha Mojžišova 33 :19


 slo A keď odišli z Retmy, táborili v Rimmon-páreci. 


kou リテマを出立してリンモン・パレツに宿営し、




Štvrtá Kniha Mojžišova 33 :20


 slo A keď odišli z Rimmon-páreca, táborili v Libne. 


kou リンモン・パレツを出立してリブナに宿営し、




Štvrtá Kniha Mojžišova 33 :21


 slo A keď odišli z Libny, táborili v Risse. 


kou リブナを出立してリッサに宿営し、




Štvrtá Kniha Mojžišova 33 :22


 slo A keď odišli z Rissy, táborili v Keheláte. 


kou リッサを出立してケヘラタに宿営し、




Štvrtá Kniha Mojžišova 33 :23


 slo A keď odišli z Keheláty, táborili na vrchu Šáfer. 


kou ケヘラタを出立してシャペル山に宿営し、




Štvrtá Kniha Mojžišova 33 :24


 slo A keď odišli s vrchu Šáfer, táborili v Charáde. 


kou シャペル山を出立してハラダに宿営し、




Štvrtá Kniha Mojžišova 33 :25


 slo A keď odišli z Charády, táborili v Makhelóte. 


kou ハラダを出立してマケロテに宿営し、




Štvrtá Kniha Mojžišova 33 :26


 slo A keď odišli z Makhelóta, táborili v Táchate. 


kou マケロテを出立してタハテに宿営し、




Štvrtá Kniha Mojžišova 33 :27


 slo A keď odišli z Táchata, táborili v Tárachu. 


kou タハテを出立してテラに宿営し、




Štvrtá Kniha Mojžišova 33 :28


 slo A keď odišli z Tárachu, táborili v Mitke. 


kou テラを出立してミテカに宿営し、




Štvrtá Kniha Mojžišova 33 :29


 slo A keď odišli z Mitky, táborili v Chašmone. 


kou ミテカを出立してハシモナに宿営し、




Štvrtá Kniha Mojžišova 33 :30


 slo A keď odišli z Chašmony, táborili v Moseróte. 


kou ハシモナを出立してモセラに宿営し、




Štvrtá Kniha Mojžišova 33 :31


 slo A keď odišli z Moseróta, táborili v Bené-jakane. 


kou モセラを出立してベネヤカンに宿営し、




Štvrtá Kniha Mojžišova 33 :32


 slo A keď odišli z Bené-jakana, táborili v Chor-gidgáde. 


kou ベネヤカンを出立してホル・ハギデガデに宿営し、




Štvrtá Kniha Mojžišova 33 :33


 slo A keď odišli z Chor-gidgáda, táborili v Jotbate. 


kou ホル・ハギデガデを出立してヨテバタに宿営し、




Štvrtá Kniha Mojžišova 33 :34


 slo A keď odišli z Jotbaty, táborili v Abrone. 


kou ヨテバタを出立してアブロナに宿営し、




Štvrtá Kniha Mojžišova 33 :35


 slo A keď odišli z Abrony, táborili v Ecion-gábere. 


kou アブロナを出立してエジオン・ゲベルに宿営し、




Štvrtá Kniha Mojžišova 33 :36


 slo A keď odišli z Ecion-gábera, táborili na púšti Tsin, a to je Kádeš. 


kou エジオン・ゲベルを出立してチンの荒野すなわちカデシに宿営し、




Štvrtá Kniha Mojžišova 33 :37


 slo A keď odišli z Kádeša, táborili na vrchu Hor, na pohraničí zeme Edomovej. 


kou カデシを出立してエドムの国の端にあるホル山に宿営した。 




Štvrtá Kniha Mojžišova 33 :38


 slo A Áron, kňaz, vyšiel na vrch Hor na rozkaz Hospodinov a tam zomrel v štyridsiatom roku po vyjdení synov Izraelových z Egyptskej zeme, piateho mesiaca, prvého dňa toho mesiaca. 


kou イスラエルの人々がエジプトの国を出て四十年目の五月一日に、祭司アロンは主の命によりホル山に登って、その所で死んだ。




Štvrtá Kniha Mojžišova 33 :39


 slo A Áronovi bolo sto dvadsaťtri rokov, keď zomrel na vrchu Hore. 


kou アロンはホル山で死んだとき百二十三歳であった。 




Štvrtá Kniha Mojžišova 33 :40


 slo A počul i Kananej, kráľ Arádu, ktorý býval na juhu v Kananejskej zemi, že idú synovia Izraelovi. 


kou カナンの地のネゲブに住んでいたカナンびとアラデの王は、イスラエルの人々の来るのを聞いた。 




Štvrtá Kniha Mojžišova 33 :41


 slo A keď odišli s vrchu Hora, táborili v Calmone. 


kou ついで、ホル山を出立してザルモナに宿営し、




Štvrtá Kniha Mojžišova 33 :42


 slo A keď odišli z Calmony, táborili vo Fúnone. 


kou ザルモナを出立してプノンに宿営し、




Štvrtá Kniha Mojžišova 33 :43


 slo A keď odišli z Fúnona, táborili v Obóte. 


kou プノンを出立してオボテに宿営し、




Štvrtá Kniha Mojžišova 33 :44


 slo A keď odišli z Obóta, táborili na vŕškoch Abárim na hranici Moábovej. 


kou オボテを出立してモアブの境にあるイエ・アバリムに宿営し、




Štvrtá Kniha Mojžišova 33 :45


 slo A keď odišli s vŕškov, táborili v Díbon-gáde. 


kou イエ・アバリムを出立してデボン・ガドに宿営し、




Štvrtá Kniha Mojžišova 33 :46


 slo A keď odišli z Díbon-gáda, táborili v Almon-diblataime. 


kou デボン・ガドを出立してアルモン・デブラタイムに宿営し、




Štvrtá Kniha Mojžišova 33 :47


 slo A keď odišli z Almon-diblataimy, táborili na vrchoch Abárim oproti Nébu. 


kou アルモン・デブラタイムを出立してネボの前にあるアバリムの山に宿営し、




Štvrtá Kniha Mojžišova 33 :48


 slo A keď odišli s vrchov Abárim, táborili v Arbót-moábe pri Jordáne, naproti Jerichu. 


kou アバリムの山を出立してエリコに近いヨルダンのほとりのモアブの平野に宿営した。




Štvrtá Kniha Mojžišova 33 :49


 slo A pri Jordáne táborili od Bétješimota až po Ábel-šittím v Arbót-moábe. 


kou すなわちヨルダンのほとりのモアブの平野で、ベテエシモテとアベル・シッテムとの間に宿営した。 




Štvrtá Kniha Mojžišova 33 :50


 slo A Hospodin hovoril Mojžišovi v Arbót-moábe pri Jordáne, naproti Jerichu a riekol: 


kou エリコに近いヨルダンのほとりのモアブの平野で、主はモーセに言われた、




Štvrtá Kniha Mojžišova 33 :51


 slo Hovor synom Izraelovým a povieš im: Keď prejdete cez Jordán do zeme Kanaána, 


kou 「イスラエルの人々に言いなさい。あなたがたがヨルダンを渡ってカナンの地にはいるときは、




Štvrtá Kniha Mojžišova 33 :52


 slo vyženiete všetkých obyvateľov zeme zpred svojej tvári a zahubíte všetky ich modlárske obrazy, aj všetky ich liate obrazy zkazíte a zničíte všetky ich výšiny. 


kou その地の住民をことごとくあなたがたの前から追い払い、すべての石像をこぼち、すべての鋳像をこぼち、すべての高き所を破壊しなければならない。




Štvrtá Kniha Mojžišova 33 :53


 slo A zaujmete zem dedične a budete bývať v nej, lebo vám som dal zem, aby ste ňou vládli dedične. 


kou またあなたがたはその地の民を追い払って、そこに住まなければならない。わたしがその地をあなたがたの所有として与えたからである。




Štvrtá Kniha Mojžišova 33 :54


 slo A rozdelíte si zem do dedičstva losom podľa svojich čeľadí, takže tomu, ktorého bude viacej, dáte viacej jeho dedičstva, a tomu, ktorého bude menej, dáš menej jeho dedičstva. Miesto, na ktoré komu vyjde los, to bude jeho; podľa pokolení svojich otcov dostanete dedičstvo. 


kou あなたがたは、おのおの氏族ごとにくじを引き、その地を分けて嗣業としなければならない。大きい部族には多くの嗣業を与え、小さい部族には少しの嗣業を与えなければならない。そのくじの当った所がその所有となるであろう。あなたがたは父祖の部族にしたがって、それを継がなければならない。




Štvrtá Kniha Mojžišova 33 :55


 slo Ale ak nevyženiete obyvateľov zeme zpred svojej tvári, stane sa to, že tí, ktorých ponecháte z nich, budú tŕňami vo vašich očiach a bodliakmi vo vašich bokoch a budú vás sužovať na zemi, v ktorej budete bývať. 


kou しかし、その地の住民をあなたがたの前から追い払わないならば、その残して置いた者はあなたがたの目にとげとなり、あなたがたの脇にいばらとなり、あなたがたの住む国において、あなたがたを悩ますであろう。




Štvrtá Kniha Mojžišova 33 :56


 slo A stane sa, že to, čo som mienil učiniť im, učiním vám. 


kou また、わたしは彼らにしようと思ったとおりに、あなたがたにするであろう」。 
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Štvrtá Kniha Mojžišova 34 :1


 slo A Hospodin hovoril Mojžišovi a riekol: 


kou 主はモーセに言われた、




Štvrtá Kniha Mojžišova 34 :2


 slo Prikáž synom Izraelovým a povieš im: Keď vojdete do zeme Kanaána - to je tá zem, ktorá vám pripadne do dedičstva, zem Kanaána, podľa svojich hraníc -, 


kou 「イスラエルの人々に命じて言いなさい。あなたがたがカナンの地にはいるとき、あなたがたの嗣業となるべき地はカナンの地で、その全域は次のとおりである。




Štvrtá Kniha Mojžišova 34 :3


 slo južná strana vám bude od púšte Tsin popri území Edomovom. A južná hranica vám bude od konca Slaného mora na východ. 


kou 南の方はエドムに接するチンの荒野に始まり、南の境は、東は塩の海の端に始まる。




Štvrtá Kniha Mojžišova 34 :4


 slo A hranica sa vám obráti od juhu hore ku svahu Akrabbím a prejde do Tsina a bude mať svoje východiská južne od Kádeš-barnee a vyjde do Chacar-adára a odtiaľ prejde do Acmony. 


kou その境はアクラビムの坂の南を巡ってチンに向かい、カデシ・バルネアの南に至り、ハザル・アダルに進み、アズモンに及ぶ。




Štvrtá Kniha Mojžišova 34 :5


 slo A hranica sa obráti z Acmony k Egyptskému potoku a bude sa tiahnuť na západ a vyjde k moru. 


kou その境はまたアズモンから転じてエジプトの川に至り、海に及んで尽きる。 




Štvrtá Kniha Mojžišova 34 :6


 slo A čo do západnej hranice, budete mať Veľké more, to bude hranicou. To vám bude západnou hranicou. 


kou 西の境はおおうみとその沿岸で、これがあなたがたの西の境である。 




Štvrtá Kniha Mojžišova 34 :7


 slo A toto vám bude severnou hranicou: od Veľkého mora vyznačíte si vrch Hor. 


kou あなたがたの北の境は次のとおりである。すなわちおおうみからホル山まで線を引き、




Štvrtá Kniha Mojžišova 34 :8


 slo Od vrchu Hor si vyznačíte hranicu až ta, kde sa vchádza do Hamatu, a hranica sa bude končiť pri Cedáde. 


kou ホル山からハマテの入口まで線を引き、その境をゼダデに至らせ、




Štvrtá Kniha Mojžišova 34 :9


 slo A odtiaľ vyjde hranica do Zifróna a bude sa končiť pri Chacarenáne. To vám bude severnou hranicou. 


kou またその境はジフロンに進み、ハザル・エノンに至って尽きる。これがあなたがたの北の境である。 




Štvrtá Kniha Mojžišova 34 :10


 slo A konečne si vyznačíte za hranicu na východ: od Chacarenána do Šefáma. 


kou あなたがたの東の境は、ハザル・エノンからシパムまで線を引き、




Štvrtá Kniha Mojžišova 34 :11


 slo A zo Šefáma pojde hranica dolu do Ribly od východu Ajina. Potom pojde hranica dolu a bude sahať až ku strane mora Kineret, na východ. 


kou またその境はアインの東の方で、シパムからリブラに下り、またその境は下ってキンネレテの海の東の斜面に至り、




Štvrtá Kniha Mojžišova 34 :12


 slo A hranica pojde dolu k Jordánu a bude sa končiť pri Slanom mori. To vám bude tá zem podľa svojich hraníc dookola. 


kou またその境はヨルダンに下り、塩の海に至って尽きる。あなたがたの国の周囲の境は以上のとおりである」。 




Štvrtá Kniha Mojžišova 34 :13


 slo A Mojžiš prikázal synom Izraelovým a riekol: Toto je tá zem, ktorú dostanete do dedičstva losom, ktorú prikázal Hospodin dať deviatim pokoleniam a polovici pokolenia Manassesovho. 


kou モーセはイスラエルの人々に命じて言った、「これはあなたがたが、くじによって継ぐべき地である。主はこれを九つの部族と半部族とに与えよと命じられた。




Štvrtá Kniha Mojžišova 34 :14


 slo Lebo pokolenie synov Rúbenových podľa domu svojich otcov a pokolenie synov Gádových podľa domu svojich otcov už vzali, aj polovica pokolenia Manassesovho už vzali svoje dedičstvo. 


kou それはルベンの子孫の部族とガドの子孫の部族とが共に父祖の家にしたがって、すでにその嗣業を受け、またマナセの半部族もその嗣業を受けていたからである。




Štvrtá Kniha Mojžišova 34 :15


 slo Dve pokolenia a polovica pokolenia vzali svoje dedičstvo za Jordánom naproti Jerichu, na východ, na východ slnka. 


kou この二つの部族と半部族とはエリコに近いヨルダンのかなた、すなわち東の方、日の出る方で、その嗣業を受けた」。 




Štvrtá Kniha Mojžišova 34 :16


 slo A Hospodin hovoril Mojžišovi a riekol: 


kou 主はまたモーセに言われた、




Štvrtá Kniha Mojžišova 34 :17


 slo Toto sú mená mužov, ktorí vám rozdelia zem do dedičstva: Eleazár, kňaz, a Jozua, syn Núnov. 


kou 「あなたがたに、嗣業として地を分け与える人々の名は次のとおりである。すなわち祭司エレアザルと、ヌンの子ヨシュアとである。




Štvrtá Kniha Mojžišova 34 :18


 slo A priberiete po jednom kniežati z každého pokolenia, aby spolu s vami rozdelili zem do dedičstva. 


kou あなたがたはまた、おのおの部族から、つかさひとりずつを選んで、地を分け与えさせなければならない。




Štvrtá Kniha Mojžišova 34 :19


 slo A toto sú mená tých mužov: za pokolenie Júdovo Kálef, syn Jefunneho; 


kou その人々の名は次のとおりである。すなわちユダの部族ではエフンネの子カレブ、




Štvrtá Kniha Mojžišova 34 :20


 slo za pokolenie synov Simeonových Šemuel, syn Ammihúdov; 


kou シメオンの子孫の部族ではアミホデの子サムエル、




Štvrtá Kniha Mojžišova 34 :21


 slo za pokolenie Benjaminovi Elidád, syn Kislonov; 


kou ベニヤミンの部族ではキスロンの子エリダデ、




Štvrtá Kniha Mojžišova 34 :22


 slo za pokolenie synov Dánových knieža, Bukki, syn Jogliho; 


kou ダンの子孫の部族ではヨグリの子つかさブッキ、




Štvrtá Kniha Mojžišova 34 :23


 slo za synov Jozefových: za pokolenie synov Manassesových knieža, Channiel, syn Efodov; 


kou ヨセフの子孫、すなわちマナセの部族ではエポデの子つかさハニエル、




Štvrtá Kniha Mojžišova 34 :24


 slo za pokolenie synov Efraimových knieža, Kemuel, syn Šiftánov; 


kou エフライムの子孫の部族ではシフタンの子つかさケムエル、




Štvrtá Kniha Mojžišova 34 :25


 slo za pokolenie synov Zabulonových knieža, Elicáfan, syn Parnáchov; 


kou ゼブルンの子孫の部族ではパルナクの子つかさエリザパン、




Štvrtá Kniha Mojžišova 34 :26


 slo za pokolenie synov Izachárových knieža, Paltiel, syn Azzánov; 


kou イッサカルの子孫の部族ではアザンの子つかさパルテエル、




Štvrtá Kniha Mojžišova 34 :27


 slo za pokolenie synov Aserových knieža, Achihúd, syn Šelomiho, 


kou アセルの子孫の部族ではシロミの子つかさアヒウデ、




Štvrtá Kniha Mojžišova 34 :28


 slo a za pokolenie synov Naftaliho knieža, Pedahel, syn Ammihúdov. 


kou ナフタリの子孫の部族では、アミホデの子つかさパダヘル。




Štvrtá Kniha Mojžišova 34 :29


 slo To sú tí, ktorým prikázal Hospodin, aby rozdelili synom Izraelovým dedičstvo v Kananejskej zemi. 


kou カナンの地でイスラエルの人々に嗣業を分け与えることを主が命じられた人々は以上のとおりである」。 
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Štvrtá Kniha Mojžišova 35 :1


 slo A Hospodin hovoril Mojžišovi v Arbót-moábe pri Jordáne, naproti Jerichu a riekol: 


kou エリコに近いヨルダンのほとりのモアブの平野で、主はモーセに言われた、




Štvrtá Kniha Mojžišova 35 :2


 slo Prikáž synom Izraelovým, aby dali Levitom z dedičstva svojho državia, mestá na bývanie, aj obvod pre mestá vôkol nich dáte Levitom. 


kou 「イスラエルの人々に命じて、その獲た嗣業のうちから、レビびとに住むべき町々を与えさせなさい。また、あなたがたは、その町々の周囲の放牧地をレビびとに与えなければならない。




Štvrtá Kniha Mojžišova 35 :3


 slo A mestá im budú na bývanie, a ich obvody budú pre ich hovädá a pre ich majetky a pre všetky ich zvieratá. 


kou その町々は彼らの住む所、その放牧地は彼らの家畜と群れ、およびすべての獣のためである。




Štvrtá Kniha Mojžišova 35 :4


 slo A obvody miest, ktoré dáte Levitom, budú takéhoto rozsahu: od múra mesta a na vonok budú na tisíc lakťov dookola. 


kou あなたがたがレビびとに与える町々の放牧地は、町の石がきから一千キュビトの周囲としなければならない。




Štvrtá Kniha Mojžišova 35 :5


 slo A tedy nameriate vonku za mestom stranu na východ dva tisíce lakťov a stranu na juh dva tisíce lakťov a stranu na západ dva tisíce lakťov a stranu na sever dva tisíce lakťov, a mesto bude v prostredku. To im budú obvody miest. 


kou あなたがたは町の外で東側に二千キュビト、南側に二千キュビト、西側に二千キュビト、北側に二千キュビトを計り、町はその中央にしなければならない。彼らの町の放牧地はこのようにしなければならない。




Štvrtá Kniha Mojžišova 35 :6


 slo A okrem miest, ktoré dáte Levitom, tých šesť útočištných miest, ktoré dáte nato, aby sa do nich do niektorého utiekol ten, kto niekoho zabil, dáte im ešte štyridsaťdva miest. 


kou あなたがたがレビびとに与える町々は六つで、のがれの町とし、人を殺した者がのがれる所としなければならない。なおこのほかに四十二の町を与えなければならない。




Štvrtá Kniha Mojžišova 35 :7


 slo Všetkých miest, ktoré dáte Levitom, bude štyridsaťosem miest aj s ich obvodami. 


kou すなわちあなたがたがレビびとに与える町は合わせて四十八で、これをその放牧地と共に与えなければならない。




Štvrtá Kniha Mojžišova 35 :8


 slo A mestá, ktoré dáte z državia synov Izraelových, dáte tak, že od toho, kto dostal viacej, vezmete viacej, a od toho, kto dostal menej, vezmete menej. Každý dá Levitom zo svojich miest podľa veľkosti svojho dedičstva, ktoré ktorí zdedili. 


kou あなたがたがイスラエルの人々の所有のうちからレビびとに町々を与えるには、大きい部族からは多く取り、小さい部族からは少なく取り、おのおの受ける嗣業にしたがって、その町々をレビびとに与えなければならない」。 




Štvrtá Kniha Mojžišova 35 :9


 slo A Hospodin hovoril Mojžišovi a riekol 


kou 主はモーセに言われた、




Štvrtá Kniha Mojžišova 35 :10


 slo Hovor synom Izraelovým a povieš im: Keď prejdete Jordán a vojdete do Kananejskej zeme, 


kou 「イスラエルの人々に言いなさい。あなたがたがヨルダンを渡ってカナンの地にはいるときは、




Štvrtá Kniha Mojžišova 35 :11


 slo vyznačíte si mestá, ktoré vám budú útočištnými mestami, kam sa utečie vrah, ten, kto niekoho zabil z nedopatrenia. 


kou あなたがたのために町を選んで、のがれの町とし、あやまって人を殺した者を、そこにのがれさせなければならない。




Štvrtá Kniha Mojžišova 35 :12


 slo A tie mestá vám budú útočišťom pred pomstiteľom, aby nezomrel vrah, dokiaľ by nestál pred obcou na súd. 


kou これはあなたがたが復讐する者を避けてのがれる町であって、人を殺した者が会衆の前に立って、さばきを受けないうちに、殺されることのないためである。




Štvrtá Kniha Mojžišova 35 :13


 slo A tedy z miest, ktoré dáte, budete mať šesť útočištných miest. 


kou あなたがたが与える町々のうち、六つをのがれの町としなければならない。




Štvrtá Kniha Mojžišova 35 :14


 slo Tri mestá dáte za Jordánom a tri mestá dáte v Kananejskej zemi, to budú útočištné mestá. 


kou すなわちヨルダンのかなたで三つの町を与え、カナンの地で三つの町を与えて、のがれの町としなければならない。




Štvrtá Kniha Mojžišova 35 :15


 slo Pre synov Izraelových, pre pohostína i pre príchodzieho medzi nimi bude tých šesť miest útočišťom, aby sa ta utiekol každý, kto by zabil niekoho z nedopatrenia. 


kou これらの六つの町は、イスラエルの人々と、他国の人および寄留者のために、のがれの場所としなければならない。すべてあやまって人を殺した者が、そこにのがれるためである。 




Štvrtá Kniha Mojžišova 35 :16


 slo Ale keby niekto uderil niekoho železným nástrojom tak, že by zomrel, je vrah; taký vrah zomrie! 


kou もし人が鉄の器で、人を打って死なせたならば、その人は故殺人である。故殺人は必ず殺されなければならない。




Štvrtá Kniha Mojžišova 35 :17


 slo A keby niekto uderil niekoho kameňom z ruky, od ktorého môže zomrieť človek, a zomrel by, je vrah; taký vrah zomrie! 


kou またもし人を殺せるほどの石を取って、人を打って死なせたならば、その人は故殺人である。故殺人は必ず殺されなければならない。




Štvrtá Kniha Mojžišova 35 :18


 slo Alebo keby ho uderil nejakým dreveným nástrojom z ruky, od ktorého môže zomrieť človek, a zomrel by, vrah je, taký vrah zomrie! 


kou あるいは人を殺せるほどの木の器を取って、人を打って死なせたならば、その人は故殺人である。故殺人は必ず殺されなければならない。




Štvrtá Kniha Mojžišova 35 :19


 slo Sám pomstiteľ krvi zabije vraha; keď ho niekde pristihne, ten ho zabije. 


kou 血の復讐をする者は、自分でその故殺人を殺すことができる。すなわち彼に出会うとき、彼を殺すことができる。




Štvrtá Kniha Mojžišova 35 :20


 slo A keby niekto z nenávisti sotil niekoho alebo by hodil niečo na neho zúmyselne, a zomrel by; 


kou またもし恨みのために人を突き、あるいは故意に人に物を投げつけて死なせ、




Štvrtá Kniha Mojžišova 35 :21


 slo alebo keby ho z nepriateľstva uderil svojou rukou tak, že by zomrel, istotne zomrie ten, kto tak uderil, je vrah. Pomstiteľ krvi zabije vraha, keď ho stretne. 


kou あるいは恨みによって手で人を打って死なせたならば、その打った者は必ず殺されなければならない。彼は故殺人だからである。血の復讐をする者は、その故殺人に出会うとき殺すことができる。 




Štvrtá Kniha Mojžišova 35 :22


 slo Ale keby ho sotil z nenazdania, bez nepriateľstva, alebo keby hodil na neho nejakú vec, nech už by bola jakákoľvek, bez úmyslu, 


kou しかし、もし恨みもないのに思わず人を突き、または、なにごころなく人に物を投げつけ、




Štvrtá Kniha Mojžišova 35 :23


 slo alebo keby ho nevidel a spustil by na neho nejaký kameň, od ktorého by mohol zomrieť človek, a zomrel by, a nebol by mu býval nepriateľom ani by nebol hľadal jeho zlého, 


kou あるいは人のいるのも見ずに、人を殺せるほどの石を投げつけて死なせた場合、その人がその敵でもなく、また害を加えようとしたのでもない時は、




Štvrtá Kniha Mojžišova 35 :24


 slo vtedy rozsúdi obec medzi tým, kto zabil, a medzi pomstiteľom krvi podľa týchto súdov. 


kou 会衆はこれらのおきてによって、その人を殺した者と、血の復讐をする者との間をさばかなければならない。




Štvrtá Kniha Mojžišova 35 :25


 slo A obec vytrhne takého vraha z ruky pomstiteľa krvi a navrátia ho, totiž obec, do mesta jeho útočišťa, do ktorého sa bol utiekol, a bude bývať v ňom až do smrti najvyššieho kňaza, ktorého pomazali svätým olejom. 


kou すなわち会衆はその人を殺した者を血の復讐をする者の手から救い出して、逃げて行ったのがれの町に返さなければならない。その者は聖なる油を注がれた大祭司の死ぬまで、そこにいなければならない。




Štvrtá Kniha Mojžišova 35 :26


 slo Ale keby sa opovážil vrah a vyšiel by za chotár mesta svojho útočišťa, do ktorého sa utiekol, 


kou しかし、もし人を殺した者が、その逃げて行ったのがれの町の境を出た場合、




Štvrtá Kniha Mojžišova 35 :27


 slo a pomstiteľ krvi by ho našiel vonku za chotárom mesta jeho útočišťa, a tam by zabil pomstiteľ krvi vraha, nemá viny na krvi, 


kou 血の復讐をする者は、のがれの町の境の外で、これに出会い、血の復讐をする者が、その人を殺した者を殺しても、彼には血を流した罪はない。




Štvrtá Kniha Mojžišova 35 :28


 slo lebo má bývať v meste svojho útočišťa až do smrti najvyššieho kňaza, a len po smrti najvyššieho kňaza navráti sa vrah do zeme svojho državia. 


kou 彼は大祭司の死ぬまで、そののがれの町におるべきものだからである。大祭司の死んだ後は、人を殺した者は自分の所有の地にかえることができる。 




Štvrtá Kniha Mojžišova 35 :29


 slo A toto vám bude súdnym ustanovením po vašich pokoleniach vo všetkých vašich bydliskách. 


kou これらのことはすべてあなたがたの住む所で、代々あなたがたのためのおきての定めとしなければならない。




Štvrtá Kniha Mojžišova 35 :30


 slo Ktokoľvek by zabil človeka podľa svedoctva svedkov, zabijú vraha. Ale jeden svedok nebude môcť svedčiť proti niekomu tak, aby zomrel. 


kou 人を殺した者、すなわち故殺人はすべて証人の証言にしたがって殺されなければならない。しかし、だれもただひとりの証言によって殺されることはない。




Štvrtá Kniha Mojžišova 35 :31


 slo A nevezmete výplaty za dušu, za život vraha, ktorý súc nešľachetný je hoden smrti, ale doista zomrie. 


kou あなたがたは死に当る罪を犯した故殺人の命のあがないしろを取ってはならない。彼は必ず殺されなければならない。




Štvrtá Kniha Mojžišova 35 :32


 slo Ani nevezmete výplaty za útek do mesta jeho útočišťa, tak aby sa vrátil a býval v zemi, dokiaľ nezomrie kňaz, 


kou また、のがれの町にのがれた者のために、あがないしろを取って大祭司の死ぬ前に彼を自分の地に帰り住まわせてはならない。




Štvrtá Kniha Mojžišova 35 :33


 slo aby ste nepoškvrnili zeme, v ktorej ste, lebo taká krv by poškvrnila zem. A takej zemi sa ničím iným nepokryje hriech za krv, ktorá bola vyliata v nej, iba krvou toho, kto ju vylial. 


kou あなたがたはそのおる所の地を汚してはならない。流血は地を汚すからである。地の上に流された血は、それを流した者の血によらなければあがなうことができない。




Štvrtá Kniha Mojžišova 35 :34


 slo A preto nezanečistíš zeme, v ktorej bývate, a vprostred ktorej prebývam ja, lebo ja Hospodin prebývam prostred synov Izraelových. 


kou あなたがたは、その住む所の地、すなわちわたしのおる地を汚してはならない。主なるわたしがイスラエルの人々のうちに住んでいるからである」。
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Štvrtá Kniha Mojžišova 36 :1


 slo A pristúpili predáci otcov čeľade synov Gileáda, syna Machíra, syna Manassesovho, z čeľade synov Jozefových, a vraveli pred Mojžišom a pred kniežatami, hlavami to otcov synov Izraelových, 


kou ヨセフの子孫の氏族のうち、マナセの子マキルの子であるギレアデの子らの氏族のかしらたちがきて、モーセとイスラエルの人々のかしらであるつかさたちとの前で語って、




Štvrtá Kniha Mojžišova 36 :2


 slo a riekli: Hospodin prikázal môjmu pánovi, dať synom Izraelovým zem do dedičstva losom, a taktiež bolo prikázané môjmu pánovi od Hospodina, aby dal dedičstvo Celafchada, nášho brata, jeho dcéram. 


kou 言った、「イスラエルの人々に、その嗣業の地をくじによって与えることを主はあなたに命じられ、あなたもまた、われわれの兄弟ゼロペハデの嗣業を、その娘たちに与えるよう、主によって命じられました。




Štvrtá Kniha Mojžišova 36 :3


 slo A keby sa stalo, že by sa vydaly za niektorého zo synov iných pokolení synov Izraelových, vtedy bude odňaté ich dedičstvo od dedičstva našich otcov a bude pridané k dedičstvu pokolenia, do ktorého by sa vydaly, a bude odňaté od podielu nášho dedičstva, ktorý sa nám dostal losom. 


kou その娘たちがもし、イスラエルの人々のうちの他の部族のむすこたちにとつぐならば、彼女たちの嗣業は、われわれの父祖の嗣業のうちから取り除かれて、そのとつぐ部族の嗣業に加えられるでしょう。こうしてそれはわれわれの嗣業の分から取り除かれるでしょう。




Štvrtá Kniha Mojžišova 36 :4


 slo A keď budú mať synovia Izraelovi rok plesania, pridané bude ich dedičstvo k dedičstvu pokolenia, do ktorého by sa vydaly, a tak bude ich dedičstvo odňaté od dedičstva pokolenia našich otcov. 


kou そしてイスラエルの人々のヨベルの年がきた時、彼女たちの嗣業は、そのとついだ部族の嗣業に加えられるでしょう。こうして彼女たちの嗣業は、われわれの父祖の部族の嗣業のうちから取り除かれるでしょう」。 




Štvrtá Kniha Mojžišova 36 :5


 slo Vtedy prikázal Mojžiš synom Izraelovým na rozkaz Hospodinov a riekol: Dobre hovorí pokolenie synov Jozefových. 


kou モーセは主の言葉にしたがって、イスラエルの人々に命じて言った、「ヨセフの子孫の部族の言うところは正しい。




Štvrtá Kniha Mojžišova 36 :6


 slo Toto je to, čo prikázal Hospodin o dcérach Celafchadových povediac: Nech sa vydajú za toho, za koho sa im ľúbi, ale vydať sa vydajú len do niektorej čeľade pokolenia svojich otcov. 


kou ゼロペハデの娘たちについて、主が命じられたことはこうである。すなわち『彼女たちはその心にかなう者にとついでもよいが、ただその父祖の部族の一族にのみ、とつがなければならない。




Štvrtá Kniha Mojžišova 36 :7


 slo A nebude prechádzať dedičstvo synov Izraelových z pokolenia na pokolenie, ale nech každý zo synov Izraelových ľnú k dedičstvu pokolenia svojich otcov. 


kou そうすればイスラエルの人々の嗣業は、部族から部族に移るようなことはないであろう。イスラエルの人々は、おのおのその父祖の部族の嗣業をかたく保つべきだからである。




Štvrtá Kniha Mojžišova 36 :8


 slo A každá dcéra, ktorá zdedí dedičstvo v niektorom z pokolení synov Izraelových, vydá sa za niekoho z čeľade pokolenia svojho otca, aby vlastnili synovia Izraelovi každý dedičstvo svojich otcov. 


kou イスラエルの人々の部族のうち、嗣業をもっている娘はみな、その父の部族に属する一族にとつがなければならない。そうすればイスラエルの人々は、おのおのその父祖の嗣業を保つことができる。




Štvrtá Kniha Mojžišova 36 :9


 slo A tak neprejde dedičstvo z pokolenia na iné pokolenie, ale každý budú ľnúť ku svojmu dedičstvu, všetky pokolenia synov Izraelových. 


kou こうして嗣業は一つの部族から他の部族に移ることはなかろう。イスラエルの人々の部族はおのおのその嗣業をかたく保つべきだからである』」。 




Štvrtá Kniha Mojžišova 36 :10


 slo A dcéry Celafchadove urobily tak, ako prikázal Hospodin Mojžišovi, 


kou そこでゼロペハデの娘たちは、主がモーセに命じられたようにした。




Štvrtá Kniha Mojžišova 36 :11


 slo lebo Machla, Tirca a Chogla, Milka a Noa, dcéry Celafchadove, vydaly sa za synov svojich strýcov. 


kou すなわちゼロペハデの娘たち、マアラ、テルザ、ホグラ、ミルカおよびノアは、その父の兄弟のむすこたちにとついだ。




Štvrtá Kniha Mojžišova 36 :12


 slo Vydaly sa do rodín z čeľadí synov Manassesa, syna Jozefovho, a tak zostalo ich dedičstvo pri pokolení čeľade ich otca. 


kou 彼女たちはヨセフの子マナセのむすこたちの一族にとついだので、その嗣業はその父の一族の属する部族にとどまった。 




Štvrtá Kniha Mojžišova 36 :13


 slo To sú prikázania a súdy, ktoré prikázal Hospodin skrze Mojžiša synom Izraelovým v Arbót-moábe pri Jordáne, naproti Jerichu. 


kou これらはエリコに近いヨルダンのほとりのモアブの平野で、主がモーセによってイスラエルの人々に命じられた命令とおきてである。 
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Piata Kniha Mojžišova 1 :1


 slo Toto sú slová, ktoré hovoril Mojžiš celému Izraelovi za Jordánom na púšti, na rovine naproti Červenému moru, medzi Fáranom a Tofelom, medzi Lábanom a Chacerótom a medzi Dí-zahábom. 


kou これはヨルダンの向こうの荒野、パランと、トペル、ラバン、ハゼロテ、デザハブとの間の、スフの前にあるアラバにおいて、モーセがイスラエルのすべての人に告げた言葉である。




Piata Kniha Mojžišova 1 :2


 slo Je to jedenásť dní cesty od Horeba cestou cez vrch Seir po Kádeš-barneu. 


kou ホレブからセイル山の道を経て、カデシ・バルネアに達するには、十一日の道のりである。




Piata Kniha Mojžišova 1 :3


 slo A stalo sa štyridsiateho roku, jedenásteho mesiaca, prvého dňa toho mesiaca, že hovoril Mojžiš synom Izraelovým všetko, čo mu prikázal Hospodin o nich, 


kou 第四十年の十一月となり、その月の一日に、モーセはイスラエルの人々にむかって、主が彼らのため彼に授けられた命令を、ことごとく告げた。




Piata Kniha Mojžišova 1 :4


 slo potom, keď už bol porazil Síchona, amorejského kráľa, ktorý býval v Chešbone, a Óga, bázanského kráľa, ktorý býval v Aštaróte, v Edrei. 


kou これはモーセがヘシボンに住んでいたアモリびとの王シホン、およびアシタロテとエデレイとに住んでいたバシャンの王オグを殺した後であった。




Piata Kniha Mojžišova 1 :5


 slo Za Jordánom, v Moábskej zemi, začal Mojžiš vysvetľovať tento zákon a povedal: 


kou すなわちモーセはヨルダンの向こうのモアブの地で、みずから、この律法の説明に当った、そして言った、




Piata Kniha Mojžišova 1 :6


 slo Hospodin, náš Bôh, nám hovoril na Horebe a riekol takto: Už ste sa dosť nabývali na tomto vrchu. 


kou 「われわれの神、主はホレブにおいて、われわれに言われた、『あなたがたはすでに久しく、この山にとどまっていたが、




Piata Kniha Mojžišova 1 :7


 slo Obráťte sa, rušajte sa a vojdite do vrchov Amoreja a na všetky jeho súsedné miesta na rovine, na vrchu a na nížine, na juhu a na pobreží mora, do zeme Kananeja a k Libanonu až po veľkú rieku, po rieku Eufrates. 


kou 身をめぐらして道に進み、アモリびとの山地に行き、その近隣のすべての所、アラバ、山地、低地、ネゲブ、海べ、カナンびとの地、またレバノンに行き、大川ユフラテにまで行きなさい。




Piata Kniha Mojžišova 1 :8


 slo Vidz, dal som zem pred vami! Vojdite a zaujmite zem dedične, o ktorej prisahal Hospodin vašim otcom, Abrahámovi, Izákovi a Jakobovi, že ju dá im a ich semenu po nich. - 


kou 見よ、わたしはこの地をあなたがたの前に置いた。この地にはいって、それを自分のものとしなさい。これは主が、あなたがたの先祖アブラハム、イサク、ヤコブに誓って、彼らとその後の子孫に与えると言われた所である』。 




Piata Kniha Mojžišova 1 :9


 slo A povedal som vám toho času: Nemôžem vás samotný uniesť. 


kou あの時、わたしはあなたがたに言った、『わたしはひとりであなたがたを負うことができない。




Piata Kniha Mojžišova 1 :10


 slo Hospodin, váš Bôh, vás rozmnožil, že hľa, je vás dnes čo do množstva jako hviezd na nebi. 


kou あなたがたの神、主はあなたがたを多くされたので、あなたがたは、きょう、空の星のように多い。




Piata Kniha Mojžišova 1 :11


 slo Hospodin, Bôh vašich otcov, nech ráči pridať k vám ešte tisíckrát toľko, koľko vás je, a nech vás požehná, tak ako hovoril o vás. 


kou ――どうぞ、あなたがたの先祖の神、主があなたがたを、今あるより千倍も多くし、またあなたがたに約束されたように、あなたがたを恵んでくださるように。――




Piata Kniha Mojžišova 1 :12


 slo Akože ponesiem samotný vašu ťarchu, vaše bremä a vašu zvadu?! 


kou わたしひとりで、どうして、あなたがたを負い、あなたがたの重荷と、あなたがたの争いを処理することができようか。




Piata Kniha Mojžišova 1 :13


 slo Vyberte si mužov, múdrych, rozumných a známych, zo svojich pokolení, a ustanovím ich za hlavy nad vami. 


kou あなたがたは、おのおの部族ごとに、知恵があり、知識があって、人に知られている人々を選び出しなさい。わたしはその人々を、あなたがたのかしらとするであろう』。




Piata Kniha Mojžišova 1 :14


 slo A na to ste mi odpovedali a riekli ste: 'To je dobrá vec, o ktorej hovoríš, aby sme ju učinili. 


kou その時、あなたがたはわたしに答えた、『あなたがしようと言われることは良いことです』。




Piata Kniha Mojžišova 1 :15


 slo A tedy som vzal hlavy vašich pokolení, mužov to múdrych a známych, a dal som ich za hlavy nad vami, za náčelníkov nad tisícami, za náčelníkov nad stami, za náčelníkov nad päťdesiatimi a za náčelníkov nad desiatimi a za správcov vašich pokolení. 


kou そこで、わたしは、あなたがたのうちから、知恵があり、人に知られている人々を取って、あなたがたのかしらとした。すなわち千人の長、百人の長、五十人の長、十人の長とし、また、あなたがたの部族のつかさびととした。




Piata Kniha Mojžišova 1 :16


 slo A prikázal som vašim sudcom toho času povediac: Vypočuť obe strany svojich bratov a budete súdiť spravedlivo medzi človekom a medzi jeho bratom a medzi jeho pohostínom. 


kou また、あのとき、わたしはあなたがたのさばきびとたちに命じて言った、『あなたがたは、兄弟たちの間の訴えを聞き、人とその兄弟、または寄留の他国人との間を、正しくさばかなければならない。




Piata Kniha Mojžišova 1 :17


 slo Nebudete hľadieť v súde na osobu, ale vypočujete ako malého tak veľkého, nebudete sa báť nikoho, lebo súd je Boží. A vec, ktorá by vám bola priťažká, donesiete ku mne, a ja ju vypočujem. 


kou あなたがたは、さばきをする時、人を片寄り見てはならない。小さい者にも大いなる者にも聞かなければならない。人の顔を恐れてはならない。さばきは神の事だからである。あなたがたで決めるのにむずかしい事は、わたしのところに持ってこなければならない。わたしはそれを聞くであろう』。




Piata Kniha Mojžišova 1 :18


 slo A toho času som vám prikázal všetky veci, ktoré máte činiť. 


kou わたしはまた、あの時、あなたがたがしなければならないことを、ことごとく命じた。 




Piata Kniha Mojžišova 1 :19


 slo Potom sme sa rušali od Horeba a prešli sme celú tú púšť, veľkú a strašnú, ktorú ste videli, cestou k vrchu Amoreja, tak ako nám prikázal Hospodin, náš Bôh, a prišli sme až do Kádeš-barnee. 


kou われわれの神、主が命じられたように、われわれは、ホレブを出立して、あなたがたが見た、あの大きな恐ろしい荒野を通り、アモリびとの山地へ行く道によって、カデシ・バルネアにきた。




Piata Kniha Mojžišova 1 :20


 slo A povedal som vám: Prišli ste až po vrch Amoreja, ktorý nám dá Hospodin, náš Bôh. 


kou その時わたしはあなたがたに言った、『あなたがたは、われわれの神、主がお与えになるアモリびとの山地に着いた。




Piata Kniha Mojžišova 1 :21


 slo Nože vidz, Hospodin, tvoj Bôh, dal pred tebou zem, vyjdi hore a zaujmi dedične, tak ako hovoril Hospodin, Bôh tvojich otcov, o tebe. Neboj sa ani sa nestrachuj! 


kou 見よ、あなたの神、主はこの地をあなたの前に置かれた。あなたの先祖の神、主が告げられたように、上って行って、これを自分のものとしなさい。恐れてはならない。おののいてはならない』。




Piata Kniha Mojžišova 1 :22


 slo Potom ste prišli ku mne všetci a povedali ste: Pošlime mužov pred sebou, ktorí nám prezkúmajú zem a podajú nám zprávu, aj o ceste, ktorou máme ísť hore do nej, ako aj o mestách, ku ktorým prijdeme. 


kou あなたがたは皆わたしに近寄って言った、『われわれは人をさきにつかわして、その地を探らせ、どの道から上るべきか、どの町々に入るべきかを、復命させましょう』。




Piata Kniha Mojžišova 1 :23


 slo To slovo sa mi ľúbilo, a vzal som z vás dvanástich mužov, po jednom mužovi z každého pokolenia. 


kou このことは良いと思ったので、わたしはあなたがたのうち、おのおのの部族から、ひとりずつ十二人の者を選んだ。




Piata Kniha Mojžišova 1 :24


 slo A obrátiac sa išli hore na vrchy a prišli až po dolinu Eškol a prešpehovali zem. 


kou 彼らは身をめぐらして、山地に上って行き、エシコルの谷へ行ってそれを探り、




Piata Kniha Mojžišova 1 :25


 slo A vzali so sebou z ovocia zeme a doniesli dolu k nám a podali nám zprávu a povedali: Je to dobrá zem, ktorú nám dá Hospodin, náš Bôh. 


kou その地のくだものを手に取って、われわれのところに持って下り、復命して言った、『われわれの神、主が賜わる地は良い地です』。 




Piata Kniha Mojžišova 1 :26


 slo Avšak nechceli ste ísť hore, ale vzbúrili ste sa proti rozkazu Hospodina, svojho Boha, 


kou しかし、あなたがたは上って行くことを好まないで、あなたがたの神、主の命令にそむいた。




Piata Kniha Mojžišova 1 :27


 slo a reptali ste vo svojich stánoch a povedali ste: Preto, že nás nenávidí Hospodin, preto nás vyviedol z Egyptskej zeme, aby nás vydal do ruky Amoreja, aby nás zahladil. 


kou そして天幕でつぶやいて言った。『主はわれわれを憎んでアモリびとの手に渡し、滅ぼそうとしてエジプトの国から導き出されたのだ。




Piata Kniha Mojžišova 1 :28


 slo Kam pojdeme hore? Naši bratia veľmi zmalátnili naše srdce hovoriac: Je to veľký ľud a vyšší, ako sme my; a mestá sú veľké a ohradené až do neba, ba ešte aj synov Enákových sme tam videli. 


kou われわれはどこへ上って行くのか。兄弟たちは、「その民はわれわれよりも大きくて、背も高い。町々は大きく、その石がきは天に届いている。われわれは、またアナクびとの子孫をその所で見た」と言って、われわれの心をくじいた』。




Piata Kniha Mojžišova 1 :29


 slo A povedal som vám: Nedeste sa ani sa ich nebojte. 


kou その時、わたしはあなたがたに言った、『彼らをこわがってはならない。また恐れてはならない。




Piata Kniha Mojžišova 1 :30


 slo Hospodin, váš Bôh, ktorý ide pred vami, on bude bojovať za vás, zrovna tak, ako učinil s vami v Egypte pred vašimi očami, 


kou 先に立って行かれるあなたがたの神、主はエジプトにおいて、あなたがたの目の前で、すべてのことを行われたように、あなたがたのために戦われるであろう。




Piata Kniha Mojžišova 1 :31


 slo i na púšti, kde si videl, že ťa niesol Hospodin, tvoj Bôh, ako nosieva človek svojho syna, na celej ceste, ktorou ste išli, až ste i prišli na toto miesto. 


kou あなたがたはまた荒野で、あなたの神、主が、人のその子を抱くように、あなたを抱かれるのを見た。あなたがたが、この所に来るまで、その道すがら、いつもそうであった』。




Piata Kniha Mojžišova 1 :32


 slo Ale ani v tejto veci neverili ste Hospodinovi, svojmu Bohu, 


kou このように言っても、あなたがたはなお、あなたがたの神、主を信じなかった。




Piata Kniha Mojžišova 1 :33


 slo ktorý išiel pred vami cestou, aby vám vyhľadal miesto, kde by ste sa mohli rozložiť táborom, vnoci v ohni, aby vám ukazoval cestu, ktorou ste mali ísť, a v oblaku vodne. 


kou 主は道々あなたがたの先に立って行き、あなたがたが宿営する場所を捜し、夜は火のうちにあり、昼は雲のうちにあって、あなたがたに行くべき道を示された。 




Piata Kniha Mojžišova 1 :34


 slo A Hospodin počul hlas vašich rečí a rozhneval sa a prisahal povediac: 


kou 主は、あなたがたの言葉を聞いて怒り、誓って言われた、




Piata Kniha Mojžišova 1 :35


 slo Prisahám, že niktorý z týchto mužov, toto zlé pokolenie, neuvidí tej krásnej zeme dobrej, o ktorej som prisahal, že ju dám vašim otcom, 


kou 『この悪い世代の人々のうちには、わたしが、あなたがたの先祖たちに与えると誓ったあの良い地を見る者は、ひとりもないであろう。




Piata Kniha Mojžišova 1 :36


 slo krome Kálefa, syna Jefunneho; ten ju uvidí, a jemu dám zem, po ktorej chodil, i jeho synom, pretože cele nasledoval Hospodina. 


kou ただエフンネの子カレブだけはそれを見ることができるであろう。彼が踏んだ地を、わたしは彼とその子孫に与えるであろう。彼が全く主に従ったからである』。




Piata Kniha Mojžišova 1 :37


 slo Ešte i na mňa sa nahneval Hospodin pre vás a riekol: Ani ty ta nevojdeš! 


kou 主はまた、あなたがたのゆえに、わたしをも怒って言われた、『おまえもまた、そこにはいることができないであろう。




Piata Kniha Mojžišova 1 :38


 slo Jozua, syn Núnov, ktorý stojí pred tebou, ten ta vojde; jeho posilni, lebo on ju rozdelí Izraelovi do dedičstva. 


kou おまえに仕えているヌンの子ヨシュアが、そこにはいるであろう。彼を力づけよ。彼はイスラエルにそれを獲させるであろう。




Piata Kniha Mojžišova 1 :39


 slo A vaše deti, o ktorých ste povedali, že budú za lúpež, a vaši synovia, ktorí ešte dneská nevedia, čo je dobré a čo zlé, tí ta vojdú, a im ju dám, a oni ju zdedia. 


kou またあなたがたが、かすめられるであろうと言ったあなたがたのおさなごたち、およびその日にまだ善悪をわきまえないあなたがたの子供たちが、そこにはいるであろう。わたしはそれを彼らに与える。彼らはそれを所有とするであろう。




Piata Kniha Mojžišova 1 :40


 slo A vy sa obráťte a rušajte sa na púšť cestou smerom k Červenému moru. 


kou あなたがたは身をめぐらし、紅海の道によって、荒野に進んで行きなさい』。 




Piata Kniha Mojžišova 1 :41


 slo Na to ste mi odpovedali: Zhrešili sme proti Hospodinovi, my pojdeme hore a budeme bojovať celkom tak, ako nám prikázal Hospodin, náš Bôh. A opásali ste si každý svoju vojennú zbraň a majúc to za ľahkú vec išli ste hore na vrch. 


kou しかし、あなたがたはわたしに答えて言った、『われわれは主にむかって罪を犯しました。われわれの神、主が命じられたように、われわれは上って行って戦いましょう』。そして、おのおの武器を身に帯びて、かるがるしく山地へ上って行こうとした。




Piata Kniha Mojžišova 1 :42


 slo Ale Hospodin mi riekol: Povedz im: Nechoďte hore a nebojujte, lebo nie som medzi vami, aby ste neboli porazení pred svojimi nepriateľmi. 


kou その時、主はわたしに言われた、『彼らに言いなさい、「あなたがたは上って行ってはならない。また戦ってはならない。わたしはあなたがたのうちにいない。おそらく、あなたがたは敵に撃ち敗られるであろう」』。




Piata Kniha Mojžišova 1 :43


 slo A hovoril som vám to, a neposlúchli ste, ale ste sa sprotivili rozkazu Hospodinovmu a v spúre ste sa odvážili a išli ste hore na vrch. 


kou このようにわたしが告げたのに、あなたがたは聞かないで主の命令にそむき、ほしいままに山地へ上って行ったが、




Piata Kniha Mojžišova 1 :44


 slo Vtedy vyšiel Amorej, ktorý býval na tom vrchu, proti vám, a honili vás, ako robievajú včely, a zbili vás na Seire a bijúc prenasledovali až do Hormy. 


kou その山地に住んでいるアモリびとが、あなたがたに向かって出てきて、はちが追うように、あなたがたを追いかけ、セイルで撃ち敗って、ホルマにまで及んだ。




Piata Kniha Mojžišova 1 :45


 slo A keď ste sa navrátili, plakali ste pred Hospodinom, ale Hospodin neuslyšal vášho hlasu ani nenaklonil k vám svojho ucha. 


kou あなたがたは帰ってきて、主の前で泣いたが、主はあなたがたの声を聞かず、あなたがたに耳を傾けられなかった。




Piata Kniha Mojžišova 1 :46


 slo A tak ste bývali v Kádeši mnoho dní, toľko, koľko ste bývali. 


kou こうしてあなたがたは、日久しくカデシにとどまった。あなたがたのそこにとどまった日数のとおりである。 
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Piata Kniha Mojžišova 2 :1


 slo A obrátiac sa tiahli sme na púšť cestou smerom k Červenému moru, tak ako mi hovoril Hospodin, a obchádzali sme vrch Seir mnoho dní. 


kou それから、われわれは身をめぐらし、主がわたしに告げられたように、紅海の方に向かって荒野に進み入り、日久しくセイル山を行きめぐっていたが、




Piata Kniha Mojžišova 2 :2


 slo A Hospodin mi riekol: 


kou 主はわたしに言われた、




Piata Kniha Mojžišova 2 :3


 slo Už ste sa dosť naobchádzali tohoto vrchu; obráťte sa na sever. 


kou 『あなたがたは既に久しくこの山を行きめぐっているが、身をめぐらして北に進みなさい。




Piata Kniha Mojžišova 2 :4


 slo A ľudu prikáž a povedz: Pojdete cez územie svojich bratov, synov Ezavových, ktorí bývajú na Seire. A hoci sa vás budú báť, veľmi sa vystríhajte! 


kou おまえはまた民に命じて言え、「あなたがたは、エサウの子孫、すなわちセイルに住んでいるあなたがたの兄弟の領内を通ろうとしている。彼らはあなたがたを恐れるであろう。それゆえ、あなたがたはみずから深く慎み、




Piata Kniha Mojžišova 2 :5


 slo Nedráždite ich, lebo vám nedám z ich zeme ani toľko, čo by zašľapil nohou, lebo vrch Seir som dal Ezavovi do dedičného majetku. 


kou 彼らと争ってはならない。彼らの地は、足の裏で踏むほどでも、あなたがたに与えないであろう。わたしがセイル山をエサウに与えて、領地とさせたからである。




Piata Kniha Mojžišova 2 :6


 slo Pokrm si kúpite od nich za peniaze, a tak budete jesť, aj vody si kúpite od nich za peniaze, a budete piť. 


kou あなたがたは彼らから金で食物を買って食べ、また金で水を買って飲まなければならない。




Piata Kniha Mojžišova 2 :7


 slo Lebo Hospodin, tvoj Bôh, ťa požehnal v každej práci tvojich rúk; vie, že ideš touto veľkou púšťou. Toto už štyridsať rokov bol Hospodin, tvoj Bôh, s tebou; nemal si v ničom nedostatku. 


kou あなたの神、主が、あなたのするすべての事において、あなたを恵み、あなたがこの大いなる荒野を通るのを、見守られたからである。あなたの神、主がこの四十年の間、あなたと共におられたので、あなたは何も乏しいことがなかった」』。




Piata Kniha Mojžišova 2 :8


 slo A keď sme prešli od svojich bratov, synov Ezavových, ktorí bývajú na Seire, s cesty na rovine, z Elatu a z Ecion-gábera, obrátili sme sa a prešli sme cestou Moábskej púšte. 


kou こうしてわれわれは、エサウの子孫でセイルに住んでいる兄弟を離れ、アラバの道を避け、エラテとエジオン・ゲベルを離れて進んだ。われわれは転じて、モアブの荒野の方に向かって進んだ。




Piata Kniha Mojžišova 2 :9


 slo A Hospodin mi riekol: Nebudeš trápiť Moábov ani si nezačínaj s nimi púšťajúc sa do vojny, lebo ti nedám dedičstva z ich zeme, pretože som dal synom Lotovým Ár do dedičstva. 


kou その時、主はわたしに言われた、『モアブを敵視してはならない。またそれと争い戦ってはならない。彼らの地は、領地としてあなたに与えない。ロトの子孫にアルを与えて、領地とさせたからである。




Piata Kniha Mojžišova 2 :10


 slo Émovia bývali predtým v nej, v zemi Ára, veľký to ľud, mnohý a vysoký jako Enákovci. 


kou （むかし、エミびとがこの所に住んでいた。この民は大いなる民であって、数も多く、アナクびとのように背も高く、




Piata Kniha Mojžišova 2 :11


 slo Pravda aj oni boli považovaní za obrov ako Enákovci, a Moábovia ich pomenovali Emím. 


kou またアナクびとと同じくレパイムであると、みなされていたが、モアブびとは、これをエミびとと呼んでいた。




Piata Kniha Mojžišova 2 :12


 slo A na Seire bývali predtým Chorovia, a synovia Ezavovi zaujali ich državie a vyhubili ich zpred svojej tvári a bývali na ich mieste, tak ako učinil Izrael zemi svojho vlastníctva, ktorú im dal Hospodin. 


kou ホリびとも、むかしはセイルに住んでいたが、エサウの子孫がこれを追い払い、これを滅ぼし、彼らに代ってそこに住んだ。主が賜わった所有の地に、イスラエルがおこなったのと同じである。）




Piata Kniha Mojžišova 2 :13


 slo A tak teraz vstaňte a prejdite potok Záred. Aj sme prešli potok Záred. 


kou あなたがたは、いま、立ちあがってゼレデ川を渡りなさい』。そこでわれわれはゼレデ川を渡った。




Piata Kniha Mojžišova 2 :14


 slo A času, v ktorom sme išli z Kádeš-barnee, až sme prešli potok Záred, bolo tridsaťosem rokov, dokiaľ nevymrelo všetko to pokolenie, mužovia, súci do vojny, zprostred tábora, tak ako im prisahal Hospodin. 


kou カデシ・バルネアを出てこのかた、ゼレデ川を渡るまでの間の日は三十八年であって、その世代のいくさびとはみな死に絶えて、宿営のうちにいなくなった。主が彼らに誓われたとおりである。




Piata Kniha Mojžišova 2 :15


 slo Bola aj ruka Hospodinova proti nim, aby ich desila a tak vyhubila zprostred tábora, až i vymreli. 


kou まことに主の手が彼らを攻め、宿営のうちから滅ぼし去られたので、彼らはついに死に絶えた。 




Piata Kniha Mojžišova 2 :16


 slo A stalo sa, keď už boli vymreli zprostred ľudu všetci mužovia toho pokolenia, súci do boja, 


kou いくさびとがみな民のうちから死に絶えたとき、




Piata Kniha Mojžišova 2 :17


 slo že mi hovoril Hospodin a riekol: 


kou 主はわたしに言われた、




Piata Kniha Mojžišova 2 :18


 slo Ty prejdeš dneská hranicu Moábovu, Ár, 


kou 『おまえは、きょう、モアブの領地アルを通ろうとしている。




Piata Kniha Mojžišova 2 :19


 slo a priblížiš sa naproti synom Ammonovým; nebudeš ich trápiť ani si nezačínaj s nimi, lebo ti nedám vlastníctva zo zeme synov Ammonových, pretože som ju dal synom Lotovým za vlastníctvo. 


kou アンモンの子孫に近づく時、おまえは彼らを敵視してはならない。また争ってはならない。わたしはアンモンの子孫の地を領地として、おまえに与えない。それをロトの子孫に領地として与えたからである。




Piata Kniha Mojžišova 2 :20


 slo Aj tá bola považovaná za zem obrov; obrovia v nej bývali predtým, a Ammonovia ich nazvali Zamzummím. 


kou （これもまたレパイムの国とみなされた。むかし、レパイムがここに住んでいたからである。しかし、アンモンびとは彼らをザムズミびとと呼んだ。




Piata Kniha Mojžišova 2 :21


 slo Bol to veliký ľud, mnohý a vysoký jako Enákovci, ale Hospodin ich vyhubil zpred ich tvári, a tak zaujali ich državie a bývali na ich mieste, 


kou この民は大いなる民であって数も多く、アナクびとのように背も高かったが、主はアンモンびとの前から、これを滅ぼされ、アンモンびとがこれを追い払って、彼らに代ってそこに住んだ。




Piata Kniha Mojžišova 2 :22


 slo jako učinil synom Ezavovým, ktorí bývajú na Seire, keď zahladil Chorov zpred ich tvári, takže zaujali ich državie a bývajú na ich mieste až do dnešného dňa. 


kou この事は、セイルに住んでいるエサウの子孫のためにその前から、ホリびとを滅ぼされたのと同じである。彼らはホリびとを追い払い、これに代って今日までそこに住んでいる。




Piata Kniha Mojžišova 2 :23


 slo A Avajov, ktorí bývali v dedinách až po Gazu, vyplienili Kaftorania, ktorí vyšli z Kaftora, a bývali na ich mieste. 


kou またカフトルから出たカフトルびとは、ガザにまで及ぶ村々に住んでいたアビびとを滅ぼして、これに代ってそこに住んでいる。）




Piata Kniha Mojžišova 2 :24


 slo Tedy vstaňte, rušajte sa a prejdite cez potok Arnon! Hľaďže, dal som do tvojej ruky Síchona, kráľa Chešbona, Amoreja, i jeho zem. Začni, zaujmi a vyzvúc ho pusti sa s ním do boja. 


kou あなたがたは立ちあがり、進んでアルノン川を渡りなさい。わたしはヘシボンの王アモリびとシホンとその国とを、おまえの手に渡した。それを征服し始めよ。彼と争って戦え。




Piata Kniha Mojžišova 2 :25


 slo Tohoto dňa začnem dávať tvoj strach a tvoju bázeň na ľudí pod celým nebom. Tí, ktorí počujú zvesť o tebe, budú sa triasť a budú sa svíjať od strachu pred tebou. 


kou きょうから、わたしは全天下の民に、おまえをおびえ恐れさせるであろう。彼らはおまえのうわさを聞いて震え、おまえのために苦しむであろう』。




Piata Kniha Mojžišova 2 :26


 slo A poslal som poslov z púšte Kedemót k Síchonovi, kráľovi Chešbona, so slovami pokoja vzkazujúc: 


kou そこでわたしは、ケデモテの荒野から、ヘシボンの王シホンに使者をつかわし、平和の言葉を述べさせた。




Piata Kniha Mojžišova 2 :27


 slo Nech, prosím, prejdem cez tvoju zem. Pojdem priamo cestou; neuhnem sa ani napravo ani naľavo. 


kou 『あなたの国を通らせてください。わたしは大路をとおっていきます、右にも左にも曲りません。




Piata Kniha Mojžišova 2 :28


 slo Pokrm mi predáš za peniaze, aby som jedol, i vody mi dáš za peniaze, aby som pil; len nech, prosím, prejdem peší; 


kou 金で食物を売ってわたしに食べさせ、金をとって水を与えてわたしに飲ませてください。徒歩で通らせてくださるだけでよいのです。




Piata Kniha Mojžišova 2 :29


 slo učiň mi, jako mi učinili synovia Ezavovi, ktorí bývajú na Seire, a Moábi, ktorí bývajú v Áre, dokiaľ neprejdem cez Jordán do zeme, ktorú nám dáva Hospodin, náš Bôh. 


kou セイルに住むエサウの子孫と、アルに住むモアブびとが、わたしにしたようにしてください。そうすれば、わたしはヨルダンを渡って、われわれの神、主が賜わる地に行きます』。




Piata Kniha Mojžišova 2 :30


 slo Ale Síchon, kráľ Chešbona, nechcel dať, aby sme prešli jeho územím, lebo Hospodin, tvoj Bôh, zatvrdil jeho ducha a posmelil jeho srdce, aby ho vydal do tvojej ruky, jako je tomu dnes. 


kou しかし、ヘシボンの王シホンは、われわれを通らせるのを好まなかった。あなたの神、主が彼をあなたの手に渡すため、その気を強くし、その心をかたくなにされたからである。今日見るとおりである。




Piata Kniha Mojžišova 2 :31


 slo A Hospodin mi riekol: Hľaď, začal som dávať pred tebou Síchona a jeho zem. Začni, zaujmi, aby si dedične zaujal jeho zem. 


kou 時に主はわたしに言われた、『わたしはシホンと、その地とを、おまえに渡し始めた。おまえはそれを征服しはじめ、その地を自分のものとせよ』。




Piata Kniha Mojžišova 2 :32


 slo Vtedy vyšiel Síchon proti nám, on i všetok jeho ľud, do boja do Johsy. 


kou そこでシホンは、われわれを攻めようとして、その民をことごとく率い、出てきてヤハズで戦ったが、




Piata Kniha Mojžišova 2 :33


 slo A Hospodin, náš Bôh, ho vydal pred nami, a porazili sme ho i jeho synov i všetok jeho ľud 


kou われわれの神、主が彼を渡されたので、われわれは彼とその子らと、そのすべての民とを撃ち殺した。




Piata Kniha Mojžišova 2 :34


 slo a zaujali sme všetky jeho mestá toho času a zahladili sme, zarečené, všetky tie mestá, mužov, ženy i deti, takže sme neponechali nikoho nažive. 


kou その時、われわれは彼のすべての町を取り、そのすべての町の男、女および子供を全く滅ぼして、ひとりをも残さなかった。




Piata Kniha Mojžišova 2 :35


 slo Len dobytok sme si pobrali za plen a korisť miest, ktoré sme zaujali. 


kou ただその家畜は、われわれが取った町々のぶんどり物と共に、われわれが獲て自分の物とした。




Piata Kniha Mojžišova 2 :36


 slo Od Aroera, ktoré je na brehu potoka Arnona, a od mesta, ktoré je v tej doline, až po Gileád nebolo mesta, ktoré by nám bolo bývalo privysoké; všetky dal Hospodin, nás Bôh, pred nami. 


kou アルノンの谷のほとりにあるアロエルおよび谷の中にある町からギレアデに至るまで、われわれが攻めて取れなかった町は一つもなかった。われわれの神、主がことごとくわれわれに渡されたのである。




Piata Kniha Mojžišova 2 :37


 slo Len k zemi synov Ammonových si sa nepriblížil, k niktorému kraju potoka Jabbka ani k mestám toho pohoria ani k niktorému miestu, ktorému blížiť sa zapovedal Hospodin, náš Bôh. 


kou ただアンモンの子孫の地、すなわちヤボク川の全岸、および山地の町々、またすべてわれわれの神、主が禁じられた所には近寄らなかった。
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Piata Kniha Mojžišova 3 :1


 slo Potom obrátiac sa išli sme hore cestou do Bázana. Tu vyšiel proti nám Óg, kráľ Bázana, on i všetok jeho ľud, do boja do Edrei. 


kou そしてわれわれは身をめぐらして、バシャンの道を上って行ったが、バシャンの王オグは、われわれを迎え撃とうとして、その民をことごとく率い、出てきてエデレイで戦った。




Piata Kniha Mojžišova 3 :2


 slo A Hospodin mi riekol: Neboj sa ho, lebo som ho vydal do tvojej ruky i všetok jeho ľud i jeho zem a učiníš mu, jako si učinil Síchonovi, amorejskému kráľovi, ktorý býval v Chešbone. 


kou 時に主はわたしに言われた、『彼を恐れてはならない。わたしは彼と、そのすべての民と、その地をおまえの手に渡している。おまえはヘシボンに住んでいたアモリびとの王シホンにしたように、彼にするであろう』。




Piata Kniha Mojžišova 3 :3


 slo A Hospodin, náš Bôh, vydal do našej ruky aj Óga, kráľa Bázana, i všetok jeho ľud, a bili sme ho, až mu nezostal nikto nažive. 


kou こうしてわれわれの神、主はバシャンの王オグと、そのすべての民を、われわれの手に渡されたので、われわれはこれを撃ち殺して、ひとりをも残さなかった。




Piata Kniha Mojžišova 3 :4


 slo Toho času sme zaujali všetky jeho mestá. Nebolo mesta, ktorého by sme neboli od nich vzali, šesťdesiat miest, celú oblasť Argób, kráľovstvo Óga v Bázane. 


kou その時、われわれは彼の町々を、ことごとく取った。われわれが取らなかった町は一つもなかった。取った町は六十。アルゴブの全地方であって、バシャンにおけるオグの国である。




Piata Kniha Mojžišova 3 :5


 slo Všetky tieto mestá boly ohradené vysokými múrami, opatrené bránami a zasúvacími závorami, krome neohradených miest, ktorých bolo veľmi mnoho. 


kou これらは皆、高い石がきがあり、門があり、貫の木のある堅固な町であった。このほかに石がきのない町は、非常に多かった。




Piata Kniha Mojžišova 3 :6


 slo Zarieknuc ich na záhubu vyhladili sme ich tak, ako sme učinili Síchonovi, kráľovi Chešbona, zahladiac, zarečené, všetky tie mestá, mužov, ženy i deti. 


kou われわれはヘシボンの王シホンにしたように、これらを全く滅ぼし、そのすべての町の男、女および子供をことごとく滅ぼした。




Piata Kniha Mojžišova 3 :7


 slo A všetok dobytok a korisť miest pobrali sme sebe za plen. 


kou ただし、そのすべての家畜と、その町々からのぶんどり物とは、われわれが獲て自分の物とした。




Piata Kniha Mojžišova 3 :8


 slo Tedy toho času sme vzali zem z ruky dvoch amorejských kráľov, ktorí vládli za Jordánom od potoka Arnona až po vrch Hermon, 


kou その時われわれはヨルダンの向こう側にいるアモリびとのふたりの王の手から、アルノン川からヘルモン山までの地を取った。




Piata Kniha Mojžišova 3 :9


 slo - Sidonci volajú Hermon Sirion, a Amoreji ho volajú Senír - 


kou （シドンびとはヘルモンをシリオンと呼び、アモリびとはこれをセニルと呼んでいる。）




Piata Kniha Mojžišova 3 :10


 slo všetky mestá tej roviny jako i celý Gileád i celý Bázan až po Salchu a Edrei, mestá kráľovstva Ógovho v Bázane. 


kou すなわち高原のすべての町、ギレアデの全地、バシャンの全地、サルカおよびエデレイまで、バシャンにあるオグの国の町々をことごとく取った。




Piata Kniha Mojžišova 3 :11


 slo Lebo len Óg, kráľ Bázana, bol pozostal z ostatku obrov. Hľa, jeho posteľ bola posteľ zo železa a je ešte až do dnes v Rabbate synov Ammonových: deväť lakťov je dlhá a štyri lakte široká podľa dĺžky lakťa obyčajného človeka. 


kou （バシャンの王オグはレパイムのただひとりの生存者であった。彼の寝台は鉄の寝台であった。これは今なおアンモンびとのラバにあるではないか。これは普通のキュビト尺で、長さ九キュビト、幅四キュビトである。） 




Piata Kniha Mojžišova 3 :12


 slo Toho času tedy zaujali sme tú zem do dedičstva, a oblasť od Aroera, ktoré leží pri potoku Arnone, a polovicu vrchu Gileáda i jeho mestá som dal Rúbenovcom a Gádovcom. 


kou その時われわれは、この地を獲た。そしてわたしはアルノン川のほとりのアロエルから始まる地と、ギレアデの山地の半ばと、その町々とは、ルベンびとと、ガドびととに与えた。




Piata Kniha Mojžišova 3 :13


 slo A ostatok Gileáda a celý Bázan, kráľovstvo Ógovo, som dal polovici pokolenia Manassesovho, celú oblasť Argób, celý Bázan, ktorý sa volal zemou obrov. 


kou わたしはまたギレアデの残りの地と、オグの国であったバシャンの全地とは、マナセの半部族に与えた。すなわちアルゴブの全地方である。（そのバシャンの全地はレパイムの国と唱えられる。




Piata Kniha Mojžišova 3 :14


 slo Jair, syn Manassesov, vzal celú oblasť Argób až po hranicu Gešúranov a Maacháťanov a nazval tie kraje po svojom mene, Bázan: Dediny Jairove, a tak sa volajú až do dnešného dňa. 


kou マナセの子ヤイルは、アルゴブの全地方を取って、ゲシュルびとと、マアカびとの境にまで達し、自分の名にしたがって、バシャンをハボテ・ヤイルと名づけた。この名は今日にまでおよんでいる。）




Piata Kniha Mojžišova 3 :15


 slo Machírovi som dal Gileád. 


kou またわたしはマキルにはギレアデを与えた。




Piata Kniha Mojžišova 3 :16


 slo A Rúbenovcom a Gádovcom som dal z Gileáda, a to oblasť až po dolinu potoka Arnona, po stred tej doliny, a územie a tak až po potok Jabbok, po územie synov Ammonových 


kou ルベンびとと、ガドびととには、ギレアデからアルノン川までを与え、その川のまん中をもって境とし、またアンモンびとの境であるヤボク川にまで達せしめた。




Piata Kniha Mojžišova 3 :17


 slo a rovinu Arabu a Jordán a jeho územie od Kinereta až po more Araby, po Slané more, pod Ašdót-pizgou, tú oblasť na východ. 


kou またヨルダンを境として、キンネレテからアラバの海すなわち塩の海まで、アラバをこれに与えて、東の方ピスガのふもとに達せしめた。 




Piata Kniha Mojžišova 3 :18


 slo A toho času som vám prikázal povediac: Hospodin, váš Bôh, vám dal túto zem, aby ste ju zaujali dedične; ozbrojení pojdete na druhú stranu pred svojimi bratmi, synmi Izraelovými, všetci, ktorí ste silní, 


kou その時わたしはあなたがたに命じて言った、『あなたがたの神、主はこの地をあなたがたに与えて、これを獲させられるから、あなたがた勇士はみな武装して、兄弟であるイスラエルの人々に先立って、渡って行かなければならない。




Piata Kniha Mojžišova 3 :19


 slo iba vaše ženy a vaše deti a váš dobytok - lebo viem, že máte mnoho dobytka - zostanú vo vašich mestách, ktoré som vám dal, 


kou ただし、あなたがたの妻と、子供と、家畜とは、わたしが与えた町々にとどまらなければならない。（わたしはあなたがたが多くの家畜を持っているのを知っている。）




Piata Kniha Mojžišova 3 :20


 slo dokiaľ nedá Hospodin odpočinutia i vašim bratom, tak ako dal vám, a dokiaľ aj oni nezaujmú do dedičstva zeme, ktorú im dáva Hospodin, váš Bôh, za Jordánom, a potom sa navrátite každý ku svojmu dedičstvu, ktoré som vám dal. 


kou 主がすでにあなたがたに与えられたように、あなたがたの兄弟にも安息を与えられて、彼らもまたヨルダンの向こう側で、あなたがたの神、主が与えられる地を獲るようになったならば、あなたがたはおのおのわたしがあなたがたに与えた領地に帰ることができる』。




Piata Kniha Mojžišova 3 :21


 slo A Jozuovi som prikázal toho času povediac: Tvoje oči videly všetko, čo učinil Hospodin, váš Bôh, týmto dvom kráľom: tak učiní Hospodin všetkým kráľovstvám, do ktorých pojdeš, ta na druhú stranu. 


kou その時わたしはヨシュアに命じて言った、『あなたの目はあなたがたの神、主がこのふたりの王に行われたすべてのことを見た。主はまたあなたが渡って行くもろもろの国にも、同じように行われるであろう。




Piata Kniha Mojžišova 3 :22


 slo Nebojte sa ich, lebo Hospodin, váš Bôh, je s vami; on bojuje za vás. 


kou 彼らを恐れてはならない。あなたがたの神、主があなたがたのために戦われるからである』。 




Piata Kniha Mojžišova 3 :23


 slo Toho času som vrúcne prosil Hospodina o milosť a povedal som: 


kou その時わたしは主に願って言った、




Piata Kniha Mojžišova 3 :24


 slo Panovníku Hospodine, ty si započal ukazovať svojmu služobníkovi svoju veľkosť a svoju premocnú ruku, takže sa pýta človek: Kde je nejaký Bôh silný na nebi alebo na zemi, ktorý by mohol činiť skutky, jako sú tvoje, a ktorý by dokázal hrdinskú silu, jako je tvoja?! 


kou 『主なる神よ、あなたの大いなる事と、あなたの強い手とを、たった今、しもべに示し始められました。天にも地にも、あなたのようなわざをなし、あなたのような力あるわざのできる神が、ほかにありましょうか。




Piata Kniha Mojžišova 3 :25


 slo Daj mi, prosím, aby som prešiel a videl tú krásnu zem dobrú, ktorá je za Jordánom, to krásne pohorie i Libanon! 


kou どうぞ、わたしにヨルダンを渡って行かせ、その向こう側の良い地、あの良い山地、およびレバノンを見ることのできるようにしてください』。




Piata Kniha Mojžišova 3 :26


 slo Ale Hospodin sa veľmi rozhneval na mňa pre vás a neuslyšal ma, ale mi riekol Hospodin: Nech ti je dosť; nehovor mi viacej o tom. 


kou しかし主はあなたがたのゆえにわたしを怒り、わたしに聞かれなかった。そして主はわたしに言われた、『おまえはもはや足りている。この事については、重ねてわたしに言ってはならない。




Piata Kniha Mojžišova 3 :27


 slo Vyjdi hore na temeno vrchu Pizga a pozdvihni svoje oči k moru, na západ, i na sever, na juh i na východ a vidz svojimi očima, lebo neprejdeš tohoto Jordána. 


kou おまえはピスガの頂に登り、目をあげて西、北、南、東を望み見よ。おまえはこのヨルダンを渡ることができないからである。




Piata Kniha Mojžišova 3 :28


 slo Ale prikáž Jozuovi, čo má robiť, a posilni ho a posmeľ ho, lebo on pojde pred týmto ľudom a on im rozdelí do dedičstva zem, ktorú uvidíš. 


kou しかし、おまえはヨシュアに命じ、彼を励まし、彼を強くせよ。彼はこの民に先立って渡って行き、彼らにおまえの見る地を継がせるであろう』。




Piata Kniha Mojžišova 3 :29


 slo A bývali sme v doline naproti Bét-peoru. 


kou こうしてわれわれはベテペオルに対する谷にとどまっていた。 
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Piata Kniha Mojžišova 4 :1


 slo A teraz, Izraelu, počúvaj na ustanovenia a na súdy, ktoré vás ja učím činiť, aby ste žili a vošli a dedične zaujali zem, ktorú vám dáva Hospodin, Bôh vašich otcov. 


kou イスラエルよ、いま、わたしがあなたがたに教える定めと、おきてとを聞いて、これを行いなさい。そうすれば、あなたがたは生きることができ、あなたがたの先祖の神、主が賜わる地にはいって、それを自分のものとすることができよう。




Piata Kniha Mojžišova 4 :2


 slo Nepridáte k slovu, ktoré vám ja prikazujem, ani neujmete ničoho z neho, ostríhajúc prikázania Hospodina, svojho Boha, ktoré vám ja prikazujem. 


kou わたしがあなたがたに命じる言葉に付け加えてはならない。また減らしてはならない。わたしが命じるあなたがたの神、主の命令を守ることのできるためである。




Piata Kniha Mojžišova 4 :3


 slo Vaše vlastné oči videly to, čo učinil Hospodin pre Bál-peora, že každého človeka, ktorý išiel za Bál-peorom, zahladil Hospodin, tvoj Bôh, z tvojho stredu. 


kou あなたがたの目は、主がバアル・ペオルで行われたことを見た。ペオルのバアルに従った人々は、あなたの神、主がことごとく、あなたのうちから滅ぼしつくされたのである。




Piata Kniha Mojžišova 4 :4


 slo A vy, ktorý ste sa pridŕžali Hospodina, svojho Boha, ste všetci živí dnes. 


kou しかし、あなたがたの神、主につき従ったあなたがたは皆、きょう、生きながらえている。




Piata Kniha Mojžišova 4 :5


 slo Hľaď, učil som vás ustanoveniam a súdom, tak ako prikázal Hospodin, môj Bôh, aby ste tak činili v zemi, do ktorej idete, aby ste ju zaujali dedične. 


kou わたしはわたしの神、主が命じられたとおりに、定めと、おきてとを、あなたがたに教える。あなたがたがはいって、自分のものとする地において、そのように行うためである。




Piata Kniha Mojžišova 4 :6


 slo A tedy budete ostríhať a budete činiť, lebo to je vaša múdrosť a vaša rozumnosť pred očima národov, ktoré keď počujú všetky tieto ustanovenia, povedia: Je to len naozaj múdry ľud a rozumný, tento veliký národ! 


kou あなたがたは、これを守って行わなければならない。これは、もろもろの民にあなたがたの知恵、また知識を示す事である。彼らは、このもろもろの定めを聞いて、『この大いなる国民は、まことに知恵あり、知識ある民である』と言うであろう。 




Piata Kniha Mojžišova 4 :7


 slo Lebo kde máš nejaký veliký národ, ktorý by mal bohov takých blízkych sebe, jako je Hospodin náš Bôh, blízky nám, kedykoľvek a o čokoľvek voláme k nemu! 


kou われわれの神、主は、われわれが呼び求める時、つねにわれわれに近くおられる。いずれの大いなる国民に、このように近くおる神があるであろうか。




Piata Kniha Mojžišova 4 :8


 slo Alebo kde máš ktorý veliký národ, ktorý by mal také spravedlivé ustanovenia a súdy, jako je celý tento zákon, ktorý ja dnes predkladám pre vás?! 


kou また、いずれの大いなる国民に、きょう、わたしがあなたがたの前に立てるこのすべての律法のような正しい定めと、おきてとがあるであろうか。 




Piata Kniha Mojžišova 4 :9


 slo Len sa maj na pozore a veľmi ostríhaj svoju dušu, aby si nezabudol vecí, ktoré videly tvoje oči, a aby neuhli z tvojho srdca po všetky dni tvojho života, a oznámiš ich svojim synom i synom svojich synov. 


kou ただあなたはみずから慎み、またあなた自身をよく守りなさい。そして目に見たことを忘れず、生きながらえている間、それらの事をあなたの心から離してはならない。またそれらのことを、あなたの子孫に知らせなければならない。




Piata Kniha Mojžišova 4 :10


 slo Najmä nezabudni na deň, ktorého si stál pred Hospodinom, svojím Bohom, na Horebe, keď mi povedal Hospodin: Shromaždi mi ľud, a dám, aby počuli moje slová, ktorým sa budú učiť, aby sa báli po všetky dni, dokiaľ len budú žiť na zemi, a budú učiť aj svojich synov. 


kou あなたがホレブにおいて、あなたの神、主の前に立った日に、主はわたしに言われた、『民をわたしのもとに集めよ。わたしは彼らにわたしの言葉を聞かせ、地上に生きながらえる間、彼らにわたしを恐れることを学ばせ、またその子供を教えることのできるようにさせよう』。




Piata Kniha Mojžišova 4 :11


 slo Vtedy ste sa priblížili a stáli ste pod vrchom, ktorý horel ohňom až hore do samého neba, a bola na ňom tma, oblak a mrákava. 


kou そこであなたがたは近づいて、山のふもとに立ったが、山は火で焼けて、その炎は中天に達し、暗黒と雲と濃い雲とがあった。




Piata Kniha Mojžišova 4 :12


 slo A Hospodin vám hovoril zprostred ohňa; hlas slov ste počuli, ale nevideli ste nijakej podoby, krome čo ste počuli hlas. 


kou 時に主は火の中から、あなたがたに語られたが、あなたがたは言葉の声を聞いたけれども、声ばかりで、なんの形も見なかった。




Piata Kniha Mojžišova 4 :13


 slo Oznámil vám svoju smluvu, ktorú vám prikázal činiť, desať slov, a napísal ich na dve kamenné dosky. 


kou 主はその契約を述べて、それを行うように、あなたがたに命じられた。それはすなわち十誡であって、主はそれを二枚の石の板に書きしるされた。




Piata Kniha Mojžišova 4 :14


 slo A mne prikázal Hospodin toho času, aby som vás učil ustanoveniam a súdom, aby ste ich činili v zemi, do ktorej idete, hen na druhú stranu, nato, aby ste ju zaujali dedične. 


kou その時、主はわたしに命じて、あなたがたに定めと、おきてとを教えさせられた。あなたがたが渡って行って自分のものとする地で、行わせるためであった。 




Piata Kniha Mojžišova 4 :15


 slo Pozorujte veľmi na svoje duše, lebo ste nevideli nijakej podoby v deň, v ktorý vám hovoril Hospodin na Horebe zprostred ohňa. 


kou それゆえ、あなたがたはみずから深く慎まなければならない。ホレブで主が火の中からあなたがたに語られた日に、あなたがたはなんの形も見なかった。




Piata Kniha Mojžišova 4 :16


 slo Aby ste sa neporušili a neučinili si nejakej rytiny, podoby nejakého obrazu, nech už by bol jakýkoľvek, nejakej podobizne muža alebo ženy, 


kou それであなたがたは道を誤って、自分のために、どんな形の刻んだ像をも造ってはならない。男または女の像を造ってはならない。




Piata Kniha Mojžišova 4 :17


 slo podobizne nejakého hoväda, jakéhokoľvek, ktoré je na zemi; ani podobizne nejakého vtáka s krýdlami, ktorý lieta v povetrí; 


kou すなわち地の上におるもろもろの獣の像、空を飛ぶもろもろの鳥の像、




Piata Kniha Mojžišova 4 :18


 slo nijakej podobizne nijakého zemeplaza, ktorý sa plazí po zemi; nijakej podobizne ryby, ktorá je vo vode pod zemou. 


kou 地に這うもろもろの物の像、地の下の水の中におるもろもろの魚の像を造ってはならない。




Piata Kniha Mojžišova 4 :19


 slo A aby si nepozdvihol svojich očí k nebesiam a keby si videl slnko, mesiac a hviezdy, všetko vojsko nebies, aby si nebol pohnutý k tomu, že by si sa im klaňal a slúžil im, ktoré to veci udelil Hospodin, tvoj Bôh, všetkým národom pod celým nebom. 


kou あなたはまた目を上げて天を望み、日、月、星すなわちすべて天の万象を見、誘惑されてそれを拝み、それに仕えてはならない。それらのものは、あなたの神、主が全天下の万民に分けられたものである。




Piata Kniha Mojžišova 4 :20


 slo Ale vás vzal Hospodin a vyviedol vás zo železnej pece, z Egypta, aby ste mu boli ľudom dedičstva, jako je tomu dnes. 


kou しかし、主はあなたがたを取って、鉄の炉すなわちエジプトから導き出し、自分の所有の民とされた。きょう、見るとおりである。




Piata Kniha Mojžišova 4 :21


 slo Ale Hospodin sa nahneval na mňa pre vás a prisahal, že neprejdem cez Jordán a že nevojdem do tej krásnej zeme dobrej, ktorú Hospodin, tvoj Bôh, dáva tebe do dedičstva. 


kou ところで主はあなたがたのゆえに、わたしを怒り、わたしがヨルダンを渡って行くことができないことと、あなたの神、主が嗣業としてあなたに賜わる良い地にはいることができないこととを誓われた。




Piata Kniha Mojžišova 4 :22


 slo Lebo ja zomriem v tejto zemi, neprejdem cez Jordán, ale vy prejdete a zaujmete tú krásnu zem dobrú do dedičstva. 


kou わたしはこの地で死ぬ。ヨルダンを渡って行くことはできない。しかしあなたがたは渡って行って、あの良い地を獲るであろう。




Piata Kniha Mojžišova 4 :23


 slo Vystríhajte sa, aby ste nezabudli na smluvu Hospodina, svojho Boha, ktorú učinil s vami, a učinili by ste si nejakú rytinu, podobu nejakej veci, nech už by bola jakákoľvek, čo ti zakázal Hospodin, tvoj Bôh. 


kou あなたがたは慎み、あなたがたの神、主があなたがたと結ばれた契約を忘れて、あなたの神、主が禁じられたどんな形の刻んだ像をも造ってはならない。




Piata Kniha Mojžišova 4 :24


 slo Lebo Hospodin, tvoj Bôh, je spaľujúci oheň, silný Bôh horlivý. 


kou あなたの神、主は焼きつくす火、ねたむ神である。 




Piata Kniha Mojžišova 4 :25


 slo Keď splodíš synov a vnukov, a zostariete sa v zemi, a zkazíte sa a učiníte si rytinu nejakej podoby, podoby čohokoľvek, a budete robiť to zlé v očiach Hospodina, tvojho Boha, aby ste ho popudzovali k hnevu, 


kou あなたがたが子を生み、孫を得、長くその地におるうちに、道を誤って、すべて何かの形に刻んだ像を造り、あなたの神、主の目の前に悪をなして、その憤りを引き起すことがあれば、




Piata Kniha Mojžišova 4 :26


 slo už dnes volám nebesia i zem za svedkov proti vám vyhlasujúc vám, že istotne rýchle zahyniete s povrchu zeme, do ktorej pojdete cez Jordán, aby ste ju zaujali dedične. Nebudete dlho žiť na nej, lebo istotne budete vyhladení. 


kou わたしは、きょう、天と地を呼んであなたがたに対してあかしとする。あなたがたはヨルダンを渡って行って獲る地から、たちまち全滅するであろう。あなたがたはその所で長く命を保つことができず、全く滅ぼされるであろう。




Piata Kniha Mojžišova 4 :27


 slo Hospodin vás rozptýli medzi národy, a pozostane vás malý počet medzi pohanskými národami, kam vás zavedie Hospodin. 


kou 主はあなたがたを国々に散らされるであろう。そして主があなたがたを追いやられる国民のうちに、あなたがたの残る者の数は少ないであろう。




Piata Kniha Mojžišova 4 :28


 slo A tam budete slúžiť bohom, dielu rúk človeka, drevu a kameňu, ktoré ani nevidia ani nečujú ani nejedia ani nečuchajú. 


kou その所であなたがたは人が手で作った、見ることも、聞くことも、食べることも、かぐこともない木や石の神々に仕えるであろう。




Piata Kniha Mojžišova 4 :29


 slo Ale ak budete odtiaľ hľadať Hospodina, svojho Boha, najdeš, keď ho budeš hľadať celým svojím srdcom a celou svojou dušou, 


kou しかし、その所からあなたの神、主を求め、もし心をつくし、精神をつくして、主を求めるならば、あなたは主に会うであろう。




Piata Kniha Mojžišova 4 :30


 slo keď ti raz bude úzko, a keď prijdú na teba všetky tieto veci, v posledných dňoch, a keď sa navrátiš k Hospodinovi, svojmu Bohu, a budeš počúvať na jeho hlas. 


kou 後の日になって、あなたがなやみにあい、これらのすべての事が、あなたに臨むとき、もしあなたの神、主に立ち帰ってその声に聞きしたがうならば、




Piata Kniha Mojžišova 4 :31


 slo Lebo Hospodin, tvoj Bôh, je silný Bôh ľútostivý; neopustí ťa ani ťa nezkazí ani nezabudne na smluvu tvojich otcov, ktorú im prisahal. 


kou あなたの神、主はいつくしみの深い神であるから、あなたを捨てず、あなたを滅ぼさず、またあなたの先祖に誓った契約を忘れられないであろう。 




Piata Kniha Mojžišova 4 :32


 slo Lebo veď sa len pýtaj na prvé, dávne dni, ktoré boly pred tebou, odo dňa, ktorého stvoril Bôh človeka na zemi, a to od jedného konca nebies až po druhý koniec nebies, či sa voľakedy stala nejaká taká veľká vec ako toto, alebo či aj len bolo voľakedy slýchať niečo také? 


kou 試みにあなたの前に過ぎ去った日について問え。神が地上に人を造られた日からこのかた、天のこの端から、かの端までに、かつてこのように大いなる事があったであろうか。このようなことを聞いたことがあったであろうか。




Piata Kniha Mojžišova 4 :33


 slo Či počul voľakedy niektorý ľud hlas Boha, hovoriaceho zprostred ohňa, ako si ty počul a bol by predsa žil? 


kou 火の中から語られる神の声をあなたが聞いたように、聞いてなお生きていた民がかつてあったであろうか。




Piata Kniha Mojžišova 4 :34


 slo Alebo či sa voľakedy pokúsil nejaký boh, aby prijdúc vzal sebe národ zprostred iného národa zkúšaním, znameniami a zázrakmi, vojnou a silnou rukou a vystretým ramenom a strašnými vecami veľkými, jaké bolo všetko to, čo učinil Hospodin, váš Bôh, pre vás v Egypte pred tvojimi očima? 


kou あるいはまた、あなたがたの神、主がエジプトにおいて、あなたがたの目の前に、あなたがたのためにもろもろの事をなされたように、試みと、しるしと、不思議と、戦いと、強い手と、伸ばした腕と、大いなる恐るべき事とをもって臨み、一つの国民を他の国民のうちから引き出して、自分の民とされた神が、かつてあったであろうか。




Piata Kniha Mojžišova 4 :35


 slo Tebe to bolo ukázané nato, aby si vedel, že Hospodin je Bôh, a že niet iného krome neho. 


kou あなたにこの事を示したのは、主こそ神であって、ほかに神のないことを知らせるためであった。




Piata Kniha Mojžišova 4 :36


 slo Z neba ti dal počuť svoj hlas, aby ťa vyučil, a na zemi ti dal vidieť svoj veľký oheň, a jeho slová si počul zprostred ohňa. 


kou あなたを訓練するために、主は天からその声を聞かせ、地上では、またその大いなる火を示された。あなたはその言葉が火の中から出るのを聞いた。




Piata Kniha Mojžišova 4 :37


 slo A preto, že miloval tvojich otcov, vyvolil si ich semeno po nich a vyviedol ťa svojou tvárou a svojou veľkou silou z Egypta, 


kou 主はあなたの先祖たちを愛されたので、その後の子孫を選び、大いなる力をもって、みずからあなたをエジプトから導き出し、




Piata Kniha Mojžišova 4 :38


 slo aby vyhnal národy, väčšie a mocnejšie ako si ty, zpred tvojej tvári a aby teba ta voviedol a dal ti ich zem do dedičstva, jako je tomu dnes. 


kou あなたよりも大きく、かつ強いもろもろの国民を、あなたの前から追い払い、あなたをその地に導き入れて、これを嗣業としてあなたに与えようとされること、今日見るとおりである。




Piata Kniha Mojžišova 4 :39


 slo A tedy máš vedieť dnes a vezmeš si to k srdcu, že Hospodin je Bôh na nebi hore i na zemi dole a niet iného. 


kou それゆえ、あなたは、きょう知って、心にとめなければならない。上は天、下は地において、主こそ神にいまし、ほかに神のないことを。




Piata Kniha Mojžišova 4 :40


 slo A tedy budeš ostríhať jeho ustanovenia a jeho prikázania, ktoré ti ja dnes prikazujem, aby bolo dobre tebe i tvojim synom po tebe, a aby si dlho žil na zemi, ktorú ti dáva Hospodin, tvoj Bôh, a tedy ich budeš ostríhať po všetky dni. 


kou あなたは、きょう、わたしが命じる主の定めと命令とを守らなければならない。そうすれば、あなたとあなたの後の子孫はさいわいを得、あなたの神、主が永久にあなたに賜わる地において、長く命を保つことができるであろう」。 




Piata Kniha Mojžišova 4 :41


 slo Vtedy oddelil Mojžiš tri mestá za Jordánom, na východe slnka, 


kou それからモーセはヨルダンの向こう側、東の方に三つの町々を指定した。




Piata Kniha Mojžišova 4 :42


 slo aby sa ta utiekol vrah, ktorý by zabil svojho blížneho znenazdania a ktorý ho predtým nemal v nenávisti, a tedy sa utečie do niektorého z tých miest a bude žiť, 


kou 過去の恨みによるのではなく、あやまって隣人を殺した者をそこにのがれさせ、その町の一つにのがれて、命を全うさせるためであった。




Piata Kniha Mojžišova 4 :43


 slo oddelil Bécer na púšti, na rovinastej zemi, Rúbenovcom, a Rámot v Gileáde, Gádovcom, a Gólan v Bázane, Manassesovcom. 


kou すなわちルベンびとのためには荒野の中の高地にあるベゼルを、ガドびとのためにはギレアデのラモテを、マナセびとのためにはバシャンのゴランを定めた。 




Piata Kniha Mojžišova 4 :44


 slo To je zákon, ktorý predložil Mojžiš synom Izraelovým, 


kou モーセがイスラエルの人々の前に示した律法はこれである。




Piata Kniha Mojžišova 4 :45


 slo a to sú svedoctvá, ustanovenia a súdy, ktoré hovoril Mojžiš synom Izraelovým, keď vyšli z Egypta, 


kou イスラエルの人々がエジプトから出たとき、モーセが彼らに述べたあかしと、定めと、おきてとはこれである。




Piata Kniha Mojžišova 4 :46


 slo za Jordánom, na doline, naproti Bét-peoru, v zemi Síchona, amorejského kráľa, ktorý býval v Chešbone, ktorého porazil Mojžiš a synovia Izraelovi, keď vyšli z Egypta. 


kou すなわちヨルダンの向こう側、アモリびとの王シホンの国のベテペオルに対する谷においてこれを述べた。シホンはヘシボンに住んでいたが、モーセとイスラエルの人々が、エジプトを出てきた時、これを撃ち敗って、




Piata Kniha Mojžišova 4 :47


 slo A zaujali jeho zem do dedičstva jako i zem Óga, bázanského kráľa, dvoch amorejských kráľov, ktorí vládli za Jordánom, na východe slnka, 


kou その国を獲、またバシャンの王オグの国を獲た。このふたりはアモリびとの王であって、ヨルダンの向こう側、東の方におった。




Piata Kniha Mojžišova 4 :48


 slo od Aroera, ktoré leží na brehu potoka Arnona, až po vrch Sion, to jest Hermon, 


kou 彼らの獲た地はアルノン川のほとりにあるアロエルからシリオン山すなわちヘルモンに及び、




Piata Kniha Mojžišova 4 :49


 slo i celú rovinu za Jordánom na východ až po more Araby, pod Ašdót-pizgou. 


kou ヨルダンの東側のアラバの全部をかねて、アラバの海に達し、ピスガのふもとに及んだ。 
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Piata Kniha Mojžišova 5 :1


 slo A Mojžiš svolal všetok izraelský ľud a povedal im: Čuj, Izraelu, ustanovenia a súdy, ktoré ja dnes hovorím vo vaše uši, naučíte sa im a budete ostríhať, aby ste ich činili. 


kou さてモーセはイスラエルのすべての人を召し寄せて言った、「イスラエルよ、きょう、わたしがあなたがたの耳に語る定めと、おきてを聞き、これを学び、これを守って行え。




Piata Kniha Mojžišova 5 :2


 slo Hospodin, náš Bôh, učinil s nami smluvu na Horebe. 


kou われわれの神、主はホレブで、われわれと契約を結ばれた。




Piata Kniha Mojžišova 5 :3


 slo Nie s našimi otcami učinil Hospodin tú smluvu, ale s nami, s nami samými, ktorí tu dnes všetci žijeme. 


kou 主はこの契約をわれわれの先祖たちとは結ばず、きょう、ここに生きながらえているわれわれすべての者と結ばれた。




Piata Kniha Mojžišova 5 :4


 slo Tvárou v tvár hovoril Hospodin s vami na vrchu zprostred ohňa. 


kou 主は山で火の中から、あなたがたと顔を合わせて語られた。




Piata Kniha Mojžišova 5 :5


 slo Ja som stál medzi Hospodinom a medzi vami toho času, aby som vám oznámil slovo Hospodinovo, lebo ste sa báli ohňa a nevyšli ste na vrch. A Hospodin povedal: 


kou その時、わたしは主とあなたがたとの間に立って主の言葉をあなたがたに伝えた。あなたがたは火のゆえに恐れて山に登ることができなかったからである。主は言われた、 




Piata Kniha Mojžišova 5 :6


 slo Ja som Hospodin, tvoj Bôh, ktorý som ťa vyviedol z Egyptskej zeme, z domu sluhov. 


kou 『わたしはあなたの神、主であって、あなたをエジプトの地、奴隷の家から導き出した者である。 




Piata Kniha Mojžišova 5 :7


 slo Nebudeš mať iných bohov predo mnou. 


kou あなたはわたしのほかに何ものをも神としてはならない。 




Piata Kniha Mojžišova 5 :8


 slo Neučiníš si rytiny nijakej podoby vecí, ktoré sú na nebi hore ani tých, ktoré sú na zemi dole, ani tých, ktoré sú vo vodách pod zemou. 


kou あなたは自分のために刻んだ像を造ってはならない。上は天にあるもの、下は地にあるもの、また地の下の水の中にあるものの、どのような形をも造ってはならない。




Piata Kniha Mojžišova 5 :9


 slo Nebudeš sa im klaňať ani im nebudeš slúžiť, lebo ja Hospodin, tvoj Bôh, som silný Bôh revnivý, ktorý navštevujem neprávosť otcov na synoch ešte i na treťom i na štvrtom pokolení tých, ktorí ma nenávidia, 


kou それを拝んではならない。またそれに仕えてはならない。あなたの神、主であるわたしは、ねたむ神であるから、わたしを憎むものには、父の罪を子に報いて三、四代に及ぼし、




Piata Kniha Mojžišova 5 :10


 slo a činím milosť tisícim, tým, ktorí ma milujú a ktorí ostríhajú moje prikázania. 


kou わたしを愛し、わたしの戒めを守る者には恵みを施して千代に至るであろう。 




Piata Kniha Mojžišova 5 :11


 slo Nevezmeš mena Hospodina, svojho Boha, nadarmo, lebo Hospodin nenechá bez pomsty toho, kto by vzal jeho meno nadarmo. 


kou あなたの神、主の名をみだりに唱えてはならない。主はその名をみだりに唱える者を罰しないではおかないであろう。 




Piata Kniha Mojžišova 5 :12


 slo Ostríhať budeš deň soboty, aby si ho svätil, tak ako ti prikázal Hospodin, tvoj Bôh. 


kou 安息日を守ってこれを聖とし、あなたの神、主があなたに命じられたようにせよ。




Piata Kniha Mojžišova 5 :13


 slo Šesť dní budeš pracovať a budeš konať hocijakú svoju prácu. 


kou 六日のあいだ働いて、あなたのすべてのわざをしなければならない。




Piata Kniha Mojžišova 5 :14


 slo Ale siedmy deň je sobotou Hospodinovi, tvojmu Bohu; nebudeš robiť nijakej práce, ani ty, ani tvoj syn ani tvoja dcéra ani tvoj sluha ani tvoja dievka ani tvoj vôl ani tvoj osol ani niktoré tvoje hovädo ani tvoj pohostín, ktorý je v tvojich bránach, aby si odpočinul tvoj sluha i tvoja dievka jako ty. 


kou 七日目はあなたの神、主の安息であるから、なんのわざをもしてはならない。あなたも、あなたのむすこ、娘、しもべ、はしため、牛、ろば、もろもろの家畜も、あなたの門のうちにおる他国の人も同じである。こうしてあなたのしもべ、はしためを、あなたと同じように休ませなければならない。




Piata Kniha Mojžišova 5 :15


 slo A budeš pamätať na to, že si bol sluhom v Egyptskej zemi, a že ťa vyviedol odtiaľ Hospodin, tvoj Bôh, silnou rukou a vystretým ramenom, preto ti prikázal Hospodin, tvoj Bôh, aby si svätil sobotný deň. 


kou あなたはかつてエジプトの地で奴隷であったが、あなたの神、主が強い手と、伸ばした腕とをもって、そこからあなたを導き出されたことを覚えなければならない。それゆえ、あなたの神、主は安息日を守ることを命じられるのである。 




Piata Kniha Mojžišova 5 :16


 slo Cti svojho otca i svoju mať, ako ti prikázal Hospodin, tvoj Bôh, aby sa predĺžily tvoje dni, a aby ti bolo dobre na zemi, ktorú ti dá Hospodin, tvoj Bôh. 


kou あなたの神、主が命じられたように、あなたの父と母とを敬え。あなたの神、主が賜わる地で、あなたが長く命を保ち、さいわいを得ることのできるためである。 




Piata Kniha Mojžišova 5 :17


 slo Nezabiješ! 


kou あなたは殺してはならない。 




Piata Kniha Mojžišova 5 :18


 slo Nezosmilníš! 


kou あなたは姦淫してはならない。 




Piata Kniha Mojžišova 5 :19


 slo Neukradneš! 


kou あなたは盗んではならない。 




Piata Kniha Mojžišova 5 :20


 slo Nepovieš na svojho blížneho falošného svedoctva! 


kou あなたは隣人について偽証してはならない。 




Piata Kniha Mojžišova 5 :21


 slo Nepožiadaš ženy svojho blížneho, ani si nezaželáš domu svojho blížneho, jeho poľa ani jeho sluhu ani jeho dievky, jeho vola ani jeho osla ani ničoho, čo je tvojho blížneho. 


kou あなたは隣人の妻をむさぼってはならない。また隣人の家、畑、しもべ、はしため、牛、ろば、またすべて隣人のものをほしがってはならない』。 




Piata Kniha Mojžišova 5 :22


 slo Tie slová hovoril Hospodin všetkému vášmu shromaždeniu na vrchu zprostred ohňa, oblaku a mrákavy veľkým hlasom a nepridal k tomu. A napísal ich na dve kamenné dosky a dal ich mne. 


kou 主はこれらの言葉を山で火の中、雲の中、濃い雲の中から、大いなる声をもって、あなたがたの全会衆にお告げになったが、このほかのことは言われず、二枚の石の板にこれを書きしるして、わたしに授けられた。




Piata Kniha Mojžišova 5 :23


 slo A stalo sa, keď ste počuli hlas zprostred tmy a videli ste, že vrch horí ohňom, pristúpili ste ku mne, všetky hlavy vašich pokolení i vaši starší, 


kou 時に山は火で燃えていたが、あなたがたが暗黒のうちから聞える声を聞くに及んで、あなたがたの部族のすべてのかしらと長老たちは、わたしに近寄って、




Piata Kniha Mojžišova 5 :24


 slo a povedali ste: Hľa, Hospodin, náš Bôh, nám ukázal svoju slávu a svoju veľkosť, a jeho hlas sme počuli zprostred ohňa; dnešného dňa sme videli, že Bôh hovoril s človekom, a žije. 


kou 言った、『われわれの神、主がその栄光と、その大いなることとを、われわれに示されて、われわれは火の中から出るその声を聞きました。きょう、われわれは神が人と語られ、しかもなおその人が生きているのを見ました。




Piata Kniha Mojžišova 5 :25


 slo A tedy prečo máme teraz zomrieť, lebo veď nás strávi tento veľký oheň, ak budeme ešte ďalej počúvať hlas Hospodina, svojho Boha, a pomrieme. 


kou われわれはなぜ死ななければならないでしょうか。この大いなる火はわれわれを焼き滅ぼそうとしています。もしこの上なおわれわれの神、主の声を聞くならば、われわれは死んでしまうでしょう。




Piata Kniha Mojžišova 5 :26


 slo Lebo ktože je, akékoľvek telo, ktoré by počulo hlas živého Boha, hovoriaceho zprostred ohňa, ako my, aby žilo?! 


kou およそ肉なる者のうち、だれが、火の中から語られる生ける神の声を、われわれのように聞いてなお生きている者がありましょうか。




Piata Kniha Mojžišova 5 :27


 slo Ty sa priblíž a počuj všetko, čo povie Hospodin, náš Bôh, a ty budeš hovoriť nám všetko, čo bude hovoriť Hospodin, náš Bôh, tebe, a my budeme počúvať a činiť. 


kou あなたはどうぞ近く進んで行って、われわれの神、主が言われることをみな聞き、われわれの神、主があなたにお告げになることをすべてわれわれに告げてください。われわれは聞いて行います』。 




Piata Kniha Mojžišova 5 :28


 slo A Hospodin uslyšal hlas vašich slov, keď ste mi to hovorili, a Hospodin mi riekol: Počul som hlas slov tohoto ľudu, ktoré ti hovorili. Dobre hovorili všetko, čo hovorili. 


kou あなたがたがわたしに語っている時、主はあなたがたの言葉を聞いて、わたしに言われた、『わたしはこの民がおまえに語っている言葉を聞いた。彼らの言ったことはみな良い。




Piata Kniha Mojžišova 5 :29


 slo Oj, aby mali také srdce, jako toto, aby sa ma báli a aby ostríhali všetky moje prikázania po všetky dni, aby im bolo dobre aj ich synom na veky! 


kou ただ願わしいことは、彼らがつねにこのような心をもってわたしを恐れ、わたしのすべての命令を守って、彼らもその子孫も永久にさいわいを得るにいたることである。




Piata Kniha Mojžišova 5 :30


 slo Idi, povedz im: Navráťte sa do svojich stánov! 


kou おまえは行って彼らに、「あなたがたはおのおのその天幕に帰れ」と言え。




Piata Kniha Mojžišova 5 :31


 slo A ty stoj tu pri mne, a budem ti hovoriť všetky prikázania a ustanovenia a súdy, ktorým ich budeš učiť, aby ich činili v zemi, ktorú im ja dám, aby ju zaujali dedične. 


kou しかし、おまえはこの所でわたしのそばに立て。わたしはすべての命令と、定めと、おきてとをおまえに告げ示すであろう。おまえはこれを彼らに教え、わたしが彼らに与えて獲させる地において、これを行わせなければならない』。




Piata Kniha Mojžišova 5 :32


 slo A tedy pozorujte, aby ste činili tak, ako vám prikázal Hospodin, váš Bôh; neuchýlite sa ani napravo ani naľavo. 


kou それゆえ、あなたがたの神、主が命じられたとおりに、慎んで行わなければならない。そして左にも右にも曲ってはならない。




Piata Kniha Mojžišova 5 :33


 slo Po každej tej ceste, ktorú vám prikázal Hospodin, váš Bôh, pojdete, aby ste žili, a aby vám bolo dobre, a aby ste dlho žili v zemi, ktorú zaujmete do dedičstva. 


kou あなたがたの神、主が命じられた道に歩まなければならない。そうすればあなたがたは生きることができ、かつさいわいを得て、あなたがたの獲る地において、長く命を保つことができるであろう。
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Piata Kniha Mojžišova 6 :1


 slo A toto je to prikázanie, toto tie ustanovenia a súdy, ktorým prikázal Hospodin, váš Bôh, vás učiť, aby ste ich činili v zemi, do ktorej idete, aby ste ju zaujali do dedičstva, 


kou これはあなたがたの神、主があなたがたに教えよと命じられた命令と、定めと、おきてであって、あなたがたは渡って行って獲る地で、これを行わなければならない。




Piata Kniha Mojžišova 6 :2


 slo aby si sa bál Hospodina, svojho Boha, nato, aby si ostríhal všetky jeho ustanovenia a jeho prikázania, ktoré ti ja prikazujem, ty i tvoj syn i syn tvojho syna, po všetky dni svojho života, a aby sa predĺžily tvoje dni na zemi. 


kou これはあなたが子や孫と共に、あなたの生きながらえる日の間、つねにあなたの神、主を恐れて、わたしが命じるもろもろの定めと、命令とを守らせるため、またあなたが長く命を保つことのできるためである。




Piata Kniha Mojžišova 6 :3


 slo A tedy budeš počúvať, Izraelu, a budeš ostríhať, aby si činil, aby ti bolo dobre, a aby ste sa veľmi rozmnožili, tak ako hovoril Hospodin, Bôh tvojich otcov, tebe, v zemi, ktorá tečie mliekom a medom. 


kou それゆえ、イスラエルよ、聞いて、それを守り行え。そうすれば、あなたはさいわいを得、あなたの先祖の神、主があなたに言われたように、乳と蜜の流れる国で、あなたの数は大いに増すであろう。 




Piata Kniha Mojžišova 6 :4


 slo Počuj, Izraelu, Hospodin, náš Bôh, je jeden Hospodin. 


kou イスラエルよ聞け。われわれの神、主は唯一の主である。




Piata Kniha Mojžišova 6 :5


 slo Milovať budeš Hospodina, svojho Boha, celým svojím srdcom a celou svojou dušou a celou svojou silou! 


kou あなたは心をつくし、精神をつくし、力をつくして、あなたの神、主を愛さなければならない。




Piata Kniha Mojžišova 6 :6


 slo A tak budú tieto slová, ktoré ti ja dnes prikazujem, na tvojom srdci. 


kou きょう、わたしがあなたに命じるこれらの言葉をあなたの心に留め、




Piata Kniha Mojžišova 6 :7


 slo A budeš im dôrazne učiť svojich synov a budeš o nich hovoriť, keď budeš sedieť vo svojom dome i keď pojdeš cestou i keď budeš líhať i keď budeš vstávať. 


kou 努めてこれをあなたの子らに教え、あなたが家に座している時も、道を歩く時も、寝る時も、起きる時も、これについて語らなければならない。




Piata Kniha Mojžišova 6 :8


 slo Priviažeš si ich na znamenie na svoju ruku, a budú uzlíkom na upomienku medzi tvojimi očima, 


kou またあなたはこれをあなたの手につけてしるしとし、あなたの目の間に置いて覚えとし、




Piata Kniha Mojžišova 6 :9


 slo napíšeš si ich na podvoje svojho domu a na svoje brány. 


kou またあなたの家の入口の柱と、あなたの門とに書きしるさなければならない。 




Piata Kniha Mojžišova 6 :10


 slo A bude, keď ťa vovedie Hospodin, tvoj Bôh, do zeme, o ktorej prisahal tvojim otcom, Abrahámovi, Izákovi a Jakobovi, že ju dá tebe, mestá, veľké a krásne, ktorých si nestaväl, 


kou あなたの神、主は、あなたの先祖アブラハム、イサク、ヤコブに向かって、あなたに与えると誓われた地に、あなたをはいらせられる時、あなたが建てたものでない大きな美しい町々を得させ、




Piata Kniha Mojžišova 6 :11


 slo a domy, plné všetkých dobrých vecí, ktorých si ty nenaplnil, a vytesané cisterny, ktorých si ty nevytesal, vinice, olivnice, ktorých si ty nenasadil, a budeš jesť a nasýtiš sa; 


kou あなたが満たしたものでないもろもろの良い物を満たした家を得させ、あなたが掘ったものでない掘り井戸を得させ、あなたが植えたものでないぶどう畑とオリブの畑とを得させられるであろう。あなたは食べて飽きるであろう。




Piata Kniha Mojžišova 6 :12


 slo vystríhaj sa, aby si nezabudol na Hospodina, ktorý ťa vyviedol z Egyptskej zeme, z domu sluhov! 


kou その時、あなたはみずから慎み、エジプトの地、奴隷の家から導き出された主を忘れてはならない。




Piata Kniha Mojžišova 6 :13


 slo Hospodina, svojho Boha, sa budeš báť a jemu budeš slúžiť a na jeho meno budeš prisahať. 


kou あなたの神、主を恐れてこれに仕え、その名をさして誓わなければならない。




Piata Kniha Mojžišova 6 :14


 slo Nepojdete za inými bohmi, z bohov národov, ktoré sú vôkol vás. 


kou あなたがたは他の神々すなわち周囲の民の神々に従ってはならない。




Piata Kniha Mojžišova 6 :15


 slo Lebo Hospodin, tvoj Bôh, je silný Bôh revnivý v tvojom strede, aby sa nezanietil hnev Hospodina, tvojho Boha, na teba a zahladil by ťa s tvári zeme. 


kou あなたのうちにおられるあなたの神、主はねたむ神であるから、おそらく、あなたに向かって怒りを発し、地のおもてからあなたを滅ぼし去られるであろう。 




Piata Kniha Mojžišova 6 :16


 slo Nebudete pokúšať Hospodina, svojho Boha, jako ste pokúšali v Masse. 


kou あなたがたがマッサでしたように、あなたがたの神、主を試みてはならない。




Piata Kniha Mojžišova 6 :17


 slo Snažne budete ostríhať prikázania Hospodina, svojho Boha, i jeho svedoctvá i jeho ustanovenia, ktoré ti prikázal. 


kou あなたがたの神、主があなたがたに命じられた命令と、あかしと、定めとを、努めて守らなければならない。




Piata Kniha Mojžišova 6 :18


 slo A budeš činiť to, čo je spravedlivé a dobré v očiach Hospodinových, aby ti bolo dobre, a aby si vošiel a zaujal do dedičstva tú krásnu zem dobrú, ktorú prisahal Hospodin tvojim otcom, 


kou あなたは主が見て正しいとし、良いとされることを行わなければならない。そうすれば、あなたはさいわいを得、かつ主があなたの先祖に誓われた、あの良い地にはいって、自分のものとすることができるであろう。




Piata Kniha Mojžišova 6 :19


 slo aby vyhnal všetkých tvojich nepriateľov zpred tvojej tvári, tak ako hovoril Hospodin. 


kou また主が仰せられたように、あなたの敵を皆あなたの前から追い払われるであろう。 




Piata Kniha Mojžišova 6 :20


 slo Keď sa ťa bude voľakedy zajtra pýtať tvoj syn a povie: Aké sú to svedoctvá, ustanovenia a súdy, ktoré vám prikázal Hospodin, náš Bôh? 


kou 後の日となって、あなたの子があなたに問うて言うであろう、『われわれの神、主があなたがたに命じられたこのあかしと、定めと、おきてとは、なんのためですか』。




Piata Kniha Mojžišova 6 :21


 slo vtedy povieš svojmu synovi: Boli sme sluhami faraonovi v Egypte, a Hospodin nás vyviedol z Egypta silnou rukou. 


kou その時あなたはその子に言わなければならない。『われわれはエジプトでパロの奴隷であったが、主は強い手をもって、われわれをエジプトから導き出された。




Piata Kniha Mojžišova 6 :22


 slo Hospodin dal znamenia a zázraky, veľké a zlé na Egypt, na faraona a na celý jeho dom pred našimi očami 


kou 主はわれわれの目の前で、大きな恐ろしいしるしと不思議とをエジプトと、パロとその全家とに示され、




Piata Kniha Mojžišova 6 :23


 slo a nás vyviedol odtiaľ, aby nás doviedol sem dajúc nám zem, ktorú prisahal našim otcom. 


kou われわれをそこから導き出し、かつてわれわれの先祖に誓われた地にはいらせ、それをわれわれに賜わった。




Piata Kniha Mojžišova 6 :24


 slo A Hospodin nám prikázal, aby sme činili všetky tieto ustanovenia bojac sa Hospodina, svojho Boha, nato, aby nám bolo dobre po všetky dni, a aby nás zachoval nažive, jako je tomu dnes. 


kou そして主はこのすべての定めを行えと、われわれに命じられた。これはわれわれの神、主を恐れて、われわれが、つねにさいわいであり、また今日のように、主がわれわれを守って命を保たせるためである。




Piata Kniha Mojžišova 6 :25


 slo A budeme mať spravedlivosť, keď budeme ostríhať činiac každé toto prikázanie pred Hospodinom, svojím Bohom, tak ako nám to prikázal. 


kou もしわれわれが、命じられたとおりに、このすべての命令をわれわれの神、主の前に守って行うならば、それはわれわれの義となるであろう』。 
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Piata Kniha Mojžišova 7 :1


 slo Keď ťa vovedie Hospodin, tvoj Bôh, do zeme, do ktorej ideš, aby si ju zaujal do dedičstva, a vyplieni mnohé národy zpred tvojej tvári, Heteja, Gergezeja, Amoreja, Kananeja, Ferezeja, Heveja a Jebuzeja, sedem národov, väčších čo do počtu a mocnejších, ako si ty. 


kou あなたの神、主が、あなたの行って取る地にあなたを導き入れ、多くの国々の民、ヘテびと、ギルガシびと、アモリびと、カナンびと、ペリジびと、ヒビびと、およびエブスびと、すなわちあなたよりも数多く、また力のある七つの民を、あなたの前から追いはらわれる時、




Piata Kniha Mojžišova 7 :2


 slo A Hospodin, tvoj Bôh, ich vydá pred tebou, a pobiješ ich; istotne ich vyhladíš zarieknuc ich na úplnú záhubu; neučiníš s nimi smluvy ani sa nezľutuješ nad nimi. 


kou すなわちあなたの神、主が彼らをあなたに渡して、これを撃たせられる時は、あなたは彼らを全く滅ぼさなければならない。彼らとなんの契約をもしてはならない。彼らに何のあわれみをも示してはならない。




Piata Kniha Mojžišova 7 :3


 slo Ani sa s nimi nedáš ženbou do rodiny alebo vydajom; svojej dcéry nedáš jeho synovi ani jeho dcéry nevezmeš svojmu synovi. 


kou また彼らと婚姻をしてはならない。あなたの娘を彼のむすこに与えてはならない。かれの娘をあなたのむすこにめとってはならない。




Piata Kniha Mojžišova 7 :4


 slo Lebo by odvrátil tvojho syna, takže by ma nenasledoval, ale by slúžili iným bohom, a zanietil by sa na vás hnev Hospodinov a vyhladil by ťa rýchle. 


kou それは彼らがあなたのむすこを惑わしてわたしに従わせず、ほかの神々に仕えさせ、そのため主はあなたがたにむかって怒りを発し、すみやかにあなたがたを滅ぼされることとなるからである。




Piata Kniha Mojžišova 7 :5


 slo Ale im takto učiníte: ich oltáre rozboríte, ich modlárske stĺpy skrúšite, ich háje zosekáte a ich rytiny spálite ohňom. 


kou むしろ、あなたがたはこのように彼らに行わなければならない。すなわち彼らの祭壇をこぼち、その石の柱を撃ち砕き、そのアシラ像を切り倒し、その刻んだ像を火で焼かなければならない。 




Piata Kniha Mojžišova 7 :6


 slo Lebo ty si svätý ľud Hospodinovi, svojmu Bohu. Teba si vyvolil Hospodin, tvoj Bôh, aby si mu bol ľudom zvláštneho vlastníctva nad všetky národy, ktoré sú na tvári zeme. 


kou あなたはあなたの神、主の聖なる民である。あなたの神、主は地のおもてのすべての民のうちからあなたを選んで、自分の宝の民とされた。




Piata Kniha Mojžišova 7 :7


 slo Nie preto, že by vás bolo viac ako ktoréhokoľvek iného národa, priľnul k vám Hospodin a vyvolil si vás, lebo vás bolo menej od všetkých iných národov. 


kou 主があなたがたを愛し、あなたがたを選ばれたのは、あなたがたがどの国民よりも数が多かったからではない。あなたがたはよろずの民のうち、もっとも数の少ないものであった。




Piata Kniha Mojžišova 7 :8


 slo Ale preto, že vás miloval Hospodin a že zachoval prísahu, ktorú prisahal vašim otcom, vyviedol vás Hospodin silnou rukou a vyslobodil ťa z domu sluhov, z ruky faraona, egyptského kráľa. 


kou ただ主があなたがたを愛し、またあなたがたの先祖に誓われた誓いを守ろうとして、主は強い手をもってあなたがたを導き出し、奴隷の家から、エジプトの王パロの手から、あがない出されたのである。




Piata Kniha Mojžišova 7 :9


 slo A budeš vedieť, že Hospodin, tvoj Bôh, je Bôh a že je silný Bôh verný, ktorý ostríha smluvu a milosť tým, ktorí ho milujú a ktorí ostríhajú jeho prikázania, do tisíceho pokolenia 


kou それゆえあなたは知らなければならない。あなたの神、主は神にましまし、真実の神にましまして、彼を愛し、その命令を守る者には、契約を守り、恵みを施して千代に及び、




Piata Kniha Mojžišova 7 :10


 slo a ktorý odpláca tým, ktorí ho nenávidia, každému do jeho tvári tak, aby ho zahubil. Nebude čakať tomu, kto ho nenávidí, do jeho tvári mu zaplatí. 


kou また彼を憎む者には、めいめいに報いて滅ぼされることを。主は自分を憎む者には猶予することなく、めいめいに報いられる。




Piata Kniha Mojžišova 7 :11


 slo Preto budeš ostríhať prikázanie, ustanovenia a súdy, ktoré ti ja dnes prikazujem, aby si ich činil. 


kou それゆえ、きょうわたしがあなたに命じる命令と、定めと、おきてとを守って、これを行わなければならない。 




Piata Kniha Mojžišova 7 :12


 slo A stane sa za to, že budete počúvať tieto súdy a budete ich ostríhať a činiť, že Hospodin, tvoj Bôh, bude ostríhať tebe smluvu a milosť, čo prisahal tvojim otcom. 


kou あなたがたがこれらのおきてを聞いて守り行うならば、あなたの神、主はあなたの先祖たちに誓われた契約を守り、いつくしみを施されるであろう。




Piata Kniha Mojžišova 7 :13


 slo a bude ťa milovať a požehná ťa a rozmnoží ťa, a požehná plod tvojho života a plod tvojej zeme, tvoje obilie a tvoju vínnu šťavu a tvoj olej, plod tvojich hoviad, matky tvojho drobného stáda na zemi, ktorú prisahal tvojim otcom, že ti ju dá. 


kou あなたを愛し、あなたを祝福し、あなたの数を増し、あなたに与えると先祖たちに誓われた地で、あなたの子女を祝福し、あなたの地の産物、穀物、酒、油、また牛の子、羊の子を増されるであろう。




Piata Kniha Mojžišova 7 :14


 slo Budeš požehnaný nad všetky národy; nebude u teba neplodného ani neplodnej, ani medzi tvojím dobytkom. 


kou あなたは万民にまさって祝福されるであろう。あなたのうち、男も女も子のないものはなく、またあなたの家畜にも子のないものはないであろう。




Piata Kniha Mojžišova 7 :15


 slo Hospodin odstráni od teba každú nemoc a všetky zlé neduhy egyptské, ktoré znáš; nevzloží ich na teba, ale ich dá na všetkých tých, ktorí ťa nenávidia. 


kou 主はまたすべての病をあなたから取り去り、あなたの知っている、あのエジプトの悪疫にかからせず、ただあなたを憎むすべての者にそれを臨ませられるであろう。




Piata Kniha Mojžišova 7 :16


 slo A stráviš všetky národy, ktoré ti dá Hospodin, tvoj Bôh. Nezľutuje sa tvoje oko nad nimi, a nebudeš slúžiť ich bohom, lebo by ti to bolo osídlom. 


kou あなたの神、主があなたに渡される国民を滅ぼしつくし、彼らを見てあわれんではならない。また彼らの神々に仕えてはならない。それがあなたのわなとなるからである。 




Piata Kniha Mojžišova 7 :17


 slo Keby si povedal vo svojom srdci: Tieto národy sú čo do počtu väčšie, ako som ja, ako ich budem môcť vyhnať? 


kou あなたは心のうちで『これらの国民はわたしよりも多いから、どうしてこれを追い払うことができようか』と言うのか。




Piata Kniha Mojžišova 7 :18


 slo Nebudeš sa ich báť, ale dozaista budeš pamätať na to, čo učinil Hospodin, tvoj Bôh, faraonovi, a všetkým Egypťanom. 


kou 彼らを恐れてはならない。あなたの神、主がパロと、すべてのエジプトびととにされたことを、よく覚えなさい。




Piata Kniha Mojžišova 7 :19


 slo na tie veliké zkúšky, ktoré videly tvoje oči, tie znamenia a tie zázraky a tú presilnú ruku a to vystreté rameno, ktorým ťa vyviedol Hospodin, tvoj Bôh. Tak učiní Hospodin, tvoj Bôh, všetkým národom, ktorých by si sa ty bál. 


kou すなわち、あなたが目で見た大いなる試みと、しるしと、不思議と、強い手と、伸ばした腕とを覚えなさい。あなたの神、主はこれらをもって、あなたを導き出されたのである。またそのように、あなたの神、主はあなたが恐れているすべての民にされるであろう。




Piata Kniha Mojžišova 7 :20


 slo Ba ešte len aj sršne pošle Hospodin, tvoj Bôh, na nich, dokiaľ len nezahynú aj tí, ktorí pozostali, a ktorí sa skryli pred tebou. 


kou あなたの神、主はまた、くまばちを彼らのうちに送って、なお残っている者と逃げ隠れている者を滅ぼしつくされるであろう。




Piata Kniha Mojžišova 7 :21


 slo Netras sa pred nimi, lebo Hospodin, tvoj Bôh, je v tvojom strede, silný Bôh veľký a strašný. 


kou あなたは彼らを恐れてはならない。あなたの神、主である大いなる恐るべき神があなたのうちにおられるからである。




Piata Kniha Mojžišova 7 :22


 slo A Hospodin, tvoj Bôh, vyplieni tie národy zpred tvojej tvári po kuse; nebudeš ich môcť vyhladiť narýchle, aby sa nerozmnožila na teba poľná zver. 


kou あなたの神、主はこれらの国民を徐々にあなたの前から追い払われるであろう。あなたはすみやかに彼らを滅ぼしつくしてはならない。そうでなければ、野の獣が増してあなたを害するであろう。




Piata Kniha Mojžišova 7 :23


 slo Avšak Hospodin, tvoj Bôh, ich vydá pred tvojou tvárou a bude ich desiť veľkým desením, dokiaľ nebudú vyhladení. 


kou しかし、あなたの神、主は彼らをあなたに渡し、大いなる混乱におとしいれて、ついに滅ぼされるであろう。




Piata Kniha Mojžišova 7 :24


 slo A ich kráľov dá do tvojej ruky, a vyhubíš ich meno zpod nebies; nikto neobstojí pred tebou, dokiaľ ich len nezahladíš. 


kou また彼らの王たちをあなたの手に渡されるであろう。あなたは彼らの名を天の下から消し去るであろう。あなたに立ちむかうものはなく、あなたはついに彼らを滅ぼすにいたるであろう。




Piata Kniha Mojžišova 7 :25


 slo Rytiny ich bohov popálite ohňom: nepožiadaš striebra ani zlata, ktoré je na nich, a nevezmeš si ho, aby si sa nezaplietol do toho jako do osídla, lebo je to ohavnosťou Hospodinovi, tvojmu Bohu. 


kou あなたは彼らの神々の彫像を火に焼かなければならない。それに着せた銀または金をむさぼってはならない。これを取って自分のものにしてはならない。そうでなければ、あなたはこれによって、わなにかかるであろう。これはあなたの神が忌みきらわれるものだからである。




Piata Kniha Mojžišova 7 :26


 slo A nevnesieš ohavnosti do svojho domu, aby si nebol tiež prekliaty na úplnú záhubu jako ono; oškliviť sa ti to bude, a bude ti to ohavnosťou, lebo je to prekliate na úplnú záhubu. 


kou あなたは忌むべきものを家に持ちこんで、それと同じようにあなた自身も、のろわれたものとなってはならない。あなたはそれを全く忌みきらわなければならない。それはのろわれたものだからである。 
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Piata Kniha Mojžišova 8 :1


 slo Každé prikázanie, ktoré ti ja prikazujem dnes, budete ostríhať, aby ste ich činili, aby ste žili a rozmnožili sa a aby ste vošli a zaujali do dedičstva zem, ktorú prisahal Hospodin vašim otcom. 


kou わたしが、きょう、命じるこのすべての命令を、あなたがたは守って行わなければならない。そうすればあなたがたは生きることができ、かつふえ増し、主があなたがたの先祖に誓われた地にはいって、それを自分のものとすることができるであろう。




Piata Kniha Mojžišova 8 :2


 slo A budeš pamätať na všetky cesty, ktorými ťa viedol Hospodin, tvoj Bôh, toto už štyridsať rokov po púšti, aby ťa ponížil, aby ťa zkúsil, aby sa zvedelo, čo je v tvojom srdci, či budeš ostríhať jeho prikázania a či nie. 


kou あなたの神、主がこの四十年の間、荒野であなたを導かれたそのすべての道を覚えなければならない。それはあなたを苦しめて、あなたを試み、あなたの心のうちを知り、あなたがその命令を守るか、どうかを知るためであった。




Piata Kniha Mojžišova 8 :3


 slo A ponížil ťa a dopustil na teba hlad a potom ťa kŕmil mannou, ktorej si neznal, ani jej neznali tvoji otcovia, aby ti dal vedieť, že nie na samom chlebe žiť bude človek, ale na všetkom tom, čo vychádza z úst Hospodinových, žiť bude človek. 


kou それで主はあなたを苦しめ、あなたを飢えさせ、あなたも知らず、あなたの先祖たちも知らなかったマナをもって、あなたを養われた。人はパンだけでは生きず、人は主の口から出るすべてのことばによって生きることをあなたに知らせるためであった。




Piata Kniha Mojžišova 8 :4


 slo Tvoje rúcho nezvetšelo na tebe, a tvoja noha neopuchla toto už štyridsať rokov. 


kou この四十年の間、あなたの着物はすり切れず、あなたの足は、はれなかった。




Piata Kniha Mojžišova 8 :5


 slo A budeš vedieť vo svojom srdci, že jako človek kázni svojho syna, tak Hospodin, tvoj Bôh, kázni teba. 


kou あなたはまた人がその子を訓練するように、あなたの神、主もあなたを訓練されることを心にとめなければならない。




Piata Kniha Mojžišova 8 :6


 slo A tedy budeš ostríhať prikázania Hospodina, svojho Boha, aby si chodil po jeho cestách a aby si sa ho bál. 


kou あなたの神、主の命令を守り、その道に歩んで、彼を恐れなければならない。




Piata Kniha Mojžišova 8 :7


 slo Lebo Hospodin, tvoj Bôh, ťa vovedie do krásnej zeme dobrej, do zeme potokov, ktoré majú hojnosť vody, do zeme pramenných studieň a hlbín, vyvierajúcich po údoliach i po vrchoch, 


kou それはあなたの神、主があなたを良い地に導き入れられるからである。そこは谷にも山にもわき出る水の流れ、泉、および淵のある地、




Piata Kniha Mojžišova 8 :8


 slo do zeme pšenice, jačmeňa, viníc, fíkov a granátových jabĺk, do zeme olejových olív a medu, 


kou 小麦、大麦、ぶどう、いちじく及びざくろのある地、油のオリブの木、および蜜のある地、




Piata Kniha Mojžišova 8 :9


 slo do zeme, v ktorej nebudeš jesť chleba po chudobne; nebudeš v nej mať ničoho nedostatku, v zemi, ktorej kamene sú železo, a z jej vrchov budeš sekať meď. 


kou あなたが食べる食物に欠けることなく、なんの乏しいこともない地である。その地の石は鉄であって、その山からは銅を掘り取ることができる。




Piata Kniha Mojžišova 8 :10


 slo A keď budeš jesť a nasýtiš sa, budeš dobrorečiť Hospodinovi, svojmu Bohu, na tej krásnej zemi dobrej, ktorú ti dal. 


kou あなたは食べて飽き、あなたの神、主がその良い地を賜わったことを感謝するであろう。 




Piata Kniha Mojžišova 8 :11


 slo Vystríhaj sa, aby si nezabudol na Hospodina, svojho Boha, takže by si neostríhal jeho prikázaní, jeho súdov a jeho ustanovení, ktoré ti ja prikazujem dnes! 


kou あなたは、きょう、わたしが命じる主の命令と、おきてと、定めとを守らず、あなたの神、主を忘れることのないように慎まなければならない。




Piata Kniha Mojžišova 8 :12


 slo Aby snáď, keď budeš jesť a nasýtiš sa a vystavíš si krásne domy a budeš bývať, 


kou あなたは食べて飽き、麗しい家を建てて住み、




Piata Kniha Mojžišova 8 :13


 slo a keď sa rozmnoží tvoj dobytok a tvoje stádo oviec a kôz, a keď budeš mať mnoho striebra i zlata a budeš mať mnoho všetkého, čo je tvoje, 


kou また牛や羊がふえ、金銀が増し、持ち物がみな増し加わるとき、




Piata Kniha Mojžišova 8 :14


 slo aby sa nepovýšilo tvoje srdce, a zabudol by si na Hospodina, svojho Boha, ktorý ťa vyviedol z Egyptskej zeme, z domu sluhov, 


kou おそらく心にたかぶり、あなたの神、主を忘れるであろう。主はあなたをエジプトの地、奴隷の家から導き出し、




Piata Kniha Mojžišova 8 :15


 slo ktorý ťa viedol po tej veľkej a strašnej púšti, na ktorej sú ohniví hadi a škorpioni, po vyprahlom kraji, kde niet vody, ktorý ti vyviedol vodu z pretvrdej skaly, 


kou あなたを導いて、あの大きな恐ろしい荒野、すなわち火のへびや、さそりがいて、水のない、かわいた地を通り、あなたのために堅い岩から水を出し、




Piata Kniha Mojžišova 8 :16


 slo ktorý ťa kŕmil na púšti mannou, ktorej neznali tvoji otcovia, aby ťa ponížil a aby ťa zkúsil, aby ti potom dobre činil, 


kou 先祖たちも知らなかったマナを荒野であなたに食べさせられた。それはあなたを苦しめ、あなたを試みて、ついにはあなたをさいわいにするためであった。




Piata Kniha Mojžišova 8 :17


 slo lebo by si povedal vo svojom srdci: Moja sila a vláda mojej ruky mi nadovážila tohoto bohatstva. 


kou あなたは心のうちに『自分の力と自分の手の働きで、わたしはこの富を得た』と言ってはならない。




Piata Kniha Mojžišova 8 :18


 slo Ale budeš pamätať na Hospodina, svojho Boha, lebo on je ten, ktorý ti dáva silu, aby si nadobudol bohatstva, aby postavil svoju smluvu, ktorú prisahal tvojim otcom, ako je tomu dnes. 


kou あなたはあなたの神、主を覚えなければならない。主はあなたの先祖たちに誓われた契約を今日のように行うために、あなたに富を得る力を与えられるからである。




Piata Kniha Mojžišova 8 :19


 slo Lebo stane sa, keby si predsa len zabudol na Hospodina, svojho Boha, a išiel by si za inými bohmi a slúžil by si im a klaňal by si sa im, osvedčujem proti vám dnes, že istotne zahyniete. 


kou もしあなたの神、主を忘れて他の神々に従い、これに仕え、これを拝むならば、――わたしは、きょう、あなたがたに警告する。――あなたがたはきっと滅びるであろう。




Piata Kniha Mojžišova 8 :20


 slo Jako národy, ktoré Hospodin zahubí zpred vašej tvári, tak zahyniete, pretože ste nepočúvali na hlas Hospodina, svojho Boha. 


kou 主があなたがたの前から滅ぼし去られる国々の民のように、あなたがたも滅びるであろう。あなたがたの神、主の声に従わないからである。
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Piata Kniha Mojžišova 9 :1


 slo Počuj, Izraelu, ty dneská prejdeš cez Jordán, aby si vojdúc zaujal do dedičstva národy, väčšie a mocnejšie ako si ty, mestá, veľké a ohradené až do neba, 


kou イスラエルよ、聞きなさい。あなたは、きょう、ヨルダンを渡って行って、あなたよりも大きく、かつ強い国々を取ろうとしている。その町々は大きく、石がきは天に達している。




Piata Kniha Mojžišova 9 :2


 slo veľký ľud a vysokej postavy, synov Enákových, ktorých znáš. A ty si počul hovoriť, kto vraj obstojí pred synmi Enákovými? 


kou その民は、あなたの知っているアナクびとの子孫であって、大きく、また背が高い。あなたはまた『アナクの子孫の前に、だれが立つことができようか』と人の言うのを聞いた。




Piata Kniha Mojžišova 9 :3


 slo Ale dnes budeš vedieť, že Hospodin, tvoj Bôh, je ten, ktorý ide pred tebou, zožierajúci oheň, on ich zahladí, on ich poníži pred tebou, a vyženieš ich a zahubíš ich rýchle, tak ako ti hovoril Hospodin. 


kou それゆえ、あなたは、きょう、あなたの神、主は焼きつくす火であって、あなたの前に進まれることを知らなければならない。主は彼らを滅ぼし、彼らをあなたの前に屈伏させられるであろう。主があなたに言われたように、彼らを追い払い、すみやかに滅ぼさなければならない。 




Piata Kniha Mojžišova 9 :4


 slo Nepovieš vo svojom srdci, keď ich zaženie Hospodin, tvoj Bôh, zpred tvojej tvári, vraj pre moju spravedlivosť ma sem voviedol Hospodin, aby som zaujal túto zem do dedičstva, a pre bezbožnosť týchto národov vyhnal ich Hospodin od mojej tvári. 


kou あなたの神、主があなたの前から彼らを追い払われた後に、あなたは心のなかで『わたしが正しいから主はわたしをこの地に導き入れてこれを獲させられた』と言ってはならない。この国々の民が悪いから、主はこれをあなたの前から追い払われるのである。




Piata Kniha Mojžišova 9 :5


 slo Oj, nie pre svoju spravedlivosť ani pre priamosť svojho srdca ideš ty zaujať ich zem do dedičstva; ale pravda pre bezbožnosť týchto národov vyženie ich Hospodin, tvoj Bôh, od tvojej tvári, a aby postavil slovo, ktoré prisahal Hospodin tvojim otcom, Abrahámovi, Izákovi a Jakobovi, 


kou あなたが行ってその地を獲るのは、あなたが正しいからではなく、またあなたの心がまっすぐだからでもない。この国々の民が悪いから、あなたの神、主は彼らをあなたの前から追い払われるのである。これは主があなたの先祖アブラハム、イサク、ヤコブに誓われた言葉を行われるためである。 




Piata Kniha Mojžišova 9 :6


 slo a tedy budeš vedieť, že nie pre tvoju spravedlivosť dá ti Hospodin, tvoj Bôh, tú krásnu zem dobrú, aby si ju zaujal do dedičstva, lebo si ty ľud tvrdej šije. 


kou それであなたは、あなたの神、主があなたにこの良い地を与えてこれを得させられるのは、あなたが正しいからではないことを知らなければならない。あなたは強情な民である。




Piata Kniha Mojžišova 9 :7


 slo Pamätaj, nezabudni, že si popudzoval k hnevu Hospodina, svojho Boha, na púšti odo dňa, ktorého si vyšiel z Egyptskej zeme, dokiaľ ste len neprišli na toto miesto; staväli ste sa Hospodinovi na odpor. 


kou あなたは荒野であなたの神、主を怒らせたことを覚え、それを忘れてはならない。あなたがたはエジプトの地を出た日からこの所に来るまで、いつも主にそむいた。




Piata Kniha Mojžišova 9 :8


 slo Aj na Horebe ste popudili Hospodina k hnevu, a Hospodin sa rozhneval na vás tak, že vás chcel zahladiť, 


kou またホレブにおいてさえ、あなたがたが主を怒らせたので、主は怒ってあなたがたを滅ぼそうとされた。




Piata Kniha Mojžišova 9 :9


 slo keď som ja bol vyšiel hore na vrch, aby som prevzal kamenné dosky, dosky smluvy, ktorú učinil s vami Hospodin, a bol som na vrchu štyridsať dní a štyridsať nocí; chleba som nejedol ani som nepil vody. 


kou わたしが石の板すなわち主があなたがたと結ばれた契約の板を受けるために山に登った時、わたしは四十日四十夜、山にいて、パンも食べず水も飲まなかった。




Piata Kniha Mojžišova 9 :10


 slo A Hospodin mi dal dve kamenné dosky, popísané prstom Božím, a bolo na nich napísané podľa všetkých tých slov, ktoré hovoril Hospodin s vami na vrchu zprostred ohňa v deň shromaždenia. 


kou 主は神の指をもって書きしるした石の板二枚をわたしに授けられた。その上には、集会の日に主が山で火の中から、あなたがたに告げられた言葉が、ことごとく書いてあった。




Piata Kniha Mojžišova 9 :11


 slo A stalo sa po štyridsiatich dňoch a po štyridsiatich nociach, že mi dal Hospodin dve kamenné dosky, dosky smluvy. 


kou すなわち四十日四十夜が終った時、主はわたしにその契約の板である石の板二枚を授け、




Piata Kniha Mojžišova 9 :12


 slo A Hospodin mi riekol: Vstaň, sídi rýchle odtiaľto, lebo sa zkazil tvoj ľud, ktorý si vyviedol z Egypta; rýchle vybočili z cesty, ktorú som im prikázal, urobili si sliatinu. 


kou そして主はわたしに言われた、『おまえは立って、すみやかにこの所から降りなさい。おまえがエジプトから導き出した民は悪を行ったからである。彼らはわたしが命じた道を早くも離れて、鋳た像を自分たちのために造った』。 




Piata Kniha Mojžišova 9 :13


 slo A ešte mi riekol Hospodin takto: Videl som ten ľud, že hľa, je to ľud tvrdej šije. 


kou 主はまたわたしに言われた、『この民を見るのに、これは強情な民である。




Piata Kniha Mojžišova 9 :14


 slo Nechaj ma, a zahladím ich a vytriem ich meno zpod nebies a učiním teba národom, mocnejším a väčším čo do počtu ako je on. 


kou わたしを止めるな。わたしは彼らを滅ぼし、彼らの名を天の下から消し去り、おまえを彼らよりも強く、かつ大いなる国民としよう』。




Piata Kniha Mojžišova 9 :15


 slo Vtedy som sa obrátil a sišiel som s vrchu - a vrch horel ohňom - a dve dosky smluvy som niesol na oboch svojich rukách. 


kou そこでわたしは身をめぐらして山を降りたが、山は火で焼けていた。契約の板二枚はわたしの両手にあった。




Piata Kniha Mojžišova 9 :16


 slo Ale keď som videl, že hľa, zhrešili ste proti Hospodinovi, svojmu Bohu: urobili ste si teľa, sliatinu, vybočiac rýchle z cesty, ktorú vám prikázal Hospodin, 


kou そしてわたしが見ると、あなたがたは、あなたがたの神、主にむかって罪を犯し、自分たちのために鋳物の子牛を造って、主が命じられた道を早くも離れたので、




Piata Kniha Mojžišova 9 :17


 slo pochytil som dve dosky a hodil som ich s oboch svojich rúk a rozbil som ich pred vašimi očami. 


kou わたしはその二枚の板をつかんで、両手から投げ出し、あなたがたの目の前でこれを砕いた。




Piata Kniha Mojžišova 9 :18


 slo A padnúc ležal som pred Hospodinom ako tam prv, štyridsať dní a štyridsať nocí, chleba som nejedol ani som nepil vody pre všetky vaše hriechy, ktorými ste hrešili robiac to, čo je zlé v očiach Hospodinových, aby ste ho popudzovali k hnevu. 


kou そしてわたしは前のように四十日四十夜、主の前にひれ伏し、パンも食べず、水も飲まなかった。これはあなたがたが主の目の前に悪をおこない、罪を犯して主を怒らせたすべての罪によるのである。




Piata Kniha Mojžišova 9 :19


 slo Lebo som sa bál hnevu a prchlivosti, pretože sa bol rozhneval Hospodin na vás a chcel vás zahladiť. Ale Hospodin ma vyslyšal aj tento raz. 


kou 主は怒りを発し、憤りを起し、あなたがたを怒って滅ぼそうとされたので、わたしは恐れたが、その時もまた主はわたしの願いを聞かれた。




Piata Kniha Mojžišova 9 :20


 slo Aj na Árona sa vtedy veľmi rozhneval Hospodin a tiež ho chcel zahladiť, ale aj za Árona som sa modlil toho času. 


kou 主はまた、はなはだしくアロンを怒って、彼を滅ぼそうとされたが、わたしはその時もまたアロンのために祈った。




Piata Kniha Mojžišova 9 :21


 slo A vzal som váš hriech, ktorý ste urobili, totiž to teľa, a spálil som ho ohňom a tĺkol som ho drviac mocne, až bolo obrátené na prach, na drobný prach, a potom som hodil jeho prach do potoka, ktorý tiekol s vrchu. 


kou わたしはあなたがたが造って罪を得た子牛を取り、それを火で焼き、それを撃ち砕き、よくひいて細かいちりとし、そのちりを山から流れ下る谷川に投げ捨てた。 




Piata Kniha Mojžišova 9 :22


 slo I v Tabere i v Masse i v Kibrót-hattáve popudzovali ste Hospodina k hnevu. 


kou あなたがたはタベラ、マッサおよびキブロテ・ハッタワにおいてもまた主を怒らせた。




Piata Kniha Mojžišova 9 :23


 slo I vtedy, keď vás bol poslal Hospodin z Kádeš-barnee povediac: Iďte hore a zaujmite do dedičstva zem, ktorú som vám dal! postavili ste sa rozkazu Hospodina, svojho Boha, na odpor a neverili ste mu a nepočúvali ste na jeho hlas. 


kou また主はカデシ・バルネアから、あなたがたをつかわそうとされた時、『上って行って、わたしが与える地を占領せよ』と言われた。ところが、あなたがたはあなたがたの神、主の命令にそむき、彼を信ぜず、また彼の声に聞き従わなかった。




Piata Kniha Mojžišova 9 :24


 slo Protivili ste sa Hospodinovi od prvého dňa, ktorého som vás poznal. 


kou わたしがあなたがたを知ったその日からこのかた、あなたがたはいつも主にそむいた。 




Piata Kniha Mojžišova 9 :25


 slo A padnúc ležal som pred Hospodinom štyridsať dní a štyridsať nocí, ktoré som tam ležal, lebo Hospodin povedal, že vás ide zahladiť. 


kou そしてわたしは、さきにひれ伏したように、四十日四十夜、主の前にひれ伏した。主があなたがたを滅ぼすと言われたからである。




Piata Kniha Mojžišova 9 :26


 slo A modlil som sa Hospodinovi a povedal som: Panovníku Hospodine, nezkaz svojho ľudu a svojho dedičstva, ktoré si vykúpil svojou veľkosťou, ktoré si vyviedol z Egypta silnou rukou! 


kou わたしは主に祈って言った、『主なる神よ、あなたが大いなる力をもってあがない、強い手をもってエジプトから導き出されたあなたの民、あなたの嗣業を滅ぼさないでください。




Piata Kniha Mojžišova 9 :27


 slo Pamätaj na svojich služobníkov, na Abraháma, Izáka a Jakoba! Nehľaď na tvrdosť tohoto ľudu, na jeho bezbožnosť a na jeho hriech! 


kou あなたのしもべアブラハム、イサク、ヤコブを覚えてください。この民の強情と悪と罪とに目をとめないでください。




Piata Kniha Mojžišova 9 :28


 slo Aby neriekli obyvatelia zeme, z ktorej si nás vyviedol: Pretože ich nemohol Hospodin voviesť do zeme, o ktorej im hovoril, a pretože ich nenávidel, ich vyviedol, aby ich usmrtil na púšti. 


kou あなたがわれわれを導き出された国の人はおそらく、「主は、約束した地に彼らを導き入れることができず、また彼らを憎んだので、彼らを導き出して荒野で殺したのだ」と言うでしょう。




Piata Kniha Mojžišova 9 :29


 slo A oni sú predsa len tvojím ľuďom a tvojím dedičstvom, ktoré si vyviedol vo svojej veľkej sile a svojím vystretým ramenom. 


kou しかし彼らは、あなたの民、あなたの嗣業であって、あなたが大いなる力と伸ばした腕とをもって導き出されたのです』。 
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Piata Kniha Mojžišova 10 :1


 slo V tom čase mi riekol Hospodin: Uteš si dve kamenné dosky, jaké boly tie prvé, a vyjdi ku mne sem na vrch a spravíš si truhlu z dreva. 


kou その時、主はわたしに言われた、『おまえは、前のような石の板二枚を切って作り、山に登って、わたしのもとにきなさい。また木の箱一つを作りなさい。




Piata Kniha Mojžišova 10 :2


 slo Napíšem na dosky slová, ktoré boly na tamtých prvých doskách, ktoré si rozbil, a vložíš ich do truhly. 


kou さきにおまえが砕いた二枚の板に書いてあった言葉を、わたしはその板に書きしるそう。おまえはそれをその箱におさめなければならない』。




Piata Kniha Mojžišova 10 :3


 slo A tak som spravil truhlu zo šittímového dreva a utesal som dve kamenné dosky, jaké boly tie prvé, a vyšiel som na vrch a dve dosky som niesol vo svojej ruke. 


kou そこでわたしはアカシヤ材の箱一つを作り、また前のような石の板二枚を切って作り、その二枚の板を手に持って山に登った。




Piata Kniha Mojžišova 10 :4


 slo A napísal na dosky, jako bolo tamto prvé písmo, desať slov, ktoré vám hovoril Hospodin na vrchu zprostred ohňa v deň shromaždenia, a Hospodin ich dal zase mne. 


kou 主はかつて、かの集会の日に山で火の中からあなたがたに告げられた十誡を書きしるされたように、その板に書きしるし、それを主はわたしに授けられた。




Piata Kniha Mojžišova 10 :5


 slo Potom som sa obrátil a sišiel som s vrchu a vložil som dosky do truhly, ktorú som spravil, a sú tam, tak ako mi prikázal Hospodin. 


kou それでわたしは身をめぐらして山から降り、その板を、わたしが作った箱におさめた。今なおその中にある。主がわたしに命じられたとおりである。 




Piata Kniha Mojžišova 10 :6


 slo A synovia Izraelovi sa rušali z Beerót-bené-jaakána do Mósera. Tam zomrel Áron a tam je i pochovaný, a kňazský úrad konal Eleazár, jeho syn, miesto neho. 


kou （こうしてイスラエルの人々はベエロテ・ベネ・ヤカンを出立してモセラに着いた。アロンはその所で死んでそこに葬られ、その子エレアザルが彼に代って祭司となった。




Piata Kniha Mojžišova 10 :7


 slo Odtiaľ sa rušali do Gudgody a z Gudgody do Jotbaty, do zeme potokov vody. 


kou またそこを出立してグデゴダに至り、グデゴダを出立してヨテバタに着いた。この地には多くの水の流れがあった。




Piata Kniha Mojžišova 10 :8


 slo Toho času oddelil Hospodin pokolenie Léviho, aby nosili truhlu smluvy Hospodinovej, a aby stáli pred Hospodinom, aby mu slúžili a aby dávali požehnanie v jeho mene, jako je tomu až do dnešného dňa. 


kou その時、主はレビの部族を選んで、主の契約の箱をかつぎ、主の前に立って仕え、また主の名をもって祝福することをさせられた。この事は今日に及んでいる。




Piata Kniha Mojžišova 10 :9


 slo Preto nemá Lévi podielu a dedičstva so svojimi bratmi. Hospodin je jeho dedičstvom, tak ako mu hovoril Hospodin, tvoj Bôh. 


kou そのためレビは兄弟たちと一緒には分け前がなく、嗣業もない。あなたの神、主が彼に言われたとおり、主みずからが彼の嗣業であった。） 




Piata Kniha Mojžišova 10 :10


 slo A ja som stál na vrchu jako v tamtie prvé dni, štyridsať dní a štyridsať nocí. A Hospodin ma vyslyšal i ten raz; nechcel ťa už potom Hospodin zkaziť. 


kou わたしは前の時のように四十日四十夜、山におったが、主はその時にもわたしの願いを聞かれた。主はあなたを滅ぼすことを望まれなかった。




Piata Kniha Mojžišova 10 :11


 slo A Hospodin mi riekol: Vstaň, iď, aby si išiel pred ľudom, aby vošli a zaujali do dedičstva zem, ktorú som prisahal ich otcom, že im ju dám. 


kou そして主はわたしに『おまえは立ちあがり、民に先立って進み行き、わたしが彼らに与えると、その先祖に誓った地に彼らをはいらせ、それを取らせよ』と言われた。 




Piata Kniha Mojžišova 10 :12


 slo A tak teraz, Izraelu, čože žiada Hospodin, tvoj Bôh, od teba krome toho, aby si sa bál Hospodina, svojho Boha, aby si chodil po všetkých jeho cestách, aby si ho miloval a aby si slúžil Hospodinovi, svojmu Bohu, celým svojím srdcom a celou svojou dušou, 


kou イスラエルよ、今、あなたの神、主があなたに求められる事はなんであるか。ただこれだけである。すなわちあなたの神、主を恐れ、そのすべての道に歩んで、彼を愛し、心をつくし、精神をつくしてあなたの神、主に仕え、




Piata Kniha Mojžišova 10 :13


 slo aby si ostríhal prikázania Hospodinove a jeho ustanovenia, ktoré ti ja dnes prikazujem na tvoje dobré. 


kou また、わたしがきょうあなたに命じる主の命令と定めとを守って、さいわいを得ることである。




Piata Kniha Mojžišova 10 :14


 slo Hľa, Hospodinove, tvojho Bohove, sú nebesia i nebesia nebies, zem i všetko, čo je na nej. 


kou 見よ、天と、もろもろの天の天、および地と、地にあるものとはみな、あなたの神、主のものである。




Piata Kniha Mojžišova 10 :15


 slo A predsa len k tvojim otcom priľnul Hospodin milujúc ich a vyvolil si ich semeno po nich, vás, zo všetkých národov, ako je tomu dnes. 


kou そうであるのに、主はただあなたの先祖たちを喜び愛し、その後の子孫であるあなたがたを万民のうちから選ばれた。今日見るとおりである。




Piata Kniha Mojžišova 10 :16


 slo A preto obrežete neobrezanosť svojho srdca a nezatvrdzujte viacej svojej šije! 


kou それゆえ、あなたがたは心に割礼をおこない、もはや強情であってはならない。




Piata Kniha Mojžišova 10 :17


 slo Lebo Hospodin, váš Bôh, je Bohom bohov a Pánom pánov, silný Bôh veľký, premocný a strašný, ktorý nehľadí na osobu človeka ani nevezme úplatného daru, 


kou あなたがたの神である主は、神の神、主の主、大いにして力ある恐るべき神にましまし、人をかたより見ず、また、まいないを取らず、




Piata Kniha Mojžišova 10 :18


 slo ktorý činí súd siroty a vdovy a miluje pohostína dávajúc mu chlieb a odev. 


kou みなし子とやもめのために正しいさばきを行い、また寄留の他国人を愛して、食物と着物を与えられるからである。




Piata Kniha Mojžišova 10 :19


 slo Preto budete aj vy milovať pohostína, lebo ste boli pohostínmi v Egyptskej zemi. 


kou それゆえ、あなたがたは寄留の他国人を愛しなさい。あなたがたもエジプトの国で寄留の他国人であった。




Piata Kniha Mojžišova 10 :20


 slo Hospodina, svojho Boha, sa budeš báť, jemu budeš slúžiť a jeho sa budeš láskou pridŕžať a na jeho meno budeš prisahať. 


kou あなたの神、主を恐れ、彼に仕え、彼に従い、その名をさして誓わなければならない。




Piata Kniha Mojžišova 10 :21


 slo On je tvojou chlúbou a on tvojím Bohom, ktorý učinil s tebou tie veľké a strašné veci, ktoré videly tvoje oči. 


kou 彼はあなたのさんびすべきもの、またあなたの神であって、あなたが目に見たこれらの大いなる恐るべき事を、あなたのために行われた。




Piata Kniha Mojžišova 10 :22


 slo V počte sedemdesiat duší odišli tvoji otcovia dolu do Egypta, a teraz ťa rozmnožil Hospodin, tvoj Bôh, že ťa je ako hviezd na nebesiach čo do množstva. 


kou あなたの先祖たちは、わずか七十人でエジプトに下ったが、いま、あなたの神、主はあなたを天の星のように多くされた。 
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Piata Kniha Mojžišova 11 :1


 slo Preto budeš milovať Hospodina, svojho Boha, a budeš ostríhať jeho nariadenie a jeho ustanovenia, jeho súdy a jeho prikázania po všetky dni. 


kou それゆえ、あなたの神、主を愛し、常にそのさとしと、定めと、おきてと、戒めとを守らなければならない。




Piata Kniha Mojžišova 11 :2


 slo A budete znať dnes - lebo veď nehovorím s vašimi synmi, ktorí nepoznali a ktorí nevideli - výchovnú kázeň Hospodina, svojho Boha, jeho veľkosť, jeho silnú ruku a jeho vystreté rameno, 


kou あなたがたは、きょう、次のことを知らなければならない。わたしが語るのは、あなたがたの子供たちに対してではない。彼らはあなたがたの神、主の訓練と、主の大いなる事と、その強い手と、伸べた腕とを知らず、また見なかった。




Piata Kniha Mojžišova 11 :3


 slo jeho znamenia a jeho skutky, ktoré činil prostred Egypta faraonovi, egyptskému kráľovi, a celej jeho zemi, 


kou また彼らは主がエジプトで、エジプト王パロとその全国に対して行われたしるしと、わざ、




Piata Kniha Mojžišova 11 :4


 slo i to, čo učinil egyptskému vojsku, jeho koňom a jeho vozom, ako ich zalial vodami Rudého mora, keď sa hnali za vami, a Hospodin ich zahubil, a je tak až do dnešného dňa; 


kou また主がエジプトの軍勢とその馬と戦車とに行われた事、すなわち彼らがあなたがたのあとを追ってきた時に、紅海の水を彼らの上にあふれさせ、彼らを滅ぼされて、今日に至った事、




Piata Kniha Mojžišova 11 :5


 slo a budete znať i to, čo vám činil na púšti, dokiaľ ste neprišli na toto miesto, 


kou またあなたがたがこの所に来るまで、主が荒野で、あなたがたに行われた事、




Piata Kniha Mojžišova 11 :6


 slo a čo učinil Dátanovi a Abirámovi, synom Eliába, syna Rúbenovho, jako otvorila zem jeho ústa a pohltila ich aj ich čeľade aj ich stány i so všetkými živými bytosťami, ktoré išly s nimi, vprostred celého Izraela, 


kou およびルベンの子のエリアブの子、ダタンとアビラムとにされた事、すなわちイスラエルのすべての人々の中で、地が口を開き、彼らと、その家族と、天幕と、彼らに従うすべてのものを、のみつくした事などを彼らは知らず、また見なかった。




Piata Kniha Mojžišova 11 :7


 slo Lebo vaše vlastné oči to boly, ktoré to videly všetky tie veľké skutky Hospodinove, ktoré činil. 


kou しかし、あなたがたは主が行われたこれらの大いなる事を、ことごとく目に見たのである。 




Piata Kniha Mojžišova 11 :8


 slo A tedy budete ostríhať každé prikázanie, ktoré vám ja prikazujem dnes, aby ste boli silní a aby ste vošli a zaujali do dedičstva zem, do ktorej idete, aby ste ju zaujali do dedičstva, 


kou ゆえに、わたしが、きょう、あなたがたに命じる戒めを、ことごとく守らなければならない。そうすればあなたがたは強くなり、渡って行って取ろうとする地にはいって、それを取ることができ、




Piata Kniha Mojžišova 11 :9


 slo a aby ste dlho žili na zemi, ktorú prisahal Hospodin vašim otcom, že im ju dá aj ich semenu, zem, ktorá tečie mliekom a medom. 


kou かつ、主が先祖たちに誓って彼らとその子孫とに与えようと言われた地、乳と蜜の流れる国において、長く生きることができるであろう。




Piata Kniha Mojžišova 11 :10


 slo Lebo zem, do ktorej ty ideš, aby si ju zaujal do dedičstva, nie je ako Egyptská zem, z ktorej ste vyšli, kde si sial svoje semeno a polieval si svojou nohou jako zeleninovú zahradu. 


kou あなたがたが行って取ろうとする地は、あなたがたが出てきたエジプトの地のようではない。あそこでは、青物畑でするように、あなたがたは種をまき、足でそれに水を注いだ。




Piata Kniha Mojžišova 11 :11


 slo Ale zem, do ktorej idete, aby ste ju zaujali do dedičstva, je zem, v ktorej sú vrchy a doliny, ktorá pije vodu, keď prší dážď z neba, 


kou しかし、あなたがたが渡って行って取る地は、山と谷の多い地で、天から降る雨で潤っている。




Piata Kniha Mojžišova 11 :12


 slo je to zem, o ktorú sa stará Hospodin, tvoj Bôh; oči Hospodina, tvojho Boha, sú ustavične obrátené na ňu od začiatku roka až do konca roka. 


kou その地は、あなたの神、主が顧みられる所で、年の始めから年の終りまで、あなたの神、主の目が常にその上にある。 




Piata Kniha Mojžišova 11 :13


 slo A stane sa, ak budete naozaj poslúchať moje prikázania, ktoré vám ja prikazujem dnes, milujúc Hospodina, svojho Boha, a slúžiac mu celým svojím srdcom a celou svojou dušou, 


kou もし、きょう、あなたがたに命じるわたしの命令によく聞き従って、あなたがたの神、主を愛し、心をつくし、精神をつくして仕えるならば、




Piata Kniha Mojžišova 11 :14


 slo že dám vašej zemi dážď na jeho čas, ranný i pozdný, a budeš spratávať svoje obilie i svoju vínnu šťavu i svoj olej. 


kou 主はあなたがたの地に雨を、秋の雨、春の雨ともに、時にしたがって降らせ、穀物と、ぶどう酒と、油を取り入れさせ、




Piata Kniha Mojžišova 11 :15


 slo A dám bylinu na tvojom poli pre tvoje hovädá, a budeš jesť a nasýtiš sa. 


kou また家畜のために野に草を生えさせられるであろう。あなたは飽きるほど食べることができるであろう。




Piata Kniha Mojžišova 11 :16


 slo Vystríhajte sa, aby sa nedalo zviesť vaše srdce, a odchýlili by ste sa odo mňa a slúžili by ste iným bohom a klaňali by ste sa im! 


kou あなたがたは心が迷い、離れ去って、他の神々に仕え、それを拝むことのないよう、慎まなければならない。




Piata Kniha Mojžišova 11 :17


 slo Lebo by sa zapálil na vás hnev Hospodinov, a zavrel by nebesia, a nebolo by dažďa, a zem by nevydala svojej úrody, a zahynuli by ste rýchle s povrchu tej krásnej zeme dobrej, ktorú vám dáva Hospodin. 


kou おそらく主はあなたがたにむかい怒りを発して、天を閉ざされるであろう。そのため雨は降らず、地は産物を出さず、あなたがたは主が賜わる良い地から、すみやかに滅びうせるであろう。 




Piata Kniha Mojžišova 11 :18


 slo Ale si položíte tieto moje slová na svoje srdce, a na svoju dušu a priviažete si ich na znamenie na svoju ruku, a budú uzlíkom na upomienku medzi vašimi očami. 


kou それゆえ、これらのわたしの言葉を心と魂におさめ、またそれを手につけて、しるしとし、目の間に置いて覚えとし、




Piata Kniha Mojžišova 11 :19


 slo A budete im vyučovať svojich synov hovoriac o nich, keď budeš sedieť vo svojom dome, i keď pojdeš cestou i keď budeš líhať i keď budeš vstávať; 


kou これを子供たちに教え、家に座している時も、道を歩く時も、寝る時も、起きる時も、それについて語り、




Piata Kniha Mojžišova 11 :20


 slo a napíšeš ich na podvoje svojho domu i na svoje brány, 


kou また家の入口の柱と、門にそれを書きしるさなければならない。




Piata Kniha Mojžišova 11 :21


 slo aby bolo mnoho vašich dní i dní vašich synov na zemi, ktorú prisahal Hospodin vašim otcom, že im ju dá, jako dni nebies nad zemou. 


kou そうすれば、主が先祖たちに与えようと誓われた地に、あなたがたの住む日数およびあなたがたの子供たちの住む日数は、天が地をおおう日数のように多いであろう。




Piata Kniha Mojžišova 11 :22


 slo Lebo ak budete naozaj ostríhať každé toto prikázanie, ktoré vám ja prikazujem, aby ste ho činili milujúc Hospodina, svojho Boha, chodiac po všetkých jeho cestách a láskou sa ho pridŕžajúc, 


kou もしわたしがあなたがたに命じるこのすべての命令をよく守って行い、あなたがたの神、主を愛し、そのすべての道に歩み、主につき従うならば、




Piata Kniha Mojžišova 11 :23


 slo vtedy vyženie Hospodin všetky tie národy zpred vašej tvári, a zaujmete do dedičstva národy, ktoré sú väčšie a mocnejšie ako vy. 


kou 主はこの国々の民を皆、あなたがたの前から追い払われ、あなたがたはあなたがたよりも大きく、かつ強い国々を取るに至るであろう。




Piata Kniha Mojžišova 11 :24


 slo Každé miesto, na ktoré šľapí vaša noha, bude vaše, hen od púšte a od Libanona, od rieky, rieky Eufrates, až po zadné more bude vaše územie. 


kou あなたがたが足の裏で踏む所は皆、あなたがたのものとなり、あなたがたの領域は荒野からレバノンに及び、また大川ユフラテから西の海に及ぶであろう。




Piata Kniha Mojžišova 11 :25


 slo Nikto neobstojí pred vami; váš strach a vašu bázeň dá Hospodin, váš Bôh, na tvár celej zeme, po ktorej budete šliapať, tak ako vám hovoril. 


kou だれもあなたがたに立ち向かうことのできる者はないであろう。あなたがたの神、主は、かつて言われたように、あなたがたの踏み入る地の人々が、あなたがたを恐れおののくようにされるであろう。 




Piata Kniha Mojžišova 11 :26


 slo Vidzže, ja vám dnes predkladám požehnanie a zlorečenie, 


kou 見よ、わたしは、きょう、あなたがたの前に祝福と、のろいとを置く。




Piata Kniha Mojžišova 11 :27


 slo požehnanie, keď budete počúvať na prikázania Hospodina, svojho Boha, ktoré vám ja prikazujem dnes, 


kou もし、きょう、わたしがあなたがたに命じるあなたがたの神、主の命令に聞き従うならば、祝福を受けるであろう。




Piata Kniha Mojžišova 11 :28


 slo a zlorečenie, keby ste nepočúvali na prikázania Hospodina, svojho Boha, a keby ste vybočili z cesty, ktorú vám ja prikazujem dnes, idúc za inými bohy, ktorých neznáte. 


kou もしあなたがたの神、主の命令に聞き従わず、わたしが、きょう、あなたがたに命じる道を離れ、あなたがたの知らなかった他の神々に従うならば、のろいを受けるであろう。




Piata Kniha Mojžišova 11 :29


 slo A stane sa, keď ťa vovedie Hospodin, tvoj Bôh, do zeme, do ktorej ideš, aby si ju zaujal do dedičstva, že dáš požehnanie na vrchu Gerizím a zlorečenie na vrchu Ébal. 


kou あなたの神、主が、あなたの行って占領する地にあなたを導き入れられる時、あなたはゲリジム山に祝福を置き、エバル山にのろいを置かなければならない。




Piata Kniha Mojžišova 11 :30


 slo Hľa, či nie sú oba vrchy za Jordánom, za cestou na západe slnka, v zemi Kananeja, ktorý býva na rovine naproti Gilgalu, pri dúbrave Móre? 


kou これらの山はヨルダンの向こう側、アラバに住んでいるカナンびとの地で、日の入る方の道の西側にあり、ギルガルに向かいあって、モレのテレビンの木の近くにあるではないか。




Piata Kniha Mojžišova 11 :31


 slo Lebo vy prejdete cez Jordán, aby ste vošli zaujať do dedičstva zem, ktorú vám dá Hospodin, váš Bôh, a zaujmete ju do dedičstva a budete bývať v nej. 


kou あなたがたはヨルダンを渡り、あなたがたの神、主が賜わる地にはいって、それを占領しようとしている。あなたがたはそれを占領して、そこに住むであろう。




Piata Kniha Mojžišova 11 :32


 slo A tedy budete hľadieť, aby ste činili všetky ustanovenia a súdy, ktoré vám ja predkladám dnes. 


kou それゆえ、わたしが、きょう、あなたがたに授ける定めと、おきてをことごとく守って行わなければならない。
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Piata Kniha Mojžišova 12 :1


 slo Toto sú ustanovenia a súdy, ktoré budete ostríhať, aby ste ich činili v zemi, ktorú ti dal Hospodin, Bôh tvojich otcov, aby si ju zaujal do dedičstva, po všetky dni, v ktorých budete živí na zemi. 


kou これはあなたの先祖たちの神、主が所有として賜わる地で、あなたがたが世に生きながらえている間、守り行わなければならない定めと、おきてである。




Piata Kniha Mojžišova 12 :2


 slo Doista zkazíte všetky miesta, na ktorých slúžily národy, ktoré vy zaujmete do dedičstva, svojim bohom ako na vysokých vrchoch tak i na vŕškoch i pod každým stromom zeleným. 


kou あなたがたの追い払う国々の民が、その神々に仕えた所は、高い山にあるものも、丘にあるものも、青木の下にあるものも、ことごとくこわし、




Piata Kniha Mojžišova 12 :3


 slo A rozboríte ich oltáre a skrúšite ich modly a ich háje popálite ohňom a rytiny ich bohov posekáte a vyhubíte ich meno z toho miesta. 


kou その祭壇をこぼち、柱を砕き、アシラ像を火で焼き、また刻んだ神々の像を切り倒して、その名をその所から消し去らなければならない。




Piata Kniha Mojžišova 12 :4


 slo Neučiníte tak Hospodinovi, svojmu Bohu! 


kou ただし、あなたがたの神、主にはそのようにしてはならない。




Piata Kniha Mojžišova 12 :5


 slo Ale na mieste, ktoré si vyvolí Hospodin, váš Bôh, zo všetkých vašich pokolení, aby tam položil svoje meno, tam, kde bude bývať, budete ho hľadať, a ta prijdeš. 


kou あなたがたの神、主がその名を置くために、あなたがたの全部族のうちから選ばれる場所、すなわち主のすまいを尋ね求めて、そこに行き、




Piata Kniha Mojžišova 12 :6


 slo A ta tiež donesiete svoje zápalné obeti a svoje bitné obeti ako aj svoje desatiny a obeť pozdvihnutia svojej ruky i svoje sľuby i svoje dobrovoľné obeti i prvorodené svojho dobytka i svojho drobného stáda. 


kou あなたがたの燔祭と、犠牲と、十分の一と、ささげ物と、誓願の供え物と、自発の供え物および牛、羊のういごをそこに携えて行って、




Piata Kniha Mojžišova 12 :7


 slo A tam budete jesť pred Hospodinom, svojím Bohom, a radovať sa budete všetkému, k čomu ste priložili svoju ruku, vy i vaše domy, ktorými ťa požehná Hospodin, tvoj Bôh. 


kou そこであなたがたの神、主の前で食べ、あなたがたも、家族も皆、手を労して獲るすべての物を喜び楽しまなければならない。これはあなたの神、主の恵みによって獲るものだからである。




Piata Kniha Mojžišova 12 :8


 slo Neučiníte ničoho takého, čo my tu činíme dnes, každý to, čo je spravedlivé v jeho očiach, nech už je to čokoľvek! 


kou そこでは、われわれがきょうここでしているように、めいめいで正しいと思うようにふるまってはならない。




Piata Kniha Mojžišova 12 :9


 slo Lebo doteraz ste ešte neprišli k odpočinutiu a k dedičstvu, ktoré ti dá Hospodin, tvoj Bôh. 


kou あなたがたはまだ、あなたがたの神、主から賜わる安息と嗣業の地に、はいっていないのである。




Piata Kniha Mojžišova 12 :10


 slo Ale keď prejdete cez Jordán a budete bývať v zemi, ktorú vám Hospodin, váš Bôh, dá do dedičstva, a keď vám dá odpočinutie od všetkých vašich nepriateľov zo všetkých strán, takže budete bývať bezpečne, 


kou しかし、あなたがたがヨルダンを渡り、あなたがたの神、主が嗣業として賜わる地に住むようになり、さらに主があなたがたの周囲の敵をことごとく除いて、安息を与え、あなたがたが安らかに住むようになる時、




Piata Kniha Mojžišova 12 :11


 slo vtedy na to miesto, ktoré si vyvolí Hospodin, váš Bôh, nato, aby tam prebývalo jeho meno, budete donášať všetko to, čo vám ja prikazujem, svoje zápalné obeti a svoje bitné obeti, svoje desatiny a obeť pozdvihnutia svojej ruky jako i všetko najlepšie svojich sľubov, ktoré sľúbite Hospodinovi. 


kou あなたがたの神、主はその名を置くために、一つの場所を選ばれるであろう。あなたがたはそこにわたしの命じる物をすべて携えて行かなければならない。すなわち、あなたがたの燔祭と、犠牲と、十分の一と、ささげ物およびあなたがたが主に誓ったすべての誓願の供え物とを携えて行かなければならない。




Piata Kniha Mojžišova 12 :12


 slo A radovať sa budete pred Hospodinom, svojím Bohom, vy i vaši synovia i vaše dcéry i vaši sluhovia i vaše dievky i Levita, ktorý je vo vašich bránach, lebo nemá podielu ani dedičstva s vami. 


kou そしてあなたがたのむすこ、娘、しもべ、はしためと共にあなたがたの神、主の前に喜び楽しまなければならない。また町の内におるレビびととも、そうしなければならない。彼はあなたがたのうちに分け前がなく、嗣業を持たないからである。




Piata Kniha Mojžišova 12 :13


 slo Vystríhaj sa, aby si neobetoval svojich zápalných obetí na ktoromkoľvek mieste, ktoré uvidíš, 


kou 慎んで、すべてあなたがよいと思う場所で、みだりに燔祭をささげないようにしなければならない。




Piata Kniha Mojžišova 12 :14


 slo ale iba na mieste, ktoré si vyvolí Hospodin v jednom z tvojich pokolení, tam budeš obetovať svoje zápalné obeti a tam budeš činiť všetko, čo ti ja prikazujem. 


kou ただあなたの部族の一つのうちに、主が選ばれるその場所で、燔祭をささげ、またわたしが命じるすべての事をしなければならない。 




Piata Kniha Mojžišova 12 :15


 slo Ináče, čo a koľko len sa bude žiadať tvojej duši, zabiješ si a budeš jesť mäso podľa požehnania Hospodina, svojho Boha, ktoré ti dá, vo všetkých tvojich bránach, čistý i nečistý ho bude jesť ako srnu a jako jeleňa. 


kou しかし、あなたの神、主が賜わる恵みにしたがって、すべて心に好む獣を、どの町ででも殺して、その肉を食べることができる。すなわち、かもしかや雄じかの肉と同様にそれを、汚れた人も、清い人も、食べることができる。




Piata Kniha Mojžišova 12 :16


 slo Len krvi nebudete jesť; na zem ju vyleješ ako vodu. 


kou ただし、その血は食べてはならない。水のようにそれを地に注がなければならない。




Piata Kniha Mojžišova 12 :17


 slo Nebudeš môcť jesť vo svojich bránach desatiny svojho obilia ani užívať desatiny svojho vína a svojho oleja ani prvorodených kusov svojho dobytka a svojho drobného stáda ani niktorých svojich sľubov, ktoré sľúbiš, ani svojich dobrovoľných obetí a obetí pozdvihnutia svojej ruky. 


kou あなたの穀物と、ぶどう酒と、油との十分の一および牛、羊のういご、ならびにあなたが立てる誓願の供え物と、自発の供え物およびささげ物は、町の内で食べることはできない。




Piata Kniha Mojžišova 12 :18


 slo Ale iba pred Hospodinom, svojím Bohom, to budeš jesť na mieste, ktoré si vyvolí Hospodin, tvoj Bôh, ty i tvoj syn i tvoja dcéra, tvoj sluha i tvoja dievka i Levita, ktorý je v tvojich bránach, a budeš sa radovať pred Hospodinom, svojím Bohom, všetkému, k čomu si priložil svoju ruku. 


kou あなたの神、主が選ばれる場所で、あなたの神、主の前でそれを食べなければならない。すなわちあなたのむすこ、娘、しもべ、はしため、および町の内におるレビびとと共にそれを食べ、手を労して獲るすべての物を、あなたの神、主の前に喜び楽しまなければならない。




Piata Kniha Mojžišova 12 :19


 slo Vystríhaj sa, aby si nikdy neopustil Levitu, po všetky svoje dni, ktoré budeš žiť na svojej zemi. 


kou 慎んで、あなたが世に生きながらえている間、レビびとを捨てないようにしなければならない。 




Piata Kniha Mojžišova 12 :20


 slo Keď rozšíri Hospodin, tvoj Bôh, tvoje hranice, tak ako ti hovoril, a povieš: Budem jesť mäso; lebo tvoja duša si žiada jesť mäso; čo a koľko len sa bude žiadať tvojej duši, budeš jesť mäsa. 


kou あなたの神、主が約束されたように、あなたの領域を広くされるとき、あなたは肉を食べたいと願って、『わたしは肉を食べよう』と言うであろう。その時、あなたはほしいだけ肉を食べることができる。




Piata Kniha Mojžišova 12 :21


 slo Keď bude ďaleko od teba miesto, ktoré vyvolí Hospodin, tvoj Bôh, aby tam položil svoje meno, teda si zabiješ zo svojich hoviad alebo zo svojho drobného stáda, ktoré ti dá Hospodin, tak ako som ti prikázal, a teda budeš jesť vo svojich bránach, čo a koľko len sa bude žiadať tvojej duši. 


kou もしあなたの神、主がその名を置くために選ばれる場所が、遠く離れているならば、わたしが命じるように、主が賜わる牛、羊をほふり、門の内で、ほしいだけ食べることができる。




Piata Kniha Mojžišova 12 :22


 slo Ale to budeš jesť iba tak, ako sa jie srna alebo jeleň; nečistý i čistý to bude spolu jesť. 


kou かもしかや、雄じかを食べるように、それを食べることができる。すなわち汚れた人も、清い人も一様にそれを食べることができる。




Piata Kniha Mojžišova 12 :23


 slo Len buď silný, aby si nejedol krvi, lebo krv je dušou, a preto nebudeš jesť duše s mäsom. 


kou ただ堅く慎んで、その血を食べないようにしなければならない。血は命だからである。その命を肉と一緒に食べてはならない。




Piata Kniha Mojžišova 12 :24


 slo Nebudeš jej jesť; na zem ju vyleješ ako vodu. 


kou あなたはそれを食べてはならない。水のようにそれを地に注がなければならない。




Piata Kniha Mojžišova 12 :25


 slo Nebudeš jej jesť, aby ti bolo dobre i tvojim synom po tebe, keď budeš robiť to, čo je pravé v očiach Hospodinových. 


kou あなたはそれを食べてはならない。こうして、主が正しいと見られる事を行うならば、あなたにも後の子孫にも、さいわいがあるであろう。




Piata Kniha Mojžišova 12 :26


 slo Len svoje posviatne veci, ktoré budeš mať, a svoje sľuby vezmeš a pojdeš na miesto, ktoré si vyvolí Hospodin. 


kou ただあなたのささげる聖なる物と、誓願の物とは、主が選ばれる場所へ携えて行かなければならない。




Piata Kniha Mojžišova 12 :27


 slo A tam budeš obetovať svoje zápalné obeti, mäso i krv, na oltári Hospodina, svojho Boha, a krv tvojich bitných obetí sa vyleje na oltár Hospodina, tvojho Boha, a mäso budeš jesť. 


kou そして燔祭をささげる時は、肉と血とをあなたの神、主の祭壇の上にささげなければならない。犠牲をささげる時は、血をあなたの神、主の祭壇にそそぎかけ、肉はみずから食べることができる。




Piata Kniha Mojžišova 12 :28


 slo Ostríhaj a poslúchaj všetky tieto slová, ktoré ti ja prikazujem, aby bolo dobre i tebe i tvojim synom po tebe až na veky, keď budeš robiť to, čo je dobré a pravé v očiach Hospodina, tvojho Boha. 


kou あなたはわたしが命じるこれらの事を、ことごとく聞いて守らなければならない。こうしてあなたの神、主が見て良いとし、正しいとされる事を行うならば、あなたにも後の子孫にも、長くさいわいがあるであろう。 




Piata Kniha Mojžišova 12 :29


 slo Keď vyplieni Hospodin, tvoj Bôh, od tvojej tvári národy, ku ktorým ideš, aby si ich zaujal do dedičstva, a keď ich zaujmeš do dedičstva a budeš bývať v ich zemi, 


kou あなたの神、主が、あなたの行って追い払おうとする国々の民を、あなたの前から断ち滅ぼされ、あなたがついにその国々を獲て、その地に住むようになる時、




Piata Kniha Mojžišova 12 :30


 slo vystríhaj sa, aby si neuviazol do osídla a tak neodišiel za nimi, keď budú vyhladení od tvojej tvári, a aby si sa nepýtal po ich bohoch povediac: Ako slúžily tieto národy svojim bohom? A budem tak robiť i ja. 


kou あなたはみずから慎み、彼らがあなたの前から滅ぼされた後、彼らにならって、わなにかかってはならない。また彼らの神々を尋ね求めて、『これらの国々の民はどのようにその神々に仕えたのか、わたしもそのようにしよう』と言ってはならない。




Piata Kniha Mojžišova 12 :31


 slo Neučiníš tak Hospodinovi, svojmu Bohu, lebo všetko, čo je ohavnosťou Hospodinovi, čoho on nenávidí, robili svojim bohom, lebo ešte len aj svojich synov aj svoje dcéry pálili ohňom svojim bohom. 


kou あなたの神、主に対しては、そのようにしてはならない。彼らは主の憎まれるもろもろの忌むべき事を、その神々にむかって行い、むすこ、娘をさえ火に焼いて、神々にささげたからである。 




Piata Kniha Mojžišova 12 :32


 slo Každé slovo, ktoré vám ja prikazujem, to budete ostríhať, aby ste ho činili; nepridáš k nemu ničoho ani neodnímeš od neho. 


kou あなたがたはわたしが命じるこのすべての事を守って行わなければならない。これにつけ加えてはならない。また減らしてはならない。 
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Piata Kniha Mojžišova 13 :1


 slo Keby povstal v tvojom strede prorok alebo niekto taký, komu by sa sníval sen, a dal by ti nejaké znamenie alebo nejaký zázrak, 


kou あなたがたのうちに預言者または夢みる者が起って、しるしや奇跡を示し、




Piata Kniha Mojžišova 13 :2


 slo a keby aj prišlo znamenie alebo zázrak, o ktorom by ti hovoril, a povedal by: Poďme za inými bohmi, ktorých si neznal, a slúžme im! 


kou あなたに告げるそのしるしや奇跡が実現して、あなたがこれまで知らなかった『ほかの神々に、われわれは従い仕えよう』と言っても、




Piata Kniha Mojžišova 13 :3


 slo Neposlúchneš na slová toho proroka alebo na slová toho, komu by sa sníval nejaký taký sen, lebo Hospodin, váš Bôh, vás to zkúša, aby zvedel, či milujete Hospodina, svojho Boha, celým svojím srdcom a celou svojou dušou. 


kou あなたはその預言者または夢みる者の言葉に聞き従ってはならない。あなたがたの神、主はあなたがたが心をつくし、精神をつくして、あなたがたの神、主を愛するか、どうかを知ろうと、このようにあなたがたを試みられるからである。




Piata Kniha Mojžišova 13 :4


 slo Hospodina, svojho Boha, budete nasledovať a jeho sa budete báť, jeho prikázania budete ostríhať a na jeho hlas budete počúvať; jemu budete slúžiť a jeho sa budete verne pridŕžať. 


kou あなたがたの神、主に従って歩み、彼を恐れ、その戒めを守り、その言葉に聞き従い、彼に仕え、彼につき従わなければならない。




Piata Kniha Mojžišova 13 :5


 slo A ten prorok alebo ten, komu by sa sníval taký sen, zomrie, pretože hovoril to, čím by vás odvrátil od Hospodina, vášho Boha, ktorý vás vyviedol z Egyptskej zeme a ktorý ťa vyslobodil z domu sluhov, chcúc ťa vyraziť z cesty, ktorú ti prikázal Hospodin, tvoj Bôh, aby si ňou išiel. A odpraceš to zlo zo svojho stredu! 


kou その預言者または夢みる者を殺さなければならない。あなたがたをエジプトの国から導き出し、奴隷の家からあがなわれたあなたがたの神、主にあなたがたをそむかせ、あなたの神、主が歩めと命じられた道を離れさせようとして語るゆえである。こうしてあなたがたのうちから悪を除き去らなければならない。 




Piata Kniha Mojžišova 13 :6


 slo Keby ťa skryte nahováral tvoj brat, syn tvojej matky, alebo tvoj syn alebo tvoja dcéra alebo žena tvojho lona alebo tvoj priateľ, ktorý by ti bol drahý jako tvoja vlastná duša, a povedal by: Poďme a slúžme iným bohom, ktorých si neznal ani ty ani tvoji otcovia, 


kou 同じ母に生れたあなたの兄弟、またはあなたのむすこ、娘、またはあなたのふところの妻、またはあなたと身命を共にする友が、ひそかに誘って『われわれは行って他の神々に仕えよう』と言うかも知れない。これはあなたも先祖たちも知らなかった神々、




Piata Kniha Mojžišova 13 :7


 slo niektorým z bohovo národov, ktoré sú vôkol vás, už či tebe blízke a či ďaleké od teba, kdekoľvek od jedného konca zeme až po druhý koniec zeme, 


kou すなわち地のこのはてから、地のかのはてまで、あるいは近く、あるいは遠く、あなたの周囲にある民の神々である。




Piata Kniha Mojžišova 13 :8


 slo nepovolíš mu ani ho nebudeš počúvať, ani sa nad ním nezľutuje tvoje oko, ani ho nebudeš šetriť ani ho nezakryješ. 


kou しかし、あなたはその人に従ってはならない。その人の言うことを聞いてはならない。その人をあわれんではならない。その人を惜しんではならない。その人をかばってはならない。




Piata Kniha Mojžišova 13 :9


 slo Ale doista ho zabiješ bez milosti. Tvoja ruka bude prvá, ktorá siahne na neho, aby ho zabila a potom ruka všetkého ľudu. 


kou 必ず彼を殺さなければならない。彼を殺すには、あなたがまず彼に手を下し、その後、民がみな手を下さなければならない。




Piata Kniha Mojžišova 13 :10


 slo A budeš ho kameňovať, dokiaľ nezomrie, lebo ťa chcel odviesť od Hospodina, tvojho Boha, ktorý ťa vyviedol z Egyptskej zeme, z domu sluhov. 


kou 彼はエジプトの国、奴隷の家からあなたを導き出されたあなたの神、主からあなたを離れさせようとしたのであるから、あなたは石をもって彼を撃ち殺さなければならない。




Piata Kniha Mojžišova 13 :11


 slo A počuje to celý Izrael, a budú sa báť a neurobia viacej nijakej takej zlej veci v tvojom strede. 


kou そうすればイスラエルは皆聞いて恐れ、重ねてこのような悪い事を、あなたがたのうちに行わないであろう。 




Piata Kniha Mojžišova 13 :12


 slo Keby si počul hovoriť o niektorom zo svojich miest, ktoré ti dá Hospodin, tvoj Bôh, aby si tam býval, 


kou あなたの神、主があなたに与えて住まわせられる町の一つで、




Piata Kniha Mojžišova 13 :13


 slo že vyšli mužovia, synovia beliála, z tvojho stredu a že zviedli obyvateľov svojho mesta hovoriac: Poďme, slúžme iným bohom, ktorých ste neznali, 


kou よこしまな人々があなたがたのうちに起って、あなたがたの知らなかった『ほかの神々に、われわれは行って仕えよう』と言って、その町に住む人々を誘惑したことを聞くならば、




Piata Kniha Mojžišova 13 :14


 slo vtedy vyhľadáš vec a vyšetríš a dobre sa na ňu vypýtaš. A keď sa presvedčíš, že hľa, je to istá pravda, že sa vykonala tá ohavnosť v tvojom strede, 


kou あなたはそれを尋ね、探り、よく問いたださなければならない。そして、そのような憎むべき事があなたがたのうちに行われた事が、真実で、確かならば、




Piata Kniha Mojžišova 13 :15


 slo doista pobiješ obyvateľov toho mesta ostrím meča. Zahub ho, vyrieknuc nad ním kliatbu úplnej záhuby, i všetko, čo je v ňom, i jeho hovädo ostrím meča. 


kou あなたは必ず、その町に住む者をつるぎの刃にかけて撃ち殺し、その町と、そのうちにおるすべての者、およびその家畜をつるぎの刃にかけて、ことごとく滅ぼさなければならない。




Piata Kniha Mojžišova 13 :16


 slo I všetku jeho korisť shromaždíš na prostred jeho ulice a spáliš ohňom mesto i všetku jeho korisť docela, Hospodinovi, svojmu Bohu, a bude večnou hromadou rumov; nebude sa viacej staväť. 


kou またそのすべてのぶんどり物は、町の広場の中央に集め、火をもってその町と、すべてのぶんどり物とを、ことごとく焼いて、あなたの神、主にささげなければならない。これはながく荒塚となって、再び建て直されないであろう。




Piata Kniha Mojžišova 13 :17


 slo Ani sa nič neprichytí tvojej ruky z toho prekliateho na úplnú záhubu, aby sa odvrátil Hospodin od pále svojho hnevu a dal ti milosrdenstvo a aby sa zľutoval nad tebou a rozmnožil ťa, jako prisahal tvojim otcom. 


kou そののろわれた物は一つもあなたの手に留めおいてはならない。主が激しい怒りをやめ、あなたに慈悲を施して、あなたをあわれみ、先祖たちに誓われたように、あなたの数を多くされるためである。




Piata Kniha Mojžišova 13 :18


 slo Lebo budeš počúvať na hlas Hospodina, svojho Boha, aby si ostríhal všetky jeho prikázania, ktoré ti ja prikazujeme dnes, aby si robil to, čo je pravé v očiach Hospodina, tvojho Boha. 


kou あなたの神、主の言葉に聞き従い、わたしが、きょう、命じるすべての戒めを守り、あなたの神、主が正しいと見られる事を行うならば、このようになるであろう。 
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Piata Kniha Mojžišova 14 :1


 slo Vy ste synmi Hospodinovi, svojmu Bohu, nebudete sa rezať ani si nespravíte lysiny medzi svojimi očami za mŕtveho. 


kou あなたがたはあなたがたの神、主の子供である。死んだ人のために自分の身に傷をつけてはならない。また額の髪をそってはならない。




Piata Kniha Mojžišova 14 :2


 slo Lebo ty si svätý ľud Hospodinovi, svojmu Bohu, a teba si vyvolil Hospodin, aby si mu bol ľudom zvláštneho vlastníctva nad všetky národy, ktoré sú na tvári zeme. 


kou あなたはあなたの神、主の聖なる民だからである。主は地のおもてのすべての民のうちからあなたを選んで、自分の宝の民とされた。 




Piata Kniha Mojžišova 14 :3


 slo Nebudeš jesť nijakej veci ohavnej! 


kou 忌むべき物は、どんなものでも食べてはならない。




Piata Kniha Mojžišova 14 :4


 slo Toto sú hovädá, ktoré budete jesť: vola, ovcu a kozu, 


kou あなたがたの食べることができる獣は次のとおりである。すなわち牛、羊、やぎ、




Piata Kniha Mojžišova 14 :5


 slo jeleňa, srnu, antilopu, kozorožca, kamzíka, gazelu a losa. 


kou 雄じか、かもしか、こじか、野やぎ、くじか、おおじか、野羊など、




Piata Kniha Mojžišova 14 :6


 slo I každé hovädo, ktoré má rozdelené kopyto a má ho rozdvojené, to, čo prežúva medzi hovädami, to budete jesť. 


kou 獣のうち、すべて、ひずめの分れたもの、ひずめが二つに切れたもので、反芻するものは食べることができる。




Piata Kniha Mojžišova 14 :7


 slo Ale týchto nebudete jesť zpomedzi tých, ktoré prežúvajú, a zpomedzi tých, ktoré majú rozdelené kopyto a rozdvojené: veľblúda, zajaca a králika, lebo síce prežúvajú, ale nemajú kopyta rozdeleného; nečistými sú vám. 


kou ただし、反芻するものと、ひずめの分れたもののうち、次のものは食べてはならない。すなわち、らくだ、野うさぎ、および岩だぬき、これらは反芻するけれども、ひずめが分れていないから汚れたものである。




Piata Kniha Mojžišova 14 :8


 slo Nebudete jesť ani svine, lebo tá má kopyto rozdelené, ale neprežúva; nečistou vám bude. Ich mäsa nebudete jesť a ich mŕtvol sa nedotknete. 


kou また豚、これは、ひずめが分れているけれども、反芻しないから、汚れたものである。その肉を食べてはならない。またその死体に触れてはならない。 




Piata Kniha Mojžišova 14 :9


 slo Tieto budete jesť zo všetkých zvierat, ktoré sú vo vode: čokoľvek, čo má plutvy a šupiny, budete jesť. 


kou 水の中にいるすべての物のうち、次のものは食べることができる。すなわち、すべて、ひれと、うろこのあるものは、食べることができる。




Piata Kniha Mojžišova 14 :10


 slo Ale z toho, čo nemá plutiev a šupín, nebudete jesť ničoho; nečistým vám bude. 


kou すべて、ひれと、うろこのないものは、食べてはならない。これは汚れたものである。 




Piata Kniha Mojžišova 14 :11


 slo Čistých vtákov budete jesť ktorýchkoľvek. 


kou すべて清い鳥は食べることができる。




Piata Kniha Mojžišova 14 :12


 slo A toto sú tí, z ktorých nebudete jesť: orol, sup a noh, 


kou ただし、次のものは食べてはならない。すなわち、はげわし、ひげはげわし、みさご、




Piata Kniha Mojžišova 14 :13


 slo kaňa, sokol, luniak a jeho druh. 


kou 黒とび、はやぶさ、とびの類。




Piata Kniha Mojžišova 14 :14


 slo Niktorého krkavca, ani jeho druhu nebudete jesť, 


kou 各種のからすの類。




Piata Kniha Mojžišova 14 :15


 slo ani pštrosa ani sovy ani čajky ani jastraba ani jeho druhu, 


kou だちょう、夜たか、かもめ、たかの類。




Piata Kniha Mojžišova 14 :16


 slo ani bukača ani kuvika ani ibisa 


kou ふくろう、みみずく、むらさきばん、




Piata Kniha Mojžišova 14 :17


 slo ani pelikána ani labute ani krehára 


kou ペリカン、はげたか、う、




Piata Kniha Mojžišova 14 :18


 slo ani bociana ani volavky ani jej druhu ani dudka ani netopiera 


kou こうのとり、さぎの類。やつがしら、こうもり。




Piata Kniha Mojžišova 14 :19


 slo ani niktorého okrýdleného plazu; nečistým vám bude; nebudú sa jesť. 


kou またすべて羽があって這うものは汚れたものである。それを食べてはならない。




Piata Kniha Mojžišova 14 :20


 slo Čistého vtáka budete jesť ktoréhokoľvek. 


kou すべて翼のある清いものは食べることができる。 




Piata Kniha Mojžišova 14 :21


 slo Nebudete jesť nijakej zdochliny; pohostínovi, ktorý je v tvojich bránach, ju dáš, a bude ju jesť, alebo predať cudzozemcovi; lebo ty si svätý ľud Hospodinovi, svojmu Bohu. Nebudeš variť kozľaťa v mlieku jeho materi. 


kou すべて自然に死んだものは食べてはならない。町の内におる寄留の他国人に、それを与えて食べさせることができる。またそれを外国人に売ってもよい。あなたはあなたの神、主の聖なる民だからである。子やぎをその母の乳で煮てはならない。 




Piata Kniha Mojžišova 14 :22


 slo Verne budeš dávať desiatok z každej úrody svojho semena, ktorá sa ti urodí na poli rok po roku. 


kou あなたは毎年、畑に種をまいて獲るすべての産物の十分の一を必ず取り分けなければならない。




Piata Kniha Mojžišova 14 :23


 slo A budeš jesť pred Hospodinom, svojím Bohom, na mieste, ktoré si vyvolí nato, aby tam prebývalo jeho meno, desiatok svojho obilia, svojho vína, svojho oleja a prvorodeného svojho dobytka a svojho drobného stáda, aby si sa naučil báť sa Hospodina, svojho Boha, po všetky dni. 


kou そしてあなたの神、主の前、すなわち主がその名を置くために選ばれる場所で、穀物と、ぶどう酒と、油との十分の一と、牛、羊のういごを食べ、こうして常にあなたの神、主を恐れることを学ばなければならない。




Piata Kniha Mojžišova 14 :24


 slo A keby ti bolo primnoho cesty, takže by si to nemohol zaniesť, pretože by bolo priďaleko od teba miesto, ktoré vyvolí Hospodin, tvoj Bôh, nato, aby tam položil svoje meno, keď ťa požehná Hospodin, tvoj Bôh, 


kou ただし、その道があまりに遠く、あなたの神、主がその名を置くために選ばれる場所が、非常に遠く離れていて、あなたの神、主があなたを恵まれるとき、それを携えて行くことができないならば、




Piata Kniha Mojžišova 14 :25


 slo vtedy to speňažíš a zavrieš peniaze do svojej ruky a pojdeš na miesto, ktoré si vyvolí Hospodin, tvoj Bôh. 


kou あなたはその物を金に換え、その金を包んで手に取り、あなたの神、主が選ばれる場所に行き、




Piata Kniha Mojžišova 14 :26


 slo A tam vydáš peniaze za čokoľvek, čo si bude žiadať tvoja duša, už či za hovädo, za dobytča, za ovcu alebo kozu, za víno alebo za iný nápoj silný alebo už za čokoľvek, čoho si bude žiadať od teba tvoja duša, a budeš jesť tam pred Hospodinom, svojím Bohom, a radovať sa budeš ty i tvoj dom. 


kou その金をすべてあなたの好む物に換えなければならない。すなわち牛、羊、ぶどう酒、濃い酒など、すべてあなたの欲する物に換え、その所であなたの神、主の前でそれを食べ、家族と共に楽しまなければならない。




Piata Kniha Mojžišova 14 :27


 slo A Levitu, ktorý bude v tvojich bránach, neopustíš, lebo nemá podielu ani dedičstva s tebou. 


kou 町の内におるレビびとを捨ててはならない。彼はあなたがたのうちに分がなく、嗣業を持たない者だからである。 




Piata Kniha Mojžišova 14 :28


 slo Na konci troch rokov odvedieš každý desiatok svojej úrody, toho roku, a složíš ho vo svojich bránach. 


kou 三年の終りごとに、その年の産物の十分の一を、ことごとく持ち出して、町の内にたくわえ、




Piata Kniha Mojžišova 14 :29


 slo A prijde Levita, lebo nemá podielu ani dedičstva s tebou, i pohostín i sirota i vdova, ktorí sú v tvojich bránach, a budú jesť a nasýtia sa, aby ťa požehnal Hospodin, tvoj Bôh, v každej práci tvojej ruky, ktorú budeš konať. 


kou あなたがたのうちに分け前がなく、嗣業を持たないレビびと、および町の内におる寄留の他国人と、孤児と、寡婦を呼んで、それを食べさせ、満足させなければならない。そうすれば、あなたの神、主はあなたが手で行うすべての事にあなたを祝福されるであろう。


Piata Kniha Mojžišova 15
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Piata Kniha Mojžišova 15 :1


 slo Na konci každých sedem rokov spravíš úpust. 


kou あなたは七年の終りごとに、ゆるしを行わなければならない。




Piata Kniha Mojžišova 15 :2


 slo A toto je vec takého úpustu: Každý veriteľ utiahne svoju ruku upustiac od toho, čo požičal svojmu blížnemu. Nebude hnať svojho blížneho alebo svojho brata zaplatiť, lebo vyhlásili úpust Hospodinov. 


kou そのゆるしのしかたは次のとおりである。すべてその隣人に貸した貸主はそれをゆるさなければならない。その隣人または兄弟にそれを督促してはならない。主のゆるしが、ふれ示されたからである。




Piata Kniha Mojžišova 15 :3


 slo Cudzozemca poženieš; ale od toho, čo by si mal u svojho brata, upustí tvoja ruka, 


kou 外国人にはそれを督促することができるが、あなたの兄弟に貸した物はゆるさなければならない。




Piata Kniha Mojžišova 15 :4


 slo pretože nebude u teba núdzneho, lebo veď istotne ťa požehná Hospodin v zemi, ktorú ti dá Hospodin, tvoj Bôh, do dedičstva, aby si ju zaujal dedične, 


kou しかしあなたがたのうちに貧しい者はなくなるであろう。（あなたの神、主が嗣業として与えられる地で、あなたを祝福されるからである。）




Piata Kniha Mojžišova 15 :5


 slo ak len budeš bedlive počúvať na hlas Hospodina, svojho Boha, pozorujúc, aby si činil každé toto prikázanie, ktoré ti ja prikazujem dnes. 


kou ただ、あなたの神、主の言葉に聞き従って、わたしが、きょう、あなたに命じることの戒めを、ことごとく守り行うとき、そのようになるであろう。




Piata Kniha Mojžišova 15 :6


 slo Lebo Hospodin, tvoj Bôh, ťa požehná, tak ako ti hovoril, a budeš požičiavať mnohým národom, ale ty nebudeš požičiavať od nikoho a budeš panovať nad mnohými národami, a nad tebou nebudú panovať. 


kou あなたの神、主が約束されたようにあなたを祝福されるから、あなたは多くの国びとに貸すようになり、借りることはないであろう。またあなたは多くの国びとを治めるようになり、彼らがあなたを治めることはないであろう。 




Piata Kniha Mojžišova 15 :7


 slo Keď bude u teba núdzny, niekto zpomedzi tvojich bratov, v niektorej z tvojich brán v tvojej zemi, ktorú ti dá Hospodin, tvoj Bôh, nezatvrdíš svojho srdca a nezavrieš svojej ruky pred svojím núdznym bratom. 


kou あなたの神、主が賜わる地で、もしあなたの兄弟で貧しい者がひとりでも、町の内におるならば、その貧しい兄弟にむかって、心をかたくなにしてはならない。また手を閉じてはならない。




Piata Kniha Mojžišova 15 :8


 slo Ale istotne mu otvoríš svoju ruku a požičať požičiaš mu toľko, koľko potrebuje toho, čoho má nedostatok. 


kou 必ず彼に手を開いて、その必要とする物を貸し与え、乏しいのを補わなければならない。




Piata Kniha Mojžišova 15 :9


 slo Vystríhaj sa, aby nebolo v tvojom srdci bezbožnej veci, že by si povedal: Blíži sa siedmy rok, totiž rok úpustu - a tvoje oko by bolo nešľachetné naproti tvojmu núdznemu bratovi, a nedal by si mu, pre čo by volal proti tebe na Hospodina, a bol by na tebe hriech! 


kou あなたは心に邪念を起し、『第七年のゆるしの年が近づいた』と言って、貧しい兄弟に対し、物を惜しんで、何も与えないことのないように慎まなければならない。その人があなたを主に訴えるならば、あなたは罪を得るであろう。




Piata Kniha Mojžišova 15 :10


 slo Istotne mu dáš, a nebude tvoje srdce smutné, keď mu budeš dávať, lebo veď práve preto ťa požehná Hospodin, tvoj Bôh, v každej tvojej práci i vo všetkom, na čo siahne tvoja ruka. 


kou あなたは心から彼に与えなければならない。彼に与える時は惜しんではならない。あなたの神、主はこの事のために、あなたをすべての事業と、手のすべての働きにおいて祝福されるからである。




Piata Kniha Mojžišova 15 :11


 slo Lebo toho nebude nikdy, aby nebolo núdzneho v zemi, preto ti ja prikazujem a hovorím: Doista otvoríš svoju ruku svojmu bratovi, svojmu chudobnému strápenému a svojmu núdznemu vo svojej zemi. 


kou 貧しい者はいつまでも国のうちに絶えることがないから、わたしは命じて言う、『あなたは必ず国のうちにいるあなたの兄弟の乏しい者と、貧しい者とに、手を開かなければならない』。 




Piata Kniha Mojžišova 15 :12


 slo Keby ti bol predaný tvoj brat, Hebrej alebo Hebrejka, a slúžil by ti šesť rokov, siedmeho roku ho prepustíš slobodného od seba. 


kou もしあなたの兄弟であるヘブルの男、またはヘブルの女が、あなたのところに売られてきて、六年仕えたならば、第七年には彼に自由を与えて去らせなければならない。




Piata Kniha Mojžišova 15 :13


 slo A keď ho prepustíš slobodného od seba, neprepustíš ho prázdneho. 


kou 彼に自由を与えて去らせる時は、から手で去らせてはならない。




Piata Kniha Mojžišova 15 :14


 slo Štedre ho obdaruješ dajúc mu zo svojho drobného stáda a zo svojho humna a zo svojho preša; z toho, čím ťa požehnal Hospodin, tvoj Bôh, mu dáš. 


kou 群れと、打ち場と、酒ぶねのうちから取って、惜しみなく彼に与えなければならない。すなわちあなたの神、主があなたを恵まれたように、彼に与えなければならない。




Piata Kniha Mojžišova 15 :15


 slo A budeš pamätať, že si bol sluhom v Egyptskej zemi, a že ťa vykúpil Hospodin, tvoj Bôh. Preto ti ja prikazujem dnes túto vec. 


kou あなたはかつてエジプトの国で奴隷であったが、あなたの神、主があなたをあがない出された事を記憶しなければならない。このゆえにわたしは、きょう、この事を命じる。




Piata Kniha Mojžišova 15 :16


 slo A stane sa, keď ti povie: Neodídem od teba, preto, že ťa miluje i tvoj dom, pretože mu bolo dobre u teba, 


kou しかしその人があなたと、あなたの家族を愛し、あなたと一緒にいることを望み、『わたしはあなたを離れて去りたくありません』と言うならば、




Piata Kniha Mojžišova 15 :17


 slo vtedy vezmeš šidlo a dáš do jeho ucha a do dverí, a bude ti sluhom na veky, a to isté učiníš i svojej dievke. 


kou あなたは、きりを取って彼の耳を戸に刺さなければならない。そうすれば、彼はいつまでもあなたの奴隷となるであろう。女奴隷にもそうしなければならない。




Piata Kniha Mojžišova 15 :18


 slo Nebude to ťažkým v tvojich očiach, keď ho prepustíš slobodného od seba, lebo veď to robilo dvojnásobné obyčajnej mzdy nájomníka, čo ti slúžil šesť rokov, a Hospodin, tvoj Bôh, ťa požehná vo všetkom, čo budeš robiť. 


kou 彼に自由を与えて去らせる時には、快く去らせなければならない。彼が六年間、賃銀を取る雇人の二倍あなたに仕えて働いたからである。あなたがそうするならば、あなたの神、主はあなたが行うすべての事にあなたを祝福されるであろう。 




Piata Kniha Mojžišova 15 :19


 slo Všetko prvorodené, čo sa narodí z tvojich hoviad a z tvojho drobného stáda, čo bude samec, zasvätíš Hospodinovi, svojmu Bohu. Nebudeš robiť na prvorodenom svojho vola ani nebudeš strihať prvorodeného svojho drobného stáda. 


kou 牛、羊の産む雄のういごは皆あなたの神、主に聖別しなければならない。牛のういごを用いてなんの仕事をもしてはならない。また羊のういごの毛を切ってはならない。




Piata Kniha Mojžišova 15 :20


 slo Pred Hospodinom, svojím Bohom, ho budeš jesť rok po roku na mieste, ktoré vyvolí Hospodin, ty i tvoj dom. 


kou あなたの神、主が選ばれる所で、主の前にあなたは家族と共に年ごとにそれを食べなければならない。




Piata Kniha Mojžišova 15 :21


 slo Ale keby bola na ňom nejaká vada, keby bolo kuľhavé alebo slepé, s akoukoľvek zlou vadou, nebudeš ho obetovať Hospodinovi, svojmu Bohu. 


kou しかし、その獣がもし傷のあるもの、すなわち足なえまたは、めくらなど、すべて悪い傷のあるものである時は、あなたの神、主にそれを犠牲としてささげてはならない。




Piata Kniha Mojžišova 15 :22


 slo Vo svojich bránach ho budeš jesť, nečistý i čistý spolu, jako srnu a jako jeleňa, 


kou 町の内でそれを食べなければならない。汚れた人も、清い人も、かもしかや、雄じかと同様にそれを食べることができる。




Piata Kniha Mojžišova 15 :23


 slo Iba jeho krvi nebudeš jesť; na zem ju vyleješ ako vodu. 


kou ただし、その血は食べてはならない。水のようにそれを地にそそがなければならない。 

⇈ 

↥  

↤  

↦  
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  Ostríhať budeš mesiac abíb, aby si slávil Veľkú noc Hospodinovi, svojmu Bohu, lebo v mesiaci abíbe ťa vyviedol Hospodin, tvoj Bôh, z Egypta, vnoci. 

 あなたはアビブの月を守って、あなたの神、主のために過越の祭を行わなければならない。アビブの月に、あなたの神、主が夜の間にあなたをエジプトから導き出されたからである。


 

  A budeš obetovať veľkonočnú obeť Hospodinovi, svojmu Bohu, z drobného dobytka a z hoviad na mieste, ktoré vyvolí Hospodin nato, aby tam prebývalo jeho meno. 

 主がその名を置くために選ばれる場所で、羊または牛をあなたの神、主に過越の犠牲としてほふらなければならない。


 

  Nebudeš s tým jesť ničoho kvaseného. Sedem dní budeš s tým jesť nekvasené, chlieb trápenia - lebo si v spechu vyšiel z Egyptskej zeme -, aby si pamätal na deň, ktorého si vyšiel z Egyptskej zeme, po všetky dni svojho života. 

 種を入れたパンをそれと共に食べてはならない。七日のあいだ、種入れぬパンすなわち悩みのパンを、それと共に食べなければならない。あなたがエジプトの国から出るとき、急いで出たからである。こうして世に生きながらえる日の間、エジプトの国から出てきた日を常に覚えなければならない。


 

  A nebude u teba vidieť kvasu na celom tvojom území sedem dní. Ani nezostane ničoho z mäsa, ktoré budeš obetovať večer prvého dňa, cez noc do rána. 

 その七日の間は、国の内どこにもパン種があってはならない。また初めの日の夕暮にほふるものの肉を、翌朝まで残しておいてはならない。


 

  Nebudeš môcť obetovať veľkonočnú obeť v ktorejkoľvek svojej bráne, ktorú ti dá Hospodin, tvoj Bôh, 

 あなたの神、主が賜わる町の内で、過越の犠牲をほふってはならない。


 

  ale iba na mieste, ktoré vyvolí Hospodin, tvoj Bôh, nato, aby tam prebývalo jeho meno, tam budeš obetovať veľkonočnú obeť, večer, o západe slnka, v určitý čas, v ktorý si vyšiel z Egypta. 

 ただあなたの神、主がその名を置くために選ばれる場所で、夕暮の日の入るころ、あなたがエジプトから出た時刻に、過越の犠牲をほふらなければならない。


 

  A budeš piecť a budeš jesť na mieste, ktoré si vyvolí Hospodin, tvoj Bôh. A ráno sa obrátiš a pojdeš do svojich stánov. 

 そしてあなたの神、主が選ばれる場所で、それを焼いて食べ、朝になって天幕に帰らなければならない。


 

  Šesť dní budeš jesť nekvasené chleby, a siedmeho dňa bude záverečná slávnosť Hospodinovi, tvojmu Bohu; nebudeš robiť nijakej práce. 

 六日のあいだ種入れぬパンを食べ、七日目にあなたの神、主のために聖会を開かなければならない。なんの仕事もしてはならない。 


 

  Napočítaš si sedem týždňov; odvtedy, odkedy započne srp v stojacom obilí, započneš počítať sedem týždňov. 

 また七週間を数えなければならない。すなわち穀物に、かまを入れ始める時から七週間を数え始めなければならない。


 

  A budeš sláviť slávnosť týždňov Hospodinovi, svojmu Bohu, a to, čo dáš, bude dobrovoľná dávka tvojej ruky, podľa toho, jako ťa požehná Hospodin, tvoj Bôh. 

 そしてあなたの神、主のために七週の祭を行い、あなたの神、主が賜わる祝福にしたがって、力に応じ、自発の供え物をささげなければならない。


 

  A budeš sa radovať pred Hospodinom, svojím Bohom, ty i tvoj syn i tvoja dcéra, tvoj sluha i tvoja dievka i Levita, ktorý je v tvojich bránach, i pohostín i sirota i vdova, ktorí sú v tvojom strede, na mieste ktoré vyvolí Hospodin, tvoj Bôh, nato, aby tam prebývalo jeho meno. 

 こうしてあなたはむすこ、娘、しもべ、はしためおよび町の内におるレビびと、ならびにあなたがたのうちにおる寄留の他国人と孤児と寡婦と共に、あなたの神、主がその名を置くために選ばれる場所で、あなたの神、主の前に喜び楽しまなければならない。


 

  A budeš pamätať, že si bol sluhom v Egypte a budeš ostríhať a činiť tieto ustanovenia. 

 あなたはかつてエジプトで奴隷であったことを覚え、これらの定めを守り行わなければならない。 


 

  Slávnosť stánov si budeš sláviť sedem dní, keď spraceš úrodu zo svojho humna a zo svojho preša. 

 打ち場と、酒ぶねから取入れをしたとき、七日のあいだ仮庵の祭を行わなければならない。


 

  A radovať sa budeš na svoju slávnosť i ty i tvoj syn i tvoja dcéra, tvoj sluha i tvoja dievka, Levita i pohostín, sirota i vdova, ktorí by boli v tvojich bránach. 

 その祭の時には、あなたはむすこ、娘、しもべ、はしためおよび町の内におるレビびと、寄留の他国人、孤児、寡婦と共に喜び楽しまなければならない。


 

  Sedem dní budeš sláviť Hospodinovi, svojmu Bohu, na mieste, ktoré vyvolí Hospodin, lebo Hospodin, tvoj Bôh, ťa požehná v každej tvojej úrode a v každej práci tvojich rúk, a nebudeš iného robiť, len sa radovať. 

 主が選ばれる場所で七日の間、あなたの神、主のために祭を行わなければならない。あなたの神、主はすべての産物と、手のすべてのわざとにおいて、あなたを祝福されるから、あなたは大いに喜び楽しまなければならない。 


 

  Trikrát do roka sa ukáže každý tvoj mužského pohlavia pred Hospodinom, tvojím Bohom, na mieste, ktoré vyvolí: na slávnosť nekvasených chlebov, na slávnosť týždňov a na slávnosť stánov, a niktorý sa neukáže pred Hospodinom prázdny; 

 あなたのうちの男子は皆あなたの神、主が選ばれる場所で、年に三度、すなわち種入れぬパンの祭と、七週の祭と、仮庵の祭に、主の前に出なければならない。ただし、から手で主の前に出てはならない。


 

  každý donesie podľa sebe daného daru, podľa požehnania Hospodina, tvojho Boha, ktoré ti dal. 

 あなたの神、主が賜わる祝福にしたがい、おのおの力に応じて、ささげ物をしなければならない。 


 

  Sudcov a správcov si ustanovíš vo všetkých svojich bránach, ktoré ti dá Hospodin, tvoj Bôh, po všetkých svojich pokoleniach, a budú súdiť ľud spravedlivým súdom. 

 あなたの神、主が賜わるすべての町々の内に、部族にしたがって、さばきびとと、つかさびととを、立てなければならない。そして彼らは正しいさばきをもって民をさばかなければならない。


 

  Neskrivíš súdu! Nebudeš hľadieť na osobu ani neprijmeš daru, lebo dar oslepuje oči múdrych a prevracia slová spravedlivých. 

 あなたはさばきを曲げてはならない。人をかたより見てはならない。また賄賂を取ってはならない。賄賂は賢い者の目をくらまし、正しい者の事件を曲げるからである。


 

  Za spravedlivosťou a len za spravedlivosťou sa poženieš, aby si žil a aby si do dedičstva zaujal zem, ktorú ti dáva Hospodin, tvoj Bôh. 

 ただ公義をのみ求めなければならない。そうすればあなたは生きながらえて、あなたの神、主が賜わる地を所有するにいたるであろう。 


 

  Nevysadíš si hája nijakých stromov pri oltári Hospodina, svojho Boha, ktorý si spravíš. 

 あなたの神、主のために築く祭壇のかたわらに、アシラの木像をも立ててはならない。


 

  Ani si nepostavíš modlárskej sochy, čoho nenávidí Hospodin, tvoj Bôh. 

 またあなたの神、主が憎まれる柱を立ててはならない。 

⇈ 

↥  

↤  

↦  
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  Nebudeš obetovať Hospodinovi, svojmu Bohu, ani vola ani dobytčaťa, ovce alebo kozy, na ktorom je nejaká vada alebo jakákoľvek iná zlá vec, lebo je to ohavnosťou Hospodinovi, tvojmu Bohu. 

 すべて傷があり、欠けた所のある牛または羊はあなたの神、主にささげてはならない。そのようなものはあなたの神、主の忌みきらわれるものだからである。 


 

  Keby sa našiel niekto v tvojom strede, v niektorej z tvojich brán, ktoré ti dá Hospodin, tvoj Bôh, muž alebo žena, kto by činil to zlo v očiach Hospodina, tvojho Boha, že by prestúpil jeho smluvu 

 あなたの神、主が賜わる町で、あなたがたのうちに、もし男子または女子があなたの神、主の前に悪事をおこなって、契約にそむき、


 

  a odíduc slúžil by iným bohom a klaňal by sa im, a to buď slnku buď mesiacu buď už ktorémukoľvek vojsku nebeskému, čoho som neprikázal, 

 行って他の神々に仕え、それを拝み、わたしの禁じる、日や月やその他の天の万象を拝むことがあり、


 

  a keby ti to bolo oznámené, a počul by si o tom, vtedy sa dobre vypýtaš na to. A keď sa presvedčíš, že hľa, je to istotná pravda, že vykonala sa tá ohavnosť v Izraelovi, 

 その事を知らせる者があって、あなたがそれを聞くならば、あなたはそれをよく調べなければならない。そしてその事が真実であり、そのような憎むべき事が確かにイスラエルのうちに行われていたならば、


 

  vtedy vyvedieš toho muža alebo tú ženu, ktorí spáchali takú zlú vec, ku svojim bránam, toho muža alebo tú ženu, a ukameňuješ ich, a zomrú. 

 あなたはその悪事をおこなった男子または女子を町の門にひき出し、その男子または女子を石で撃ち殺さなければならない。


 

  Na ústa dvoch svedkov alebo troch svedkov zomrie ten, kto má zomrieť; nezomrie na ústa jedného svedka. 

 ふたりの証人または三人の証人の証言によって殺すべき者を殺さなければならない。ただひとりの証人の証言によって殺してはならない。


 

  Ruka svedkov bude prvá na ňom zabiť ho a ruka všetkého ľudu potom, a odpraceš také zlo zo svojho stredu. 

 そのような者を殺すには、証人がまず手を下し、それから民が皆、手を下さなければならない。こうしてあなたのうちから悪を除き去らなければならない。 


 

  Keby ti bola niektorá vec priťažká v súde medzi krvou a krvou, medzi pravotou a pravotou, medzi ranou a ranou, o čo by bol spor v tvojich bránach, vtedy sa zoberieš a pojdeš hore na miesto, ktoré si vyvolí Hospodin, tvoj Bôh. 

 町の内に訴え事が起り、その事件がもし血を流す事、または権利を争う事、または人を撃った事などであって、あなたが、さばきかねるものである時は、立ってあなたの神、主が選ばれる場所にのぼり、


 

  A prijdeš ku kňazom, Levitom, a k sudcovi, ktorý bude v tých dňoch, a budeš sa pýtať, a oznámia ti slovo súdu. 

 レビびとである祭司と、その時の裁判人とに行って尋ねなければならない。彼らはあなたに判決の言葉を告げるであろう。


 

  A učiníš podľa výroku, ktorý ti oznámia z toho miesta, ktoré vyvolí Hospodin, a budeš pozorovať, aby si učinil všetko tak, ako ťa naučia. 

 あなたは、主が選ばれるその場所で、彼らが告げる言葉に従っておこない、すべて彼らが教えるように守り行わなければならない。


 

  Podľa znenia zákona, ktorému ťa budú učiť, a podľa súdu, ktorý ti povedia, učiníš, neuchýliš sa od slova, ktoré ti oznámia, ani napravo ani naľavo. 

 すなわち彼らが教える律法と、彼らが告げる判決とに従って行わなければならない。彼らが告げる言葉にそむいて、右にも左にもかたよってはならない。


 

  A človek, ktorý by urobil niečo v spúre, takže by neposlúchol kňaza, ktorý bude stáť nato, aby tam slúžil Hospodinovi, tvojmu Bohu, alebo sudcu, ten človek zomrie, a odpraceš také zlo z Izraela. 

 もし人がほしいままにふるまい、あなたの神、主の前に立って仕える祭司または裁判人に聞き従わないならば、その人を殺して、イスラエルのうちから悪を除かなければならない。


 

  A počuje to všetok ľud, a budú sa báť a nedopustia sa viacej spúry. 

 そうすれば民は皆、聞いて恐れ、重ねてほしいままにふるまうことをしないであろう。 


 

  Keď vojdeš do zeme, ktorú ti dá Hospodin, tvoj Bôh, a zaujmeš ju do dedičstva a budeš bývať v nej a povieš: Ustanovím nad sebou kráľa jako všetky národy, ktoré sú vôkol mňa. 

 あなたの神、主が賜わる地に行き、それを獲てそこに住むようになる時、もしあなたが『わたしも周囲のすべての国びとのように、わたしの上に王を立てよう』と言うならば、


 

  Ustanovíš nad sebou iba toho za kráľa, ktorého si vyvolí Hospodin, tvoj Bôh: niektorého zpomedzi svojich bratov ustanovíš nad sebou za kráľa, nebudeš môcť dať nad seba človeka-cudzozemca, ktorý nie je tvojím bratom. 

 必ずあなたの神、主が選ばれる者を、あなたの上に立てて王としなければならない。同胞のひとりを、あなたの上に立てて王としなければならない。同胞でない外国人をあなたの上に立ててはならない。


 

  Avšak nech si nenadovažuje mnoho koní ani nech neobracia ľudu do Egypta nato, aby rozmnožil svoje kone, keďže vám povedal Hospodin: Nikdy sa viacej navrátite touto cestou. 

 王となる人は自分のために馬を多く獲ようとしてはならない。また馬を多く獲るために民をエジプトに帰らせてはならない。主はあなたがたにむかって、『この後かさねてこの道に帰ってはならない』と仰せられたからである。


 

  Ani si nenaberie mnoho žien, aby sa neodvrátilo jeho srdce od cesty Hospodinovej, ani si nenadováži príliš mnoho striebra a zlata. 

 また妻を多く持って心を、迷わしてはならない。また自分のために金銀を多くたくわえてはならない。 


 

  A bude, keď dosadne na trón svojho kráľovstva, že si odpíše tento zákon do knihy zpred kňazov Levitov. 

 彼が国の王位につくようになったら、レビびとである祭司の保管する書物から、この律法の写しを一つの書物に書きしるさせ、


 

  A bude u neho a bude v ňom čítať po všetky dni svojho života, aby sa učil báť sa Hospodina, svojho Boha, nato, aby ostríhal všetky slová tohoto zákona a tieto ustanovenia, aby ich činil, 

 世に生きながらえる日の間、常にそれを自分のもとに置いて読み、こうしてその神、主を恐れることを学び、この律法のすべての言葉と、これらの定めとを守って行わなければならない。


 

  aby sa nepozdvihlo jeho srdce nad jeho bratov a aby sa neodchýlilo od prikázania ani napravo ani naľavo, aby dlho žil vo svojom kráľovstve, on i jeho synovia prostred Izraela. 

 そうすれば彼の心が同胞を見くだして、高ぶることなく、また戒めを離れて、右にも左にも曲ることなく、その子孫と共にイスラエルにおいて、長くその位にとどまることができるであろう。
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